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Abkürzungen. 


ab.  =  Abakan-dialekte. 
ad.  =  Aderbedsehau-dialekt, 
alt.  =  Altai-dialekt. 
an.  =  anatri-dialekt  (tschaw.). 
au.  Bu.  =  anatri  dialekt  von 

Buinsk. 
arab.  =  arabisch, 
arm.  =  armenisch. 
a&L  =  altsloveuisch. 
AT.  =  alttürkische  inschril'ten. 
aw.  =  awestisch. 
b.  =  bulgarisch  (slav.). 
bar.  =  Baraba-dialekt. 
bschk.  =  baschkiren-dialekt. 
chazar.  =  chazarische  spräche, 
dsch.  =  dschagataiseh. 
est.  =  estnisch, 
fi.  =  finnisch, 
gr.  =  griechisch, 
jak.  =  jakutisch, 
kar.  =  karaimen-dialekt  von 

Krym. 

kar.  L.  =  karaimen  dialekt  von 
Luzk. 


kar.  T.  =  karaimen-dialekt  von 
Troki. 

karg.  =  karagassen-dialekt. 

kas.  =  kasan-tatarisch. 

kaschg.  =  dialekt  von  Kaschgar. 

kir.  =  kirgisisch. 

kkir.  =  karakirgisisch. 

kmd.  =  kumaudu-dialekt, 

koib.  =  koibalisch. 

kom.  =  komanisch. 

krm.  =  Krym-dialekt 

ktsch.  =  katschinzen-dialekt. 

küar.  -  Küärik-dialekt. 

kys.  =  Kysyl-dialekt. 

leb.  =  Lebed-dialekt. 

litt.  =  littanisch. 

lp.  =  lappisch. 

lpK.  =  Kola-lappisch. 

inagy.  =  magyarisch. 

misch.  =  mischär-dialekt. 

mord.  =  mordwinisch. 

mordE.  =  ersamordwinisch. 

mordM.  =  mokschamordwinisch. 

np.  =  neupersisch. 
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llisi. =  ueuslovenisch. 
osm.  =  osmanli-sprache. 
osset.  =  ossetisch, 
osset.  dig.  =  ossetisch,  digorischer 
dialekt. 

osset.  tag.  =  ossetisch,  bigami- 
scher dialekt. 

ostj.  =  ostjakisch. 

ostj.  L  =  Irtysch-ostjakisch. 

ostj.  N.  =  nordest  jakisch. 

pers.  =  persisch. 

russ.  =  russisch. 

sag.  —  sagaischer  dialekt, 

samojed.  Jur.= juraksamojedisch. 

saraojed.  0.  =  ostjaksamojedisch. 

sart.  =  dialekt  der  sart 

schor.  =  schorischer  dialekt. 

seid.  =  seldschukisch. 

skr.  =  sanskrit. 

soj.  =  sojonischer  dialekt. 

syrj-  =  syrjänisch. 
„  L  =  ischemischer  dialekt. 
,.  L.  —  luzischer  dialekt. 
„  OP.  =  ,.ostpernijakisehor" 
dialekt, 

syrj.  P.  =  permischer  dialekt  od. 
..pennjakisch*'. 

syrj.  Pce.  =  petschorischer  dia- 
lekt. 

syrj-  &  =  sysolischer  dialekt. 
„    U.  =  adorischer  dialekt. 
„    UV.  =  vytschegdischer  dia- 
lekt an  der  unteren  Vytschegda. 


syrj.  V.  =  vytschegdischer  dia- 
lekt. 

tar.  =  tarantschi-dialckt. 
tat.  =  tatarisch. 

tel.  =  teleutischer  dialekt. 

tob.  =  Tobol-dialekt. 

tâcher.  =  tscheremissisch. 

tschuw.  =  tschuwassisch. 
„     an.  -=  anatri-dialckt, 
ff     wirj.  =  wirjal-dialekt. 

tub.  =  Tuba-dialekt. 

tur.  =  dialekt  der  Turaly. 

tum.  =  dialekt  der  Tümeu-tataren. 

uig.  =  uigurisch. 

wirj.  =  wirjal-dialekt  (tschuw.). 

wirj.  Kozm.  =  wirjal-dialekt  von 
Kozmodemjansk. 

wirj.  Kurm.  =  wirjal-dialekt  von 
Kurmysch. 

wog.  —  wogulisch. 

wog.  ML.  =  dialekt  von  Mittel- 
Lozwa. 

wotj.  —  wotjakisch. 
„    Bess.  —  bessermanscher  dia- 
lekt, 

wotj.  G.  =  glazovscher  dialekt. 
„     J. jelabugascher  dialekt. 
r     K.  —  kasauscher  dialekt. 
„     M.  =  malmyzscher  dialekt. 
„    MU.  =  malmyz-urzumscher 
dialekt. 

wotj.  S.  =  sarapulscher  dialekt. 
„    U.  =  utascher  dialekt. 
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Ahlqv.,  tschuw.  Ahlqv.  =  Auo.  Ahlqvist's  „Rysk-tschuwaschisk 
och  tschuwaschisk-svensk  ordförteckning".  (Handsehr.) 

Ahlqv.  JSFOu.  VIII  =  Uebor  die  kultorwörter  der  obisch-ugrischen 
sprachen.  Von  Auo.  Ahlqvist  (=  Journal  de  la  Soc.  Finno- 
ougr.    VIII   s.  1—22.) 

Ahlqvist,  Die  kultu  r  Wörter  =  Die  kulturwörter  der  westfinnisehen 
sprachen.  Ein  beitrug  zu  der  älteren  kulturgesehirhtc  der  fin- 
nen  von  Dr.  August  Ahlqvist.    Helsingfors  1875. 

Ahlqvist,  Kalevalan  karjalaisuus  =  Kalevalan  karjalaisuus.  Kale- 
valasta itsestään  ja  munalta  todistanut  Aua.  Ahlqvist.  Hel- 
singissä 1887. 

Am..  Amin.  =  Wotjakilaisia  kielinäytteitä.  Koonnut  T.  G.  Aminoff. 
(^Journal  de  la  Soc.  Finno-ougr.    I   s.  32—55.) 

Am.  JSFOu.  XIV ,2  =  Torsten  <*.  Aminoff,  Votjakin  äänne-  ja 
muoto-opin  luonnos.  Julkaissut  Yrjö  Wichmann.  (=  Journal 
de  la  Soc.  Finno-ougr.  XIV,2.) 

Anderson,  Wandlungen  =  Wandlungen  der  anlautenden  dentalen 
spirans  im  ostjakischen.  Ein  beitrag  zur  ugrofinnischen  laut- 
lehn» von  Nikolai  Anderson.    St.-Petersbourg  1893. 

Archiv  f.  slav.  philol.  =  Archiv  für  slavische  philologie. 

Asm.,  Asm.  Gr.  =  H.  H.  AuiMapHHi».  MaTepiajiu  AJUi  ii3CAtAOßauiH 
MyoamcRaro  R3UKa.    Ka3aiib  1898. 

Asm.  Ü3B  XVIII  =  II.  II.  AniMapiiH-b.  Bojirapu  n  Hynaum.  (  = 
Haßte  1  in  oömecTßa  apxeoji.,  hct  n  amorp.  npn  Ihm  Ka3an- 
ckomt,  ymißopcHTeTt    Tomt>  XVIII  s.  1-132.) 

Bal.,  kas.  Bal.  =  Kazâni-tatâr  szôtâr.  Irta  Szentkatolnai  Bâlint 
Gâbor.  (=  Kazâni-tatâr  nyelvtanulmânyok.  II  fuzet.)  Buda- 
pest 1876. 

Buch.  wotj.  Buch  =  Die  wotjäken.  Eine  ethnologische  Studie  von 
Max  Buch.    (=  Acta  Soc.  scient,  fenn.    Tom.  XII  s.  465  ff.) 

Budao.  =  CpaBHiiTejibiihiti  c40Bapb  TypenKO-TaTapcKiixi,  napfriii, 
co  bk.ik)iH'h K  m  I.  ynoTpeÔHTejibHtiimnxT,  chobt,  apaöcicnx-b  n 
nepciucKHxt  n  ct.  nepcBOAOMT»  na  pyccicitt  fl3biicb.  I.  II. 
CocraBUJii  .Ia3apb  Byjaroai.    C.  IleTeöpypn.  1869  -  71. 

Budenz,  Alaktan  =  Az  ugor  nyelvek  ö  szehasonlitô  alaktnna.  Irta 

BUDBNZ  JÔZSKF.     Budapest  1884—94. 
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Budenz  MUSz.  ==  Magyar-ugor  összehasonlito  szotàr.  Irta  Budrnz 
Jôzsef.    Budapest  1873—81. 

Budenz  NyK  111  =  Budenz  Jözsef,  Cseremisz  tanulmànyok.  (= 
Xyelvtudomâuyi  közlemenyek  III  s.  397  -470.) 

Castren  =  Elemeiita  grammaticcs  syrjämaa  ('onscripsit  M.  A.  Ca- 
stren.   Helsingforsia^  1844. 

Chronologie  ==  Die  Chronologie  der  alttürkischen  insehriften.  Von 
Dr.  J.  Marquart.    Leipzig  1898. 

Dal  =  Tojikobhü  cjioBapb  aciißaro  BejuiKopyecKaro  fi3Hi»a  Biajpi- 
Mipa  ilajifl.    BTopoe  na/tanic.    I— IV   C.-lIeTep6ypn>  1880-2. 

Donner,  Vergl.  wbuch  =  Vergleichendes  Wörterbuch  der  finnisch- 
ugrischen  sprachen  von  Dr.  O.  Donner.  I — III.  Helsing- 
fors 1874-88. 

FUF  =  Finnisch-ugrische  forschungen.  Zeitschrift  für  finnisch- 
ugrische  sprach-  und  Volkskunde  nebst  anzeigor.  Unter  Mit- 
wirkung von  fachgenossen  herausgegeben  von  E.  X.  Setälä 
und  Kaarle  Krohn.  Helsingfors. 

G.  (Azb.)  =  A36yKa,  cocTaB.ieHuaa  n3T>  poccittcKiixt,  ucpRonnon  n 
rpa*AaHCKoiî  nenäni  öyRBt,  ajih  o6yqe«ifl  botckhxt>  jitTcn 
qTeniro  na  hxt»  Hapfcqiu.    (Ho  H/moBCKOMy).    Ka3aiib  1847 

G.  Ev.,  G.  (Ev.)  =  TocnoAa  nauicro  Incyca  XpucTa  EBaurejiifl  on» 
cb.  eBaiirejincTOBt  MaToea  h  Mapna  Ha  pyccKOMi,  ii  botrrckomt» 
B3HKaxT>,  Tjia30BCKaro  iiapt»Hin    Ka3aiib  1847. 

Gavr.  =  IlpoH3Bejienia  napojuioH  cjiobcchocth,  o6pn^u  n  noBtpLn 
botbrobt»  Ka3aHCR0tt  n  BmcRon  ryßepniH.  3anncaHw,  nepcBe 
ächh  n  HSJOiKeiiM  BopncoM-b  TaBpnjoBhiM^.    Ka3aHb  1880. 

Genetz  IpK.  =  Kuollan  lapin  murteiden  sanakirja  ynnä  kielennäyt- 
teitä. Toimittanut  Arvid  Genetz.  —  Wörterbuch  der  Kola- 
lappischen  dialekte  nebst  sprachproben  von  Arvid  Genetz. 

Bidrag  tili  kännedom  af  Finlands  natur  och  folk.  Utgifna 
af  Finska  Vetenskaps-Societeten.  Femtionde  haftet.)  Helsing- 
fors 1891. 

Genetz  OP.  =  Ost-permische  Sprachstudien   von  Arvid  Genetz. 

(=  Journal  de  la  Soc.  Finno-ougr.  XV,i.) 
G  OMR.  XyK  XXVIII  —  Gombocz  Zoltän,  A  vogul  nyelv  idegen  elemei. 

(=XyeIvtudoniäiivi  közlemenyek  XXVIII  s.  148  84,413—33.) 
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Hunpalvy,  Die  ungern  =  Die  ungern  oder  magyaren.  Von  Paul 
Hunfalvy  (=  Die  Völker  Oesterreich-Ungarns.  Ethnographi- 
sche und  culturhistorische  Schilderungen.  Fünfter  band.)  Wien 
und  Taschen  1881. 

Hübschmann,  Etym.  u.  lautl.  =  Etymologie  und  lautlehre  der  osse- 
tischen spräche  von  H.  Hübschmann.    Strassburg  1887. 

Hübschmann,  Persische  Studien  =  Persische  Studien  von  H.  Hübsch- 
mann.   Strassburg  1895. 

Tsl.  =  BoTCKo-pyccKifi  cjOBapb.  CocTaBnjn,  Bjia/mcjiaBT,  McjieuTteBi. 
(Handschr.) 

jak.  Böhtl.  =  Ueber  die  spräche  der  jakuten  von  Otto  Böhtlingk. 
St.  Petersburg  1851. 

JSFOu.  =  Journal  de  la  Société  Finuo-ougrienne. 

K.  (Matth.  Ev.)  =  locnoAa  iiauiero  Iucyca  XpncTa  cnnTOC  Eßaiirc- 
jiic.  On,  MaTeen.  — -  Mujmmt,  Tocnojib  lucyc  XpHCTOc/iou 
quu  EBaurejiice3    MaToeä  romoa  Euaurejiic.    Ka 3a in»  1877. 

K.  (Treb.)  =  Tpcounirb  ua  bothukomi,  a3biKb    Ka3aiib  1882. 

karg.  Castb.  =  M.  Alexander  ( -astrén's  Versuch  einer  koibali- 
schen  und  karagassischen  Sprachlehre  nebst  Wörterverzeich- 
nissen aus  den  tatarischen  mnnd  arten  des  ininussinschen  krei- 
ses.  Herausg.  von  Anton  Schiefner.  Nordische  reisen 
. .  •  und  forschungeu.    XI.)   St.  Petersburg  1857. 

Katar.,  bschk.  Katar.  =  (B.  KaTapiiiicirifi.)  BauiKiipcKO-pyccKin 
cjOBapb.   Open6yprb  1899. 

Keleti  Szemle  =  Keleti  Szemle.  Közlemenyek  az  ural-altaji  nép-  és 
nyelvtudomâny  kôrébôl.  —  Revue  oriental  pour  les  études 
ouralo-altaïques.  Rédigée  par  Dr.  Kunos  Ignâcz  *  Dr.  Mun- 
ka'csi  Bernât. 

Kiatge,  Etym.  wbuch  —  Etymologisches  Wörterbuch  der  deutschen 
spräche  von  Friedrich  Kluge.  Sechste  aufl.  Strassburg 
1899. 

koib.  Castk.,  koib.  Castren,  siehe:  karg.  Castr. 

Kunik,  Ifoffbcrifl  Aji-BeKpn  =  IÎ3Btc  i  i  i  A/i-BcKpu  n  Apyrnx-b  aaro- 
poBi>  o  pyen  ii  cjiaBBiiaxT).  Mäen»  I.  (GraTi.ii  n  pa3WCKauia  A 
Kynnica  u  6apoua  B.  Po3eua.)  ripiuioaceHie  in»  XXXII:My  Touay 
3anncoKT,  H.  AKaAeMiti  näyin».  .V.-  2.   CanimieTepoyprb  I S78. 
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Lepechin  =  AueBHUfl  3anncKn  nyTCuiecTBin  Iinana  .lencxiina  no 
pa3HUMi,  npoBHHuiaiii»  PoccittcKaro  rocyaapcTBa.  II.  CaHKT- 
neTep6ypn»  1780. 

Lindström  Suomi  1852  =  Sämling  af  med  finskan  beslägtade  ord 
frän  de  uralska,  altaiska  och  kaukasiska  Spraken  af  Johan 
Adolf  Lindström.  (=  Suomi,  tidskrift  i  fosterländska  ämnen. 
1852.    S.  1—110.) 

Lytkin  —  3upnHCK0-pyccKiö  cjiOBapb  in:  3upnHCKiÖ  Kpaii  npn  emi- 
CKonaxT,  nepMCKHXT,  ii  3upaHCKiö  û3kikî>.  Coe/raBU/n,  I\  C. 
.Iutkiiht».   CaHKTneTepßypn.  1889. 

Lönnrot  =  Suomalais-ruotsalainen  sanakirja,  Toimittanut  Elias 
Lönnrot.    I.   Helsingissä  1874.    II.  ibid.  1880. 

Maon.,  Maunickij  =  Maiepiajiu  kt>  o6i>flciicuiio  crapoö  nyiiauiCKoM 
Btpu.  Coöpauu  bt>  iiT.KOToprjx  i.  MtCTiiocTflxT,  Ka3ancKott  ry- 
CepHin  B  ManinTCKiiMT,.   Ka3aiib  1881. 

Maonickij  H3B.  V,2  =  B.  MarnnuKiö,  OcoöeimocTii  pyccnaro  roBopa 
bt.  yp»yMCKOMi>  yt3At,  BflTCKoö  ryöepiiiii  IhirfccTin  o6me- 
CTBa  apxcoji.,  uct.  n  oniorp.  npn  IlMn.  Ka3ancK0Mi,  ymiBep- 
ciiTert».   Tomt>  V,2.) 

Malov  Ihn.  IV  =  CßtÄtnin  o  Miiuiapaxi..  ripoToiepen  E.  A.  Ma- 
üOBa.  9Tiiorpa«i>HHecKiä  oqepKT».  (=  IIsBtCTifl  oömccTBa  ap- 
xeoji.,  ncT.  n  nmorp.  npn  IImr  Ka3ancK0MT»  yiinBepcnTCTt. 
Tomt>  IV,  npnjio».  3.) 

Marquart,  Chronologie  —  siehe:  Chronologie. 

Messerschmidt  (handschr.)  =  „Vocabularium  polyglotton  Tattari- 
cum  adornatum  a  Daniele  Gottlieb  Messerschmidt."  Ent- 
hält u.  a.  ein  kleines  syrjänisches  Wörterverzeichnis  vom  jähre 
1722. 

Miklosich,  Die  slav.,  magy.  u.  rum.  elem.  =  Die  sla vischen,  magya- 
rischen und  rumunischen  demente  im  türkischen  Sprachschatze. 
Von  Dr.  Franz  Miklosich.  (=  Sitzungsberichte  der  Kais. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Philosophisch-histori- 
sche classe.    Band  CXVIII.    V  abhandhing.) 

Miklosich,  Die  türk.  elem.  =  Die  türkischen  demente  in  den  Süd- 
ost- und  osteuropäischen  sprachen.  Von  Dr.  Franz  Miklosich. 
(=  Denkschriften  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in 
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Wien.   Philosophisch-historische  classe.  Band  XXXIV  s.  239 
-338  u,  XXXV  8.  105-92.) 
Miklosich,  Etyra.  wbuch  der  slav.  sprachen  =  Etymologisches  Wör- 
terbuch der  sla vischen  sprachen.  Von  Dr.  Fkanz  Miklosich. 
Wien  1886. 

mord.  Wied.  =  Grammatik  der  ersa-mordwinischen  spräche  nebst  ei- 
nem kleinen  mordwinisch-deutschen  und  deutsch-mordwinischen 
Wörterbuch  von  F.  J.  Wiedemann.  (=  Mémoires  de  l'Acadé- 
mie Impériale  des  sciences  de  St.-Pétersbourg,  VIIio  série. 
Tome  IX,  N:o  5.) 

MSFOu.  =  Mémoires  de  la  Société  Fiimo-ougrienne. 

Münk.  Ärja  és  kauk.  elem.  =  Àrja  és  kaukâzusi  elemek  a  finn- 
magyar  nyelvekben.  I  kötet.  Magyar  szûjegyzék  s  beveze- 
tésûl:  A  kérdés  tôrténete.  Irta  Munkâcsi  Bernât.  Buda- 
pest 1901. 

Münk.  NyK  XVIII  =  Munkâcsi  Beknât.  Votjâk  nyelvtanulmânyok. 

(=  Nyelvtudomànyi  kôzlemények  XVIII  s.  35—155,  428-447.) 
Münk.  NyK  XXI  =  Munkâcsi  Bernât,  Csuvas  nyelvészeti  jegyze- 

tek.   (=  Nyelvtudomànyi  kôzlemények  XXI  s.  1—44.) 
Mt'NK.,  wotj.  Münk.,  Münk,  wbuch  =  Lexicon  lingvœ  votiacorum. 

A  votjâk  uyelv  szôtâra.  Szerkesztette  Dr.  Munkâcsi  Bernât. 

Budapest  1896. 

Münk.  Votj.  népkôlt,  hagyom.  =  Votjâk  népkôltészeti  hagyomânyok. 

A.  Magy.  Tud.  Akad.  megbizâsâbol  gyüjtötte  és  forditotta 

Dr.  Munkâcsi  Bernât.    Budapest  1887. 
NyK  =  Nyelvtudomànyi  kôzlemények. 

Ostr.,  kas.  Ostr.  =  TaTapcKo-pyccKiö  cjioBapb  H.  OcîpoyMOBa.  Ka- 
sani, 1892. 

Paas.  FUF  II  =  H.  Paasonen,  Über  die  türkischen  lehnwörter  im 
ostjakischen.  (—  Finnisch-ugrische  forsehungen  II  s.  81  —  137). 

Paas.  JSFOu.  XV,2  =  Die  türkischen  lehnwörter  im  mordwinischen 
von  H.  Paasonen.    (=  Journal  de  la  Soc.  Finno-ougr.  XV,*.) 

Paas.  NyK  XXXII  =  Paasonen  H.,  Votjäk-türök  szoegyeztetések. 
(=  Nyelvtudomànyi  kôzlemények  XXXII  s.  257-70.) 

Pervitchin  3ck.  I  =  3ckd3h  npejaniä  h  6ht3  nnopoAUCBt  I\ia30B- 
cnaro  yn3Aa.   3ckh3t>  I-ii.    üpeBnna  pejinrifl  botbkobt,  no  en 
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cjitAaMT»  ro  coBpcMCimuxT,  npcAaniaxi,.  CocTaBiun,  II.  Ilcp- 
ByxBHi».    BflTKa  1888. 

Pot.  J.  =  y  HOTiiKom.  EjiaÖyÄCKaro  yt3Äa.  Hjciia-cOTpyAHnica  T. 
II.  IIoTaimna.  (=  ItoBtCTin  o6mccTBa  apxcoj.,  hct.  n  DTHorp. 
npn  IlMn.  Ka3ancKOMi,  yniiBcpcirrern.  Tomi  III  s.  189—  259.) 

Radl.,  Radl.  wbuch  —  Versuch  eines  Wörterbuches  der  türk-dia- 
lekte.  I.  II.  Von  Dr.  W.  Radloff.  St.  Pétersbourg  1888 
—99. 

Radl.  Phon.  =  Phonetik  der  nördlichen  türksprachen.  Von  Dr.  \V. 

Radloff.    Leipzig  1882. 
Renvall  =  Suomalainen  Sana-Kirja.  Lexicon  linguœ  Anniese.  Auetore 

Gustavo  Renvall.    Aboœ  MDCCCXXVI. 

Roo.  P.  =  IIcpMnuKo-pyccKitt  n  pyccKo-nepMBUKiü  cjiouapt»,  cocra- 
BJienirijfi  HiiKOJiacMi»  Pofobumt..    CaiiKTneTcpôyprx  1869. 

S.  (Azb.)  —  A36yi«a,  cocTaBJcnHaa  nro  pocciiicKiixi»,  ucpKOBiioîi  n 
rpa*jiaiiCKoii  nciaTii,  ÔyKBi».  juu  oôyqcuia  botckiixi.  jrt.Teii 
HTeuin  na  iixt>  iiaptiiti.    (Ilo  CapanyjbCKOHy).    Kasani,  1H47. 

S.  (Kv.)  Tocnoiia  nauicro  Iiicyca  XpncTa  Eßaurejiic  on»  cb.  cBaure- 
jiucTa  MaTHCfl  lia  pyccKOMi»  n  botakckomx  n3Micaxi.,  CapanyjL- 
CKaro  uaptiin.    Ka3am»  1847. 

Saw.  =  3upniiCKO-pyccKiH  n  pyccKO -supnncKifl  cjonapi»,  cocTaBjeii- 
Huti  IlaBJOMi»  CaBBauTOBHM-L.    CanKTneTcpôypn»  1849. 

Schafakik,  Slawische  altert  h  ünier  —  Paul  Joseph  Schafariks  Sla- 
wische altcrthümer.  Deutsch  von  Mosio  von  Aehrenfeld, 
herausgegeben  von  Heinrich  Wuttke.  I.  Leipzig  1843.  11. 
ibid.  1844. 

Setälä  JSFOu.  XI  V,s  =  Über  quantitätswechsel  im  finnisch-ugri- 
schen. Vorläufige  mittoilung  von  K.  N.  Setälä.  (—Journal 
de  la  Soc.  Finuo-ougr,  XlV.a.) 

Setälä  JSFOu.  XVII,*  =  I.  N.  Smirnow's  Untersuchungen  Uber  die 
Ostfinnen.  Ein  gutachten,  an  die  Kaiserl.  Akademie  der  wis- 
senschatten zu  Petersburg  abgegeben  von  E.  X.  Setälä. 
(—Journal  de  la  Soc.  Kinno-ougr.  XVII, 4.) 

Setälä  ÄH  Yhteissuomalainen  äännehistoria.  I  II.  Kirjoitta- 
nut K.  X.  Setälä.    Helsingissä  1891. 
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Sjögren  (ies.  sehr.  =  Joh.  Andreas  Sjogren's  Oesammeltc  schrif- 
tend.  Band  I.  Historisch-ethnographische  abhandlungen  über 
den  finnisch-russischen  norden.    St.  Petersburg  1861. 

Smirn.,  (Smirnov)  U.  =  Smirnov  Bothkh  (siehe  unten),  IIpiMojKcuia 
s.  3—28. 

Smirnov,  BoTaxn  =  Bothku.  HcTopHKO-sTiiorpaonnecMtt  o«iepKx. 
II.  EL  CunpuoBa.  (=  II:mî.cri>i  oömccTBa  apxcoji ,  iict.  ii 
3Tuorp.  npn  Hmu.  Ka3aucKOMi,  ynuBepciiTert.  Tomt»  VIII, 
nun.  2. 

Smirnov,  IIcpMuKii  =  flcpMBKn.   HcropnKo  3Tnorpa«ni«iccKitt  oncpKi». 

II.  II.  CMupnoBa.   (^  H3irtcTin  oömccTBa  apxco.i.,  öct.  h  ot 

Horp  npn  IlMn.  KaaaiicKOMi,  ynnBepcnrcTt.   Tomi,  IX,  Bun.  2. 
Snellman,  Itämeren  suomalaiset  —  Itämeren  suomalaiset  itsenäisjTy- 

tensä  aikana.    Yliopistollinen  väitöskirja,  kirjoittanut  A.  H. 

Snellman.    Helsingissä  1894. 
Stakelberg  IIpaiio-oniicKifl  jene  oTiiomciiia  =  Bap.  P.  P.  UTraKejn.- 

6epn>,  IIpaiio  aniHCKifl  jiCKCHKajiimun  oTHOuieiiin    (TÏ3i>  I  tomu 

III  B»JnycKa  „«Upemiocreü  BocTO'inuxv'.  IlMn.  Mock.  Apx.  Oö- 

mccTBa.) 

syrj.  liturgie  (Moskauer  hämisch  r.)  =  CjiyjKÔa  öjklh  ncpMCKimx  cjo- 
roMi»,  o6tAi>ufl. 

Szilasi,  Cseremisz  szôtâr  —  Cseremisz  szôtâr.  (Vocabularium  cere- 
missicum.)  Genetz  Arvid  kôzrcmûkfklésével  szerkesztette 
Szilasi  Möricz.  1  (=  Ugor  fuzetek.  13  szarn.)  Budapest  1901. 

Thomsen  FBB  =  Beröringer  mellem  de  finske  og  de  baltiske  (li- 
tauisk-lettiske)  sprog.  En  sproghistorisk  undersogelsc  af 
Vilh.  Thomsen.   Kobeuhavii  1890. 

Thomsen  GSI  =  Den  gotiske  spogklasses  indflydelse  pä  den  finske. 
En  sproghistorisk  undersngelse  af  Vilh.  Thomsen.  Kubeu- 
havn  1869. 

Troickij  =  B.  II.  TpouuKifi,  MepcMiiccKO-pyccKili  ejioBapi>  1  Ka- 
3anL  1895. 


1  Manche  richtige  hinweisungen  auf  das  tschuwassische  enthalten 
die  tscheremissisenen  Wörterbücher  Szikahi's  und  Troicku's,  welche  ich 
für  diesen  teil  hier  ein  für  alle  mal  citiere. 
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tscher.  Ramstedt  =  Bergtscheremissisehe  Sprachstadien  von  G.  J. 

Ramstedt.    (=  Mémoires  de  la  Soc.  Finno-ougr.  XVII.) 
tschuw.  Uö.  =  IlepBonaiajiLHraö  yHCÖmun,  pyccKaro  B3UKa  juin  «ly- 

i!  un..    Ihjaiiie  DTopoe.   BunycKi>  ncpBufl.    K 1 3:111  f  1803. 
Utrobin  G.  =  glazovscher  dialekt  nach  I.  N.  Utbobin  iu  Münk. 

wbuch  (vgl.  ebenda  s.  XIV). 
Vâmb.  Sprachstud.  =  Csagataische  Sprachstudien  —  von  Hermann 

Vâmbéry.    Leipzig  1867. 
Verb.  =  CjioBapb  aJTaäCKaro  n  a.iaaarcKaro   Hapuili  TiopKCKaro 

B3UEa.  CocraBiun»  npoToiepcii  B.  BepôiiuKÎft.  Ka  am  1884. 
Verescaoin,  Botbkii  Cap.  yt3,i,a  =  Botakii  Capany/iLcnaro  yi»3Aa 

BflTCKofi  ry6.    Tp.  Bepeiuarnua         3aniiCKH  IImi.  PyccK. 

Fcorp.  06mecTBa  no  ota.  oniorp.  XIV,3.) 
Verescaoin,    Botbkii  Coch.  Kp.  =  Botbkii  CociioBCKaro  Kpaa.  Tp. 

Bepcmanina.   (=  3anncKn  IImr  PyccK.  Teorp  OßmecTBa  no 

OTÄ  DTiiorp.  XIV,».) 

Verf.,  Wotj.  ehrest.  =  Wotjakisehe  Chrestomathie  mit  gl  ossär  von 
Ybjö  Wichmann.  (=  Hülfsmittel  für  das  Studium  der  finnisch- 
ugrischen  sprachen.    IL)   Helsingfors  1901. 

Verf.,  Zur  geseh.  =  Zur  geschieh  te  des  vokalismus  der  ersten  gilbe 
im  wotjakischen  mit  rücksicht  auf  das  syrjänische.  Akade- 
mische abhandlung  von  Yrjö  Wichmann.    Helsingfors  1897. 

Voskr.,  kas.  Voskr.  =  3rpwc«ia iin  TaTapqara  KDieproui  cro3Jiflp  jku- 
ümiii.i.  PyccKO-TaTapcKitt  cjonapb  ct>  npeAiicuoBieMT.  0  npoH3iio- 
uieuiu  ii  3TiiMOjioni4ecKHx-b  inMtneniaxT,  rarapcKuxi.  cjiobt,. 
A.  BocKpecencKaro.   Ka3aiib  1894. 

Wasiljev,  MSFOu.  XVIII  =  Übersicht  über  die  heidnischen  ge- 
brauche, aberglauben  und  religion  der  wotjaken  in  den  gou- 
vernements Wjatka  und  Kasan  von  Johann  Wasiljev.  (—Mé- 
moires de  la  80c.  Finno-ougr.  XVIII.) 

Wied.,  Wied,  wbuch  ==  Syrjäniseh-deutsches  Wörterbuch  nebst  ei- 
nem wotjakisch-deutschen  im  anhange  und  einem  deutschen 
register  von  F.  J.  Wiedemann.    St.  Petersburg  1880. 

Wied.  Syrj.  gr.  —  Grammatik  der  syrjäuischeu  spräche  mit  berück- 
sichtignng  ihrer  dialekte  und  des  wotjakischen  von  Dr.  F.  J. 
Wiedemann.    8t.  Petersburg  1884. 
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Wied.  Zus.  =  Zusätze  uud  berichtigungen  zu  dem  syrjänisch-deut- 
schen  Wörterbuch  1880.  Von  F.  J.  Wiedemann.  (Lu  le  29 
avril  1886.)  Bulletin  de  l'Académie  Impériale  des  scien- 
ces de  St.-Pétersbonrg.   Tome  XXXI  s.  293—336.). 

wotj.  Gr.  1775  =  Cci  i  mein  si  npHnaAJiexamia  kt>  rpaMMamirti  bot- 
Cfcaro  fl3UKa.    Bt  CaiiKTiieTcpoyprt.  1775  rojia. 

wotj.  Krulikovskli  =  3aMtTKii  o  MJieKonnTaiomnxT,  kmkhhxt»  yt3Aom, 
HüTCKott  ry6cpnia.  Ä.  KpyjiHKOBCKaro.  3anncKii  —  — 
ypajbCKaro  OömccTBa  jno6iiTCjieB*  ccTecTB03nanin.  Tomt,  XXIII 
s.  109—18.) 

wotj.  Uc.  «  IlepBonaïajikHMli  yneoHHKT»  pyccKaro  nautca  ajih  both- 
kort>.    Ka3aiib  1892. 

Zenk.,  osm.  Zenk.  =  Dictionnaire  turc-arabe-persan  par  —  .  — 
Türkisch-arabisch  persisches  haudwörterbuch  von  Dr.  Julius 
Theodor  Zenker.    I.  II.   Leipzig  1866  —  76. 

ZoL.  =  KopHCBOÜ    HVBaUICKO-pyCCKitf    CJOBapb,   CpaBHClIIIIJii  Ct  B3H- 

komii  n  napt^iaMti  pa3uuxi>  napo^oBi»  TiopKCKaro,  «Dmicicaro  n 
Apynix-b  njiPMOHL  CocTaBJieui,  H.  II.  JJojiothoiikiimt,.  Ka- 
3aiib  1875. 
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Zur  transskription. 


Inbetreff  der  transskription  der  permischen  (wotjakischen  und 
syrjänisehen)  worter  siehe  Verf.,  Zur  gesch.  s.  V — VIT  u.  Wotj. 
ehrest,  s.  V.    Ks  sei  nur  noch  bemerkt,  dass 

syrj.  UV.  f  einen  e-laut  bezeichnet,  dessen  artikulationsstelle 
etwas  mehr  nach  hinten  liegt  als  die  des  e. 

In  den  nach  Ramstedt,  Bergtscheremissische  Sprachstudien 
(MSFOu.  XVII)  citierten  bergtscheremissischcn  Wörtern  habe  ich, 
nach  beratnng  mit  Dr.  Ramstedt,  a,  $  durch  resp.  à.  d0  ersetzt, 
um  so  einen  näheren  anschluss  an  den  in  FUF  I.  veröffentlichten 
transskriptionsvorschlag  zu  gewinnen.  Bei  den  übrigen,  meisten- 
teils nach  Szilasi,  Cseremisz  szôtâr  angefühlten  tscheremissischen 
beispielen  habe  ich  die  gröbere  transskription  (vgl.  FUF  I.  s.  46 — 
51)  angewandt. 

Bei  der  anführung  von  citaten  aus  den  genannten  wie  auch 
ans  anderen  finnisch-ugrischen  sprachen  bin  ich  übrigens  in  be- 
zug  auf  die  Verwendung  der  feineren  und  der  gröberen  transskrip- 
tion —  den  in  FUF  1.  c.  ausgesprochenen  principen  zu  folgen  be- 
strebt gewesen. 

Dasselbe  gilt  auch  von  den  citaten  aus  dem  tschuwassischen. 
wonach  also  Wörter  nach  Ahlqvist  und  Zolotnicki.t  in  der  gröbe- 
ren, solche  nach  Munkâcsi  NyK  XXI  und  Ahmarix  in  einer  feine- 
ren transskription  angeführt  sind. 

Die  von  Asmakix  gewählte  feinere  bezeichnungsweise  (mit 
russischen  kursi  viette  rn)  ist  von  mir  in  folgender  weise  wieder- 
gegeben. 
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;  =  Asm.  m  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  2,  7—8). 

*»=    „    o  („kurzes,  offenes  o",  vgl.  ibid.  s.  2,  8). 

9  =  „  .9  („entspricht  dem  kurzen  russ.  a  im  worte  oko- 
iiomt>  und  wird  sehr  schnell  ausgesprochen",  vgl.  ibid.  s.  2,  11). 

^  =  Asm.  ö  („kurzes,  offenes  Öuf  vgl.  ibid.  s.  2,  12). 

«  =  Asm.  a;  a  =  Asm.  «;  o  =  Asm.  o;  ö  =  Asm  ö:  u  =  Asm.  y; 
ü  =  Asm.       /  =  Asm.  m:  ö  =  Asm.  ä:  e  =  Asm.  0;  i  =  Asm.  u. 

g,  D,  b  =  stimmlose  „mediae"  (vgl.  Münk.  NyK  XXI  s.  8—9, 
Asm.  Gr.  s.  16,  17  note  1,  Usb.  XVIII  s.  55),  welche  Asmarin  mit 
1,  0,  6  bezeichnet. 

p,  z,  z  =  stimmlose  *,  2  (vgl.  Münk.  u.  Asm.  L  c),  =  Asm. 
vt  (h),  3,  otc. 

dV  =  ASm.  fr  ß'^  =  das  bei  Asm.  Gr.  s.  4,  zeile  4  von  unten 
vorkommende  zeichen  („ein  laut  zwischen  h  und  d'otc' ••). 

ä;  =  ASm.  k;  £  =  Asm.  ill;  p  =  Asm.  «;  /S  —  Asm.  h;  (s  =  Asm. 
tt';  =  Asm.  x  =  Asm.  .r;  j  =  Asm.  j;  s  =  Asm.  c:  h  —  Asm.  m; 
r  —  Asm.  </;  0  =  Asm.  pf:  Z  =  Asm.  .1;  r  =  AsM.  m  =  Asm.  u:  n  = 
Asm.  h;  y  (der  palatale  nasal)  =  das  bei  Asm.  Gr.  s.  3,  zeile  10 
von  unten  vorkommende  zeichen. 

Die  „vollständige  palatalisierung**  der  konsonanteii  (siehe  Asm. 
Gr.  s.  17-8)  wird,  ebenso  wie  bei  Asmarin,  durch  ein  '  bezeichnet. 
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In  seiner  im  jähre  1864  veröffentlichten  abhandlung  „Csere- 
misz  tanulmânyok"  (NyK  III  s.  397  ff.)  erörtert  Büdenz  u.  a.  die 
tatarischen  und  tschuwassischen  lehnwörter  im  tscheremissisehen 
und  erwähnt  nebenbei  auch  einige  entsprechende  Wörter  aus  dem 
wotjakischen.  Nur  ausnahmsweise  bestimmt  er  hierbei  näher,  aus 
welcher  spräche  —  ob  aus  dem  tatarischen  oder  aus  dem  tschu- 
wassischen —  die  letzteren  aufgenommen  sind.  Bei  den  folgenden 
Wortzusammenstellungen  mag  er  jedoch  die  herangezogenen  wotja- 
kischen Wörter  ganz  richtig  für  entlehnungen  aus  dem  tschuwassi- 
schen angesehen  haben: 

cser.  arna  hét,  hebdomas  =  csuv.  arna,  erne,  —  tat.  stns  — . 

Votjàkûl  is  arna. 
„     ener  nyereg,  votj.  is  ener,  söt  osztj.  inar  =  csuv.  iner, 

tat.  ijer,  iger,  kojb.  izer;  jakut  ynyr. 
„     oksa  pénz,  votj.  ukéo  =  tör.  akèe,  akôa,  csuv.  okéa. 
r     olma  alma,  votj.  ulmo  =  csuv.  olma,  tat.  alma  (oszm. 

elma). 

„     una  vendég,  —  votj.  kuno  =  csuv.  xuna  =  tat.  konak; 
vgl.  auch: 

cser.  aogan  vörös  hagyma,  votj.  sogon  =  csuv.  tör.  sogan. 

[Vgl.  unten  wörterverz  s.  v.  *ugon.] 
Ob  er  auch  wotj.  jivor,  kerä,  urobo  und  fuhnon  (vgl.  wörter- 
verz.) für  tsehuwassische  lehnwörter  hielt,  ist  unsicherer,  vgl.: 
votj.  kers  ado  =  ar.  tat.  xarä$,  csuv.  xyrs. 
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CSer.  orava  szekér;  kerék  R..  arava  0.,  votj.  urobo  =  tat. 
araba,  csuv.  oraba. 
„      tuàman  rossz  szellem,       votj.  tusmon  —  p.  tat.  dus- 

man,  csuv.  tuàman. 
„      uver  hir  R.,  über  Bibl.,  votj.  jibor,  ivor  =  ar.  tat.  xaber, 
xabar,  (xavar),  csuv.  xybar. 
Ausserdem  stellt  Budenz  eine  menge  von  tscheremissischen, 
ivsp.  wotjakischen  Wörtern  mit  solchen  tschuwassischcn  (bisweilen 
auch  tatarischen)  Wörtern  zusammen,  die  nach  seiner  meinung  ver- 
einzelt,   ohne   entsprechungen  in  den  übrigen  turkotatarischen 
sprachen,  da  stehen.  Er  will  nicht  behaupten,  dass  das  tscheremis- 
sische  in  allen  diesen  fällen  der  empfangende  teil  war,  vielmehr 
müsse  mau  in  einzelnen  Killen  gerade  das  gegenteil  annehmen  (1. 
c,  415).    Unter  diesen  Zusammenstellungen  sind  die  folgenden  her- 
vorzuheben, in  welchen  die  wotjakischen  Wörter  (arlan,  buko,  buc- 
ket, kaban,  kmman,  sanjk,  6elß,  vgl.  wörterverz.)  nunmehr  für 
sichere  entlehuuugen  aus  dem  tschuwassischen  gehalten  werden 
können  : 

cser.  arlange  vakondok,  votj.  arlan  =  csuv.  arlan. 
n     kavan  asztag,  votj.  kaban  =  csuv.  kaban. 
„     poàkudo  szomszéd  =  csuv.  poskü;  —  votj.  buskel. 
„    pügä  arcus,  res  incurvata  =  csuv.  pügö,  pügü  ayra;  a 

tat.  bükmek  hajlitani  igéhez  köthetö;  votj.  buko. 
„     Buluk  vétek,  bün,  sünde;  votj.  seryk  =  csuv.  sylyx;  ugy 

làtszik  lyx  képzôvel. 
,.     sanök  villa  R.,  àenik  C.  =  csuv.  senik  v.  senge,  votj. 

sanik. 

uàmen  retek,  mord.  kuèma  =  csuv.  kuàman;  votj.  kuè- 
man. 

Vgl.  auch: 

cser.  munèa  fiirdö,  fürdöszoba,  votj.  munfto  =  CSUV.  mol^a  v. 
mon$a,  tat.  munèa.  —  [Vgl.  wörterverz.] 
„     Bukur  kenyér,  czipô  =  csuv.  éukkur,  votj.  sukuri.  — 
[Vgl.  wörterverz.] 
Besonders  zu  erwähnen  ist,  dass  tscher.  sorvalas,  wotj.  6ul- 
voro  von  Buden z  ausdrücklich  für  entlehnuugeu  aus  dem  tschu- 
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wassisehen  erklärt  und  auf  ein  vorauszusetzendes  tschuw.  *éalvar-, 
♦éolvar-  zurückgeführt  werden  (siehe  Budenz  L  c.,  s.  41t)),  vgl. 
unten  wörterverz.  s.  v.  htkorînt. 

Viele  verglciehungen  von  tschuwassischen  Wörtern  nicht  nur 
mit  turkotatarischen,  sondern  auch  mit  finnisch-ugrischen,  mongoli- 
schen, persischen,  arabischen  und  russischen  Wörtern  kommen  in 
Zolotnickij's  KopncBoft  qyBamcKO-pyccKitt  c/iOBapb  (Kasan  1875) 
vor.  Unter  seinen  tschuwassisch-permischen  Zusammenstellungen 
befinden  sich  mehrere,  die  ganz  richtig  sind,  wie  technw.  joba 
wotj.  jubo,  okéa  :  ukso,  vyr-  :  ar-,  pozu  :  busi,  seskä  :  Saska,  sänek  : 
sanik,  éaryk  :  syrj.  êorfni,  éolà  :  wotj.  hü  o,  éorla  :  syrj.  f  saria  (s. 
196),  taga:wotj.  taka,  tüs  :  syrj.  tus,  xar  :  wotj.  kaf,  xa&:fal/i/, 
xota:kuzo,  jmn&:hino;  —  zu  beachten  sind  auch  die  vergleichun- 
gen  :  tsehuw.  oé-  :  syrj.  vost-,  mol'èa  :  wotj.  mwitêo,  xybar  :  wotj.  ji- 
vor,  syrj.  juer  (vgl.  unten  wörterverz.).  Ganz  unhaltbar  sind  da- 
gegen Zusammenstellungen  wie:  tschuw.  akkys  'sen wan' :  wotj. -syrj. 
jus,  vyj  : 'kraft' :  syrj.  vin  (vgl.  unten  s.  153),  kajyk  'wildes  tier, 
wildes  gehïigel' :  syrj.  kai  (vgl.  wörterverz.  s.  v.  kojik),  kizin 'klein': 
wotj.  i/Si,  putrat-  'trüben'  :  syrj.  gudral-,  xil'  'winter'  :  syrj.  tel,  u.  a. 
Mit  seinen  vergleichungen  wollte  Zolotnicku  im  allgemeinen  „die 
bedeutung  und  den  Ursprung  der  tschuwassischen  Wörter  be- 
stimmen"4  (s.  IV).  Inwieweit  er  dabei  an  Urverwandtschaft  zwi- 
schen den  verglichenen  Wörtern  oder  an  entlehuung  in  dieser  oder 
jener  richtung  gedacht  hat,  geht  aus  seinen  Worten  nicht  hervor. 

Eingehender  wurden  die  turkotatarischen  demente  im  wotja- 
kischen  zuerst  von  B.  Munkâcsi  in  seiner  abhandlung  „Votjak 
nyelvtanulmânyok.  I.  Idegen  elemek  a  votjak  nyelvben.  A)  Tö- 
rök  eredetü  szök  es  nyelvtani  elemek*4  (NyK  XVIII  s.  55—155) 
erörtert,  In  dem  Wörterverzeichnisse  zählt  er,  unter  dem  betref- 
fenden lehnworte,  die  entsprechenden  turkotatarischen  Wörter  auf, 
und  dabei  wird,  wenn  das  wotjakische  wort  seiner  ansieht  nach  aus 
dem  tschuwassischen  entlehnt  ist,  oft  das  entsprechende  tschuwas- 
sische  wort  zuerst  angeführt  -  nicht  aber  immer  (vgl.  z.  b.  die 
n:rn  161  :  pakar,  274:  bust,  281  :  kuiki,  289  :  hi  roh,  527  :  umbo,  und 
s.  149).    S.  149  —  150  erklärt  er  ausdrücklich  eine  anzahl  (41)  von 
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den  behandelten  Wörtern  für  tschmv  assische  lehn  Wörter 1  und  meint, 
dass  sie  älter  als  die  tatarischen  lehuwörter  seien,  weil  es  unter 
denselben  mehrere  Wörter  giebt,  deren  originale  entweder  veraltet 
oder  wenigstens  in  den  jetzigen  tschuwassischen  dialekteu  nicht 
nachweisbar  sind;  in  dieses  Verzeichnis  sind  jedoch  nicht  alle  die 
Wörter  aufgenommen,  welche  im  Wörterverzeichnisse  als  entlehnun- 
geu  aus  dem  tschuwassischen  bezeichnet  sind  (z.  b.  n:r  226  :  oft/, 
227  :  apai,  311  :  ana,  365  :  kangelem,  394  :  kidman,  439  :  tuklà,ttï). 
Es  ist  also  schwer  allein  auf  grand  der  genannten  abhandlung  zu 
sagen,  welche  werter  Munkâcsi  alle  für  tschmv  assische  lehnwör- 
ter  hält.  Die  bestimmung  derselben  wird  jedoch  durch  sein  im 
jähre  1896  erschienenes  wotjakisches  Wörterbuch  (A  votjâk  nyelv 
szôtâra)  ermöglicht,  wo  die  tschmv  assischeu  lehuwörter  mit  „esuv." 
(in  klammern)  bezeichnet  sind.  Die  folgenden  57  wotjakisehen 
Wörter  werden  somit  von  Munkâcsi  richtig  für  entlehnungen  aus 
dem  tschuwassischen  erklärt:  akt,  aya,  apai,  artia,  bidtfr,  burfsin, 
buske/",  buäono,  etier,  èrfksir,  jubo,  kaban,  kalal-,  hat,  karas,  kem- 
dele,  kô'rê,  kii,  kojik,  kudo  (Münk.:  „esuv.  tat."),  kuno,  kuro,  ku- 
rôk,  kusman,  kuzo,  murjo,  pakar,  ses/r,  tf)mkiri,  êakan,  èartêî,  sàéka, 
Wik,  sit,  hdvor-,  siian,  tuktäßi,  tfana,  (?)  tieber,  Mpî,  (K)  fhdges 
(Münk.:  „osuv.  tat/),  fêulko  (Münk.:  „esuv.  tat.-'),  idmo,  urobo, 
uslom,  (?)  usto  ;  akajaSka,  kalten,  pales,  (f)  sarba,  êulik,  êurlo,  (?)  Sa/to 
{ëuf&o),  himot,  (P)  ulyb,  utêêt,  mue  (die  11  letztgenannten  sind  in 
der  obigen  abhandlung  nicht  erwähnt,  im  wörterbuche  aber  als  tschu- 
wassische  lehuwörter  bezeichnet);  ausserdem  noch  busturgan  (NyK 
XX  s.  467—8)  und  jum  (NyK  XX  s.  473;  vgl.  unten  wörterverz.), 
—  also  in  allem  59.  Die  herkunft  einiger  Wörter,  die  er  im  NyK 
1.  c.  richtig  für  entlehnungen  aus  dem  tschuwassischen  angesehen 
hatte,  wird  von  ihm  später  im  w  örterbuche  anders  bezeichnet,  vgl.  : 
abi  (wbuch:  „tat."),  arlan  („tat.  esuv."),  bttko  („tör."),  bus!  („tat"), 
keremet  (nicht  als  lehmvort  bezeichnet),  ku/'ki  („tat.  csuv.u),  hilf  m 

1  Kinige  von  dieseu,  wie:  art  s/an,  bulzou,  ke//d:à'i,  fa  yes.  sa- 
randyk,  sir,  vudor  können  jedoch  nicht  für  entlehnungen  aus  dem 
tschuwassischen  angesehen  werden,  vgl.  auch  Mi  nk,  wbuch  unter  den 
reap.  Wörtern  [s.  27,  142,  751,  133  (s.  v.  ïkarêndZk),  461 ,096:  bulzou 
kommt  in  diesem  wbuche  nicht  vor]. 
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(..tat.u),  taka  („tat,  esuv.*4),  uk.w  („tat.  csuv.u). 1  Anderseits  schreibt 
Munkâcsi  in  seinem  wörterbnche  mit  unrecht  den  folgenden  Wör- 
tern tsehuwassisehcn  unsprung  zu:  éir  'banmharz'  (syrj.  Hr  'baum- 
harz,  teer'),  Hi  'spccht'  (syrj.  Hi  id.),  ëjd  'suppe'  (syrj.  xid  id.), 
Siphon  'eine  pflanze'  [„piutoi*",  nicht:  pilz  ('goldbrätliug,  reiske, 
agaricus  deUeiosus');  die  auf  russisch  „puauiKV  genannte  pilzart 
heisst  wotjakisch:  J.  koiu-gubi,  auch:  MU.  ktz-gibi],  tazat-  'reini- 
gen', têija  'weichsei,  kirsche'.  Die  drei  erstgenannten  können  aus  laut- 
lichen gründen  unmöglich  aus  dem  tsehuwassisehcn  [vgl.  resp.  tschuw. 
♦syvyr,  *syr  (im  heutigen  tschuwassischen  sogyr  'baumharz')  ;  serzi 
'spelling';  sobyt  suppe';  Münk.  NyK  XVIII  s.  121,  122,  128)  her- 
geleitet werden;  sie  sind  auch,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  ein- 
heimische finnisch-ugrische  Wörter  (vgl.  auch  Budenz  MUSz.,  An- 
derson Wandlungen  s.  227,  Verf.,  Wotj.  ehrest,  s.  107,  u:r  916). 
Die  übrigen  sind  dagegen  tatarischen  Ursprungs  [tat,  àepkân  (vgl. 
auch  Paas.  NyK  XXXII  s.  208-9);  tat.  taza  'rein',  davon  ein 
wotjakisches  eiFectivum  mit  dem  verbalsuffix  -t-  :  tazat-  (=  tarn  -\- 
tat.  èejâ,  èijâ  (vgl.  Verf.,  Zur.  geseh.  s.  26-7)]. 

In  dem  genannten  Verzeichnisse  der  turk  o  tatarischen  lehnwörter 
im  wotjakischen  zieht  Munkâcsi  auch  entsprechende  Wörter  aus 
anderen  finnisch-ugrischen  sprachen,  u.  a.  aus  dem  syrjänischeu 
heran  (vgl.  die  n:rn  18,  126,  159,  162,  166,  173,  222,  223,  306, 
316,  335,  343,  388,  390,  393,  394,  397,  411.  416,  418,  420—2,  424, 
429,  437,  4S2,  494,  518,  530,  541,  566,  578).  Da  er  aber  im  all- 
gemeinen nicht  näher  bestimmt,  aus  welcher  spräche  das  betref- 
fende lehnwort  ins  syrjänische  aufgenommen  ist,  so  ist  es  auch 
schwer  zu  sagen,  welche  Wörter  Munkacsi  möglicherweise  aus 
dem  tschuwassischen  herleitet.    Solche  sind  vielleicht:  syrj.  f.Upan 


1  Die  übrigen  wotjakischen  Wörter,  welche  meiner  auftassung  nach 
un 8  dem  tschuwassischen  stammen,  hält  Munkâcsi  teils  für  entlehnungen 
aus  dem  tatarischen,  „türkischen"  („tör.")  od.  russischen,  teils  für  ein- 
heimische Wörter;  einige  (wie:  agsir,  bfzgt,  ct)gc\  k  uz  ou,  nimri, 
xcU,  tu  tu  up,  (mraka,  fSarlan)  kommen  in  Muxkâchi's  wörterbuche  nicht 
vor.  Vgl.  wörterverz.  Die  unten  von  mir  erörterten  tschuwassischen 
lehnwörter  im  wotjakischen  belaufen  sich  (die  unsicheren  mitgerechnet) 
auf  162. 
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(n:r  343),  hitman  (n:r  394),  Mni  (n:r  411),  Hr  (n:r  418),  Hi  (n:r 
420),  sukat  (n:r  422)  $jd  (n:r  429),  von  welchen  die  drei  erstge- 
nannten  in  der  that  tschuwassische  lehnwörter  sind  (über  Hr,  Hz, 
Sß  vgl.  oben;  über  sukar  vgl.  wörterverz.  s.  v.  sukjri).    Für  die 
meisten  übrigen  fälle  setzt  Munkàcsi  wahrscheinlich  tatarischen 
Ursprung  voraus,  denn  s.  147  sagt  er  ausdrücklich,  dass  die  turko- 
tatarischen  elemente  des  syrjänischen  ^hauptsächlich"  aus  dem  ka- 
santatarische stammen. 1  Unter  den  fraglichen  Zusammenstellungen 
Münkäcsi's  sind  jedoch  noch  einige,  die  meines  erachtens  tscnu- 
wassischen  Ursprungs  sind,  nämlich  syrj.  kan  (Münk.  n:r  159),  fsok- 
tnar  (n:r  335),  kotta  (n:r  390),  tub  (n:r  437)  und  möglicher  weise 
auch.:  sugon  (n:r  166),  majeg  (n:r  397),  juver  (n:r  482),  dtoep  (n:r 
530),  tasma  (n:r  578),  vgl.  unten  wörterverz.  ss.  vv.  kun,  fèokmor, 
kutto,  t?6;  sugon,  majeg,  jivor,  (fzq),  tasma.  Die  übrigen  von  Mun- 
kàcsi herangezogenen  syrjänischen  Wörter  sind  teils  einheimische 
Wörter  [wie:  syrj.  jubjrtni,  jurbitni,  jurbitnj  (n:r  18),  6erol  (n:r 
416),  ser  (n:r  421),  tsakmpii  (n:r  541)],  teils  durch  Vermittlung  des 
russischen  [wie:  syrj.  baSmak  (n:r  126)  <  russ.  oaniMni;.  otàag  (n:r 
223)<  russ.  o»iarb,  karaul  (n:r  306)<  russ.  Kapayjn»,2  balagan  (n:r 
316)<russ   ôajiarain.,  kazna  (n:r  494)<  russ.  Ka3na,  sunduk  (n:r 
518)<  russ.  cyuAyKT, 2]  oder  aus  irgendeiner  iranischen  spräche 
[wie:  syrj.  pod  (n:r  162,  vgl.  NyK  XXV  s.  385),  kureg  (n:r  393, 
vgl.  jetzt  Munkàcsi  Arja  és  kauk.  elem.  s.  300  —  1),  mir  (n:r  424, 
vgl.  jetzt  Munkàcsi  1.  c,  s.  545—6),  min  (n:r  566,  vgl.  NyK  XXV 
s.  384)]  entlehnt;  turkotatarischen  Ursprungs  sind  möglicherweise 
syrj.  sirfèik  (n:r  222)  und  turi  (n:r  173). 

In  einem  öffentlichen  Vortrag  („lectio  praeeursoria"),  den  ich 
im  Zusammenhang  mit  der  Verteidigung  einer  akademischen  ab- 
handlung  im  j.  1897  über  die  tschuw assischen  lehnwörter  im  wot* 


1  Die  wenigen  direkten  tatarischen  lehnwörter  im  syrjänischen 
kommen  hauptsächlich  nur  in  dem  südlichsten,  dem  „permjak"-dialekte 
vor,  wie  z.  b.  syrj.  P.  dar/  'schiesspulver'  (Vyikd.)  <  tat.  dary;  suw 
'Weberschiffchen'  <T  tat.  eusa;  fhtbak  'rotauge  (fisch)'  <  tat.  èabak 
(auch  ins  wotjakische  entlehnt:  t&ahak  'kleine  karpt'cnart;  rotauge'). 

1  Für  dieses  wort  wird  von  Mpskàchi  ausdrücklich  eine  even- 
tuelle entlehnung  aus  dem  russischen  eiugeräumt. 
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jakischen  und  syrjänischen  hielt,  führte  ich,  als  beispiele,  gegen  35 
solcher  wotjakischen  Wörter  an,  deren  tschuwassischen  Ursprung 
schon  Munkâcsi  festgestellt  hatte,  und  ausserdem  noch  die  folgen- 
den: wotj.  arlan,  buko,  bukro,  bus,  bust,  iff  m,  jitout,  kuiki,  kuffm, 
kufio,  kuzon,  ?  majey,  ?  sugon,  taka,  tumoSo,  turio,  ukio,  ulo.in  und 
syrj.  enfr  (wotj.  e4er\  kié  (wotj.  kié),  koita  (wotj.  kuCto),  kusman 
(wotj.  kusman),  ?  majeg  (wotj.  majeg),  ? sugon  (wotj.  sugon),  êorfûi 
(wotj.  sarfèî),  fsarla  (wotj.  êurlo).  Auf  grund  gewisser  lautlichen 
unistände  hielt  ich  es  ,.für  sehr  möglich,  dass  die  im  wotjakischen 
und  syrjänischen  vorkommenden  gemeinsamen  tschuwassischen  Lehn- 
wörter schon  zu  dér  zeit  aufgenommen  wurden,  wo  die  wotjaken 
und  die  syrjänen  noch  eine  einheitliche  permische  Volksgruppe  bil- 
deten*'. —  In  meiner  abhandlung  „Zur  geschiente  des  vokalismus 
der  ersten  silbe  im  wotjakischen"  führte  ich  auch  einige  tschuwas- 
sische  lehnwörter  an,  von  welchen  ich  hier  nur  wotj.  kurbon  (1. 
c,  s.  13,  32),  ?  muri  f  so  (s.  40),  fèibor  (s.  21,  39-40)  und  tiokmor 
(s.  33)  erwähne  [die  übrigen  hier  behandelten  tschuwassischen  lehn- 
wörter (vgl.  1.  c,  s.  29—48)  sind  schon  oben  erwähnt). 

In  seiner  tschuwassischen  grammatik  :  MaTepiajiH  juia  H3CjrfcAo- 
uauin  HyßauicKaro  H3UKa  giebt  N.  I.  Asmarin  (s.  XVIII-  XIX)  auch 
ein  Verzeichnis  tschuwassischer  lehnwörter  im  wotjakischen  (33 
Wörter),  von  welchen  die  folgenden  zum  ersten  mal  —  und  richtig 
—  als  entlehnnngen  aus  dem  tschuwassischen  erwähnt  sind:  wotj. 
at/sir,  hoJono,  igt,  jjrag,  ken,  kudî  «  tschuw.  kunof),  *ur-,  Urki, 
tui  ('messing'),  tulup.  Auch  die  übrigen  sind  richtig  als  tschuwas- 
sische  lehnwörter  bezeichnet,  ausser  lap  (vgl.  unten  s.  149).  pi/Si 
(kein  lehnwort)  und  sur  (vgl.  oben  s.  XXIII). 

Neuerdings  hat  H.  Paasonen  in  seinem  aufsatze  ,.  Votjäk-tö- 
rök  szöegyeztetesek"  (NyK  XXXII  s.  257 — 70)  auch  einige  tschu- 
wassische  lehnwörter  erörtert.  Neue  und  richtige  Zusammenstellun- 
gen sind:  wotj.  bisara  <  tschuw.  pixata,  wotj.  sukman  <  tschuw. 
suxman,  wotj.  sen  <  tschuw.  hr.t,  wotj.  tursko  {Hurkklco)  <  tschuw. 
torfika  und  wotj.  têumtm  <  tschuw.  *$jnjnMm.; 1  (über  wotj.  jum 

1  Als  mir  der  aufsatz  Paahonrn'b  zuging,  hatte  auch  ich  mir  diese 
Wörter,  mit  ausnähme  von  b/zara,  bereits  als  entlehnuncen  aus  dem 
tschuwassischen  angemerkt. 
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vgl.   unten   wörterverz.).    Dagegen   kann  ich   nicht  wotj.  berno 
'mühltrichter'  (syrj.  bun'm),  bitè  :  bits  pote  'es  kitzelt',  miJz  'rogen, 
laich',  jmrt  'messer',  tarn  'sitte,  art',  fhip  :  fSup  karini  'küssen' 
und  zur  :  zwMtnm  'dröhne'  für  tsehuwassische  lehnwörter  halten. 
Wotj.  bifê  kann  kaum  aus  dem  tschuw.  Zol.  pyèa  'eine  art  flechte 
(ßocua)'  (nicht:  „viszketés")  entlehnt  sein,  denn  in  diesem  falle  hät- 
ten wir  im  wotjakischen  eine  form  *pi/h  od.  *bj.f.4a  zu  erwarten 
(vgl.  unten  s.  80  mom.  32  u.  s.  27—8).  —  Auch  scheint  es  mir  — 
aus  lautlichen  gründen  —  nicht  wahrscheinlich,  dass  wotj.  mirfz  1 
aus  irgendeiner  alten  tschuw.  sprachform  entlehnt  wäre,  vgl.  tschuw. 
Paas.  fvU$%  Zol.  vyl'ôa  'rogen'  (vgl.  Paas.  1.  c,  s.  264).  —  Wäre 
wotj. -syrj.  purt  'messer'  aus  dem  tsehuwassischcn  (vgl.  tschuw. 
Paas.  tyurDê,  Zol.  porda  'axt')  entlehnt,  so  hätten  wir  in  den 
ersteren  sprachen  zunächst  die  formeu  wotj.  *purto  (*purtj),  syrj. 
*poiia  zu  erwarten  (vgl.  wotj.  turto,  syrj.  loria  <  tschuw.  turoa, 
toroa)  (merke  auch  die  bedeutungsverschiedenheit).  Wotj.-syrj.  purt 
ist  wahrscheinlich  ein  einheimisches  wort  und  mit  wotj.-syrj.  pur-, 
ti.  pure-  'beissen',  etc.  zusammenzustellen  (siehe  Büdbkz  MUSz.). 
Auch  Asmarin  Gr.  s.  92  stellt  das  permische  und  das  tschuwassi- 
sche  wort  zusammen,  indem  er,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  für 
das  tsehuwassische  wort  eventuell  finnisch-ugrische  herkunft  voraus- 
setzt; dieses  ist  jedoch  schwerlich  von  kas.  kir.  osm.  bal  ta,  sag. 
paity  'axt'  zu  trennen  (vgl.  Asm.  1.  c).  —  Aus  lautlichen  gründen 
ist  wohl  auch  wotj.  zur-  nicht  für  ein  teehuwassisches  [vgl.  tschuw. 
Paas.  t^êrê-xuvrt,  tsrjr-xuji,  UC.  mr-xurt,  Zol.  suru-xurt  'dröhne 
[TpyTeub)']  lehnwort  anzusehen  (wotj.  z  =  tschuw.  ff?; vgl.  unten 
s.  14  mom.  12).    Über  wotj.  berno  (syrj.  burna),  Sam  und  fSup 
siehe  unten  s.  148,  151,  153. 

In  seiner  historisch-ethnographischen  Untersuchung  über  die  wot- 
jaken  —  Bothkh  s.  45—6  —  hebt  I.  N.  Smuinov  hervor,  dass  man 
.unmittelbare  und  dauernde  beziehungen  zwischen  den  bulgaren 
und  wotjaken  nur  in  dem  falle  konstatieren  kann,  dass  es  unter 
den  türkischen  lehnwörtern  [im  wotjakischen]  eine  beträchtliche 
anzahl  solcher  Wörter  giebt,  die.  nach  ihren  phonetischen  eigen- 

1  Vgl.  fi.  mäti  'rogen,  laich'.  Diese  Wörter  stellt  schon  Lind- 
ström Suomi  1852  s.  63  zusammen. 
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heiteii,  den  [entsprechenden!  tsehuwassischcn  wortern  am  nächsten 
stehen *,  —  vorausgesetzt  nämlich,  dass  man  von  der  théorie  Rad- 
loff's,  Kunik's  und  Il'minskij's  über  die  nähere  Verwandtschaft 
zwischen  dem  tschuwassischen  und  der  spräche  der  alten  bulgaren 
ausgeht  (1.  c,  s.  45).  Nach  Smirnov  (1.  c,  s.  40)  lieferte  die  oben 
genannte  abhandlung  Munkàcsi's  (Votjak  nyelvtanulniânyok  I.)  kein 
material  für  eine  solche  folgerung.  „Hunderten,  aus  dem  tatari- 
schen entlehnten  Wörtern  können  wir  einige  zehn  aus  dem  tschu- 
wassischen  oder  durch  Vermittlung  des  taehuwassischeu  aus  dem 
arabischen  oder  persischen  aufgenommene  Wörter  gegenüberstellen." 1 
Nachdem  er  diese  „einige  zehuw  (d.  h.  13)  Wörter,  vou  welchen 
jedoch  makmir  (o:  makmir)  'katzenj animer'  und  tarazi  'wage'  (Wied.; 
nicht  rTCjerau  = 'wageV)  tatarischen  Ursprungs  sind,  aufgezählt, 
meint  er.  dass  ..der  erste  eindruck,  den  diese  kleine  grappe  von 
Wörtern  macht,  der  eindruck  der  incommensurabilität  ihrer  bedeu- 
tungen  ist.  Neben  Wörtern,  welche  sich  entweder  auf  die  höch- 
sten kategorien  der  kulturerscheinuugen,  wie  die  Wörter  zur  be- 
zeichnuug  der  ewigkeit  [imirj,  des  gesetzes  [kaialtem],  der  Steuer 
/A7T.4/,  oder  auf  das  gebiet  des  luxus,  wie  'seido'  [bin  f  sin/,  bezie- 
hen, finden  wir  dergleichen  Wörter  wie  'wagen'  [tarazi,  d.  h. 'wage'] 
und  'katzenjammer  [makmir]. 2  Wir  sehen  hier  nicht  die  Verbin- 
dung, in  welcher  sie  aufgenommen  wurden/'  In  anbetracht  „der 
eigenheiten*',  welche  für  die  tschuw  assischen  lehnwörter  im  wotja- 
kischen  charakteristisch  sind,  und  auf  gruud  dessen,  dass  es  im 
lande  der  (tatarischen)  „arskischen  fürsten*'  (im  gouv.  Kasan  und 
Wjatka)  tsehuwassiseho  kolonisteu  gab,  kommt  Smtunov  (s.  47) 
zu  dem  schluss,  dass  die  wenigen  tschuwassischen  lehnwörter  im 
wotjakischeu  in  sehr  später  zeit  (,.bt>  no3An-fcttuiyio  nopy')  und 
eben  durch  Vermittlung  dieser  kolonisten  aufgenommen  wurden 
(also  im  XV.  jahrhundert  und  später,  vgl.  I.  c,  s.  51). 

1  Vgl.  jedoch  M  ink.  a.  a.  o.,  s.  149—60,  wo  34  wotjakisehe 
Wörter  ausdrücklich  und  richtig  als  entlehnungen  aus  dem  tschuwassi- 
schen bezeichnet  werden;  vgl.  oben  s.  XX— XXI. 

2  3.  50—1  zählt  Shiknuv  unter  den  „tatarischen  lehnwörtern"  im 
wotjakischeu  auch  getreu  20  solcher  Wörter  auf,  «lie  tlmtsächlich  tschu- 
wassischen Ursprungs  sind. 
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Etwas  anders  scheint  Smiknov  ücpMflKn  s.  144  die  beziebungen 
zwischen  den  bulgaren  und  den  „permjaken**  (d.  h.  den  syrjänen  im 
gouv.  Perm)  aufzufassen.  Nachdem  er,  auf  grund  der  genannten 
arbeit  MunkAcsi's,  einige  „türkische"  lehnwörter  im  „permjaki- 
sehen*4  [wie  :  tui  'korn,  kern',  sur  'bier'  (vgl.  oben  s.  XXIII),  mir  'sat- 
ter, sugon  'zwieber,  huSnum  'rettich'  èortM  'rttbc';  auch  die  entspr. 
tschuw.  Wörter  werden  herangezogen1]  angeführt,  behauptet  er, 
ohne  sich  auf  die  wichtige  frage  nach  dem  Verhältnisse  der  tschu- 
wassen  zu  den  bulgaren  einzulassen,  dass  „der  türkische  einfluss 
hauptsächlich  von  den  bulgaren  nach  Perm  geleitet  wurde**.  Zur 
begründung  dieser  behauptung  führt  er  au,  dass  „die  forscher  [die 
archäologen]  schon  lange  seine  aufmerksamkeit  auf  die  ähnlichkeit 
zwischen  vielen  „tschudischen**  und  bulgarischen  gegenständen  ge- 
richtet haben*4.  Auch  könne  man  annehmen,  dass  es  unter  den 
permiem  bulgaren  nicht  nur  als  kaufleute  sondern  auch  als  kolo- 
nisten  gab,  da  ja  „im  südlichen  teile  des  permjakischen  landes*', 
in  den  kreisen  Ochansk  und  Perm  ansiedelungen  namens  Pulgary 
(Dyjirapw)  vorkommen  (Cnucoin,  HacejieHHbixi»  muctt,  IlepMCKoii  ry- 
öepHin,  .V-  &  25,  4515).  Obschon  dies  für  sich  allein  nicht  viel  be- 
weist, muss  doch  zugegeben  werden,  dass  der  Verfasser  auf  die 
richtige  spur  gekommen  war.  Hätte  er  in  diesem  zusammenhange 
die  tschuwassischen  lehuwörter  im  wotjakischen  zu  einer  aberma- 
ligen erörterung  vorgenommen,  hätte  er  vielleicht  gefunden,  dass 
die  berührungen  zwischen  den  bulgaren  und  den  permischen  Völ- 
kern viel  umfangreicher  und  bedeutsamer  waren,  als  er  zuvor  an- 
genommen. 

Die  weise,  in  welcher  der  vorerwähnte  Verfasser  die  tschu- 
wassischen  lehnwörter  im  wotjakischen  behandelt,  hat  schon  E.  N. 
vSktälä  JSFOu.  XVH,4  s.  36-7  ins  rechte  licht  gesetzt.  Er  w  eist  ne- 
benbei richtig  darauf  hin,  dass  „der  tschuwassische  einfluss  sich  auch 
auf  die  syrjänische  spräche  erstreckt  und  uns  unzweifelhaft  auf  die 
zeit  zurückführt,  wo  die  jetzigen  perinischen  stamme  näher  bei  ciuan- 

1   Hier  stellt  Smiknov  auch  syrj.  P.  srruurt  'zaunf  mit  einem 
tschuw.  öermeö  (qepMe«n>,  die  bedeutung  nicht  angegeben)  zusammen. 
Kommt  ein  solches  wort  im  tsehuwassisehen  wirklieh  vor?  In  den  mir 
zugänglichen  tschuw.  quellen  ist  das  wort  nicht  zu  rinden. 
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der  wohnten,  so  dass  der  verkehr  zwischen  ihnen  noch  nicht  un- 
terbrochen war",  und  setzt  voraus,  dass  „eine  genauere  Unter- 
suchung dieser  thatsache  sicher  sowohl  die  alte  geschieht«  der  per- 
misehen  stamme,  wie  auch  die  bulgarische  frage  beleuchten  würde*'. 
Ich  hoffe,  dass  diese  Voraussetzung  durch  die  folgende  sprachliche 
Untersuchung  wenigstens  einigermassen  bestätigt  werden  kann. 
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Die  wichtigsten  kriterien  der  tschuwassischen 

lehnwörter. 


1.  Tschuw.  wirj.  o,  an.  u  der  Stammsilbe  entspricht  oft  ei- 
nem a  (ä)  der  anderen  tnrkota tarischen  sprachen  (vgl.  Radl.  Phon. 
§  116,  Asm.  Gr.  s.  69—70).  Dieses  tschuwassische  kennzeichen 
spiegelt  sich  z.  b.  in  den  folgenden  in  die  permischen  sprachen 
aufgenommenen  lehnwörtern  wider:  wotj.  bukro,  bokro  'kornrade 
(agrostemma  githago)'  =  tschuw.  pokra,  pukra  id.;  vgl.  kas.  bschk. 
bakra  |  wotj.  busi  'feld'  =  tschuw.  pozu,  puzî  id.;  vgl.  kas.  basyu, 
basu  I  wotj.  kuromo  'ulme'  =  tschuw.  xorama,  xurama  id.;  vgl.  kas. 
tob.  bschk.  tel.  karama  wotj.  6ulo  'peitsche'  =  tschuw.  sola  id.; 
vgl.  jak.  talax  wotj.  .4wr-,  syrj.  sor-  'stief-'  (in  Zusammensetzungen 
wie:  wotj.  êur-mumi,  syrj.  èor-mam  'Stiefmutter')  =  tschuw.  sor. 
6urf  'hälfte,  halb-,  stief-';  vgl.  kas.  bschk.  jarty,  jarym,  alt.  jartyk, 
jarym,  osm.  jary  |  wotj.  turto  'femerstange,  deichsel',  syrj.  torta- 
'krücke  od.  rechen  zum  zusammenscharren  des  gedroschenen  getrei- 
des'  =  tschuw.  toma,  turoa  'deichsel';  vgl.  kas.  bschk.  tärtä  |  wotj. 
tursko,  titfsko  'feuerhaken'  =  tschuw.  torfêka,  turDz'fGa  id.;  vgl.  kas. 
tärtöäkä,  alt.  tartka  wotj.  ukso  'geld'  =  tschuw.  oksa,  ukéa  id.; 
vgl.  kas.  kkir.  sag.  leb.  tel.  alt.  akèa,  kom.  misch,  bar.  tob.  akca,  kir. 
aksa,  bschk.  aksa,  krm.  axöy,  kar.  T.  axèa,  kar.  L.  axcy,  osm.  akèâ, 
koib.  akta  wotj.  ulmo,  syrj.  ulmö  'apfel'  =  tschuw.  olma,  nhna 
id.;  vgl.  kas.  kir.  kkir.  tob.  bschk.  ad.  kom.  krm.  uig.  tar.  dsch. 
alma,  osm.  älma. 
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2.  Tschuw.  a  der  Stammsilbe  entspricht  oft  einem  i  des  Wolga- 
tatarischen, einem  ä  der  östlichen  turkotat.  dialekte  (vgl.  Radl. 
Phon.  §  116,  Asm.  Gr.  s.  63—4).  Tschuwassische  lehnwörter  sind 
also  z.  b.  wotj.  aka  :  äka-jaSka  'ein  grosses,  im  frühling  vor  dem 
ackern  gefeiertes  opferfest'  (eig.  „pflugsuppe")  =  tschuw.  aca  'pflüg'; 
vgl.  kas.  bschk.  tob.  ik-,  osm.  seid.  dsch.  ad.  sart.  uig.  âk-  ]  wotj.  aman  : 
tuëmon-aman  'ein  böser  geist,  der  das  vieh  mit  kraukheiten  plagt' 
=  tschuw.  *aman  (vgl.  tschuw.  amak  Viehseuche,  aman  'beschädigt 
werden');  vgl.  kas.  bschk.  imgäk,  kom.  dsch.  uig.  kar.  ämgäk,  krm. 
osm.  ad.  ämäk  wotj.  leaban  'schober'  =  tschuw.  kasan  id.;  vgl. 
kas.  tob.  kibän,  bar.  kom.  käbän  |  wotj.  ka/tsp- :  Jcafojrànj  'ermat- 
ten, erschöpft  werden'  =  tschuw.  kanzzr  'unruhig,  eng,  (adv.:)  schwer, 
unbequem'  (eig.  „nicht  breit";  fcan»  +  -*9r);  vgl.  kas.  bschk.  kir], 
tar.  alt.  tel.  küär.  uig.  karj  |  syrj.  karta  'viehstall,  Viehhof  =  tschuw. 
karoa  'gehege,  Umzäunung,  zäun,  hof,  viehstall';  vgl.  kas.  kirtä  'Um- 
zäunung, zäun'  w  otj.  katan-  :  katanfêi  'decke  von  leinwand  zur  be- 
deckung  der  kleider  in  der  Vorratskammer,  bettvorhang'  =  tschuw. 
kadan  'calico,  eine  art  zeug',  katan  :  katan-pif  'nesseltuch  u.  a.  dünnes 
zeug',  kaDam-inr  'leinwand';  vgl.  kas.  kitän,  tel.  alt.  leb.  schor.  kä- 
dän,  krm.  kom.  osm.  kiitän. 

3.  Im  tschuwassischen  entspricht  das  $  der  Stammsilbe  oft 
eiuem  a  der  anderen  turkotatarischen  sprachen  (vgl.  Radl.  Phon. 
§  116,  Asm.  Gr.  s.  73).  Aus  dem  tschuwassischen  stammen  somit 
z.  b.  wotj.  kürs,  kers  steuer'  =  tschuw.  xyrs  id.;  vgl.  kas.  tob.  dsch. 
osm.  xara$  |  wotj.  sXt(i  'gesund'  =  tschuw.  siv  id.;  vgl.  kas.  kir.  sau, 
dsch.  sao,  ad.  sag  \  wotj.  xesir  'verstümmelt,  krtippel,  hinfällig'  = 
tschuw.  syvzyr  'ungesund';  vgl.  kas.  sausyz-,  bschk.  hauhyt. 

4.  Tschuw.  j  tritt  bisweilen  im  anlaut  auf  in  Wörtern,  welche 
in  den  anderen  türksprachen  vokalisch  anlauten  (vgl.  Radl.  Phon. 
§  189,  Asm.  Gr.  s.  99).  Tschuwassische  lehnwörter  sind  mithin 
z.  b.  wotj.  jiratj  'grenze,  rain,  furche'  —  tschuw.  jfran  id.;  vgl.  kas. 
yzan,  bschk.  ytan  |  wotj.  jubo  'plahl,  säule'  =  tsch  u  w .  jOBaf  jusa  id.; 
vgl.  kir.  schor.  küär.  sag.  koib.  obä,  bar.  oba,  alt.  tel.  obo,  alt. 
obo,  obö  wotj.  jwsi,  jusi  'trauer,  kuinmer,  herzensbitterkeit'  = 
tschuw.  ji'i/'j  'bitter';  vgl.  kas.  äee,  bschk.  äso,  krm.  aèy,  alt.  tel. 
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kkir.  kas.  krm.  aèû,  kir.  aèsy,  osm.  ad.  a$y,  uig.  a$yk,  tar.  aèik, 
jak.  asy. 

5.  Die  im  tschuwassischen  mit  v  anlautenden  Wörter  ent- 
sprechen meist  vokalisch  anlautenden  in  anderen  turkotatarischen 
sprachen  (vgl.  Radl.  Phon.  §  189,  Asm.  Gr.  s.  78):  wotj.  venu 
'hülle,  freiwillige  hülfsarbeit'  =  tschuw.  vimä  id.;  vgl.  kas.  bschk.ömä. 

6.  Das  anlautende  tschuw.  ê  entspricht  oft  dem  turkotata- 
rischen j  (vgl.  Radl.  Phon.  §  189,  Asm.  Gr.  s.  97):  wotj.  Ht  'Sturm- 
wind' =  tschuw.  tit  'wind';  vgl.  kas.  jü,  bschk.  dsch.  osm.  ad.  jel, 
alt.  jü,  jel  wotj.  tulik  'tuch'  =  tschuw.  sulfk  id.;  vgl.  kas.  bschk. 
jaulyk,  osm.  ad.  jaglyk  |  wotj.  sur-,  syrj.  sor-  'stief-'  =  tschuw. 
éor,  surf  'hälfte,  halb-,  stief-';  vgl.  kas.  bschk.  jarty,  jarym,  etc. 
(vgl.  oben.  mom.  1),  u.  a. 

7.  Ursprüngliches  inlautendes  1  ist  im  tschuwassischen  in 
einzelnen  Wörtern  geschwunden  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  92):  wotj.  ken 
'Schwiegertochter'  =  tschuw.  kin  id.;  vgl.  kas.  bschk.  küen,  kir. 
kkir.  sag.  koib.  ktsch.  kelin,  tar.  krm.  alt.  tel.  küär.  kälin,  ad.  kom. 
gälin,  osm.  g'älin  J  wotj.  kis,  syrj.  kis  'weberkamm'  =  x'zà  'schwert; 
weberkamm';  vgl.  kas.  alt.  tel.  uig.  osm.  ad.  krm.  kylyö,  küär.  kom. 
kylyc,  bschk.  sag.  koib.  kylys,  alt.  schor.  leb.  kumd.  kir.  kylys. 

8.  Bisweilen  weist  das  tschuwassische  im  inlaut  einen  nasal 
auf,  wo  manche  andere  türksprachen  nasallose  formen  zeigen  (vgl. 
Asm.  Gr.  s.  94).  Als  tschuwassisches  lehn  wort  muss  demnach  wotj. 
ciicr,  syrj.  enir  'sattel'  bezeichnet  werden:  vgl.  tschuw.  enär,  pner 
id.,  vgl.  kas.  bar.  yär,  bschk.  ejär,  tob.  iär,  kir.  iär,  er,  alt.  tel. 
leb.  &r,  krm.  ad.  kom.  osm.  äjär,  tar.  dsch.  ägär,  dsch.  auch  igär, 
—  jak.  yrjyr.  • 

9.  In-  und  auslautendes  tschuw.  r  entspricht  oft  einem  j  der 
anderen  turkotatarischen  sprachen  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  95):  wotj.  kir-  : 
kirsi  (=kir-\-si)  ' schwager'  =  tschuw.  korü  id.;  vgl.  kas.  kejäu, 
tob.  leb.  küär.  tar  kttja,  kom.  kUjäu,  dsch.  küjägü,  kkir.  küjö,  kir. 
kÄjötk,  alt.  tel.  küjü,  krm.  güjäw,  gujfi. 

10.  Das  tschuw.  s  entspricht  oft  einem  à  (c,  à,  s)  und 
das  tschuw.  i  (im  inlaut)  einem  6,  §  (4)  der  anderen  türk- 
sprachen (vgl.  Radl.  Phon.  §  189,  Asm.  Gr.  s.  100—1):  wotj.  hu- 
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êono  'mann  der  fraucnsch wester'  =  tschuw.  puz'ana  id.;  vgl.  kas. 
ba^a,  bschk.  baza,  dsch.  osm.  ba^anak  wotj.  Ute  'in  diesem  falle, 
es  scheint,  wohl',?  syrj.  e&ke  'doch,  mal'  =  tschuw.  aièe,  9ê  'ja,  doch, 
gewiss';  vgl.  kas.  iè,  tel.  äc,  kir.  iè,  alt.  eh  I  wotj.  j%u&i,juH  'trauer, 
kummer,  herzensbitterkeit'  =  tschuw.  jüz'd  'bitter';  vgl.  kas.  ä5e,  osm. 
ad-  *ày>  etc-  (vgl-  oben  mom.  4)  j  wotj.  ukèo  'geld'  =  tschuw.  ukêa 
id.;  vgl.  kas.  kkir.  sag.  leb.  tel.  alt.  akôa,  etc.  (vgl.  oben  mom.  1). 

11.  Tschuw.  r  entspricht  oft  dem  inlautenden  und  besonders 
dem  auslautenden  z  der  anderen  turkotatarischeu  sprachen.  Als 
tschuwassische  lehnwörter  sind  also  die  folgenden  Wörter  zu  be- 
zeichnen: wotj.  buUjr  'bruder  od.  Schwester  der  frau'  =  tschuw. 
puÏDÎr  'jüngerer  bruder  od.  jüngere  Schwester  der  frau';  vgl.  kas. 
bschk.  kir.  osm.  baldyz  wotj.  jirat)  'grenze,  rain,  furche'  =  tschuw. 
jfran  id.;  vgl.  kas.  yzan  |  wotj.  ludir-  :  Tcudiri  'gebräme  (an  müt- 
zen)',  miji-ludjro  'mit  biber  gebrämt'  =  tschuw.  xnnim  'biber'; 
vgl.  kas.  bschk.  kondoz,  kir.  osm.  dsch.  kunduz.  —  Gleicherweise: 
wotj.  aysir  'eng'  =  tschuw.  anzfr  id.  (vgl.  kas.  itjsez,  kir.  ensiz,  krm. 
ad.  osm.  änsiz);  wotj.  èrîksîr  'wider  willen'  =  tschuw.  irikser  id. 
(vgl.  kas.  ireksez,  kir.  eriksiz);  wotj.  InAsir-  -.lcansimni  'ermatten, 
erschöpft  werden'  =  tschuw.  Tcanzàr  'eng,  schmal,  schwer,  unbe- 
quem, unruhig';  wotj.  sesir  'verstümmelt,  krüppel,  hinfällig'  =  tschuw. 
syvzyr  'ungesund'  (vgl.  kas.  eausyz-)  (tschuw-  -sir,  -s,)r,  -zfr,  -zor  = 
kas.  -sez,  kir.  krm.  ad.  osm.  -siz:  ein  negative  od.  karitive  adjek- 
tive  bildendes  suffix). 

12.  Ursprüngliches  auslautendes  k  (x)  ist  im  tschuwassischen 
oft  geschwunden  (vgl.  Rapl.  Phon.  §  293,  Asm.  Gr.  s.  85):  wotj. 
Indono  'mann  der  frauenschwester*  =  tschuw.  pu z ana  id.;  vgl.  osm. 
dsch.  ba$anak  |  wotj.  kuno  'gast'  =  tschuw.  %nna  §M.;  vgl.  kas. 
bschk.  kunak,  bar.  kir.  schor.  kom.  dsch.  osm.  konak,  kar.  konax, 
uig.  osm.  bo&n.  dsch.  konak  |  wotj.  êulo  'peitsche'  =  tschuw.  éola 
id.;  vgl.  jak.  talax. 

13.  Auslautendes  tschuw.  m  entspricht  bisweilen  dem  n  der 
übrigen  türkspraehen  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  93,  Radl.  Phon.  §  289): 
wotj.  itim  'dreschtenne'  —  tschuw.  idem,  ja  oem  id.;  vgl.  kas.  idän, 
tur.  itan,  dsch.  ädän. 
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Ausserdem  lâsst  sich  der  tschnwassische  Ursprung  eines  lehn- 
wortes  aus  manchen  anderen,  teils  lautlichen,  teils  semasiologischen 
kriterien  erkennen;  auch  kann  die  Verbreitung  nicht  nur  des  turko- 
tatarischen,  sondern  auch  des  permischen  Wortes  in  einzelnen  fäl- 
len bei  der  bestimmung  der  Originalsprache  von  belang  sein.  Dar- 
über näheres  im  Wörterverzeichnis. 

Besonders  zu  erwähnen  sind  hier  diejenigen  lehn  Wörter,  deren 
tschuwassiscbe  originale  auf  dem  turkotatarischen  Sprachgebiete 
ganz  allein  dastehen,  ohne  dass  man,  so  viel  ich  weiss,  bisher  ent- 
sprechende oder  verwandte  Wörter  aus  den  anderen  türksprachen 
hätte  aufweisen  können.   Diese  sind: 

wotj.  bjzara  'ziesel,  Zieselmaus;  iltis'  =  tschuw.  pfzara  'iltis' 
(Zol.:  'murmeltier'). 

wotj.  üka  :  üka-vin  'verwandter,  nachbar,  freund'  (vin  =  'jün- 
gerer brader'),  uarm-iUa  'schwager  (frauenbruder),  der  älter  als 
die  frau  ist'  =  tschuw.  àskej  'mein  schwager  (manuesbruder),  der 
älter  als  mein  mann  ist'. 

WOtj.  kern  dc  le,  ka  nd  ele  m,  k  ange  lern  'zeuge'  =  tschuw.  künde- 
län,  kukkla'n  id. 

wotj.  kuSmanï  syrj.  knèman  'rettich'  =  tschuw.  hmnan,  kus- 
man  id. 

wotj.  obida  'waldgeist,  Waldteufel'  -  tschuw.  obîd'o,  'aflfe'. 
syrj.  P.  parga  'in  der  flachshechel  zurückgebliebene  flachs- 
flocke, schabsel'  =  ?  tschuw.  parga  'büschel  (iLio'iem)'. 

wotj.  sukjri  'brodlaib'  =?  tschuw.  Mk»r,  èîkjr,  sukur  id. 
„     sarfêî,  éartW,  syrj.  sorkni,  sorf/ii  'rübe'  =  tschuw.  &a- 

rîk  id. 

wotj.  êeti  'zopfband'  =  tschuw.  Ho'd  'flechte,  zopf. 
„    êat  'vielleicht;  sogar'  =?  tschuw.  sat  'vollkommen,  ganz, 
völlig,  durchaus'  (vgl.  wörterverz.). 

wotj.  èafla  'dünne  (lange)  Stange'  |  su/So  'rate,  gerte'  =? 
tschuw.  èaÎDi'a  'lange  Stange'  |  ê^o'x'n  'stock',  èoèa  'lange  stange'. 

wotj.  ëûan,  ijlan  'binse,  schilf  =  tschuw.  sylan  'dorngebüsch, 
dornenstrauch,  Schachtelhalm  (eqnisetum)'. 
wotj.  tui  'messing'  =  tschuw.  tuj  id. 
„    tuktà/si  'brautwerberin'  =  tschuw.  faxlàti,  tfxlajzt  id. 


wotj.  ugf,  ugi  'ohrring'  =?  tschuw.  oget,  utjnî  'ring'. 
Vgl.  auch  wörterverz.  s.  v.  sarha. 

Die  künftige  erforschung  des  turkotatarischen  wortmaterials 
wird  wahrscheinlich  wenigstens  für  einige  der  angeführten  tschu- 
wassischen  Wörter  entsprechungeu  aufweisen  können.  Es  ist  aber 
anderseits  auch  möglich,  dass  in  irgendeinem  falle  die  tschuwassen 
die  empfangenden,  die  permier  aber  die  gebenden  waren,  oder  auch, 
dass  sowohl  die  früheren  wie  die  letzteren  unabhängig  von  einan- 
der das  wort  aus  einer  gemeinsamen  quelle  aufgenommen  haben. 
Die  gründe,  warum  wir  die  fraglichen  permischen  Wörter  für  lehu- 
wörter  aus  dem  tschuwassischen  halten,  werden  im  Wörterverzeich- 
nisse näher  dargelegt  werden. 
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Die  Vertretung  der  laute. 


A.  Die  konsonanten. 

Die  verschlusslaute. 

1.  Den  tschuwassischen  stimmlosen  "tenues"  k,  t,  p  entspricht 
im  allgemeinen  wotj.-syrj.  k,  t,  p,  z.  b. 

wotj.  kulto,  syrj.  kolta  'garbe'  s  tschuw.  *We, 

tt  ten  'Schwiegertochter'  =  tschuw.  kin, 

„  uk&o  'geld'  =  tschuw.  uksa, 

„  fsokmor  'keule',  syrj.  fsekmar  'schlägel'  =  tschuw.  ôokmar, 

„  tàska  'blume'  =  tschuw.  senke, 

„  safuk  'grosse  gabel'  =  tschuw.  säfok, 

„  tuktàfsi  'brautwerberin'  =  tschnw.  tßfa  W. 

n  Wi  syrj-  tut  'korn,  kern'  =  tschnw.  tuè, 

„  sumot  'samstag'  =  tschuw.  sumat, 

„  pakar  'magen'  =  tschuw.  pagar, 

„  pales,  syrj.  pelts  Vogelbeere'  =  tschuw.  ptfei, 

n  piriä,  syrj.  pirtfê  'brecheisen'  =  tschuw.  pürüs. 

Über  wotj.  hirttii,  syrj.  éortûi,  êorhii  'rübe'  =  tschuw.  surtk 
vgl.  wörterverz. 

2.  Es  ist  jedoch  zu  merken,  dass  einem  anlautenden  tschuw. 
*t  1  P  m  den  permischen  sprachen  auch  die  entsprechenden 
stimmhaften  g,  d  (?),  b  entsprechen  können,  z.  b. 

wotj.  gubu  syrj.  yob  pilz'  =  tschuw.  kmnna, 
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wotj.  dol-  :  dol-ak  'ganz,  völlig'  —?  tschuw.  toi-,1 

„  befièi  'älterer  brader'  =  tschuw.  pi.Dz'ej, 

„  bjd,  bit,  syrj.  bjd  'ganz,  vollständig',  vgl.  tschuw.  pü£- 

'volleudet  werden',  poD^m  'ganz,  vollständig', 

„  bizara  'ziesel'  =  tschnw.  pfzara, 

«  fyfyi  'bürzel  der  vögel'  =  tschuw.  pXz'ev'e, 

„  bulco  'kummetbogen'  =  tschuw.  pfte», 

„  bukro  'kornrade'  =  tschuw.  pukra, 

n  bult/r  'brader  od.  Schwester  der  frau'  =  tschuw.  puhfr, 

r  burfmi  'seide'  =  tschuw.  purzfn, 

„  bus  'nebel,  dampf  =  tschuw.  2^s, 

„  bust  'feld'  =  tschuw.  puzj, 

r  busket  'nachbar'  —  tschuw.  poskir, 

„  busturgan  'alp',  vgl.  tschuw.  pos-, 

„  busono  'mann  der  frauenschwester'  =  tschuw.  puz'ana. 

Bekanntlich  kommen  im  heutigen  tschuwassischen  im  absolu- 
ten anlaut  von  den  verschlusslauten  nur  stimmlose  "tenues"  vor 
(vgl.  Radl.  Phon.  §§  189,  205,  Münk.  NyK  XXI  8.  9,  Asm.  Gr.  s. 
16 — 7).  Da  aber  ein  tibergang  von  anlautendem  k  in  g,  t  in  d,pm 
b  im  wotjakischen  oder  syrjänischen  im  allgemeinen  nicht  nach- 
weisbar ist,2  so  müssen  wir  folgern,  dass  die  mit  stimmhaftem  ver- 
schlusslaute anlautenden  tschuwassischen  lehnwörter  in  den  permi- 
schen sprachen  zu  einer  zeit  aufgenommen  wurden,  wo  es  im  tschu- 
wassischen noch,  wenigstens  dialektweise,  auch  mit  stimmhaftem 
verschlusslaut  anlautende  Wörter  gab.  Pass  das  tschuwassische  in 
einer  früheren  période  auch  stimmhafte  verschlusslaute  im  anlaut 
kannte,  davon  legen  auch  die  „ugrisch-türkischenu,  resp.  ,.alttschu- 

1  Vgl.  auch  wörterverz.  8.  v.  dun. 

2  Iu  einzelnen,  seltenen  fällen  ist  ein  Wechsel  zwischen  stimm- 
haften und  stimmlos 'ii  anlautenden  verschlusslauten  in  den  permischen 
sprachen  zu  beobachten,  wie:  wotj.  kut,  syrj.  gut  'fliege'  wotj.  kuz, 
syrj.  goz  'paar'  syrj.  gcger,  Wim»,  syrj.  P.  auch:  kcker  'umher' 
syrj.  di,  Castr.  I.  ty  (nach  meinen  aufzeichnungen  auch  in  I.:  di)  'in- 
sel'  syrj.  S.  difrdnt,  syrj.  L.  titedni  'necken,  reizen'  wotj.  pubi, 
Mink.  S.  auch:  buht  Tüsschen'  wotj.  p/zjtnt,  Münk.  S.  auch:  hizjini 
'spritzen  (wasser)'. 
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wassischen"  lehnwörter  im  magyarischen  zeugnis  ab,  vgl.  z.  b.  magy. 
borju  'kalb'  =  tschuw.  tfru  id.  (kas.  byaau),  magy.  borsö  'erbse' 
=  tschuw.  pwz'a,  pirz'a  id.  (kas.  boröak). 1 

8.  Dem  tschuwassischen  stimmlosen  „ media-"  g  entspricht 
im  wotjakischen  k,  z.  b. 

wotj.  akf,  aka  'ältere  Schwester'  =  tschuw.  aoi,  aJcIca, 

r    aka  in  aka-jaika  'ein  im  frühling  gefeiertes  opferfest 

vor  dem  ackern'  =  tschuw.  aca, 
r     Imko  'kummetbogen'  =  tschuw.  p<">8'\  pukki, 
r    pakar  'magen'  =  tschuw.  pagar, 

sakan  'bastdecke'  =  tschuw,  fsaaan, 
r    taka  'harnmel'  =  tschuw.  taea, 
„     terkj  'schüssel'  =  tschuw.  tired, 
„    fèaràka  'kugel'  =  tschuw.  savraca, 
Dagegen  wird  das  tschuwassische,  einem  y  folgende  g  durch 
wotj.  g  vertreten: 

wotj.  engei  'schwagerin'  =  tschuw.  iyae, 

„    tiggifi  'achse'  =  tschuw.  tiyndl. 
Vgl.  unten  mom.  6. 

4.  Dem  tschuwassischen  z>,  d  entspricht  in  den  permischeu 
sprachen  teils  t,  t,  teils  d,  d. 

1)  d,  n  =  t,  t: 

wotj.  bultir  'brader  od.  Schwester  der  frau'  =  tschuw.  jmlnlr, 

„    if/ro,  Üfm  'dreschboden'  =  tschuw.  idem,  joo  em, 
syrj.  karta  'viehburg'  —  tschuw.  kama, 
wotj.  katan-  :  katanfti  'bettvorhang'  =  tschuw.  kadân,  katan, 

r    httto,  syrj.  kotia  'garbe'=  tschuw.  /t^toe, 

,.    seti  'zopfband'  =  tschuw.  Hrid, 

„    turto  'gabeldeichsel',  syrj.  torta-  =  tschuw.  turm,  toroa. 


1  Vgl.  Munkâcsi  Keleti  Szenûe  II  (1901)  s.  811:  „  denn 

dass  im  „ugrischen"  (o^ugrisch-türkischen"]  und  innerhalb  dessen 
wahrscheinlich  auch  in  dem  „alt-cuwaSischen"  dialekte  das  gemein- 
türkische  b  als  b  ausgesprochen  wurde,  das  stellen  ausser  allen  zwei- 
fei die  ugrische  lautbildung  besitzenden  ungarischen  Wörter  bvka,  békô, 
besenyo,  bika,  bilincs,  birka,  borjit,  borsö,  bülcso  und  andere  Wörter." 
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2)  D,  d'=  d,  ef: 

wotj.  bodono  'wachtel'  =  ?  tschuw.  poo  ana, 
„    bid  (bit),  syrj.  bjd  'ganz,  vollständig',  vgl.  tschuw.  pj- 
DJm,  p^Dmn, 

r     kemdol'o,  kandolom  ' ZCUge'  =  tschuw.  kündolän, 
r    kudj,  syrj.  lud  'korb  von  rinde' =  tschuw.  hunof, 
„    objda  'Waldteufel'  =  tschuw.  obidü,  uafoe, 
„    ojdo  'wohlan!  auf!'  =  tschuw.  ajoa, 
„    udjs,  syrj.  a  das  'strich  ackerlandes',  vgl.  tschuw.  onim. 
Vgl.  unten  mom.  6. 

5.  Dem  tschuwassischen  n  entspricht  in  den  permischen 
sprachen  teils  p,  teils  />. 

1)  B=p: 

wotj.  apai  'ältere  Schwester'  =  tschuw.  *ariaj,  appaj, 
„     tjpir  :  tjpir  kamt  'stampfen  (v.  pferde)'  =  tschuw.  lÎBÎr, 
„    fxipf,  syrj.  f.sip  'küchlein'  =  tschuw.  tiim. 

2)  o  =  b: 

wotj.  abi  'Schwiegermutter'  =  tschuw.  a«, 

gubi,  syrj.  gob  'pilz'  =  tschuw.  hmaa, 
„    jubo  'pfähl'  =  tschuw.  jusa, 
r    kaban  'schober'  =  tschuw.  kaßan, 

obida  'Waldteufel'  =  tschuw.  onîua, 
„    sahata,  syrj.  tabula  'brettchen  am  pflüg'  =  tschuw.  àa- 

bala. 

r    fieher  'schön'  =?  tschuw.  f  Huer, 
„     rsibor  'bunt'  =  tschuw.  fstnar, 
r     urobo  'wagen'  —  tschuw.  urana. 
Vgl.  unten  mom.  6. 

O.  Die  stimmlosen  r media»"  n,  i>  (»),  n,  wie  auch  die  stimmlosen 
Spiranten  r(r  ),  z(*),>>,  kommen,  wenn  wir  von  densnndhierseheinungen 
absehen,  im  tschuw  assischen  nur  im  inlaut  in  intervokalischer  Stellung 
und  weiter  zwischen  einem  vorangehenden  nasale  liquida  od.  „halbvo- 
kal  4  und  einem  vokal  vor  (vgl.  Mi  nk.  NyK  XXI  s.  8-9,  Asm.  Gr.  s.  16). 
Dialektweise  köunen  sie  aber  oft  mit  den  entsprechenden  geminier- 
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ten  „  tenues",  resp.  „fortes**  wechseln,  sogar  derart,  dass  die  frag- 
lichen einfachen  und  geminierten  konsonanten  einander  in  verschiede- 
nen dialekten  wechselseitig  entsprechen,  z.  b.  wirj.  Kurni,  act  ~  an. 
Bu.  akka  'ältere  Schwester',  au.  Bu.  Meîr  ~  wirj.  Kurm.  ênkk^r  'brod'  | 
wirj.  Kurm.  aoi  ~  an.  Bu.  atte  'vater',  an.  Bu.  hiroan  ~*>  wirj.  Kurm. 
sorttan  'hecht'  1  an.  ëÎBÎr  —  wirj.  Stppfr  'ein  musikinstrument'  |  wirj. 
Kurm.  fo^e^au.  Bu.  kdêêe  'filz'  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  40—41,  Münk. 
NyK  XXI  s.  23). 1  Der  kozmodemjansche  dialekt  hat  bisweilen 
die  einfache  „tenuis",  z.  b.  wirj.  Kozm.  akî  ~  an.  Bu.  aeî  'siehe 
da!',  wirj.  Kozm.  éamka  ~*  an.  Bu.  êamea  'stirn'  wirj.  Kozm.  to- 
tîr  ~  an.  Bu.  tuDÎr  'tuch',  wirj.  Kozm.  tetim  —  au.  Bu.  tdttim  'fin- 
ster' (vgl.  Asm.  Gr.  s.  357,  360).  Auch  da,  wo  die  geminierten 
konsonanten  vorkommen,  scheint  der  erste  komponent  ganz  kurz, 
vielleicht  überkurz  zu  sein.  Darüber  sagt  Asmabin  Gr.  s.  44: 
„Überhaupt  ist  zu  bemerken,  dass  die  gemination  der  tschuwassi- 
schen  konsonanten  in  flüchtiger  rede  nicht  ganz  klar  lautet, 

z.  b.  an.  atte  'vater'  wird  manchmal  wie  zwischen  atte  und  ate  lie- 

I 

gend  ausgesprochen-4  (also  etwa:  a'te).  Bemerkenswert  ist,  dass 
der  fragliche  Konsonantenwechsel  bisweilen  mit  dem  Wechsel  des 
accents  in  Zusammenhang  zu  stehen  scheint:  an.  pa-gn  wirj. 
pukki-  'fasspfropf,  an.  Srfa  wirj.  êittï  'euter'  (siehe  Münk.  1.  c), 
wirj.  pü'ge  ~  an.  pükki  'kummetbogen',  sy'ba  —  syppy'  'knie  (am 
rohr,  Strohhalm  etc.)',  an.  tudy'r  ~  wirj.  tottyr  'tuch'  (Ahlqv.  hand- 
schr.). 

Wir  sahen  schon  oben,  dass  den  tschuwassischen  e,  d,  b,  wel- 
che also  dialektweise  bisweilen  mit  kk  (%  k),  tt  (%  t),  pp  Cp,  p) 
wechseln  können,  in  den  permischen  sprachen  teils  g,  d,  b,  teils 
fc,  t,  p  entspricht.  In  ähnlicher  weise  entspricht  dem  tschuwassi- 
schen r  im  wotjakischen  teils  g,  teils  k,  und  dem  tschuwassi- 
schen z,  z  teils  z,  z,  teils  s,  ê  (siehe  unten  mom.  10,  15).  Diese 
doppelte  Vertretung  muss  meines  erachtens  in  irgendeinem  Zusam- 
menhang mit  dem  genannten  tschuwassischen  konsonantenwechsel 
stehen,  welcher  vielleicht  in  einer  früheren  période  der  spräche  viel 


1  Ein  ähnlicher  Wechsel  kommt  auch  in  gewissen  fällen  bei  der 
wortbiegung  vor,  vgl.  Asm.  s.  41  folg. 
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allgemeiner  war  als  jetzt.  Ich  glaube,  dass  der  tschuwassische  Wech- 
sel kk  ~  g,  tt~  o  u.  s.  w.  auf  einen  ursprünglicheren  Wechsel  *k 
*9,  *t  *d  u.  s.  w.  zurückgeht,  und  dass  eben  dieser  ursprüng- 
lichere Wechsel  sich  in  der  obenerwähnten  doppelten  Vertretung  in 
deu  permischen  sprachen  wiederspiegelt  (tschuw.  *k  >  penn,  k, 
tschuw.  *0>perm.  g,  u.  s.  w.). 

7.  Dem  techuwassischeu  M,  M  entspricht  in  den  permischen 
sprachen  tf,  M,  z.  b. 

wotj.  fSaraka  'kugel'  =  tschuw.  *Maraea, 
„     Marian,  ftarlan  'fischmöwe'  =  tschuw.  Marfan,  Marian, 
„    Mpk,  Mek  „da  hast  du!  siehe  da!u  =  tschuw.  Mük,  MüX% 
„    Mibor,  Mibor  'bunt'  =  tschuw.  Miliar, 
,,    Mipt,  Mipi,  syrj.  Mip  'ktichlein'  =  tschuw.  MdB*, 
„    Mqkmor,   tiokmor,  syrj.  Mohnar  'schlägel'  =  tschuw. 
öokmar, 

n  f  himon,  syrj.  Muman  'gefass  von  birkenrinde'  =  tschuw. 
+êtujman, 

„    fht/êj  'eine  hautkrankheit'  =  techuw.  flf*(*'£ft, 

„    b/Mkj  'säge'  =?  tschuw.  pfMkf, 

„    tuMko  «  HurMko)  'ofeukrücke'  =  tschuw.  torféka. 

In  einem  beispiele  hat  das  wotjakische  fj-  :  wotj.  Kana,  ffapa 
'dohle'  =  tschuw.  wirj.  Kurm.  Mana,  wirj.  Kozm.  tèarjga. 

8.  Tschuw.  u'z,  dz  (dial.  U,  M)  wird  ebenfalls  durch  M,  M 
ersetzt,  z.  b. 

wotj.  be/h,  be/Üi  'älterer  bruder'  =  tschuw.  pioU,  pißi, 
piùèej, 

„    ka.Mt,  kaMi  'schere'  =  tschuw.  xajjzi,  %aßi, 
,.    kunfii  'stiefelschaft'  =  tschuw.  kung'i,  konèî, 
,.    tukCà,Mi,  tuktà/h  'brautwerberiu'  =  tschuw.  ttxlajzf, 
tîklaUÎ, 

„    Mu/sj  'eine  hautkrankheit'  =  tschuw.  ffap'fo,  riüßii. 
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Di©  Spiranten. 

9.  Die  stimmlose  palatale  spiralis  x  des  tschuwassischen  wird 
in  den  permischen  sprachen  durch  k  vertreten,  z.  b. 

wotj.  kat  'jetzt'  =  tschuw.  *a/, 

kié,  syrj.  kü  'weberkamm'  =  tschuw.  x'aa, 
„     kudjr-  :  myi-kudiro  'mit  biber  verbrämt'  =  tschuw.  x";t/>'»r, 
„    kulim  'kaufgeld  für  die  braut'  =  tschuw.  xolym, 
„    kun,  syrj.  kan  'fürst,  köuig'  =  tschuw.  %uny  %on, 
„    kuromo  'ulme'  =  techuw.  xurama, 
r    kuzon  'die  Stadt  Kasan' =  tschuw.  %uzan, 
„    kuio  'wirf,  syrj.  kuz§  'waldonkel' =  tschuw.  xui'a, 
„    foiÄ-ro  'kornrade'  =  tschuw.  po%ra, 
„    sukman,  syrj.  suhman  'kaftan' =  tschuw.  suxman, 
„    Bfyßß  'gesundheit'  =  tschuw.  syvlyx, 
„    sçljk  'stiude' =  tschuw.  fylf%. 
Betreffs  des  auslautes  in  wotj.  tui&up  «  *tulup)  'waise'  = 
tschuw.  t"l<>%  vgl.  wörterverz. 

10.  Dem  tschuwassischen  r  (stimmlosen  y)  entspricht  teils 
k,  teils  g. 

1)  r  =  k: 

wotj.  kußi  'kummer,  sorge' =  tschuw.  xu/rf,  xojrf, 

2)  r  =  g: 

wotj.  tgt  'uhu'  = tschuw.  iiv'd, 
„    sug&n,  syrj.  sngon  'zwiebel'  =?  tschuw.  sugan, 
„    taga  (auch:  taka)  'ham mel'  =  tschuw.  tava  (auch:  tosa). 

Vgl.  oben  mom.  6. 

11.  Dem  tschuw.  j  entspricht  im  wort-  und  silbenanlaut 
h  z-  b- 

wotj.  jaèka  :  aka-jaèka  („pflug-suppe"*)  =  tschuw.  jaSka, 
n    HraV  'grenze,  rain'  =  tschuw.  jfran, 
„    jubo  'pfähl'  =  tschuw.  Jubü, 
-    juüi  'herzensbitterkeit,  kummer'  =  tschuw.  jux  9, 
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wotj.  kojß  eleu  tier*  =  tschuw.  kajik, 

tnajeg,  syrj.  majeg  'stauge'  =?  tschuw.  majak, 
murjo  'Schornstein'  =  tschuw.  muija. 
Im  wort-  und  silbeuauslaut  entspricht  dem  tschuw.  j  dagegen 
wotj.  <',  z.  b. 

wotj.  apai  'ältere  Schwester' =  tschuw.  appaj, 
„    be/iêi  'älterer  brader'  =  tschuw.  pi{ozej, 
„    faäkj  'kummer,  sorge'  =  tschuw.  xw/rf, 
„    oido  'wohlan!  auf !'  =  tschuw.  ajoa, 
„    tui  'messing' =  tschuw.  tuj. 
Wahrscheinlich  ist  das  reibungsgeräusch  des  tschuw.  j  in  don 
letztgenannten  Stellungen  schwächer  (vielleicht  =  .<)  als  im  wort-  und 
silbenanlaut.   Vgl.  unten  mom.  17  die  Vertretung  des  tschuw.  v. 

12.  Tschuw.  s  wird  durch  wotj.-syrj.  s  wiedergegeben,  z.  b. 

wotj.  sesir  'krüppel'  =  tschuw.  sy'vwyr, 

„  sugon,  syrj.  sugon  'zwiebel' =?  tschuw.  sugan, 

„  sukman,  syrj.  sukman  'kaftan'  =  tschuw.  suxman, 

„  buêket  'nachbar'  =  tschuw.  poskir, 

„  uslom  'gewinn' =  tschuw.  uslam, 

„  èrfksîr  'wider  willen'  =  tschuw.  irikser, 

„  bus  'nebel,  dampf  =  tschuw.  p*s. 

13.  Dem  tschuw.  s  entspricht  in  den  permischen  sprachen 
.4,  z.  b. 

wotj.  èarttif,  syrj.  Sorhii  'rübe'  =  tschuw.  sank, 

„  scr$,  syrj.  suri  'spulrolle'  =  tschuw.  sorf, 

n  sur-,  syrj.  sor-  'stief-' =  tschuw.  éor, 

„  surlo,  syrj.  fsarla  'sichel'  =  tschuw.  surla, 

„  sulik  'tuen'  =  tschuw.  sulfk, 

„  fodo  'peitsche'  =  tschuw.  éola, 

„  iêka  :  ftfa-v/n  'verwandter,  freund'  =  tschuw.  jsiïej, 

„  ukso  'geld' =  tschuw.  uUa, 

„  tusse  'übermorgen'  =  tschuw.  vissj, 

„  uét~,  syrj.  vost-,  oH-  'öffnen',  ?vgl.  tschuw.  us-,  ob-, 

„  kers  'steuer'  =  tschuw.  xyré, 

„  kis,  syrj.  kis  'weberkamm'  =  tschuw.  x^- 
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Über  wotj.  Sakan  'bastniatte'  =  tschuw.  fêaoan,  und  syrj. 
tkarla  siehe  wörterverz. 

In  einem  beispiele  entspricht  dem  anlautenden  tschuw.  *  wotj. 
*,  nämlich  in  wotj.  suhjri  'brodlaib',  falls  es  eine  enUehnung  des 
tschuw.  Mefr,  ttkîr,  frklor  darstellt.    Siehe  wörterverz. 

14.  Tschuw.  *  wird  in  den  permischen  sprachen  durch  * 
vertreten,  ausser  im  auslaut,  wo  ihm  fê,  ti,  k,  di,  i  entspricht,  z.  b. 

wotj.  Mala,  syrj.  Mala  'brettchen  am  pflüg'  =  tschuw.  sa- 
bala, 

„    èa-u  'ganz,  vollständig'  =  tschuw.  Sav, 

ff    tilan  Trinse,  schilf  =  tschuw.  èylan, 

„    himot  'samstag'  =  tschuw.  Sumat, 

..    ja$ka  :  aka-jaxka  („pflug-suppe")  =  tschuw.  ja&ka, 

hihnan,  syrj.  hi&man  'rettich'  =  tschuw.  toëtnan,  kuèman, 
„     tuiman  'feind'  =  tschuw.  fahnan,  tuèman; 
im  auslaut: 

wotj.  paie.*,  paledz,  paleé,  syrj.  pelß,  pelidi  ' Vogelbeere'  = 
tschuw.  piteS, 

„  pirifSj  syrj.  pirifs,  pjrjdz  'breicheisen'  =  tschuw.  pârûà, 
„    ttf,  syrj.  tut  'korn,  kern'  =  tschuw.  tüh. 

In  anbetracht  dessen,  dass  auslautendes  tschuwassisches  in 
anderen  turkotatarischen  sprachen  bisweilen  einem  ö  entsprechen 
kann  —  vgl.  z.  b.  tschuw.  fi,  kir.  ià  'das  innere'  =  kas.  eô,  ad.  krm. 
kom.  alt.  tel.  leb.  kkir.  tar.  uig.  dsch.  osm.  ic,  bar.  kom.  küär.  tob. 
ic;  tschuw.  ordyè,  kas.  tel.  artyè  'wachholder'  =  dsch.  uig.  artuÖ, 
dsch.  arduö,  osm.  ad.  krm.  ardy$  —  ist  es  sehr  möglich,  dass  der 
permische  auslaut  fs,  fs,  dz  (s,  i)  auf  ein  ursprüngliches  tschu- 
wassisches *ô  zurückgeht  (vgl.  auch:  wotj.  amedé,  amez,  amcs,  syrj. 
trneti,  amefb,  amidz,  amib,  amçx,  âmes  pflugschar'  —  vgl.  neu- 
persisch ämä$  'pflugsterz',  arm.  maè). 

15.  Dem  tschuw.  z,  i  entspricht  teils  s.  s,  teils  r,  f. 
1)  /.,  z  =  $,  s: 

wotj.  ansir  'eng'  —  tschuw.  anzir. 
„    bust  'feld'  =  tschuw.  puzi, 
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wotj.  kansîr-  :  kansîrànî  'erschöpft  werden'  =  tschuw.  Icanzn; 
,.    sesjr  'krtippel'  =  tschuw.  syvayr, 

buéoiw  'mann  der  frauensch wester'  =  tschuw.  puz'ana, 
r    jtu&i  'herzensbitterkeit,  kumraer'  =  tschuw.  jiiz'j, 
2)  /.  x  =  z,  z: 

wotj.  bizara  'ziesel'  =  tschuw.  pfzara, 
„    kuzon  'die  stadt  Kasan' =  tschuw.  %uzcun, 
,.    biégi  'bürzel  der  vögel'  =  tschuw.  pfiz'efe, 
„    kut°o  'wirf,  syrj.  kuie  'waldonkel'  =  tschuw.  %ux'(U 

Vgl.  oben  mom.  6. 

In  einem  beispiele  entspricht  dem  tschuw.  *  im  wotjakischen 
fâ,  té:  wotj.  burftin,  burftin  'seide'  =  tschuw.  purzln:  vgl.  wör- 
terverz. 

16.  Tschuw.  *  wird  durch  wotj.  s  ersetzt: 
wotj.  ulo&o  'wallach'  =  tschuw.  laza  «  *uhiïa), 

,.     tumoso  'wunder'  =  tschuw.  *tumaza. 
Vgl.  wörterverz. 

17.  Dem  silben- (?)  und  wortanlautenden  tschuw.  v  entspricht 
wotj.  v  in 

wotj.  venu  'freiwillige  hülfsarbeit'  =  tschuw.  vimä  (vgl.  kas. 
bschk.  ömä), 
„    tavu  'dank'  =?  tschuw.  tavu. 
In  zwei  fällen  weist  aber  das  wotjakische  vokalisch  anlau- 
tende formen  auf,  wo  die  entsprechenden  tschuwassischen  Wörter 
ein  v  im  anlaut  haben: 

wotj.  aràni  (stamm:  ar-)  'ernten' =  tschuw.  r/r-,  hvär-,  (vgl. 
kas.  tob.  bschk.  ur-,  tub.  schor.  leb.  kir.  bar.  tel.  uig. 
dsch.  alt.  kar.  or-), 
„  uêêië  'übermorgen'  =  tschuw.  viite  (vgl.  kas.  ôè,  alt.  tel. 
leb.  kkir.  tar.  krm.  ad.  uig.  osm.  dsch.  tar.  kar.  T.  üc,* 
bar.  tob.  ktiär.  üc,  sag.  koib.  üs,  kar.  L.  ic,  bschk. 
öb,  jak.  Iis). 

Beachten  wir,  dass  das  anlautende  tschuwassische  v  meist  da 
auftritt,  wo  die  entsprechenden  turkotatarischen  Wörter  vokalisch 
anlauten  (vgl.  Radl.  Phon.  §§  189,203,  238),  so  müssen  wir  sehlies- 
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sen,  dass  wotj.  arani  und  ittAfe  zn  einer  zeit  entlehnt  worden,  wo 
die  entsprechenden  tschuwassischen  Wörter  wenigstens  dialektweise 
noch  vokalischen  aulaut  hatten. 

Dem  silben-  und  wortauslauteuden  tschuw.  v,  welches  wahr- 
scheinlich mit  schwächerem  reibungsgeräusch  ausgesprochen  wird 
als  silben-  und  wortanlautendes  v,  entspricht  wotj.  h,  t</: 
wotj.  8*1«  'gesund' =  tschuw.  stv, 
„    tfhjßfk  'gesundheit' =  tschuw.  syvlyx, 
„    Sau  'ganz,  völlig'  =  tschuw.  §av, 
„    tau  'dank'=?  tschuw.  tav. 
Vgl.  oben  mom.  11  die  Vertretung  des  tschuw.  j. 

Anm.  Wotj.  sesjr  'verstümmelt,  verkrüppelt'  (=  tschuw.  sy'v- 
zyr  'ungesund')  setzt  im  tschuwassischen  die  form  *syzyr  voraus, 
vgl.  tschuw.  Ahlqv.  sy'vzyr  'ungesund'  ~  Zol.  syzyrla  'welk,  ver- 
trocknet'. 

Die  liquiden. 

18.  Dem  tschuw.  /  entspricht  in  den  permischen  sprachen 
/,  z.  b. 

wotj.  arlan  'maulwurf,  hamster' =  tschuw.  arlan, 
„    bultjr  'brader  od.  Schwester  der  frau'  =  tschuw.  pulo/r, 
r>    jfloul  'sitte'  =  tschuw.  jyla, 

„    Jcalal-  :  kalaltfnf  'testieren,  schenken'  =  tschuw.  xalal, 

n     hdjm  'brautgeld'  =  tschuw.  xolym, 

r    muglo  'ungehörnt' =  tschuw.  mricla, 

„    sftudik  'gesundheit' =  tschuw.  syvlyx, 

,.    sulo  'peitsche'  =  tschuw.  sola, 

r    Aurlo,  syrj.  Maria  'sichel'  =  tschuw.  surlu. 

»    iabala,  syrj.  mbala  'brettchen  am  pflüg'  =  tschuw.  eabala, 

„    twtfup  «  Hulup)  'waise'  =  tschuw.  M«x> 

„    Marian  'fischmöwe'  =  tschuw.  têarlan, 

r    ulmo,  syrj.  ulmö  'apfel' =  tschuw.  ulma. 

In   wotj.  tuklaßi  'brautwerberin'  =  tschuw.  Uxlanzf,  wird 
tschuw.  /  durch  wotj.  t  ersetzt,  welches  wahrscheinlich  durch  die 

2 
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einwirkung  der  folgenden  palatallante  (-f ii)  ans  früherem  /  ent- 
standen ist 1 

19.  Tschuw.  r=  wotj.-syrj.  t,  z.  b. 

wotj.  busket  'nachbar'  =  tschuw.  poskiï, 
kai  jetzt'  =  tschuw.  xaf, 
„    hatten  'leise,  langsam'  =  tschuw.  xuHan,  xollen, 
,.    kutto,  syrj.  kofta  'garbe'  =>  tschuw.  Wn'e,  kürdä, 
r    tit-Ati-lel  'sturm^  tschuw.  Hl, 
,.    Uygiti  'achse'  =  tschuw.  teyGdl. 

Im  wotj.  jxifel,  syrj.  pety  'vogelbeere'  =  tschuw.  pifet,  pileè 
ist  das  /  jedoch  nicht  palatalisiert.  Wahrscheinlich  muss  dies  so 
erklärt  werden,  dass  der  tschuwassische  Maut  zur  zeit  der  ent- 
lehnung  wenigstens  dialektweise  unpalatalisiert  war.  Obgleich  das 
tchuwassische  /  heutzutage  im  allgemeinen  in  Verbindung  mit  vorde- 
ren vokalen  palatalisiert  erscheint,  giebt  es  doch  dialektweise  aus- 
nahmen von  dieser  regel;  im  kozmodemjanschen  dialekt  (MK)  soll 
nämlich  das  /  überhaupt  nur  einer  „unvollkommenen"  palatalisiernng 
unterworfen  sein  (siehe  Asm.  Gr.  s.  17—8,  360—1). 

20.  Tschuw.  r  =  wotj.-syrj.  r,  z.  b. 

wotj.  atjsir  'eng'  =  tschuw.  anzlr, 

,.  ener,  syrj.  mir  'sattel' =  tschuw.  Jnär, 

»  jiraV  'grenze,  rain'  =  tschuw.  jtran, 

,.  karaa  'honigscheibe' =  tschuw.  harm, 

„  Jceri  'steuer'  =  tschuw.  xyrs, 

,.  hudir-  :  miji-kudjro  'mit  biber  verbrämt'  =  tschuw.  %rmnnrt 

,.  kuromo  'ulme'  =  tschuw.  gi/rama, 


1  Übrigens  kommt  die  konsonantenverbindung  kl  in  „unzerlegbaren 
Stämmen  im  wotjakiachen  sehr  selten  vor,  und  auch  dann  nur  in  eini 
gen  tatarischen  und  russischen  (also  verhältnismässig  neuen)  lehnwör 
tern.  —  Die  Verbindung  kf  tritt  —  ausser  in  tuklàf.H  —  noch  in  zwei 
wotjakischen  Wörtern  auf,  welche  jedoch  „zerlegbar"  sind:  wotj.  J.  S 
S.  pehtû  'niere'  (in  S.  nach  Mink.  =  'hode,  hodeusack').  U.  peklfa,  M 
pclifa,  vgl.  syrj.  pek  'rogen',  kok-pek  'wade';  wotj.  J.  pukfo  'klotz' 
U.  pukUo.  M.  puki  f  o,  vgl.  syrj.  Wibi>.  pukit  klöppeP. 
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wotj.  murjo  'Schornstein' =  tschuw.  muija, 

„  t'femri  :  baratjgi-Aemri  'kartoffelsuppe'  =  tschuw.  tiimar, 

„  pirifS,  syrj.  pjrjfé  'brecheiscn'  =  tschuw.  püroi, 

„  sarttêj,  syrj.  Horton  'rübe'  =  tschuw.  éartk, 

„  àeri,  syrj.  kuri  'spulrolle'  =  tschuw.  ixrfi, 

„  éurlo,  syrj.  Maria  'sichel' =  tschuw.  kuria, 

„  turto  'deichsel',  syrj.  toriw  =  tschuw.  turoa,  toroa, 

„  fêaraka  kugel'  =  tschuw.  savraea, 

„  Marian  'tischmöwe'  =  tschuw.  Marian. 


Die  nasale. 

21.    Dem  tschuw.  m  entspricht  im  allgemeinen  permisches 
m,  z.  b. 

wotj.  itim  'dreschboden'  =  tschuw.  idem, 
„    hdim  'brautgeld'  =  tschuw.  xolym, 

kuhnan,  syrj.  huiman  'rettich'  =  tschuw.  kn.sman, 
r     muglo  'ungehörnt'  =  tschuw.  m"kla, 
„     murjo  'schornstein' =  tschuw.  muija, 
r     ttemri  :  haraygi-nemri  'kartoffelsuppe'  =  tschuw.  nimar, 
n    sukman,  syrj.  sulcman  'kaftau'  =  tschuw.  euxman, 
„    Hanoi  'samstag'  =  tschuw.  àumat, 
„    tèokmor,  syrj.  fSokmar  'schlägel' =  tschuw.  èokmar, 
,,    tiumon,  syrj.  Uuman  'gefass  von  birkenriude'  =  tschuw. 

„    ulmo,  syrj.  ulmö  'apfel'  =  tschuw.  ulma, 
venu  'freiwillige  arbeit' =  tschuw.  vimä. 

Das  dem  labialverschlusslaut  b  vorangehende  m  ist  dagegen 
im  wotjakischen  und  syrjänischen  verschwunden: 

wotj.  gubi,  syrj.  gob  'pilz'  =  tschuw.  tomua,  kumm. 
Vgl.  unten  mom.  27. 


22.    Der  tschuwassische  dentalnasal  n  wird  im  auslaut  mei 
stens  durch  permisches  n  vertreten,  z.  b. 
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wotj.  arlan  maulwurf,  hamster' =  tschuw.  arlan, 
„    kaban  'schober' =  tschuw.  kaiian, 
„    ken  'Schwiegertochter' =  tschuw.  kin, 
„    kun,  syrj.  kan  'fürst,  könig'  =  tschuw.  %un,  xon> 
„    kuzon  'die  Stadt  Kasan' =  tschuw.  xuzan, 
„    sukman,  syrj.  sukman  'kaftan' =  tschuw.  suxman, 
„    éakan  'bastmatte' =  tschuw.  ftaean, 
„     tuhnan  'feind'  =  tschuw.  fatman,  tusman, 
„  f  kimon,  syrj.  têuman  'gefâss  von  birkenrinde'  =  tschuw. 
u  man. 

Über  wotj.  jiray  'grenze,  rain'  —  tschuw.  jjran  vgl.  un- 
ten s.  23. 

23.  Im  inlaut  aber  entspricht  dem  tschuw.  n  im  wotjaki- 
schen  teils  n  (vgl.  jedoch  unten  mom.  24),  teils  y,  welch  letzte- 
res in  intervokalischer  Stellung  mit  n  (n)  wechseln  kann;  im  letz- 
teren falle  kommt  im  syrjänischen  n  vor. 

1)  tschuw.  n  =  wotj.  n: 

wotj.  bodono  ' wachtel'  =?  tschuw.  pooana  (vgl.  tat.  büdänä, 

tob.  bschk.  bötene,  kir.  bödene,  alt.  pödine), 
„    bu&ono  'mann  der  frauenschwester'  =  tschuw.  puzana 

(vgl.  osm.  ba£anak), 
„    kuno  'gast'  =  tschuw.  %nna  (vgl-  ^as-  bschk.  kunak,  bar. 

kir.  sonor,  kom.  dsch.  osm.  konak,  kar.  konax,  uig.  osm. 

bosn.  dsch.  konuk); 

2)  tschuw.  n  =  wotj.  y  (~  n,  n),  n,  syrj.  n: 

wotj.  aya,  ana  'strich  (landes)'  =  tschuw.  ana  (vgl.  dsch.  a^ie, 

äriiz,  osm.  a-nys), 
„    aysjr  'eng'  =  tschuw.  anztr  (vgl.  kas.  i-nsez;  vgl.  kas. 

iii,  sag.  koib.  ktsch.  erps), 
„    eyer,  ever,  syrj.  enjr  'sattel' =  tschuw.  mär,  jsnär,  joncr 

(vgl.  tel.  i-qirga,  jak.  ynyr), 
„    eyerfêak,  encrfsak  'rückeiipolster  am  pferdegeschirr' = 

tschuw.  Unärääk  (vgl.  kas.  alt.  tel.  sag.  yrjyrèak,  kir. 

y^yraak,  koib.  myrtjak), 
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wotj.  Icansjr-  :  kansirànj  'erschöpft  werden'  =  tschuw.  kamar 
(vgl.  kas.  bschk.  kiri,  kir.  kkir.  kom.  ke-n,  tar.  alt.  tel. 
ktiär.  uig.  k&n), 
„    t$aya,  tfana  'dohle'  =  tschuw.  fêana,  tèayga  (vgl.  tob. 
ööngä). 

Um  diese  doppelte  Vertretung  zu  verstehen,  müssen  wir  einen 
blick  auf  die  geschiente  der  nasale  in  den  permischen  sprachen 
und  im  tschuwassischen  werfen. 

In  bezug  auf  die  ersteren  ist  zu  bemerken,  dass  der  urpermi- 
sche  in-  und  auslautende  dentalnasal  in  den  beiden  permischen 
schwestersprachen  im  allgemeinen  unverändert  auftritt  (vgl.  jedoch 
unten  mom.  27),  vgl.  z.  b.  wotj.  m/n-,  syrj.  mun-  'gehen'  =  wog. 
min-,  man-,  ostj.  mon-,  man-,  magy.  men-,  mord,  ihene-,  lp.  manne-, 
fi.  mene- 1  J  wotj.  pon-  'setzen',  syrj.  pen-  fleischlich  beiwohnen'  ■= 
wog.  pun-,  pon-,  ostj.  pan-,  pon-,  fi.  pane-  wotj.  punj,  syrj.  pon 
hund'  aa  magy.  fene,  mord,  pinä,  lp.  bäna,  fi.  peni 1  |  wotj.  pun- 
'winden,  flechten',  syrj.  pan-  'haspeln,  aufwinden'  =  wog.  pu  n-,  ostj. 
punyt-,  magy.  fon-,  tscher.  pun-,  mord,  potut-,  lp.  ponna-,  fi.  puno-1 1 
wotj.-syrj.  sen  'sehne'  =  wog.  tun,  ostj.  ton,  tön,  magy.  in,  tscher. 
hün,  mord,  san,  lp.  suona,  fi.  suoni 1  |  wotj.  kunjt,  syrj.  sonid, 
warm',  vgl.  fi.  huone  l> 2  |  wotj.-syrj.  tunal-  'wahrsagen,  zaubern', 
syrj.  P.  tund-  'unbeweglich  werden,  erstarren',  vgl.  fi.  taino,  taine, 
tainehtia  |  wotj.  uno,  syrj.  una  'viel'  =  wog.  jäni,  jänu,  ostj.  êne, 
ûna,  mord,  ine,  fi.  enä-  ».  —  In  den  fallen  aber,  wo  wotjakisches 
n,  «  mit  t),  m  wechselt,  wobei  im  syrjiinischen  n,  bisweilen  auch 
m  auftritt,  muss  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ein  urpermischer 
palataler  nasal  (ein  n-laut)  vorausgesetzt  werden,  vgl.  z.  b.  wotj. 
U.  MU.  J.  M.  bat),  S.  G.  bam,  Wied,  auch:  ban  'wange,  gesiebt; 
fläche,  blatt  (z.  b.  des  messers)',  syrj.  I.  U.  V.  S.  L.  P.  bau  'Vorder- 
seite, wange;  klinge';  adj.  wotj.  bayo,  bamo;  vgl.  ostj.  po-naî,  punat 
'seite',  ?wog.  ^püiixivin  :p.  sampä  'breitäugig' 1  ;  wotj.  MU.  J.  G. 
din,  U.  M.  S.  diy,  Wied,  auch:  dyn,  syrj.  I.  din,  U.  V.  S.  L.  din, 
P.  din  'dickes  ende  eines  baumstammes'  =  magy.  tô,  tscher.  tin,  fi. 


1  Vgl.  Büdknz  MUSz. 

2  Vgl.  Setälä  ÄH  s.  270. 
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tyvi'  I  wotj.  U.  MU.  J.  M.  G.  pin,  syrj.  I.  U.  V.  S.  L.  P.  pin 
'zahn'  =  wog.  pätjk,  pugk,  ostj.  petjk,  mag}',  fog,  tscher.  pü,  püj, 
mord,  peg  f  pen,  pev,  pej,  lp.  badne,  fi.  pii 1  |  wotj.  U.  MU.  J.  M. 
put),  G.  punt,  Münk.  M.  put),  S.  J.  pum,  Wied,  auch:  pun,  adj. 
putjo,  pump,  syrj.  I.  U.  pom,  S.  L.  P.  pon,  V.  pom,  pon  'ende, 
spitze'  »  wog.  tpoii-,  *poük,  +päii,  tpäiik,  ^punk,  magy.  fco,  fö, 

mord,  pe,  lp.  bagje,  fi.  p&ä1  |  wotj.  U.  imSfr,  J.  M.  S.  mâ/r, 
J.  auch:  tw*/r,  G.  sînfr,  Münk.  S.  wi#/r,  G.  èfnfr  'dreschboden', 
syrj.  I.  U.  V.  S.  L.  rjnß,  P.  r/m/â  'riege'  =  fi.  riihi2  wotj.  MU. 
J.  S.  (-Ait),  U.  G.  tjtf),  G.  auch:  (ftn,  syrj.  I.  U.  V.  S.  L.  P.  tjjn 
rauch'  =  wog.  *8èùkw,  *scnxw,  t&cxw  (ëêt)kw-),  ostj.  àa-nk,  èenk,  fi. 
savu  I  wotj.  U.  G.  vin,  MU.  J.  M.  8.  vin  'jüngerer  brader',  syrj. 
P.  von  'brader'  =  ostj.  veil,  votj,  magy.  vö,  tscher.  ßirfgo,  wene,  fi. 
vävy1.  3 

Was  das  tschuwassische  betrifft,  so  scheint  y  im  iulaut  nur 
vor  e,  (-f)G-)  vorzukommen  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  14,  45—7).  Übrigens 
aber  entspricht  dem  t\  (—  n,  m)  der  anderen  turkotatarischen 
sprachen  im  tschuwassischen  oft  n  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  89—90),  z. 
b.  tschuw.  inef  'gestern'  =  alt.  rqir,  e-ner  tschuw.  janfra  'klingen' 
=  tat.  ja-rçgyr  tschuw.  jun  'billig'  =  kir.  tar.  leb.  uig.  OTjai,  tel.  alt. 
bar.  o-noi  tschuw.  kanaà  'Übereinkunft'  =  kas.  ki^âà,  kir.  ke-näs, 
tar.  kom.  bar.  uig.  dsch.  kâ-rças  tschuw.  sana  ärmel'  =  kas.  jit),  kir. 
alt.  je-n  I  tschuw.  «»n^  'neu'  —  kas.  kir.  ja-na,  alt.  jaiiy,  osm.  je^i, 
kar.  èa-qy,  jak.  sa-na  tschuw.  S/n-  'frieren'  =  kas.  tui]-,  ten-,  bschk. 
turj-,  alt,  to-n-  I  tschuw.  Sfntr  'ader,  sehue'  =  kas.  serjer,  osm. 
siTjir  tschuw.  tan  'gleich'  =  kas.  kir.  ür\,  alt.  teq,  jak.  tä^  tschuw. 
èan  'glocke'  =  tat.  Öarj,  alt.  san,  kir.  syn.. 

Erwägen  wir  also  einerseits,  dass  urspr.  urpermisches  n  im 
in-  und  auslaut  in  den  permischeu  sprachen  im  allgemeinen  un- 
verändert auftritt,  wogegen  urspr.  *t\  im  wotjakischen  durch  y, 
n,  n,  m,  im  syrjänischen  durch  n,  m  vertreten  ist,  und  anderseits, 


1  Vgl.  Budbnz  MUSs. 

-'  Vgl.  Verf.,  Suomen  Museo  1895  s.  »1—2,  1898  s.  52. 
1  Vgl.  hierzu  Setälä,  Über  einen  „gutturalen"  nasal  im  urfinni- 
schen (Festskrift  til  Villi.  Thomson  1894). 
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dass  einem  tnrkotatarischen  i\  im  tsehuwassischen  oft  n  entspricht, 
so  können  wir  nur  den  schluss  ziehen,  dass  die  obenerwähnten 
Wörter:  wotj.  aya,  ana  strich  (landes)'  (vgl.  tscher  a-rça),  wotj.  ay- 
sir  'eng'  (vgl.  tscher.  a^sor),  wotj.  eyer,  eher,  syrj.  en[r  'sattel'. 
wotj.  eyerfèak,  enerttak  'rückenpolster  am  plerdegeschirr',  wotj. 
kansir-  :  kahsiräns  'erschöpft  werden'  und  wotj.  tfaga,  tfana 
dohle'  (vgl.  tscher.  ôâ-na)  zu  einer  zeit  aufgenommen  wurden, 
wo  der  palatalnasal  in  den  entsprechenden  tsehuwassischen  ori- 
ginalen noch  nicht  (wenigstens  nicht  in  allen  dialekten)  in  n 
übergegangen  war. 1  Besonders  zu  bemerken  ist,  dass  in  den  fal- 
len, wo  dem  tschuw.  n  wotj.  n  entspricht  (bod'ono,  biäono,  kuno, 
vgl.  oben),  auch  die  anderen  tnrkotatarischen  sprachen  nur  n  auf- 
weisen (vgl.  oben  und  wörterverz.),  wogegen  hier  r\  in  dén  fallen 
vorkommt,  wo  dem  tsehuwassischen  n  im  wotjakischen  y,  n,  n 
(syrj.  n)  entspricht  (aya,  ana;  aysir;  eyer,  eiier,  enir;  eyerUak, 
enertôak;  kansp-;  Uaya,  ($ana;  vgl.  oben  und  wörterverz.). 

Es  ist  aber  noch  ein  wort  in  diesem  Zusammenhang  zu  er- 
wähnen, nämlich  wotj.  jjray  'grenze,  rain,  furche  auf  dem  felde'  = 
tschuw.  jtran  id.  Hier  wird  also  auslautendes  tschuw.  n,  welchem 
in  den  permischen  sprachen  im  allgemeinen  n  entspricht  (vgl.  oben 
mom.  22),  durch  wotj.  y  vertreten.  Ob  das  wotj.  y  auch  hier  ein  urspr. 
tschuw.  r\  vertritt  oder  vielleicht  volksetymologisch"  durch  beein- 
flussung  von  wotj.  aya  'strich  (landes)',  aga-meSa  'grenzfurche' 
entstanden  ist  (im  K.  kommt  nach  Munkâcsi  die  form  *<&ratla 
vor),  ist  schwer  zu  entscheiden.  Von  dem  tsehuwassischen  worte 
entsprechenden  turkotatarischen  Wörtern  weiss  ich  nur  kas.  yzan, 
bschk.  ytan  zu  nennen. 

24.   Der  dem  dental verschlnsslaut  d  vorangehende  tschuwassi- 
sclie  dentalnasal  n  ist  in  den  permischen  sprachen  geschwunden: 
wotj.  kudjj  syrj.  kud  'korb  von  rinde' =  tschuw.  kunuî, 

kudjr-  in  mijt-Jcudiro  'mit  biber  verbrämt' =  tschuw. 
Xfmonr,  xïnnîr. 

1  Nachdem  dies  schon  niedergeschrieben  war,  sah  ich,  dass 
Asmarin  H8B.  XVIII  a.  43  ^hauptsächlich  auf  grund  tsehuwassischen 
lehnguts  im  tscheremissischen)  dieselbe  ansieht  ausgesprochen  hat. 
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Vgl.  unten  mom.  27. 

In  einem  falle  kommt  jedoch  der  nasal  vor  d  vor,  nämlich  in 
wotj.  kandelem  (auch:  kangolom,  kemdci'o,  vgl.  wörterverz.)  zeuge' 
=  tschuw.  kündelen  (auch:  kündelegen,  küldelä'n).  Näheres  unten 
mom.  27. 

25.  Dem  tschuw.  n  entspricht  wotj.  it  in 

wotj.  arihi  'woche' =  tschuw.  arnä, 
„    hiinik  'minze'  =?  tschuw.  pftfnXk, 
„    kunÜi  'stiefelschaft'  =  tschuw.  konöi  (o  :  konci), 1 
„    mutitiû  'badestube'  —?  tschuw.  munnz'a, 
„     nemri  :  baraygi-nemri  'kartotfelsuppe'  =  tschuw.  nitmr. 
„    sanik  'grosse  gabel'  =  tschuw.  sändk. 

26.  Tschuw.  y  (vor  ö,  vgl.  oben  s.  22)  =  wotj.  y: 

wotj.  eygei  'Schwägerin'  =  tschuw.  iyoe, 
„     tiygiti  'achse'  =  tschuw.  Uysal. 

In  wotj.  ugi  'ohrring,  Ohrgehänge'  ist  der  palatalnasal  (also 
vor  y)  geschwunden,  falls  es  =  tschuw.  uyni  'ring'  ist.  Vgl.  unten 
mom.  27. 

27.  Bekanntlich  sind  die  ursprünglichen  nasale  m,  n,  t\  vor 
den  resp.  homorganen  verschlusslauten  in  den  permischen  sprachen 
geschwunden,  vgl.  z.  b.  syrj.  gib-  [S.  gjhalnj  'schwimmen',  V.  gi- 
havni  'scharenweise  schwimmeu  (v.  fischen),  wobei  das  wasser  sich 
kräuselt']  =  wog.  %ump,  ostj.  x"™]>  'welle' 2  j  wotj.  ih-  'werfen, 
schleudern,  schiessen'  (vgl.  syrj.  cbçs  'kratt,  stärke')  ^fi.  arapu- 
'schiessen' 2  j  wotj.  uho  'aekerbeet',  vgl.  syrj.  ih  'feld'  —  mord,  uma 
«  *umha)  'ackerstück,  anteil  am  felde' 3  |j  wotj.  rdi  'kraft,  stärke', 
syrj.  cd  'hitze,  feuchte  wärme,  kraft,  eile'  =  fi.  into  'geisteskraft, 
geistesantrieb,  entaüekung'  4  |  syrj.  müder  'boden,  hausboden'  (vgl. 
wotj.  mudor,  mjdor)  =  fi.  mantere-  'festes  land'  |  wotj.-syrj.  ud-  'zu 

«  Vgl.  Asm.  Gr.  B.  14. 

>  Vgl.  Budenz,  MUSz. 

•«  Vgl.  Sktäla,  Über  quantitätewechacl,  JSFOu.  XIV,;.  s.  2<J  anm.  2. 

*  Vgl.  Verf.  FUF  II  a.  105  anm. 
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trinken  geben,  füttern' =  mord,  andan  'ernähren',  fi.  an  ta-  'geben' 
(vgl.  auch.  wog.  îçntèsti  'helfen',  ostj.  ontasty-  'helfen,  versehen, 
darleihen')1  ||  wotj.  mugor,  syrj.  mjger  'körper,  leib'  =  tscher.  moy- 
gör  'körper  1  |  wotj.-syrj.  vug  'henkel'  =  tscher.  oygo  id.,  ti.  onki 
'angelhaken' 1  |  wotj.  ijg$rt-  'concav  od.  hohl  machen',  syrj.  Sjgjrt- 
'  krümmen,  beugen',  vgl.  wog.  êugfortaxti  'zusammenschrumpfen' 

—  Die  oben  mom.  21,  24,  26  angeführten  tscbuwassischen  lehn- 
wörter:  wotj.  gubi,  syrj.  gob  'pilz';  wotj.  kudj,  syrj.  hid  'korb  von 
rinde;  wotj.  kudtr-  (urspr.  'biber  od.  'biberfell');  (?)  wotj. ugi  Ohr- 
ring' zeigen  uns,  dass  die  lautübergänge  *mb  >  b,  *nd  >  d,  *r\g 
>>  g  im  urpt-r mischen  noch  nicht  durchgeführt  waren  zu  dér  zeit, 
wo  die  fraglichen  tschuwassischen  lehnwörter  (in  das  urpermische) 
aufgenommen  wurden,  da  ja  diese  an  den  genannten  (wie  es  scheint 

—  parallel  durchgeführten)  lautübergängen  teilgenommen  haben. 

Einer  jüngeren  entlehnungsperiode  gehören  dagegen  wotj. 
kandelem  'zeuge',  erjgei  'Schwägerin'  und  üygiti  'achse'  an,  welche 
nach  der  durchführung  der  genannten  lautübergänge  entlehnt  sind. 
Sie  kommen  auch  nur  im  wotjakischeu  vor. 


B.   Die  vokale. 

28.    Dem  tschuw.  a  der  ersten  silbe  entspricht  wotj.  a,  z.  b. 

wotj.  ak?  'ältere  Schwester'  =  tschuw.  aaj, 

„  arja  'strich  (laudes)' =  tschuw.  ana, 

r  at)8ir  'eng' =  tschuw.  anzfr, 

r  apal  'ältere  Schwester'  =  tschuw.  appaj, 

r  kaban  'schober'  =  tschuw.  kanan, 

„  kat  'jetzt'  =  tschuw.  %aty 

„  ka/if  'scheere' =  tschuw.  %afSft 

„  pakar  'magen'  =  tschuw.  pagar, 

r  äakan  'bastdecke'  =  tschuw.  fäaoan, 

„  Saii  'ganz,  völlig' =  tschuw.  Sav, 

„  taka  'hammel'  =  tschuw.  tasa, 


1  Vgl.  Büdbnz,  MUSz. 
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wotj.  tjaya  'dohle'  =  tschuw.  fiana, 

r    fSarlan  'fischmöwe'  =  tschuw.  f  Harlan. 
In  zwei  beispielen  wird  jedoch  tschuw.  a  durch  wotj.  o  er- 
setzt (vor  ,;): 

wotj.  kojfit  'elentier'  =  tschuw.  kajîk, 

,.    oido  wohlan!  komm!' =  tschuw.  ajoa. 
Gleicherweise  wird  tschuw.  «  durch  a  in  den  folgenden  Wör- 
tern vertreten,  die  auch  im  syrjäuischen  vorkommen: 
syrj.  karta  'viehburg'  =  tschuw.  karoa, 
wotj.  majeg,  syrj.  majeg  'stange'=?  tschuw.  majak, 

n    sabala,  syrj.  ëabala  'brettchen  am  pflüg'  =  tschuw.  ôabala. 

Dagegen  hat  das  syrjänische  ein  o.  das  wotjakische  aber 
ein  a  (vgl.  Verf.,  Zur.  gesch.  §  129)  in: 

wotj.  âartfèj,  syrj.  êorkni  'r  übe'  =  tschuw.  èarîk. 

In  einem  worte  entspricht  dem  tschuw.  a  wotj.  e,  syrj.  e  (vgl. 
Verf.,  Zur.  gesch.  §  167): 

wotj.  kets  'ziege,  hase',  syrj.  keß  'hase'  =  tschuw.  kajza 
(vgl.  wörterverz.)  (vgl.  kas.  kä£ä.  krm.  osm.  dsch.  käei,  chin.-ttirk. 
käöki,  k  as.  tob.  bschk.  käzä,  alt.  eèki). 

Beachten  wir,  dass  die  turkotatarischen  eutsprechungen  des 
tschuwassischen  Wortes  durchgehends  vordere  vokale  aufweisen,  und 
dass  sich  das  tschuw.  a  also  aus  einem  ursprünglichen  vorderen 
vokal  (einem  e-lant)  entwickelt  hat  (vgl.  Radl.  Phon.  §  116,  Asm. 
Gr.  s.  63  ff.),  so  müssen  wir  folgern,  dass  die  aufnähme  des  frag- 
lichen Wortes  ins  permische  früher  stattgefunden  hat,  als  der  Über- 
gang des  tschuw.  vorderen  vokales  in  a  eingetreten  war. 

• 

29.   Ausserhalb  der  ersten  silbe  entspricht  dem  tschuw.  a  — 
wotj.  o,  syrj.  a,  resp.  e  «  *o).  vorzugsweise  in  solchen  Wörtern, 
wo  dem  tschuw.  o  ~  u  der  ersten  silbe  wotj.  u  (selten  o),  syrj.  ' 
o,  resp.  u  entspricht  (vgl.  unten  mom.  30),  z.  b. 

wotj.  buéono  'mann  der  f rauensch wester'  =  tschuw.  puz'ana, 
poz'ana, 

„    kuno  'gast' =  tschuw.  x'ma,  xuna, 

„     kuromo  'ulme'  =  tschuw.  xurama,  xorama, 

.,    kuzon  'die  stadt  Kasan' =  tschuw.  %uzan,  xozan, 
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wotj.  kuzo  'wirf,  syrj.  ku£§  «  *kuzo)  waldonkel*  =  tschuw. 

t\u  'a,  xoéa, 
„    muglo  'ungehörnt'  =  tschuw.  mnkla, 
n    sugon,  syrj.  F.  sugoà  'z  wiebel'  =  ?  tschuw.  sugan,  so- 

gan, 

„    surlo,  syrj.  fèarla  sicher  =  tschuw.  èurla,  soria, 
„    turto  'gabeldeichsel',  syrj.  P.  torta'  =  tschuw.  turm,  toraa, 
„     tusmon  'feind' =  tschuw.  Otiman,  tuàman, 
„    tkohtnor  'keule',  syrj.  txokmar  'Schlägel' =  tschuw.  èuk- 
mar,  ôokmâr, 

„  f  Stdko  (auch:  f  Sulka)  'strumpf  =  tschuw.  öulga, 
„    féumon,  syrj.  féuman  'gefâss  von  birkenrinde'  =  tschuw. 
*ê,ujnan, 

„     nkêo  'geld'  =  tschuw.  ukéa,  oksa, 

„    ulmo,  syrj.  ulmö  «  *idmo)  'apfel'  =  tschuw.  ulma,  olma. 
Ebenso  in 

wotj.  jtvor  «  *jivor),  syrj.  javor,  juver  'nachricht,  ??  vgl. 
tschuw.  xj&ar, 
„    fêibor  Tbunt'  =  tschuw.  fSfßar. 

Im  übrigen  entspricht  dem  tschuw.  a  —  wotj.  und  syrj.  a; 
dies  besonders  in  Wörtern,  wo  das  entlehnte  wort  in  der  ersten 
silbe  ein  dem  tschuw.  a  entsprechendes  a  aufweist^  z.  b. 
wotj.  aga  'strich  (landes)' =  tschuw.  ana, 
„    arUxn  'maulwurf  =  tschuw.  arlan, 
„    kaban  'schöner'  =  tschuw.  kaitan, 
„    kalalr  :  kalaltînî  'testieren,  schenken'  =  tschuw.  xalal, 
„    karas  'honigscheibe'  =  tschuw.  karaa, 
syrj.  karta  'viehburg'  =  tschuw.  karm, 
wotj.  pakar  'magen'  =  tschuw.  pagar, 
„    èabala,  syrj.  èabala  'brettchen  am  pflüg'  -=  tschuw.  sa- 
bala, 

taka  'hammel' =  tschuw.  taea, 
tjaya  'dohle' =  tschuw.  têana, 
têaraka  'kugel'  =  tschuw.  éavraea, 
fêarlan  'fischmöwe'  =  tschuw.  Marian. 


n 
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Ebenso  in: 

wotj.  bizara  'ziesel'  =  tschuw.  phara,  i 
„    üka  :  ièka-vin  'verwandter'  =  tschuw.  *iska,  vgl.  séRej, 

xon-iskam, 
„    jirat)  'grenze,  rain'  =  tschuw.  jfran, 
„    kuèman,  syrj.  kulman  'rettich'  =  tschuw.  faSman,  kusman, 
„    sukman,  syrj.  sukman  'kaftan' =  tschuw.  suxman, 
„    êiîan  'schilf  =  tschuw.  sylan, 
„    tukfâ/H  'brautwerberin' =  tschuw.  tfxla^z'f, 
„    fiulka  (auch:  fhdko)  'strumpf  =  tschuw.  öulga. 

Wenn  wotj.  majeg,  syrj.  majçg  'stange'  =  dem  tschuw.  majak 
ist,  so  miissten  wir  annehmen,  dass  der  wortschluss  des  permischen 
wortes  sich  nach  dem  muster  der  uomina  auf  wotj.  -eg,  syrj.  -eg 
gebildet  hat  (vgl.  wörterverz.). 

30.  Dem  tschuw.  o  ~  u  (o  u,  *  ~»  u)  der  ersten  silbo  ent- 
spricht im  allgemeinen  wotj.  u  (bisweilen  daneben  auch  o),  syrj. 
o,  u  (vgl.  Verf.,  Zur.  gesch.  §  135),  z.  b. 

wotj.  bukro,  bokro  'kornrade'  =  tschuw.  pukra,  poxra, 
„    bultjr  'bruder  od.  Schwester  der  frau'  =  tschuw.  pul  Dir, 
poldyr, 

n    bus  'nebel,  dampf  =  tschuw.  p*>s,  pus, 

„    gubi,  syrj.  gob  'pilz'  =  tschuw.  kumua,  k<>mpa, 

„    kud$,  syrj.  kud  'korb  von  rinde'  =  tschuw.  kunnf,  konda, 

„    kudjr-,  in  m^ji-kudsro  'mit  biber  verbrämt'  =  tschuw. 

X°nDor,  xundur, 
„    kudo  'brautwerber'  =  tschuw.  %nDa,  xuda, 
„     kunfii  'stiefelschaft'  =  tschuw.  kung'i,  konèi, 
„    huiman,  syrj.  kuèman  'rettich'  =  tschuw.  k<*§man,  kusman, 
„    kuéo  'wirf,  syrj.  kuéç  'waldonkel'  =  tschuw.  xuza,  xoia, 
,,    sukman,  syrj.  sukman  'kaftan'  =  tschuw.  suxman. 
„    êur-,  syrj.  P.  nor-  'stief-'  =  tschuw.  Auf,  éor, 
„    turto  'gabeldeichsel',  syrj.  P.  torta-  =  tschuw.  turoa,  toroa, 
r    f&okmor,  auch:  fhikmer  'keule',  syrj.  fêokmar  'schlägel 

=  tschuw.  èukmâr,  èokmâr, 
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wotj.  u/wo,  syrj.  Wied,  ulmö  'apfel'  =  tschuw.  uima,  ohna, 

„  •  urobo  'wagen'  =  tschuw.  urana,  orana. 
In  den  folgenden  Wörtern  weist  das  wotjakische  regelmässig 
ein  u,  das  syrjänische  aber  ein  a  auf: 

wotj.  kun,  syrj.  kan  'fürst,  könig'  =  tschuw\  %un,  %on  (vgl. 
kas.  tob.  kir.  kkir.  kom.  schor.  sag.  koib.  ktsch.  küär. 
kan,  tel.  leb.  alt.  kän,  tar.  osm.  xan,  soj.  xän,  dsch. 
ka'an,  uig.  kagan), 
X,  éurlo,  syrj.  fêarla  'sichel'  =  tschuw.  kuria,  sorla  (vgl. 
kas.  alt.  jar-), 

„  udj8,  syrj.  adas  'strich  (landes)',  vgl.  tschuw.  oD/m; 
UDos,  Odas  (vgl.  kas.  kir.  ad.  osm.  adym,  schor.  adys, 
jak.  atax,  etc.). 

Wir  sehen  also,  dass  in  den  drei  letztgenannten  fällen  die  ent- 
sprechungen  der  fraglichen  tschuwassischen  originale  in  den  an- 
deren turkotatarischen  sprachen  ein  a  in  der  Stammsilbe  haben, 
wogegen  diese  sprachen  in  den  obenangeführten  fällen:  wotj.  gubi, 
syrj.  gob  <  tschuw.  kumiia,  knniBa;  wotj.  kudj,  syrj.  had  <  tschuw. 
hutiDÎ,  konda;  wotj.-syrj.  kuSman  <  tschuw.  Teaman,  kusman;  wotj. 
Icuio,  syrj.  kuze  <  %uza,  xoéa;  wotj.-syrj.  sukman  <  tschuw.  sux- 
man;  wotj.  iurto,  syrj.  toria'  <  tschuw.  tarua,  torna  andere  vokale 
(o,  u,  ö,  ü,  ä,  e,  i)  aufzuweisen  haben  (vgl.  wörterverz.).  Man  kann 
nicht  umhin  diesen  umstand  mit  der  erwähnten  doppelten  Vertre- 
tung des  tschuw.  o  —  u  im  syrjänischen  in  Zusammenhang  zu  brin- 
gen: aller  Wahrscheinlichkeit  nach  sind  wotj.  kun,  syrj.  kan;  wotj. 
surlo,  syrj.  tsarla;  wotj.  udis,  syrj.  adas  schon  zu  der  zeit  entlehnt, 
wo  der  ursprungliche  a-laut  im  alttschuwassischen  noch  bewahrt 
war  (über  wotj.  u  =  syrj.  a  vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  133;  vgl.  auch 
ebenda  §  96). 1  In  diesem  falle  müssen  natürlich  wotj.  êur-,  syrj. 
P.  sor-  <  tschuw.  êurî,  éor  und  wotj.  ulmo,  syrj.  Wied,  ulmö  < 
techuw.  ulma,  olma  —  in  welchen  fällen  die  entsprechenden  turkotata- 
rischen Wörter  ebenfalls  ein  a  aufzuweisen  haben  (vgl.  wörterverz.) 
—  als  spätere  entlehnungen  bezeichnet  werden  (syrj.  éor-  kommt 


1  Es  wäre  ja  vielleicht  auch  möglich,  dass  wo^j.  kun,  Surlo  und 
udis  (0  später  entlehnt  sind  als  die  entsprechenden  syrjänischen  Wörter. 
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auch  nur  in  dem  südlichsten  syrjändialekte,  im  ?,pcrmjakischenu 
vor;  wahrscheinlich  stammt  syrj.  Wied,  ulmö  aus  demselben  dia- 
lekt). 

In  einem  worte  entspricht  dem  tschuw.  o     u  —  wotj.  a: 
wotj.  hatten  langsam'  =  tschuw.  xollen,  %ulten. 
Möglicherweise  ist  hier  eine  tschuwassische  dialektform  mit 
a  in  der  ersten  silbe  vorauszusetzen  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  353,  §  13). 

31.  Tschuw.  i  (Asm.  m,  Zol.  y,  Ahlqv.  y)  =  wotj.  e  (ö,  »9: 
wotj.  kerê,  kôrê  Steuer'  =  tschuw.  xyré, 

„    sty  'gesund'  =  tschuw. 

„    styilik  'gesuudheit'  =  tschuw.  syvlyx, 

sesfr,  sösjr  'krtippel'  =  tschuw.  sy'vzyr, 
„    êelfi,  èoljl  'sünde'  =  tschuw. 

32.  Tschuw.  f  (Asm.  m,  Zol.  h,  Ahlqv.  y)  =  wotj.  /  (?),  syrj. 
u  (vgl.  Verf.,  Zur.  gesch.  §  149)  (im  auslaut  ist  das  urspr.  *j  ge- 
schwunden2) z.  b. 

wotj.  arjsir  'eng'  =  tschuw.  anzîr, 
„    hßki  'säge'=?  tschuw.  pttikt, 

„    bidtjr  'bruder  od.  Schwester  der  frau'  =  tschuw.  puloir, 

„    bust  'feld'  =  tschuw.  puzf, 

„    jirarf  'grenze,  rain'  =  tschuw.  flran, 

,,    ka/Si  'schere'  =  tschuw.  x<i(töf, 

„    kojik  'eleutier'  =  tschuw.  kajtk, 

„    kudj,  syrj.  kud  «  *kudi)  'korb  von  rinde'  =  tschuw. 
huiDf, 

„    kudjr-  in:  mrji-hidjro  mit  biber  verbrämt' =  tschuw. 

xondyr,  ttnofr, 
„    kuikj  'sorge'  =  tschuw.  XKM'A 
n    Iculfm  'brautgeld'  —  tschuw.  xolym, 
n    t/PSr   Upir  kami  'stampfen  (v.  pferde)'  =  tschuw.  t/B.ir, 
„    tß,  syrj.  tus  'kern,  korn'=  tschuw.  HH  (v:  tß), 
„    agi  'Ohrring'  =?  tschuw.  urjef. 

1  Vgl.  Verf.,  Zur.  gesch.  s.  V. 
-  Vgl.  unten  mom.  40. 
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Nach  S  und  fs,  fs  kommt  im  wotjakischen,  dem  tschuw.  f  ent- 
sprechend, neben  j  (f)  auch  i  vor: 1 

wotj.  burfHn,  burfèin  'seide'  =  tschuw.  purz'fn, 
„    kafêj,  kai/êi  'schere'  =  tschuw.  %ai&f,  %qj<DÏÎ, 

Siian,  siian  'schilt' =  tschuw.  sylan, 
n    tuktâfii  'brautwerberin'  =  tschuw.  U%la,nzi, 
„    tiibor,  ftibor  'bunt'  =  tschuw.  tttaar. 

33.  Dem  tschuw.  e  (i,  o)  entspricht  wotj.  i  in: 

wotj.  -ik  (verstärkuugsencliticum)  =  tschuw.  -ex, 
„    tiygift  'achse'  —  tschuw.  teygdl,  tingd,  tdiidt. 

34.  Dem  tschuw.  e  (ä)  entspricht,  ausserhalb  der  ersten 
silbe,  wotj.  e  (im  auslaut  •  *),  syrj.  /,  i,  z.  b. 

wotj.  be/Sêi  'älterer  bruder'  =  tschuw.  pioz'ej, 

„  eher,  syrj.  en/r,  önir  'sattel'  =  tschuw.  anär,  janer, 

„  eggei  'schwägeriu'  =  tschuw.  *iyeejt  iyoe,  jayee, 

„  kalten  'langsam'  —  tschuw.  %ullen, 

,.  kemdere,  kandelem  'zeuge'  =  tschuw.  kûndelaà, 

„  pales,  syrj.  peliê,  pelUè  'Vogelbeere'  =  tschuw.  piles, 

,.  venu  'freiwillige  hulfsarbeit'  =  tschuw.  vimä,  mime. 

In: 

wotj.  kutto,  syrj.  kolia  'garbe'  =  tschuw.  K^Co'e,  kttldä  ent- 
spricht dem  tschuw  e,  ä  —  wotj.  o,  syrj.  a.   Vgl  unten  mom.  38. 

In  den  folgenden  Wörtern  entspricht  dem  tschuw.  e,  ä  a) 
in  der  ersten  und  zweiten  silbe  wotj.  a: 

wotj.  arak  'branntwein'  =  tschuw.  äräk,  arak,  erex'ä', 
,,     ar/ia  'woche'  =  tschuw.  erite,  ernâ,  ärna,  arnä, 
„    sanfk  'grosse  gabel' =  tschuw.  sänak, 
„    éàéka  'blume'  =  tschuw.  seèke,  seska. 
Tschuw.  e,  ä  wechselt  also  wenigstens  in  den  zwei  erstge- 
nannten Wörtern  mit  a. 


1  Vgl.  Verf.,  Zur.  gesch.  §  32,  s.  21—2. 

2  Vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  s.  VI. 


Digitized  by  Google 


—    32  — 


35.  Die  Vertretung  des  tschuw.  ü  im  wotjakischen,  wo 
dieser  laut  nicht  vorkommt,  ist  sehr  verschieden.  Sichere  bei- 
spiele  sind: 

wotj.  §gj  'uhu' =  tschuw.  ür'9, 
t.    3m&h        'herzensbitterkeit'  =  tschuw.  jilza, 
r    fêek,  fàôk,  fàek-,  c'yk-  'da  hast  du!'  (vgl.  wörterverz.) 

=  tschuw.  féiikj 
„    fhi/si  'eine  art  hautkrankheit'  =  tschuw.  fiüfiü. 

36.  Dem  tschuw.  t  entspricht  im  wotjakischen  meistens 
c,  z.  b. 

wotj.  bcf&èi  'älterer  bruder'  =  tschuw.  pin'z'ej, 
„    bmket  'nachbar'  =  tschuw.  ponkir, 
em  'gesund;  nutzen' =  tschuw.  im, 
„    enget  'schwägerin'  =  tschuw.  iyce, 
„     èrîfotr  'wider  willen'  =  tschuw.  irikser, 
„    ken  'Schwiegertochter'  =  tschuw.  kin, 
r     nemri  :  baraygi- nemri  'kartoffelsuppe'  =  tschuw.  ninar, 
„    Setg  'zopfband  '  —  tschuw.  Hd9, 
-     terkj  'teller' =  tschuw.  tired. 

Beachten  wir,  dass  tschuw.  i  oft  einem  e  (&)  anderer  turko- 
tatarischen  sprachen  entspricht  (vgl.  Radl.  Phon.  §  11G,  A§m.  Gr. 
s.  72)  und  dass  dies  eben  in  den  meistens  von  den  oben  angeführ- 
ten tschuwassischen  Wörtern  der  fall  ist  (vgl.  wörterverz.  ss.  vv. 
be/èêi,  em,  eygei,  èrîkslr,  ken,  terkj,  wie  auch  s.  v.  nemri),  so  müs- 
sen wir  annehmen,  dass  die  aufnähme  der  obengenannten  wotja- 
kischen lehnwörter  früher  stattgefunden  hat,  als  der  vokalübergang 
*e  >  i  im  tschuwassischen  eingetreten  war. 

In  einem  worte  hat  das  syrjänische  e,  das  wotjakische  aber 
a  (über  syrj.  e  =  wotj.  a  vgl.  Verf.,  Zur.  gesch.  §  150;  vgl.  auch 
ebenda  §  105): 

wotj.  pale*,  syrj.  peljs  ' Vogelbeere'  =  tschuw.  pifcs  (vgl.  alt. 
pele). 

In  den  folgenden  beispielen  entspricht  dagegen  dem  tschuw. 
i  —  wotj.  t: 
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wotj.  itjm,  ithn,  ikem  'dreschtenne'  =  tschuw.  idem  (vgl.  kas. 
idän,  tur.  itän,  dsch.  ädän), 
„    Ht  'Sturmwind'  =  tschuw.  êit  (vgl.  kas.  jü,  bsehk.  osm. 
ad.  jel,  kir.  $er,  alt.  jü,  jel). 

Da  tschuw.  i  auch  in  diesen  fällen  wahrscheinlich  aus  nrspr. 
e  entstanden  ist,  so  muss  für  die  entsprechenden  wotjakischen  Wör- 
ter gefolgert  werden,  dass  sie  erst  nach  dem  tibergang  von  tschuw. 
*e  >  i,  also  später  als  die  früher  genannten  Wörter  (befêéi,  eygei 
etc.),  entlehnt  sind. 

37.  Dem  tschuw.  d  (Asm.  d,  Zol.  e,  y,  Ahlqv.  e)  entspricht 
wotj.  j  (?)  (vgl.  unten  mom.  38),  nach  *  auch  i,  z.  b. 

wotj.  èrîksîr  'wider  willen' =  tschuw.  irikaer  (-sdr), 
r    jwsj  'herzeusbitterkeit'  =  tschuw.  jüz'j,  jü'ae, 

kaüslr-  :  kansjranj  'erschöpft  werden'  =  tschuw.  kmuar, 
kanzyr, 

„    êetj  'zopfband'  =  tschuw.  kiud, 
„     terki  'schüssel'  =  tschuw.  tiraj,  tirge, 
r  f  Sipi,  auch:  Affy.f,  syrj.  fêip  (<  *fêipj,  vgl.  unten  mom. 
40)  'küchlein'  =  tschuw.  fhBO,  Ôibe. 
Dem  tschuw.  d  (Asm.  9,  Zol.  Ahlqv.  i)  entspricht  wotj.  e, 
syrj.  e  (vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  157)  in: 

wotj.  euer,  syrj.  en/r  'sattel'  =  tschuw.  dnär,  inér, 
aber  wotj.-syrj.  i  (vor  &  und  nach      vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  32)  in: 
wotj.  iéka  :  Uka^vpi  'verwandter' =  tschuw.  oUlej.  iakej, 
r    Ute  'es  scheint,  wohl'  =  tschuw.  9&ke, 

syrj.  ki&  'weberkamm'  =  tschuw.  %9&}  xié, 
,.    fiipj,  auch:  féipî,  syrj.  f  Hp  'küchlein' =  tschuw.  tten, 
öibe. 

38.  Tschuw.  n  (^  an.  a)  (Asm.  ö,  9,  Zol.  Ahlqv.  ü)  wird  ge- 
wöhnlich durch  wotj.  j  (?)  vertreten  (vgl.  oben  mom.  37);  auch 
im  syrjänischen  kommt,  in  zwei  beispielen,  /  vor,  z.  b. 

wotj.  bjd,  syrj.  bid  'ganz,  all'  =  tschuw.  p»d-,  poii-,  pü£, 
„     bitnik,  bîtnik  'minze'  =?  tschuw.  pWrfk,  pütnik, 
„     biiys  'J)ürzel  der  Vögel'  -  tschuw.  pMeve.  puéege, 

•6 
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wotj.  imir  Lebenszeit,  ewigkeit'  =  tschuw.  ^m^r,  dmdr,  ümür, 
v    lirsi,  kjrsi  'sch  wager',  vgl.  tschuw.  kmi,  kürü, 
„    pjrifi,   pyryté  (o:  piri t '&),  syrj.  pirit  A   'brecheisen'  = 
tschuw.  pûrûà. 

Vgl.  jedoch: 

wotj.  éerj,  Aire,  syrj.  htrj,  .  Suri'  'spulrolle'  =  tschuw.  êfir*, 
hrd,  éûrû,  éur,  syrry'. 

Tu  den  folgenden  zwei  beispielen,  deren  tschuwassische  her- 
kuuft  kaum  anzuzweifeln  ist,  hat  das  wotjakisehe  (in  der  ersten 
silbe)  u,  das  syrjänische  —  o: 

wotj.  buko  'bogen  am  klimmet'  =  tschuw.  p**'*,  piin.),  pügü, 
pü'gc,  pükki, 

„     kuttOf  syrj.  kotia  'garbe'  =  tschuw.  RWe,  Tatoe,  kalnii, 
küfdä,  kûldé. 

Als  tschuwassische  originalformen  für  diese  lehnwörter  möchte 
man  zunächst  tschuw.  *puga,  *poga  und  *kul'da,  *korda  vorausset- 
zen (vgl.  oben  mom.  29,  30);  es  giebt  ja  auch  im  tschuwassischen 
mehrere  Wörter,  die  in  éinem  dialekte  vordervokalisch,  in  einem 
anderen  dagegen  hintervokalisch  sind  (siehe  Asm.  Gr.  s.  26—8). 

89.  In  einigen  tschuwassischen  lehnwörtern  hat  das  wotja- 
kisehe ein  auslautendes  t,  /,  während  die  entsprechenden  tschu- 
wassischen Wörter  keinen  auslauts vokal  aufweisen: 

wotj.  kudjri   gebräme,  besatz',  auch  kudjr-  :  mjjj-hidiro  'mit 
biber  verbrämt' =  tschuw.  x^nD^r, 
,.    nemri  «  *àemfri  od.  *nemeri)  :  bn  ray  gi- nemri  =  tschuw. 
Mm*r, 

„    ml  in,  vukjri  'brodlaib'=?  tschuw.  ê*kk*r,  ê!kfr, 
,.     iiygiiï.  tiygiri  'achse'  =  tschuw.  teyeal,  fjrht, 
..    tSumori,  éumori  'spindelscheibe;  kunkel*  =  tschuw.  f.4o- 
mor,  êtmtr. 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  dies  auslautende  i,  .?  auf 
wotjakischem  boden  entstanden,  indem  die  eudung  des  lehn  Wortes 
sich  nach  dem  muster  der  wotjakischen  nomina  auf  -ri.  -n\  -Ii 
(wie  z.  b.  gudjri,  kutiri,  kibiti)  gebildet  hat. 
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40.  In  den  folgenden  tschuwassischen  lehnwörtern  ist  der 
ursprüngliche  auslautsvokal  *j  im  syrjänischen  geschwunden: 

syrj.  gob,  wotj.  gubi  «  *gub$)  'pilz'  =  tschuw.  koniBa,  kumua 
(vgl.  wörterverz.) 
„    kud,  wotj.  hudi  'korb  von  rinde'  =  tschuw.  hunof, 
n    t&ip,  wotj.  têipj  'küchlein' =  tschuw.  t&das. 

Wir  haben  hier  also  eine  ähnliche  elision  wie  z.  b.  in  den 
folgenden  einheimischen  Wörtern,  welche  ursprünglich,  wie  das  wot- 
jakische  zeigt,  ein  j  im  auslaut  hatten:  syrj.  ger  (stamm:  gerj-) 
pfiug'  =  wotj.  gerj,  syrj.  gß  (gßj-)  'nagel'  =  wotj.  gjij,  syrj.  gtjg 
(ffW~)  'nahel'  =  wotj.  gogi,  syrj.  nçk  (nçkj-)  'sahne'  =  wotj.  nekj, 
syrj.  ed  (ed}-)  'kraft' =  wotj.  edj.  Die  obengenannten  tschuwassi- 
schen  lehnwörter  im  syrjänischen  haben  also  au  dieser  syrjänischen 
vokalelision  teilgenommen,  wonach  sie  also  zur  zeit  der  entlehnuug 
noch  nicht  durchgeführt  war. 

In  einem  worte  ist  jedoch  der  betreffende  auslautevokal  bewahrt: 

syrj.  P.  èuri;  Weed,  èurj,  V.  êuft,  wotj.  sert,  êirc  'spulrolle' 
=  tschuw.  i*rfi}  terd,  éûrû,  éur,  trarry'. 

Wahrscheinlich  ist  das  syrjänische  wort  später  entlehnt  als 
die  obengenannten  Wörter  (nachdem  die  syrjänische  vokalelision 
schon  stattgefunden  hatte),  uud,  wie  es  scheint,  unabhängig  von  dem 
wotjakischen  worte. 

Die  fragliche  elision  müsste  also  während  der  période  des 
tschuwassischen  einflusses,  und  wahrscheinlich  bald  nach  dem  aus- 
gang  der  urpermischen  zeit  durchgeführt  worden  sein. 
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wotj.  Bess,  abi  'grossmutter',  Gavr.  M.  abi  'Schwiegermutter  (das 
wort  kommt  iu  M.  auch  als  dorfname  vor),  Münk.  J.  abi  'mütter- 
chen,  altes  weib,  grossmutter'. 

<  tsehuw.  Asm.  (s.  137)  am,  (s.  17,  130)  or/  'mutter,  meine 
mutter'.  aaaj  (s.  131)  'mama!',  Münk.  (NyK  XXI  s.  24) 
*abi,  *aba  'mutter',  Ahlqv.  abu  'mutter',  abai  'mütterchen, 
liebe  mutter',  Zol.  aba  'meine  mutter',  abaj  'liebe  mutter, 
grossmutter  von  väterlicher  seite'  (wbuch  s.  135,  n:o  19)  (vgl. 
kas.  Rapl.  äbi,  âbî,  Ostr.  äbej  'grossmutter.  grossmütter- 
chen,  hebamme',  Bal.  äbä  'grossmutter*,  äbej  'grossmütter- 
chen':  karg.  Castr.  aba  'mutter';  koib.  aby  'frau',  osm. 
äbä  'hebamme,  grossmutter).  MunkAcsi  NyK  XVIII  s.  93 
führt  unter  den  türkischen  Wörtern  zuerst  das  tschuwas- 
sische  (aba,  abaj)  an,  in  seinem  wörterbuche  aber  (s.  22) 
bezeichnet  er  das  wort  als  (kasan-)tatarisches  lehn  wort.  In 
diesem  falle  hätten  wir  aber  im  wotjakischeu  zunächst  die 
form  *abai  zu  erwarten,  ebenso  wie  wotj.  anai  'mutter'  < 
kas.  äneo,  ânï  «  ana  -f  i  Rapl.  Phon.  §  84),  wotj.  ata/ 
'vater'<kas.  ätej,  ati  «  ata -f  î  Rapl.  1.  c). 

Aus  dem  tschuwassischen  sind  ebenso  tscher.  ä(ta, 
abâ,  awâ,  äwä  'mutter',  vokat.  äßt,  abi,  awàj  'mutter!'  und 
mord,  ara  'mutter,  weibchen,  gattin.  frau.  weib'  entlehnt, 
vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  93  u.  Paas.  JSFOn.  XV,a  s. 
31-2. 
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wotj.  (i.  M.  .J.  MlT.  LI.  -ik  'ganz,  eben,  gerade'  (verstärkungs- 
eiicliticum). 

<  tschuw.  Asm.  (s.  199,  240)  -ax,  -ex,  Ahlqv.  -ax,  -ex, 
Zol.  -ax,  -ex  (verstärkungsencliticum)  'ja.  ganz,  eben,  gerade 
n.  a.'  (siehe  Asm.  Gr.  s.  199  u.  240)  (vgl.  kas.  -uk,  -ük, 
alt.  tel.  leb.  schor.  kir.  tar.  soj.  sag.  ktsch.  koib.  kiiär.  kom. 
krm.  ok,  -ök,  siehe  Badl.  wbueh). 

Aus  dem  tschuwassischen  sclieint  auch  tscher.  -ak  'eine 
zu  nachdrücklicher  hervorhebung  dienende  partikel'  (Szilasi, 
Cscrem.  szôt.)  entlehnt  zu  sein. 

wotj.  G.  akajaska,  MU.  akatta,  Münk.  K.  akaska  'ein  grosses,  im 
frühliug  vor  dem  ackern  gefeiertes  opfertest'.  Dasselbe  opferfest 
wird  auch  G.  gerî-potton  „das  hiuausbringen  des  pfluges',  K.  g/rjni 
poton  „der  aufbruch  zum  pflügen",  MU.  gerj-èjd,  J.  gerSjd  „pflug- 
suppe,  pflug-gastmahl"  genannt. 

<  tschuw.  am  'pflüg'  -f  jaska  'suppe'.  Asm.  (s.  Ott)  am- 
9uA  'pflüg',  Zol.  agà  Trühlingssaat'  (ak  'pflügen,  säen'. 
Ahlqv.  agddyp  'säen'),  aga  'pflüg,  hakenpflug',  aga-duj 
'ackerfest  im  frühling'  (vgl.  kas.  bschk.  tob.  igen  'acker, 
g<treide\  kas.  igen  ik-  'ackerbau  treiben,  das  feld  pflügen', 
dsch.  uig.  ägin  'das  ackern,  ackerfeld,  saat',  kas.  bschk.  tob. 
ik-  'ackern,  beackern,  pflanzen',  osm.  seid.  dsch.  ad.  sart. 
uig.  äk-,  kir.  ek-  'säen,  pflanzen',  Radl.).  -  Asm.  (s.  371) 
jaSka,  lätkä,  Zol.  jaska  'suppe',  Ahl^v.  jaska  'suppe  mit 
kohl  u.  a.,  gekochte  speise'  (vgl.  kas.  bschk.  kir.  tel.  alt. 
leb.  schor.  tar.  bar.  kom.  ad.  krm.  dsch.  osm.  uig.  as  'nah- 
rung,  speise,  futter,  gastmahl,  mehlsuppe,  getreide'  u.  a., 
Radl.).  —  Die  oben  angeführte  wotjakische  benennung 
geri-Sid,  ger-Sjd  „pflug-suppe"  ist  also  eine  direkte  Über- 
setzung des  Wortes  akajaska.  Das  entsprechende  techü- 
wassische  frtihlingsfest  heisst  aga-duj  ,,pttug-gastmahlw  (hier- 
über bei  Maonickij  MaTcpia.iu  Vb  <>6T>«eHeiiiio  cTapofl  «lynaur- 
cKofi  Dtpu  s.  1H-21),  und  es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass 
die  wotjaken  die  ganze  sitte  des  opferfeste  von  den  tschuwas- 
sen  entlehnt  haben.  Vgl.  Münk,  wbuch  u.  NyK  XXI  s.  236. 
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Aus  dem  tschuwassischen  sind  auch  tscher.  aga  'pflüg' 
(agâ-pajrém  'pflug-fest')  vgl.  Budenz  NyK  III  s.  401  und 
tscher.  läikä  'eine  suppe  aus  teigklumpen,  fleisch  u.  kohl' 
entlehnt.  Magy.  eke  'pflüg'  stammt  ebenfalls  aus  dem  tschu- 
wassischen, ist  aber,  wie  der  vokalismus  des  Wortes  zeigt, 
in  einer  älteren  période  des  tschuwassischen  eutlehnt,  vgl. 
Münk.  NyK  1.  c. 

wotj.  G.  aki,  ak,  J.  ak,  ako,  Münk.  S  ak  'ältere  Schwester',  U.  G. 
M.  S.  MU.  aka  in:  U.  uarm-aka  'die  frau  des  frauenbruders  od.  die 
frauenschwester  od.  die  ältere  Schwester  des  frauenvaters',  G.  varm- 
ako, 'die  trau  des  frauenbruders',  fjuz-aka  'mutterschwester',  M. 
uarm-aka,  MU.  S.  varm-aka  'die  ältere  Schwester  der  frau'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  VIII,  40,  130,  138)  aaj,  agi,  akka,  Münk. 
(NyK  XXI  s.  24)  +agi  *aga,  akka,  Zol.  akka,  Ahlqv.  aka 
'ältere  Schwester'  (Ahlqv.  agâj  =  'seine  od.  ihre  ältere 
schwester)  (vgl.  dsch.  sart.  ägäei,  jak.  ägas  'ältere  Schwester', 
kom.  ägäci  'tante',  Radl.;  tat.  Zol.  (s.  183  n:o  11)  ägäc 
'ältere  schwester').    Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  78  u.  94. 

Tschuwassische  lehn  Wörter  sind  auch  tscher.  äkä,  aka 
'ältere  schwester,  taute',  vokat.  äki  'tante!'  und  mord,  aka 
altere  schwester,  rater-  od.  mutterschwester',  vgl.  Münk. 
NyK  XVIII  s.  78,  Paas.  JSFOu.  XV,i  s.  27. 

wotj.  G.  aman,  anion  :  tuèmon-aman,  twèmon-amon  'ein  böser  geist', 
tuhnonles  amanleê  vo  ima  'schütze  uus  vor  bösen  geistern!'  ttuê- 
monies  anionic*  palen  med  luom  'mögen  wir  von  dem  bösen  geiste 
entfernt  sein!';  Münk.  S.  tu$mon-ama)i  'ein  böser  geist,  der  da« 
vieh  mit  krankheiten  plagt  und  den  menschen  „auffrisst".' 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.Asii.  (s.  259)  aman  (=  ama  +  n)  'be- 
schädigt werden',  amak  'viehseuche',  Zol.  aman  'verstümmelt 
werden,  zerknüllt  werden,  verderben,  behext  werden',  amak 
'drückende  krankheit'  (vgl.  kas.  bschk.  imgan  'sich  schaden 
zufügen',  kom.  uig.  ämgän  'sich  quälen';  kas.  bschk.  bar. 
imgäk  'Schwierigkeit,  sorge,  not,  mühe',  kom.  dsch.  uig.  kar. 
ämgäk  'anstrenguug,  qual,  plage,  draugsal,  leiden',  kom. 
osm.  ad.  ämäk  'arbeit,  mühe,  sorge,  pflege',  Radl.).  Dei- 
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wotjakischen  form  aman  liegt  sicher  ein  vorauszusetzendes 
tschuwassisches  nomen  agentis  (od.  participium  praesens) 
auf  -an  vom  verbalstamm  am-  od  ama-  (vgl.  Asm.  Gr.  s. 
106  u.  310)  zu  gründe,  wonach  also  das  tschuwassische 
original  *aman  etwa  die  bedeutung  „der  beschädigende, 
der  verderbende,  der  behexende"  hatte.  —  Im  wotj.  amon 
(twSmon-amon)  ist  das  o  wahrscheinlich  durch  assimilation 
an  den  vokal  der  zweiten  silbe  des  Wortes  UuSmon  ent- 
standen (wotj.  aman,  amon  kommt  nur  in  der  Zusammen- 
setzung tuSmon-aman,  tw$moii-amon  vor). 

wotj.  ü.  MU.  J.  M.  aga  'strich  (landes)',  J.  auch:  'durch  eine  tiefe 
furche  abgeteiltes  ackerland  (sarom»)',  U.  aga-bur  'rain,  grenze 
zwischen  den  feldstreifen';  Münk.  K.  aga  'streifen,  strich  land, 
feldstrecke,  acker',  S.  aga:  aga-*me£a,  K.  aga-meza  'grenzfurche'; 
Wied,  ana  'streifen,  strich,  bürde,  eingepferchter  platz'.  ana  'feld- 
streifen, feldbreite'. 

<  tschuw.  A§m.  (s.  IX,  XVIII)  ana  strich  (ackerlandes)', 
Ahlqv.  ana,  any'  'ackerbeet',  Zol.  ana  'durch  eine  tiefe 
furche  abgeteiltes  ackerland  (saroin)'  (vgl.  dsch.  ante  'brach- 
feld,  weites  leeres  feld',  ä-nüs  'Stoppelfeld',  osm.  arjya,  anyz 
Stoppelfeld',  Radl.).  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  110,  Asm. 
Gr.  s.  XVIII. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  äygä,  ana 
'ackerl>eet'  entlehnt,  vgl.  Budenz  NyK  III  s.  418,  Münk. 
L  c. 

wotj.  MIT.  agsjr  'eng,  schmal'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XIX)  anzlr  'eng,  schmal',  Zol.  anzyr 
'eng,  schmal,  dichtschliessend',  Ahlqv.  ansyr  'unbequem' 
[vgl.  kas.  insez  'schmal  (von  zeug)',  kir.  ensiz,  krm.  ad. 
osm.  änsiz,  leb.  änis  (von  än  -|-  sis,  Radl.)  'eng,  schmal', 
eig.  'ohne  breite':  vgl.  kas.  in.,  kir.  sag.  koib.  ktsch.  en 
'die  breite  des  zeuges',  bschk.  in,  alt.  en,  tel.  osm.  än 
breite',  uig.  än  'breit',  sag.  koib.  ktsch.  eips  breit,  gross, 
weit',  Radl.].    Vgl.  Asm.  Gr.  s.  XIX. 
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Dem  tschuwassischen  ist  ebenso  tscher.  äyg'sar, 
äg*S9r,  &i\bot  'eng,  schmal'  entlehnt,  vgl.  Buhknz  NyK  III 
s.  402. 

wotj.  U.  J.  MU.  M.,  Münk.  K.  S.  apai  "ältere  Schwester,  mühmchen, 
mädchen  (im  aUg.)'.  —  [U.  aptkai,  M.  apikai  Münk.  M.,  Gavr.  K. 
apjkaji  (als  schmeichelwort)  'älteres  schwesterlein,  mühmchen.] 

<  tschuw.  Asm.  (s.  138)  appa  'ältere  Schwester',  Zol.  appa 
'ältere  Schwester,  jüngere  tante',  (s.  126)  appaj  'älteres 
schwesterlein';  mit  diesem  worte  redet  man  auch,  honoris 
causa,  fremde  mädchen  an  (s.  134)  [vgl.  kas.  kir.  tar.  dsch. 
apa  'ältere  Schwester,  tante,  (tar.)  mutter',  krm.  kar.  äpä: 
,.dieses  wort  wird  an  namen  von  älteren  fraueu  gehäugt, 
die  mit  dem  manne  in  einer  weitläufigen  Verwandtschaft 
stehen,  oder  auch  garnicht  verwandt  sind",  soj.  uba  'ältere 
Schwester';  kas.  krm.  apai  (in  der  Stadt  Kasan:)  'benenuung 
älterer  frauen,  (meine  od.  unsere)  ältere  Schwester',  (krm.) 
'frauenzimmer',  Radl.;  bschk.  Katar,  apai  'ältere  Schwester, 
taute  (wenu  sie  älter  ist  als  der  vater  und  die  mutter)']. 
Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  94  u.  wbuch  s.  21.  -  Wotj. 
apikai  wird  von  Munkâcsi  NyK  XVIII  s.  94,  95  u.  wbuch 
s.  21  als  tatarisches  lehn  wort  bezeichnet,  obgleich  eine  ent- 
sprechende (kasan-)tatarische  tonn  nicht  belegt  ist;  dabei 
weist  er  auf  koib.  abakaj  'ehrentitel  der  fraueu',  alt.  abakaj, 
mong.  abaxaj  id.  hin.  Ohne  diese  möglichkeit  in  abrede 
zu  stellen  (vgl.  auch  bschk.  apakaj  'ältere  Schwester,  taute 
(als  schmeichelwort  od.  als  anrede  honoris  causa)'  Katar. 
wbuch],  glaube  ich  doch  eher,  dass  wotj.  apikai  ganz  ein- 
fach als  eine  analogiebilduug  nach  dem  muster  von  wotj. 
anai  ('mutter')  —  anjkai  ('mütterehen'),  atai  ('vater')  ~ 
atikai  ('väterchen')  anzusehen  ist. 

wotj.  MC.  arak,  Münk.  K.  arak,  Wied,  araka  ?branntwein,  kumyschka'. 

<  tschuw.  Zol.  arak,  äräk,  Münk.  (NyK  XXI  s.  22)  fäMk, 
tjänigä,  Asm.  (s.  33)  ere%,  erek,  eren'e,  Ahl<jv.  ärä'k,  erex'ä' 
eregé,  NyK  III  s.  403:  arak,  araka,  erege  'brauntwein' 
[vgl.  kas.  bschk    tob.  bar.  alt.  tel.  sag.  krm.  osm.  araky 
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kir.  arak,  araky,  osm.  raky,  kar.  araha,  schor.  leb.  sag. 
koib.  ktsch.  araga,  jak.  arygy  'branntwein,  (alt.  tel.  sag.) 
milehbranntwein',  Radl.;  jak.  Budag.  araka  'milehbrannt- 
wein'; —  arab.  arak].  Dagegen  ist  wotj.  M  J.  arak}  id.  aus 
dem  kasaatatarischen  entlehnt  (MunkAcsi  NyK  XVIII  s. 
126  u.  wbuch  s.  26  hält  sämtliche  angeführte  wotjakische 
formen  für  tatarische  lehnwörter). 

Als  tschuwassisches  lehnwort  ist  auch  tscher.  äräkä, 
arakâ  'branntwein'  anzusehen,  vgl.  Budenz  NyK  III  s.  403. 
Tatarischen  Ursprungs  ist  wog.  ïgrgkhirê,  igrgkhir,  örokJi, 
fgrgx  'branntwein',  vgl.  Ahlqv.  JSFOu.  VIII  s.  9,  Gomb. 
NyK  XXVIII  s.  169. 

wotj.  U.  G.  arànï,  MII.  J.  M.  arhnj,  Münk.  S.  aval-  'ernten'  (wort- 
stamm: or-). 

<  tschuw.  ;  vgl.  tschuw.  Radl.  (Phon.  s.  136)  fvär-  'mähen', 
Uö.  (s.  110)  vir-,  Asm.  <s.  30,  353)  vjr-,  vur-,  Ahlqv.  Zol. 
vyr-  'ernten,  schneiden  (getreide)'  [vgl.  kas.  tob.  bschk. 
(Katar.)  ur-,  tub.  schor.  leb.  kir.  bar.  tel.  uig.  dsch.  alt, 
kar.  or-  'mähen,  ernten,  (bar.  tel.)  sehneiden',  Radl.].  Dass 
sowohl  wotj.  arani  als  auch  magy.  aratni  'ernten,  mähen' 
turkotatarischen  Ursprungs  sind,  darauf  hat  schon  Anderson 
Wandlungen  s.  152  hingewiesen;  als  entsprechende  turko- 
tatarische  Wörter  führt  er  zuerst  tschuw.  vyr-,  ausserdem 
auch  kir.  or-  und  tat.  ur-  an.  Neuerdings  hat  auch  Mun- 
kâcsi  NyK  XXXII  s.  273 — 4  die  herkunft  der  betr.  finnisch- 
ugrischen  Wörter  erörtert  und  meint  einerseits,  dass  die  beiden 
Wörter  aus  einem  alten  turkotatarischen  dialekt  entlehnt  sind, 
„in  dem  das  o  der  ersten  silbe  eine  '/-artige  ausspräche  haben 
konnte",  anderseits,  dass  magy.  arat-  (wegen  des  bildungs- 
suffixes  -at-)  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  aus  einer  turko- 
tatarischen spräche  entlehnt  ist,  „deren  präsenssuffix  gleich- 
artig war  mit  demjenigen  des  heutigen  tschuwassischen 
(hiIp,  -ad-)u.  Jedenfalls  ist  das  wotjakische  wort  meines 
erachtens  als  eine  alttschuwassische  entlehnung  anzusehen, 
denn  wäre  es  aus  einer  anderen  turkotatarischen  (z.  b.  der 
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kasantatarischen)  spräche  entlehnt,  so  hätten  wir  im  wotja- 
kischen  in  der  ersten  silbe  ein  o  oder  u  zu  erwarten  (vgl. 
Verf.,  Zur  gesch.  §  46).  Auch  magy.  arat-  scheint  mir, 
seines  vokalismus  halber,  aus  einer  alttschuwassischen 
sprachform  entlehnt  zu  sein,  wie  auch  immer  das  bildungs- 
suffix  -at-  zu  erklären  sei. 

Wog.  Hrqli,  *varlaxti  'mähen'  stammt  dagegen  aus 
dem  tatarischen,  vgl.  Anderson  L  c,  Gomb.  NyK  XXVIII 
s.  183.  Münk.  NyK  XXXII  s.  274. 

wotj.  U.  M.  J.  G.  arlan  'maulwurf,  G.  auch:  'hamster',  Münk.  K.  J. 

S.  arlan  'maulwurf  (J.  K.),  Zieselmaus,  ziesel  (S.)'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XII)  arlan,  Ahlqv.  Zol.  arlan  'maul- 
wurf, Radl.  (Phon.  s.  88)  arlan  'hamster'  [vgl.  kas.  tel. 
alt.  schor.  leb.  ärlän  'maulwurf  (kas.),  hamster  (alt.  tel.)', 
tob.  irlän  'maulwurf,  Radl.;  alt.  Verb,  erlen  'maulwurf, 
hamster';  bschk.  Katar,  irlän  'hamster'].  Vgl.  Budenz 
NyK  III  s.  418.  Munkäcsi  hält  das  wort,  NyK  XVIII 
s.  110  u.  149,  fur  ein  tschuwassisches  lehuwort,  bezeichnet 
es  aber  in  seinem  wotj.  wörterbuche  s.  29  als  „tat.  csuv." 
Zu  beachten  ist  jedoch  einerseits,  dass  wir  auch  in  wotj. 
U.  arkin  haben,  nicht  aber  *àrlân,  welche  letztgenannte 
form  hier  zu  erwarten  wäre,  wenn  das  wort  aus  dem 
tatarischen  stammte  (vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  8);  für  die 
tschuwassische  herkunft  des  Wortes  spricht  auch  die  in 
wotj.  G.  vorkommende  bedeutung  'hamster',  welche  nicht 
im  kasantatarischen,  wohl  aber  im  tschuwassischen  anzu- 
treffen ist, 

Tscher.  ärlän  'hamster',  arlan  'ratte,  hamster,  maul- 
wurf stammt  ebenfalls  aus  dem  tschuwassischen  (vgl.  Bu- 
denz u.  Münk.  1.  c),  wogegen  mord,  arlan  'maulwurf 
wahrscheinlich  ein  tatarisches  lehuwort  ist  (vgl.  Münk. 
NyK  XVIII  s.  110,  Paas.  JSFOu.  XV,*  s.  30). 

wotj.  U.  MU.  J.  M.  G.  arna,  Münk.  K.  S.  arna,  Bioh  S.  arnä 
' woche'.  —  U.  dimf '6-arnu.  MU.  J.  itiuifè-arna,  M.  G.  ariiu-nunal, 
auch:  Münk.  S.  M.  G.  arna,  Buch  arnä  somitag';  MU.  iteuitê-arna- 
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her  'montag';  V.  j>okt&i~arim,  MU.  pokfä-arna,  J.  pokfèi-arna  'don- 
nerstag'; U.  arna,  Münk.  K.  J.  arna,  J.  biger-arna-njnal}  Münk. 
ud-murt-arna  'freitag'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XIII,  XIX,  26,  45,  95)  erne  'woche', 
(s.  26)  Hov-arni  'butterwocho',  Ahlqv.  arnä\  ernä\  Zol. 
arnä,  ärnä,  Radl.  ärnä  (wbuch  I,w)  'woche'.  vyra-arni-gon 
'sonntag',  kisn-ärni-gon  'donnerstag',  ärnä-gon  'freitag'  (Zol.) 
[vgl.  kas.  bschk.  Katar,  atna  'woche',  toi).  Bud  au.  adna 
'freitag';  dsch.  adina,  krm.  kom.  kar.  aina,  tar.  ama  'frei- 
tag', Radl.;  —  pers.j.  Vgl.  Büdenz  NyK  III  s.  402,  Münk. 
NyK  XVIII  s.  136.  —  Ein  tschuwassisches  lehn  wort  ist  auch 
tscher.  arna,  ärnä  'woche',  vgl.  Budenz  u.  Münk.  1.  c.  — 
Zu  beachteu  ist,  dass  die  oben  genannten  wotjakischen  be- 
nennungen  für  'sonntag',  'donnerstag'  und  'freitag'  gewisser- 
massen  auch  entlehnungeu  aus  dem  tschuwassischen  sind, 
nämlich  „übersetzungs-eutlehnungen".  So  bedeutet  wotj. 
dzwti-arna  eigentlich  „russische  woche"  (od.  „russ.  Wochen- 
tag") und  tschuw.  vyrz-arni-gon:  „russischer  Wochentag", 
d.  h.  'sonntag1;  wotj.  pokt4i-ar/ta  eig.  „kleine  woche"  (od. 
„kl.  Wochentag")  und  tschuw.  kien-ärni-gon  :  „kleiner  Wochen- 
tag", d.  h.  'donnerstag';  wotj.  arna  eig.  „woche"  (od.  „Wochen- 
tag") (biger-arna-njnal  eig.  „tatarischer  Wochentag",  ud- 
murt-arna  „wotjakische  woche"  od.  „wotj.  Wochentag")  und 
tschuw.  ärnä-gon:  „Wochentag",  d.  h.  'freitag'.  Ähnliche 
Übersetzungen  aus  dem  tschuwassischen  sind  auch  die 
tscheremissischen  benennungen  dieser  Wochentage  (vgl.  auch 
Zol.  wbuch  s.  6):  'sonntag'  =  ruS-ärnä  eig.  „russische 
woche*  (od.  „russ.  Wochentag"),  'donnerstag'  =  u-ärnä  eig. 
„kleine  woche"  (od.  „kl.  Wochentag"),  'freitag'  =  koy-ärnä 
eig.  „grosse  woche"  (od.  „gr.  wocheutag").  Ähnlich  ver- 
hält es  sich  mit  den  wotjakischen  und  tscheremissischen 
benennungen  für  'montag',  'dienstag'  und  'mittwochs  wotj. 
vordiékon-njtial  eig.  „geburtstag",  tscher.  ècrfénu)  —  vgl.  $a- 
tëaS  'geboren  werden'  —  und  tschuw.  tundy-gon  eig.  „geburts- 
tag".  d.  h.  'montag';  wotj.  puMon-n[nal  „der  tag  des  sich 
setzens",  tscher.  kàèkô  imà  —  vgl.  kùskêta*  'sich  auf  das  pferd 
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setzen,  zu  reiten  anfaugeu'  —  und  tschuw.  ytlarni-gon,  Ahlqv. 
utlary'  gun  —  vgl.  utlan  'sich  auf  das  pferd  setzen'  — 
'dienstag';  wotj.  vir-ninal  eig.  „bluttag",  tscher.  ß90r-pctte  eig. 
„bluttag"  und  tschuw.  jon-gon  eig.  „blnttag",  d.  h.  „mitt- 
woch'.  —  Weiter  sind  wotj.  Sumot  (siehe  unten)  und  tscher. 
sumat:  àumat-keôo  'sonnal>end'  aus  dem  tschuwassischen 
entlehnt,  vgl.  tschuw.  aumat-kon  'sonnabend'. 

wotj.  G.  bcfle  'nachbar,  verwandter',  Ev.  'bruder',  Amin.  S,  bec'e 
'bruder',  Isl.  M.  beXUi  'älterer  bruder',  Gavb.  (s.  173)  G.  beèo 
'altersgeuossin,  freuudin,  geföhrtin'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  130,  137)  piffse,  pißt,  pio'U,  (s.  131) 
pîn'éej  'mein  älterer  bruder  (auch  in  höflicher  anrede  au 
ältere  mannspersonen)'.  Ahlqv.  piöä',  Zol.  pièèe  'mein 
älterer  bruder'  [vgl.  bschk.  Katar,  biiä  'trau',  tat.  (Sibir.) 
Zol.  pedfce  'ältere  Schwester',  kir.  Zol.  baj-büse  'älteres 
frauenzimmer  (in  höflicher  anrede)',  alt.  Verb,  pece  'ältere 
Schwester,  ältere  Schwägerin,  taute,  Stiefmutter',  pièe  'ältere 
Schwester,  Stiefmutter']. 

wotj.  IL  beßf  'mistkäfer',  J.  böfij  'käfer',  .nf-bö/äj  'mistkäfer',  M. 
btj,fäf  'eine  art  kleiner  käfer',  Münk.  S.  bi/S$  'käfer',  vn-bj/Éi  'johanuis- 
wurm,  glühwurm',  Wied,  bytày  'leuchtkäfer,  johanniswtirmchen'. 

?<  tschuw.  ;  —  vgl.  tat.  bö$ek  (name  verschiedener  in- 
secten):  konduz-bö$ek  'spanische  fliege',  igen-böjek  'saat- 
käfer',  sümüklü-bö^ek  'Schnecke',  Budacj.;  dsch.  môèek 
'käfer.  Ungeziefer',  Va'mb.  Sprachstud.;  osm.  bö$ek  'reptil, 
insect,  wurm  (käfer,  Schnecke,  krebs)',  jolduz-bö§ek  'leucht- 
wurm', Zenk.;  vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  1 11,  XXIV  s.  407 
u.  wbuch  s.  617.  Munkâcsi  1.  c.  bezeichnet  das  wotja- 
kische  wort  als  „türkisches"  lehnwort  überhaupt,  ohne  sich 
über  die  herkunft  desselben  näher  auszusprechen.  Obgleich 
ein  entsprechendes  wort  im  tschuwassischen  nicht  belegt 
ist,  mag  das  wotjakische  wort  doch,  seines  vokalischen 
auslauts  wegen,  als  tschuw  assisches  lehnwort  bezeichnet 
werden  können.    Über  „abfallu  des   auslautenden  k  im 
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tschuwassischen  siehe  Radl.  Phon.  §  293  nnd  oben  s.  4, 
mom.  12. 

Tnrkotatarischen  Ursprungs  ist  auch  magy.  pöcsök, 
pöcsik,  péosik  ' Viehbremse',  vgl.  Münk.  NyK  1.  c. 

wotj.  G.  ü.  bid,  bit,  M.  J.  MU.  bid,  bit  'ganz,  vollständig;  Vol- 
lendung', Münk.  K.  *bèt,  S.  bid,  bit  'ganz,  vollständig';  G.  bîd- 
mînf,  MU.  bidtnini,  bitmini  'zu  ende  gehen,  untergehen,  verschwin- 
den', G.  U.  bîttînf,  M.  J.  MU.  bjttjnj  'beendigen,  ein  ende  machen, 
vollständig  machen';  G.  ü.  bfdes,  M.  J.  MU.  bides  'ganz,  voll'  | 
syrj.  U.  V.  8.  L.  P.  bid  'jeder,  ganz,  all';  I.  V.  S.  L.  P.  bidmini 
'aufwachsen',  V.  bjdtjnj,  I.  S.  L.  P.  o/tf/nj  'aufziehen';  P.  bi- 
des 'jeder'. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Asm.  s.  (12,  93,  341)  pto'fim,  p.)- 
d<nn  'ganz,  vollständig  (adj.)',  Zol.  püdüm  'ganz,  vollstän- 
dig, völlig,  schliesslich  (adv.)',  Münk.  (NyK  XXI  s.  6)  typ- 
enden, zu  ende  sein,  ausgehen',  Zol.  pü£,  p'ti  '(sich)  endigen,  zu 
ende  gehen,  vollendet  werden,  vollbracht  werden,  verbraucht 
werden,  ausgegeben  werden,  zu  gruude  gehen',  p'täf  'er- 
schaffen, vollenden,  vollziehen,  zu  stände  bringen,  beendi- 
gen, zu  ende  bringen',  Ahlqv.  püdä'x,  püdumbäx,  püdümbä 
'ganz  und  gar,  vollständig,  vollkommen  (adv.)',  püdä's  '(sich) 
endigen,  zu  ende  gehen',  piderä's  'beendigen,  zu  ende  brin- 
gen' (vgl.  kas.  Bäl.  bet-  'sich  endigen,  zu  ende  gehen,  aus- 
gehen, verloren  gehen,  zu  gruude  gehen',  beter-  'beendi- 
gen, zu  ende  bringen,  verbrauchen,  verausgaben',  bötön 
'ganz';  bschk.  Katab.  büt-  'sich  endigen,  zu  ende  gehen', 
büter-  'beendigen,  verbrauchen',  kir.  Zol  bet-,  betir-,  alt. 
Verb,  püt-  'vollendet  werden,  vollbracht  werden,  vollzogen 
werden,  erschaffen  werden,  aufwachsen',  püdür-  'erschaffen, 
vollenden,  beendigen',  pttdün  'ganz,  heil,  unversehrt). 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  auch  tscher.  jtjjä* 
'enden,  verfliessen',  pajtä  räk  'beeudigon,  abschliessen',  pajbn- 
-o  k  '8äramtlich,  alle',  vgl.  Budbnz  NyK  III  s.  411. 
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wotj.  G.  bitnik,  MU.  bitnik,  bukntk,  Münk.  K.  butnik  'minze'. 

?  <  tschuw.  Asm.  (s.  IX)  Zol.  pütnik,  Ahlqv.  pü't- 

nik  'minze'  [vgl.  kas.  Ostb.  Voskb.  bötnök,  Bal.  bötnek 
'minze',  kir.  Budag.  bùtnik,  bütnük  'malva  borealis  u.  ro- 
tuudi folia  („npocBupimirb")'].  Der  form  nach  kann  das  wort 
sowohl  aus  dem  tschuwassischeu  als  aus  dem  kasantatari- 
schen entlehnt  sein.  Munkâcsi  NyK  XVIII  s.  Ill  hält  es 
für  ein  tatarisches  lehnwort. 

Tscher.  pütnik  id.  scheiut  aus  dem  tschuwassischen, 
mord,  buffok  id.  aus  dem  tatarischen  entlehnt  zu  sein,  vgl. 
Münk.  NyK  L  c,  Paas.  JSFOu.  XV,i  s.  45. 

wotj.  J.  Mtl.  bitèkl  U.  bUkf,  M.  bWki,  Münk.  K.  *bêckê  'säge'. 

?  <  tschuw.  Asm.  (Gr.  s.  33,  «3b  XVIII  s.  37)  pirtkf, 
Phn'z'ieî,  plotyk,  Münk.  (NyK  XXI  s.  25)  *pfèkêt  tpë&gê1, 
Zol.  pyèyk,  Ahlqv.  py'öik  'säge'  [vgl.  kas.  Bal.  Ostb. 
Voskk.  pyôky,  Ostb.  auch  :  pyèyk,  Radl.  (Cod.  com.  s.  73) 
byèky,  kom.  Radl.  byoky,  bschk.  Katab.  pysky,  dsch.  Vàmb. 
bièki  'säge',  osm.  Zenk.  byöky  'säge,  messer,  insbesondere 
um  leder  zu  schneiden'].  Nach  Munkâcsi  NyK  XVIII  s. 
101  n.  wbuch.  s.  618  wäre  das  wort  aus  dem  tatarischen 
entlehnt,  was  auch  möglich  ist,  besonders  wenn  die  von 
Radloff  angeführte  form  (mit  anlautendem  b)  im  kasan- 
tatarischen wirklich  vorkommt  (auch  im  Kparaifi  TaTapcico- 
pyccKifi  h  cjiaajiHO-TaTapcKifl  cJioBapb,  Kasan  1891,  kommt 
nur  s.  40  die  form  pyöky  vor);  andernfalls  hätte  man  im 
wotjakischen  am  ehesten  im  anlaut  p  zu  erwarten,  vgl. 
wotj.  K.  tpakê  'messer'  (jedoch  auch  S.  baki  :  baki-purt  'fe- 
dermesser)  <  tat.  päke,  wotj.  pajda  'nutzen,  vorteil'  < 
tat.  pai  da,  wotj.  pagamber  'profet'  <  tat.  pagambär,  wotj 
pijala  'glas'  <  tat.  pyjala,  wotj.  pièkiltat-  'flüstern'  <  tat. 
pyàkylda-,  wotj.  jntto  'gürtel'  «<  tat.  puta  (vgl.  jedoch  auch: 
wotj.  K.  belta  'docht  <  tat.  piltä  und  wotj.  betite  'fass'  < 
tat.  pièkâ).  Ebenso  möglich  ist  es  aber,  dass  das  frag- 
liche wort  aus  dem  tschuwassischen  (tschuw.  pitiki)  ent- 
lehnt ist  (über  anL  wotj.  b  =  tschuw.  p  vgl.  oben  s.  7 — 8). 
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Alis  dem  tschuwassischen  ist  möglicherweise  auch 
tscher.  püöke,  poèka  'säge'  entlehnt  (vgl.  Münk.  NyK 
XVm  s.  101). 

wotj.  Isl.  J.  bjzara  'ziesel,  Zieselmaus',  Pot.  (s.  251)  J.  buzara  'il- 
tis  (mustela  putorius)'. 

<  tschuw.  Uè\  (s.  50)  pfzara,'  Paas.  tpêzara,  pisara  'iltis', 
Zol.  psara  'murmeltier\  Vgl.  Paas.  NyK  XXXII  s.  259. 
Obgleich  ich  für  das  tschuwassische  wort  keine  entsprechun- 
gen  aus  den  übrigen  turkotatarischen  sprachen  nachweisen 
kann,  scheint  es  mir  doch  als  ziemlich  sicher,  dass  das 
wort  aus  dem  tschuwassischen  ins  wotjakische  eingewan- 
dert ist,  und  nicht  umgekehrt.  Aus  derselben  quelle,  wie 
das  wotjakische  wort,  scheint  nämlich  auch  tscher.  pätö  ra, 
puèara  'niurmeltier'  entlehnt  zu  sein. 

wotj.  U:  bîégî  :  êikan-bîégî  (êikan  'after'),  M.  J.  biigi  'bürzel 
der  vögel'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  101)  pfiz'efe,  Zol.  püiege,  Ahlqv.  pü- 
sem  'kröpf  der  vögel'  [vgl.  kas.  Ostr.  bütäka  'kröpf  der 
vögel',  kir.  Katar,  böteke  'niere  (bei  tieren)',  dsch.  Vâmb. 
pötege  'magen,  kröpf  der  vögel',  jak.  Bghtl.  bötögö  'vo- 
gelmagen'l. 

Über  magy.  begy  'kröpf  vgl.  Münk.  NyK  XXXII 
8.  278-9. 

wotj.  J.  (Isl.)  bocTono,  M.  b&fono,  bodono,  U.  bedetio,  MU.  böcfono, 
Münk.  K.  tbiUfono,  S.  bedono  'wachtel'. 

» 

?  <  tschuw.  ASm.  (s.  XIX,  347)  puoana,  pooana,  puDene, 
Münk.  (NyK  XXI  s.  24)  ipwfana,  tpüdänä,  Ahlqv.  po- 
dana,  podjana,  Zol.  podenä  'wachtel'  [vgl.  Ostr.  tat.  (im 
kreis  Menzelinsk  gouv.  Ufa)  büdänä,  Malov  Msb.  IV  s. 
90  budana,  tob.  bschk.  BuDAG.  bötene,  kir.  bödene,  alt. 
Verb,  pödine,  pödüne,  pödünö  'wachtel'].  Vgl.  Asm.  Gr. 
s.  XIX.  Munkâcsi  NyK  XVIII  s.  79  u.  wbuch  s.  629 
hält  das  wort  für  ein  tatarisches  lehnwort.  Wäre  es  wirk- 
lich" aus  dem  tatarischen  entlehnt,  so  könnte  man  in  der 
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ersten  silbe  einen  Vokalwechsel  u  ~  e  (ö),  nicht  aber,  wie 
hier,  o  —  e  (öj,  erwarten  (vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  65).  Zu 
merken  ist  auch,  dass  tat.  büdänä  nach  Ostboumov  ira 
kreise  Menzelinsk  (gouv.  Ufa),  also  ausserhalb  des  eigent- 
lichen wotjakengebiets  anzutreffen  ist,  während  die  allge- 
meine kasantatarische  benennung  für  'wachteV  ein  ganz 
anderes  wort,  bytbyldyk,  ist  Das  einzige,  was  eigentlich 
gegen  eine  entlehnung  ans  dem  tschuwassiscben  spricht, 
ist  da«  e  (ö)  der  ersten  silbe  (neben  o),  statt  zuerwarten- 
dem w,  o  od.  u  -»>  o  (vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §§  49,  52  n. 
oben  ».  28).  Könnten  wir  aber  das  o  der  ersten  silbe  in  J. 
M.  bodono  als  durch  regressive  assimilation  entstanden 
erklären,  so  wäre  das  fragliche  wort  wohl  dennoch,  trotz- 
dem dass  tat.  büdänä  gegenwärtig  nur  im  kreise  Menze- 
linsk vorkommt,  als  tatarisches  lehnwort  zu  bezeichnen. 

Tscher.  pofana  'wachtel'  ist  aus  dem  tschuwassiscben 
entlehnt. 

wotj.  IT.  MU.  J.  M.  Ct.  buko,  Münk.  K.  S.  bxko  'kummetbogen'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  X,  XVIII,  353)  pXg'fî,  püvd,  Zol.  pügü, 
Ahlqv.  pû'ge,  pûgé,  pûkki  'kummetbogen'  [vgl.  kas.  Bal. 
bök-,  bschk.  Katab.  bük-,  kir.  jak.  Zol.  bûk-,  alt.  Verb,  pük- 
'biegen,  krümmen',  alt.  pûk  'biegung,  krtimmung  (eines 
tiusses)',  osm.  Budag.  bükü,  buJri  'biegung,  krümmung*]. 
Vgl.  Budenz  NyK  III  s.  417.  Munkâcsi  NyK  XVIII  s. 
Ill  nennt  unter  den  turkotatarischen  Wörtern  zuerst  das 
tschuwassische,  bezeichnet  aber  in  seinem  wotj.  Wörter- 
.  buche  s.  630  das  wotjakische  wort  nur  als  ,,  türkisches" 
lehnwort.  Über  das  Verhältnis  des  vokalismus  der  frag- 
lichen Wörter  siehe  oben  34. 

Tscher.  piiy*»,  pügä,  püga  'kummetbogen'  stammt  eben- 
falls aus  dem  tschuwassiscben,  vgl.  Budenz  NyK  III  s.  417, 
Münk.  NyK  XVIII  s.  112. 

wotj.  V.  M.  (t.  btiho.  Kv.  Gh  pukro,  Im».  J.  bukro,  Münk.  K.  bukro. 
s.  bokro  'kornrade  (agrostemma  githago)'. 
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<  tschuw.  Asm.  (s.  45)  puJcra,  Ahlqv.  poxrâ,  Zol.  poxra 
'kornrade',  Münk.  (NyK  XXI  s.  25)  pu%ra,  pokra  'unkraut', 
(vgl.  kas.  Ostr.  bakra,  bakyra,  bschk.  Katar,  bakra  id.). 
Vgl.  Verf..  Zur  gesch.  §  49.  Munkàcsi  wbuch  s.  630  hält 
das  wort  für  ein  tatarisches  lehnwort;  aus  dem  (kasan-) 
tatarischen  kann  es  jedoch  nicht  entlehnt  sein,  denn  in  die- 
sem falle  hätten  wir  auch  im  wotjakischen  eine  form  *bahra 
zu  erwarten  (vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §§  2,  49).  Über  den 
vokalismus  siehe  oben  s.  26,  28. 

Tatarische  lehnwörter  sind  mord,  pakor  'loleh',  vgl. 
Paas.  JSFOu.  XV,2  s.  42,  und  tscher.  pa%ra  id.,  wogegen 
tscner.  pokrö,  pukrö  'kornrade'  aus  dem  tschuwassischen 
entlehnt  ist. 

wotj.  U.  bultir,  J.  buwtjr  «  *bultjr),  M.  bultir  'bruder  od.  Schwe- 
ster der  frau\  MU.  bundir  «  *bultir)t  G.  bultîr  'schwester  der 
frau',  J.  M.  auch:  'zweite  frau',  Münk.  S.  bultir  'Schwägerin, 
frauenschwester*. 

<  tschuw.  Asm.  (Gr.  s.  141,  Man.  XVIII  s.  125)  pulnîr, 
pol  Dir  'jüngerer  bruder  od.  jüngere  schwester  der  frau, 
jüngerer  bruder  od.  jüngere  schwester  des  mannes',  Zol. 
poldyr  id.,  auch:  'des  mannes  bruder,  des  mannes  schwe- 
ster', Ahlqv.  poldyr  'des  mannes  schwester'  (vgl.  kas.  Bâl. 
baldyz,  bschk.  Katar,  baldyt  'jüngere  schwester  der  frau', 
kir.  Zol.  baldyz  'die  schwester  der  trau',  osm.  Zenk.  bal- 
dyz, baiduz  'Schwägerin',  vgl.  jak.  Zol.  balya  id.).  Vgl. 
Münk.  NyK  XVIII  s.  112  u.  wbuch  s.  635. 

Ails  dem  tatarischen  stammen  dagegen  mord,  baiduz 
'jüngere  schwester  der  frau'  (vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,«  s. 
42)  und  wog.  ipalt*  'schwägerin'  (vgl.  Gomb.  NyK  XXVIII 
s.  172). 

wotj.  U.  G.  burfHn,  M.  burfHn,  J.  burWiï,  Münk.  K.  burfSin,  S. 
fbu rtcin  'seide'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  X)  por/jn,  purzln,  Zol.  porzen,  Ahlqv. 
porsin,  poraun,  porsuni  'seide'  (vgl.  osm.  ibriàim  'seiden- 
faden, seidenzwim';  —  pers.  berîàem  'seide').    Vgl.  Münk. 
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NyK  XVIII  s.  137  u.  wbuch  s.  637.  Im  wotjakischen  er- 
wartete man  eigentlich  die  form  *buréin,  also  ê  statt  th 
(fS),  vgl.  oben  s.  15—6.  Beruht  wotj.  f&  möglicherweise  auf 
einer  tschuwassischen  dialektform  mit  nz  statt  z  (über 
Wechsel  von  z  nnd  uz  im  tschuwassischen  vgl.  Asm.  Gr. 
s.  57  u.  369)? 

Tscher.  pars&n,  porsön  'seide'  stammt  auch  aus  dem 
tschuwassischen,  vgl.  Münk.  1.  c.  Über  mord.  îpah'ej  und 
magy.  barsony  siehe  Paas.  JSFOu.  XV,a  s.  42—3,  Münk. 
L  c,  NyK  XVII  s.  101  und  Àrja  es  kank.  elem.  s. 
161-3.  v 

wotj.  G.  M.  J.  bus,  MU.  buis,  bus,  V.  bis  «  *bus),  Münk.  K.  S. 
bus  'nebel,  dampf,  wasserdampf. 

<  tschuw.  Uô\  (s.  61)  pns,  Zol.  pus  Mampf,  wasserdampf' 
[vgl.  bsclik.  Katar,  büs  id.,  alt.  Verb,  pua  Mampf  (vom 
wasser  od.  von  einem  schwitzenden  pterde)',  dsch.  Vàmu. 
bus  'nebel',  osm.  Zenk.  pus  'nebel.  trübes  wetter'].  Mun- 
käcsi  NyK  XVIII  s.  79  u.  wbuch  s.  633  erklärt  das  wort 
für  ein  „türkisches"  lehn  wort.  Iber  /  in  U.  b/s  vgl.  Verf.. 
Zur  gesch.  §  20.  —  Die  früher  von  mir  Zur  gesch.  §  133 
gemachte  Zusammenstellung  (vgl.  auch  Wnsn.  wbuch  s.  467) 
von  wotj.  bus  mit  syrj.  bus  'staub,  pul  ver'  ist  unrichtig; 
das  syrjänische  wort  stammt  aus  dem  russischen:  russ. 
Gyvfh  'staubregen,  mehlstaub'  (Dal). 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  ebenfalls  tscher. 
pêë,  pus  'dampf,  duff.  —  liber  magy.  buz  'dampf,  duusf 
und  busz,  busz  'schwüle,  drückende  hitze  im  sommer,  dunst, 
schwere  luft  in  brunnen  n.  kellern',  welche  offenbar  auch 
turkotatarisclie  lehnwörter  sind,  vgl.  Münk.  NyK  XXXII 
s.  383. 

wotj.  U.  G.  bus?,  M.  J.  MU.  bus/,  Münk.  S.  busi  'feld,  (G.) 
brachfeld'. 

<  tschuw.  Asm.  (Hub.  XVIII  s.  32,  Gr.  s.  33,  70)  puzî  'feld'. 
pozu  'brachfeld',  Zol.  pozu  'brachfeld'  (vgl.  kas.  Bâl.  ba- 
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syu,  basu  fehl,  ackerland'.  bschk.  Katar,  bagyu  [sie!]  'feld, 
flur').  In  NyK  XVIII  s.  149  hebt  Munkacsi  das  wort 
ausdrücklieh  als  tschuwassisches  lehuwort  hervor,  bezeich- 
net es  aber  später  in  seinem  wotj.  wörterbuche  s.  «33 
(vgl.  auch  NyK  XVIII  s.  102)  als  tatarisches  lehnwort. 
Wegen  seines  vokalisinus  muss  es  jedoch  aus  dem  tschu- 
wassischen  entlehnt  sein  (merke  auch  die  bedeutung  'brach- 
feld');  wäre  es  ein  tatarisches  lehnwort,  so  hätten  wir  im 
wotjakischen  zunächst  die  form  *basiu  od.  *basu  zu  erwar- 
ten, vgl.  wotj.  darju  'arznei'  <  kas.  daryu;  wotj.  tatia, 
tatti  'friedlich'  <  kas.  tatyu. 

Tscher.  pasb  'gemähtes  feld',  pasû,  paae  'weide'  < 
kas.  baau. 

wotj.  G.  J-.  MU.,  Münk.  K.  S.  buskef  'nachbar,  (S.)  verwandter'. 

<  tschuw.  Ahlqv.  poskii,  Zol.  poster  (=  pos-  -\-  kiï  'haus') 
'uachbar'  (näheres  über  die  Zusammensetzung  des  Wortes 
siehe  Budenz  NyK  III  s.  416,  Zol.  s.  141,  Münk.  NyK 
XVIII  s.  112).  Tschuw.  kir  «  *ker)  =  chazar.  kel  in: 
Sarkel  (âastçov  ôcrstiriov,  Bluiaa  ßhata,  „Weisses  haus"), 
vgl.  z.  b.  Schafarik,  Slawische  alterthümer  II  s.  64, 
Hunfalvy,  Die  ungern  s.  61. 

In  tscher.  paSkuâj,  poskudo  'nachbar'  ist  kuäj  = 
'haus',  also  eine  Übersetzung  des  tschuw.  kiï,  und  pas-,  pos- 

<  tschuw.  pos-,  vgl.  Budenz  u.  Münk.  L  c. 

wotj.  Verescagin  S.  busturgan  'alp'  („Hat  jemand  aipdrücken, 
so  sagt  man,  dass  der  busturgan  drückt.*'    Näheres  über  bustur- 
gan bei  Verescagin  Botmkh  CocHOBCKaro  spa«:  H3B.  Mim.  l'ycci, 
leorp.  U6mecTBa  XX  s.  28  und  Bothkh  Capauyjbctaro  yfcua: 
3anncKH  Mim.  1'yccK.  l'eorp.  ()6mecTBa  no  ota.  3THorp.  XIV,3  s.  88). 
<<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Zol.  pos-  'drücken,  pressen'  (vgl. 
kas.  Bäl.,  bschk.  Katar,  bas-  'drücken',  causât,  baatyr-, 
alt.  .Verb,  pas-  'drücken',  causât,  pastyr-  'antreiben',  dsch. 
Budag.  bastur-  'zusammendrücken,  zusammenpressen,  an- 
greifen').   Das  tschuwassischo  original  des  wotjakischen 
Wortes  war  also  ein  nomeu  agentis  eines  von  pos-  abge- 
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leiteten  verbura  causativum  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  271  u.  309— 
10).    Siehe  Munkâcsi  NyK  XX  s.  467—8. 

Turko  tatarischen,  vielleicht  alttschuwassischen  Ur- 
sprungs ist  auch  magy.  boazorkâny  'hexe',  vgl.  Münk.  L  c. 

wotj.  CI.  M.  J.  MU.  busono,  U.  buxono  'manu  der  frauenschwester', 
Münk.  S.  buiono  schwager,  frauenbrudcr',  Wied,  buéono  'mann 
der  frauenschwester'. 

<  tschuw.  Asm.  (Gr.  s.  XIX,  101,  141,  Ih».  XVIII  s.  125) 
puz'ana,  po/ana,  Ahlqv.  poéanâ,  Zol.  poéana  'mann  der 
frauenschwester'  (vgl.  kas.  Bal.  ba$a,  misch.  Paas.  baéa, 
bschk.  Katar,  baèa,  alt.  Verb,  paja 'mann  der  frauenschwester', 
dsch.  osm.  Budag.  ba$anak  'schwager').  Vgl.  Münk.  NyK 
XVIII  s.  98  u.  wbuch  s.  633.  Befremdend  ist  è  in  wotj.  U. 
buwno,  da  wir  ja  auch  hier  ein     zu  erwarten  hätten. 

Kin  tschuwassisches  lehuwort  ist  auch  tscher.  pam  na 
'schwager  (mann  der  Schwester)',  poéana  'schwager  (schwe- 
stermann der  frau  od.  der  maun  einer  anderen  verwandten 
der  frau)'  vgl.  Münk.  1.  c.  wogegen  mord,  baza,  pam 
'schwager  (mann  der  frauenschwester)'  aus  dem  mischär- 
tatarischen  entlehnt  ist,  vgl.  Paas.  JSFOu.  XV.2  s.  43. 
Tatarische  lehnwörter  sind  auch  wog.  pöi  'schwager'  und 
ostj.  piï&àf  pada  'schwager  (frauensch westermann;  der  äl- 
tere brader  der  frau)',  vgl.  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  172  a. 
Paas.  FUF  II  s.  128. 

wotj.  U.  G.  dolak      dol-al)  'alle;  ganz,  gänzlich,  völlig'. 

?  <  tschuw;  vgl.  tschuw.  Asm.  toi-,  tul-,  Ahlqv.  Zol.  tol- 
'gcfüllt,  angefüllt  werden',  tolly  'voll',  Zol.  tollyäx  'völlig, 
ganz'  (vgl.  kas.  Bal.,  bschk.  Katar,  tul-  'voll  werden', 
tuly  'voll,  vollständig',  kas.  tulynk,  tuluk  'ganz  voll,  völlig', 
alt,  Verb,  toi-  'voll  werden',  tola,  tolo  Tülle;  voll;  völlig', 
osm.  Budao.  dolu  'voll').  Munkâcsi  NyK  XVIII  s.  98  u. 
wbuch  s.  399  bezeichnet  das  wort  als  ,.türkischesu  lehn- 
wort.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  wotj.  dol-  dem  tschu- 
wassischen  entlehnt  ist.  obgleich  wir  zunächst  ein  u  statt 
o  zu  erwarten  hätten  (siehe  oben  s.  28);  vgl.  jedoch  z.  b. 
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wotj.  bukro  und  hokro  <  tschuw.  pukra,  poxra.  Über  die 
Verstärkungspartikel  -ak  siehe  obeu  s.  «37. 

wotj.  U.  A1U.  J.  AI.  G.,  Münk.  K.  S.  dun  'wert,  preis,  Zahlung', 
don  (in  Zusammensetzungen):  U.  AIU.  J.  M.  G.  Bess.,  Münk.  S. 
ko  tulon  «  *koni-don;  koni  'eichhörnehen')  'viertel  kopeke,  kleines 
geld  im  allg.',  J.,  AIunk.  S.  jjr-don  'brautpreis';  U.  diunûàn?,  J. 
duntuinj,  AI.  dunjanj,  G.  duu'ijani  'den  wert,  preis  bestimmen, 
schätzen'  ||  syrj.  I.  U.  V.  S.  L.  P.  don  'wert,  preis,  Zahlung',  P. 
auch:  'perle',  I.  donjöni,  U.  donja-unts,  V.  donjavni,  S.  donjahu 
'den  wert,  preis  bestimmen,  schätzen',  I.  V.  S.  L.  donjàhii,  U.  don- 
jà'ênia  (I.  S.  L.:)  'nach  dem  preise  fragen,  über  den  preis  unter- 
handeln od.  einig  werden',  (ü.  V.:)  'um  etwas  dingen,  auf  et- 
was bieten'. 

?  <  tschuw.  ;  vgl.  Ahlqv.  Zol.  tan  'gleich',  tanas  'sich  ver- 
gleichen, sich  gleichstellen,  ähnlich  od.  gleich  werden'  (vgl. 
kas.  Bal.,  bschk.  Katar,  tirj,  alt.  Verb.  tet\  'gleich',  dsch. 
tet\  'gleichgewicht',  te^lik  'wert',  osm.  Budao.  denli  'gleich, 
von  gleicher  grösse').  Die  Zusammenstellung  ist  unsicher 
besonders  wegen  des  vokalismus:  in  dem  permischen 
worte  hätten  wir  eigentlich  «  zu  erwarten  (siehe  oben  s. 
25 — 6),  vgl.  jedoch  wotj.  kojtk  <  tschuw.  kajîk;  syrj.  sortui 
(aber  wotj.  éartt&f)  <  tschuw.  êarfh  (siehe  oben  s.  26). 
Auch  Anderson  Wandlungen  s.  56  b,  note  117  hält  die 
fraglichen  Wörter  für  entlehnungen  aus  einer  turkotatari- 
schen  spräche,  ebenso  wie  ostj.  tin  'preis',  wog.  tin,  ten 
'preis,  wert'. 

Tscher.  taij  'gleich;  kamerad'  ist  aus  dem  tsehuwassi- 
schen  entlehnt;  vgl.  auch  Budenz  NyK  III  s.  408. 

wotj.  G.  dzep,  Wied,  éep  'tasche'  |  syrj.  L.  dzep,  1.  U.  V.  S.,  Roa. 

P.  zep,  'tasche,  beutelchen'. 

??<  tschuw.;  vgl.  osm.  Zenk.  £eb,  'tasche,  sack,  beutel', 
ad.  Budao.  $eb  'tasche',  ktsch.  Radl.  izäp,  koib.  Castren 
izäp,  izeäp  id.;  -  aus  dem  arabischen  (arab.  $eb,  $ejb  'ta- 
sche, busen  des  kleides').  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  135 
(in  seinem  wotj.  wbuche  kommt  das  wort  nicht  vor).  Ub- 
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gleich  ein  entsprechendes  wort  im  tschuwassischcn  nicht  be- 
legt ist,  scheint  es  mir  doch  nicht  unmöglich,  dass  das  arab.- 
türkische  wort  durch  Vermittlung  des  tsehuwassisehen  in 
die  permischen  sprachen  eingedrungen  ist.  In  den  mir 
bekannten  (kasan-)tatarischen  Wörterbüchern  kommt  das 
wort  nicht  vor.  Es  ist  auch  nicht  wahrscheinlich,  dass  es 
dem  tatarischen  entlehnt  ist,  da  es  im  syrjänischeu  im 
allgemeinen  nur  in  dem  südlichsten,  dem  permischeu  dialekt 
direkte  tatarische  entlehnungeu  giebt  und  auch  hier 
nur  wenige.  Unmöglich  wäre  es  ja  auch  nicht,  dass  syrj. 
zep  durch  Vermittlung  des  russischen  (russ.  sein.,  seift, 
Mtefrb,  siehe  Dal;  vgl.  auch  Miklosich  Die  türk.  elem.  s. 
289  und  Kousch  Archiv  t  slav.  philol.  Band  IX  s.  499) 
aufgenommen  ist.   Merke  jedoch  syrj.  L.  >(icp  (nicht  zrp). 

Ostj.  sëp,  wog.  +éêp  (Munk.-Szil.)  'tasche'  sind  deut- 
lich aus  dem  syrjänischeu  entlehnt;  samojed.  Jur.  seap,  O. 
sëp,  sepa,  seppa,  sapak  'tasche'  ist  aller  wahrsehcinli«h- 
keit  nach  durch  Vermittlung  der  obugrischen  sprachen  auf- 
genommen (das  wort  kommt  auch  im  Jenisseiostjakischeir4 
vor:  seif,  seäp  'tasche',  Castren).  —  Turkotatarischen  Ur- 
sprungs ist  auch  magy.  zseb  'tasche,  sack'  (durch  Vermitt- 
lung einer  sla vischen  spräche?)  und  mord.  *ccpä,  êcpâ, 
scpe,  èepe  'tasche'  (aus  dem  tschuwassischen?),  vgl.  Paas. 
JSFOa.  XV,2  s.  46. 

Ein  anderes  wort,  und  von  den  oben  genannten  fern- 
zuhalten ist  wotj.  scpjs  'lederner  bcutel,  quorsäckchen'  syrj. 
U.  scp/s  'sack'  —  tscher.  àwfôë  'schlauch,  lederner  sack, 
blasebalg,  stiefclstulpe',  suwôs,  àubôà  'schlauch,  lederner 
sack,  quersaek,  korb',  vgl.?  ostj.  sous  'korb'.  .  Steht 
vielleicht  tschuw.  Zol.  süpsä  'backtrog,  mit  deckel  verse- 
hene kufe  zur  Verwahrung  von  allerlei  sachen',  Ahlqv.  süpsä 
'kästen,  kotier'  irgendwie  mit  diesen  Wörtern  in  Zusam- 
menhang? 

wotj.  G.  U.  cm  gesund',  8.  M.  cm  nutzen,  vorteil',  Wied,  em  la- 
rini   heilen',  S.  M.  J.  U.  em  :  cm-jum  arzuei,  heilmittel',  G.  U. 
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emjànî,  S.  M.  J.  emjànj  'heilen,  gesund  machen',  G.  emjâêW,  J. 
emjàê  'arzt\ 

<  tschuw.  im:  Asm.  (s.  115)  im-z'am  (im- jam)  'h e  il  mittel, 
arznei',  Paas.  im-jujm  'heilende  Zauberformeln'  (jujn  = 
'zauberei,  Zauberformeln'),  Zol.  im-éom  'arznei  aus  zerriebe- 
nem heu'  (éom  =  'unkraut,  gras  im  getreide,  zerriebenes, 
in  der  krippe  zurückgebliebenes  heu',  Zol.)  (vgl.  kas.  Bàl. 
im  'arznei',  Ostr.  im  'zauberei,  beschwörung';  kas.  im 
'volksmittel,  sympathiemittel',  alt.  leb.  schor.  soj.  küär.  kom. 
uig.  dsch.  osin.  äm,  sag.  koib.  ktsch.  em  'medizin,  heil- 
niittel',  kir.  kkir.  em  'sympathiemittel,  heilmittel',  Radl.). 
Im  kasaner  dialekt  des  wotjakischen  bedeutet  cm  'arznei'; 
Munkâcsi  hält  dieses  wort  für  ein  tatarisches  lehn  wort  (vgl. 
NyK  XVIII  s.  79  u.  wbuch  s.  36),  was  auch  wahrscheinlich 
ist.  Seiner  form  nach  könnte  das  wort  auch  in  den  übri- 
gen dialekten  aus  dem  tatarischen  entlehnt  sein,  die  bedeu- 
tung  aber  und  das  vorkommen  des  Wortes  in  der  Zusam- 
mensetzung em-jum  (vgl.  tschuw.  im-jum;  vgl.  unten  s.  v. 
juin)  spricht  für  entlehnung  aus  dem  tsehuwassisehen.  — 
Wotj.  Münk.  K.  *emci  'arzt'  stammt  dagegen  aus  dem  ta- 
tarischen (tat.  imee). 

Tscher.  em  'arznei'  ist  wahrscheinlich  aus  dem  tata- 
rischen entlehnt,  vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  79—80.  Aus 
dem  tatarischen  stammt  auch  wog.  jimlüti  'heilen',  vgl. 
Gomb.  NyK  XXVIII  s.  161. 

wotj.  U.  J.  M.  S.  G.  ener,  MU.  etjer,  Münk.  K.  V/VeY  'sattel'  | 
syrj.  L.  enir,  Messerschmidt  (handschr.)  onirr  sattel'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XVIII,  94,  362)  onär,  jdAer,  j.nuu; 
Ahlqv.  inér,  inéf,  Zol.  jinäf  'sattel'  (vgl.  kas.  Bàl.,  bschk. 
Katar,  ejär,  kas.  bar.  tfär,  tob.  iär,  kir.  iär,  er,  alt.  tel. 
leb.  Sr,  krm.  ad.  kom.  osm.  äjär,  tar.  dsch.  ägär,  dsch.  auch 
igär,  tel.  iriirgä  'satteldecke',  Radl.;  jak.  yqyr  'sattel').  Vgl. 
Budenz  NyK  III  s.  402.  Munkâcsi  NyK  XVIII  s.  149 
(vgl.  auch  ibid.  s.  80)  hält  das  wotjakische  wort  für  ein 
tschuwassisches  lehn  wort,  bezeichnet  es  aber  später  in  sei- 
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nem  wotj.  wörterbuche  s.  33  als  eine  eiitlehnung  aus  dem 
tatarischen  (ein  druckfekler?).  Wegen  des  nasals  kann  je- 
doch nicht  bezweifelt  werden,  dass  die  fraglichen  permischen 
Wörter  eben  aus  dem  tschuwassischen  entlehnt  sind  (vgl.  oben 
s.  3,  mom.  8).  Ärja  és  kauk.  elem.  s.  488  erklärt  Munkâcsi 
das  wort  (auch  syrj.  <;nir)  abermals  tür  ein  tschuwassisches 
lehnwort. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  é£er,  ernér, 
dWfcr,  örtÄel  (vgl.  Budenz  NyK  VI  s.  197)  'satter  entlehnt, 
vgl.  Budenz  1.  c,  Münk.  NyK  XVIII  s.  80.  Ostj.  hiur, 
wog.  *mär  'sattel1  ist  wahrscheinlich  durch  Vermittlung  des 
syrjänischeu  aufgenommen,  vgl.  Budenz  1.  c,  Münk.  1.  c. 
Gomb.  NyK  XXVIII  s.  160,  Patkanov  NyK  XXX  s.  442 
ii.  Paas.  FUF  II  s.  115. 


wotj.  II.  etierfmkj  eyerfàak,  M.  J.  n'trrfSal',  MU.  cycrf&ag  'rücken  - 
polster  am  pferdegeschirr,  Gavr.  K.?  (IIpoH3B.  s.  49)  cth-rffak  id., 
Münk.  K.  *(>nhwk  sattelpolster,  kummetpolstcr. 

<  tsehuw.  Münk.  (NyK  XXI  s.  25)  tyAärSäk,  *näroäl\ 
yttiärs'äk  'nyeregpârna*,  Zol.  jinarèek,  Ahlqv.  inérôik 
'rüekenpolster  am  pferdegeschirr1  [vgl.  kas.  Bàl.  yrçyrèak 
'knmmetpolster',  kir.  yrçyrèak  'packsattel',  alt.  tel.  sag. 
yTjyröak  'packsattel,  (sag.)  holzgestell  des  Sattels*,  koib. 
y^yrtjak,  Kadl.  wbuch].  Nach  Munkâcsi  NyK  XVIII  s. 
92  u.  wbuch  s.  33  wäre  das  wort  aus  dem  tatarischen 
entlehnt.  In  diesem  falle  hätten  wir  aber  im  wotjakischen 
in  der  ersten  und  zweiten  silbe  ein  /  statt  c  zu  erwarten 
(vgl.  Verf.,  Zur  gcsch.  §.  30).  Neuerdings  hat  derselbe  Ver- 
fasser wotj.  S.  ^c/iercak  für  ein  tschuwassisches,  wotj.  K. 
îeùêrèak  aber  für  ein  tatarisches  lehnwort  erklärt  (Àrja  és 
kauk.  elem.  s.  488).  Aus  dem  eben  angedeuteten  gründe 
(c  in  der  ersten  silbe,  nicht  t£)  mag  jedoch  auch  diese  ka- 
sanische  form  tschuwassischen  Ursprungs  sein;  möglicher- 
weise ist  der  vokal  der  zweiten  silbe  (+<-  statt  e)  späterem 
tatarischen  einflus-s  zuzuschreiben. 
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Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  enerèâk 
'knmmetpolster'  entlehnt,  vgl.  Münk.  11.  cc. 

wotj.  Bess,  egget  'schwägerin  (frau  des  älteren  bruders)'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  45,  59,  131)  igee,  jogae,  Ahlqv.  ingé, 
Zol.  jingä  'frau  des  älteren  bruders  od.  des  onkels  (der jünger 
als  der  vater  ist);  tante;  Schwiegertochter',  Münk.  (NyK 
XXI  8.  24)  Hngä,  +ingi  'az  idösebbik  meny'  (vgl.  kas.  Bâl. 
jrnä  'Schwägerin  =  frau  des  älteren  bruders',  jrnäj  'Schwä- 
gerin!', Oste.  ftngä,  ängej,  bschk.  Katar,  je-nkäj  'Schwie- 
gertochter; wird  so  von  den  jüngeren  verwandten  ihres 
mannes  genannt',  alt.  Verb,  jer^e  'frau  des  älteren  bruders, 
Schwiegertochter',  dsch.  Budag.  jenge  'tante').  Das  wot- 
jakische  wort  setzt  eine  tschuwassische  form  *igr,ej  voraus 
(vgl.  tschuw.  appa  'ältere  Schwester',  appaj  'älteres  schwe- 
sterlein', pittte  und  pi.n'hj  'mein  älterer  brader',  vgl.  oben 
s.  40  u.  44). 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  auch  tscher.  irggä,  jerjga  'frau  des  älteren  bruders 
od.  jüngeren  oheims,  Schwägerin'  entlehnt  (vgl.  Budenz 
NyK  III  s.  404),  wogegen  wog.  igk  'Schwägerin',  hiki  d ie- 
nerin', ëgkaj  'dienstmädchen,  zofe'  wahrscheinlich  ein  tatari- 
sches lehn  wort  ist  (vgl.  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  155). 

wotj.  U.  h-mir,  Gavr.  (Nac.)  K.  irèksyr  'wider  willen'. 

<  tschuw.  Zol.  irikser  'wider  willen,  ohne  erlaubnis'  (Zol. 
irik,  Ahlqv.  irik  'wille,  freiheit,  erlaubnis')  (vgl.  kas.  Bâl. 
irek  'wille',  ireksez  'gezwungen',  kir.  erik  'kraft,  wille', 
eriksiz  'gegen  seinen  willen',  tar.  alt.  tel.  schor.  ärik  'kraft, 
wille,  wünsch',  Radl.).  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  97  u. 
wbnch  s.  39. 

Tscher.  erikaer  ist  ebenfalls  ein  tschuwassisches  lehn- 
wort,  vgl.  Budenz  NyK  III  s.  40:s  u.  Münk.  1.  c. 

wotj.  G.  M.  J.  guhi,  Münk.  8.  guhi,  MU.  gib/,  U.  gihi  pilz. 
schwamm' |j  syrj.  U.  V.  Pef.  8.  L.  goh  (elat.  gohji*  =  gohj-is)  id. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  9,  45,  75,  340)  k»iw,  lfm  na,  Ahlqv. 
Zol.  kumbâ  'pilz,  schwamm',  Zol.  kaska-kumby  auf  baum- 
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stummein  wachsender  schwamm',  Ahlqv.  sif-kamby'  'bofist 
(lycoperdon  bovista)'  [vgl.  kas.  Bâl.  gömbä,  Radl.  (Phon, 
s.  124)  gömbä,  (wbuch)  gümbä  'pilz,  schwamm'].  Münkacsi 
NyK  XVIII  s.  432  meint,  wotj.  gubi  sei  aus  dem  russi- 
schen (,.ryfm  fplur.  ryöw]  baumschwamm")  entlehnt  —  also 
ein  ganz  neues  lehn  wort.  Syrj.  gob,  welches  wort  jeden- 
falls nicht  aus  dem  russischen  entlehnt  sein  kann  (vgl.  da- 
gegen z.  b.  russ.  ryöa  'bucht,  meerbusen'  >  syrj.  guba  id., 
russ.  rytixa  >  syrj.  gubka  'schwamm',  russ.  MVKa  'qnal,  pein' 

>  syrj.  muka  id.,  russ.  TpyCa  'röhre'  >  syrj.  iruba),  ist  ohne 
zweifei  etymologisch  dasselbe  wort  wie  wotj.  gubi  |  vgl. 
z.  b.  syrj.  kot  (stamm:  kotj-)  'zapfen  au  nadelbäumen'  = 
wotj.  kuti;  syrj.  pon  (stamm:  ponj-)  'hund' =  wotj.  puni; 
syrj.  sor  (stamm:  sorj-)  stange'  =  wotj.  öuri,  sturi],  also 
ein  gemeinpermisches  wort,  welches  gewiss  aus  der  urper- 
mischen  zeit  stammt.  Dagegen  kann  das  permische  wort 
gut  aus  dem  tschuwassischen  entlehnt  sein.  Die  permi- 
schen Wörter  gehen  zumachst  auf  urperm.  *gobi  ^  *gubi 
f<  *gombi  ~  *gumbi)  zurück  (syrj.  gobj-  <  *gobi),  und  set- 
zen also,  als  nächstes  original,  eine  tsehuwassische  form 
auf  -y  voraus  (vgl.  oben  tschuw.  -kumby:  kaaka-kumby,  sif- 
-kumby',  wo  -y  eigentlich  das  possessivsnffix  der  dritten 
person  ist,  vgl.  Aäii.  Gr.  s.  113).  Der  urspr.  auslaute- 
vokal  *j  ist  im  syrjänischen  geschwunden  ebenso  wie  in 
syrj.  lud,  wotj.  kudi,  kudi  'korb  von  rinde'  =  tschuw. 
kunni  und  syrj.  f&ip,  wotj.  fHpi  'küchleiu'  =  tschuw.  fhnj 
(vgl.  oben  s.  34 — 5).  Über  die  bedeutung  dieses  lehnwortes 
für  die  lautgeschiehte  der  permischen  sprachen  (urperm.  *mb 

>  b)  siehe  oben  s.  24 — 5.  Stehen  die  genannten  turkotatari- 
schen  Wörter  in  irgend  einem  Zusammenhang  mit  den  slavi- 
schen:  asl.  gqjba  'schwamm,  pilz1,  nsl.  gôha,  b.  gxha  etc.  (siehe 
Miklosich,  Etym.  wbuch  der  slav.  sprachen,  s.  71)  und, 
wenn  dies  zugegeben  werden  kann,  in  welchem?  Nach 
Miklosich  Die  slav.,  magv-  u.  rum.  elem.  s.  8  wäre  das 
türkische  wort  möglicherweise  eine  malte  entlehnung  aus 
dem   slavischeu.    Radlofk  hält  es  für  echttürkisch,  vgl. 
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Phon.  s.  124.  —  Über  magy.  gomba  schwamm,  pilz*  vgl. 
Budenz  NyK  I  s.  315. 

wotj.  U.  Oka  :  üka-vfn,  MU.  J.  M.  S.  iska  :  Uka-vin  'verwandter, 
uachbar,  freund'  {vfn,  vin  =  'jüngerer  brader'),  U.  Hka  :  uarmfska 
M.  iiarmiska  (=  uarm  +  iska),  S.  varmtika  'schwager  (frauenbruder), 
der  älter  als  die  frau  ist',  G.  sika  :  sika-vîn  'brader',  -Uka  :  narmUka 
älterer  frauenbruder',  Münk.  S.  -îtéka  :  varmjfika  'Schwiegermutter' 
[sie!],  Wied,  -yska  :  varmyska  'schwager  (frauenbruder'),  Wied. 
Zus.  iska  'älterer  brader'  (über  varm-  vgl.  unten  s.  v.  /(arm-,  varm-). 

<  tschuw.  Asm.  (s.  140)  y>kcj  'mein  schwager  (mannesbru- 
der),  der  älter  als  mein  mann  ist',  Zol.  iskej,  Ahlqv.  iskéj 
id.,  Zol.  xon-iskam,  xon-ièkam  'mein  schwager  (frauenbru- 
der), der  älter  als  meine  frau  ist'  (-m  =  possessivsuffix  der 
1  pers.  sing.).  Ob  das  tschuwassische  wort  etymologische 
eutsprechungen  in  den  übrigen  turkotatarischen  sprachen 
hat,  kann  ich  nicht  sagen.  Jedenfalls  mag  wotj.  iska,  wie 
mehrere  andere  verwandtschaftsnamen,  aus  dem  tschuwas- 
sischen  entlehnt  sein,  ebenso  wie  auch  tscher.  o' niska  (=  o  n- 
-Zska)  'älterer  schwager,  Schwiegervater',  oniska,  oneskä, 
onska  'schwager  =  älterer  brader  der  frau'  (vgl.  tschuw. 
xon-iskam,  vgl.  oben),  wo  -Ma  =  tschuw.  Qskej.  Wotj. 
G.  Hka  <  iska  ebenso  wie  wotj.  G.  Hki  <  *iske  (siehe  un- 
ten); vgl.  auch  wotj.  G.  -Uka  in  ijarmiêka. 

wotj.  J.  iskf,  MU.  èkê,  ske  «  Hskt)  'in  diesem  falle,  wenn  es  so  ist', 
G.  sike  «  *iske)  'es  scheint,  wohl',  Münk.  S.  ülu  'nu  dann,  nun 
also'  ?  syrj.  V.  eske,  S.  eske,  veske,  U.  L.  veske  (V.  U.:)  'doch, 
mal',  bezeichnet  auch  (U.  V.  S.  L.)  die  bedingte  form;  Rog.  P. 
veske  '6h'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  46,  239)  oske,  auch:  ds  'ja,  doch,  aber, 
wahrlich,  gewiss'  [vgl.  kas.  Bal.  iè  'nicht  wahr,  ja  doch', 
Oste.  iö  'ja,  doch',  kir.  Radl.  is  'irgend',  tel.  Radl.  äö 
(mit  der  negation:)  'nicht,  durchaus  nicht,  durchaus  nie- 
mand', alt.  Verb,  es,  eà  neme  'wenn  doch  irgend  etwas', 
eà  jogynda  'wenigstens';  —  aus  dem  pers.].   Es  ist  schwer 
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das  syrjänische  wort  von  dem  wotjakischeu  zu  trennen. 
Im  syrjänischen  hätten  wir  jedoeh  —  wenn  das  wort  aus 
dem  tschuwassisehen  entlehnt  ist  -  zunächst  i  in  der  er- 
sten silbe  zu  erwarten  (vgl.  oben  s.  33). 

wotj.  G.  if/rn,  itfm.  U.  tt'jm,  S.  M.  J.  itim,  MU.  ifitn,  ikem,  Münk. 
K.  ikem  'dreschtenne,  (U.)  darrhaus'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XVIII)  pu  cm  'dreschtenne'.  Zol.  idem, 
jidem  'dresehboden,  ebener  platz  auf  der  tenne'  (vgl.  kas. 
idän  'fussboden,  diele',  tur.  itan  'fussbodeu',  dsch.  ädän 
'der  untere  teil  der  jurte;  der  platz  nahe  bei  der  thür,  wo 
die  weniger  geachteten  gaste  platz  nehmen',  Radl.  wbuch). 
Vgl.  Asm.  Gr.  s.  XVIII.  Der  ursprüngliche  vokal  der 
zweiten  silbe  ist  in  der  form  MU.  K.  ikem  bewahrt;  wotj. 
ikem  <  *i£em  <  *ifem  <  *ifem  >  ihm. 

rrscher.  iiôdjn,  idôm  'tenue'  ist  desselben  Ursprungs 
(vgl.  auch  Budenz  NyK  III  s.  420). 

wotj.  U.  ö.  fgh  8.  M.  J.  MTJ.  iyi  'ohreule,  uhu'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XII,  XVIII,  356,  372)  üy'j,  jüc'a,  üyci, 
Ahi-qv.  ü'ge,  Zol.  üge  'ohreule,  uhu'  (vgl.  schor.  soj.  bar. 
sag.  krm.  dsch.  ügü,  kir.  dsch.  ükü,  uig.  ügi,  schor.  ugu, 
sag.  koib.  ögö  'eule.  uhu',  Radl.;  alt.  Verb,  ükü  id.;  tat. 
Budagl  ögü  jabalagy  'nachteule',  tat.  Zol.  ökö;  osm.  Zenk. 
ugu,  ögü  'eule,  uhu').  Münkacsi  fuhrt  NyK  XVIII  s. 
114  zuerst  tat  ögü  jabalagy  (Budao.)  au  und  nennt  unter 
mehreren  turkotataiischen  Wörtern  zuletzt  das  tschuwassi- 
sche  wort;  in  seinem  wotj.  wörterbuche  s.  40  bezeichnet 
er  das  wort  mit  ..tat.  csuv.u  Wahrscheinlich  ist  das  wort 
jedoch  ans  dem  tschuwassisehen  entlehnt.  In  den  kasan- 
tatarisehen  Wörterverzeichnissen  Balint's,  Ostuoumov's  und 
Voskkksenskij's  habe  ich  kein  entsprechendes  wort  gefun- 
den. 1  Tat.  Zol.  ökö  und  tat.  Bitïao.  ögü  stammen  wahr- 
scheinlich aus  irgend  einem  anderen  tatarischen  dialekte; 


1   Kule'  =  kas.  jabalak  od.  bajgos;   uhu' -  kas.  mäce  basy  ja- 
balak.  BAL. 
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vorausgesetzt,  dass  sie  jedoch  kasantatarische  formen  sind, 
hätten  wir,  wenn  das  fragliche  lehnwort  ans  dem  kasan- 
tatarischen aufgenommen  wäre,  im  wotjakischen  e  od.  u  in 
der  ersten  silbe  zu  erwarten  (vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  66). 

Tscher.  ürjgdo,  iln.gö  'ohreule,  uhu'  ist  ohne  zweifei 
aus  dem  tschuwassischeu  (vgl.  oben  tschuw.  üyco)  entlehnt, 
vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  114. 

wotj.  M.  MU.  /mir,  S.  (Azb.)  imir  'lebenszeit,  menschenalter, 
ewigkeit'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XIII,  84,  155,  352)  dnwr,  »mnr,  Ahlqv. 
ü'miir,  Zol.  ürnüf  Lebenszeit,  ewigkeit'  (vgl.  kas  Bal.  gu- 
mer,  Ostr.  Voskb.  gumer  'das  leben,  lebenszeit',  ttim. 
Radl.  ümir  'leben,  zeit',  kir.  Radl.  ömür  'leben,  ewig- 
keit', osm.  Zenk.  ömr,  ömür  'alter,  lebensalter,  leben'; 
—  aus  dem  arab.).  In  NyK  XVIII  s.  128  nennt  Mun- 
kàcsi  unter  den  turkotatarischen  Wörtern  nur  das  osma- 
nische  und  tschuwassische  wort,  bezeichnet  aber  später 
(wbuch  s.  45)  das  wotjakische  wort  als  tatarisches  lehn- 
wort („tat.  ar.u).  Wegen  des  vokalischen  anlauts  und  des 
vokalismus  (vgl.  oben  s.  83—4)  1st  wotj.  imp'  jedoch  sicher 
aus  dem  tschuwassischen  entlehut.  Dagegen  stammt  Münk. 
wotj.  K.  îgumh  (vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  129  u.  wbuch 
s.  254)  aus  dem  kasautatarischen. 

Tscher.  ümör,  ümür  'lebenszeit'  ist  ebenfalls  ein  tschu- 
wassisches  lehnwort  (vgl.  Budenz  NyK  III  s.  308). 

wotj.  -jasTca  (in  akajatka  'ein  grosses,  im  frühling  vor  dem  ackern 
gefeiertes  opferfest'). 

<  tschuw.  jaika  'suppe',  siehe  oben  s.  37  unter  akajaSka. 

wotj.  S.  jivor,  U.  MU.  divor  «  *  jivor),  J.  M.  G.  Ivor,  Münk.  K. 
>fivor,  *<fêvor,  ïibèr,  G.  (nach  Utbo  bin's  handschr.  Wörter  vera.)  ji- 
vor nachricht,  botschaft';  Münk.  K.  *ibêrci,  Wied,  jivor tsi,  jibortsi, 
ivortsi  'bote'  l|  syrj.  I.  juor,  ü.  juer,  V.  8.  juver,  L.  juvor,  Y.jiter 
'nachricht,  botschaft,  gerücht,  sage,  rede'. 

??<  tschuw.;  vgl.  techuw.  Asm.  (Ihß.  XVIII  s.  37)  xfßar 
Ahlqv.  xybâr,  Zol.  xybar  nachricht,  botschaft'  [vgl.  kas. 
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Bàl.  xabär  'nachricht',  xabärce  bote,  apostel',  bschk.  Katar. 
xäbär  nachricht,  botschaft';  kir.  tel.  ktseh.  kabar  (o  :  qabar) 
'gerächt,  nachricht,  botschaft',  bar.  kâbâr  'nachricht,  befehl', 
krm.  xabar,  tar.  dsch.  osm.  xabär  'nachricht,  botschaft, 
gerücht',  tar.  xäbär,  habär  'nachricht,  gerücht,  ruf,  befehl', 
Kadl.;  alt.  Verb,  kabar  'nachricht,  botschaft';  —  aus  dem 
arab.].  Vgl.  Budenz  NyK  III  s.  400,  Münk.  NyK  XVIII 
s.  129.  Munkâcsi,  der  (1.  c.)  auch  das  syrjänisehe  wort 
ebenso  wie  techer.  uver,  über,  heranzieht,  bezeichnet  das 
wotjakische  wort  in  seinem  Wörterbuche  mit  „cseremisz- 
csuvas-ar.w,  wotj.  *ibêrci  dagegen  mit  „csuv.  ar.u  Falls 
die  fraglichen  permischen  Wörter  wirklich  turkotatarischen 
urspnings  sind,  ist  ohne  zweifei  das  tschuwassische  hier 
der  entleihende  teil  gewesen.  Dem  tschuw.  %  entspricht 
aber  im  wotjakischen  und  syrjänischeu  k  (vgl.  oben  s.  18) 
und  dem  tschuw.  »  wotj.-syrj.  b,  p  (vgl.  oben  s.  10).  Die 
oben  angeführte  tschuwassische  form  xibar  kann  also  je- 
denfalls nicht  das  original  der  fraglichen  permischen  Wör- 
ter sein.  Es  wäre  aber  vielleicht  nicht  unmöglich,  dass  es 
im  tschuwassischen  eine  ältere  form  gegeben  hat,  in  welcher 
j  dem  k  (q)  und  v  dem  b  der  übrigen  turkotatarischen 
sprachen  entsprach,  vgl.  einerseits  z.  b.  tschuw.  jul  'bleiben' 
—  qal,  tschuw.  jan  'scheide'  =  qun,  tschuw.  jur  'schnee'  — 
qar  (siehe  Radl.  Thon.  §  189  u.  Asm.  Gr.  s.  83—4)  und 
anderseits  tschuw.  ajvan  'dumm'  =  kas.  qaiban  (aus  dem 
arab.),  tschuw.  xMx  'spreu1  =  kas.  kibäk  (siehe  Asm.  Gr. 
s.  79),  und  in  diesem  falle  könnte  das  permische  wort 
natürlich  gut  aus  dem  tschuwassischen  entlehnt  sein.  — 
Man  könnte  aber  auch  die  möglichkeit  einräumen,  dass 
das  fragliche  wort  keine  entlehnung,  sondern  ein  finnisch- 
ugrisches  wort  wäre,  vgl.  fi.  juoru  'nugai  van«,  rumor  levior 
vagaus,  fabella',  est.  joru  'leeres  geschwätz'. 

Tscher.  wßer,  über  'nachricht,  künde'  ist  aus  dem 
tschuwassischen  entlehnt  (vgl.  tscher.  umla  'hopfen'  < 
tschuw.  xumla,  tscher.  uèmén  'rettich'  <  tschuw.  kusman). 
Cher  magy  hir  vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  129. 
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wotj.  J.  (Isl.)  j/loul,  U.  #floru  (<C  *jflotu),  MU.  fsntoy  «  *jilou), 
Münk.  K.  *dèlou;  Gave.  K.  (Istor.)  falol,  Wied,  jüou:  «  *j$lou) 
sitte,  gewohnheit'. 

tschuw.  Zol.  jyla  'gebrauch,  sitte,  gewohnheit',  jula 
auch:  'ordnung'  (vgl.  kas.  Oste.  Voske.  fcola,  bschk.  Ka- 
tae.  jula  'ceremouie,  gebrauch,  sitte,  gewohnheit',  kir.  Bü- 
DAo.  §ola  'sitte,  gewohnheit,  gemutsart').  Vgl.  Verf.,  Zur 
gesch.  §  64.  Nach  Munkâcsi  wotj.  wbuch  s.  269  wäre 
das  wort  ein  tatarisches  lehnwort;  in  diesem  falle  hätten 
wir  aber  in  der  ersten  silbe  ein  o  oder  u  zu  erwarten 
(vgl.  Verf.,  Zur  gesch,  §§  11,  47).  Dagegen  ist  Wied. 
wotj.  jolou,  jolol  'sitte,  gewohnheit,  gebot'  ans  dem  tatari- 
schen entlehnt,  vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  64.  Die  endung 
des  wotjakischen  Wortes  hat  sich  nach  dem  muster  der 
nomina  auf  -ou,  -oui,  -ol  (wie  z.  b.  wotj.  bujoy,  bujoul, 
bujol  'färbe'  <  kas.  btgau,  wotj.  soyrou,  soyrol  'taub'  < 
kas.  sanrau)  gebildet. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  ebenfalls  tscher.  jula 
'sitte,  gebrauch,  cérémonie,  religion'  entlehnt,  und  wahr- 
scheinlich auch  mord.  Wied,  üa  'sitte,  gewohnheit',  vgl. 
Paas.  JSFOu.  XV,2  s.  33. 

wotj.  Isl.  J.  jiray  'grenze,  rain,  furche  (auf  dem  felde)',  Münk.  K. 

Wèr-aiia  'grenzfurche,  feldrain'. 

<  tschuw.  A§m.  (s.  IX,  99)  jlran  'gartenbeet,  grenze,  rain', 
(s.  XIX)  ana  jfrarw  'grenze,  rain',  Zol.  jyran  'furche  auf 
dem  felde',  Ahlqv.  jirân  'gartenbeet',  Maonicki.i  (s.  262) 
jiran  'furche  (auf  dem  felde),  gartenbeet'  (vgl.  kas.  Bàl. 
Oste.  yzan,  bschk.  Katae.  ytan  'grenzfurche').  Mûnkâcsi 
wotj.  wbuch.  s.  5  (unter  taiïa)  u.  272  (unter  t<för)  glaubt, 
das  wort  sei  eine  Zusammensetzung  von  hfêr  ('köpf,  haupt') 
und  W/rt  ('streifen,  strich  landes,  feldstrecke,  acker').  Gegen 
ein  solche  annähme  spricht  jedoch  entschieden  schon  die  be- 
deutung  ('grenze,  rain,  furche')  des  wotjakischen  wertes.  Falls 
die  form  tdëraùa  (mit  vokalischem  auslaut)  richtig  ist,  muss 
sie  wohl  für  eine  volksetymologische  bildung  [mit  anleh- 
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nung  an  aija  'strich  (landes)']  erklärt  werden.  Vgl.  übri- 
gens oben  s.  4  mom.  11  u.  s.  20,  23. 

Dasselbe  tschnwassische  wort  ist  das  original  des 
tscher.  brän  'beet  (im  gemüsegarten)',  jöra-n  'gartenbeet, 
rain'. 

wotj.  G.  S.  M.  J.  fuho,  MU.  (Tuho.  U.  çhubo,  Münk.  K.  hFPho 
'pfähl,  sänle'. 

<  tschnw.  Asm.  (s.  XVIII)  juna,  joita,  'pfähl,  saule',  Zol. 
joba,  'pfähl,  stange',  Ahlqv.  joba  'zaunpfahl'  [vgl  kir. 
schor.  küär.  sag.  koib.  obä,  bar.  oba  'hänfen,  hügel,  grab- 
hügel,  knrgan,  (sag.)  knrganstein',  alt.  tel.  obo  'häufen, 
schober,  kurgan',  schor.  sag.  koib.  ktsch.  oma  'kurgan,  kur- 
ganstein',  Radl.;  alt.  Verb,  obo 'schober',  obö,  obogo 'häu- 
fen, schober,  holzhaufen,  grenzpiquot,  grenzmal  (mahki.). 
grenze'].  Vgl.  Münk.  wotj.  wbuch  s.  267  und  NyK  XVT1I 
s.  115,  wo  unter  den  turkotatarischen  Wörtern  nur  das 
techuw assische  erwähnt  wird  (vgl.  auch  Münk.  I,  c.  s. 
150).  Über  das  anlautsverhältnis  zwischen  tschnw.  juBu, 
jona  und  seinen  verwandten  vgl.  Radl.  Phon  §  189,  Asm. 
Gr.  s.  99  n.  oben  s.  2. 

wotj.  U.  J.  M.  S.  jum  :  em-jum  'arznei,  heilmittel',  Isl.  J.  auch: 
'kraut,  heilptlanze'  („.it.KapCTBO,  ciiajioôï.e,  acii.e"). 

<  tschnw.  Asm.  (s.  105)  jum  'wahrsagerei,  Zauberei  (bo- 
I oaeöa)',  Paas.  jujn  :  im-ju.m  'heilende  Zauberformeln'  (rgyo- 
gyitô  varâzsigék";  im-jujn  hifo-  'zaubern').  —  Paasonen 
NyK  XXXII  s.  261 — 2  meint,  tschuw.  ju%m  sei  das  grund- 
wort  zu  tschuw.  îjujmB,  jomie  'zauberer'  (vgl.  Asm.  Gr.  s. 
105,  note  2)  und  mit  alt.  tel.  koib.  uig.  etc.  kam  'zauberer, 
schamane'  zusammenzustellen  (vgl.  auch  Zol.  s.  163,  Radl. 
Phon.  §  194).  Gegen  Munkâcsi,  der  in  NyK  XX  s.  473 
wotj.  em-jum  mit  tschuw.  tm-iom  (ém-Aom),  Zol.  iméom, 
im-éom  'arznei  aus  zerriebenem  (in  der  krippe  zurückge- 
bliebenem» heu'  (Zol.  som  'unkraut.  gras  im  getreide,  zer- 
riebenes, in  der  krippe  zurückgebliebenes  heu")  zusammen- 
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stellt  und  das  wotjakische  wort  für  „ein  sehr  interessan- 
tes Sprachdenkmal  mit  rücksicht  auf  das  tschuwassische" 
hält,  hebt  er  hervor,  dass  in  demselben  tschuwassisehen  dia- 
lekte,  wo  er  im-jujm  aufgezeichnet  hat,  auch  das  wort  im- 
fiam  in  der  bedeutung  'allerlei  arznei'  bekannt  ist;  dabei 
weist  er  auf  Asmarin  Gr.  s.  115  hin,  wo  auch  tschuw. 
im-/.' am  (neben  im-jam)  'heilmittel,  arznei'  unter  solchen 
tschuwassisehen  Zusammensetzungen  aufgezählt  wird,  „in 
welchen  der  zweite  teil  gleichsam  eine  klangnachahmung 
und  ergänzung  des  ersteren  ist"  (siehe  Asmarin  L  c,  s. 
114).  Die  von  Zolotnickij  genannte  form  im-éom  kann 
—  meint  Paasonen  —  eine  volksetymologische  bildung  sein. 
Die  Zusammenstellung  von  tschuw.  jujn  mit  alt.  etc.  kam 
will  MunkAcsi  NyK  XXXII  s.  483—4  jedoch  nicht  billi- 
gen, besonders  wegen  des  bedeutungsunterschieds  (einer- 
seits „Zauberei",  „zaubennittel"  od.  „Zauberformel",  ander- 
.  seits  „die  person  des  Zauberers,  der  schamane").  Weiter 
hebt  er  hervor,  dass  wotj.  em-jum  nicht  „heilende  Zau- 
berformel" sondern  'heilmittel'  bedeutet,  wie  auch  das 
Tavda-wogulische  im-jom,  jim-jom  'heilmittel'.  Er  glaubt, 
dass  Paa8onen  zur  bedeutung  „heilende  Zauberformeln" 
durch  analysieren  des  ausdruckes  im-jujn  lala-  'zaubern' 
(=  „im-jujn  heraussagen")  gelangt  ist,  wo  jedoch  das  no- 
men  (im-ju,m)  nicht  unbedingt  in  der  bedeutung  „Zauber- 
formel" zu  verstehen  sei,  sondern,  ebenso  wie  die  „mit 
demselben  identischen,  ins  wotjakische  und  wogulische  auf- 
genommenen lehnwörter",  auch  mit  'heilmittel'  übersetzt 
werden  könne;  somit  könnte  man  den  ganzen  fraglichen 
ausdruck  mit  „gyogyitü  szert,  orvossâgot  râmondani"  über- 
setzen. Munkacsi  meint,  tschuw.  im-jujn  sei  nur  eine 
mundartliche  variante  von  im-z'um  (im-z'om)  „aus  kräu- 
tern  verfertigte  arznei"  (vgl.  oben)  [zum  Wechsel  von 
tschuw.  j  mit  .4  (*')  vgl.  tschuw.  jen  'seite'  (=  tat,  jan)  - 
-mm  :  Uomin  'neben',  tschuw.  Asm.  tm-g'am  ~-  im-jam  (vgl. 
oben)],  wonach  also  tschuw.  jujn  eigentlich  „gras,  kraut" 
bedeutete.  —  Betreffs  des  tschuwassisehen  Ursprungs  des 
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fraglichen  wotjakischen  wortes  sind  die  beiden  forscher 
also  einer  meinung.  Das  obengenannte,  durch  Asmarin 
belegte  tschuwassische  wort  jum  in  der  bedeutung  'wahr- 
sagerei, Zauberei'  (nicht  „gras,  kraut")  zeigt  uns  ohne  wei- 
teres, dass  die  von  Paasonen  angeführte  bedeutung  des 
tschuw.  im-ju,m:  'heilende  Zauberformeln'  richtig  sein  muss. 

Aus  dem  tsehuwassisehen  (jomx'e)  ist  auch  tscher. 
jomzc  'hexenmeister,  zauberer'  entlehnt. 

wotj.  J.  jtuH  'trauer,  kummer',  Isl.  J.  ju&i  'kläglich,  traurig,  jäm- 
merlich (adv.)',  Münk.  G.  S.  juêi  'herzensbitterkeit,  tiefer  kummer'. 
<  tschuw.  Asm.  (s.  32,  99)  jüz'j  'bitter',  Zol.  juie,  Ahlqv. 
jû'ée,  jü'se  'sauer,  bitter'  [vgl.  kas.  Bâl.  Ostb.  âèe,  bschk. 
Katar,  äse,  'sauer,  bitter,  beissend';  krm.  aèy  'sauer,  bit- 
ter, salzig,  herb;  kummer,  schmerz',  alt.  tel.  kkir.  kas.  krm. 
aèu,  kir.  aàsy  'sauer,  bitter,  salzig,  herb,  (alt.  tel.  kkir.) 
beleidigend,  zornig,  erregt,  (tel.  alt.)  kummer,  leiden,  (kas. 
krm.)  zorn',  osm.  ad.  a$y  'bitter,  herb,  bitterkeit,  schmerz, 
mitleid',  uig.  a$yk  'sauer,  bitter,  zorn,  zornig',  tar.  acik 
'brennend,  beissend,  sauer,  bitter,  zorn,  zornig',  jak.  asy, 
Radl.]. 

Turkotatarischen  Ursprungs  ist  auch  magy.  acsari 
'sauer,  herb',  vgl.  Münk.  NyK  XXXII  s.  272. 

wotj.  ü.  MU.  .T.  M.  G.  Bess,  kahan  'getreidchaufen,  henschober', 

Münk.  K.  S.  kahan  'schober'. 

<C  tschuw.  Asm.  (s.  XI,  XVTTI,  63)  hasan  'ladung,  schober, 
henschober,  getreidchaufen',  Ahlqv.  kaban,  Zol.  kaban 
'heuschober,  getreidehaufen'  (vgl.  kas.  tob.  tar.  kibän,  bar. 
kom.  käbän,  kir.  kebän  'heuschober',  Radl.  ;  bschk.  Katar. 
käbän  'getreidehaufen,  heuschober').  Vgl.  Budknz  NyK  III 
s.  416,  Münk.  NyK  XVIII  s.  115  u.  wbuch  s.  123. 

Tschuwassischen  Ursprungs  ist  auch  tscher.  käßän, 
kaban  'heuschober,  Strohschober,  getreidehaufen'  (vgl.  Bu- 
dknz 1.  c,  Münk.  1.  c),  wogegen  wog.  Häpan  :  Uïp-k. 
'getreidcschobcr  und  ostj.  keban  'heuschober'  aus  dem  tata- 
rischen entlehnt  sind  (vgl.  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  163, 
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Paas.  FÜF  II  g.  123).  —  Das  tschuwassische  wort  ist  auch, 
vielleicht  durch  Vermittlung  des  wotjakischen,  ins  nissische 
gewandert:  russ.  dial.  (Wjatka)  Ratiajii  'getreidehaufen, 
heuschober,  schober,  ladung'  (Dal). 

wotj.  G.  kalal-:  kalalttnt  'testieren,  schenken  (vor  seinem  tode 
od.  seiner  abreise)',  Wied,  kalal  :  kalal  karyny  'schenken'  (karini 
'machen,  thun'),  kalaltem  'gesetz,  gebot'. 

<  tschuw.  Zol.  xalal  'gesetzlich,  rechtsgültig,  ehrlich  er- 
worben; erbschaft,  naehlass,  mit  glückwünschen  empfange- 
nes geschenk  u.  ä.\  xalala  'belohnen,  beschenken,  unter 
glückwünschen  etw.  geben  u.  ä.\  Ahlqv.  xalalla  'segnen, 
den  segen  erteilen'  (vgl.  kir.  kkir.  uig.  alal  'rein,  geheiligt, 
mit  recht  erworben',  kir.  kalal  'vom  gesetze  erlaubt,  rein, 
ohne  schuld,  heilig',  osm.  ad.  halal  'gesetzlich,  erlaubt,  rein, 
ehrlich  erworben',  Radl.;  —  aus  dem  arab.).  Vgl.  Münk. 
NyK  XVIII  s.  130  u.  wbuch  s.  125,  wo  *kalaltäm  (=  Wied. 
kalaltem)  mit  „ungesetzlich"  übersetzt  und  die  Übersetzung 
Wiedemann's:  'gesetz,  gebot'  als  „offenbares  missverständ- 
nis"  bezeichnet  wird.  Wied,  kalaltem  kann  natürlich  je- 
doch ein  verbalnomen  (mit  der  endung  -em,  vgl.  Wied. 
Syrj.  Gr.  s.  59—60)  von  kalalt-  (=  kalal-t-)  sein,  in  welchem 
falle  die  bedeutung  'gesetz,  gebot'  leicht  zu  verstehen  ist 
(„gesetzliches  testament"). 

wotj.  G.  kat  'bald,  sogleich,  jetzt';  katfala  «  *karjala)  'jetzig';  G. 
(Ev.)  kat-ik  'sogleich'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  20,  241)  %aC,  xrt^>  Ahlqv.  xar  'jetzt', 
Zol.  xaï  'jetzt,  heutzutage',  xaläx,  Asm.  (s.  241)  xn^aXj 
%afe%  'eben  jetzt,  sogleich'  (vgl.  osm.  xala  'jetzt,  im  augen- 
blicke',  Radl.;  -  aus  dem  arab.).  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII 
s.  145  u.  wbuch.  s.  127. 

Aus  dem  tschuwassischeu  ist  wahrscheinlich  auch 
tscher.  aïe  'noch,  jetzt'  entlehnt, 

wotj.  U.  J.  M.  G.  kätten  'leise,  langsam'.  Münk.  K.  8.  UaWin  'lang- 
sam, still,  leise'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  20,  45,  235)  xulfcn,  xuttan,  xolteô6m 


Digitized  by  Google 


—    68  — 


'still,  leise,  langsam',  Ahlqv.  xollen,  xoirân,  xotfän  id., 
auch  :  'allmählich',  Zol.  xollän  'still,  leise,  langsam,  gemäch- 
lich, behutsam'  (vgl.  tat.  Zol.  jäilaii).  Vgl.  Münk,  wbuch 
s.  128.  Befremdend  ist  a  in  der  ersten  silbo  statt  zuer- 
wartendem u,  vgl.  oben  s.  28,  30. 

Ein  tschuwassisches  lehnwort  ist  auch  tscher.  obn, 
olân  'still,  langsam,  zögernd',  vgl.  Büdenz  NyK  III  s.  403. 

wotj.  G.  lat'tsrànj  'erschlaffen,  von  kräften  kommen',  Münk.  S. 
kai'isiral-  'ermatten,  erschöpft  werden'  (stamm:  kansir-). 

<  tschuw.  Asm.  (s.  66)  kanzjr  'unruhig',  (s.  XIV)  hm&rU 
'stören,  hindern',  Zol.  kanzyr  'eng,  schmal  (der  weg);  (adv.) 
schwer,  unbequem',  kanzyrla  'hindern,  erschweren,  beun- 
ruhigen, belästigen',  kanzyrlan  'Schwierigkeiten  finden,  ver- 
legen sein,  sich  beunruhigen'  [tschuw.  kanzor  =  Jean  -f-  S9r; 
vgl.  bschk.  Katar,  kin  'breit,  weit',  kas.  kin.,  kir.  kkir. 
kom.  keii,  tar.  alt.  tel.  küär.  uig.  kä-q  'breit,  weit,  ausge- 
dehnt, (tel.)  weite']. 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  ebenfalls  tscher. 
Jcä'fc&r  'unruhe,  sorge,  besorgnis,  innere  plage',  kanôsôr, 
kanisôr  'störung,  unruhe',  hän'sjrläk  'unruhig  sein'  (vgl. 
auch  Asm.  Gr.  s.  XIV). 

wotj.  V.  UV.  J.  karas  'wabe,  houigscheibc',  M.  haras  :  hus-lcara* 
'honigwachs',  haraso  tièfti  'Wabenhonig,  Scheibenhonig',  Münk.  8. 
karas  'honigscheibe'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  IX,  XVIII)  karas,  Ahlqv.  karas,  Zol. 
karas  'wabe,  honigscheibe'  (vgl.  kaz.  Radl.,  Bal.,  Voskr. 
käräz,  Ostr.  käräs,  käräz  id.).  Vgl.  Münk.  NyK  XV11I  s. 
115  u.  wbnch  s.  133.  Sowohl  das  auslautende  wotj.  s  als 
w  otj.  U.  a  (nicht  «,  vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  8)  deuten  auf 
tschuwassischen  Ursprung  des  Wortes  hin. 

Tscher.  karas  'honigscheibe'  ist  aus  dem  tschuwassi- 
schen (vgl.  Budknz  NyK  III  s.  407),  mord.  Icäras,  keias 
'honigscheibe'  aus  dem  tatarischen  (vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,2 
s.  37)  entlehnt. 
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syrj.  U.  V.  S.  L.  karta  'viehstall,  Viehhof,  viehburg  (besouders  für 
pferde  und  kühe)',  P.  karta'  'hof,  Genetz  OP.  kertd  id.,  S.  karta- 
fo-dor  'hinterhof  (in  der  nähe  vom  viehstall)',  Wied,  sulatan  karta 
'einkehr,  herberge'  {sulalnj.  =  'stehen,  da  sein'). 

<  tschuw.  Asm.  (s.  VII,  14,  114,  263)  karoa  'gehege,  Um- 
zäunung, garten',  Ahlqv.  karda  'gehege,  Umzäunung,  zäun, 
hof,  viehstall',  Zol.  karda  'umzäunung,  hinterhof,  an-gardy, 
Ahlqv.  avyi>kardy\  arç-kardy'  'dreschtenne' ;  Zol.  kartla 
'abzäunen'  (vgl.  kas.  Radl.  kirtä  'stange,  quersttick,  grenze, 
Umzäunung',  ürgän  kirtä  'geflochtener  zäun',  kirtälä  'um- 
zäunen', Bal.  kirtä  'zäun,  pfahlzaun',  kirtälä  'um-,  einzäu- 
nen'). Das  syrjänische  wort  stimmt  sowohl  seiner  form  als 
seiner  bedeutung  nach  gut  mit  dem  angeführten  tschu- 
wassischen  worte  überein.  Zu  beachten  ist  auch,  dass  der 
accent  im  „permjakischen"  auf  der  letzten  silbe  (karta) 
ruht  (vgl.  syrj.  I.  U.  V.  8.  L.  têarla,  P.  téarva;  Genetz  OP. 
téarlâ,  *émîé  'sichel'  =  tschuw.  éorlâ),  während  der  accent 
in  zweisilbigen  Wörtern  mit  a  in  den  beiden  Silben  in  dem- 
selben dialekt  im  allgemeinen  auf  der  ersten  silbe  liegt  (z. 
b.  syrj.  P.:  ha  ka  'baunisch wanim',  ba  fa  'schaf,  kaga  'kind', 
ka  ßa  'elster',  raka  'krähe',  fm  ßa  'spielzeug').  Der  um- 
stand, dass  das  fragliche  wort  im  wotjakischen  nicht  vor- 
kommt, braucht  nicht  gegen  die  tschuwassische  herkunft 
des  syrjänischen  Wortes  zu  sprechen.  Es  ist  natürlich 
möglich,  dass  das  wort  auch  im  wotjakischen  einst  vor- 
handen gewesen,  später  aber  geschwunden  ist,  oder  auch 
könnte  es  unabhängig  vom  wotjakischen  entlehnt  sein.  Nach 
Ahlqvist  Die  kulturwörter  s.  117  wäre  syrj.  karta  „aus 
der  spräche  der  bjarmischen  karelier'  (vgl.  karel.  kartano, 
fi.  kartano  'aula,  area  juxta  domum,  pnedium  honoratio- 
rum')  entlehnt,  wogegen  MunkAcsi  Ârja  és  kauk.  elem.  s. 
404  es  tür  ein  „littauisch-lettisches*  lehnwort  (vgl.  litt. 
gardas  'hürde,  offener  stall  für  die  schafe')  erklärt.  Im 
ersteren  falle  wäre  jedoch  der  spurlose  schwund  der  oiidung 
-no  (merke  auch  den  unterschied  in  der  bedeutung),  im 
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letzteren  der  des  auslaute  -*  (ausserdem:  litt,  g  >  syrj.  k?) 
schwer  zu  erklären. 

Wie  schon  Ahlqvist  L  c.  angedeutet  hat,  ist  nord- 
ostj.  karta  :  karta-xär  'hof,  hotplatz'  (Ahlqv.),  kart  'hof, 
haus'  (Hunf.),  wog.  karda  'hof  (Ahlqv.),  kürtä  'umzäuutcr 
ort,  hof,  kürt  'hot'  (Münk.)  aus  dem  syrjänischen  entlehnt 
(vgl.  auch  Münk.  1.  c.  s.  403).  Über  ti.  kartano  und  mordE. 
kardas  'hof,  kardo  'stall,  viehstall',  •mordM.  kardä  'stall' 
siehe  Thomsen  GSI  s.  121—2,  FBB  s.  170-1  ;  über  magy. 
kert  'garten,  Umzäunung'  vgl.  Budenz  MUSz.  s.  22,  Mink. 
Ârja  és  kauk.  elem.  s.  402—5. 

wotj.  G.  katanfH  'decke  von  leinwand  zur  bedeckung  der  kleider 
in  der  Vorratskammer',  U.  katanfêi,  MU.  M.  katanfsi  'bettvorhang', 
Isl.  J.  katanäi  'bettvorhang  von  feiner  leinwand',  Münk.  S.  Ua- 
tanca,  K.  tkatanci  'vorhaug  vor  dem  bette',  Gavr.  M.  katansi  '(bett-) 
Vorhang'. 

<  tschuw.  ;  vgl.  tschuw.  Ahlqv.  kadân  'calico,  eine  art  zeug', 
Zol.  katan  :  katan-pif  'nesseltueh  u.  a.  dünnes  zeug',  Uc\  (s. 
18)  kaoam-Btr  'leiuwand'  [vgl.  kas.  kitän  'linnen,  leinwand', 
bar.  kidän,  tel.  alt.  leb.  schor.  kädän  'flachs,  leinewand', 
krm.  kom.  osm.  kätän  'flachs',  Radl.;  osm.  Zenk.  keten 
'flachs,  lein',  keten  bezi  od.  keten-bez  'leiuwand',  auch: 
'baumwoileuzeug,  kattuu'  (arab.  kettän  'flachs,  lein',  Zenk.)]. 
1  )ie  endung  -Ät,  -flfi,  -H  ist  möglicherweise  =  dem  diminutiv- 
suffix  -tsi,  -fti  (vgl.  z.  b.  wotj.  pokfsi  'klein',  uckfti  'dünn, 
fein')  oder  auch  hat  sich  das  wort  nach  anderen  Wörtern 
auf  -iSi,  wie  z.  b.  wotj.  birkenfsi  'schleiertuch',  gerichtet, 

wotj.  U.  G.  ka/êi,  MU.,  Isl.  J.  ka  tii,  J.  M.  kaiJêi,  Münk.  S.  kaßi, 
IL  n-acê  'schere'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  X,  45,  129,  358)  %aMf,  V*jiP'*fi  Ahlqv. 
xâèe,  Zol.  xaè  'schere'  (vgl.  kas.  tel.  alt.  kaièy,  leb.  kaijiy, 
tob.  kaicy,  bar.  küär.  kai^y  'schere',  Radl.;  bschk.  Katar. 
kaisy  id.).  Munkâcsi  NyK  XVIII  s.  91  u.  wbuch  s.  117 
(wie  auch  Budenz  NyK  III  s.  406)  hält  das  wort  für  ein  tata- 
risches lehuwort.    Das  wotjakischc  wort  hat  jedoch,  ebenso 
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wie  das  tschuwassische,  in  der  ersten  silbe  a  neben  ai. 
Wäre  das  wort  aus  dem  tatarischen  entlehnt,  so  hätten 
wir  auch  im  wotjakischen  nur  zu  erwarten,  vgl  z  b. 
wotj.  G.  8.  J.  K.  baitak  'viel,  zahlreich'  <  kas.  bajtak, 
wotj.  U.  hU/à,  MU.  K.  haila  'list,  betrug'  <  kas.  xajlä, 
xäjiä,  wotj.  U.  J.  M.  S.  G.  haita  'künftig,  folgend'  <  kas. 
kajta. 

Wahrscheinlich  ist  auch  tscher.  kao'e,  kajo  'schere' 
aus  dem  tschuw  assischen  entlehnt  (vgl.  dagegen  Budenz 
NyK  J  II  s.  406  u.  Münk.  L  c).  Ostj.  *£$f<»  Schere'  ist 
ein  (tob.-)tatarisches  lehnwort,  vgl.  Paas.  FUF  II  s.  121. 

wotj.  S.  (Azb.)  kemdere,  Gr.  1775  kandelem,  Wrer».  kangelem 
zeuge',  kangelematyny  'bezeugen'. 

<  tschuw.  Zol.  kündeiän,  kündelägän,  Ahlqv.  küldelä'n, 
küldelä'n  'zeuge',  Zol.  kündere,  Ahlqv.  küldelä's  'zeugnis 
ablegen'.  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  115  u.  wbuch  s. 
144.  -  Tschuw.  kündelän,  küldelä'n  ist  ein  vom  verbuin 
kündere,  küldelä's  abgeleitetes  nomen  actoris.  Das  wotja- 
kische  wort  kommt,  soviel  ich  weiss,  in  der  jetzigen  Volks- 
sprache nicht  vor.  Jedenfalls  ist  es  jedoch,  wie  die  konso- 
nantenverbindung  -nd-  (-md-,  -ng-)  bezeugt,  ein  verhältnis- 
mässig junges  lehnwort  (vgl.  oben  s.  25). 

wotj.  U.  MU.  J.  M.  G.  hen  (U.  MU.  G.:)  'Schwiegertochter,  schnür, 
(J.:)  Schwiegertochter  (wird  so  von  den  älteren  familiengliedern  ge- 
nannt), (MU.  J.  M.  :)  junges  Weibchen  überhaupt  (welches  jünger  als 
der  anredende  ist)',  MU.  vin-l'cn,  G.  vfn-ken  'die  frau  des  jüngeren 
binders'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XIX,  XXII,  140,  362)  fön,  Hin  'Schwie- 
gertochter, die  frau  meines  sohnes,  die  trau  meines  jün- 
geren bruders',  Ahlqv.  kin  'Schwiegertochter  (wird  so  von 
dem  vater  und  von  der  mutter  ihres  mannes  genannt)',  Zol. 
kin  'Schwiegertochter,  schnür,  die  frau  des  jüngeren  bin- 
ders' (vgl.  kas.  BAl.,  Ostr.  kilen  'Schwiegertochter';  kir. 
kkir.  sag.  koib.  ktsch.  kelin  'Schwiegertochter,  frau  eines 
jüngeren  verwandten',  tar.  krm.  alt.  tel.  küär.  kälin  'se.hwie- 
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gertochter,  frau  des  jüngeren  bruders  od.  nahen  verwandten', 
ad.  kom.  gälin,  osm.  g'älin  'braut,  junge  frau,  Schwieger- 
tochter', Radl.;  bschk.  Katar,  kilen  'Schwiegertochter'). 
Vgl.  Asm.  Gr.  s.  XIX,  Paas.  NyK  XXXII  s.  263,  (Zol.  s. 
181).    Vgl.  oben  s.  3  mom.  7. 

wotj.  G.  keremet,  Perv.  G.  keremef,  khmcf  'eine  böse  gottheit,  der 
Widersacher  der  guten  gottheiten;  der  opferplatz,  wo  dieser  gott- 
heit geopfert  wird'  (vgl.  Pervucrin  3ck.  I  s.  52,  67—9),  Veresc. 
keremet  'der  gott  des  bösen'  (ihm  wird  u.  a.  eiu  füllen  und  eine 
ziege  geopfert,  vgl.  Verescagin  Bothkh  Coca,  Kp.  s.  30,  33,  53  u. 
r.oTMKH  Cap.  v'b:ua  s.  98),  Isl.  J.  keremet  'eingezäunter  platz  im 
walde.  wo  man  opfert',  Wied.  Zus.  keremet  'opferstelle,  opfer; 
böse  gottheit'. 

<  tschuw.  Zol.,  Magn.  kiremetî  'das  höchste  wesen  im 
reiche  der  bösen  gutter,  der  opferplatz,  wo  ihm  geopfert 
wird'  (u.  a.  ein  füllen  od.  eine  ziege,  vgl.  Magn.  s.  1—11). 
Asm.  Kiremcf,  kiremet  'benennnng  der  besonders  verehrten 
geister  der  vorfahren'  (Hsb.  XVIII  s.  120),  Ahlqv.  keremet 
(die  bedeutung  nicht  angegeben)  [vgl.  kas.  Radl.  kirämät 
'heilkraft,  das  glückbringende;  ein  geist,  den  die  tschuwas- 
sen  und  die  getauften  tataren  verehren;  die  mucken  (der 
pferde)',  Ostr  :  'ein  geist,  den  die  tschuwassen,  tschere- 
missen  wie  auch  die  getauften  tataren  verehren',  BAl.: 
'aberglaube';  Radl.  tar.  xürmät,  kar.  hörm'ät,  tar.  ad.  kom. 
osm.  hörmät  'ehrerbietung,  respekt,  (tar.)  einfluss,  Oberge- 
walt, (kar.)  ehre,  maiestät';  —  aus  dem  arab.].  Vgl.  Münk. 
NyK  XVIII  s.  131  (im  wbuche  wird  das  wort  nicht  als 
lehnwort  bezeichnet).  In  lautlicher  hinsieht  könnte  das 
wort  auch  ein  tatarisches  lehnwort  sein,  die  bedeutung 
desselben  spricht  aber  für  eine  entlehnung  aus  dem  tschu- 
wassischen. 

Tschuwassische  lehnwörter  sind  ebenfalls  tscher.  ke- 
remet 'alter  hain,  wo  man  früher  den  heidnischen  göttern 
opferte'  (Ramstedt),  keremét  götze,  böser  geist,  feindliche 
gottheit  sowie  der  ort,  wo  er  sieh  aufhält  u.  wo  ihm  ge- 
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opfert  wird'  (vgl.  Münk.  1.  c.)  und  mord,  ketomot  'name 
einer  gottheit',  K-ef-eihet  'heidnisches  opfer,  opferplatz'  (vgl. 
Paas.  JSFOu.  XV,2  s.  37). 

wotj.  U.  heti,  M.  J.  ketk  'ziege',  U.  kcf.Uaka,  M.  J.  kcf.Uaka  'Zie- 
genbock', U.  lud-ketê,  M.  J.  lud-kcfê  'hase',  G.  kett  od.  lud-kefs, 
MU.  kefê  'hase',  G.  kua-kcfs  'ziege  od.  Ziegenbock',  keté-taga  'Zie- 
genbock', mumî-ketê  'ziege'  ||  syrj.  L  U.  V.  S.  L.  P.  kçtê  'hase'. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  A§m.  (s.  63,  86)  kajs'a,  ka.Dzaea, 
Zol.  kaèaga,  Ahlqv.  kaô-aga,  kaèaga  'ziege',  Ahlqv.  kaèaga- 
taga  'Ziegenbock'  ;  vgl.  Asm.  (s.  VII,  57)  kafê  :  mokafê  (= 
mol  -}-  café  <  mol  -f-  kafâ),  mulaatêf  moleaÂ,  mulaab,  Zol. 
m oiga c,  Ahlqv.  molgàô  'hase'  (vgl.  kas.  k&£&,  krm.  osm. 
dsch.  kâôi,  chin.-turk.  kaèki  'ziege',  kas.  tob.  käzä  'reh', 
Radl.;  Bâl.  Ostr.  Voskr.  kas.  käzä,  bschk.  Katar,  käzä, 
alt.  Verb,  eöki  'ziege).  Munkàcsi  NyK  XVIII  s.  82  u. 
wbuch  s.  139  hält  das  wotjakische  wort  für  ein  tatarisches 
lehnwort.  In  diesem  falle  hätten  wir  aber  im  wotjakisehen 
Haza  zu  erwarten  (vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  8).  Viel  näher 
steht  das  permische  wort  in  lautlicher  hinsieht  dem  tschu- 
wassisehen;  über  den  vokalismus  vgl.  oben  s.  26.  Tschuw. 
moluafè  'hase'  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ein  zusam- 
mengesetztes wort,  wo  der  zweite  teil  'ziege'  bedeutet  (vgl. 
oben  wotj.  kefs  'ziege',  hid-kefê  'hase',  eig.  „feldziege"  od. 
„wilde  ziege")?  1  Über  die  endung  -ea  in  tschuw.  kaoz'aea 
siehe  Asm.  Gr.  s.  86. 

Tscher.  kaèakâ  'ziege'  und  mord,  (ersa)  kaßaga  'ziege' 
(siehe  Asm.  Gr.  s.  86  und  Ihn.  XVIII  s.  110;  vgl.  Wied. 
ka£a  'bock,  Ziegenbock')  sind  ebenfalls  aus  dem  tschuwassi- 
schen  entlehnt.  Turkotatarischen  (wahrscheinlich  alttschu- 
wassischen)  Ursprungs  ist  auch  magy.  keeske  'ziege',  vgl. 
Münk.  1.  c,  Budenz  NyK  XX  s.  151  und  Asm.  Gr.  66. 

wotj.  Isl.  J.  korê  :  vit-köH  'abgäbe,  Steuer',  Münk.  S.  ker&}  vit- 
-kerê  'steuer'. 

1  Vgl.  auch  Münk.  Àrja  és  kauk.  elem.  s.  489. 
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<  tschuw.  Ahlqv.  xyré  'bauernzins,  abgäbe,  Steuer',  Zol. 
xyrs  'kopfsteuer,  abgäbe'  (vgl.  kas.  tob.  dsch.  osm.  xara$ 
'abgaben,  tribut;  landabgabe,  kopfsteuer',  osm.  xar$  'aus- 
gaben, kosten',  Radl.;  —  aus  dem  arab.).  Vgl.  Budenz 
NyK  s.  400,  Münk.  NyK  XVin  s.  131  u.  wbuch  s.  200. 

Über  magy.  haracs  'Schätzung'  siehe  Münk.  L  c. 

wotj.  U.  MU.  J.  M.  G.  kU,  Münk.  K.  S.  kis,  kiê  'weberkamm,  we- 
berblatt'  ||  syrj.  V.  S.  L.  P.  kiê  id.,  V.  S.  kti-an  'weberlade'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  92)  %dk  'schwert',  Zol.  xü,  Ahlqv. 
xis  'schwert,  säbel;  weberkamm,  weberblatt'  (vgl.  kas.  alt. 
tel.  uig.  osm.  ad.  krm.  kylyè,  küär.  kom.  kylyc,  sag.  koib. 
kyly8,  alt.  schor.  leb.  kumd.  kir.  kylya  'schwert,  säbel, 
(kumd.)  ein  instrument,  womit  man  den  flachs  bricht',  Radl.; 
bschk.  Katau.  kylya  'schwert,  säbel').  Vgl.  Münk.  NyK 
XVni  s.  117  u.  wbuch  s.  172,  Paas.  NyK  XXXII  s.  263. 

Ein  tschuwassisches  lehnwort  ist  auch  tscher.  is,  ié 
'weberkamm'  (vgl.  z.  b.  tscher.  ir  'feld,  steppe'  <  tschuw. 
xif,  tscher.  r«r,  iadr  'unfruchtbar,  unträchtig'  <  tschuw. 
xi&f). 

wTotj.  M.  J.  kjrêi,  MU.  ktr.si,  k$Hi,  U.  hfrèi,  Bess,  kfrtti,  Münk. 
S.  kirsi,  K.  n-rrsi  'schwager,  mann  der  älteren  Schwester'. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Asm.  (s.  95)  K'àrii,  htrü,  Ahlqv.  kürü, 
krü,  kru  'schwager,  Schwiegersohn',  Zol.  kürü  'schwager 
(mann  der  jüngeren  Schwester),  Schwiegersohn'  [vgl.  kas.  BAl. 
kejäü  'bräutigam',  Ostb.  auch:  'Schwiegersohn,  schwager 
(wird  so  von  den  älteren  verwandten  seiner  frau  genannt)'; 
tob.  leb.  küär.  ter.  kùjâ,  kom.  küjäü,  dsch.  küjägü,  kkir. 
küjö,  kir.  küjöü,  alt.  tel.  küjü  'Schwiegersohn,  jüngerer 
schwager',  kir.  auch:  'bräutigam,  junger  ehemann',  schor. 
sag.  koib.  ktsch.  küzä,  uig.  küdägü  Schwiegersohn',  krm. 
güjäw,  güjü  'Schwiegersohn,  bräutigam',  Radl.].  Schwierig- 
keiten macht  die  endung  Si,  -têt  in  dem  wotjakisehen 
worte.  Möglicherweise  geht  das  wotjakische  wort  auf  ein 
tschuwassisches  diminutivum  auf  -*j  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  111 
—2)  zurück. 
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Aus  dem  tschuwassischen  stammt  wahrscheinlich  auch 
tscher.  kàrskèi,  kurskaj,  kurskai,  kurska  'mann  der  älteren 
schwester'. 

wotj.  G.  kojik,  Isl.  J.  kojjk,  Am.  Münk.  S.  kojik,  Krulikovsklj 
M.  kojik  'elentier'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XI,  63,  310,  353)  Jcajfh  'wildpret,  tier, 
wildes  tier,  vogel',  Zol.  kajyk  'wildes  tier,  wildes  geflü- 
gel',  Ahlqv.  kajik  'wildes  tier',  kâik  Vogel'  (vgl.  kas.  Bâl. 
Ostb.,  bschk.  Katar,  kejek  'wildes  tier',  tar.  alt.  tel.  leb. 
schor.  sag.  koib.  ktsch.  ktiär.  kir.  kik  'wild  lebendes  tier, 
ein  grosses,  vierfussiges  wildes  tier,  hochwild,  hirsch',  alt. 
ak  kik  'antilope,  renntier',  tel.  kyzyl  kik  'hirsch',  osm.  g'ä- 
jik,  g'äik  'wild,  rotwild,  hirsch',  Radl.).  Vgl.  Münk.  NyK 
XVIII  s.  117  u.  wbuch  s.  177.  Befremdend  ist  wotj.  o 
in  der  ersten  silbe,  vgl.  oben  s.  26.  Über  wotj.  Isl.  J. 
kojik  'vieh,  tier'  siehe  Verf.,  Zur  gesch.  §  62.  Wotj.  kijik 
'tier'  ist  ein  tatarisches  lehnwort,  vgl.  Münk.  1.  c,  u.  wbuch 
s.  170.  Wotj.  G.  kjikai  'tier,  wildes  tier',  welches  wohl 
eine  Zusammensetzung  von  fcj*  'schlänge'  und  kai  (=syrj. 
kai  'vogel')  ist  (vgl.  z.  b.  wotj.  imnir  =  /m-n/r  „mund-naseM 
d.  h.  'gesicht',  s&tvir  =  stf-vir  „fleisch-blut"  d.  h.  'körper'), 
hat  dagegen  #  mit  den  oben  genannten  Wörtern  nichts  zu 
thun. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  kajôk,  kaek, 
kaik  'wildes  tier  (vogel  od.  vierfussiges)'  entlehnt. 

wotj.  G.  M.,  Isl.  J.,  U.  kulo  'spindel',  Buch  S.,  Wied,  kubo  'Spinn- 
rocken', Münk.  K.  kubo  'flachshechel'. 

<  tschuw.  (im.  tschuwassischen  nicht  belegt)  ;  vgl.  kas.  kir. 
kaba  'holzkamm  an  der  spindel,  spinnholz,  spindel',  Radl.; 
bschk.  Katar,  kaba  'holzkamm  an  der  spindel'.  Münkacsi 
wbuch  s.  222  bezeichnet  das  wort  als  tatarisches  lehnwort. 
Wir  hätten  aber  in  diesem  falle  im  wotjakischen  *kaba  zu 
erwarten  (vgl.  z.  b.  wotj.  azbar  'hof  <  kas.  azbar,  wotj. 
kalpak  'kopfbedeckung  für  mädchen'  <  kas.  kalpak,  wotj. 
taba  'pfanne'  <  kas.  taba).    Anderseits  kann  es  nicht  be- 
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zweifelt  werden,  dass  wotj.  kubo  ein  turkotatarisches 
lehn  wort  ist.  Wie  schon  oben  (s.  1)  erwähnt,  entspricht 
dem  turkotat.  a  der  ersten  silbe  im  tschuw assischen  oft 
ein  ti  o;  ebenso  wie  also  z.  b.  wotj.  ulmo  'apfel'  aus 
dem  tschuw.  ulma,  olma  (dagegen  wotj.  U.  alma  id.  <  tat. 
aima),  wotj.  iikêo  'geld'  aus  dem  tschuw.  ukia,  oBa  (dage- 
gen wotj.  S.  akia  id.  <  tat.  akèa)  entlehnt  ist,  muss  auch 
für  wotj.  kubo  ein  tschuwassisches  original  *kuMt  *koßa 
vorausgesetzt  werden. 

wotj.  G.  kudi  '(saat)korb',  kudi  'korb  von  rinde',  M.,  MU.  kudi 
'korb  von  rinde,  Schachtel',  Isl.  J.  kudi  >korü  von  rinde,  kästen', 
U.  kedi  'kleine  Schachtel  von  rinde',  Münk.  S.  kudi,  K.  tkudè  'eine 
art  kleiner  korb'  ||  syrj.  I.  hàd  (stamm:  kudj-),  P.  lud  'korb  von 
rinde',  U.  kud  (st.  kudj-)  'korb,  Schachtel,  kästen',  V.  S.  L.  kud 
(st.  kudj-)  'aus  dünnen,  rundgebogenen  espenscheibeu  verfertigte 
(runde)  Schachtel'. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Asm.  (s.  XT,  XVIII,  51,  368)  kunof, 
komDÎ,  koHDjk  'korb  von  rinde',  Münk.  (NyK  XXI  s.  4) 
ïkûndê  'schaukelwiege',  Zol.  könda,  köndyk  'korb  von 
rinde,  kinderbett,  wiege'  (vgl.  tob.  kumta  'schächteichen', 
koib.  leb.  komda  'kästen,  sarg,  grab',  Radl.;  alt.  Verb. 
komda,  komdy  'kästen,  sarg',  bschk.' Katar,  kumta  'sarg, 
länglicher  kästen').  Vgl.  ASm.  Gr.  s.  XVIII,  Paas.  NyK 
XXXII  s.  263—4.  Unter  den  angeführten  turkotatarischen 
Wörtern  steht  das  tschuw  assische  den  permischen  Wörtern 
sowohl  hinsichtlich  seiner  form  als  seiner  bedeutung  am 
nächsten  (Paasonen  L  c.  bezeichnet  das  permische  wort 
als  ^türkisches"  lehnwort).  Betreffs  des  Schwundes  von 
ausl.  *i  im  syrjänischen  vgl.  oben  s.  34—5.  Über  die  be- 
deutung dieses  lehnwortes  in  lautgeschichtlicher  hinsieht 
vgl.  oben  s.  24—5. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  ohne  zweifei  auch  tscher. 
komdè  'korb  (für  getreide)',  kondö,  komdö  'runde  Schach- 
tel aus  birkenrinde'  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  XI)  und  wahrschein- 
lich auch  mord.  Paas.  (1.  c.)  kunda  'korb  von  rinde'  entlehnt. 
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Ein  anderes  wort,  und  von  den  obengenannten  per- 
mischen Wörtern  fernzuhalten  ist  wotj.  U.  kudo  'grosser 
korb  (welcher  10  bis  15  pud  getreide  fasst)\  Münk.  S. 
kudo  'eine  art  grosser  korb'  =  syrj.  I.  kuda  'corbis'  (Ca- 
strén),  vgl.  ostj.  I.  xaint,  xänt  'korb  aus  birkenrinde'. 

wotj.  kudjr-:  Isl.  J.  kudiri,  iUi  kudiri  'gebräme,  rand,  besatz  (an 
mutzen)',  Münk.  M.  kudjro  :  mijj-kudjro  Suba  'mit  biber  verbrämter 
pelz'  (Münk.  Votj.  nepkölt.  hagyom.  s.  66:  „mljl-kudlro.  Nikolaj 
Ivanov 1  csak  annyiban  érti,  hogy  valamilyen  „dräga  premü";  de 
Wiedemann  szôtârâban  votj.  mlj,  möj,  zürj.  moj  biber.  A  kud)r 
igazi  értelme  elöttem  homâlyos")  (wortstamm:  kudjr-). 

<  tschuw.  Asm.  (s.  9,  340)  xnnDnrj  xfnDfr  'biber',  Münk. 
(NyK  XXI  s.  5)  î%ôndor  'gebräme  von  biberfell',  Zol.  xundur 
'biberfell',  xondyr  'gebräme  am  pelz  u.  ä.'  (vgl.  kas.  kon- 
doz  'biber,  otter',  kir.  osm.  dsch.  kunduz  'biber,  (kir.)  fisch- 
otter',  tel.  alt.  leb.  schor.  sag.  koib.  ktsch.  kumdua  'bi- 
ber', Radl.;  bschk.  Katar,  kondoz  'seebär,  biber'].  Vgl. 
oben  unter  wotj.  kudf,  syrj.  kud,  und  s.  24 — 5.  —  Munkacsi 
wbuch  vergleicht  das  wort  mit  russ.  Kyjipii  'locken,  haar- 
locken'. 

Ein  tschuwassisches  lehnwort  ist  ebenso  tscher.  un- 
d(o)r,  undur,  umdör  biber',  vgl.  Budenz  NyK  III  s.  405. 

wotj.  G.  J.  MU.  hudo,  M.  kudo,  U.  kfdo  «  *kudo)  'brautwerber, 
freiwerber,  vater  des  Schwiegersohnes  od.  der  Schwiegertochter  (U. 
M.  MU.  J.),  schwager  (MU.),  freund  (G.  J.)',  Münk.  S.  K.  kudo 
'gevatter,  freiwerber',  Weed,  kodo  'freiwerber'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  151)  Ahlqv.  xuda,  Zol.  xuda 
'freiwerber,  vater  des  Schwiegersohnes  od.  der  Schwieger- 
tochter (gegenseitiges  anredewort  unter  diesen)',  Zol.  auch: 
'fiirsprecher,  advokat';  nach  Asmarin  Gr.  s.  151  wird  das 
tschuwassische  wort  auch  als  anredewort  zwischen  erwach- 
senen hausvätern  überhaupt  gebraucht;  gerade  eine  solche 

1  Der  wotjaki8che  sprachmeister  Dr.  Munkàcsi's. 
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bedeutung  hat  auch  wotj.  kudo  (vgl.  auch  oben  die  bedeu- 
tnngen  'schwagcr,  gevatter,  freund')  [vgl.  kas.  koda  i^kedd) 
'freiwerbor,  gevatter',  tel.  alt.  leb.  schor.  ktsch.  koib.  küär. 
kir.  kkir.  tar.  uig.  dsch.  kuda  'freiwerber,  brautwerber, 
gevatter,  (uig.)  freund,  genösse',  soj.  xuda  id.,  Radl.]  Vgl. 
Münk.  NyK  XVIII  s.  83.  MunkAcsi  wbuch  s.  212  be- 
zeichnet das  wort  mit  „csuv.  tat",  wohl  =  „tschuwassisches 
od.  tatarisches  lehnwort".  In  der  that  kann  das  wotjaki- 
sche  wort,  was  seine  form  betrifft,  sowohl  aus  dem  tschu- 
w assischen  als  dem  tatarischen  entlehnt  sein  (vgl.  Verf., 
Zur  gesch.  §  48).  Hinsichtlich  seiner  bedeutung  steht  je- 
doch wotj.  kudo  näher  dem  entsprechenden  tschuwassischen 
worte.  Für  eine  entlehnung  aus  dem  tschuwassischen  spricht 
auch  der  umstand,  dass  das  wotjakische  wort  für  'braut- 
werberin' (tuktâfli,  vgl.  unten),  wie  auch  mehrere  ver- 
wandtschafts Wörter,  tschuwassischen  Ursprungs  sind.  Über  f 
in  U.  kfdo  vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  20.  —  Wotj.  Wied,  kodo 
ist  wahrscheinlich  ein  tatarisches  lehnwort,  könnte  aber 
vielleicht  auch  aus  dem  tschuwassischen  stammen  (vgl. 
bocTono,  fSokmor), 

Mord,  kada-  'brautwerber'  ist  wahrscheinlich  dem  ta- 
tarischen entlehnt,  vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,2  s.  38. 

» 

wotj.  MU.  kuiki,  Gavk.  K.  fci#f,  G.  (Ev.)  kuikf  'kummer,  betrüb- 
nis,  sorge',  G.  (Ev.)  kuikiiäürnt  traurig,  bekümmert,  betrübt  sein, 
sich  grämen'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XIII,  35,  262)  Jtiyrf,  x"j/X>  X°ßi  'kum- 
mer', Münk.  (NyK  XXI  s.  22)  *X"j?X,  fX"jY$  'reue,  kum- 
mer, Zol.  xojgi,  Ahlqv.  xoigi,  xoig,  xöixa  'kummer,  gram, 
sorge',  Zol.  auch:  'besorgnis,  langeweile'  (vgl.  kas.  kir. 
kom.  osm.  ad.  kar.  kaigy,  tar.  bar.  uig.  dsch.  kaigu  'trauer, 
betrübnis,  kummer',  osm.  auch  :  'innere  unruhe,  angst',  Radl.; 
bschk.  Katar,  kajgy  'kummer,  sorge,  besorgnis').  Vgl.  Münk. 
NyK  XVin  s.  104,  Verf.,  Zur  gesch.  §  44.  MunkAcsi  be- 
zeichnet das  wort  in  seinem  wbuche  mit  „tat.  csuv.",  ob- 
gleich er  es  früher  NyK  XVIII  s.  149  ganz  richtig  für  ein 


Digitized  by  Google 


—    79  — 


tschuwassisches  lehn  wort  hielt.  Dagegen  ist  wotj.  G.  (Azb.) 
Jcaigu,  Münk.  K.  tkajgê,  +kajyê  'kummer,  betrübnis,  gram, 
sorge'  aus  dem  tatarischen  entlehnt,  vgl.  Verf.  L  c.,  wie 
auch  wotj.  ü.  hiujmh  'kummer,  gram,  sorge'  aus  dem  tat. 
köjök  id. 

Tschuwassischen  Ursprungs  ist  auch  tscher.  o/xâ  'kum- 
mer, betrübnis,  unglück',  ojgo,  oigô  'trauer,  kummer,  sorge', 
vgl.  Büdenz  NyK  III  s.  403. 

wotj.  G.  hdfm  'kaufgeld  für  die  braut',  G.  (Ev.)  Jculfm  'lösegeld'. 

<  tschuw.  Zol.  xolym  'kaufgeld  für  die  braut'  (vgl.  kas. 
koib.  sag.  kalym,  kas.  tob.  kalyn,  'kaufgeld  für  die  braut', 
alt.  tel.  schor.  leb.  kir.  kkir.  kalyn  'kaufgeld,  das  der  va- 
ter  für  die  tochter  erhält',  Radl.;  bschk.  Katar,  kalyn 
'brautgabe,  die  der  bräutigam  den  eitern  der  braut  giebt'). 
Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  83,  Verf.,  Zur  gesch.  §  44. 
Munkâcsi  NyK  XVIII  s.  149  führt  wotj.  kulim  ausdrück- 
lich als  tschuwassisches  lehn  wort  an,  bezeichnet  es  aber 
in  seinem  wbuche  s.  126,  nebst  wotj.  foUjm  'brautgabe, 
brautgeld',  als  tatarisches  lehnwort.  Das  letztgenannte 
wort  ist  auch  sicher  aus  dem  tatarischen  entlehnt,  woge- 
gen das  erstere,  wegen  seines  vokalismus  nur  ein  tschu- 
wassisches lehnwort  sein  kann,  vgl.  Verf.,  L  c. 

Syrj.  kaljm  'geschenk  zur  bestechung',  Wied,  auch: 
'uugerechter  vorteil,  gewinn,  Übervorteilung'  ist,  wie  auch 
die  bedeutung  bezeugt,  durch  Vermittlung  des  russischen 
(russ.  KaJiHMi»)  aufgenommen.  Tscher.  olön  'brautpreis1 
ist  aus  dem  tschuwassischen  (vgl.  Münk.  NyK  XVIII 
s.  83),  mord,  lalim  'das  kaufgeld  für  die  braut'  aus  dem 
tatarischen  (vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,a  s.  36)  entlehnt.  Ans 
dem  tatarischen  stammt  auch  ostj.  wog.  kälym  'braut preis', 
vgl.  Ahlqv.  JSFOu.  VIII  s.  9. 

wotj.  G.  J.  MU.  U.  Jctufto,  M.  htlto,  Münk.  S.  kutto,  K.  Witto 
'garbe'  ||  syrj.  I.  U.  V.  S.  kotta,  P.  Icotttr  'garbe,  bündel'. 

<  tschuw.  Asm  (s.  XI,  12,  45,  341,  852)  Mfo'e,  tobe,  fefoä, 
Zol.  kürdä,  ÀHLQV.  kûldé,  kuldè  'garbe'  [vgl.  kas.  költä 
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pMtö),  tob.  kar.  kùltâ  'garbe',  kom.  kültäbäg  (von  kültä  + 
bag,  Radl.)  'garbe',  kir.  kültö  'knauel,  geknoteter  pferde- 
schwanz',  kültülön  'nicht  geflochten  sein,  nicht  festgedreht 
sein,  lose  sein,  in  einzelnen  faden  abhängen  (haare,  seide 
etc.)',  kaschg.  kültük  'die  windeln',  tel.  kul-  'hände  und 
füsse  binden',  Radl.;  bschk.  Katab.  költa  'garbe'].  Mun- 
kàcsi  NyK  XVIII  s.  118  führt  von  den  turkotatarischen 
Wörtern  das  tschuw assische  und  kasantatarische  an,  und 
meint,  sie  seien,  wie  auch  syrj.  1-oHa,  aus  dem  tscheremissi- 
schen  (tscher.  kelda,  kilta  'garbe')  entlehnt,  in  welcher 
spräche  auch  das  grundwort,  das  verbum  kelde-  'binden', 
20  finden  sei;  ob  auch  wotj.  hufto  aus  dem  tscheremissi- 
schen  oder  durch  Vermittlung  des  tschuw  assischen  oder  ta- 
tarischen aufgenommen  sei,  geht  aus  seinen  Worten  nicht 
deutlich  hervor.  In  seinem  wotj.  wbuche  s.  224  bezeichnet 
er  jedoch  das  wort  mit  „tat.  csuv."  (?  —  „tatarisches  od.  tschu- 
wassisches  lehnwort").  Die  oben  zusammengestellten  tur- 
kotatarischen Wörter  bezeugen  unzweifelhaft,  dass  tschuw. 
kurdä,  kas.  költä  turkotatarische  Wörter  sind.  Ohne  zweifei 
ist  tscher.  külta,  koita,  költe,  kel'té,  keklu,  leite  'garbe'  turko- 
tatarischen —  wahrscheinlich  tschuwassischen  —  Ursprungs, 
und  hat  wohl  nichts  mit  dem  verbum  tscher.  keldém,  kôl- 
dém  'binden,  knüpfen',  te'lääS  'ein  pferd  festbinden,  tüdern' 
zu  thuu  (wenigstens  nicht  direkt).  Vgl.  auch  Setälä  JSFOu. 
XVII,*  s.  12  note.  —  Über  den  vokalismus  des  permischen 
Wortes  vgl.  oben  s.  31,  34. 

> 

wotj.  G.  J.  MU.  hin,  Musk.  S.  K.  hm  'fürst,  regent,  könig'  || 
syrj.  Saw.  U.  kan  zaf ,  kan-pi  'zareusohn,  prinz',  kan-nyv  'Zaren- 
tochter, prinzessin',  S.  kanalny,  V.  kanavny  („veralt.*')  'regieren, 
herrschen',  kanalôm  („veralt")  'regierung,  herrschaft,  reich',  syrj. 
liturgie  (Moskauer  handschr.)  kanalan  'reich',  Lepechin  Kankar 
(=kan-f-kar;  kar  = 'stadt')  'Moskau'  (eig.  „khanenstadt"),  Messer- 
Schmidt  handschr.  Ién-Kann  'König.  Rex'  (lèn=jen  'gott')  [im 
jetzigen  syrjänischen  kommen  diese  Wörter,  so  viel  ich  weiss,  nicht 
mehr  vor]. 
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<  tschuw.;  (vgl.  kas.  tob.  kir.  kkir.  kom.  schor.  sag.  koib. 
ktsch.  küär.  kan,  tel.  leb.  alt.  kän,  tar.  osui.  xan,  soj.  xân, 
dsch.  ka'an,  uig.  kagan  'elian,  fürst').  MüNKÄCBl  NyK 
XVIII  s.  83  u.  wbuch  s.  220  hält  das  wotjakische  wort 
für  ein  tatarisches  lehnwort.  Wir  hätten  aber  in  diesem  falle 
auch  im  wotjakischen  den  vokal  a  zu  erwarten  (vgl.  z.  b. 
vvotj.  ani  'schwur,  eid'<tat.  ant,  wotj.  kab  'sack,  schlauch' 

<  tat.  kab;  wotj.  dan  'rühm' <  tat,  dan;  vgl.  auch  Verf., 
Zur  geseh.  §  2).  Anderseits  kann  nicht  bezweifelt  werden, 
dass  das  wotjakische  wort  turkotatarischen  Ursprungs  ist. 
Bekanntlich  entspricht  tschuw.  o  —  u  oft  einem  a  der 
übrigen  turkotatarischen  sprachen  (vgl.  oben  s.  1);  wotj. 
kun  könnte  also  aus  einem  alttschuwassischen  *xon,  *%lin 
entlehnt  sein.  Zu  beachten  ist.  dass  das  turkotatarische 
wort  auch  im  tscheremissischen  in  der  form  on  'fürst  (als 
bezeichnung  der  heidnischen  götter  z.  b.  keôe  on  'Sonnen- 
gott')' vorkommt.  Bekanntlich  ist  wortanlautendes  tschuw. 
X  in  den  ins  tscherenlissische  aufgenommenen  lehnwörtern  im 
allgemeinen  geschwunden,  während  tat.  k  mit  tscher.  k  wie- 
dergeben wird,  z.  b.  tscher.  olâ  'stadt'  <  tschuw.  xolà  (tat. 
kala),  tscher.  ojgo  'kummer'  <  tschuw.  xojga,  xojgi  (tat. 
kaigy),  tscher.  una  'gast'  <  tschuw.  xuna  (tat.  konak),  da- 
gegen: tscher.  kagaz  'papier'  <  tat.  kagaz,  tscher.  kalai 
'blech'  <  tat.  kalaj,  tscher.  korsak  'milz'  <  tat.  korsak. 
Für  tscher.  on  'fürst'  könnte  also  auch  ein  tschuwassisches 
original  *%on  vorausgesetzt  werden.  ~~  Im  syrjänischen  ha- 
ben wir  a  ebenso  wie  in  syrj.  adas,  wotj.  udis  'strich 
ackerlandes',  vgl.  tschuw.  oohn:  syrj.  t&arla.  wotj.  mrlo 
'sichel',  vgl.  tschuw.  àorla,  êur/a,  vgl.  oben  s.  29. 1 

Turkotatarischen  ui'sprungs  sind  auch  wog.  ostj.  xän, 
xön  'khan,  fürst,  kaiser'  (vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  83, 
Ahlqv.  JSFOu.  VIII  s.  9,  GoMü.  NyK  XXVIII  s.  157-8, 

1  Nachdem  dies  schon  niedergeschrieben  war,  fand  ich,  dass  das 
entsprechende  tschuwassische  wort  von  Asm  arin  neulich  belebt  ist: 
tschuw.  %on  'chan',  %un  :  sur/tun  (ortsname)  ,,der  weisse  ehan",  sor- 
hun  (ortsname)  „der  blonde  chan*',  siehe  Asm.  Ihn.  XVIII  s.  66. 
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Paas.  FUF  TI  s.  121)  und  mord,  ka  n:  kan-azür  '(in  don 
alten  Liedern)  fiirst'  (vgl.  Paas.  JSFOu.  X\>  s.  36). 

wotj.  G.  kuno,  huno,  M.  how,  MU.  J.  Âtano,  U.  Bess.  Äfwo  «  *kuno)i 

Münk.  S.  K.  Inno  'gast'. 

<  tscbnw.  Asm.  (s.  85)  x^n«,  Münk.  (NyK  XXI  s.  22) 
*Xon«,  ^xondwe,  Ahlqv.  xuna,  xynâ,  Zol.  xuna  'gast'  [vgl. 
kas.  kunak,  bar.  kir.  scbor.  koin.  dsch.  osm.  konak  'gast, 
besucb,  (osm.)  uacbtquartier,  gasthaus,  herberge',  kar.  ko- 
nax,  uig.  osm.  bosn.  dscb.  konuk  'gast',  osm.  konu  'wirt, 
der  die  gaste  empfängt;  gast,  der  die  gastfreundschaft  ge- 
niessf ,  Radl.  ;  bschk.  Katar,  kunak  'gast';  (vgl.  kun-,  kon- 
anhalten,  sich  niederlassen,  übernachten')].  Vgl.  Budenz 
NyK  Iii  s.  405,  Münk.  NyK  XVIII  s.  105—6  u.  wbuch 
s.  220.  Über  /  in  U.  Bess.  Uno  vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  § 
20.  —  In  diesem  Zusammenhang  sei  erwähnt,  dass  Munkâcsi 
NyK  XVIII  s.  118  wotj.  howka  'herr,  wirt,  hausherr' 
für  eine  Zusammensetzung  ,.vom  gemeintürk.  kän  (wotj. 
Ann)  'herr,  regent'  und  aga  'ein  älteres  familienglied,  z.  b. 
der  ältere  bruder,  der  grossoheim,  der  grossvater,  der  va- 
ter*M  hält;  iu  seinem  wotj.  wbuche  bezeichnet  er  aber  das 
wort  als  tschuwassisches  lehn  wort.  Nach  meinen  aufzeich- 
nungen  bedeutet  wotj.  G.  howka  nicht  nur  'wirf  sondern 
auch  'wir tin',  ausserdem  noch:  'quartier,  herberge';  in  J. 
kommt  das  wort  in  der  form  howhta,  'quartier,  herberge. 
gasthaus,  wirt'  vor,  und  ebenso  in  M.:  howkua  'quartier, 
herberge*.  Auch  Munkâcsi  kennt  das  wort  in  der  be- 
deutung  'quartier,  herbeige'  und  hält  es  ganz  richtig  für 
eine  Zusammensetzung  von  wotj.  how  'gast'  und  hm,  -ka 
'haus*.  Meines  erachtons  könnte  wotj.  howka,  auch:  ku- 
nak u  a  'wirf,  auch  'wirtin'  dasselbe  wort  wie  wotj.  kunoka, 
kunokua  'quartier,  gasthaus,  herberge'  sein  ;  die  bedeutungs- 
entwickelung  wäre  also:  „gasthaus"  >  „wo  man  gaste 
empfängt"  >  „wirt"  od.  ..wirtin"  (vgl.  auch  oben  die  be- 
deutungen  der  angeführten  turkotatarisehen  Wörter). 
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Ans  dem  tschuwassischen  ist  auch  tschor.  una,  x*na 1 
'gast'  entlehnt,  vgl.  Budenz  L  c.  Mord.  konak  'gast'  ist 
ein  (mischär)tatarisches  lehnwort,  vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,a 
s.  37—8. 

wotj.  M.  hiYifêi,  Isl.  J.  JcuntHf  Münk.  S.  kuntêi  'stiefelschaft'. 

<C  tschuw.  Zol.  konèi  :  ada-konci,  Ahlqv.  konèi,  kun3*i: 
âda-konèi,  âda-kun3'i  'stiefelschaft'  (ada  'stiefel')  (vgl.  kas. 
kunyè,  tob.  kunyc,  alt.  tel.  konè,  tar.  dsch.  osni.  kon§ 
stiefelschaft',  Radl.;  bschk.  Katak.  ku^ys  id.).  Munkàcsi 
wbuch  s.  221  hält  nicht  nur  wotj.  K.  kunis  id.  sondern 
auch  das  obengenannte  wotj.  S.  kuntêi  für  ein  tatarisches  lehn- 
wort. Das  erstere  (=  wotj.  U.  hunis  id.)  ist  freilich  aus  dem 
tatarischen  entlehnt,  wogegen  das  letztere  sich  dem  tschu- 
wassischen worte  in  lautlicher  hinsieht  am  nächsten  an- 
schliesst. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  kbmdzö 
'stiefelschaft,  oberer  teil  des  Stiefels'  {kemyo  mzd  id.;  kern 
'stiefel'),  komza  :  komza-kom  id.  entlehnt. 

wotj.  G.  M.  J.  MU.  U.  karhon,  Münk.  K.  Uiirbon  'opfer'. 

?  <  tschuw.  Zol.  xurban  'opfer'  [vgl.  kas.  BAl.  Voskr. 
korman,  Ostr.  korman,  korban,  Radl.  ^kerban,  ^kennon 
'opfer';  kir.  kunnan  id.,  kir.  kom.  osm.  sart.  kurban  'opfer, 
opfergeschenk.  (sart.)  opferfest  zu  ehren  des  opfers  des 
Abraham',  Radl.;  bschk.  Katar,  korban,  korman  'opfer 
(von  hornvieh)';  —  ans  dem  arab.].  Nach  Munkäcsi  NyK 
XVIII  s.  132  u.  wbuch  s.  229  wäre  das  wort  ein  tatari- 
sches lehnwort  Es  ist  aber  ebenso  möglich,  dass  es  aus 
dem  tschuwassischen  stammt,  vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  48. 
Zu  beachten  ist  vielleicht  auch,  dass  korman  im  tatarischen 
die  gewöhnlichere  form  ist, 

Aus  dem  tatarischen  stammt  mord,  formante  ein  dem 
verstorbenen  geheiligtes  pferd',  vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,s 
s.  39. 

1  „x  im  wortanlaut  ist  schwach,  gewöhnlich  \  doch  auch  %  und 
0,  d.  h.  schwund."    Ramhtbdt  MSFOu.  XVII,  s.  X. 
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wotj.  (4.  Bess.  M.  J.  MU.  U.  kuro,  Münk.  S.  K.  kuro  'stroh'. 

<  tschnw.  Zol.  xura  'trockenes  gras'  [vgl.  kas.  Bal.  kura 
'hohler  stengel',  Ostr.:  'ebereschengebiiseh,  einjährige  pflanze 
im  Sommergetreide',  Radl.:  'halm,  trockene  halme,  unkraut. 
ebcresehengebüsch',  kir.  Radl.  kurai  'eine  pflanze  (heraclium 
sibiricum)'.  Il'minski.t  küraj  'pflanze  mit  hohlem  Stengel'  (NyK 
XXI  s.  158),  bschk.  Katar,  kuraj  'rohrpfeife',  kom.  Radl. 
küra  'nnkraut'l.  Vgl.  Münk.  NyK  XVILT  s.  106  u.  wbuch 
s.  227. 

Dasselbe  tschuwassisehe  wort  ist  auch  ins  tschcre- 
missische  aufgenommen:  tscher.  ora,  orà  'unterläge,  streu 
(der  rinder)'  (mit  tscher.  a  rii,  orâ  'häufen,  reihe'  nicht  zu 
verwechseln,  vgl.  Szilasi  Cseremisz  szôtàr  s.  150).  Turko- 
tatarischeu  Ursprungs  ist  ebenso  magy.  körö  'dürrer  Sten- 
gel, dürres  kraut',  vgl.  Münk.  NyK  XVII  s.  97-  8,  Budknz 
NyK  XXI  s.  158. 

wotj.  (4.  (Azb.)  kurôk  :  k  uro  k  murt,  (Kv.)  kurök,  S.  (Azb.)  kurök, 
kurök  adami,  (Ev.)  kurök  'räuber,  Wied,  kurok  'räuber,  dieb' 
[wotj.  muri  'mensch',  wotj.  adami  id.,  also:  kurok-murt,  kurok- 
-adami  eig.  „räuberei-mensch"  d.  h.  'räuber']. 

<  tschuw.  Zol.  xorax  'räuberei,  raub';  xoraxé,  xorax  po- 
zagan  'räuber'  [vgl.  kas.  Bal.  Ostr.  karak  'raub,  räuberei', 
Radl.:'  'räuber';  uig.  dsch.  karak  (lüg.)  räuber,  (dsch.) 
Plünderung,  raub,  schaden',  AT.  karag  räuber',  tel.  kas. 
uig.  karakèy,  tar.  dsch.  karakèi,  kom.  karakey,  kir.  karaksy 
'räuber.  dieb',  Radl.;  bschk.  Katar,  karak  id.].  Vgl.  Mi  nk. 
NyK  XVIII  s.  106  u.  wbuch  s.  227. 

Tatarischen  Ursprungs  ist  wog.  "^xi"*3/,*/,  ostj.  xoraxsi, 
xoraksi  räuber',  vgl.  Münk.  1.  c,  Gomb.  NyK  XXVIII  s. 
158,  Paas.  FUF  II  s.  122. 

wotj.  Münk.  K.  kuromo  'ulme'. 

<C  tschuw.  Uc.  (s.  47)  xuramu,  Zol.  xorama,  Ahlqv.  xorama, 
'ulme'  [vgl.  kas.  tob.  tel.  karama  'ulme,  (tel.)  die  holzbän- 
der,  mit  denen  die  schlittenläufe  befestigt  werden'.  Radl.; 
bschk.  Katar,  karama  'ulme'].    Nach  Munkacs!  wbuch  s. 
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227  wäre  das  wort  aus  dem  tatarischen  entlehnt;  wegen 
seines  vokalismns  muss  es  jedoch  als  tschuwassisches  lehn- 
wort  bezeichnet  werden  (vgl.  oben  s.  1,  26,  28  und  wör- 
terverz.  z.  b.  unter  bxtJcro,  buêono,  kubo,  kurok). 

Ostj.  %nràmà  'das  zusammenbindende  (ulmen)holz 
zwischen  den  schlittenstäudcrn'  (x--j"X  ulme')  ist  aus  dem 
tatarischen  entlehnt,  vgl.  Paas.  FUF  II  s.  120. 

wotj.  G.  M.  J.  MU.  U.  hitman,  Münk.  S.  K.  huiman  'rettich' 
syrj.  V.  S.  L.  huiman,  P.  huSma-n  'rettich'. 

<  tschuw.  A§m.  (s.  XVIII,  32)  kn.sman  :jü/<i  knSman,  Ahlqv. 
kuèmân,  Zol.  kusman  'rettich'  \jüz'd  'bitter'].  Vgl.  Budenz 
NyK  III  s.  418,  Münk.  NyK  XVIII  s.  118  u.  wbuch  s. 
219.  Zu  dem  tschuwassischen  Worte  hat  man,  soviel  ich 
weiss,  keine  entsprechungeu  aus  den  anderen  turkotatari- 
schen  sprachen  aufweisen  können.  Jedoch  es  „klingt  tür- 
kisch'' und  ist  von  verschiedenen  forschem  als  original  nicht 
nur  der  obengenannten  permischen  Wörter  sondern  auch 
des  tscher.  uàman,  uàmén  'rettich'  (vgl.  Budenz  1.  c,  Münk. 
NyK  XVm  s.  118.  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  165),  des  mord. 
huhtia  ri,  kusma  'meerrettich',  khiman  'rettich'  (vgl.  Budenz 
1.  c,  Münk.  1.  c,  Paas.  JSFOu.  XV,2  s.  39—40,  Gomb.  I. 
C.)  und  sogar  des  wog.  htohn,  Urrsm  'zwiebel,  waldknob- 
lauch',  WtySém  'lauch'  (vgl.  Münk.  NyK  XX  s.  474,  Gomb. 
1.  c;  bei  Ahlqvist  MSFOu.  II  s.  22  a.  kommt  das  wogu- 
lische wort  in  der  form  qoéman,  qoémen  'zwiebel'  vor)  auf- 
gestellt worden.  Der  umstand,  dass  das  fragliche  wort  ge- 
rade in  solchen  finnisch-ugrischen  sprachen,  welche  in  be- 
deutendem grade  dem  einflusse  des  tschuwassischen  ausge- 
setzt gewesen  sind  (im  tseheremissischen,  den  permischen 
sprachen,  dem  mordwinischen),  in  nahezu  übereinstimmen 
der  form  und  bedeutung  vorkommt,  scheint  auch  seiner- 
seits auf  den  tschuwassischen  Ursprung  desselben  hinzudeu- 
ten. Auffallend  ist  die  tscheremissisehe,  vokalisch  anlau- 
tende form  (uèmaii,  uàmén),  welche  eigentlich  eine  tsehu- 
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wassische  form  mit  anlautendem  %  voraussetzt  (vgl.  oben 
unter  hm). 

wolj.  k  uz  on  'die  Stadt  Kasan. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  156)  %uxan9  Zol.  xozan  'die  Stadt 
Kasan'  (vgl.  kas.  Bâl.  üstr.  Radl.  kanan  'die  stadt  Ka- 
san').   Vgl.  Verf.,  FUF  I  s.  104-8. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  ebenfalls  tscher.  ozân 
'die  Stadt  Kasan'  entlehnt,  vgl.  Verf.,  1.  c,  s.  106. 

wotj.  G.  U.  kmzo,  M.  J.  MU  kuzo,  Münk.  S.  ku4zo,  K.  kuzo  'wirt, 
hausherr'.  U.  auch:  'besitzer',  G.  auch:  'kaufmann';  in  Zusammensetzun- 
gen: 'geist,  gottheit',  z.  b.  korka-kuzo  'hausgeist,  kobold'  (korka 
'haus'),  ûules-kuéo  'waldgeist'  (utile*  'wald'),  vu-kuio  'Wassergeist' 
{vu  'wasser)  syrj.  Pec.  kuz<;  «  *kuéo),  Lytkin  knie,  Wied,  kuie 
'waldonkel,  waldgeist'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  VIII)  %uza,  Zol.  xoéa,  Ahlqv.  xoéà 
'wirt,  hausherr',  Zol.  auch:  'kaufmann'  (vgl.  kas.  Bâl.  xobü, 
Ostr.  koia,  Raul.  Ueéo  'wirf,  kir.  koia  'lehrer,  miüla,  geist- 
licher, die  nachkommen  des  propheten',  krm.  tar.  ad.  osm. 
dsch.  kar.  xo$a  'lehrer,  reicher  kaufmann,  reich,  wirt,  greis, 
die  nachkommen  der  ersten  kalifen',  Radl.;  —  aus  dem 
pers.).  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  139  (das  syrjänische 
wort  Dicht  erwähnt)  u.  wbuch  s.  205.  Im  syrjänischeu 
worte  haben  wir  in  der  zweiten  silbe  e  ebenso  wie  in 
syrj.  ufmr  'apfel'  (siehe  unten  s.  v.  ui{tmo)  und  syrj.  jurer, 
juror  'nachricht'  (siehe  oben  s.  61),  welches  letztere  wort 
jedoch  kein  sicheres  tschuwassisches  lehn  wort  ist. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  ozâ  'haus- 
vater,  kaufmann'  entlehnt,  vgl.  Münk.  NyK  1.  c;  dagegen 
sind  wog.  kusäj  hausherr',  ostj.  kusai  'hausherr,  hauswirt' 
tatarischen  Ursprungs,  vgl.  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  165, 
Paas.  FUF  II  s.  109,  125. 

wotj.  G.  U.  majeg,  J.  M.  majjg,  MU.  majik  'pfähl,  stiinge,  spiess', 
Münk.  S.  majjg,  K.  *majäk,  majik  id.,  auch:  'zaunpfahl,  Wegweiser 
(pfähl,  säule),  stange,  die  als  zeichen  irgendwo  aufgestellt  ist' 
syrj.  1.  majeg,  U.  V.  S.  L.  majeg,  P.  majeg  'stange,  pfähl'. 
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?.<tschuw.  ASm.  (s.  62)  majak,  Zoi,.  majak,  Ahlqv.  ma- 
jâk  Vine  stange  im  allg.,  als  zeichen*  (vgl.  kas.  Bal.  majak 
'Wegweiser  (pfähl,  säule)',  Ostr.  Voskr.:  'stange  (als  zeichen)', 
auch:  m&jiktj  .  bschk.  Katar,  majak  'stange  (als  zeichen)']. 
Munkacsi  NyK  XVIII  s.  119  u.  wbuch  701  hält  das  wort 
für  ein  tatarisches  lehnwort.  Das  syrjänische  wort  stellt 
schon  Klaproth  Asia  polyglotta  s.  94  mit  osset.  dig.  më*, 
tag.  mix  'pfabT,  np.  më%  'pflock,  nagel'  zusammen;  Stakel- 
berg HpaH0-4>HHCKifi  JieKc.  OTHomema  s.  8  heisst  diese  zu- 
sammenstellung  gut  unter  heranziehung  von  skr.  mayühha 
'pflock'  (nach  Hübschmann  Etym.  u.  lautl.  der  ossetischen 
spräche  s.  49)  und  hält  syrj.  majeg  für  ein  iranisches  lehn- 
wort Wegen  der  „identischen  bedeutung"  des  permischen 
und  tatarischen  (tschuwassischen)  Wortes  hält  Munkâcsi 
NyK  XXV  s.  384  an  seiner  früheren  ansieht  fest.  Nach 
Hübschmann  Persische  Studien  s.  99—100  geht  np.  mê% 
'pflock,  nagel'  (=  skr.  mayükfia  'pflock')  auf  ein  altpersi- 
sches *maixa-  (=  arisch  *maiJcha-)  zurück,  also  auf  eine 
form  mit  a  in  der  ersten  silbe.  Die  bedeutung  der  irani- 
schen Wörter  steht  auch  der  des  permischen  Wortes  sehr 
nahe:  'pflock,  nagel',  auch  'pfähl'  (im  ossetischen);  nach 
Hübschmann  Etym.  u.  lautl.  s.  49  bedeutet  auch  das  neu- 
persische wort  (mëx)  'pfähl'.  Es  wäre  also  sehr  möglich, 
dass  das  fragliche  permische  wort  iranischen  Ursprungs  ist. 
Es  liesse  sich  aber  auch  denken,  dass  es  durch  Vermitt- 
lung des  tschuwassischen  ins  permische  aufgenommen  ist; 
für  diese  annähme  spricht  die  nähere  Übereinstimmung  in 
der  bedeutung  zwischen  dem  tschuwassischen  und  dem  per- 
mischen worte  (über  die  endung  wotj.  -e#  =  syrj.  -eg  vgl. 
oben  s.  28). 

Aus  dem  russischen  (  Maa  in.)  ist  syrj.  majak  'leucht- 
turm,  Wegzeichen'  und  wahrscheinlich  auch  tscher.  ma-iftk 
'zeichen,  signalstange,  signalfeuer'  (vgl.  Ramstedt  MSFOu. 
XVII  s.  76)  entlehnt. 
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WOtj.  S.  M.  muglo,  MU.  mutgflo,  S.  M.  auch:  mugjfo,  Münk.  S. 

mug  ilo  (auch:  mugilrs)  'ungehörnt  (vom  hornvieh)',  Münk.  S.  mu- 

giUlzini  'die  hörner  od.  zähue  verlieren'. 

<T  tschuw.  Uc.  (s.  41)  mnkla  'ungehörut  (vom  hornvieh)', 
Vgl.  tschuw.  Asm.  (s.  1 12)  m**gnff  m^kk^l  'beule,  auswuchs', 
mnkkiska  (=mnkfa  +  suff.  -ilea,  siehe  Asm.  Gr.  s.  112)  'ab- 
gehauenes stück,  klotz,  Schlägel'  [vgl.  tschuw.  Asm.  (s.  356) 
mum,  mora,  Zol.  muga  'stumpf,  tob.  Budaq.  mug  'stumpf, 
abgestumpft;  dumm,  einfacher  mann',  kir.  Katar,  mokul 
'ungehörnt',  moka-  'stumpf  werden',  alt.  Verb,  moko- 
'stumpf  werden',  moku  'stumpfes  beil.  messer',  mokur 
'stumpf,  abgestumpft'].  Auffallend  ist  die  Vertretung  des 
tschuw.  k,  e  durch  g  im  wotjakischen  (statt  des  zuerwar- 


tenden k).  Wahrscheinlich  setzt  das  wotjakische  wort  eine 
tschuwassische  dialektform  mit  inl.  r  (vgl.  oben,  tschuw. 
Asm.  mora)  voraus  (vgl.  oben  s.  9,  13). 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  mâ'yiï  'buckel. 
auswuchs,  der  gekrümmte  teil  (z.  b.  eines  baumes)',  muklé 

■ 

'beule,  auswuchs'.  mugôro  'knorren  (au  bäumen),  der  zu- 
sammengerollte haarschmuck  (bei  den  verheirateten  frauen)', 
moklakâ  kugel,  beule,  auswuchs,  klumpen'  entlehnt.  — 
Turkotatarischen  Ursprungs  ist  wahrscheinlich  auch  magy. 
buga  'stumpf;  dumm'  (buga  szarvu  'stumpfhörnig,  unge- 
hörnt'), vgl.  Münk.  NyK  XX  s.  468-  70,  XXXITs.  378-9. 

wotj.  (4.  mu/tfso,  murïfêf,  U.  minf.w  «  *mnMo),  M.  J.  MV.  minfk) 

«  *m/t'tfso),  Münk.  S.  M.  K.  muri  f  h  'badestnbe'. 

?  <  tschuw.  Asm.  (s.  18,  45,  358)  munoz'a,  motin  ia,  motu' m, 
Ahi,qv.  mun3'a,  molèâ,  Zol.  morôa  'badestube'  (vgl.  kas. 
Bâl.  Ostr.  Voskr.  munèa,  bschk.  Katar,  munsa,  tob.  Bu- 
DAG.  muûèà,  kir.  Zol.  muusa,  alt.  Verb,  mylèa  'bade- 
stube'). Vgl.  BüDENz  NyK  ITI  s.  418.  Munkäcsi  NyK 
XVIII  s.  119  u.  wbuch  s.  728  hält  das  wort  für  ein  tata- 
risches lehnwort;  es  könnte  jedoch  auch  ans  dem  tschu- 
wassischen entlehnt  sein.  Der  Wechsel  zwischen  u  und  i 
in  der  ersten  silbe  ist  nicht  klar;  er  beruht  vielleicht  auf 
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einem  weehsel  in  der  Originalsprache  (vgl.  Verf.,  Zur  gesch. 
§  73  und  Asm.  Gr.  s.  29  30). 

Tschuwassischen  Ursprungs  ist  tscher.  monß'a,  muùèa 
'badestube',  vgl.  Budenz  1.  c. 

wotj.  M.  J.  murjo,  MU.  mxurjo,  G.  murja,  U.  murdo  «"  *murjo), 
Münk.  S.  K.  murjo  'Schornstein,  schornsteinrohr'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  45,  102)  iwrje,  Ahlqv.  muijâ,  Zol. 
mufja  'Schornstein,  schornsteinrohr'  (vgl.  kas.  BAl  mor£a, 
Ostu.  morfca,  Budao.  murèà,  bschk.  Katar,  mafja  'schorn- 
steinrohr').   Vgl.  Münk.  NyK  s.  119  u.  wbuch  s.  731. 

Desselben  Ursprungs  ist  tscher.  murja,  murna,  murl'a 
'Schornstein',  vgl.  Münk.  1.  c. 

wotj.  MIT.  (U<\)  nemri  «  *àemeri  od.  *nemirî)  :  haratjgi-ûemri  'kar- 
tutFelsuppe'  {hararjgi  =  'kartoffel'). 

<  tschuw.  ASm.  (s.  53)  rifWr,  mimor,  Münk.  (NyK  XXI 
s.  25)  Hlmèfi,  ïnimêr,  hnhnèr,  Zol.  nimer,  Ahlqv.  nimir, 
nimer  'kissel,  säuerlicher  mehlbrei  (khccii.)'  (nach  Zol.  ans 
dem  persischen:  pers.  nem  'feucht,  feuchtigkeit').  Über 
das  auslautende  wotj.  i  vgl.  oben  s.  34. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  ebenfalls  tscher.  tmno0r 
'gerstengrütze',  neraôr,  nemr  'brei,  gekochte  grütze,  kissel' 
entlehnt. 

wotj.  MU.  ohida  'waldgeist,  Waldteufel',  Gavr.  M.  ohjda  :  obida- 
-kisno  'zauberin,  hexe'  [kjäno  =  'weih'). 

<  tschuw.  A.sM.  (Gr.  s.  8,  20,  347,  H3B.  XVIII  s.  113-4) 
oui o'a,  opîn'a,  onîit'e,  uhÎdc,  iinjne,  Zol.  obyde  'äffe'.  Das- 
selbe tschuwassische  wort  liegt  augenscheinlich  auch  dem 
tscher.  owdfa,  ofajiä  (Ramstedt)  'äffe',  top(u)äa  (Genetz) 
'eule',  abdà  'hexe,  böse  zauberin'  zu  gründe.  Munkâgsi 
wbuch  s.  70  vergleicht  das  wort  mit  russ.  oGiua  'belei- 
digung,  kränkung',  von  welchem  es  jedoch  sowohl  der  be- 
deutung  als  der  form  halber  fernzuhalten  ist.  Das  genannte 
russische  wort  ist  übrigens  in  der  form  olid  und  mit  der 
bedeutung  'beleidigung,  kränkung'  ins  wotjakische  aufge- 
nommen (siehe  Münk.  I.  c.) 
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wotj.  G.  S.  J.  MU.  U.  oido,  oido  'nun  wohl!  wohlan!  auf!  kommf. 
<tschu\v.  Asm.  (s.  330)  ajoa,  ao  a  'lass  uns  gehen!',  Münk. 
(NyK  XXI  s.  23)  tajda,  Wa,  Zol.  ajda  'nun!  hinaus!  vor- 
wärts! treibe!'  Ahlqv.  ajdâ  'lass  uns  gehen!'  [vgl.  kas. 
äidä,  auch:  aida  'höre!  schneller!  nur  zu!  (ausruf  der  auf- 
forderuug)',  tel.  alt.  leb.  sag.  koib.  ktsch.  bar.  tub.  tob. 
kir.  kkir.  kas.  krra.  aida  'treiben,  forttreiben, .  vertreiben', 
tar.  osm.  dsch.  haida  'treiben',  osm.  haida  'nun!  vorwärts V]. 
Wäre  das  wort  aus  dem  tatarischen  entlehnt,  wie  Mun- 
KÂcsi  wbuch  s.  61  meint,  so  hätten  wir  im  wotjakischen 
aida  zu  erwarten;  eine  solche  form  des  Wortes  kommt  in 
der  that  auch  vor:  Gavr.  M.,  Am.  S.  ajfla  'wohlan! 
komm!'  In  oido  haben  wir  o  in  der  ersten  silbe  ebenso 
wie  in  koj$k  'elentier'  <  tschuw.  kajtk. 

Ein  tschuw  assisches  lehnwort  ist  wahrscheinlich  tscher. 
a  iôà,  aiôo\  ajdâ  'wohl!  wohlan!  gehn  wir!',  vielleicht  auch 
mord.  ada,  adä  'wohlan!  auf  du!'  (vgl.  Asm.  Hm  XVIII  s. 
109.  Paasonen  JSFOu.  XV,a  s.  12  u.  26  hält  das  mord- 
winische wort  für  ein  tatarisches  lehnwort). 

wotj.  MU.  pakar,  K.  (Ev.)  pakar  'magen,  bauch'. 

<  tschuw.  Zol.  pagar  'leber',  pagardy  'magen  der  Vögel', 
Münk.  (NyK  XXI  s.  24)  ïpagar,  tpèwâr,  tpê'âr  'leber' 
I  vgl.  kas.  Bal.  bagyr,  bauyr,  Ostr.  bauyr  (bagyr),  bschk. 
Katar,  bauyr  leber*;  osm.  bagyr  'leber,  herz',  bagyrsak 
'einge weide,  magen',  kir.  baur  'leber,  bauch',  Budag.;  ait. 
Verb,  pûr  'leber,  herz'].  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  84 
u.  wbuch  s.  535. 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  gleichfalls  tscher. 
päyär,  pagar  'kröpf,  magen  der  Vögel',  vgl.  Büpknz  NyK 
III  s.  410. 

wotj.  U.  pales,  paleé,  G.  J.  palez,  J.  M.  panez  «  *j)alez'),  M.  pa- 
lettij  Münk.  S.  paletti,  K.  paleé  Vogelbeere',  p.-pu  'vogelbeerbaum. 
eberesche'  ;  syrj.  V.  Pec.  S.  L.  pel/s,  I.  peUdé,  Roo.  P.  peljJz, 
pevidz  'Vogelbeere',  V.  pelis-jm,  I.  ppliJz-pu  'vogelbeerbaum,  eber- 
esche'. 
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<  tschuw.  Asm.  (s.  10,  93)  pifcs,  Zol.  piles,  Ahlqv.  piléè 
'Vogelbeere'  (vgl.  kas.  Bal.  Oste.  Voskb.  mûâà,  tob.  Bu- 
DAG.  milaè,  bschk.  Katar,  milaè,  kir.  Budag.  müäs,  alt. 
Verb,  pele  'Vogelbeere').  Vgl.  Anderson  Wandlungen  s. 
55  a:  note  114,  Münk,  wbuch  s.  541.  Mit  Anderson  und 
Munkàcsi  halte  ich  das  permische  wort  für  eine  entlehuung 
aus  dem  tschuwassischen.  Nach  Gombocz  NyK  XXXI  s. 
126  wäre  das  wort  unmittelbar  mit  wog.  pasär,  ostj.  pa- 
sar,  tscher.  pizl'e,  mord.  pizäT,  fi.  pihlaja  zusammenzustellen 
in  diesem  falle  müsste  man  willkürlich  eine  schon  in  ur- 
permischer  zeit  stattgehabte  metathesis  voraussetzen.  - 
Über  die  lautverhältnisse  vgl.  oben  s.  16,  31,  32. 

syrj.  P.  parga  'in  der  flachshechel  zurückgebliebene  flachsflocke, 
schabsel'. 

?<  tschuw.  Zol.  pargâ  büschel  (kjohck-b)'.  Wahrschein- 
lich stehen  diese  Wörter  in  irgendeinem  Zusammenhang  mit 
einander.  Es  ist  jedoch  unsicher,  ob  tschuw.  pargâ  turko- 
tatarischen  Ursprungs  ist.  Das  wort  kommt  auch  im  russi- 
schen dialektisch  vor:  napra  (Wologda,  Perm)  'feiner  ab  fall 
vom  gehechelten  flachs,  dünne  und  kurze  faser,  feines 
beim  weben  abgefallenes  leinhaar'  (Dal)  und  scheint  hier 
aus  dem  syrjänischen  entlehnt  zu  sein. 

wotj.  Isl.  J.  pjriti  'brecheisen,  brechstauge',  Wied,  pyryts  'brech- 
stange,  Schlägel',  prits  'brecheisen',  Münk.  8.  pirjfêa,  M.  piri/Sa 
'hohleisen  (zum  aushöhlen  eines  troges  od.  bienenstockes  gebrauch- 
tes Werkzeug)',  S.  pinçai-  'mit  dem  hohleisen  höhlen'  |  syrj.  V. 
Pec.  pjrjJi,  U.  S.  pirM,  Genetz  OP.  ïperlj ,  Rog.  P.  pjrjü 
'brecheisen,  eishaue'. 

<  tschuw.  Zol.  pùrûà  'kratzeisen,  haue,  karst'  [vgl.  kas. 
Voskr.  (s.  201  a.)  böröfc  'Stemmeisen  mit  langem  stiel  zum 
aushöhlen  der  bienenstöcke']. 

Wog.  Ahlqv.  pâryè  'brecheisen,  Münk.  ML.  *pâriè 
'eishaue',  welches  Gombocz  NyK  XXVIII  s.  171  für  ein 
tatarisches  lehuwort  hält  (aus  einem  supponierten  uomen 
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deverbale  *bâreè  von  bär-  'schlagen*),  ist  wahrscheinlich 
aus  dem  syrjänischen  entlehnt. 

wotj.  U.  satnk,  M.  J.  MU.  sanfi,  Isl.  J.  auch:  saneg,  G.  saiiik, 
Münk.  S.  satifi;  K.  ^sanêk  'grosse  gabel,  heugabel,  mistgabel'. 

<  tschnw.  Asm.  (s.  34,  76,  362)  säifok,  senàk,  sctjgj,  Zol. 
sänek  'grosse  gabel'  (vgl.  kas.  BAl.  Ostr.  Voskk.  sänäk, 
bsehk.  Katar,  hänäk  'gabel,  grosse  gabel').  Vgl.  Budenz 
NyK  III  s.  418.  Wäre  das  wort,  wie  Munkâcsi  NyK 
XVIII  s.  120  u.  wbuch  s.  414  annimmt,  aus  dem  tatari- 
schen entlehnt,  so  niitten  wir  im  wotjakischen  *sanak  (*sïi- 
nàk)  od.  *sanak  (*sânàk)  zu  erwarten  (vgl.  z.  b.  wotj.  K. 
afak,  U.  âfàk  'Verleumdung'  <  tat.  äläk,  wotj.  G.  S.  M.  .1. 
K.  amal,  Il  àmàl  'mittel,  list' <  tat.  ämaL,  wotj.  K.  Mü. 
famak,  G.  8.  M.  J.  tamak,  U.  tàmàk  'tabak'  <  tat.  tämäke). 
Tschuw.  ä,  e  =  wotj.  a  ebenso  wie  in  wotj.  arm  'woche', 
âàtka  'blume',  siehe  oben  s.  31. 

Tscher.  èenik,  èanôk,  àanik  'heugabel'  ist  gleichfalls 
ein  tsehuwassisches  lehnwort  (vgl.  Budenz  1.  c),  wogegen 
ostj.  sèniik,  senak  id.  aus  dem  tatarischen  entlehnt  ist  (vgl. 
Paas.  FUF  II  s.  129—30). 

wotj.  U.  M.,  Münk.  Isl.  S.  sarha,  G.  sann  'länglichrundes  getass 

von  birkenrinde  mit  hölzernem  boden  (ôypaE*)'. 

?<  tschuw.  — .  Mi  nkäcsi  wbuch  s.  417  bezeichnet  das 
wort  als  tsehuwassisches  lehnwort.  In  den  mir  zugänglichen 
quellen  habe  ich  kein  entsprechendes  tsehuwassisches  wort 
gefunden. 

wotj.  MU.         Gavr.  K.  syu,  Münk.  K.  tstV  'gesund'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XIV)  siv,  su,  Zol.  syva,  su,  A  H  luv. 
sy'va,  suva  gesund'  (vgl.  kas.  BAl.  Ostr.  Voskr.  sau, 
bsebk.  Katar,  hau  'gesund';  dseh.  sao,  ad.  sag,  kir.  sau 
'gesund,  rasch,  nüchtern',  Budag.;  alt.  Verb,  su  'gesund, 
nüchtern).  MunkAcsi  NyK  XVIII  s.  88  u.  wbuch  s.  430  hält 
das  wort  für  ein  tatarisches  lehnwort,  Wegen  seines  vo- 
kalisnms  (vgl.  oben  s.  30)  steht  es  jedoch  dem  tsehuwassi- 
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scheu  worte  (s iv)  näher  (vgl.  auch  wotj.  s^wl/k  'Gesund- 
heit' und  sösir  'krüppel'  unten).  Über  /  in  wotj.  Münk. 
K.  *süi  vgl.  Münk.  L  c. 

Dasselbe  tschuwassische  wort  (éu)  ist  auch  ins  teche- 
remissische  aufgenommen:  tscher.  su  'gesund'.  Wog. 
+Sfjw  'gesund'  ist  aus  dem  tatarischen  entlehnt,  vgl.  Gomb. 
NyK  XXVin  s.  179. 

wotj.  Gavr.  K.  söutiik  (söulyk),  Münk.  K.  *sülttk  'gesund heit',  Wied. 
8eulyk  'gesund'  (sie!). 

<  tschuw.  Zol.  syvlyx  (.)  :  sivb'x)  'gesundheit'  (vgl.  kas.  Ostr. 
saulyk,  bschk.  Katar,  haulyk,  osm.  Zenk.  saglyk  'gesund- 
heit'). Nach  Munkacsi  NyK  XVIII  s.  90  u.  wbuch  s.  43U 
wäre  das  wort  ein  tatarisches  lehn  wort,  Des  vokalismus 
halber  muss  es  jedoch  wohl  als  eine  entlehuung  aus  dem 
tschuwassischeu  bezeichnet  werden,  vgl.  oben  unter  wotj. 
sötfi  'gesund'. 

Aus  dem  tschuwassischeu  stammt  ebenfalls  tscher. 
ëulâk,  èulôk  'gesundheit': 

wotj.  G.  s&sir,  Isl.  J.  sösp;  Münk.  S.  sçsjr,  K.  +8Ûaèr  'verstümmelt, 
verkrüppelt,  krüppel,  verstümmelter',  Wied,  sesyr  (o:  sçsjr)  'hinfäl- 
lig, schwächlich,  —  krüppel';  G.  U.  sçafrmfnt,  M.  sesirmpij  'zum 
krüppel  werden';  G.  U.  sesîrtfriî,  M.,  Münk.  S.  sçsjrtini,  Wied. 
susyrtyny  verkrüppeln'. 

<  tschuw.  Ahlqv.  sy'vzyr,  Zol.  suzyr  'ungesund',  Zol. 
syzyrla  'welk,  vertrocknet'  (vgl.  kas.  Voskr.  sausyz-  :  sau- 
syzlyk  'unpässlichkeit',  bsehk.  hauhyt  'ungesund').  Vgl. 
Münk.  NyK  XVIII  s.  97  u.  wbuch  s.  429,  Verf.,  Zur  gesch. 
§  68.  Vgl.  oben  s.  17.  —  Über  u  in  Wied,  susyrtyny 
siehe  Verf.,  1.  c. 

Dem  tschuwassischen  ist  gleichfalls  tscher.  siesâr,  su- 
ser, 'wunde,  missgeburt,  krank',  susor  'krank,  krüppelig, 
verwundet,  wunde,  krankheit,  schmerz'  entlehnt,  vgl.  Bu- 
DENz  NyK  III  s.  414,  Münk.  1.  c. 

wotj.  M.  U.,  Isl.  J.  sugon,  G.  sugon  :  kurit  sugon,  Münk.  K.  JS.  su- 
gon zwiebel'     syrj.  Wied.  P.  sugon  'zwiebel'. 
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?  <  tschuw.  Zol.  sogan,  Ahlqv.  sogan,  sugân  'zwiebel' 
(vgl.  Ostr.  Voskr.  Rugan,  Bal.  sugan,  sogan,  bschk.  Ka- 
tar, hugan,  alt.  Verb,  sogono,  uig.  Budag.  sogun,  osm. 
Zknk.  sogan  'zwiebel').  Vgl.  Budbnz  NyK  III  s.  414,  wo 
das  syrjänische  wort  nicht  erwähnt  wird.  Munkàcsi  NyK 
XVIII  s.  84  u.  wbuch  s.  431  hält  das  wort  für  ein  tatari- 
sches lehnwort.  Ebenso  gut  könnte  es  hinsichtlich  seiner 
form  aus  dem  tschuw  assisch  en  entlehnt  sein.  Aus  welcher 
quelle  Wiedemann  das  syrjänische  wort  (P.  sugon)  ge- 
nommen hat,  ist  mir  nicht  bekannt;  in  den  von  mir  unter- 
suchten dialekten  kommt  es  nicht  vor.  Dem  tschuw.  a  der 
zweiten  silbe  entspricht  gewöhnlich  syrj.  a,  nur  in  zwei  un- 
sicheren fällen  auch  o  (ausserdem  ç  <  *o,  vgl.  oben  s.  26—7). 
Es  ist  also  möglich,  dass  das  rpermjak"-syrjänischc  wort  von 
anderer  seite  entlehnt  ist,  jedoch  kaum  aus  dem  tatarischen, 
weil  wir  auch  in  diesem  falle  ein  a  in  der  zweiten  silbe 
zu  erwarten  hätten.  Wenn  das  wort  in  dem  „permjaki- 
scheu"  dialekt  des  gouv.  Wjatka  vorkommt,  so  könnte  man 
an  eine  entlehnuug  aus  dem  wotjakischen  denken.  Befrem- 
dend ist  noch  das  n  (statt  n)  im  anslaut. 

Tschcr.  sogan,  sogan  'zwiebel'  ist  wahrscheinlich  aus 
dorn  tschuwassischen  entlehnt,  vgl.  Budenz  1.  c. 


wotj.  Isl.  J.  8uk$ri,  M.  mikjri,  Cr.  J.  sukri,  U.  stkiH  «  *$ukfH, 
vgl.  Verf.,  Zur  geseh.  §  22).  Münk.  S.  nift/r/,  Wied,  sukori  'laib, 
brotlaib'. 

?<  tschuw.  Asm.  (s.  IX,  9,  40,  340,  351,  359)  6"hk»r,  it- 
Br,  êteir,  Münk.  (NyK  XXI  s.  22)  Wr,  nogor,  Zol. 
éukkur,  sugur,  Ahlqv.  éukur  'brot,  laib'.  Vgl.  Budenz 
NyK  III  s.  417,  Münk.  NyK  XVIII  s.  122  u.  wbuch  s. 
431.  Das  tschuwassische  wort,  welches  übrigens  etymolo- 
gisch vereinzelt  dasteht,  ist  mit  aller  Wahrscheinlichkeit 
das  original  sowohl  für  tscher.  wHr,  sukur,  sukör  'brot. 
brotlaib'  (vgl.  Budenz  L  c,  Münk.  1.  c.)  als  für  mord. 
tc'MÄv/r,  hdoro  'runder  kuchen*  (vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,2 
s.  50).    Nach  Munkàcsi  wäre  auch  das  wotjakische  wort 
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aus  dem  techuwassischen  entlehnt  und  ihm  stimmt  Paasonen 
NyK  XXXII  s.  265  bei.  Schwierigkeiten  macht  jedoch  das 
anlautende  s  (statt  rf,  vgl.  oben  s.  14—5).  Soviel  ich  sehe, 
kann  wotj.  sukiri  entweder  aus  einem  solchen  tschuwassi- 
schen  dialekte,  wo  das  entsprechende  wort  mit  s  anlautete 
(vgl.  Asm.  Gr.  s.  57  u.  369:  8  -w  .4)  oder  auch  aus  dem 
tscheremissischen  entlehnt  sein.  —  Über  das  auslautende 
wotj.  i  vgl.  oben  s.  34. 

Von  diesen  Wörtern  sind  natürlich  sowohl  syrj.  sukar 
'zwieback'  (vgl.  auch  Roq.  wbuch  s.  155,  Paas.  1.  c.)  als 
auch  tscher.  sukar  id.  (Szilasi,  Cseremisz  szôtar  s.  205), 
welche  aus  dem  russischen  entlehnt  sind  (russ.  cyxapb  'zwie- 
back'), ganz  zu  trennen. 

wotj.  <?.  sukman  'grober  wollener  kaftan,  bauernkittel',  VeresCagin 
S.,  Münk.  M.  sukman  'hinten  gefaltetes  winterröckeP,  Wied.  Zus. 
sukman  'wollener  rock'  ||  syrj.  V.  Peè.  sukman  'grober  wollener 
(hellgrauer)  Überrock  (im  herbst)',  Wied,  sukman  'halbwollenes 
zeug'  (sie!). 

<  tschuw.  Ahlqv.  suxman,  sukman,  Zol.  (s.  64  u.  240) 
suxman  'kaftan,  rock'  (vgl.  kas  èikmân  Bal.:  'kaftan  aus 
tuch',  Ostr.:  'kaftan,  bauernkittel,  Überrock',  tob.  Budao. 
sûkmâii  'kameelhaarener  bauernrock',  ait.  Verb,  èekmen, 
èekpen,  sikpen  'tuch',  dsch.  Vamb.  èekmen  'ein  weites  Win- 
terkleid'). Vgl.  Paas.  NyK  XXXII  s.  265  (wo  das  syrjä- 
nische  wort  nicht  angeführt  wird).  Wahrscheinlich  ist 
nicht  nur  das  wotjakische,  sondern  auch  das  syrjänische 
wort  tschuwa8sischen  Ursprungs  (das  wort  kommt  auch  im 
russischen  vor:  russ.  cyKMaHt  'kaftan  aus  tuch'  Dal).  Da- 
gegen ist  syrj.  Wied,  sukmanin  'halbwollenes  zeug',  suk- 
manina  'halbwollen'  aus  dem  russischen  entlehnt:  russ.  cyK- 
MAimna  'hausgewobenes  halbwollenes  zeug'  (Dal). 

Tatarischen  Ursprungs  sind  ostj.  sukman  'dickes,  graues 
tuch,  fries',  ^S9„ivkmàn  'langer,  wollener  rock,  grobes  tuch', 
wog.  suxmen,  sûxmen-toul'  'dickes,  graues  tuch'  (vgl. 
Ahlqv.  JSFOu.  VIII  s.  11.  Paas.  FUF  II  s.  130),  woge- 
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gen  mord,  suman,  suman,  tema'A  'langer  rock,  kaftan 
wahrscheinlich  aus  dem  tschuwassischeu  entlehnt  ist  (vgl. 
Paas.  JSFOu.  XV,2  s.  50). 

wotj.  U.  sum  :  sum-ak  bastfnt,  M.  sum  :  sum-ak  baHini,  Münk.  S. 
sum-ak  od.  sumen  (instr.)  bastini  'im  grossen,  im  grossen  masse, 
en  gros  nehmen  od.  kaufen'  (bastini  =  'nehmen,  kaufen'). 

<  tschuw.  Asm  (Hau.  XVIII  s.  58  u.  127)  sum  'zahl,  Zäh- 
lung (chctIi,  iHCJio)'  (vgl.  kas.  Bal.  sana-  'zählen,  rechnen', 
kom.  Radl.  san,  alt.  Verb,  san,  kir.  Zol.  san  'zahl',  osm. 
Zknk.  san  'zahl,  Zählung,  rechnung'). 

Dasselbe  turkotatarische  wort  kommt  auch  als  tatari- 
sches lehn  wort  im  wotjakischen  vor:  wotj.  san:  san  kurini 
'ehren,  achten'  (htrjnj  =  'machen,  thun')  (vgl.  Münk.  NyK 
XVIII  s.  84).  —  Über  magy.  szâm  'zahl',  wo  das  auslau- 
tende m  auf  alttschuwassischen  Ursprung  des  Wortes  hin- 
deutet, vgl.  Münk.  NyK  XXV  s.  283  u.  Asm.  Hau.  XVIII 
s.  58. 

wotj.  G.  M.  U.  sakan  'bastdecke,  bastmatte',  M.  auch:  'pferdedecke', 
Münk.  S.  sakan  'binse,  matte'. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Asm.  (Ü3B.  XVIII  s.  36)  fsaaan 
'binse'  (vgl.  kas.  Bal.  jikän  'binse*,  alt.  Verb,  jeken  Schilf- 
rohr (KaMuiu-b)',  auch  (s.  470)  'bastmatte  (poroaca)',  dseh.  je- 
ken, jiken  'rohrinatte,  die  binsen  aus  welchen  matten  ge- 
macht werden').  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  120  u.  wbuch 
s.  446.  Das  wotjakisehe  wort  setzt  ein  tschuwassisches 
*saaun  voraus  (vgl.  oben  s.  3  mom.  6  u.  s.  9,  14).  Über 
den  Wechsel  von  ani.  Ü  und  .<•  im  tschuwassischeu  vgl. 
Asm.  Gr.  s.  369  (vgl.  auch  s.  v.  surfo,  fsumori). 

Turkotatarischen  Ursprungs  sind  auch  ostj.  jikan,  jegan, 
(jhln  'Schilfmatte,  teppich  aus  gras  od.  schilf,  wog.  jakän 
'binsenmatte'  (vgl.  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  161,  Paas.  FUF 
II  s.  117)  und  magy.  gyékény  'binse,  schilfdecke,  matte, 
binsenmatte'  (vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  115).  Über  wog. 
tsüktcärt,  tsHX'i'Ht  'Schachtelhalm'  (tschuwassischeu  Ur- 
sprungs?) vgl.  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  176. 
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wotj.  G.  ü.  tarfit,  M.  MU.  iarfSi,  Isl.  J.  iartfêj,  Münk.  S.  Uartci, 
K.  fèarèê  'rübe'  ||  syrj.  L  V.  Peè\  S.  L.  P.  Sortui,  U.  V.  iorkni 
Ytibe'. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  ASm.  (s.  XVin)  Sari'k,  Zol.  éaryk, 
Ahlqv.  éâryk  'rübe*  (in  den  anderen  turkotatarischen 
sprachen  nicht  belegt).  Vgl.  Münk.  NyK  XVin  s.  120  u. 
wbuch  s.  448.  In  betreff  der  suffixe:  wotj.  -tSî,  -tij,  -fèi  und 
syrj.  -M  vgl.  wotj.  vekfii  'dünn,  fein,  schlank,  klein'  ~  syrj. 
vekni  'eng,  schmal',  wotj.  pokt&i  'klein'  ~  syrj.  pos/ri  'klein, 
fein';  vgl.  auch  syrj.  koküi  'leicht',  vesûi  'dünn,  fein'.  Die 
beiden  suffixe  sind  offenbar  diminutive.  Beachtenswert  ist 
die  syrjänische  form  So  Mi  =  Sork-ni  «  "lorjfe-jit),  wo 
sich  also  der  wortstamm  (Sork-)  nahe  an  das  tschuw.  iarfh 
ansehliesst.  Wahrscheinlich  geht  auch  wotj.  SarfSr,  kirtfSï 
auf  ein  ursprünglicheres  *SarkCêy  <  *saMj-  <  *Sarik-fif 
zurück,  ebenso  wie  ohne  zweifei  syrj.  io'rfni  <  Sorhii  « 
*&orsk-m). 

Ostj.  s5rtni,  gürtni,  wog.  àortne  'rübe'  sind  aus  dem 
syrjänischen  entlehnt. 

wotj.  6.  M.  J.  MU.  U.  êàêka,  Münk.  S.  K.  Safka  'blume,  blttte'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  VII,  XVIII)  Seiket  Zol.  seskä,  Ahlqv. 
seske,  seski  'blume,  blüte'  (vgl.  kas.  Bal.  Ostr.  èacak, 
bschk.  Katar,  säskä;  tob.  seôek,  kir.  àeèek,  Budag.;  alt. 
Verb,  èeèek,  èaôak  'blume,  blüte').  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII 
s.  95—6  u.  wbuch  s.  446. 

Ans  dem  tschuwassisehen  stammt  auch  tseher.  seskä 
'schaft  der  früchte,  Stengel',  éaéka,  saskâ  'blume,  frueht, 
beere',  vgl.  Münk.  1.  c. 

wotj.  G.  IT.  Sekft,  M.  J.  Mü.  iekfl,  Münk.  8.  M.  Sekit  'schwer, 
schwierig,  mühsam,  schwanger;  schwere,  Schwierigkeit,  mühselig- 
keit,  Schwangerschaft'  syrj.  I.  ü.  V.  Pec.  S.  L.  Sek  id,  P.  Sekit 
'schwer,  lästig,  schwierig,  schwanger;  schwere,  bürde,  last'. 

?  <  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Zol.  éûk,  éok  'last,  bürde,  fuder', 
Zol,  sükiem',  Ahlqv.  suklem  'traeht,  last,  bürde,  schwere, 
beschwerde,  druck'  (vgl.  kas.  Bâl.  jök  'last,  joch\  Ostr. 
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*ök  'fuder,  packen,  last,  bürde,  joch,  schwere,  beschwerde, 
druck',  bschk.  Katar.,  kir.  Zol.,  alt.  Verb,  jük  id.,  jak.  Zol. 
sükäi).  Das  permische  suffix  -id,  -it  ,.bildet  sehr  zahlreiche 
adjektive,  deren  Stammwort  schon  selbst  auch  als  adjektiv 
vorkommt,  oder  als  Substantiv  oder  in  anderen  ableitungen 
zu  finden  ist,  oder  auch  nicht  mehr  nachgewiesen  werden 
kann;  es  kann  anch  wohl  ein  fremdwort  sein,  wie  in  he- 

p$d 1  (fest,  stark)".  „So  wie  diese  adjektive  selbst 

—  gleich  anderen  —  zum  teil  zugleich  substantivisch  ge- 
braucht werden,  —  —  —  so  hat  auch  ihr  Stammwort  öf- 
ters schon  beide  bedeutungen  zugleich  vgl.  Wied. 

Syrj.  Gr.  s.  67—8.  Das  Stammwort  des  fraglichen  permi- 
schen nomens  wäre  also  wotj.  *êek,  *èek,  syrj.  *êek  mit  der 
bedeutung  'schwere,  bürde,  last'  (resp.  'schwer').  Die  Zu- 
sammenstellung mit  dem  angeführten  tschuwassischen  worte 
ist  jedoch  unsicher  wegen  der  vokalverhältnisse  (vgl.  oben 
s.  32  mom.  35);  dazu  kommt  noch,  dass  die  bezeichnungsweise 
Zolotnickli's  und  Ahlqvist's  nicht  genügend  genau  ist. 

Das  nordostjakische  éôgot  'schwer  scheint  mir  jeden- 
falls eine  entlehnung  aus  dem  syrjänischen  zu  sein. 

wotj.  G.  IT.  srr?,  M.,  Ist,.  J.,  MU.  Serj,  Münk.  K.  iiref  8.  fterj  [im 
wbuche  tSirl,  wo  è  natürlich  ein  druckfehler  (pro  c)  ist]  'weber- 
spule,  spulrolle',  G.  II.  Sn-jimf,  M.  terjànj,  Münk.  8.  äerjal-  'spu- 
len' '  syrj.  V.  à  (tri.  P.  .4u>r,  Wied.  Surf  'weberspule,  spulrolle', 
Roa.  P.  hart  tyäman  'instrument  um  den  faden  auf  die  spule  zu 
wickeln'. 

<  tschuw.  Asm.  ê<"r*y  hr.t,  Uc.  (s.  32)  hrd,  Zol.  äütü, 
Ahl^v.  éur,  surry'  'spule,  spulrolle'  (vgl.  kas.  Bal.  àûre 
'spule,  wefelspule,  rohrpfeife').  Vgl.  Paas.  NyK  XXXII  s. 
267,  wo  das  syrjänische  wort  nicht  erwähnt  wird.  Nach 
Münk,  wbuch  s.  452  u.  NyK  XVII]  s.  122  wäre  das  wort 
aus  dem  tatarischen  enlehnt,  was  jedoch,  besonders  des  an- 
lautenden    halber,  nicht  möglich  ist,    Kbenso  wenig  kaun 


1  Vgl.  rusa.  Kpi.iiKiii. 
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syrj.  èufi  ein  tatarisches  lehnwort  sein,  wie  Ahlqvist 
JSFOu.  VllI  s.  10  behauptet.  Wegen  seines  vokalischen 
auslauts  ist  das  syrjänisehe  wort  wahrscheinlich  unabhän- 
gig vom  wotjakischen  entlehnt  (vgl.  oben  s.  85  mom.  40). 
Es  ist  sehr  möglich,  dass  das  wort  zuerst  ins  „permjaki- 
sche"  (P.)  und  dann,  durch  Vermittlung  dieses  dialektes, 
ins  Vyeegda-syrjäuische  aufgenommen  ist. 

Turkotatarischen  (tschuwassischen?)  Ursprungs  ist  auch 
wog.  sierä  'spule'  (vgl.  Ahlqv.  1.  c.)  und  wahrscheinlich 
auch  ostj.  £lr  id.  (vgl.  Paas.  FÜF  II  s.  13Q  u.  109). 

wotj.  MU.  sctj  'zopfband',  Am.  (JSFOu.  I.  s.  35)  éetô  'tytön  se- 
lässä riippuva  nauha',  Wied.  Zus.  èeti  'über  den  rücken  hängende 
kopfbinde'. 

<  tschuw.  Am.  (s.  50)  èio'9,  éivat,  Zol.  si£,  siviti,  Ahlqv. 
sivit,  sitonâ  'flechte,  zopf ,  Zol.  sitle  'flechten  (die  flechte)'. 
Entsprechende  Wörter  aus  den  übrigen  turkotatarischen 
sprachen  kenno  ich  nicht.  Seiner  form  nach  stimmt  das 
wotjakische  wort  genau  mit  tschuw.  êio'd  überein. 

wotj.  G.  U.  êelïk,  M.  éeljk,  Isl.  J.  mik,  MU.  Stytß  «  *söljk), 
Münk.  S.  êeljk,  K.  têïjlêk,  Wied,  éolyk  'sündo'. 

<  tschuw.  Asm.  (Gr.  s.  XIV,  Hsd.  XVIII  s.  45)  iflfx,  éûtX, 
*M*  *ß?Z,  Münk.  (NyK  XXI  s.  23)  W'wlêx,  WUz,  Zol. 
sylyx,  Ahlqv.  süyx,  sîlyx  'stinde'.  Das  tschuwassische 
wort  ist  mit  dem  suffix  =  tat.  etc.  -lyk  gebildet.  As- 
marin  M3B.  XVIII  s.  44—5  stellt  den  tschuwassischen  wort- 
stamm éjv-  mit  kas.  éau  'feind',  alt.  ju  'krieg'  (auch: 
'feind',  Verb.)  zusammen;  vgl.  auch  kas.  Ostr.  iauyz  'böse, 
hart,  grausam',  fcauyzlyk  'bosheit,  härte'].  Vgl.  Budenz 
NyK  III  s.  417,  Münk.  NyK  XVIII  s.  120  u.  wbuch  s. 
465.    Über  Wied,  éolyk  siehe  Verf.,  Zur  gesch.  §  63. 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  gleichfalls  tscher. 
m-M,  suluk  'sünde',  vgl.  Budenz  1.  c,  Münk.  1.  c. 

wotj.  G.  M.  Sititir-tel,  J.  HliHWt»,  MU.  êit:6it-dau  'stürm,  hef- 
tiger Sturmwind',  U.  êif:éif-pâri  'windteufel,  Wirbelwind',  Münk. 
S.  êit:êiC-tçl,  K.  HC ':  éiC-dau  'starker  wind,  Sturmwind'. 
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<  tschuw.  Asm.  (s.  XXIV,  97),  èig  'wind',  Zol.  stf,  Ahlqv. 
sir  'wind,  luftf,  Asm.  ^V-o^Wstunn' [vgl.  kas.  Bal.  jü,  Ostb. 
4ü,  bschk.  Katar,  jel  'wind',  dseh.  osm.  ad.  jeL,  kir.  $er 
id.  Budag.;  alt  Vebb.  (ab.)  jil  'wind',  jel  'luft,  Windhauch']. 
Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  121  u.  wbuch  s.  461. 

Tschuwassischen  Ursprungs  ist  auch  magy  raél  'wind', 
vgl.  Münk.  1.  c. 

wotj.  MU.  Sw/fß  «  *hUß),  Isl.  ,7.  hilft  'ein  tuen,  das  von  dem 
kopfzeuge  (alson)  der  wotjakischen  frauen  den  rücken  hinab  hängt 
(es  ist  gewöhnlich  gestrickt  und  mit  fransen  versehen)',  Münk.  S. 
bulik  'ein  —  gewöhnlich  wertvolles  —  seidentuch,  mit  wehem  man 
den  köpf  u.  das  gesicht  der  braut  bedeckt  u.  wehes  sie  später  hin- 
ten am  aison  trägt'. 

<  tschuw.  Asm.  (Mau.  XVIII  s.  45)  êulth  'tuch'  [vgl.  kas. 
Bäl.  jaiüyk,  Ostb.  ftaulyk,  bschk.  Katar,  jaulyk,  osm.  ad. 
Budao.  jaglyk  'tuch,  umhängetuch  (der  frauen)',  kir.  Bu- 
dag. $auluk  'weisses  tuch,  welches  die  frauen  um  den  köpf 
wickeln'].  Vgl.  Münk,  wbuch  s.  472.  Tschuw.  Asm.  (s. 
VII,  97)  javlfx  ist  natürlich  eine  spätere  entlehnuug  aus 
dem  tatarischeu,  vgl.  Asm.  Gr.  s.  VII. 

Syrj.  I.  sulek,  8.  sulek  'handtuch',  Wied,  sulçk  'tuch, 
schnupftuch,  Wischtuch',  welches  auf  den  ersten  blick  mit 
dem  angelTihrteu  wotjakischen  worte  zusammenzuhängen 
scheint  (SB.  jedoch  nicht  anl.  é  sondern  s),  ist  aus  dem 
russischen  entlehnt:  russ.  cy.ioKL,  cyjion,  'kleines  leinenes 
frauentuch,  halstuch,  kleines  handtuch,  Wischlappen'  (Dal). 
—  Ein  tatarisches  lehnwort  ist  wog.  y«jglèx  :  kät-jaoUx 
'tuch',  vgl.  Gomb.  NyK  XXXI  s.  362. 

wotj.  G.  sulo,  J.  MU.  suwo  «  *iulo),  Münk.  K.  âulo  'peitsche', 
Wied,  hdo  id. 

<  tschuw.  Zol  éolà  'peitsche,  knute'  (vgl.  jak.  talax,  Zol.). 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  ebenfalls  tscher. 
sala,  sola  'peitsche'. 
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wotj.  G.  tulvor-  :  êulvorînî  'dringend  bitten,  flehen'. 

<  tschuw.  (im  tsehuwassischen  nicht  belegt);  vgl.  kas.  Bâl. 
jalbar-,  Ostk.  fcalbar-,  bschk.  Katar,  jalbar-,  ad.  Budag. 
jalvar-,  osm.  Zenk.  jalvar-  'bitten,  flehen',  alt.  Vebb.  jalbar- 
'beten,  opfer  darbringen').  Vgl.  Budenz  NyK  III  s.  419, 
Münk.  NyK  XVIII  s.  68,  60—1  u.  wbuch  s.  473.  Für 
die  entlehnung  aus  dem  tsehuwassischen  spricht  das  anl. 
s  und  der  vokalismus  der  ersten  silbe  im  wotjakischon 
(vgl.  oben  s.  1,  28).  Das  wotjakische  wort  setzt  ein  tschu- 
wassisches  verb  *éolvar-,  *éulvar-  voraus.  Wotj.  U.  dal- 
barîrif,  Münk.  K.  jalbar-  'bitten,  flehen'  ist  aus  dem  tatari- 
schen entlehnt  (vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  60),  und  ist  von 
wotj.  jßsrttjni,  jubjrtpij  'sich  bücken,  sich  verbeugen,  an- 
beten'=syrj.  jubjrtnj,  jurbitnj,  jurbitni  id.,  womit  Mun- 
kAcsi  1.  c.  und  wbuch  s.  266  es  zusammeustellt,  fernzu- 
halten. 

Tsehuwassischen  Ursprungs  ist  auch  tscher.  sarßalax, 
sorwalem  'bitten,  beten,  betteln',  vgl.  Budenz  1.  c. 

wotj.  U.  êur:éur-ajî,  M.  fur  :  sur-ajs,  MU.  mr  :6ur-ataif  Münk. 
S.  suriéur-ajj  'stiefvater',  U.  êur-mumî,  Isl.  J.  Sur-mumj,  MU 
mr-anai,  Münk.  S.  kir-mumi  'Stiefmutter'  |  syrj.  Roa.  P.  èor:àor-ai 
'stiefvater',  êor-mam  'Stiefmutter',  éor-zon  'Stiefsohn',  êor-njv  'Stief- 
tochter'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  185)  surf,  Zol.  éora,  Ahlqv.  éor,  aôra, 
éorry',  éurry'  'hälfte,  halb-,  stief-',  Asm.  (s.  XIX)  aza-z'urri, 
Zol.  aia-éofy  'stiefvater',  Asm.  (s.  XIX)  ama-zurri,  Zol. 
ama-éofy,  Ahlqv.  amyé-aorry'  'Stiefmutter',  Zol.  yvyl-aofy, 
Ahlqv.  uvyl-aorry  'Stiefsohn',  Zol.  xir-éory  'Stieftochter' 
(vgl.  kas.  Bâl.,  bschk.  Katar,  jarty  'hälfte,  halb',  jarym 
'halb',  kir.  Budao.  $arty,  %arym,  osm.  Budaq.  jary,  alt. 
Verb,  jarym,  jartyk,  jarymdyk  id.).  Vgl.  Asm.  Gr.  s.  XIX, 
Paas.  NyK  XXXII  s.  268.  Smirnov  Ilep.\uiKii  s.  138  ver- 
wechselt syrj.  êor~  'stief-'  mit  syrj.  soi-  'späte  zeit',  und 
glaubt,  dass  syrj.  sor-al  „später  vater'  bedeutet.  Infolge 
dieser  irrigen  Zusammenstellung  macht  er  die  folgerung,  dass 
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der  ausdruck  sor-al  „zu  dér  zeit  entstand,  wo  der  mann 
nicht  seine  frau  zu  sich  nahm,  sondern  selbst  in  das  haus 
ihrer  eitern  eintrat,  und  also  ein  später  söhn  für  sie 
wurdeu(!). 

wotj.  G.  M.  J.  MU.  U.  êurlo,  Münk.  S.  K.  Mulo  'sichel'  |j  syrj.  L 
U.  V.  Pee.  S.  L.  Maria,  P.  fêarva',  Genetz  OP.  U-orhi,  tcarlä 
sicheV. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XI,  XVIII,  45,  127,  128)  êurla,  éorla, 
Zol.  éorla,  Ahlqv.  éorla  'sichel'.  Mit  Anderson  Wand- 
lungen s.  150  halte  ich  das  tschuw  assische  wort  für  eine 
Ableitung  (mit  dem  suffix  -la)  vom  verbum  sor-  'zerhauen, 
spalten,  sägen'  =  kas.  jar-  'spalten,  sprengen,  zerreissen', 
alt.  jar-  'zerhauen,  spalten,  zerreissen'  etc.,  und  sowohl  das 
permische  als  das  entsprechende  tscheremissische  wort: 
.sa  ria,  soria  'sichel'  für  entlehnungen  aus  dem  tschuwassi- 
schen  (vgl.  wotj.  sulo  'peitsche'  <  tschuw.  éolà  >  tscher. 
mla,  sola  id.),  vgl.  Anderson  1.  c.  Auch  Munkâcsi  wbuch 
s.  475  bezeichnet  das  wotjakische  wort  als  tsehuwassisches 
lehnwort.  In  dem  syrjänischen  worte  ist  das  anlautende  ts 
(statt  è)  auffallend.  Im  allgemeinen  entspricht  dem  anlau- 
tenden wotjakischen  s  im  syrjänischen  regelmässig  è  wie 
auch  dem  aul.  wotj.  ts,  Ü  im  syrjänischen  U;  ebenso  ist 
urspr.  è  und  té  in  den  syrjänischen  dialekten  im  allgemei- 
nen erhalten.  Ausnahmen  von  dieser  regel  gicbt  es  wohl, 
obschon  wenig;  solche  sind  wotj.  Sin-  'abnehmen,  sich  ver- 
mindern' =  syrj.  Min-,  Wied.  L  auch  sin-  (d:  éin-)  id.  (nach 
meinen  aufzeichuungen  auch  in  I.  téin-),  wotj.  Sep  'verwit- 
wet, witwer,  witwe'  =  syrj.  Wied,  sep  und  tsep  id.  Es 
muss  also  die  möglichkeit  vorausgesetzt  werden,  dass  das 
anlautende  té  in  syrj.  tsarla  sich  auf  syrjänischen)  boden 
gebildet  hat.  Anderseits  wäre  es  auch  vielleicht  möglich, 
dass  die  syrjänische  form  auf  eine  dialektische  tschuwassi- 
sche  form  mit  anl.  té  zurückgeht  (über  den  Wechsel  von 
ani.  i  und  tS  im  tschuwassischen  vgl.  A§m.  Gr.  s.  369).  — 
Über  den  vokalismus  vgl.  oben  s.  29. 


Digitized  by  Google 


—    103  — 

In  irgendeinem  Verhältnisse  zu  dem  genannten  tschu- 
wassischen  worte  steht  wohl  auch  magy.  sarlo  'sicher, 
vgl.  Anderson  L  c. 

wotj.  G.  M.,  Isl.  J.,  U.  Sabala  (Isl.  J.  auch:  gerj,  Sabala)  'ein  an 
der  pflugkrumme  (oberhalb  der  pflugscharen)  befestigtes  brettchen 
(schaufei)  zum  abwälzen  der  erde'  (coiiinaa  iiojiuua,  Jonanta  y  coiu- 
HH  ko  oi»,  0Tna.ii),  Verescagin  (Bot«kh  Cap.  ybzASL  s.  53)  S.  So- 
bald id.,  Münk.  S.  K.  Sabala  'deichsei,  handhabe  am  pflüg'  (sie!), 
Wied.  Sabala  'handhabe  am  pflüg'  (sic!)  syrj.  V.  S.  L.  sabala 
'ein  an  der  rechten  seite  der  pflugkrümme  (oberhalb  der  pflugscha- 
ren) angenageltes  dreieckiges  brettchen  zum  abwälzen  der  erde', 
Wn?D.  sabala  'handhabe  am  pflüg'  (sie!). 

<  tschuw.  Zol.  àabala,  auch:  éybala,  subala  'löffei,  grosser 
löffei,  Schaumlöffel',  soga-éybaly  'brettchen  am  pflüg  zum 
abwälzen  der  erde'  (luuuua,  siehe  Dal)  (vgl.  tob.  Budao. 
àabala  'kochlöffel',  alt  Verb,  àabala,  àabyla,  ôabala  'löffei'). 
Hinsichtlich  der  bedeutung  vgl.  auch  kas.  Ostr.  kalak 
'schaufei,  spaten,  rührlöffel,  theelöffel',  suka  kalagy  'brettchen 
(am  pflüg)  zum  abwälzen  der  erde'  [na.uma  (näen.  coxn)  o  : 
iiojiuua,  siehe  Dal].  Dasselbe  wort  kommt,  als  lehnwort, 
auch  im  russischen  dialektisch  vor:  uinfiajia,  uieöajKa  (Ko- 
stroma, Perm)  'kochlöffel',  (Wjatka)  'brettchen  am  pflüg 
zum  abwälzen  der  erde'  (Dal),  uiaoajica  (W.iatka)  'eiserne 
schaufei  am  pflüg'  (Magnickij,  H3b.  V,a  s.  70).  Mit  fi. 
säpäle,  sipale  'span,  Stückchen,  läppchen',  welches  wort 
Weske  H3B.  VITI,i  s.  95  als  original  des  angeführten  rus- 
sischen wortes  aufstellt,  hat  dieses  nichts  zu  thun. 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  ebenfalls  tscher. 
àabala,  saßa  lä,  sobala,  sowla  'löffei',  èoga-sovalâ  (Troickij) 
'brettchen  am  pflüg  zum  abwälzen  der  erde  (nojHiia)*,  vgl. 
Bitdenz  NyK  ni  s.  417. 

wotj.  G.  sat  'vielleicht',  nosik  Sat  odig  pol  mfnom  'vielleicht  gehe 
ich  noch  einmal',  M.  U.  Sat  'sogar,  ist  es  möglich?  wirklich!',  M. 
tan  sat  veralod!  'sogar  du  sprichst!  sollst  du  auch  sprechen!'  (d.  h. 
schweige!),  U.  Sat  rerahd!  id..  <*.  (Ev.)  Sut  'ist  est  möglich?  wirk- 
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lieh!  etwa,  vielleicht,  denn',  Münk.  S.  Sat  'vielleicht,  etwa',  Wied. 
Sat  'etwa'. 

?  <  tschuw.  Asm.  (s.  237)  Sat  'vollkommen,  ganz,  völlig, 
durchaus',  Zol.  èat  'auf  einmal,  plötzlich,  vollständig,  völ- 
lig, ganz,  alles'  (Zolotnickij  s.  106  stellt  das  tschuw.  wort 
—  wahrscheinlich  unrichtig  —  mit  kir.  „ialt=jalt"  'plötz- 
lich' zusammen).  Die  Zusammenstellung  ist  wegen  der  et- 
was abweichenden  bedeutung  unsicher. 

Tscher.  Satok  (=  Sa-t-ok:  -ok:  bekräftigende  partikel) 
'ganz  und  gar'  ist  dagegen  sicher  aus  dem  tschuwassischen 
entlehnt. 

wotj.  G.  Sa/Sa  'dünne  (lange)  stange',  Münk.  8.  Sa/Sa  'rate,  gerte', 
Wasiliev  (MSFOu.  XVIII  s.  24)  S.  SajSj  :  tafti-ver  'eine  aus  ru- 
ten  und  geweichtem  lindenbast  verfertigte  peitsche',  (Am.  JSFOn. 
I  s.  35:  K.  *Saéo  uör,  wahrscheinlich  =  SafSf-uör),  Wied,  sataa 
'stange'  wotj.  Münk.  S.  Su  f  h  Yute,  gerte',  Wied.  Mit  ho  'zweig, 
rate'. 

?  <  tschuw.  Asm.  (s.  57)  SaJom,  Sah'a  'lange  stange',  Zol. 
saTöa,  sal'sa  'stange,  lange  stange,  pfähl',  Ahlqv.  sarôâ 
stange'  |  Asm.  (s.  114)  Sn.i/z'n  'stock',  Zol.  èoôa  'lange 
stange'.  Vgl.  Münk,  wbuch  s.  478.  —  Statt  Sa/Sa  hätten 
wir  eigentlich  im  wotjakischen  *SaWa  zu  erwarten.  Mög- 
licherweise geht  jedoch  das  wotjakische  wort  auf  ein  dia- 
lektisches *saèa  im  tschuwassischen  zurück  (über  Schwund 
von  1,  1*  im  tschuwassischen  vgl.  Asm.  Gr.  s.  52  u.  367). 

wotj.  U.  Sau  'ganz,  gänzlich,  völlig',  Smirn.  V.  sau  id. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  237)  Sav  'vollkommen,  ganz,  gänzlich, 
völlig'  (vgl.  tat.  Budao.  sai  'voll,  vollständig,  vollkommen'). 

wotj.  G.  Si /an,  Münk.  8.  Stfan,  siian,  'binse,  sehilf. 

<C  tschuw.  Zol.  sylan  'dorngebüsch,  dornenstrauch,  Schach- 
telhalm (equisetum)  (repHomnnn,,  xbouu.)'  (in  den  anderen 
tnrkotatarischen  sprachen  nicht  belegt).  Vgl.  Münk.  NyK 
XVIII  s.  123  u.  wbuch  s.  488,  Verf.,  Zur  geseh.  §  92. 

Ans  dem  tschuwassischen  stammt  ebenfalls  tscher. 
Solan:  àulan-wondo  'dornstrauch'. 
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wotj.  MU.  Sumat  'samstag,  sonnabcnd',  Wiek,  sumat  id. 

<  tschuw.  Zol.  sumat  :  sumat-kon,  Bf  UNK.  (NyK  XXI  s.  4) 
tàêmàt-gun,  Ahlqv.  sumat-kon,  àmat-kon  (kon  —  'tilg')  'sams- 
tag, sonnabend'  (vgl.  kir.  sembe,  osm.  sinbix;  pers.  èenmbe, 
àembe  'samstag,  Sonnabend',  Budao.;  über  pers.  samba, 
gr.  aâpparov  etc.  vgl.  Kluge  Ety  m.  wbueh  s.  v.  Samstag). 
Vgl.  Münk,  wbuch  s.  502. 

Aus  dem  techuwassischen  ist  auch  techer.  sumat: 
sumat>keèô  'samstag'  (keèô  — 'tag')  entlehnt.  Über  magy. 
szombat  vgl.  Simon yi  NyK  XXV  s.  55—6. 

wotj.  G.  M.  J.  MU.  U.  taka,  G.  auch:  taya  'hammel,  schöps,  schaf- 
bock',  G.  kefê-taya,  MU.  kaza-taka  'Ziegenbock',  Münk.  S.  K.  taka, 
(t.  taya  "widder',  K.  îèz-taka  id..  M.  J.  ketè-tàka  'Ziegenbock'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  63,  356)  tasa,  tara,  Zol.  taga,  Ahlqv. 
tagâ,  tagâ  'hammel,  schöps,  Schafbock',  Ahlqv.  kaèagâ-tagâ 
'Ziegenbock'  [vgl.  kas.  Bal.  täkä  'widder',  Ostr.  täkä 
'(schaf-  od.  ziegen-)bock',  bschk.  Katar,  täkä  'schafl>ock' 
kir.  Budao.  teke  'Ziegenbock',  alt.  Verb,  teke  'wilder  Zie- 
genbock (capra  sibirica)',  ad.  Radl.  täkä  'bock',  osm.  Zenk. 
teke,  tikke  'Ziegenbock'].  Munkàosi  NyK  XVIII  s.  123  u. 
149  hält  das  wort  richtig  flu*  ein  tschuwassisches  Lehnwort, 
bezeichnet  es  aber  in  seinem  wörtarbuche  mit  „tat  esuv.". 
Wotj.  taya  ist  wenigstens  ganz  sicher  aus  dem  tschuwas- 
sisehen entlehnt  (tschuw.  r  =  wotj.  y,  vgl.  oben  s.  13)  und 
wahrscheinlich  auch  wotj.  taka  (tschuw.  s  =  wotj.  k,  vgl. 
oben  s.  9);  zu  beachten  ist  nämlich,  dass  wir  auch  iin  U. 
taka  haben:  wäre  das  wort  aus  dem  tatarischen  entlehnt, 
so  hätten  wir  die  form  *tâkà  zu  erwarten  (vgl.  Verf.,  Zur 
gesch.  §  8). 

Dem  tschuwassisehen  ist  auch  tscher.  ta  ya,  taga,  taga 
'hammel,  schatbock,  widder',  kaèakâ-taga  'Ziegenbock'  ent- 
lehnt, vgl.  Budenz  NyK  III  s.  408. 

wotj.  Wied,  tasma  'gurt'  |  syrj.  I.  U.  V.  Pce.  S.  L.  ta#ma  'riemen, 
ledergurt',  Castren  T.  ta.wia  'ciugulus  e  corio  confectus'. 
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??<tschuw.  (im  teehuw.assisehen  nicht  belegt);  [vgl.  kas. 
Bal.  Ostr.  tasma  'band,  wollenbaud',  bschk.  Katar,  tatma 
id.,  dsch.  Vàm».  tasma  'riemen,  gurt',  osm.  Zenk.  tasma 
lederstreit',  riemen,  gurt,  band  (gewebtes)';  —  aus  dem  pers.: 
täama  'rohes  leder,  riemeu'].  —  Seiner  bedeutung  und  Ver- 
breitung halber  kanu  das  permische  wort  meines  eraehtens 
nicht  aus  dem  tatarischen  entlehnt  sein.  Es  wäre  möglich, 
dass  es  durch  Vermittlung  des  tschuwassischen  aufgenom- 
men ist;  eine  direkte  entlehnung  aus  einer  iranischen  spräche 
ist  aber  auch  nicht  ausgeschlossen. 

Dagegen  ist  wotj.  U.  tasma  'band',  Münk.  K.  8.  tasma 
'band'  (vgl.  Münk.  NyK  XVIIT  s.  141  u.  wbuch  s.  342), 
wie  auch  tacher,  tasma  id.  aus  dem  tatarischen  entlehnt. 
Über  mord.  Uunna  :  tasman  locfama  'ähnlich  einer  tasma 
(wird  rühmend  gesagt  von  einem  gewebe,  einer  haube  uud 
allerlei  handarbeit)',  welches  wahrscheinlich  ein  tatarisches 
lehuwort  ist,  vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,2  s.  54.  —  Dem  tata- 
rischen ist  auch  russ.  Tecbsiä  'zwirn-  od.  wollenband',  ent- 
lehnt, wogegen  russ.  dial.  (Archangel)  TâcMa  'eine  art  gurt 
am  rentiergeschirr'  (Dal)  offenbar  aus  dem  syrjänischen 
aufgenommen  ist. 


wotj.  G.  M.  J.  MU.  LI.  tau  'dank;  dank!  danke!',  Münk.  S.  K. 
Wnt  id.,  (i.  S.  (Azb.)  tâvu  id.;  tay  karini  'danken'  (iar/nj  =  'machen, 
thun'). 

?  <  tschuw.  Aöm.  (s.  XIII,  79,  366)  tav,  tau  'dank,  dank- 
barkeit;  ich  danke',  Zol.  (s.  78,  215-7)  tav,  tava  id., 
Ahlqv.  tavu,  tâva  'begrüssung,  glück  wünsch,  (becher  auf 
jemandes)  gesundheit';  Asm.  tav  ta  'danken'  {tu  =  'machen, 
thun  )  [vgl.  kas.  Bal.  tau  'dank',  tau  itmäk  'danken'  (it- 
'machen,  thun')].  Munkàcsi  wbuch  s.  339  bezeichnet  das 
wort  als  tatarisches  lehn  wort  (vgl.  auch  Budenz  NyK  III 
s.  408).  Ebenso  gut  könnte  es  aus  dem  tschuwassischen 
entlehnt  sein;  zu  beachten  ist  besonders  die  wotjakisehe 
form  tâvu,  welche  vielleicht  auf  den  tschuwassischen  Ur- 
sprung des  Wortes  hindeutet. 
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Das  wort  ist  auch,  vielleicht  aus  dem  tatarischen,  ins 
tscheremissische  aufgenommen:  tscher.  iaw,  tau  'dank,  dauk- 
barkeit',  vgl.  Budenz  NyK  III  s.  408. 

wotj.  M.  terks,  U.  terkt  'schussel',  MU.  J.  terlcß  'teller',  Münk.  8. 
Märkl  'teUer,  schale',  K.  (Matth.  Ev.  14,*)  terky  'schussel'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  X,  XVIII,  34,  129)  tirûd,  fink,  Münk. 
(NyK  XXI  s.  22)  HiHk,  ïfirgê,  Ahlqv.  tirge,  tirg,  tîrik, 
Zol.  tirik  'schüssel'  [vgl.  alt.  Verb,  tergi  'korb  (aus  rinde) 
zum  auflesen  einer  pflanze  (erythronium  dens-canis),  Schach- 
tel aus  birkeurinde*,  dsch.  Zol.  türük].  Vgl.  Asm.  Gr.  s. 
XVIII,  Paas.  NyK  XXXII  s.  269.  Nach  Munkâcsi  wbuch 
s.  349  wäre  das  wort  aus  dem  russischen  (Tapera?)  ent- 
lehnt, zu  welcher  annähme  jedoch  kein  grund  vorliegt. 
Dagegen  entspricht  es  gut  dem  angeführten  tschuwassi- 
schen  worte  sowohl  hinsichts  seiner  form  als  seiner  be- 
deutung. 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  desgleichen  tscher. 
terke,  tereke  'schussel',  vgl.  Asm.  Gr.  s.  X,  Paas.  1.  c. 

wotj.  MU.  tirjgiri,  Isl.  J.  tiygiti,  Münk.  S.  tiygiti  'achse  (eines 
rades)'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  368)  teyojl,  tirjGdL  tàriaF,  Münk,  ^tèyg'êt, 
Zol.  tenel,  Ahlqv.  tenél,  tené  'achse  (eines  rades)'  (vgl. 
osm.  Asm.  dingü).  MunkAcsi  wbuch  s.  360  bezeichnet  das 
wort  als  tatarisches  lehnwort.  Ein  entsprechendes  kasan- 
tatarisches wort  habe  ich  jedoch  nicht  finden  können  ('achse 
eines  rades'  ist  kas.-tatarisch  =  kööär,  welches  auch  ins  wot- 
jakische  aufgenommen  ist:  wotj.  J.  köfsrr.  Münk.  K.  Hä- 
cär  'achse).  Ohne  zweifei  ist  das  fragliche  wotjakische 
wort  aus  dem  tschuwassischen  entlehnt.  (Über  den  aus- 
lautsvokal  vgl.  oben  s.  34). 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  auch  magy.  tengely 
'achse',  vgl.  Münk.  Ethnographia  XII  s.  468. 

wotj.  Münk.  8.  tipir  :  tjpjr  kam/  'stampfen  (v.  pferde)',  tiprak 
«  *tipir-ak)  bezeichnet  den  'laut,  welcher  beim  schnellen  galoppie- 
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ren  dos  pferdes  hervorgebracht  wird'  (vgl.  Münk.  Votj.  nepkölt, 
hagyom.  s.  66),  tippt-  =  tipir  karni  {kamt  —  thun,  machen). 

<  tschnw.  Asm.  (s.  251)  tfnfr-tinfr  'durch  das  getrampel 
eines  schreitendes  pferdes  hervorgebrachter  laut  (cryirb  on. 
Horb  luymeft  .loiuajui)'  [vgl.  kas.  BAl.  Ostr.  döbördä  fol- 
tern, klappern',  Voskr.  döbärdäü  das  klopfen,  das  pol- 
toin, gerassei  (z.  b.  der  wagen)']. 

wotj.  G.  ftê  samen.  Saatkorn',  M.  tis,  U.  tis  'kern',  J.  tu  'samen, 
korn,  kern',  Münk.  8.  f/f,  K.  t&  'korn,  Saatkorn'  |  syrj.  I.  U.  V. 
Pec.  S.  P.  tus  'korn,  samen',  U.  S.  P.  auch:  'beere',  Pec.  auch: 
'cedernuss;  erbse',  V.  auch:  'kern'. 

<  tschuw.  Münk.  (NyK  XXI  s.  24)  HêS,  im,  tfüi,  Zol. 
tiià  'kern  (in  fruchten),  herz,  mark'.  Ahkqv.  tüs  'nusskern. 
korn'  [vgl.  kas.  Bàl.  toà  'samenkorn,  kern  (fruchtkern)', 
koib.-karg.  Castrén  tüs-,  tus-  :  tüstux,  tustux  'kernig'].  Nach 
Munkàcsi  NyK  XVIII  s.  124  u.  wbuch  s.  350  wäre  das 
wort  aus  dem  tatarischen  entlohnt.  In  diesem  falle  wäre 
aber  im  wotjakischen  *tc$  (*tö$)  *tu$  zu  erwarten,  vgl. 
z.  b.  wotj.  bus  'leer'  <  tat.  bus  id.,  wotj.  e*  'kamerad' 

<  tat.  is  id.  und,  über  den  vokalismus,  Verf..  Zur  gesch. 
§  66.  Über  auslautendes  wotj. -syrj.  .<•  (=  tschuw.  à)  vgl. 
oben  s.  15. 

Dem  tschuwassischeu  ist  wahrscheinlich  auch  tscher. 
tus  'korn,  nusskern'  entlehnt 

wotj.  J.  MU.  tui,  G.  tui  :  fnjon-tui,  Münk.  S.  M.  K.  tui  messing'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  X,  XIX)  tuj.  Zol.  toj  'mossing'  (in 
don  übrigen  turkotatarischen  sprachen  nicht  belegt).  Vgl. 
Asm.  Gr.  s.  XIX,  Paas.  NyK  XXXII  s.  209.  Die  auffal- 
lend grosse  Ähnlichkeit  zwischen  wotj.  tui  und  tscher.  toj 
mossing'  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  X,  Paas.  I,  c.)  deutet  darauf 
hin.  dass  die  beiden  Wörter  aus  ein  und  derselben  quelle 
aufgenommene  lehn  Wörter  sind. 

wotj.  G.  tui  'fest,  SChmaUS':  kutrs-tui  'fest  beim  beendigen  des  dre- 
schens',  èort-tui  ,.gespinst-fest",  'fest  nach  dem  auswaschen  der 
eingelaugteu  garusträhnon  im  tiusse'. 
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?  <  tschuw.  Asm.  (s.  93)  tuj,  toj,  âhlqv.  toi  'hochzeit*, 
Zol.  toj  'gastmahl,  hochzeit,  t'est'  (vgl.  kas.  BAl.  Ostk. 
tuj,  bschk.  Katar,  tuj  'hochzeitschmauß',  kir.  Radl.  toi, 
kom.  Radl.  toi  'gastmahl',  alt.  Verb,  toj  'gastmahl,  hochzeit', 
dsch.  Vâmb.  toj  'mahlzeit,  fest,  hochzeit',  pers.-osm.  Zenk. 
doj  'gastmahl,  schmaus,  hochzeitschraaus').  Nach  Munkacsi 
wbuch  s.  373  wäre  das  wort  aus  dem  tatarischen  entlehnt, 
was  auch  sehr  möglich  ist.  Hinsichtlich  seiner  form  könnte 
es  aber  ebenso  gut  aus  dem  tschuwassischen  entlehnt  sein. 
Beachtung  verdient  vielleicht  auch  der  umstand,  dass  das 
wort  nur  in  dem  nördlichsten,  dem  glasovschen  dialekte 
vorkommt,  der  am  wenigsten  vom  tatarischen  beeinflusst  ist. 

Turkotatarischen  (tatarischen)  Ursprungs  ist  vielleicht 
auch:  mord,  toj  'brautpreis',  vgl.  Paas.  JSFOu.  XV ,2  s.  55. 

wotj.  (t.  htMàfêi,  J.  tuk/iiM,  MU.  tiMà/éi,  V.  tilMéi,  Münk.  S. 
hiktaUi,  K.  tektaH,  K.  (Treb.)  tikfafSi  'brautwerberin'. 

<  tschuw.  Asm.  (g.  XIX,  151.  352)  hxm,  tf%h.D*§i,  tfk- 
laUf,  Münk.  (XyK  XXI  s.  4)  ftoxl«z  ê,  Zol.  tuxlaè  ,  Ahlqv. 
tuxlâè  'brautwerberin'.  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  124  u. 
wbuch  s.  371. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  ebenfalls  tscher.  tdklats<>, 
tfla  tsd,  tuklâce,  'brautwerberin'  entlehnt,  vgl.  Münk.  1.  c. 

wotj.  MU.  tuwup  «  *tutup),  tuituip  (<  *tm(ip)  :  twyup  njtapi, 
tiuiyip  niitipi,  Uè\  (s.  9)  tut  up  nilpi  'waisenkind'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  VIII,  XIX)  W«*  'waisenkind',  Zol. 
tulux  'witwe',  Ahlqv.  tulux  'waisenkind.  witwc,  witweu-' 
(vgl.,  kas.  Bàl.  Ostr.  toi,  bschk.  Katar,  toi,  kir.  Zol.  toi 
'witweu-',  kom.  Radl.  tul,  alt.  Verb,  tul  'witwe',  jak.  Zol. 
tultyax).  Vgl.  Asm.  Gr.  s.  XIX.  Wotj.  -p  im  auslaut  be- 
ruht möglicherweise  auf  einer  tschuwassischen  dialektform 
mit  auslautendem  -p,  vgl.  tschuw.  *Wx  -  sWp  'blutegel' 
(vgl.  Asm.  Gr.  s.  51). 

Das  tschuwassische  wort  ist  audi  ins  tscheiemissische 
entlehnt:  tseher.  t>>li>k  "der.  die  einquartierte',  tuluk,  tulôk 
'waise,  witweu-',  vgl.  Budenz  NyK  III  s.  41U. 
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wotj.  G.  tumoso  'wunder,  spass;  wunderlich,  spasshaft'. 

<  tschuw.;  [vgl.  tschuw.  Asm.  (s.  62)  tamaia  'wnnder',  kas. 
Bal.  tamaàa  spass',  Ostr.  tamaaa  'promenade,  autlauf,  ge- 
dränge',  bschk.  Katar,  tamasa  'staunenswert;  promenade, 
anflauf ,  kom.  Radl.  tamaèa  'sehauspiel';  —  aus  dem  arab.]. 
Seines  vokalismns  halber  kann  das  wotjakische  wort  nicht 
aus  dem  tatarischen  entlehnt  sein,  denn  alsdann  hätten  wir 
wotj.  tamaàa  zu  erwarten.  In  den  übrigen  (südlicheren) 
dialekten  kommt  das  wort  auch  in  dieser  form  vor:  M. 
Uli  U.  tamasa,  Münk.  S.  K.  tamasa  'spass,  scherz',  welche 
natürlich  aus  dem  tatarischen  entlehnt  ist  (MunkAcsi  wbuch 
s.  344  bezeichnet  nicht  nur  wotj.  tamaSa,  sondern  auch  tu- 
moso  als  tatarisches  lehnwort).  Tschuw.  tamaht  ist  offen- 
bar eine  jüngere  entlehuung  aus  dem  tatarischen,  und  kann 
auch  nicht  das  original  des  fraglichen  Wortes  sein.  Vor- 
auszusetzen ist,  dass  wotj.  tumoSo  aus  einem  tschuw.  *tu- 
nurta,  *tomaki  entlehnt  ist,  vgl.  wotj.  ImAmw  'schwager' 

<  tschuw.  puz'ana,  pox'ana,  wotj.  kuroma  'ulme'  <  tschuw. 
Xurama,  wotj.  urobo  'wagen'  <  tschuw.  urami,  oraßa  (vgl. 
Verf.,  Zur  geseh.  §  44). 

Das  wort  ist  auch  ins  tsehcremissisehe  (wahrschein- 
lich aus  dem  tschuwassischen)  entlehnt:  techer.  tomasa 
sorge,  kummer",  tomasa  'Verwirrung,  etwas  ausserordent- 
liches, sorge,  mühe'. 

wotj.  J.  Isi,.  turska,  G.  tufkko,  M.  tursko  u.  tartko  :  kort-tursko, 
kort-iurtko,  Mil  tmryißo  :  kori-ttuiyifh,  .Mi  nk.  S.  turkkifk  Tciier- 
haken,  Schüreisen',  U.  turttusko,  kort-tuUo  'scharre  od.  harke  zum 
zusammenscharren  des  mehls',  Utrobin  (t.  (Münk,  wbuch  s.  374) 
Uucko  id. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  354)  torfêka,  turbziea,  Zol.  torèka, 
Ahlqv.  torèkâ  Teuerhaken,  Schüreisen'  (vgl.  kas.  Ostr. 
tärtöskä  'mit  handhabe  versehenes  brett  zum  zusammen- 
scharren des  getreides',  alt.  tartka,  tartky  Schabeisen'). 
Vgl.  Paas.  NyK  XXXII  s.  270.  Den  wotjakischeu  formen 
tursko,  tartko,  tufsko  «  *tur(sko)  liegt  offenbar  tschuw. 
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tort&ka,  den  formen  hurgjßo,  turkki  fêo  aber  wahrscheinlich 
tur,»'x"faa  zu  grnude;  U.  tulitusko  hat  sich  möglicherweise 
unter  einfiuss  des  tat,  târtoàka  gebildet. 

wotj.  MU.  turto  'femerstange,  deichsei,  gabeldeichsel',  U.  turto  : 
gerf -turto  'deichsei  am  pflüg',  Münk.  K.  turto  'gabeldeichsel.  dop- 
peldeichsel',  iyêrê-turto  'pflugbaum'  syrj.  P.  forte'  'kracke  od. 
rechen  zum  zusammenscharren  des  gedroschenen  getreides'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XI,  XVIII,  45,  70)  turoa,  toroa,  Zol. 
torda,  Ahlqv.  tarda,  tordâ  'deichsel'  (vgl.  kas.  Bàl.  Oste. 
tärtä,  bschk.  Katar,  tärtä  'deichsel,  doppeldeichsel').  Nach 
Munkàcsi  wbuch  s.  386  wäre  das  wotj.  wort  aus  dem  ta- 
tarischen entlehnt,  was  jedoch,  wegen  des  vokalismus,  nicht 
möglich  ist;  dagegen  stimmt  es  in  dieser  hinsieht  gut  zu 
dem  angeführten  tschuwassischen  worte. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  torta  'deich- 
sel, femerstange'  entlehnt. 

wotj.  G.  tuhnon,  tuiman  'böser  mensch,  feind,  böser  geist\  M. 
tuknon  'boshaft,  tückisch,  hämisch;  tückischer  mensch',  Münk.  8. 
tuèmon  'feind,  gegner,  Widersacher,  bösgesinnter  mensch;  feind- 
licher geist',  S.  tuimonal-  'hassen,  anfeinden;  beneiden,  nicht  gön- 
nen', G.  tuSmonjaèk-  id. 

<  tschuw.  Asm.  (s.46)  t«§man  'feind',  Zol.  tuiman  'feind. 
Verbrecher,  bösewicht',  Ahlqv.  tuàman  'übelthäter'  (vgl. 
kas.  Bal.  Ostr.  doàman  'feind',  kir.  Zol.  du  span  id., 
alt.  Verb,  tuàman  'feind;  fremd,  fremder,  ausländer, 
fremdliug',  kom.  Radl.  tuàman  'feind',  osm.  Zenk.  duàmen 
'feind,  gegner,  Widersacher';  -  aus  dem  pers.).  Wegen 
des  anlautenden  t  muss  das  wort  als  tschuwassisches  lehn- 
wort  angesehen  werden;  dagegen  ist  wotj.  .T.  dmhnon,  dß- 
mon,  U.  diSmon,  'feind,  böser  geist',  Münk.  K.  dusmon. 
tdêsmon,  U.  *dûëmon  id.  aus  dem  tatarischen  entlehnt  (in 
bezug  auf  den  anlaut  vgl.  z.  b.  wotj.  dauil  'stürm'  <  tat. 
dauyl,  wotj.  daya  'hufeisen'  <  tat.  daga,  wotj.  dir  'vielleicht, 
wahrscheinlich'  <  tat.  dyr,  wotj.  dus  'freund'  <  tat.  dus; 
MunkAcsi  NyK  XVIII  s.  138  u.  wbuch  s.  377  hält  nicht  nur 
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wotj.  diistnoH  etc..  sondern  auch  tusmnn  fur  ein  tatarisches 
lohuwort.  Vgl.  auch  Budknz  NyK  III  s.  399).  Zu  beach- 
ten ist  auch,  dass  die  mit  /  anlautenden  wotjakisehen  tor- 
men  in  den  nördlichen  dialekten  vorkommen,  welche  weni- 
ger vom  tatarischen  beeinflusst  sind  als  die  südlicheren, 
denen  die  mit  d  anlautenden  formen  angehören. 

Aus  dem  tschuwassisehen  stammt  wahrscheinlich  auch 
tscher.  Vahnan  'böser  geist,  böse,  feind'.  tusman  auch: 
'hexenmeister'  (vgl  auch  Hudenz  NyK  III  s.  399.  Münk. 
NyK  1.  c).  Ein  tatarisches  lehnwort  ist  mordM.  Ahlqv. 
dusman  'drache.  zauberer',  mordE.  Wied,  duhnon  'böser 
geist,  zauberer',  vielleicht  auch  mordM.  Ahlqv.  tuiman 
'drache,  zauberer',  mordE.  Wied,  tu.itwiv  'zauberer'  (vgl. 
Münk.  L  c,  Paas.  JSFOu.  XV,2  s.  57),  welch  letzte- 
res auch  aus  dem  tschuwassisehen  entlehnt  sein  könnte. 
Das  wort  ist  auch  (aus  dem  tatarischen)  ins  wogulische 
aufgenommen:  wog.  HuSmén  'feind'.  vgl.  Gomb.  NyK  XXVIII 
s.  182. 

wotj.  6.  (fana,  S.  M.  J.  MU.  U.  (sana,  Münk.  K.  *caiia,  Ûavr.  K. 
sana  'dohle'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  VII,  XII,  XIX,  361,  368)  ffana,  Kanaa. 
Mi  nk.  (NyK  XXI  s.  25)  tcahya,  ^(Uurga,  Zol.  èana,  Ahlqv. 
ôanâ  dohle'  (vgl.  tob.  èôngâ,  kas.  Bal.  èâûkâ,  alt,  Verb. 
tan,  tän,  koib.  Castren  tän  'dohle').  Vgl.  Mink.  NyK 
XVIII  s.  113  u.  wbuch  s.  288. 

Aus  dem  tschuwassisehen  stammt  ebenfalls  tscher. 
tsüggä,  èâ-na  dohle',  vgl.  Mink.  1.  c,  wogegen  mord. 
îcarla  'dohle'  aus  dem  tatarischen  entlehnt  ist,  vgl.  Mi  nk. 
1.  c,  Paas.  JSFOu.  XV.»  s.  51.  Turkotatarisehen  Ursprungs 
ist  ohne  zweifei  auch  magy.  csöka  'dohle'.  vgl.  Münk.  1.  c. 

wotj.  Ml'.  (Fe.)  fiaraka  '(holz)kugel'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  153)  sarraaa.  Zol.  savraga,  Uc.  (s.  I0l)iav- 
raca  'rund,  kreisförmig*.  17-.  (s.  56)  sanana  f'simir  'kugel' 
{t8fmfr-=  'rund');  Asm.  (s.  153)  surra  rund',  (s.  369)  sa rra 
/it.  auch  dial.  (s.  309)  tiara  /if,  Zol.  savrà  sir  'wirbel- 
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wind',  Ahlqv.  éavrâ  'kreis;  rund';  Asm.  Savïr  'drehen', 
Zol.  aavr,  éavyr  'umkehren'  (vgl.  kom.  Radl.  cäürä  'rund 
herum',  cäür  'umwickeln,  umhüllen',  osm.  Budag.  èâver  'um- 
ringen, kehren,  wenden',  öävrä  'kreis,  umkreis').  Das  wot- 
jakische  wort  setzt  ein  tschuwassisches  *f$araea  voraus 
(vgl.  oben  tschuw.  Savra  **>  fêara). 

Aus  dem  tschuw.  stammt  auch  tscher.  säräs,  sawôrém 
'drehen,  wenden'  (vgl.  Budenz  NyK  III  s.  413). 

wotj.  G.  Marian,  M.  dorian  'fischmöwe'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XII,  369)  Karhin,  ffarlan,  sarlan  'fisch- 
rnöwe  (naflKa)',  Zol.  èarlan,  Ahlqv.  èarlan  'reiher'  (vgl. 
kas.  Bäl.  Ostr.  Voskr.  èarlâk  :ak  èarlâk,  alt.  èarlâk  :  ak 
èarlâk  'möwe'). 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  tsii  riihi, 
tsärli'v t)(jd,  èarlan  'reiher',  èàrlan  'möwe'  entlehnt. 

wotj.  G.  II.  fscher,  S.  M.  J.  tSeber  'schön,  anmutig,  hübsch,  gut', 
G.  auch:  'schnell  (adv.)',  MU.  auch:  Schönheit',  J.  auch: 'gut  (adv.)'. 
?  <  tschuw.  Asm.  (s.  VII,  55,  63,  66,  227)  ttiner,  Zol.  ci- 
ber,  Ahlqv.  cibér  schön,  hübsch,  gut',  Zol.  Ahlqv.  auch: 
'gut  (adv.)'  [vgl.  kas.  Ostr.  Voskr.  èibâr  'schön,  hübsch, 
wohlgestaltet,  prächtig,  brav',  Bäl.  oübär  'nett,  hübsch, 
schön',  kom.  Radl.  cäbär  'reinlich,  vorsichtig',  dsch.  Vamb. 
c'eber  'flinck,  geschickt  (von  trauen),  gute  Wirtin',  alt. 
Verb,  èeber,  àeber  'sauber,  reinlich,  behutsam,  vorsichtig', 
jak.  Böhtl.  säbär  'rein,  sauber'].  Vgl.  Münk.  i\yK  XVIII 
s.  112  u.  wbuch  s.  312.  Munkacsi  hält  das  wort  für  ein 
tschuwassisches  lehnwort  (die  kasantatarischen  Wörter  wer- 
den von  ihm  nicht  angeführt),  was  auch  sehr  möglich  ist, 
Ebenso  gut  könnte  es  aber  aus  dem  tatarischen  entlehnt 
sein,  vgl.  in  bezug  auf  den  vokalismus  z.  b.  wotj.  rseb  'Über- 
legung, nachdenken'  <  kas.  isäb,  wotj.  Äv/;dr,  heiieS  'rat, 
beratung'  <  kas.  krqäs,  wotj.  rieryt  'ordnung,  reihe'  <  kas. 
nirgä.  Möglicherweise  steht  das  fragliche  wort  jedoch  hin- 
sichtlich seiner  bedeutung  dem  entsprechenden  tschuwassi- 
schen worte  näher. 

8 


Digitized  by  Google 


-  114 


Tscher.  hrßrr  'gut,  schön',  èewér,  e'éwer  'schön, 
hübsch,  gesund,  glücklich'  ist  wahrscheinlich  aus  dem  tschu- 
wassischen  entlehnt  (vgl.  Budenz  NyK  III  s.  418,  Münk. 
NyK  1.  c),  wogegen  mord,  c'eb'äf  'hübsch,  nett,  schön', 
wog.  super  'gut',  ostj.  fapnr  'gut'  tatarische  lehnwörter 
sind  (vgl.  Münk.  1.  c,  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  433,  Paas. 
JSFOu.  XV,«  s.  46  u.  FUF  II  s.  135). 

wotj.  S.  fkk!  'da  hast  du  (näml.  das  opter)!  sieh  da!'  M.  fiek: 
fielt!  'da  haben  sie!  sieh  da!'  J.  fiele:  fieke,  perei  .  .  .!  'da  hast 
du,  alter  .  .  .',  MU.  fiök:  fiök,  aiad  med  msoz!  'da  hast  du,  möge 
(dieses  opfer  >  vor  dich  nieder  fallen!',  Wasiljev  (MSFOu.  XVIII  s. 
33)  S.  fêek-  :  fiekan  'opfer  für  die  verstorbenen',  Buch  c'yke  (vgl. 
unten). 

<  tschuw.  Asm.  (Hsb.  XVIII  s.  122)  f iuk,  f  Hik  'opfer',  (s. 
226)  uj  Dz'ÜGd  'feldopfer,  Zol.  èuk,  Ahlqv.  fcuk,  èûk  'opfer', 
Asm.  (s.  XVII)  fêiikîe,  Zol.  èukle  'ein  opfer  darbringen' 
[vgl.  alt  Verb,  èok!  'ausruf  während  der  Opferung  bei  der 
besprengung  der  götzen;  besprengung;  bewirtung  des  teu- 
fels  mit  deu  drei  ersten  lötfein  speise,  welche  in  die  luft 
geworfen  wird  mit  den  Worten:  èok!  slerge  beg  àaitan! 
"empfangen  Sie,  mächtiger  teufel!'  oder  'essen  Sie,  herr 
teufel!';  èokto  'die  götzen  besprengen;  die  ersten  bissen 
der  speise  ins  teuer  werfen  mit  dem  ausruf:  öok!',  öogur 
'einer  gottheit  das  opfer  überbringen  (vom  schamane)',  èo- 
gyn  'beten  (von  heiden)',  vgl.  auch  kas.  Ostr.  öük  'ein  Volks- 
fest am  letzten  fleischtag  vor  den  Petrifasten  (nach  Pfing- 
sten)']. Das  fragliche  wotjakische  wort  kommt  nur  im  ge- 
bete  bei  dem  opfer  für  die  verstorbenen  vor.  Daraus  lässt 
es  sich  leicht  erklären,  dass  Buch  (Die  wotjäken  s.  607 
ft".)  c'yke  (o:  fiekt)  mit  „die  schatten  oder  manen  der  ver- 
storbenen, die  geister  der  längstverschiedenen''  übersetzt, 
z.  b.  c'yke  pôresjos,  déec'  xxi  vôrdy  „ihr  geister  der  längst- 
verschiedenen, wohl  hütet  und  erhaltet",  c'yke  pôresjos 
adiäd  med  uéoz  kiston  karkom  „ihr  geister  der  läugst- 
verschiedenen,  möge  die  libation,  die  wir  spenden,  vor 
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ouch  niederfallen",  o'yke  urod  èn  kar,  viro  aotko  „ihr  gei- 
ster,  verunstaltet  uns  nicht,  (dafür)  gebe  ich  euch  das  blut" 
(Tgl.  auch  Münk,  wbuch  s.  314  s.  v.  tclke). 

Aus  dem  tschuwassischeu  stammt  gleichfalls  tscher. 
tsök,  èok  'ein  heidnisches  opfer',  tsö'kläi,  tsö'läS,  c'oklém 
'götzen  dienen,  opfern',  vgl.  Budenz  NyK  III  s.  415. 

wotj.  S.  M.,  Isl.  J.,  MU.  tübor  «*tSjhor),-V.  têibor  «  *têîbor)t 
Gavr.  K.  tÊjbor  'bunt';  Münk.  S.  tsiboro  'bunt  beileckt'  (o:  '—  ge- 
fleckt'). 

<  tschuw.  Asm.  (s.  93,  157)  tifmxr,  Zol.  èybar  'bunt,  ge- 
fleckt' (vgl.  kas.  BAl.  èyuar,  ôubar  'gefleckt,  getüpfelt',  Ostr. 
èuar,  èyuar  'bunt,  gefleckt',  bschk.  Katar,  sybar  'gefleckt'). 
Vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  s.  21  u.  §  71;  vgl.  auch  Paas.  NyK 
XXXII  s.  260,  wo  unter  den  turko tatarischen  Wörtern  das 
kasantatarische  wort  zuerst  und  das  tschuwassische  7,uletzt 
erwähnt  wird.  Munkäcsi  wbuch  s.  321  hält  das  wort  für 
ein  russisches  lehnwort  (vgl.  russ.  qyöapuö  'gefleckt'),  was 
jedoch,  des  vokalismus  halber,  sehr  unwahrscheinlich  ist. 
Im  wotjakischen  kommt  noch  die  form  Gavr.  K.  féubor  vor, 
in  welcher  das  wort  wahrscheinlich  aus  dem  tatarischen  (vgl. 
oben  die  form  kas.  ôubar)  entlehnt  ist  (vgl.  auch  Verf.,  1.  c). 

Das  wort  ist  auch  ins  tscheremissische  entlehnt:  tscher. 
èuwar  'bunt'. 

wotj.  G.  fiipf,  fêîpî,  S.  M.,  Isl.  J.,  MU.  têipf,  U.  (tipu,  Münk.  K. 
Uipè  'küchlein'  |j  syrj.  I.  ftipan,  Lytkin  auch:  féip  'küchlein',  V. 
Pec.  S.  L.  fêipan  'henne',  tiipan-pi  'küchlein'  (pi  =  'kind,  junges'). 

<  tsehuw.  Asm.  (s.  XI,  117,  154)  (h no,  tfott,  Münk.  (NyK 
XXI  s.  6)  ifiëbë,  Ahlqv.  èîbe,  öibä,  Zol.  ôip'  'küchlein' 
(vgl.  kas.  Bal.  Ostr.  Voskr.  èebes,  bschk.  Katar,  sebeà  id.). 
Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  113  u.  wbuch  s.  320.  Die 
syrjänische  endung  -an  ist  ohne  zweifei  ein  diminutivsuffix 
(vgl.  z.  b.  syrj.  UV.  derpnan  'hemdchen'  (ihrem  'hemd'), 
L.  nilan  'mägdelein'  {nil  'mädchen')].  Über  den  schwund 
von  ausl.  *i  im  syrjäuischen  vgl.  oben  s.  35,  mom.  40. 
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Ans  dem  tsehuwassischen  ist  ebenfalls  tsrher.  t$.i,(i,>.>, 
c'ôwe,  èowô  'huhn'  (èôwe-ige  'küchlein')  entlehnt,  vielleicht 
auch  mordE.  tsipu,  tiupu  :  tsipu  levks,  tiupu  levks  'kiichel', 
vgl.  Münk.  1.  c. 

wotj.  MU.  fêokmor,  U.  fsohnory  M.  f&uhnrr,  Münk.  S.  K.  fäokmor 
'prügel,  keule'  ;  syrj.  S.  L.  fsokmar  'schlaget,  keule,  handiamme'. 

<  tschuw.  Zol.  èokmar,  AjHLQV.  èokmar,  èukmàr  "prügel, 
keule'  (vgl.  kas.  BAL.  èumar,  èukmar  prügel,  keule',  Ostr. 
Voskr.  èukmar  'knüttelchen',  bschk.  Katar,  sukmar  id., 
kir.  Budao.  èokbar,  Radl.  tokpar  id.,  kom.  Rapl.  ookmar 
'knüttel,  schlagcl,  keule).  Nach  Minkacsi  NyK  XVITI  s. 
113  u.  wbuch  s.  323  wäre  das  wort  dem  tatarischen  ent- 
lehnt. Hinsichts  seines  vokalismus  und  seiner  Verbreitung 
ist  das  wort  jedoch  eher  als  tschuwassisches  lehnwort  an- 
zusehen. 

Aus  dem  tschuwassisehen  stammt  auch  tscher.  èok- 
màr 'eine  keule  zum  betäuben  der  tische  unter  dem  eis 
(beim  hschfang  gebraucht)';  dagegen  ist  mord,  tèohnar 
'knüttel,  ballholz',  ^éotmar  'knüttel,  prügel'  wahrscheinlich 
ein  tatarisches  lehnwort,  vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,a  s.  52. 

wotj.  Mink.  K.  fêuk-  Teuer  schlagen',  HU-cuhm  Teuerstem'. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Zol.  èox-  'anreizen,  anfeuern,  auf- 
hetzen', kas.  13ÄL.  èak-  'beissen.  stechen',  ut  èak-  Teuer 
schlagen',  èakma  'feuerstein',  bschk.  Katar,  sak-  'stechen, 
beissen  (von  insekten  und  schlangen)',  sakma  'feuerstein', 
sakma  sak  Teuer  schlagen',  koib.  Castren  sagarben,  karg. 
Cast kên  taharmen  Teuer  anschlagen',  alt.  Verb,  èak- 
'stecheii  (von  insekten)',  ot  èak-  'teuer  schlagen',  èagyn 
'blitzen',  osm.  èak-  'anschlagen,  teuer  schlagen,  leuchten, 
blitzen',  jak.  èakyr  'feuerstein'.  —  Nach  Munkàcsi  NyK 
XVUJ  s.  60  u.  wbuch  s.  320  wäre  das  wort  aus  dem  ta- 
tarischen entlehnt,  was  jedoch  wegen  des  vokalismus  nicht 
möglich  ist  (-u-,  nicht  -a-).  Der  vokal  -u-  im  wotjakischen 
weist  deutlich  auf  das  tschuwassische  hin  (über  tschuw. 
o  ~  u=  turkotat.  a  vgl.  oben  s.  l  ;  vgl.  auch  s.  28). 
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Möglicherweise  stammt  auch  tscher.  fsü  ltäs  (fsült-) 
'anzünden,  anbrennen',  èuktém,  èiiktem,  èiktem,  cuktém 
(èukt-,  ôûkt-,  èikt-,  cukt-)  'anzünden1  (welches  Bddekz 
MUSz.  s.  169  u.  190  mit  ti.  suuttua  'überdrüssig  unwillig 
werden'  und  syrj.  sotni,  wotj.  sutpU  'verbrennen'  vergleicht) 
aus  dem  tschuwassischen;  in  diesem  falle  müsste  natürlich 
tscher.  -t-  als  (momentanes)  bildungssuffix  aufgefasst  wer- 
den. —  Ein  tatarisches  lehuwort  ist  wog.  suxi  'feuer  schla- 
gen', vgl.  Gomb.  NyK  XXXI  s.  364. 


wotj.  U.  fsulges,  S.  ffatgles  'strumpf,  M.  ffatgles  'frauenstrumpf 
von  tuch',  Isl.  J.  ffatgles  'aus  Leinwand  od.  grobem  bauerntuch  ge- 
nähter strumpf  [8.  M.  J.  ffatgles  <  *fêulges,  vgl.  U.  fhtîges], 

?  <  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Asm.  (s.  357)  t&flka,  f  st  Iva,  Zol. 
èulga,  Ahlqv.  èolgâ  'strumpf,  Zol.  culgan  'sich  im  jägernetz 
verwickeln',  kas.  BAl.  èolgau  läppen  zum  umwickeln  des 
Schienbeins',  öolga-  'umgeben,  umwinden,  umwickeln',  bschk. 
Katar,  solga  id.,  ajagyrja  solgan  'die  fusslappen  um  die  füsse 
wickeln';  kom.  tob.  èulgau,  kir.  àulgau  'strumpf,  fusslappen', 
kom.  culga,  kir.  èulga  'einwickeln',  kom.  tob.  culgan  'einge- 
wickelt sein',  dsch.  §u]gau  'fusslappen',  alt,  Verb,  culgu 
windcl').  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  113—4  u.  wbuch  s. 
327  („esuv.  tat.").  In  der  eudung  *es  sieht  Munkâcsi  NyK 
1.  c.  die  wotjakische  pluralendung  -jos  (also  ..èulga jos  > 
culgjos  >  citgfos  >  cugles");  diese  annähme  ist  aus  laut- 
lichen gründen  unhaltbar,  ausserdem  auch  unnötig,  denn 
wotj.  fhtlges,  ffatgles  bedeutet,  wenigstens  nach  meinen  auf- 
zeichnungen,  'strumpf,  nicht  „Strümpfe".  Die  fragliche  en- 
dung  ist  meiner  ansieht  nach  das  wotjakische  bildungssuf- 
fix -es  (=syrj.  -&)f  mit  welchem  sowohl  denominale  als 
de  verbale  uomina  abgeleitet  werden  (vgl.  Wied.  Syrj.  gr. 
s.  60—1,  Am.  JSFOu.  XIV,a  s.  22),  z.  b.  fades  \lresch- 
flogel'  (kutjni  ergreifen,  in  die  hand  nehmen'),  Hjalies 
'brechung,  bruch;  stück,  bissen'  (tijaftini  'brechen');  rares 
'bett,  Unterbett'  (vafjnj  'ausbreiten,  unterbreiten');  pales 
'stückcheu'  {pal  'halb,  hallte'),  pefes  'die  halbkreisförmigen 
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öhre  an  den  Seiten  des  bastschuhes,  durch  welche  man  die 
basteehuhschnüre  zieht'  (pel  'ohr')-  Demnach  wäre  die  ur- 
sprüngliche bedeutung  des  Wortes  ttulgcs:  „das  (um  die 
lusse)  (um)gewiekelte,  fusslappen"  (vou  *fhdg-  'umwickeln, 
umwinden').  Seiner  form  nach  könnte  wotj.  thdg-  so- 
wohl aus  dem  tschuwassischen,  als  dem  tatarischen  stam- 
men; auch  Munkacsi  wbuch  s.  327  bezeichnet  das  wort 
mit  „csuv.  tat.".  —  Vgl  unten  wotj.  tfotfko. 

wotj.  MU.  ftu/ko  'strumpf,  S.  M.  J.  fhdka,  U.  fêulha-  'socke,  strumpf, 
MU.  fèulkn-dir  'socke'  (dir  =  'haupt,  köpf,  spitze'),  Münk.  K.  fiidka 
'strumpf,  socke'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  357)  tèîlka,  têfha,  Zol.  èulga,  Ahlqv. 
èulgà  'strumpf,  Uc.  (s.  17)  tiïlxa  buz'j  'socke'  (j>u*  = 
'haupt,  köpf  )  (vgl.  oben  unter  thUges).  Vgl.  Münk.  NyK 
XVIII  s.  113  u.  wbuch  s.  329,  wo  das  wort  mit  „csuv.  tat." 
bezeichnet  ist. 

Aus  dem  tschuwassischen  ist  auch  tscher.  Is'rlka, 
èulka  'Strümpfe'  (tcMa  lapa  'socken')  entlehnt,  —  Syrj. 
fsulki,  fiuvki  'strumpf,  strumpfe',  fhdok  'strumpf  ist  da- 
gegen ein  russisches  lehnwort:  russ.  hv.iokï,,  pl.  mvjkii 
strumpf. 

wotj.  M,  (tumoH,  Münk.  S.  t&umon  'gefass  (korb)  von  birkenrinde', 
Wied.  Zus.  tsumon  'trog'  ||  syrj.  U.  V.  Peè.  S.  L.  Human,  P.  (hi- 
man, Lytkin  féuman  'gofïiss  (korb)  von  birkenrinde'. 

<  tschuw.  Paas.  ïêji/nan  'aus  linde  verfertigtes  längliches, 
niedriges  gefass  (zum  malzen)',  Zol.  öikmen  'korb  aus 
birken-  od.  lindenrinde'  [vgl.  tat,  Troickij  (s.  v.  tscher. 
öoman)  èuman].  Vgl.  Paas.  NyK  XXXII  s.  260,  wo  da« 
syrjälliselle  wort  nicht  angeführt  wird. 

Aus  derselben  quelle  stammt  deutlich  auch  tscher. 
èomân  'kahnförmiger  kästen  von  lindenbast  (.iyGoMiiuii 
auiUKb)  mit  Schlittenkufen,  zum  hinausfahren  von  mist, 
schnee  u.  ä.  aus  dem  hofe'  (Troickij),  vgl.  Paas.  1.  c. 
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wotj.  U.  fêumori,  M.  S.  äutnori,  Gavb.  G.  êumori  'oberteil  an  der 
senkrecht  stehenden  Stange  des  Spinnrockens',  MU.  êumori  'kunkel 
am  Spinnrocken,  docke,  wickel  von  flachs  zum  spinnen',  Münk.  S. 
êumori  'spindelscheibe'  [„pereszlen  (az  orsôfa  aljän  alkalmazott  lapos 
csont-,  ércz-  v.  fakarika,  melynek  czélja  az  orsofa  könnyft  forgàsât 
elösegiteni)"!. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Asm.  (s.  369)  fê^m^r,  t&jmlr,  êîmfr 
'rund;  faust',  Münk.  (NyK  XXI  s.  22)  Wmh;  fdomor,  Zol. 
èumur,  Ahlqv.  cumur  'rund'  [vgl.  kas.  Bâl.  jomor,  jomoro 
'rund',  bschk.  Katar,  jumyry  'rund,  kugelförmig',  kir.  Bu- 
DAO.  §umur  'länglich  rund,  wie  ein  ei',  osm.  Budao.  jumru 
'rund  (von  allen  seiten),  aufgeschwollen';  vgl.  tschuw.  Zol. 
èumurt  'zu  einem  klumpen  zusammendrücken,  ballen',  kas. 
Bâl.  jom-,  bschk.  Katar,  jum-  'zusammendrücken,  zudrücken, 
schliessen,  zusammenkneifen  (äugen)'].  Üer  Wechsel  von 
anlautendem  (k  und  .<$  im  wotjakischen  beruht  wohl  auf 
dem  ähnlichen  dialektischen  Wechsel  im  tschuwassischen 
(vgl.  auch  Asm.  Gr.  s.  369).  Die  verschiedenen  bedeutun- 
gen  des  wotjakischen  Wortes  lassen  sich  leicht  aus  der  be- 
deutung  der  angeführten  tschuwassischen  Wörter  erklären 
(vgl.  auch  in  dieser  hinsieht  die  übrigen  turkotatarischen 
beispiele).  Die  ursprüngliche  bedeutung  des  wotjakischen 
Wortes  ist  demnach  wahrscheinlich  „etwas  rundes,  zusam- 
mengedrücktes, zusammengeballtes"  gewesen.  Über  das 
auslautende  wotj.  i  vgl.  oben  s.  34. 

Aus  dem  tschuwassischen  stammt  auch  tscher.  tsêmdr 
'etwas  rundes  überhaupt',  tsâmêras  'zusammenhäufen,  anhäu- 
fen', t&mà'ryaè  'sich  anhäufen,  sammeln,  ballen',  Mmêrlcn 
'klumpen'),  èumur,  o'umôr  'zusammen,  alle  mitsammen'  (c'u- 
môras  'rund',  Ôumrâà  'kugel',  c'umôrem  'häufen',  èumur- 
tém  'umdrehen'). 

wotj.  Wasiljev  (MSFOu.  XVIII  s.  133)  S.  tfufÜ  'bösartige  skrofu- 
löse beulen  auf  dem  köpfe',  Münk.  S.  0u-i$&  'art  ausschlüge,  welche 
am  köpfe  von  vielen  lausen  entstehen',  Lsl.  J.  fhi.f.^s  'krätze,  grind', 
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Am.  (JSFOu.  I  s.  52)  K.  *éuéô  'blutgeschwür'.  Münk.  K.  *cucê 
'aussatz,  faule  ecke  am  munde'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  353)  t tu  t 'Sä,  fSfio'to  ,.benennung  einer 
Krankheit,  welche  die  fusse  des  pferdes  ^verzehrt"  (mok- 
peivb?);  diese  krankheit  veranlasst  beim  menschen  zer- 
fallen der  zähneu,  'mundbrand(?)',  Zol.  èeèu  'hämorrhoi- 
den, krebs  (krankheit)'  [vgl.  misch.  Paas.  (JSFOu.  XV> 
s.  51)  fcöeö  'irgend  eine  hautkrankbeit',  ?kas.  Asm.  (Ü3B. 
XVIII  s.  Ill)  tööö  :  tööö  zäxmäti  'mundbrand(?)';  Zol. 
stellt  das  tschuw.  wort  mit  tat.  tâèe  zusammen,  ohne  je- 
doch die  bedeutung  des  letzteren  namhaft  zu  macheu]. 

Das  tschuwassisehe  wort  ist  auch  ins  tscheremissische 
entlehnt:  tseher.  èuèî,  èuèû  'hämorrhoiden,  krebs  (krank- 
heit)'. MordM.  Uuéii,  mordE.  *fiu6e  'eine  gefährliche  haut- 
krankheit, krebs'  (rvon  den  mokseha's  im  gouv.  Tambov 
wurde  das  wort  mit  russ.  umhih  'muudbrand'  übersetzt*4), 
mordE.  (Wied.)  téutéu  'krebs  (krankheit)'  ist  wahrschein- 
lich  aus  dem  rnisehärtatarischen  entlehnt,  vgl.  Paas.  JSFOu. 
XV,2  s.  51.  Paasonen  NyK  XXXII  s.  261  stellt  nicht  nur 
das  tscheremissische  und  mordwinische,  sondern  auch  das 
wot  jakische  wort  zunächst  mit  dem  genannten  niischärtata- 
rischen worte  zusammen. 

wotj.  G.  ü.  udh\  8.  M.  ud/s  'der  teil  des  ackerbeetes,  den  eine  per- 
son zu  schneiden  hat'.  Mi  nk.  S.  udis  'strich,  streifen  bei  Schnit- 
tern' j,  syrj.  V.  ada.*  'strich  ackerlandes  zwischen  zwei  furchen, 
ackerbeet',  8.  adas  'der  teil  des  ackerbeetes,  den  eine  person  (vom 
einen  ende  zum  andern)  zu  seimeiden  hat',  Saw.  adas  'ackerbeet, 
gepflügter  strich  ackerlandes',  Kog.  P.  adas  'terminarbeit,  erdan- 
teil,  grundanteil  (ypoKT>,  nail  3eMJiu)'. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Zol.  ot  'gehen',  Ahlqv.  Odas,  Uc. 
(s.  124)  una*  'gehen,  schreiten',  Asm.  (s.  69)  oofm  'schritt, 
(im  kreise  Kurmys:)  ein  feldmass',  Zol.  odà  'schritt',  odym 
"strich  ackerlandes'  [vgl.  kas.  tob.  kom.  atla  schreiteu'. 
jak.  atyUä  id.,  tel.  alt.  schor.  leb.  sag.  koib.  ktsch.  küär. 
alta  'schritte  machen,  schreiten,  mit  schritten  ausmessen, 
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überschreiten,  über  etw.  hinwegschreiten',  osm.  ad  'schrei- 
ten', kir.  kas.  osm.  adym  'schritt',  jak.  atax  id.,  ad.  adym 
längemass,  ungefähr  eine  arschin',  schor.  adys  'ein  feldmass 
(Vis  desjatine)',  Radl.;  kas.  Ostr.  adymna  'die  entfernung 
mit  schritten  ermessen'].  Dem  tschuwassischen  o  (~  u)  der 
ersten  silbe  entspricht  hier  wotj.  </,  syrj.  a  ebenso  wie  in 
wotj.  kun,  syrj.  Jean  'fürst,  könig'  <  tschuw.  %onJ  Xun  un(l 
wotj.  êurlo,  syrj.  fêarïa  'sicher  <  tschuw.  sorla,  êurla  (vgl. 
oben  s.  29).  Die  endung  des  permischen  Wortes  spiegelt 
wahrscheinlich  eine  mit  s  auslautende  endung  der  Original- 
sprache wider  (vgl.  oben  schor.  adys);  es  wäre  aber 
auch  nicht  unmöglich,  dass  dieselbe  eine  permische  bildung 
ist  (über  die  sufiixe  -as,  -es,  -js  siehe  Wied.  Syrj.  gr.  .§§ 
22,  36;  vgl.  auch  oben  unter  fSulges). 

Aus  dem  tatarischen  stammt  wog.  tyfyw  'schritt', 
vgl.  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  171. 

wotj.  G.  uyî,  M.  J.  agi  :  pct-m/i,  MU.  igj,  V.  gtipet-gf  {<*pet- 
-uijï)  'ohrring,  Ohrgehänge'  [peC~  'ohr'j,  Münk.  S.  ugj,  K.  +SgS 
ohrriug',  8.  pet-ugj  id.,  Buch  S.  ugy  'Ohrgehänge*  („sie  bestehen 
aus  einer  oder  mehreren  kettenartig  verbundenen  silbermünzen,  die 
an  einem  messinghaken  befestigt  sind,  und  sind  so  schwer,  dass 
man  häufig  die  Ohrläppchen  durchrissen  findet"). 

?  <  tschuw.  Asm.  (s.  14,  45)  uîjgi,  ogaî,  Zol.  onga  Ving', 
Ahlqv.  onga  'grosser  ring.'  Da  ein  entsprechendes  wort 
in  den  übrigen  turkotatarisehen  sprachen  meines  Wissens 
nicht  belegt  ist,  könnte  natürlich  der  einwurf  gemacht  wer- 
den, dass  das  tschuwassische  wort  umgekehrt  ans  einer 
permischen  sprachform  entlehnt  sei.  Das  gegenseitige  Ver- 
hältnis der  bedeutungen  der  fraglichen  Wörter  deutet  mei- 
nes erachtens  jedoch  eher  darauf  hin,  dass  das  wotjakische 
wort  aus  dem  tschuwassischen  entlehnt  ist.  Wie  dem  auch 
sei,  so  ist  die  entlehnung  (in  dieser  oder  jener  richtung)  zu 
einer  zeit  geschehen,  wo  der  urpermische  lautübergang 
*iy&  >  g  noch  nicht  durchgeführt  war  (vgl.  oben  s.  24—5). 
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wotj.  G.  S.  M.  J.  MU.  U.  uteo  Münk.  K.  ukio  'geld'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  XVIII,  45,  100)  ukêa  'geld',  Zol.  okéa, 
Ahlqv.  ukéâ,  okaâ  'geld;  kupfermünzc'  [vgl.  kas.  kkir.  sag. 
leb.  tel.  alt.  akèa  (nördl.  dial.)  'münze,  geld  (überhaupt)', 
(osin.  krm.)  'weiss,  weisslich',  osm.  aköä  'münze:  l/,  para 
asper,  geld  (überhaupt)',  kom.  misch,  bar.  tob.  akca  'geld', 
kir.  aksa  'weisslich;  geld',  krm.  axèy  kar.  T.  axèa,  kar.  L. 
axcy  'geld',  Radi,.;  bschk.  Katar,  aksa  'geld',  koib.  Casthén 
aktîa,  aktie  'kopeke,  geld'].  MunkAcsi  hebt  in  NyK  XVIII 
s  149  ausdrücklich  hervor,  dass  das  fragliche  wort  ein 
techuwassisehes  lehnwort  ist  (vgl.  auch  l.  c.  s.  86),  bezeichnet 
es  aber  später  wbueh  s.  82  mit  „tat.  esuv."  (vgl.  auch  Br- 
DENz  NyK  III  s.  403).  Wegen  seines  vokalismus  kann  wotj. 
ukio  nur  aus  dem  tschuwassischen  entlehnt  sein,  während 
dagegen  wotj.  Münk.  S.  akèa  (wbuch  s.  2)  ein  tatarisches 
lehnwort  ist,  vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  44. 

Kin  tschuwassisches  lehnwort  ist  ebenso  tscher.  omk«i, 
okéa  'geld',  oksa  'halbe  kopeke'  (vgl.  Budenz  1.  c,  Münk. 
NyK  XV1IT  s.  86),  wogegen  wog.  o%êâf  Yokhéê,  îçkhSç 
'geld'  wahrscheinlich  aus  dem  tatarischen  entlehnt  ist  (vgl. 
Ahlqv.  JSFOtt.  VIII  s.  9,  Gomb.  NyK  XXVIII  s.  168). 
Turkotatarisehen  Ursprungs  sind  auch  mord.  ak<a  'weiss', 
aUjuii  (demin.)  'silber'  (vgl.  Paas.  JSFOu.  XV,«  s.  27-8) 
und  magy.  akesa  =  ,.kis  pen/,"  (vgl.  Münk.  I.  c). 

wotj.  J.  (Potanin  Ü3H.  III  s.  248)  ulyb  :  ulyb-turum  'sedum  tele- 

phium'  (turum  .»:  fur/m  =  'gras,  kraut'). 

?<  tschuw.  —  MüNKAow  wbuch  s.  105  bezeichnet  das  wort 
als  tschuwassisches  lehnwort.  In  den  mir  zugänglichen 
tschuwassischen  (pielien  habe  ich  kein  entsprechendes  wort 
gefunden.  Dr.  Gustav  Schmidt  lenkt  meine  aufmerksam- 
keit  auf  arab.  alabîd,  abïd  'joubarbe  ou  jombarbe  (plante)' 
(Dozy,  Supplément  aus  dictionnaires  arabes,  s.  2),  abîd 
'Sempiternus,  Planta  qiuedam'  (Freytao,  Lexicon  arabieo- 
latinum  1,  s.  3).  Ks  ist  auch  sehr  möglich,  das  dieses  wort 
(alabid)  durch  Vermittlung  des  tschuwassischen  ins  wotja- 
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kische  aufgenommen  ist  (in  bezug  auf  den  vokalismus  der 
ersten  silbe  vgl.  tschuw.  xot  'papier,  schrift' =  tat.  kat, 
arab.  xatt;  tschuw.  toxja  'mädchenkappe'  =  tat.  takja,  arab. 
täkiat,  takja). 

wotj.  MU.  uiymo  «  *uhno),  Münk.  K.  ulmo  'apfel'  :  syrj.  Wied. 
Zus.  uimö  (o:  ahne,  <  *ulmo),  auch:  ulmös  'apfel'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  IX,  XVIII,  29,  45)  uima,  olma,  Zol. 
olma,  Ahlqv.  olmà  'apfel'  (vgl.  kas.  kir.  kkir.  tob.  ad. 
kom.  krm.  uig.  tar.  dsch.  alma,  osm.  älmä  'apfel',  Radl.; 
bschk.  Katar,  alma  id.).  Vgl.  Büdenz  NyK  III  s.  403, 
Münk.  NyK  XVIII  s.  86  u.  wbuch  s.  108,  wo  jedoch  das 
syrjäuische  wort  nicht  erwähnt  ist.  Im  syrjänischen  haben 
wir  e  «  *o)  in  der  zweiten  silbe  ebenso  wie  in  syrj.  kuze 
'waldonkel'  (wotj.  kuzo  'wirf)  <  tschuw.  %uza,  xoéa  (vgl. 
oben  s.  26—7,  86).  —  Wotj.  U.  alma  ist  natürlich  aus  dem 
tatarischen  entlehnt  (vgl.  Münk,  wbuch  s.  25  u.  Verf.,  Zur 
gesch.  §  44). 

Tscher.  olma-  'apfel'  ist  gleichfalls  aus  dem  tschuwas- 
sischen  entlehnt,  vgl.  Budenz  1.  c,  Münk.  1.  c.  Turkotatari- 
scheu  Ursprungs  ist  auch  magy.  alma  'apfel',  vgl.  Münk.  1.  c. 

wotj.  G.  uloSo  :  uloSo  val,  S.  M.  J.  U.  uloèo,  J.  MU.  utuo.so  («< 
*utoSo),  Münk.  K.  uloso,  oloèo  'wallach'  (val  =  'pferd'),  J.  uloèo 
karini  ' Wallachen  (eiuen  hengst)'. 

<  tschuw.;  vgl.  tschuw.  Asm.  (s.  62,  77)  lata,  Ahlqv.  laàâ 
'pferd',  Zol.  lafta  'wallach,  pferd'  [vgl.  kas.  krm.  osm.  alasa 
'wallach',  (osm.)  'ein  pferd  od.  ein  anderes  lasttier,  das  an 
den  sattel  od.  packsattel  gewöhnt  ist',  Radl.].  MunkAcsi 
NyK  XVIII  s.  125  u.  wbuch  s.  106  erklärt  das  wort  für 
ein  tatarisches  lehnwort,  was  jedoch  wegen  des  vokalis- 
mus nicht  möglich  ist,  Wotj.  uhto  setzt  die  tschuwassi- 
sche  originalform  *ulaza,  *ohàa  voraus  (vgl.  wotj.  buêono 
'schwager'  <  tschuw.  puz'wia,  poéana,  wotj.  kuromo  'ulme'  < 
tschuw.  xummai  xorama,  wotj.  urobo  'wagen' <  tschuw.  uraßa, 
oraßa;  dagegen:  wotj.  ala  f  Sa  'bunt  gestreift*  <  tat  atoÖa, 
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wotj.  argamat  'passgänger,  zelter'  <  tat.  argamak,  wotj. 
manara  'minaret'  <  tat,  manara,  wotj.  sadata  'almosen'  < 
tat.  sadaka).    Vgl.  Verf.,  Zur  gesch.  §  52. 

Tatarische  lehnwörter  sind  tschor.  alata,  alaèâ  'wal- 
laeh'  (vgl.  Münk.  NyK  1.  e.),  mord.  alaSa  'pferd,  kastrier- 
tes pferd'  (vgl.  Paas.  J8FOu.  XV,2  s.  28).  wog.  ôlyè  'Wal- 
lach1 (vgl.  Ahlqv.  JSFOu.  VIII  s.  9,  Gomb.  NyK  XXVIII 
s.  1(38)  und  ostj.  adaèa,  odoàa  'hengst',  qtàtâ  'wallach'  (vgl. 
Paas.  FUF  II  s.  112). 

wotj.  S.  M.  J.  Iffü.  ü.  uroho  'bauerwagen',  G.  robo  :  robo-fàrrs 
'wagenachse',  robo-Mog  'aehsenuagel',  Münk.  K.  ^erobo,  robo  (< 
*urobo)  'wagen,  karren'. 

<  tsehuw.  Asm.  (s.  XI,  XVIII,  70,  130)  urasa,  orapa,  Zoh. 
oraba,  Ahlqv.  orabâ  'bauerwagen'  (vgl.  kas.  kir.  krm.  arba 
'wagen',  alt.  schor.  leb.  kys.  küär.  abra  'wagen,  rad',  krm. 
kom.  osm.  ad.  dsch.  kar.  T.  araba  'wagen',  Radl.;  bschk. 
Katar,  arba  id.;  ar.-osm.  Zenk.  'araba,  arba  'wagen,  kar- 
ren'). Vgl.  Budenz  NyK  III  s.  403,  Münk.  NyK  XVIII 
s.  135  u.  wbuch  s.  111.  Über  Münk.  K.  Urobo,  robo  vgl. 
Verf.,  Zur  gesch.  §  25. 

Aus  dem  tschuwassisehen  ist  wahrscheinlich  auch  techer. 
ara  ßa,  orawâ  'wagen,  rad'  entlehnt  (vgl.  Budenz  u.  Münk. 
1.  c),  wogegen  wog.  tgrgp  'lastwagen',  örop  'bauerwagen', 
ostj.  arba  'rota,  currus'  tatarische  lehnwörter  sind  (vgl. 
Ahlqv.  JSFOu.  VIII  s.  10,  Gomb.  NyK  XX VIII  s.  169- 
70,  Paas.  FUF  II  s.  111). 

wotj.  Wied,  uslom  'vorteil,  gewinn'. 

<  tschuw.  Asm.  (Ü3B.  XVIII  s.  114)  us/am,  oslam,  Zol. 
oslam,  Ahlqv.  oslam  'vorteil,  gewinn'.  Asm.  auch  :  'pro- 
zent',  Zol.  auch  'zinsen'  (vgl.  kas.  tob.  bar.  kar.  krm. 
aslam  'vorteil,  nutzen,  gewinnst,  zinsen,  prozeute',  kom. 
astlam  'vorteil,  zinsen',  alt.  leb.  tel.  astam  'vorteil,  profit', 
dsch.  asik  'vorteil,  nutzen',  nig.  azyk  'vorteil',  Radl.).  Vgl. 
Münk.  NyK  XVIII  s.  100  u.  wbuch  s.  94. 
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Aus  dem  tschuwassischen  stammt  auch  tscher.  osläm 
'gewinn,  prozent'.  Ein  tatarisches  lehnwort  ist  wog  osiym 
'frucht,  ertrag,  gewinn'  (oslym-varp  Zöllner,  publican'). 

wotj.  G.  usto  'gut',  S.  M.  uxto,  U.  feto  «  *usto)  meister',  J.  unto 
'meister,  kenuer;  erfahren,  geschickt',  MU.  msto  'geschickt',  .Münk. 
K.  unto,  sto  'künstler,  meister,  hand  werker;  geschickt,  tüchtig'. 

?<techuw.  Zol.  usta  'meister,  kenner',  Münk.  (NyK  XXI 
s.  5)  fçstià,  Ahlqv.  ûsty  'meister;  geschickt'  [vgl.  kas.  osta 
(fedo)  'künstler,  meister;  geschickt,  gewandt',  kom.  osta 
'lehrer,  meister',  tel.  leb.  küär.  bar.  kir.  tar.  dsch.  osm. 
usta  (tel.)  'handwerker',  (kir.)  'schmied',  (osm.)  'meister, 
lehrer;  künstlerisch,  geschickt,  gewandt',  Radl.;  —  aus 
dem  pers.].  Vgl.  Münk.  NyK  XVIII  s.  142  u.  wbuch  s 
94,  wo  das  wort  als  tschuwassisches  lehnwort  bezeichnet 
ist.  Es  könnte  aber  sowohl  hinsichts  seiner  form  als  sei- 
ner bedeutung  ebenso  gut  aus  dem  tatarischen  entlehnt 
sein. 

Ein  tschuwassisches  lehnwort  ist  tscher.  usta  'meister, 
handwerker'. 

wotj.  MU.  Bess,  uiést,  Münk.  K.  ïiïéée,  Wied,  usse  'übermorgen'. 
<  tschuw.  AäM.  (s.  179)  vissa,  viz'd,  vis,  Zol.  visée,  visé 
'drei',  auch:  'der  dritte'  (vgl.  Asm.  Gr.  s.  182)  (vgl.  kas. 
öd,  alt.  tel.  leb.  kkir.  tar.  krm.  ad.  uig.  osm.  dsch.  tar. 
kar.  T.  ûè,  bar.  tob.  küär.  üc,  sag.  koib.  üs,  kar.  L.  ic 
'drei',  Radl.;  bschk.  Katar,  ös,  ösäu,  jak.  Zol.  üs  id.). 
Vgl.  Münk,  wbuch  s.  76.  Das  wotjakische  wort  bedeutet 
also  ursprünglich  'der  dritte'  sc.  'tag'  (vgl.  tscher.  kam 
'drei',  kûmsusta,  kumusto  'übermorgen');  möglicherweise 
ist  das  auslautende  *,  e  in  wêse,  Vitte  =  der  wotjakischen 
illativendung  (vgl.  wotj.  tu  'jener',  tut  'heuer,  in  diesem 
jähre';  wotj.  a<fé  'Vorderteil,  vorderraum,  Zukunft',  iAuk- 
-adzi  'morgen,  an  dem  folgenden  tage'),  sodass  wotj. 
luêêi  „an  dem  dritten  (sc.  tage)"  bedeutete. 
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wotj.  G.  usthi?,  a  M.  J.  MU.  uHini,  U.  mUlnf,  Münk.  K.  uét- 
'öffnen,  aufmachen',  MU.  uéto,  U.  tuSto,  Münk.  S.  K.  usto  'loch, 
Öffnung',  MU.  auch:  'offen';  G.  u&jànt,  Isl.  J.  uéjafij,  Münk.  S. 
u&jal-  'öfter  öffnen'  jj  syrj.  L  V.  S.  L.  vostpis,  U.  vçêtynis,  P.  oênj 
(1  p.  prœs.  sing,  me  oêta)  'öffnen',  V.  S.  L.  vos"  sa,  P.  oêta  'offen', 
P.  auch:  loch,  Öffnung',  I.  V.  S.  L.  voUini,  U.  veèèi'nfa  P.  os- 
êjnj  'sich  öffnen,  aufgehen',  L.  auch:  voé^'énj  id. 

?  <  tschuw.  Asm.  (s.  278)  us-,  Zol.  oé-,  Ahlqv.  osas,  usas 
'öffnen,  aufmachen'  (vgl.  kas.  äc,  alt.  tel.  tar.  sart.  soj. 
kkir.  krm.  dsch.  osm.  uig.  aô,  koin.  misch,  tob.  bar.  ac,  kir. 
schor.  as,  sag.  koib.  jak.  as  'öffnen,  aufmachen',  Kadl.). 
Nach  Bi  penz  MUSz.  s.  725  wäre  wotj.  uét-,  syrj.  vott-, 
ost-  =  u-,  vo-,  o-  :  +  -êt-,  wo  -êt,  ein  suffix  zur  bildung  von 
momentanen,  resp.  intensiven  verben  wäre  („=&,  welches 
im  syrjänischen  das  regelmässig  gebrauchte  momeutan-sunix 
ist");  den  so  erhaltenen  verbalstamm  stellt  er,  nebst  wotj. 
/im,  syrj.  vom  'mund,  mündung'  u.  a.  mit  fi.  aukea  'aper- 
tus'  und  ovi  'janua'  zusammen.  Als  momentansuöix  kommt  in 
den  permischen  sprachen  häutig  -t-  vor  (vgl.  Budenz  Alaktan 
s.  60,  wo  auch  das  fragliche  wort  angeführt  wird),  nicht  aber 
-êt-.  Ohne  jedoch  die  Möglichkeit  auszusehüesscn,  dass 
auch  ê  hier  ein  besonderes  suffixales  element  wäre,  halt« 
ich  es  nicht  für  unmöglich,  dass  i  zum  wortstamm  gehört 
(also  :  uét-j  voét-,  oêt-  =  us-  +  t-,  vos-  +  oé-  -f  -t).  lu 
diesem  falle  entspräche  das  permische  wort  sowohl  hinsichts 
seiner  form  als  seiner  bedeutung  dem  angeführten  tschu- 
wassischeu. 

wotj.  G.  M.  U.  ttarm-,  S.  J.  MU.  tarm-:  G.  uarmajf,  M.  narmaji, 
U.  uannaji,  8.  MU.  vannai,  J-  carmoji  'Schwiegervater,  vater  der 
frau  (ai  =  'vater);  J.  MU.  varmumt  «  *varm-mumi  'Schwieger- 
mutter, mutter  der  frau'  (mums  =  'mutter');  G.  U.  uarmaka,  'die 
frau  des  trauen  binders',  U.  auch:  'die  trauen  Schwester,  die  äl- 
tere Schwester  des  frauenvaters',  M.  uarmaka.  MU.  S.  varmaka 
'die  ältere  Schwester  der  frau'  (aka  =  'ältere  Schwester');  G.  M. 
narmiêka,  L*.  ftarmîêka,  8.  rarmiska  'älterer  bruder  der  frau'  (vgl. 
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s.  v.  iêka);  Isl.  J.  vannes  {=varm-es:  -es  =  nominalbildungssuffix, 
vgl.  Wied.  Syrj.  gr.  s.  60—1)  „benennung  der  familie  des  Schwie- 
gervaters (franenvaters)  in  ihrem  Verhältnis  zum  Schwiegersöhne", 
MU.  vannes  od.  vannes  ayai  od.  vaimea  vin  'bruder  der  fr  au', 
vannes  Jcenàk  'die  frau  des  älteren  bruders  der  frau',  vannes  len 
'die  frau  des  jüngeren  bruders  der  frau',  vannes  haha\  'va ter 
der  trau'. 

<  tschuw.  A3m.  (s.  141)  arhn,  Ahlqv.  arym,  ärym  'frau, 
gattin',  Zol.  arym  'frau,  gattin,  frauenzimmer'  (vgl.  krm. 
osm.  haram  'harem;  die  frauen  u.  töchter,  die  im  harem 
wohnen;  frau,  gattin',  —  aus  dem  arab.;  vgl.  Asm  Gr.  s. 
141  note,  und  Zol.  s.  137).  Das  anlautende  n,  v  im  wot- 
jakisehen  beruht  vielleicht  auf  dialektischem  Wechsel  von 
formen  mit  und  ohne  ani.  v  im  tsehuwassischen,  vgl.  tschuw. 
ara,  vara  'gewiss,  was  denn!,  was  nicht  noch!',  uda,  vuda 
'heu',  td,  v*l  'er',  Xz'cr,  vfiz'er  'herauslassen,  befreien'  (vgl. 
Asm.  Gr.  s.  47).  Der  vokal  der  zweiten  silbe  ist  wegen 
tonlosigkeit  geschwunden  (also:  uannajî  <  *narhn-ajrf  uar- 
maka  <  * narhn-ahv ,  etc.). 

Munkàcsi  Ârja  és  kauk.  elem.  s.  133-4  stellt  das 
fragliche  wotjakische  wort  nicht  nur  mit  înordE.  \u'va 
'Schwiegertochter,  weib,  gattin',  mordM.  ärv'ä,  dfv'i'r 
'weib,  gattin',  fi.  orpana  'geschwisterkind',  lp.  oarbben 
'schwester',  sondern  auch  mit  ostj.  örti  'onkel  (bruder  der 
mutter)',  wog.  *otjr  'verwandter,  magy.  arranyam  ara  'on- 
kel (mütterlicherseits)'  zusammen,  und  hält  diese  Wörter 
für  iranisches  lehngut  (vgl.  osset.  arwäde  'bruder'.  arwäd 
'verwandter,  freund',  aw.  brätar-  bruder'  etc.). 1  Das  m 
in  wotj.  Mann-,  varm-  erklärt  er  für  eine  spur  des  posses- 
sivsuffixes  der  1.  pers.  sing,  (-m),  „welches  heutzutage  im 
singular  nicht  so  lautet  (wotj.  ra/'pferd':  val-e  'mein  pt'erd')i4. 
von  dessen  ehemaliger  existenz  aber  auch  im  singular  das 


1  Über  mord.  urva,  fi.  orpana,  lp.  oarbben  siehe  SrtälX  JSFOu. 
XVII,*  8.  31  note  2. 
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suffix  der  1.  pers.  plur.  -mi  zeuge. 1  Zur  stütze  einer  der- 
artigen Zusammensetzung  wie  wotj.  *ynr-m-(iji,  die  auf 
alle  fälle  dem  jetzigen  wotjakischen  fremd  ist,  flihrt  er  magy. 
nevem-napja  (név-nap  'namenstag')  und  wog.  ^up&m-Qjkä 
„ipam-öreg"  tfup-gjkä  „ip-öreg")  an,  welche  jedoch  für  das 
wotjakische  keine  direkte  beweiskraft  haben.  Befremdend 
wäre  auch  das  vorkommen  des  possessivsuffixes  vor  dem 
nominal  bid  ungssuffix  -es  in  wotj.  vartnes  (vgl.  oben). 

wotj.  S.  U.  vêtue,  M.  vetnë,  Isl.  J.  rems  'hülfe,  beistand',  U.  vènu 
karfnf  'helfen,  beistand  leisten',  Münk.  S.  K.  vetnë  'freiwillige  hilfs- 
arbeit  (z.  b.  beim  hausbauen  od.  waldlichten,  wenn  man  nämlich 
die  freunde  u.  nachbarleute  zusammenruft  u.  sie  nach  der  arbeit 
bewirtet)'. 

<  tschuw.  Asm.  (s.  368)  vimä,  mime  hülfe,  beistand',  Zol. 
nümä  'hülfsarbeit'  [vgl.  kas.  Ostr.  Radi.,  ömä  (Radl.:) 
eine  hülfsarbeit,  zu  der  die  bekannten  eingeladen  werden', 
(Ostr.:)  'beistand,  unentgeltliche  artelarbeit  gegen  bewir- 
tung',  bschk.  Katar,  ömä  id.].  Vgl.  Münk,  wbuch  s.  655. 
—  Über  den  Wechsel  von  anl.  r  mit  m  im  tschuwassischen 
vgl.  Asm.  Gr.  48.  368. 

Aus  dem  tschuwassischen  sind  ebenso  tacher,  ßhnä 
'hülfe  (bei  der  arbeit)',  wüma  'hülfe',  müma  'beistand,  ar- 
telarbeit gegen  bewirtung'  entlehnt. 


1  -w-  kommt  ja  als  possessivsuffix  in  gewissen  kasua  auch  im 
singular  vor,  wenngleich  nicht  im  nominativ,  z.  b.  ml  'pferd',  acc. 
rahtu:  ausserdem  im  inessiv,  illativ,  elativ,  instrumental,  prosecutiv, 
tcrminativ  (vgl.  Wird.  Syrj.  gr.  s.  135—6). 
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Rückblick.  Folgerungen. 


In  bozug  auf  die  bedeulung  der  erörterton  lehnwörter  für  die 
lautgeschiehte  der  permischen  sprachen  und  des  tschuwassisehen 
haben  wir,  was  zunächst  die  ersteren  betrifft,  gesehen, 

1)  dass  einige  tschuwassische  lehn  Wörter  in  den  perniisehen 
sprachen  (wotj.  gubi,  syrj.  gob;  wotj.  kudt,  syrj.  hid:  wotj.  ludir-: 
?\votj.  ugi1)  an  den  urpermischen  lautübergängen  *mb>fr,  *nd>rf, 
*n«  >  g  teilgenommen  haben,  wonach  diese  lautübergänge  also  zu 
der  zeit,  wo  diese  Lehnwörter  aufgenommen  wurden,  noch  nicht 
durchgeführt  waren;  (nach  dem  ausgang  der  urpermischen  période 
und  nachdem  die  lautübergänge  *v\g  >  g  und  *nd  >  d  schon  durch- 
geführt waren,  sind  wotj.  eggei,  tiygtfi  und  kandelem,  welche  nur 
im  wotjakischen  vorkommen,  entlehnt),  (vgl.  oben  s.  24-5); 

2)  dass  gewisse  tschuwassische  lehnwörter  im  syrjänisehen 
[gab  (wotj.  gubi),  lud  (wotj.  Jeudi).  Hip  (wrotj.  f&ipj)]  an  der  elision 
eines  urspr.  auslautenden  *-/  (welches  im  wotjakischen  bewahrt  ist) 
teilgenommen  haben,  wonach  also  die  fragliche  elision  zur  zeit  der 
entlehnung  dieser  Wörter  noch  nicht  stattgefunden  hatte,  und  dass 
diese  syrjänisehe  elision  wahrscheinlich  bald  nach  dem  ausgang  der 
urpermischen  période  durchgeführt  worden  ist  (vgl.  oben  s.  34—5); 

3)  dass  —  betreffs  des  vokalismus  der  ersten  silbe  —  ähn- 
liche gegenseitige  Vokalentsprechungen  im  syrjänisehen  und  wotja- 
kischen, wie  in  einheimischen,  aus  dem  urpermischen  ererbten 
Wörtern  auch  da  vorkommen,  wo  die  vokale  der  ersten  silbe  in 

1  Vgl.  wörterverz. 

y 
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den  beiden  sprachen  nicht  dieselben  sind;  so  z.  b.  entspricht  wotj. 
a  dem  syrj.  o  in  dem  tschuwassischen  lehnworte:  wotj.  Sartfij 
'rübe',  syrj.  xorkni  ebenso  wie  in:  wotj.  haét-  'nehmen',  syrj.  boH-; 
wotj.  kalt-  'mit  dem  zugnetz  fischen',  syrj.  koit-  j  -  wotj.  a  dem 
syrj.  e  im  lehnworte:  wotj.  pales  'Vogelbeere',  syrj.  peljê  ebenso 
wie  in:  wotj.  kar-  'machen',  syrj.  1er-;  wotj.  ka'i  'schw ägerin',  syrj, 
kel  I  —  wotj.  e  dem  syrj.  §  im  lehnworte:  wotj.  kett  ziege,  hase', 
syrj.  kefs  'hase'  ebenso  wie  in:  wotj.  tem  'traubeukirsche',  syrj. 
tem:  wotj.  si p  'galle',  syrj.  sep;  etc.  (wotj.  u  =  syrj.  o.  wotj.  u  — 
syrj.  a,  wotj.  i  =  syrj.  u)  vgl.  oben  ss.  26,  28,  29,  30,  32,  33. 
In  betreff  des  tschuwassischen  lolgerten  wir,  dass 

1)  die  tschuwassische  spräche  in  einer  früheren  période  auch 
stimmhafte  verschlusslaute  /</.  d(*)9  bj  im  aulaut  kannte  (vgl.  s. 
8-9), 

2)  die  doppelte  Vertretung  der  tschuwassischen  laute:  n,  d.  r, 
r,  /,  *  in  den  permischeii  sprachen  —  einerseits  durch  k.  t,  p,  s. 
■-Î,  anderseits  durch  g,  d,  h,  z,  z  —  auf  einen  ursprünglichen  tschu- 
wassischen Wechsel  *k  ~  *g,  *t  —  *d,  *p  —  *%  *Y,  **  ~  **t 
*.4  -wV  zurückgeht  (vgl.  s.  11—2). 

8)  das  auslautende  tschuw.  -5  in  einigen  Wörtern  (piles,  pürüs, 
tüs)  aus  ursprünglicherem  *è  entstanden  ist  (vgl.  s.  15), 

4)  gewisse  tschuwassische,  jetzt  mit  v  anlautende  Wörter  (v/r-, 
viête)  zur  zeit  ihrer  entlehnung  ins  wotjakische  vokalischen  anlaut 
hatten  (vgl.  s.  16—7), 

5)  inlautendes  n  in  einer  gruppe  tschuwassischer  Wörter  (ana, 
auxjr,  .mär,  U(tär$äk,  kanz<>r,  f  Sami)  aus  urspr.  *r\  entstanden  ist 
(vgl.  s.  20-3), 

6)  tschuw.  a  in  karDza,  kafê-,  nach  dem  zeugnis  des  ent- 
sprechenden tschuwassischen  lehnw  ortes  in  den  permischen  sprachen 
(wotj.  kefs,  syrj.  h/s),  auf  einen  urspr.  vorderen  vokal  (auf  einen 
e-laut)  zurückgeht  (vgl.  s.  26), 

7)  der  urspr.  a-laut  in  den  tschuwassischen  Wörtern:  yjm, 
Xuu;  sor/n,  sutia:  on-,  uit-  noch  bewahrt  war,  als  die  entsprechen- 
den: syrj.  kau,  wotj.  kun:  syrj.  fsurla.  wotj.  surto:  syrj.  ad«*,  wotj. 
udis  entlehnt  wurden  (vgl.  s.  2  »:  vgl.  jedoch  auch  ebenda  aiim.), 
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H)  tschuw.  i  in  einer  grappe  von  wörteru  (tschuw.  im,  igec, 
irikser,  kir.poskiï,  km,  nimar,  pinz'ej,  êip%  tiroj)  aus  einem  urspr. 
*e  entstanden  ist  (vgl.  s.  32). 

Unter  den  lehnwörteru  gab  es  auch  einige,  deren  originale 
im  jetzigen  tschuw  assischen  nicht  mehr  vorkommen  oder  wenig- 
stens —  so  viel  ich  weiss  —  nicht  belegt  sind,  welche  aber,  auf 
grund  gewisser  kriterien,  als  entlehnungen  aus  dem  tschuwassischen 
bezeichnet  werden  müssen;  diese  waren:  wotj.  aman  :  tuhnon-aman 
ein  böser  geist,  der  das  vieh  mit  krankheiteu  plagt'  *|  wotj.  bmtur- 
gan  'alp'  |  wotj.  htbo  'spindeF  |  wotj.  hdvor-  'dringend  bitten,  fle- 
hen' J  wotj.  tumoso  'wunder,  spass\  —  möglicherweise  auch:  Vwotj. 
htj/Âj  'käfer'  |  ??wotj.  (fiep  'tasche',  syrj.  a"éep,  zep  'tasche,  beu- 
telchen' i  ??Wotj,  tamia  'gurt',  syrj.  tasma  'riemen,  ledergurt'  |  ?wotj- 
ulyb  :  ulyb-turum  \sedum  telephium';  vgl.  auch  s.  v.  jwor. 

Die  kulturgeschichtliche  bedeutung  der  tschuwassischen  lehn- 
wörter  tritt  deutlicher  hervor,  wenn  wir  dieselben  nach  sachlichen 
kategorieu  ordnen.  Die  wichtigsten  begriffsgebiete,  deuen  sie  an- 
gehören, sind  folgende: 

Bauten,  häusliche  einrichtung,  gerate,  Werkzeuge, 
hausindnstrie,  u.  ä.:  ?wotj.  b/fUi  'säge',  wotj.  buko  'kummetbo- 
gen';  wotj.  eher,  syrj.  en/r  'sattel';  wotj.  enerfmk  'rückcnpolster 
am  pferdegeschirr';  wotj.  jubo  'pfähl,  säule';  syrj.  karta  'viehstall, 
Viehhof;  wotj.  katanf'fi  'decke  von  leinwand  zur  bedeckung  der 
kleider  in  der  Vorratskammer,  bettvorhang' ;  wotj.  ka/êi  'schere'; 
wotj.  kis,  syrj.  kit  'weberkamm';  wotj.  kubo  'spindel';  wotj.  kudf, 
syrj.  lud  'korb  von  rinde1;  ?wotj.  majeg,  syrj.  majoy  'pfähl,  Stange*; 
?wotj.  munfso  'badestube';  wotj.  murjo  'Schornstein';  ?syrj.  parga 
'in  der  flachshechel  zurückgebliebene  flachsflocke,  schabsel';  wotj. 
pirifS,  syrj.  pirifs  'brecheisen,  brechstange' ;  wotj.  samk  'grosse 
gabel,  heugabel,  mistgabel';  ?wotj.  sarba  'länglichrundes  gefäss  von 
birkenrinde  mit  hölzernem  deckel';  wotj.  sakan  'bastdecke,  bast- 
matte,  pferdedecke';  wotj.  4er/,  syrj.  Mi  'weberspule,  spulrolle'; 
wotj.  èulo  'peitsche';  wotj.  hirlo,  syrj.  têarla  'sichel';  ?wotj.  safêa 
'dünne  (lange)  Stange';  su.fSo  'rute,  gerte';  wotj.  terki  'schüssel'; 
wotj.  tiygiCi  'achse  eines  rades';  wotj.  tursko,  fatfêko  'feuerhaken, 
Schüreisen';  wotj.  turfo  'femerstange,  deichsel',  syrj.  tortir  'knicke 
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od.  rechen  zum  zusammenscharren  dos  gedroschenen  gotreides'; 
wotj.  fSokmor  'prügel,  kenle',  syrj.  fsokmar  'schlftgcl,  keule,  band- 
ramme';  wotj.  fktmon,  syrj.  fhiman  'gefäss  (korb)  von  birkenrinde'; 
wotj.  fsumori,  sumori  'oberteil  an  der  senkrecht  stehenden  Stange 
des  Spinnrockens,  kunkel  am  sprinurocken;  spindelscheibe';  wotj. 
urobo  'bauerwagen'. 

Landwirtschaft:  wotj.  aija  strich  (landes)';  wotj.  ariinj  'ern- 
ten'; wotj.  bust  'feld,  bracht'eld';  wotj.  if  im  'dreschtenue;  darrhaus'; 
wotj.  jiratj  'grenze,  rain,  furche  auf  dem  felde';  wotj.  kaban  'getreide- 
hauten, heusehober';  wotj.  kmfto,  syrj.  kota  'garbe';  wotj.  kuro 
'stroh';  wotj.  kuhnan,  syrj.  ku'man  'rettich';  ?wotj.  suyon.  syrj. 
sugon  'zwiebel';  wotj.  surfst,  snrtfêt,  syrj.  sorkni,  sorf/i  'rübc'; 
wofj.  surlo,  syrj.  fsarla  'sichel';  wotj.  Sabala  'ein  an  der  pflug- 
krÜmme  (oberhalb  der  ptlugseharen)  befestigtes  brettchen  (schaufei) 
zum  abwälzen  der  erde',  syrj.  Sabala  'ein  an  der  rechten  seite  der 
pflngkrümme  (oberhalb  der  ptlugscharen)  angenageltes  dreieckiges 
brettchen  zum  abwälzen  der  erde';  wotj.  t/s.  syrj.  tus  Vamon,  korn, 
kern';  wotj  ud/ê  'der  teil  des  ackerbeetes,  den  eine  person  zu 
schneiden  hat',  syrj.  adas  id.,  auch:  'strich  ackerlandes  zwischen 
zwei  furchen,  ackerbeet,  gepflügter  strich  ackerlandes'. 

Gesellschaftliche  und  staatliche  einrichtungen  und  ver 
hältnisse:  wotj.  kalaltjnf  'testieren,  schenken';  wotj.  kemdere,  kan- 
delem  'zeuge':  wotj.  kür*  'abgäbe,  Steuer';  wotj.  kudo  'brautw erber'; 
wotj.  kulhn  'kaufgeld  tür  die  braut';  wotj.  kun.  syrj.  kau  fürst, 
regent,  könig':  wotj.  kuno  'gast';  wotj.  kurok  'rauher,  dich';  wotj. 
ku:o  'wirt.  hausherr',  auch  (in  Zusammensetzungen):  'geist,  gott- 
heit',  syrj.  kuie  'waldonkel';  ?wotj.  tui  'test,  schmaus';  wotj.  tuk- 
fä  fsi  'brautwerberin';  wotj.  tui#Hp  (<*tulup);t.  vintpi  'Waisen- 
kind'; wotj.  tusmon  'teind,  Widersacher';  wotj.  vénu  hülfe,  frei- 
willige hülfsarbeit'. 

Verwandtschaftsverhältnisse:  wotj.  abi  'grossmutter, 
Schwiegermutter';  wotj.  akj  'ältere  seh  wester';  wotj.  apai  'ältere 
schwester.  mühmehen';  wotj.  befte  'nachbar,  verwandter'.  be.fSci  'älterer 
brader*;  wotj.  bult/r  'binder  od.  schwester  der  trau';  wotj.  bwkef 
'nachbar.  verwandter';  wotj.  bu*<mo  'mann  der  frauensch wester'; 
wotj.  rtjgei  "schwiigerin  (trau  des  älteren  binders)';  wotj.  Ukai  iêka- 
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iin  'verwandter,  naehbar,  freund',  tiarm-iska  'fraueubruder';  wotj. 
ken  'Schwiegertochter';  wotj.  Jr/r/t  'schwager,  mann  der  älteren 
Schwester';  wotj.  sur-,  syrj.  sor-  'stief-'  (z.  b.  wotj.  hir-aj/,  syrj. 
sor-ai  'stiefvater',  wotj.  Sur-mumj,  syrj.  sor-mam  'Stiefmutter'); 
wotj.  ttarm-,  varm-  'trauen-'  (z  b.  uarm-aji  'frauenvater',  varmumi 
'frauenmntter'). 

Tiere.  —  Haustiere:  wotj.  bot*  'ziege',  auch:  'hase',  syrj. 
kefs  'hase';  wotj.  taka  'hammel';  wotj.  têipf,  syrj.  f  s  ip  'küchlein'; 
wotj.  ulo  o  'wallach'.  —  Andere  tiere:  wotj.  arlan  'maulwurf, 
hamster';  wotj.  bizara  'ziesel.  iltis';  ?wotj.  betii  'käter';  ?wotj. 
boJono  ' wachtel';  wotj.  jgj  'uhu';  wotj.  kojik  'elentier';  wotj.  (saya 
'dohle';  wotj.  Marian  'fischmöwe'. 

Tracht  und  klcidung:  wotj.  burfsin  'seide';  ??wotj.  *^cp, 
syrj.  dzep  'tasche';  wotj.  kudiri  'gebräme,  besatz';  wotj.  kui'ifSi 
'stiefelschaft';  wotj.  sukman,  syrj.  sukman  'grober  wollener  kaftan'; 
wotj.  Setj  'zopfband';  wotj.  sultk  'eine  art  tuch';  ??wotj.  ta.sma 
'gurt',  syrj.  tasma  'riemen,  ledergurt';  ?wotj.  fêulges  'strumpf  (von 
leiuwand  od.  tuch)';  wotj.  tiulko  'strumpf,  socke';  ?wotj.  ugj  'ohrring'. 

Pflanzen,  bäume,  beeren,  frnehte:  ?wotj.  b tnik  'minze'; 
wotj.  bukro  'kornrade';  wotj.  gubi,  syrj.  gob  'pilz,  schwamm';  wotj. 
huromo  'ulme';  wotj.  paleê,  syrj.  petyé  ' Vogelbeere';  wotj.  mska 
blnme,  blute';  wotj.  Silan  'biuse,  schilf;  ?  wotj.  ulyb  :  u. -turum 'se- 
dum  telephium';  wotj.  ulmo,  syrj.  ulmö  'apfel'. 

Religion,  mythologie:  wotj.  akaja^ka  'ein  grosses,  im 
frühling  vor  dem  ackern  geleiertes  opferfest';  wotj.  aman:  tusmon-a. 
'ein  böser  geist';  wotj.  busturgan  'alp';  wotj.  keremet  'eine  böse 
gottbeit,  der  Widersacher  der  guten  gottheiteu;  der  opferplatz,  wo 
dieser  gottheit  geopfert  wird';  ?wotj.  kurbon  'opfer';  wotj.  ob/da 
Valdgeist,  Waldteufel';  wotj.  èelik  sünde';  wotj.  fkk  'da  hast  du! 
(nftml.  das  opfer)'. 

Zeit,  Zeitrechnung:  wotj.  arna  'woche' ;  wotj.  imir  'lebens- 
zeit,  menschenalter,  ewigkeit';  wotj.  éumot  'sainstag' 1  ;  wotj.  msst 
'übermorgen'. 


1  Auch  sind  die  wotjakischen  benennungeu  der  übrigen  wochen 
tage  dem  tachuwassischen  nachgebildet,  siehe  oben  8.  43  1. 
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Handel:  ?\votj.  don,  dun,  syrj.  don  'wert,  preis,  Zahlung'; 
wotj.  mm  :  mm-ak,  .summ  (boHini)  'im  grossen  masse,  en  gros 
(kauten)';  wotj.  ukso  'geld';  wotj.  uslom  'vorteil,  gewinn'. 

Speise,  getränke:  wotj.  arak  'branntwein' ;  wotj.  ncmri  : 
barapai-n.  'kartottelsnppe';  ?wotj.  sukiri  'brodlaib'. 

Lehnwörter  aus  anderen  begriffsgebieten  giebt  es  verhältnis- 
mässig wenig: 

Körperteile:  wotj.  bi:;ji  'bürzel  der  Vögel';  wotj.  pakar 
"magen.  bauch'. 

Naturerscheinungen:  wotj.  bu*  'nobel,  dampf;  wotj.  stf: 
sit-U>l  'stürm'. 

Krankheiten,  heilkunst:  wotj.  em-jum  'arznei,  heilmittel'; 
wotj.  fsu/St  'eiue  art  hautkrankheit'. 
Metalle:  wotj.  tut  'messing'. 
Bienenzucht:  wotj.  karas  'wabe,  honigscheibe'. 
Spielzeug:  wotj.  Marako  '(holz)kugel'. 

Die  übrigen  tsehuw  assischen  lehnwörter  sind  bezeichnuugen 
fur  abstrakte  uomina,  verben  und  Partikeln:  wotj.  aijsir  'eng';  wotj. 
hid,  syrj.  bid  'ganz,  vollständig';  ?wotj.  dol  :  dol-ak  'alle,  ganz, 
völlig";  wotj.  cm  'gesund;  nutzen,  vorteil';  ?\votj.  jiror,  syrj.  juor 
'nachrieht,  botschaft';  wotj.  jfioul  'sitte,  gewohnheit';  wotj.  jtaSi 
'trailer,  kummer,  herzensbitterkeit'  ;  wotj.  kuiki  'kummer,  betrübnis, 
sorge';  wotj.  muylo  'ungehörnt  (vom  hornvieh)';  wotj.  <*% 'gesund'; 
wotj.  tinmiß  'gesundheit';  wotj.  ses'r  'verstümmelt,  krüppel,  hinfäl- 
lig'; ?wotj.  Sekit,  syrj.  Mid  'schwer,  schwierig,  schwanger:  schwere, 
bürde,  last':  wotj.  tumoSo  'wunder,  spass;  wunderlich,  spasshatV; 
?wotj.  fseber  'schön,  hübsch,  gut';  wotj.  têibor  'bunt';  ?wotj. 
usto  'meister,  kenuer;  erfahren,  geschickt,  gut'  [  wotj.  kansir-  : 
ka  hirkni  'erschlaffen,  ermatten,  erschöpft  werden';  wotj.  éulvor-  : 
hdrorhif  'dringend  bitten,  flehen';  wotj.  tSulc-  'teuer  schlagen'; 
?wotj.  u*t"  :  uMini,  syrj.  cost-,  ost-  most  inj,  o&ng  'öffnen'  |  wotj.  -ak, 
-ik  'ganz,  eben,  gerade'  [verstärkungsencliticum]  :  wotj.  vriksfr  "wi- 
der willen';  wotj.  iéht  'in  diesem  falle;  es  scheint,  wohl;  nun  also'. 
?syrj.  eêkç  'doch,  mal':  wotj.  kat  'bald,  sogleich,  jetzt':  wotj.  ka  Ten 
'leise,  langsam':  wotj.  nido  'nun  wohl!  wohlan!  auf!  komm!'  ?wotj. 
sat  'vielleicht,  etwa;  sogar,  wirklich!';  wotj.  sait  'ganz,  gänzlich, 
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völlig';  ?\votj.  tau  'dank,  danke!';  wotj.  tfojr it  karni  'stampfen 
(v.  pferde)'. 

Unter  den  angeführten  lehnwörteru  giebt  es  eigentlich  keine 
ans  dem  gebiete  der  jagd  oder  fischerei  f  vgl.  jedoch  oben  s.  133: 
'elentier'  (wotj.)].    Von  den  bezeichnungen  für  inetalle  kommt  auch 
nur  eine  vor  ('messing',  wotj.).    Obgleich  die  permischen  Völker 
keine  einzige  benennung  für  getreidearten  von  den  tschnwassen 
entlehnt  haben  (die  wichtigsten  derselben  waren  den  wotjaken  und 
syrjäneu  schon  vor  den  permisch-tschuw  assischen  berührnngen  be- 
kannt, wie  wotj.  tfieg,  d'zizeg,  syrj.  rujfieg  'roggen';  wotj.  jjdt\ 
syrj.  id  'gerste';  wotj.  f  Sähet  'weizen',  syrj.  >obdi,  Sohi  id.;  wotj. 
6Üj|  'hafer',  ebenso  wie  auch  die  wichtigsten  inetalle:  wotj.  kort, 
syrj.  kert  'eisen';  wotj.  jrgon,  syrj.  trgen  'kupfer';  vroQ.  azve&t  syrj. 
esté  'silber';  wotj.-syrj.  zarni  'gold';  wotj.  uzvet,  syrj.  ozjè  'ziun'; 
wotj.  andan,  syrj.  jemdon  'stahl'),  so  ist  doch  zu  bemerken,  dass 
die  ersteren  von  den  letzteren  vieles  auf  dem  gebiete  der  land- 
wirtschaft  gelernt  haben  —  wie  man  auf  grund  dor  lehnwörter 
annehmen  kann  (vgl.  oben  s.  132,  z.  b.  wotj.-syrj.:  'samen,  körn', 
'garbe',  'sichel',  'brettchen  am  pflüg',  'der  teil  des  aekerbeetes,  den 
eine  person  zu  schneiden  hat',  P'rettich',  'rübe',  wotj.:  'braehfeld', 
'getreidehaufen',  'dreschtenne').    Sehr  beachtenswert  an  zahl  und 
art  sind  diejenigen  entlehnten  kulturwörter,  welche  in  das  gebiet 
der  häuslichen  einrichtuug.  der  gerate,  Werkzeuge  und  der  haus- 
industrie  [wie  z.  b.  die  für  'korb  von  rinde',  'gefass  von  birken- 
rinde',  'keule',  'brecheisen',  'sattel',  'weberkamm',  'weberspule'  (wotj.- 
syrj.);  "viehstalP  (syrj.);  'Schornstein',  'bettvorhang',  feuerhaken', 
'bastmatte',  'schüssel',  'spindel',  'spindelscheibe',  'schere',  'kummet- 
bogen', 'achse',  'wagen'  (wotj.)j,  wie  auch  in  das  der  gesellschaft- 
lichen und  staatlichen  Verhältnisse  [wie:  'fürst,  könig',  'wirt,  haus- 
herr'  (wotj.-syrj.);  'stener',  'zeuge',  'testieren',  'waise',  'freiwillige 
hölfsarbeit'  (wotj.)^  fallen.  Alles  deutet  darauf  hin,  dass  das  turko- 
tatarische  volk,  aus  dessen  spräche  diese  und  viele  andere  kultur- 
wörter aufgenommen  wurden,  in  mancher  hinsieht  auf  einer  höheren 
kulturstufe  stand  als  die  permischen  Völker.    Die  verhältnismässig 
grosse  anzahl  der  ins  wotjakiseho  aufgenommenen  lehnwörter  zeigt 
uns  deutlich,  dass  von  den  pennisehen  Völkern  die  südlichste  gmppe 
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—  die  wotjakeu  —  vorzugsweise  dem  kultureinfluss  der  tschu- 
wassen  ausgesetzt  gewesen;  dass  diese  beiden  Völker  in  naher  be- 
ruh rung  mit  einander  standen  und  dass  die  gegenseitigen  bezieh- 
ungen  teilweise  ziemlich  intim  waren,  davon  legen  ihrerseits  auch 
die  lehnwörter  aus  den  gebieten  der  Verwandtschaftsverhältnisse 
[vgl.  z.  b.  'grossmutter',  'älterer  bruder',  'ältere  Schwester',  'trau 
des  älteren  bruders',  'mann  der  älteren  Schwester',  'bruder  der 
frau',  'bruder  od.  Schwester  der  trau',  'mann  der  frauensch  wester'. 
'.Schwiegertochter',  'nachbar,  verwandter',  'stief-'  (auch  in  syrj.  P.)] 
und  der  religion  und  mythologie  (wie:  'alp',  ' Waldteufel',  'eine  böse 
gottheit,  der  W  idersacher  der  guten  gottheiten',  'grosses  opferfest 
vor  dem  ackern  im  frühling',  'sünde')  zeugnis  ab. 

Da  sich  manche  von  den  tsehuw  assischeu  lehnwörtern  im 
wotjakischen  ihrer  form  nach  zunächst  an  tschnw  assische  formen 
aus  dem  nördlicheren,  dem  sog.  „oberen*  od.  wirjal-dialekt  anschlies- 
sen,  können  wir  aunehmen,  dass  die  wotjakeu,  wenigstens  im  letz- 
ten abschnitt  der  entlehnungsperiode,  vorzugsweise  mit  den  wirjal- 
tschuwassen  in  berührung  standen 1  :  vgl.  z.  b.  wotj.  abi  'gross- 
mutter,  mütterchen'  —  wirj.  «/?/,  an.  (Münk.)  *aba  |  wotj.  akf 
(in  Zusammensetzungen  auch:  -ala)  'ältere  Schwester'  —  wirj.  aai. 
ani.  an.  akka,  (Münk.)  *aga  |  wotj.  hefte  'nachbar.  verwandter', 
hv.t&t*  'älterer  bruder'  wirj.  pi,Dzi,  piiii,  ptDZej2,  an.  piffxe 
wotj.  eihrfsak  'rückenpolster  am  Pferdegeschirr'  —  wirj.  (Mink.) 
UtiärSäkj  an.  (Münk.)  tynärs'äk  |  w  otj.  cyget '  *  'schwägerin'  —  wirj. 
*h)<iej'K  (Münk.)  *huß.  an.  (Münk.)  *ingü  |  wotj.  ka  f.4/  (auch:  kai  fit) 
'schere'  —  wirj.  xaM'r  an.  XaJ ß'zf  I  wotj.  ob/da  f\\ aldteufel'  —  wirj. 
orîdu,  oßitta,  an.  ubidc  \  wotj.  mnfk  'grosse  gabel'  —  wirj.  säiuk, 

1  Nach  Asmarin  Gr.  s.  IV  wird  der  obere  dialekt  von  den  tschu- 
wassen  in  den  kreisen  Civi'sk,  Jadrin,  Kozmodemjansk  und  (teilweise) 
leboksary  gouv.  Kasan  und  im  kreise  Kurmys  gouv.  Simbirsk,  —  der 
untere  od.  anatri-dialekt  aber  in  den  gouv.  Simbirsk  (den  kr.  Kurmys 
ausgenommen),  Samara,  Saratov,  Ufa,  Orenburg  wie  auch  in  den  kreisen 
(v'istopor,  Spassk,  Svija/sk,  Tetjusi  und  (teilweise)  Ceboksary  gouv. 
Kasan  gesprochen. 

'l  Die  tsehuwassischen  vokativformen  auf  -cj,  -aj  kommen  nach 
Asm.  (Jr.  s.  131  im  wirjal-dialekt  im  kreise  Kurmys  vor. 
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an.  se/hJc  |  wotj.  êçlfk  'sünde',—  wirj.  ij'Zfjf,  an.  Sjvlfz  I  wotj.  terki 
'schussel'  —  wirj.  tired,  an.  (Münk.)  Hirèk  |  wotj.  tiygiH  'achse'  — 
wirj.  terjGdl,  tigoal,  an.  tend!  |  wotj.  tiardka  'kugel'  —  wirj.  *fSaraea  », 
an.  êavraea. 

Dass  aber  der  tschuwassische  einfluss  sich  einst  anf  das  ganze 
permische  gebiet  erstreckt  hat,  das  thun  die  im  syrjänischen  vor- 
kommenden tschuwassischen  lehnwörter  unwiderleglich  dar.  Es 
dürfte  angebracht  sein  diese  Wörter  —  der  Übersichtlichkeit  halber 
—  hier  im  zusammenhange  zu  erwähnen: 

1)  syrj.  ü.  V.  S.  L.  P.  bjd  'jeder,  ganz,  all'  (wotj.  bid); 

2)  ?syrj.  I.  U.  V.  S.  L.  P.  don  'wert,  preis,  Zahlung'  (wotj. 
dun,  don); 

8)  ??syrj.  L.  rfiep,  I.  U.  V.  S.  P.  iep  'tasche,  beutelchen' 
(wotj.  d'iep); 

4)  syrj.  L.  enir,  Messerschmidt  (handschr.)  oni'rr  'sattel' 
(wotj.  ener); 

6)  syrj.  U.  V.  PeC.  S.  L.  gob  'pilz,  schwamm'  (wotj.  ffubi); 

6)  ?syrj.  V.  eMce,  S.  ehke,  veMe,  U.  L.  vetke  (V.  U.)  'doch, 
mal',  bezeichnet  auch  (U.  V.  S.  L.)  die  bedingte  form;  P.  reske 
'6V  (wotj.  Uks;  vgl.  wörterverz.). 

7)  ??syrj.  I.  juor,  U.  juçr,  V.  S.  jurer,  L.  juror,  P.  juer 
'nachricht,  botschaft,  gerücht,  sage,  rede'  (wotj.  jivor); 

8)  syrj.  U.  V.  S.  L.  karta  'viehstall,  Viehhof,  viehburg',  P. 
karta'  'hof  ; 

9)  syrj.  I.  IT.  V.  S.  L.  P.  keü  'hase'  (wotj.  ketk  'ziege;  hase'); 

10)  syrj.  V.  S.  L.  P.  hU  'weberkamm,  weberblatt'  (wotj.  kU); 

11)  syrj.  I.  küd,  P.  kud  'korb  von  rinde',  U.  kud  'korb, 
Schachtel,  kästen',  V.  S.  L.  kud  'aus  dünnen,  rundgebogenen  espen- 
scheiben  verfertigte  (runde)  Schachtel'  (wotj.  kudi); 

12)  syrj.  I.  U.  V.  S.  kotta,  P.  kottœ  'garbe,  bündel'  (wotj. 
kutto); 

13)  syrj.  U.  kan  'zar',  S.  V.  kan-  :  kanalny,  kanavny  'regieren, 
herrschen',  Messebschmtdt  (handschr.)  kann  :  Ién-Kann  'Köuig.  Rex' 
(wotj.  kun); 


1  Vgl.  wörterverz. 
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14)  syrj.  V.  S.  L.  IcuSman,  P.  kuSman  'rettich'  (wotj.  hihnan); 

15)  syrj.  Pe£.  huée,  Lytkin  Icuie  'waldonkel'  (wotj.  huio  'wirt', 
in  Zusammensetzungen:  'geist,  gottbeit'); 

16)  ?syrj.  I.  majeg,  U.  V.  S.  L.  majeg,  P.  majeg  'stange. 
pf'ahT  (wotj.  majeg); 

17)  syrj.  V.  Pec.  S.  L.  pel  is,  I.  P.  jh>Z/V/3  '  Vogelbeere7 
(wotj.  ;)«/^); 

18)  ?syrj.  P.  jMirpa  'in  der  flachshechel  zurückgebliebene  flaehs- 
flocke,  schabsel'; 

19)  syrj.  V.  Peö.  pir/Jé.  U.  8.  p/rir/i,  P.  p/tftf  'brecheisen, 
broehstange'  (wotj.  pnift); 

20)  Vsyrj.  P.  sugon  'zwiebel'  (wotj.  mgon); 

21)  syrj.  V.  Pef.  sukman  'grober  wollener  (hellgrauer)  Überrock 
(im  herbst)'  (wotj.  sufcman); 

22)  syrj.  T.  V.  Pee\  S.  L.  P.  sorfm,  IT.  V.  torini  'rtibe'  (wotj. 
tarifât)  ; 

23)  ?syrj.  I.  U.  V.  Pec.  S.  L.  P.  tjkß  'schwer,  lästig, 
schwierig,  schwanger;  schwere,  bürde,  last'  (wotj.  seltt); 

24)  syrj.  V.  âufi,  P.  &uri'  'weberspule,  spulrolle'  (wotj.  Serf)] 

25)  syrj.  P.  for-  'stief-',  z.  b.  6or-ai  'Stiefvater'  (wotj.  Aar-); 

26)  syrj.  I.  U.  V.  Pec.  S.  L.  Karla,  P.  ftatw  'sichel'  (wotj. 

27)  syrj.  V.  S.  L.  sabala  'ein  an  der  rechteu  seite  der  pflug- 
krümme  (oberhalb  der  pflugscharen)  angenageltes  dreieckiges  brett- 
chen zum  abwälzen  der  erde'  (wotj.  Sabala); 

28)  ??syrj.  T.  U.  V.  Pec\  S.  L.  tasma  'riemen,  ledergurt'  (wotj. 
lamna)  ; 

29)  syrj.  I.  EJ.  V.  Pec.  S.  P.  tus  'körn,  samen'  (wotj.  t?S); 

30)  syrj.  P.  torta-  'krücke  od.  rechen  zum  zusammenscharren 
des  gedroschenen  getreides'  (wotj.  turto  'femerstange,  deichsel'); 

31)  syrj.  V.  f&ip,  I.  f  tipan  'küchlein'.  V.  Per.  S.  L.  Hipan 
'benne'  (wotj.  fHpf)\ 

32)  syrj.  S.  L.  fsohnar  'sehlägel,  kenle,  handramme*  (wotj. 
fêokmor)  ; 

33)  syrj.  U.  V.  Peö.  S.  L  ftuman,  P.  fsuman  'gefäss  (korb) 
von  birkenrinde'  (wotj.  fiuman); 


Digitized  by  Google 


—    139  — 


34)  syrj.  V.  S.  P.  adas  (V.)  'strich  ackerlandes  zwischen  zwei 
furchen,  ackerbeet',  (S.)  'der  teil  des  ackerbeetes,  den  eine  person 
zu  schneiden  hat',  (P.)  'terminarbeit,  erdanteil,  grundanteil'  (wotj. 

35)  syrj.  Wied,  ulmö  'apfef  (wotj.  ulmo); 

•    36)  ?syrj.  I.  V.  S.  L.  voét-,  ü.  vest-,  P.  oét-  'öffnen'  (wotj.  uêt-). 
Vgl.  Wörterverzeichnis. 

Von  diesen  kommen  mir,  parga,  sngon,  sor-  (möglicherweise 
auch  Wieb,  ulmö)  nur  bei  den  südlichsten  syrjäuen  (in  P.  oder  L.), 
die  übrigen  aber  auch  bei  den  anderen  vor. 

Dass  jedenfalls  ein  teil  der  auch  im  syrjänischen  vorkommen- 
den tschuwassischen  lehnwörter  schon  in  der  urpermischen  zeit 
aufgenommen  sind,  ergiebt  sich  daraus,  dass  einige  derselben  die 
in  urpermischer  zeit  durchgeführten  lautübergäuge  *mb>fc,  *nd 
>d,  {?)*r\«>g  mitgemacht  haben  (vgl.  oben  s.  129).  In  zwei 
hergehörigen  Wörtern  -  syrj.  gob,  wotj.  gubi  'pilz'  und  syrj.  kud, 
wotj.  kudi  korb  von  rinde'  —  ist  ausserdem  die  elision  von  urspr. 
auslautendem  *-j  im  syrjänischen  wahrzunehmen,  womit  man  für 
ziemlich  sicher  halten  kann,  dass  auch  syrj.  fsip,  wotj.  fsipi  'küeh- 
lein',  wo  eine  ähnliche  elision  in  dem  syrjänischen  worte  stattge- 
funden hat,  in  urpermischer  zeit  entlehnt  ist  ;  dies  w  ird  w  ahrschein- 
lich auch  in  anbetracht  dessen,  dass  diese  elision,  wie  oben  (s.  129) 
erwähnt,  im  syrjänischen  wohl  bald  nach  dem  ausgang  der  urper- 
mischen période  durchgeführt  worden  ist.  In  bezug  auf  den  voka- 
üsmus  ,  ist  zu  bemerken,  dass  auch  in  denjenigen  lehnwörtern,  in 
welchen  die  vokale  der  ersten  silbe  im  syrjänischen  und  wotja- 
kischen  nicht  dieselben  siud,  doch  -  in  bezug  auf  den  vokalismus 
der  ersten  silbe  —  ähnliche  gegenseitige  Vokalentsprechungen  vor- 
kommen wie  in  einheimischen,  aus  dem  urpermischen  ererbten  W  ör- 
tern (vgl.  oben  s.  129—30).  Es  ist  jedoch  möglich,  dass  das  eine  oder 
das  andere  w  ort  nach  der  urpermischen  zeit  und  unabhängig  vom 
wotjakischen  ins  syrjänische  aufgenommen  ist;  dies  ist  auch  bei 
syrj.  êurj,  suri-  'weberspule'  für  wahrscheinlich  anzusehen  (vgl. 
oben  s.  35).  Der  umstand,  dass  ein  tschiiwassischcs  Lehnwort  nur 
in  éiuem  von  den  beiden  permischen  sprachen  vorkommt,  braucht  na- 
turlich nicht  zu  bedeuten,  dass  das  w  ort  erst  nach  der  urpermischen 
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zeit  entlehnt  sei;  so  kommt  z.  b.  das  wort  kudjr-  (urspr.  'biber' 
od.  'biberfeil'),  so  viel  ich  weiss,  nur  im  wotjakischen  vor,  ist  aber 
doch  unzweifelhaft  schon  in  der  urpermischen  zeit  aufgenommen 
(vgl.  "oben  z.  b.  s.  25  u.  129).  Das  entsprechende  wort  kann  na- 
türlich in  der  anderen  spräche  verschwunden  oder  auch  ganz  ein- 
fach nicht  belegt  sein.  Dass  syrj.  karta  'viehstall,  Viehhof  nur  im 
syrjänischen,  nicht  aber  im  wotjakischen,  vorkommt,  kann  somit 
nicht  als  beweis  gegen  die  tschuwassische  herkunft  des  Wortes 
dienen,  besonders  da  das  wort  sowohl  seiner  form  als  seiner  be- 
deutung  nach  gut  mit  tschuw.  karoa  übereinstimmt. 

Es  erübrigt  uns  noch  die  frage,  ob  man  nicht,  wenigstens 
annähernd,  die  zeit  des  fraglichen  abschnittes  der  urpermischen 
période,  wo  die  älteren  tschuwassischen  lehnwörter  aufgenommen 
wurden,  bestimmen  kann.  Da  gute  gründe  zu  der  annähme  vor- 
handen sind,  dass  das  tschuwassische  eine  fortsetzung  der  Wolga- 
bulgarischen spräche  ist  (vgl.  unten),  werden  wir  nachsehen,  inwie- 
weit die  geschiente  der  bulgaren,  besonders  die  der  Wolga-bulga- 
ren,  die  erwähnte  frage  möglicherweise  beleuchten  könnte. 

Nach  Marquabt,  Die  chronologie  der  alttürkischeu  inschriften, 
umfassten  die  alten  bulgaren  ursprünglich  eine  anzahl  von  horden, 
,,die  in  weiterem  sinne  zu  den  hunnen  gerechnet  wurden,  so  die 
kutriguren  und  utiguren,  die  Taruiach,  Zab-ender  und  vor  allen  die 
Unug-undur"  (Chronologie  s.  94).  „Die  bulgaren  folgten  Attila 
[f  453]  auf  seinen  heerztigen  nach  Westeuropa,  doch  sind  wohl 
beträchtliche  teile  der  horden  in  den  sitzen  am  Kuban  und  Jaik 
lUralfluss]  zurückgeblieben.  Nach  der  auflösung  des  grossen  hun- 
nenreiches lässt  sich  Attilas  jüngster  söhn  Ernak  mit  der  Unugun- 
dur-horde  in  Bessarabien  nieder;  später  gerät  die  horde  unter  die 
botmässigkeit  des  avareu-chagans,  der  auch  die  utiguren-  und 
kutrigurenhorden  unterwirft.  Eine  horde  der  kutriguren  wird  um 
560  in  Pannonien  angesiedelt,  aber  ums  jähr  630  von  da  vertrieben 
und  in  Bajuvaricn  vernichtet.  Im  jähre  597  war  abermals  eine 
aus  mehreren  stammen  zusammengesetzte  bulgarenhorde  an  die 
Donau  gewandert.  Jm  jähre  635  sagt  der  fürst  der  Unugundur- 
horde  deu  durch  die  missglückten  züge  gegen  Konstantinopel  ge- 
schwächten avaren  den  gehorsam  auf,  ums  jähr  679  erfolgt  aber- 
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mais  eine  starke  auswanderung  aus  Gross-Bulgarien  am  Kuban, 
die  den  fürsten  der  Unugundur-bulgaren  Asparuch  in  den  stand 
setzt,  sich  jenseits  der  Donau  endgiltig  festzusetzen.  Die  in  der 
politischen  heimat  zurückgebliebenen  bulgaren  aber  geraten,  ebenso 
wie  die  uiguren  an  der  Wolga  unter  die  botmässigkeit  der  chazaren 
oder  türken,  deren  aufkommen  genau  mit  dem  niedergang  und  der 
Vernichtung  des  osttürkischen  reiches  zusammenfallt.  Der  Ursprung 
ihres  Staates  ist  bis  jetzt  noch  unbekannt"  (Chronologie  s.  95—6, 
vgl.  auch  s.  86—7). 

„Als  alte  heimat  der  chazaren  ist  hier  [bei  Nikephoros  und 
Theophanes]  BsçÇvXia  in  der  nachbarschaft  der  särmäten  (alanen) 

genannt,  wie  auch  bei  Gregor  Barhebraeus.  Die  landschaft 

BsçÇvXia  war  ohne  zweifei  ursprünglich  die  heimat  der  BctQojXv 
(d.  i.  BaçorqX  =  syr.  Barçël),  die  neben  unuguren  und  Sahiren  unter 
den  hunnischen  Völkerschaften  aufgeführt  werden,  welche  a.  557 
dem  ansturm  der  avaren  durch  geschenke  zu  begegnen  suchten. 
Später  finden  wir  die  Bärcölä  als  einen  stamm  der  Wolga- 
bulgaren" (Chronologie  s.  87).  „Die  allmähliche  zurückdränguug 
der  BaçayXr  (BärSöl)  durch  die  chazaren  nach  norden  lässt  sich 
bei  Ps.  Moses  [Chorenaçi]  noch  verfolgen.  Es  heisst  nämlich  — 
—  :  „Und  darauf  kommen  zwei  andere  ströme  aus  der  gegend  des 
Ostens,  aus  dem  gebirge  des  nordens,  das  lümika  (Pvp/Aixd  oç?) 
heisst,  und  bilden  jenen  70armigen,  den  die  türken  den  ström 
At(l  nennen.  In  dessen  mitte  ist  eine  insel,  auf  welche  das  volk 
der  Bar  silk*  kommt  und  sich  befestigt  vor  dem  mächtigen  volke 
der  Chazirkc  und  Buschk\  die,  nachdem  sie  geweidet  haben,  von 
ost  und  west  im  winter  dorthin  kommen."  (Chronologie  s.  89). 
„Die  sitze  der  Buschk1  müssen  sich  nach  den  angaben  des  Ps. 
Moses  Chorenàçt  —  —  über  das  ganze  Steppengebiet  von  der 
Wolga  bis  zum  Aralsee  und  zum  Sir-darjä  erstreckt  haben,  stimmen 
also  völlig  mit  denen  der  später  auftretenden  peèenegen  überein. 
Ist  die  lesart  Bujchk*  oder  Bulchk*  richtig,  so  haben  wir  iu 
ihnen  wohl  die  sog.  Wolga-bulgaren  zu  sehen,  die  später  ein  reich 
an  der  obern  Wolga  und  Kama  gründeten,  das  sog.  Sehwarz- 
Bulgarien,  dessen  hauptstadt  Bulyär  in  der  nähe  des  heutigen  Ka- 
zan sich  im  mittelalter  zu  einer  bedeutenden  handelsstadt  entwickelte. 
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Diese  nation  zerfiel  in  drei  stamme:  der  vornehmste  waren  die  ei- 
gentlichen Bulgar.  im      gegen  die  ehemaligen  sitze  der  magyaren 

nnd  peeenegeu  zu  wohnten  die  Asgil  oder  Isgil  ,  den  dritten 

stamm  bildeten  die  Börcolä  d.  i.  die  Barsilk',  die  also 

schliesslich  von  den  Buich  bezwungen  und  zum  anschluss  genötigt 
worden  sein  müssen41  (Chronologie  s.  90—1). 

Zu  welcher  zeit  das  Wolga-bulgarische  reich  gegründet  wurde, 
ist  noch,  unbekannt.  Unter  den  „Völkern  des  nordens"r  welche  der 
gotenkönig  Ermanarich  ums  jähr  350  „überwandt  und  seinen  be- 
setzen unterwarf-'  (perdomuit  suisque  parère  legibus  fecit),  zählt 
Jordanis  in  seiner  geschiente  der  goten  (die  gegen  mitte  des  VI. 
Jahrhundert*  geschrieben  ist)  u.  a.  die  jetzt  ausgestorbenen  merier 
(Merens),  die  mordwinen  (Mordens)  und  (?)die  tscheremisseu  (Srem- 
niscans,  Kemniscans,  Imniscaris)  *.  auf.  Der  bulgaren  und  der 
techuwassen,  bemerkt  Kunik.  1.  c,  thut  Jordanis  keine  erwähnung 
ganz  einfach  darum,  dass  sie  noch  nicht  an  ihre  spätere  wohnungs- 
plätze  gelangt  waren,  „wo  sie  wahrscheinlich  erst  dann  eintrafen, 
als  entweder  die  bulgaren  den  avarou  uuterworfen  wurden  "  oder 
als  die  macht  der  chazaren  den  ersteren  gefährlich  wurde.  Dies 
letztere  ereignete!  sich,  wie  es  scheint,  ziemlich  spät  im  VIL  jahr- 
hnndert."  a 

Auf  gnind  des  oben  referierten  scheint  es  mir  als  ziemlich 
sicher,  dass  die  sog.  Wolga-bulgaren  wenigstens  nicht  vor  dem  VI. 
Jahrhundert  an  ihre  wohnungsplätze  an  der  mittlereu  Wolga  ge- 
langt sind.    Die  ersten  nachrichten  über  diese  bulgaren  giebt  uns 

—   ■  '  ' 

1  Vgl.  z.  b.  Schafarik,  Slawische  alterthiimer  I  s.  304,  Kunik, 

llsutCTia  A.I-BeKpH  s.  lôô,  Snellman,  Itämeren  suomalaiset,  s.  6.  - 
Zu  der  benennung  „Sremniscans"  macht  Kcnik  1.  e.  die  bemerkung, 
dass  die  tscheremisseu,  welche  sich  selbst  mari  nennen,  von  den  tsehu- 
wassen  „Sarmiss"  (recte:  farm.fr,  farm.'*,  vgl.  Asm.  Hai».  XVIII  s.  8) 
benannt  werden.  In  der  that  hat  Jordanis'  „Sremniscaus*4  (Sremuisc- 
-aii8)  einige  ähnlichkeit  mit  der  tschuwassischen  benennung  für  die 
tscheremissen.  Wenn  diese  beiden  benennungen  wirklich  identisch  sind 
-    woher  kommt  es  dann,  dass  Jobdan  18  die  tscheremissen  eben  mit 

*    »  »  -  » 

ihrem  tschuwassischen  namen  nennt? 

2  Also  im  VI.  jahrhnndert;  vgl.  oben  s.  140. 
3!Vgl.  auch  Hvbfalvy,  Die  ungern,  s.  14. 
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bekanntlich  Ibn-Fadlàn,  welcher  als  gesandter  des  kaüfeir  Muktrdhi 
im  jähre  922  eine  reise  nach  Wolga-Bulgarien  machte..  .Zu  jener 
zeit  war  es  aber  bereits  ein  beträchtliches  reich  mit  entwickelten 
gesellschaftlichen  Verhältnissen  und  weitem  handelsverkebr '»,  woraus 
mau  schliessen  kann,  dass  die  bulgaren  schon  eine  erhebliche  zeit 
(vielleicht  ein  paar  Jahrhunderte)  an  der  mittleren  Wolga  ansässig 
gewesen  waren. 

Dass  die  bulgaren,  sowohl  diejenigen  an  der  mittleren  Wolga 
wie  auch  die  südlichen,  wirklich  turkotatarischer  herkun  ft  waren, 
ist  wohl  keinem  zweifei  unterworfen.  Dafür  legen  auch  die  zwar 
spärlichen,  aber  doch  beweiskräftigen  denkmäler  der  spräche  der 
alten  bulgaren  unzweideutig  zeugnis  ab  (vgl.  z.  b.  Künik  L  c,  s. 
126  ff.,  Radloff  ibid.  s.  138-43,  Makqüabt  Chronologie  s.  40—2 
anm.,  Asmarin  Bau.  XVIII  s.  51  ff.).  Was  besonders  die  Wolga- 
bulgaren betrifft,  so  deuten  die  in  den  bekannten  bulgarischen  Grab- 
inschriften vorkommenden  turkotatarischen  Wörter  unzweifelhaft 
darauf  hin,  dass  dieses  volk  eine  spräche  gesprochen  hat,  welche 
wenigstens  in  bestimmten,  wichtigen  fällen  denselben  lautbestaml 
zeigte  wie  das  tschuwassische,  vgl.  z.  b.  bulg.  inschr.  $ir(i)m 
zwanzig'  =  tschuw.  Hnm  id.  (kas.  jigerme,  kir.  jyjyrma,  alt.  jiirme, 
osm.  igirmi,  sag.  èibirgi,  jak.  sürbä)2,  inschr.  t(o)h(o)r  'neun'  = 
tschuw.  tnxxnr  id.  (kas.  tugyz,  kir.  togua,  alt.  togua,  osm.  dokua, 
sag.  togys,  jak.  togus) 3,  inschr.  bir  'tochter'  =  tschuw.  x'Jr  M- 
(kas.  kir.  kkir.  krm.  ad.  osm.  kyz,  alt.  tel.  leb.  schor.  koib.  küär. 
tob.  uig.  kys)3  [vgl.  hierzu  Fejz-Chanov:  TpH  naftrpoOHiir»  6<m- 
rapcroxi»  HnAnncH  (=Drei  bulgarische  grabinschriften),  HsßliCTui 


1  Über  die  bulgaren  und  ihre  stadt  „Buryar"  schreibt  der  ara- 
bische Schriftsteller  Mas'üdi  (f  956)  u.  a.  folgendes:  „ —  —  Sie  sind 
ein  türkisches  volk.  Es  giebt  ununterbrochen  karawanen  von  ihnen 
nach  Chwärizm  in  Choräsän  und  von  Chwarizra  zu  ihnen"  (Marquart, 
Chronologie  8.  97).  —  Eine  interessante  Zusammenstellung  der  berichte 
der  arabischen  historiographen  und  geographeu  über  die  Wolga-bulgaren 
giebt  Asmarin  in  seiner  abhandlung  BoJirapu  Ii  lyaninn  [—Die  bul- 
garen und  die  tschuwassenj,  Haa.  XVIII  s.  9  ff. 

2  Vgl.  oben  8.  3,  mom.  6. 

3  Vgl.  oben  s.  4,  mom.  11. 
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Hmii.  PyccK.  Apxeoj.  OömecTBa  IV,  1863,  s.  395  ff.,  IlWsklj:  O 
4>0HeTH<iecRHXi>  oTHomeHiaxi  Meauy  'lvimmcKitsn.  h  tiopkckhmt.  asu- 
khmh  (=Über  die  phonetischen  Verhältnisse  des  tschuwassischen 
zum  türkischen),  ibid.  V,  1865,  s.  80  ff.,  und  jetzt  besonders  Aä- 
MARiN  H3B.  XVIII  s.  67  - 105].  Es  ist  sogar  sehr  wahrscheinlich, 
dass  die  heutige  tschuvvassische  spräche  eine  direkte  fortsetzung 
des  Wolga-bulgarischen  ist.  Diese  annähme  gewinnt  an  glaubwür- 
digkeit,  wenn  wir  den  bedeutenden  einfluss  in  betracht  ziehen, 
welchen  das  tschuwassische  nicht  nur  auf  die  spräche  der  permier 
sondern  auch  auf  die  der  techeremissen,  der  mordwinen  und  der 
magyaren  ausgeübt  hat.  Die  erstgenannten  —  wie  natürlich  auch 
die  magyaren  —  stehen  heutzutage  in  keiner  direkten  berührung 
mit  den  tschuwassen  ;  auch  stossen  ihre  Wohngebiete  an  keinem  punkt 
an  die  der  letzteren.  Die  tscheremissen  und  die  mordwinen  woh- 
nen zwar  an  einigen  orten  in  der  nachbarschaft  der  tschuwassen, 
aber  es  ist  doch  zu  bemerken,  dass  es  tschuwassische  lehnwörter 
in  ihrer  spräche  auch  da  giebt,  wo  sie  mit  den  tschuwassen  gar 
nicht  zusammentreffen  ».  Hieraus  ergiebt  sich,  dass  die  tschuwas- 
sischen lehnwörter  in  den  permischen  sprachen,  im  magyarischen, 
wie  auch  ein  guter  teil  derselben  im  tscheremissischen  und  im 
mordwinischen  zu  einer  zeit  aufgenommen  wurden,  wo  die  genann- 
ten Völkerschaften  in  naher  berührung  mit  den  tschuwassen  oder 
mit  einem  in  tschuwassischer  zunge  redenden  volke  standen.  Da 
die  lehnwörter  z.  b.  in  den  permischen  sprachen  —  wie  schon  oben 
erwähnt  —  darauf  hindeuten,  dass  das  volk,  aus  dessen  spräche 
sie  stammen,  in  mancher  hinsieht  auf  einer  höheren  kulturstufe 
stand  als  die  permier,  und  da  man  anderseits  nicht  eben  sagen 
kann,  dass  die  jetzigen  tschuwassen  in  irgendeiner  hinsieht  kulti- 
vierten wären  als  die  wotjaken  und  besonders  die  syrjäuen,  so 
müssen  wir  annehmen,  dass  die  tschuwassen  in  einer  früheren  pé- 
riode auf  einer  verhältnismässig  höheren  stufe  der  kultnr  gestanden 
haben.  Das  einzige  turkotatarische  kulturvolk,  welches  —  so  viel 
man  weiss  —  vor  der  ankunft  der  tataren  (anfang  des  XIII.  jahr- 
hunderts)  an  der  mittleren  Wolga  wohnhaft  gewesen  ist,  sind  die 

1  In  bezug  auf  die  mordwinen  vgl.  Paahonkn  JSFOu.  XV,a,  s.  7. 
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bulgaren.  Es  ist  also  auch  von  diesem  gesichtspunkte  aus  betrachtet 
sehr  wahrscheinlich,  dass  die  fraglichen  turkotatarischen  („tschu- 
wassischen") lehnwörter  gerade  aus  der  spräche  der  sog.  Wolga- 
bulgaren (resp.  aus  einem  dialekt  dieser  spräche)  stammen. 1 

Wir  sind  schon  oben  (vgl.  oben  s.  139)  zu  dem  schluss  ge- 
kommen, dass  wenigstens  ein  teil  der  tschuwassischen  lehnwörter 
im  wotjakischen  und  syrjänischen  aus  der  zeit  herstammen,  wo  die 
permischen  Völker  noch  eine  einheitliche  volks-  und  Sprachgemein- 
schaft bildeten,  d.  h.  aus  der  urpermischen  zeit.  Anderseits  sahen 
wir,  dass  die  „vorfahren"  der  tschuwassen,  die  Wolga-bulgaren,  we- 
nigstens nicht  vor  dem  VI.  jahrhundert  an  der  mittleren  Wolga 
erschienen  siud;  am  wahrscheinlichsten  geschah  dies  erst  gegen 
ende  des  VII.  oder  anfang  des  VIII.  jahrhunderts  (vgl.  oben  s.  142 
—.'0-  Hieraus  ergiebt  sich,  dass  die  sog.  urpermische  zeit  we- 
nigstens noch  zu  dieser  zeit  fortdauerte. 

Der  umstand,  dass  die  auzahl  der  tschuwassischen  lehnwörter 
im  wotjakischen  viel  grösser  ist  als  im  syrjänischen,  zeigt  uns 
deutlich,  dass  die  südlichen  permier,  die  wotjaken,  eine  bedeutend 
längere  zeit  unter  dem  bulgarisch-tsrhuwassischen  eintiuss  standen 
als  die  nördlicheren,  die  syrjänen,  und  deutet  darauf  hin,  dass  die 
letzteren  eben  während  der  période  der  bulgarenherrschaft  anfin- 
gen sich  allmählich  gegen  norden  zu  ziehen.  Dass  die  syrjänen. 
deren  nördlichste  Vorposten  sich  gegenwärtig  bis  an  die  Izma  und 
die  Pefora  im  gouv.  Archangel  erstrecken,  in  älteren  Zeiten  süd- 
licher gewohnt  haben,  darüber  besteht  unter  den  ethnographen  wohl 
kein  zweifei.  Über  ihre  älteren  Wohnsitze  sagt  Sjögren  Ges.  sehr. 
I  s.  305—6  u.  a.  folgendes:  „.  .  .  die  syrjänen  haben  sich  in  ihre 
gegenwärtigen  Wohnsitze  zunächst  aus  den  oberen  gegenden  der 
Kama  verbreitet,  der  nördliche  teil  des  permschen  gouvernements 

1  über  die  älteren  Wohnsitze  der  magyaren  sagt  Ins  Rostkh  (Ibn 
Duktf.h,  Ibn  Dabtah)  u.  a.:  „zwischen  den  petsehenegen  und  Isgil-bul- 
garen  befindet  sich  das  erste  gebiet  der  madseharen  .  .  vgl.  oben 
s.  142.  Vgl.  auch  Hunkaia  y,  Die  ungern,  s.  11  ff*.  —  über  das  Ver- 
hältnis der  tschuwassen  zu  den  alten  bulgaren  vgl.  z.  b.  Kcnik  a.  a. 
o.,  s.  118-01:  MomkAcbi,  Ethnograplria  V,  s.  23— 4 ;  Asmarin,  Bo.irapu 
n  «iVBainu,  H8B.  XVIII. 

10 
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aber  und  namentlich  das  uralische  scheidegebirge  ist  in  geogra- 
phischer rücksicht  das  eigentliche  Vaterland  des  ganzen  Stammes 
gewesen,  von  wo  er  sich  teils  nach  0.,  teils  und  hauptsächlich  nach 
W.  und  NW.  verbreitet  hat," 1    Für  das  land  an  der  Vycegda 
wusste  man  —  nach  Sjögren  —  von  den  Zeiten  an,  da  diese  ge- 
genden  den  russen  bekannt  wurden,  „im  allgemeinen  nur  von  einem 
namen  Perm  und  dessen  bewohner  nannte  man  permier".  Nach 
den  russischen  Chroniken  wurde  die  Stadt  Ustjug  „schon  im  anfange 
des  XIII.  Jahrhunderts  auf  ihren  gegenwärtigen  Standort  verlegt, 
aber  auch  die  frühere  Stadt  war  vielleicht  eine  russische  pflanzung, 
da  sie  einen  russischen  namen  —  Gledenj  —  trug.   Leider  weiss 
man  nicht,  wann  sie  eigentlich  gegründet  worden.  Selbst  die  gegen- 
den  um  die  Petschora  waren  bereits  im  XI.  jahrhundert  den  russen 
tribuUir,  und  die  nowgoroder  erlegten  später  für  ihre  herrschaft 
über  diese  gegenden  an  die  grossfürsten  eine  eigene  abgäbe,  die 
petschorische  genannt.  Sogar  die  noch  östlicher  wohnenden  jugrier 
waren  zu  eben  der  zeit  wenigstens  schon  bekannt.    Um  so  viel 
mehr  muss  man  das  von  den  aul  dem  wege  dahin  liegenden  gegen- 
den, welche  jetzt  von  den  syrjänen  bewohnt  werden,  annehmen" 
(siehe  Sjögren  a.  a.  o.,  s.  293 — 4).   Zur  zeit  Stephan's  des  heili- 
gen (gest.  1396)  waren  die  anwohner  der  Vycegda  bekanntlich 
syrjänen,    welche  der  biograph  Stephan's,    Epifanij,  durchge- 
hends    „permier-    nennt,    Nestor   (geb.   1056,  gest.    um  1116) 
erwähnt  in  seiner  chronik   die  permier  zwischen  den  ,.tschuden 
jenseits  des  wolok"  einerseits  und  den  peferen  und  ugren  an- 
derseits, wonach  ihre  Wohnsitze  in  die  gegenden  an  der  Vy- 
cegda verlegt  werden  können2;  es  ist  wahrscheinlich,  dass  nicht 
nur  diese  permier,  sondern  auch  die  neben  ihnen  und  den  ugren 
erwähnten  pen  ien  (d.  h.  die  anwohner  der  Pecora)  syrjänen  wa- 
ren ;'.  Ks  ist  also  sehr  möglich,  dass  die  gegenden  an  der  Vycegda 


1  Vgl.  auch  Smirnov,  IlcpMHKU  (=  Die  permjaken)  s.  III;  Botjikii 
(—Die  wotjaken)  s.  9. 

2  Vgl.  Smirnov,  IJepMflKU  s.  12. 

3  Vgl.  Schai'arik,  Slawische  alterthiimer  II  s.  64  —  5,  Ahlqvist 
Kalevalan  karjalaisuus,  s.  19. 
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und  der  mittleren  Pecora  schon  im  XL  jahrhundert  von  Syrjänen 
bewohnt  waren.  Jedenfalls  war  es  nur  ein  teil  der  syrjänen,  welcher 
sich  im  lande  an  der  Vycegda  niederliess,  denn  es  giebt  ja  noch 
heutigen  tages  syrjänen  im  nordwestlichen  teile  des  gouv.  Perm1 
und  im  nördlichen  teile  des  gouv.  Wjatka.  Wenn  die  jetzigen  syr- 
jänen, wie  wir  angenommen  haben,  noch  im  VIII.  jahrhundert  in 
der  unmittelbaren  nachbarschaft  der  jetzigen  wotjaken  wohnten 
und  mit  diesen  eine  einheitliche  Volksgemeinschaft  —  mutmasslich 
im  gouv.  Wjatka  und  im  nordwestlichen  teile  des  gouv.  Perm2  — 
bildeten,  und  wenn  anderseits  eiu  teil  der  syrjänen  schon  im  XL 
jahrhundert  an  der  Vycegda  ansässig  war,  so  scheint  dies  darauf 
hinzudeuten,  dass  die  allmähliche  Wanderung  der  syrjänen  gegen 
norden  in  der  zeit  zwischen  dem  VIII.  und  dem  XI.  jahrh.  begann. 
Hiermit  stimmt  auch  unsere  oben  s.  145  auf  grund  der  tschuwas- 
sischen  lehnwörter  im  syrjänischeu  ausgesprochene  annähme  überein, 
dass  die  syrjänen  während  der  période  der  bulgarenherrschaft  an- 
fingen sich  gegen  norden  zu  ziehen. 


Es  ist  natürlich,  dass  der  verkehr  zwischen  den  tschuwassen 
und  den  permiern,  bes.  den  wotjaken,  auch  in  der  spräche  der 
ersteren  spuren  hinterlassen  hat,  wiewohl  sie  in  mancher  hinsieht 
auf  einer  höheren  kulturstufe  standen.  Ohne  ins  einzelne  zu  gehen 
erwähne  ich  hier  einige  tschuwassische  Wörter,  welche,  so  viel  ich 
sehen  kann,  von  permischer  seite  her  entlehnt  sind: 


1  Die  VySegda-syrjänen  nennen  noch  heute  das  obere  Kama-ge- 
biet,  besonders  die  gegend  von  Öerdyn  kom-mu  [syrj.  fawi-  =  wotj.  MU. 
J.  kam  'fluss,  ström',  M.  S.  kam  'Kama',  U.  kam  :  kam-vu  'grosser 
flus8  im  allg.',  vgl.  fi.  kymi  'fluss,  ström  ;  der  Kymi-fluss'  (vgl.  Donner, 
Vergl.  wbnch  I  s.  92—3),  ?tscher.  Gbnbtz  (bei  Szilasi  Cseremisz  szötdr 
8.  98)  kumoitum  'auf  dem  wasser  fliessen(?)' ;  syrj.  mu  =  'land'].  — 
syrj.  komi  'syrjäne'  ist  die  einheimische  benennung  nicht  nur  für  die 
syrjänen  im  gouv.  Perm,  sondern  auch  in  den  gouv.  Wjatka,  Wologda 
und  Archangel. 

2  Vgl.  auch  Smirnov,  Bothkh  s.  9—10. 
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tschuw.  Asm.  -<7,  -e  (au  verheil  angehängte  fragepartikel,  siehe  Asm. 
Gr.  s.  242); 

vgl.  wotj.  (4.  M.  J.  MU.  -a,  MU.  auch:  -na,  -um  ,  syrj.  V7. 
S.  L.  -ç,  U.  -o.  P.  ja  (angehängte  fragepartikel;  vgl. 
magy.  -e  id.).    Vgl.  Asm.  1.  c. 

tschuw.  Asm.  (s.  298,  317)  an,  Ahlqv.  an  'nicht  (verneinungswort 
im  imperativ)'; 

vgl.  wotj.  (2.  pers.  sing.  u.  plur.)  en  |  syrj.  (2.  pers.  sing.) 
V.  Pec\  S.  L.  P.  en,  I.  U.  in  'nicht  (verbum  negativum  im 
imperativ)'.  Vgl.  Münk.  NyK  XXI  s.  121,  Asm.  Gr.  s. 
XXIV,  297-8,  317  wie  auch  s.  63-4. 

tschuw.  Asm.  (s.  862)  au.  partie,  wirj.  partiä,  Ahlqv.  *>ürnä'  'korb 

aus  birken-  od.  lindenrinde  (Rysoirb)'; 

vgl.  wotj.  U.  M.  J.  bçrno:  (U.:)  'braukufe,  (M.  J.:)  mühl- 
trichter'  |  syrj.  I.  V.  S.  bur  na:  (I.:)  'brunnen,  (V.:)  tschet- 
werik  (ein  getreidemass),  (S.:)  grosses,  rundes  aus  einem 
stück  espenholz  verfertigtes  gefäss,  bes.  zum  schütten  des 
getreides  od.  auch  zum  aulbewahren  von  allerlei  sachen', 
Castrén  I.  burnja  'puteus',  Wied,  burna  'brunneneimer,  — 
ständer(?)'  [vgl.  fi.  purnu  (Renvall:)  'cumera  frumenti  in 
granariis,  kornkasten',  (Lönnrot:)  'trattformig  inhägnad  for 
orrlangst;  lâr,  sädeslar  i  bodar,  visthus  1.  jordgropar';  Genetz 
lpK.  pürn  od.  rimn-püm  'bauschen,  wo  die  aus  dem  fuehsbau 
genommenen  jungen  fuchse  gefüttert  werden'].  Paasonen 
NyK  XXXII  s.  259  hält  das  permische  wort  für  ein  teehu- 
wassisches  lehnwort,  was  jedoch,  wegen  des  vokalismus  des 
Wortes,  nicht  eben  wahrscheinlich  ist  (vgl.  oben  s.  33,  §  37 
u.  s.  31,  §  34).  Ausserdem  steht  das  tschuwassische  wort 
ohne  entsprechungen  in  den  übrigen  turkotatarischeu 
sprachen  vereinzelt  da,  wogegen  das  permische  wort  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  mit  dem  angeführten  finnischen 
und  lappischen  zusammenzustellen  ist. 

tschuw.  Ahlqv.  kigén,  Zol.  kigen  'nieswurz  (qeMepmui)'  ; 

vgl.  wotj.  G.  heJcon,  J.  (Isl.)  hekon-turim  od.  1cekon-vJ2j 
'nieswurz  (veratrum)';  nach  Isl.  wbuch  bedeutet  kekon- 
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*vßi  eig.  „Äyuiamifi  KOpeHi,  '  (vgl.  wotj.  kckàni  ersticken, 
erwürgt  werden')  |  syrj.  P.  koka  n  nieswurz'  (bei  Wiede- 
mann fehlerhaft  kokan  pro:  kokan,  vgl.  Roaov  wbnch: 
kokan  «leMepima).  Munkâcsi  NyK  XXI  s.  120  stellt  das 
tsehuwassische  wort  mit  kir.  kügen  'kirscho',  osm.  gögem 
'eine  art  wilde  pflaume,  schiene',  köken  'erdbeerstaude'  u. 
a.  zusammen,  und  zieht  auch  das  oben  genannte  sj-rjänische 
wort  („kokan")  heran.  Wegen  der  abweichenden  bedeu- 
tung  ist  jedoch  wohl  das  letztgenannte  wie  auch  das  tsehu- 
wassische wort  von  dem  kirgisischen  und  den  osmanischen 
Wörtern  fernzuhalten.  Es  ist  auch  —  wegen  des  vokalis- 
mus  der  permischen  Wörter  —  nicht  wahrscheinlich,  dass 
diese  aus  dem  tschuwassischen  entlehnt  sind.  —  Dagegen 
ist  tscher.  kikan,  kikan  'nies würz'  offenbar  ein  tschu- 
wassisches  Lehnwort 

tschuw.  Ahlqv.  kûtmél,  kit  mér,  Zol.  kütmel'  'preisselbeere' ; 

vgl.  wotj.  J.,  Münk.  S.  kudj-mufj,  G.  kudi-muft,  'heidelbeere, 
blaubeere'  [wotj.  mtttj  =  syrj.  L  U.  V.  S.  L.  moF  'perle', 
P.  turi-mot,  L.  nur-mot  'moosbeere';  mit  diesen  Wörtern 
stelle  ich  tscher.  mudâ,  modo,  muda  'blaubeere,  Schwarz- 
beere1 zusammen  (anders  Budenz  MUSz.  s.  459)].  Vgl. 
Münk.  NyK  XXI  s.  121. 

tschuw.  Asm.  lap  hr  (&>r  =  'erde,  platz,  stelle'),  Zol.  lap  'niede- 
rung,  niedrige  fläche,  hohl  weg',  Zol.  laba  'niedrig,  sanft  geneigt', 
Ahlqv.  laptak  'platt,  eben,  flach';. 

vgl.  wotj.  MU.  lap  :  lap  vitj  'niederung,  niedrige  fläche' 
(///*/=  'platz,  stelle'),  Münk.  K.  lap  'niedrig';  \J.  MLT.  J. 
If.  G.  lapeg  'niedrig';  Münk.  S.  lapki-  'sich  neigen,  sich 
senken,  sich  herunterziehen,  sich  niedrig  machen'  |  syrj.  I. 
S.  V.  tapkid  'niedrig,  platt'  (vgl.  tscher.  lap  'niedrig,  seicht, 
thaï',  laptsèk,  laptmka  'dünn  u.  breit';  lapka  'abschüssig, 
flach';  ostj.  I.  lapsax  breit  u.  dünn,  flach,  platt',  magy.  lap 
'fläche,  platte',  mord,  lapé  'flach',  ti.  lappea  'flach,  platt  u. 
breit',  vgl.  Budenz  MUSz.).    Vgl.  Münk.  NyK  XXI  s. 
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122.  Asmabin  (Or.  s.  XIX)  hält  das  wotjakische  wort 
für  eine  entlehnung  aus  dem  tschuwassischen. 

tschuw.  Asm.  pi  D/irm  'drücken,  pressen'; 

vgl.  wotj.  U.  pjzjrt-,  MU.  J.  M.  piiiri-,  Münk.  8.  tytéîrt- 
ausdrücken,  auspressen'  |  syrj.  I.  V.  S.  L.  plJzjrt-,  P. 
piffzirt-  id.  (vgl.  tscher.  pdoZdjr-  'drücken,  zwingen',  pj^-rt- 
'pressen,  drückeu,  keltern';  fi.  pusertaa  'drücken,  klemmen', 
magy.  facsar-  'aus winden,  auspressen',  etc.  vgl.  Budenz 
MUSz.).  Asmarin  (Gr.  s.  XVI)  hält  das  tseheremissische 
wort  für  ein  tschuwassisches  lehn  wort. 

tschuw.  Asm.  (s.  349)  pucan,  pörön,  poven,  poken,  Ahlqv.  pogân, 

Zol.  pogan  'stuhl'; 

vgl.  wotj.  GL  M.  J.  MU.  U.,  Münk.  S.  K.  pukon  'stuhl' 
(vgl.  wotj.  G.  M.  J.  MU.  U.,  Münk.  S.  K.  puh-,  syrj.  puk-: 
I.  2n(ko)ii,  U.  pukavnts,  V.  pukavni,  S.  L.  pukalnj,  P.  pu- 
kœvnj  'sitzen';  tscher.  pükt-  'hecken,  brüten,  auf  den  eiern 
liegen',  magy.  fekünni  'eubare,  jacêre',  vgl.  Budenz  MUSz.). 
Vgl.  Budenz  NyK  Hl  s.  417,  Münk.  NyK  XVIII  s.  447, 
Paas.  NyK  XXXII  s.  270.  Tscher.  pö  kin,  püken  'stuhl' 
ist  wahrscheinlich  aus  dem  tschuwassischen  entlehnt,  Das 
permische  wort  ist  nicht  nur  ins  tatarische:  BAl.  Ostr. 
bükän  'klotz,  holzblock,  sitz,  stuhl',  sondern  auch  ins 
baschkirische:  bschk.  Katar,  bûkan  id.  (durch  Vermittlung 
des  tschuwassischen?)  eingewandert, 

tschuw.  Asm.  (s.  72)  p»H  'eleutier  (jioci.)',  NyK  XXI  s.  42  fpéii 

'hirsch,  remitier  (ojieHb)'; 

vgl.  wotj.  U.  G.  M.  J.  MU.  puSei,  Münk.  S.  purä$e{  'remi- 
tier', M.  kir-puzei  'eleutier'  |  syrj.  I.  pvz:pez-ku  'renntier- 
kalbhaut'  (ku  —  'haut'),  Wied.  peS  'junges,  ungehörntes 
rcnntier'  (vgl.  tscher.  put'Sï,  pûèô  'remitier',  wog.  *p'j§i, 
*p>jsV  'hirsehkalb,  rcnnkalb',  ostj.  ipfa  'einjähriges  reuutier- 
kalb',  pëà,  pesi  'kalb  des  renntieres',  Genetz  lpK.  +poasaj,  fi. 
poro  'rcnntier',  vgl.  Setälä  JSFOu.  XVII,*  s.  10  note  4). 
Vgl.  Paas.  FUF  II  s.  107  note  1.  Das  wort  kommt,  als  lehn- 
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wort,  auch  im  tatarischen  und  baschkirischen  vor:  tat. 
Asm.  poàoj  'elentier',  Isl.  (handschr.)  pyày,  bschk.  Katar. 
myèy  'renntier'. 

tschuw.  Asm.  (s.  218)  Sema  'mittel,  art  u.  weise,  verfahren;  mélodie, 
singweise  (cnocofe;  mothut,,  nautin,)',  êeman,  Sem  'gemäss,  nach 
(coo6pa3Ho  et  .  .  ,  no)':  fîvajfh  Semzn  'cMOTp«  no  ero  emit'; 

vgl.  wotj.  G.  J.  Sam  'sitte,  gewohnheit,  art,  Charakter, 
temperament',  Münk.  S.  Sam  'sitte,  gewohnheit,  eigenschaft; 
art,  natur,  beschaffenheit' ;  instr.  Samen  (artsadv.)  'gemäss, 
so  wie  .  .  .*:  MU.  ta  Samen  'auf  diese  weise',  Münk.  K. 
fkêlêd  Samän  'deinem  worte  gemäss',  (zeitadv.:),  G.  êamen, 
Samfn,  MU.  Samen,  Gavr.  K.  M.  Samen  'während,  unter- 
dessen, als';  G.  Samo  (adj.)  '-artig;  gewohnt'  |  syrj.  I.  U. 
V.  Sam  'Verständnis,  einsieht,  geschicklichkeit',  U.  auch: 
'Charakter,  temperament',  OP.  (Genetz)  Sam  'kraft, 
stärke',  Wied.  as-Sam  'eigensinn'  {as  =  'selbst') ;  instr.  L. 
Samen  'so  wie  .  .  .':  sija  Samen  'auf  seine  weise,  so  wie 
er',  meam  Samen  'auf  meine  weise,  so  wie  ich';  I.  Sama 
'geschickt,  gewandt',  U.  Sama  'klug,  verständig,  guten 
Charakters';  V.  S.  L.  '-artig':  V.  as-Sama  'eigensinnig', 
mii-Sama  'was  für  ein,  welcherlei',  V.  S.  hid-Sama,  L. 
bit-Sama  'allerlei',  Wied.  Sama-tuja  'tüchtig,  fähig';  T. 
Samtem,  U.  Samtem  'unfähig,  ungeschickt1,  U.  auch:  'dumm, 
einfältig';  I.  V.  S.  L.  Samminî  'können,  verstehen,  die  fä- 
higkeit  zu  etw.  haben'  (vgl.  wog.  ^Sfjrn  :  ^Snmtal  'kraftlos'  ; 
?ostj.  N.  îam  :  ïampa-xo  '(gleich-mann)  mitbruder' l,  ostj.  I. 
tarn  :  tampa  'ähnlich,  gleich',  kë$e-vânem-tampa  'gleich  (dem 
scharfen  rande)  der  messerklinge' ;  lpK.  sam  'potentia', 
Genetz  lpK.:  summa,  sümm  'kraft',  sämadiem,  sämeem, 
snm'xcmes  'kraftlos,  schwach').  Dagegen  ist  tseher.  sem, 
sem  'mélodie',  semin  'in  Übereinstimmung',  semôn,  éemôn, 
semen,  semin  'gemäss,  wie;  während'  wahrscheinlich  ans 
dem  tschuwassischen  entlehnt  (Munkàosi  NyK  XVIII  s. 

1  Anderson  Wandlungen  a.  40  stellt  das  ostjakisehe  wort  mit  syrj. 
n.  wotj.  Sam  zusammen. 
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447  hält  das  tscheremissische  wort  für  eine  entlehnung  aus 
dem  wotjakischen).  Nach  Paasonen  NyK  XXXII  s.  266 
—  7  wäre  sowohl  das  wotjakisehe  als  das  tscheremissische 
wort  tschuwassischen  Ursprungs;  er  hält  jedoch  für  mög- 
lich, dass  es  in  den  permischen  sprachen  auch  ein  ähnlich 
lautendes  einheimisches  wort  gab.  mit  welchem  „das  neue 
Lehnwort"  sich  vermischt  hat  [alt.  Verb,  süme,  welches 
Paasonen  vorschlagsweise  mit  dem  fraglichen  tschuwas- 
sischen worte  zusammenstellt,  bedeutet  nicht  'mittel  (cno- 
co<?b,  cpeACTBo)',  sondern  'erfind ung,  entdeckung,  rat,  Weis- 
heit, Übereinkunft;  list,  Schlauheit';  der  ausdruck:  aryg 
süme,  welcher  wörtlich  „gute  erfindung"  bedeutet  (aryg  = 
'rein,  tadellos,  gut'),  wird  von  Verbickij  allerdings  mit 
'mittel  (iiiocoöt..  cpcACTBo)'  übersetzt]. 

tschuw.  Zot>.  tus  'rücken  v.  axt  od.  messer,  port'  tuèsy  'rücken 
einer  axt'; 

vgl.  wotj.  J.  Iß  (stamm:  tßh)  'rücken  v.  messer  od.  axt', 
M.,  Münk.  S.  pnrt-tß,  U.  Ö.  purt-t/S  'messerrüeken',  Münk. 
S.  tir-fß  'axthelm',  U.  G.  pfdrtf^  M.  MU.  pjd-tß  'ferse', 
U.  $r-f?à,  G.  jfr-m,  M.  jir-tß  'hinterkopf  syrj.  T.  U.  V. 
S.  L.  P.  tß  (stamm:  tßlr-)  'rücken  v.  axt.  od.  messer  (vgl. 
tscher.  tos  'rücken  des  messers  od.  der  axt',  auch:  'ham- 
merrücken'; h\  tahko  'kante,  seite'.  est.  tahk  'glatte  Seite, 
facette,  behauene  seite  eines  balkens,  kantiges  holz').  Das 
tschuwassische  wort  könnte  auch  aus  dem  tschcremissischen 
entlehnt  sein. 

tschuw  It.  (s.  53)  fMr.%  Zor,.  èigeé,  Ahlqv.  èigés, cekéé  'schwalbe'; 
vgl.  syrj.  P.  fèikiê,  V.  8.  L.  ttikß  'schwalbe'  (vgl.  tscher. 
tBTfàk  'schwalbe',  wog.  éagijak,  säkyäx,  säkujax  'hirundo 
rustica',  ostj.  N.  säkijak,  sikyak,  ostj.  I.  ciki-ima,  «  cöga- 
jem  'schwalbe').  Dagegen  scheint  tscher.  èôgàs  'schwalbe' 
ans  dem  tschuwassischen  entlehnt  zu  sein. 


1  Patkanov   NyK  XXXI  h.  311  stellt  das  ostjakische  wort  mit 
dem  syrjüuischen  zusammen. 
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tschuw.  Asm.  (s.  232,  253,  267)  féup  tu-,  fitp  ht-,  Ahlqv.  èop  tu- 
vas.  Zol.  èop  tu-  'küssen'  (tu-  =  'thun'),  Ahlqv.  èop,  Zol.  èôp 
'kuss'; 

vgl.  wotj.  G.  U.  féup  Jcarïnî,  J-  f&up  karpii,  M.  féup  karni, 
MU.  féukkarpxj,  Münk.  K.  *cub  karênê  (karini  =  'thun'),  auch: 
G.  U.  féupànt,  J.  M.  S.  Hupani  'küssen'  |  syrj.  I.  imp 
'schmatz',  U.  féup  karnjs,  V.  féup  kemi  (karnjs,  kernt  = 
'thun'),  S.  féup  okßnj,  L.  féup  okyëtini,  P.  féup  oJcjbij 
(okjènj,  okyStinj,  okj&ni  =  'küssen'),  I.  fèupkedni,  P.  féup- 
ketni  'schmatzen,  küssen',  I.  thipkett'sinj,  U.  fêupkeftêinis,  P. 
ftupketféini  'sich  küssen'  (vgl.  tscher.  sdpfsalaS,  èupsalam, 
àubàalam  'küssen,  umarmen',  ostj.  T.  lapai  'liebkosung, 
kuss', 1  lp.  cuvkket,  cuvkam  'labris  sonum  osculautis  etfi- 
cere'.  fi.  suukko  'kuss'2).  Das  wotjakische  wort  wird  von 
Paasonen  NyK  XXXII  s.  260  für  ein  tschnwassisches 
lehnwort  erklärt. 

tschuw.  Aâif.  vîjj  Ahlqv.  vyi,  Zol.  vyj  'kraft'; 

vgl.  wotj.  K.  vii  :  (toz-vii,  Münk.  M.  8.  ri:joz-vi  (stamm: 
inj-)  'die  körperglieder  (in  ihrer  gesammtheit)',  G.vi:joz-n 
'gliedstück'  (tfoz,  joz  —  'gelenk'),  Münk.  8.  kaf-ri  'kraft,  ver- 
mögen' (kaf=  'kraft')  |  syrj.  S.  vii:jez-vii  'gliedgelenk',  V. 
vi:jez-vi  'sehne,  flechse',  L.  vi:jez-vi  'gliedstück  (am  rohr, 
Strohhalm  etc.)'  (vgl.  tscher.  pi,  wi,  mord,  vi,  fi.  väki,  lp. 
veekka,  wog.  Hyi'?,  ostj.  vei,  veg  'kraft'1)-  Vgl.  Münk. 
NyK  XXI  s.  122. 

tschuw.  Zol.  voncej  'schwalbe'; 

?  vgl.  wotj.  Münk.  S.  hvcä  'schwalbe  (hirundo  rustica)'. 


1  Patkanov  NyK  XXXI  s.  431   stellt  das  ostjakischo  wort  mit 
den  permischen  Wörtern  zusammen. 

2  Sbtalä  JSFOu.  X1V,3  s.   13  verbindet  das  finnische  und  das 
lappische  wort  mit  syrj.  fèupkedni. 

*  Vgl.  Bim  Enz  MUSz. 
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Über  die  tschuwassischen  endungen  -lia,  -île  (vgl  wotj  - 
syrj.  -la,  vgl.  Wied.  Syrj.  gr.  §  27,  Budenz  Alaktau  s. 
295  —  (i)  und  -sa,  -se  (vgl.  wotj.-syrj.  -sa,  vgl.  Wied.  Syrj. 
gr.  §§  38,  125.  Büdenz  Alaktan  ».  226)  siehe  Asmarin 
Gr.  ss.  129,  227  und  276,  313—4. 
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Wortregister. 


Permische  sprachen. 


Wotjakisch  (unbezeichnet)  und  syrjäniaoh  (h  ). 


-a,  -ua,  -i{ta  148. 

ara£  3_L  40, 

abi  HL  3fL  136. 

ardki  41. 

ados  s.  HL  29.  120.  1311 

«ran/  liL  IL 

aida  80. 

argamat  124. 

-ak  3JL 

ar&m  IL  20.  2L  42, 

ar/'m  24.  3L  42—3. 

akajaèka  SL  lü  15,  3L 

ate*  3fL 

nX7,  -aka  9,  2&  28.  IM. 

azbar  75. 

rtfo'a  122, 

baitak  TL 

ala/Sa  12& 

baki-puri  4£L 

n /m/7  L2Ü 

balagan  s.  XXIII. 

92. 

tarn,  2L 

rt??irt/  92. 

Äan  s.  2L 

flWflîi  iL  3iL  131. 

baSmak  s.  XXIII. 

amei,  amedz  15, 

frétfta  40, 

ameê,  amidi  s.  15, 

be/Séi,  be/Se  8,  12.  14,  31.  22, 

finm"  3fL 

44.  136, 

an<  âl* 

befêke  40, 

2k  23L  25,  27,  3JL 

berno  148. 

rt^/r  £  là  IS.  20,  23.  2k  30, 

fte/5j  44,  131. 

3iL 

biti  XXV. 

apai  HL  14.  25,  40, 

b/d  s.  8.  10.  33.  45. 

bid,  bit  8.  HL  33.  4L 
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bjtnfi  24.  33.  46. 

bitëkj  12.  30.  46. 

hjzam  5.  8.  16.  28.  47. 

bizgj  8.  16.  33.  47. 

hoJono  10.  20.  23.  47—8. 

bujol,  bujnn,  bitjoul  63. 

buko  8.  9.  34.  48. 

bukro  1.  8.  13.  28.  48  9. 

buUir  4.  8.  9.  17.  28.  30.  49. 

bunia  s.  148. 

burfsin  8.  16.  31.  49  -50. 

bus  8.  14.  28.  50. 

bus  s.  50. 

bu&i  1.  8.  15.  30.  50—1. 
basket  8.  14.  18.  32.  51. 
busturgan  8.  51—2.  131. 
buéono  3—4.  8.  16.  20.  23.  26. 

52. 
M  108. 

111. 
efon  81. 
darj  s.  XXIII, 
dàr/u  51. 
daujl  ill. 
derrman  s.  115. 
rfm,        s.  21. 
din,  dir)  21. 
d/r  111. 
dolak  8.  52. 
<frm,  dun  53. 
rfon  s.  53. 
dus  ill, 

diiismon,  dismon  111. 
Ur raita  23.  63—4. 
flTi<3P  53-4.  131. 
d'zrp,  zip  s.  53—4.  131. 


cTziufS-arna  43. 
ffow  s.  24. 

cm,  cm-jum  32.  54 — 5. 

*emèi  55. 

en  148. 

en,  in  s.  148. 

ener,  eycr  3.  18.  20.  23.  31.  33. 

55  -6. 

ciwrttak,  eyerfmk  20.  23.  56.  136. 
eggei  9.  24.  25.  31.  32.  57.  129. 
136. 

èrîksrr  4.  14.  32.  33.  57. 
eseb  113. 

ekke,  s.  4.  59  -  60. 
es  108. 
-ç  s.  148. 
çd  s.  24. 
§d$  24. 

çnjr  s.  3.   18.  20.   23.  31.  33. 

55—6. 
gerfSid  37. 
gjth  s.  24. 

gob  s.  7.  10.  19.  25.  28.  29.  35. 

57-8.  129.  139. 
guba  s.  58. 

gnbi  7.  10.  19.  25.  28.  29.  35. 

57—8.  129.  139. 
gubka  s.  58. 
tyumèr  61. 
-ik  31.  37. 
insjr  22. 

iêka  5.  14.  28.  33.  59. 
iSkt  4.  33.  59-60. 
iV/ro,  î#*n  4.  9.  19.  33.  60. 
J'ft-  24. 
/6  s.  24. 
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tgj  13.  82.  60. 

tm  126. 

S  mir  34.  61. 

->  148. 

jalhar-  101. 

-ja  tka  :  aka-jaska  61. 

jtfwr  27.  61—2. 

#fou/  17.  63. 

jimp  2.  4.  13.  18.  28.  28.  30.  63. 

jub  itiini  101. 

jnbirtni  s.  101. 

ju&o  2.  10.  13.  64. 

j«w  :  em-jum  64—6. 

juêi  2.  4.  13.  16.  32.  33.  66. 

juvor  s.  27.  61—2. 

lab  81. 

kaban  2.  10.  20.  25.  27.  66. 
kaigu,  *kajgê  79. 
kaila  71. 
*fl/fo  71. 

fataft/n?  17.  27.  67. 

kalim  79. 

kai  im  s.  79. 

kalpak  75. 

ter  13.  18.  25.  67. 

kaiïen  18.  30.  31.  67  -8. 

kam  147. 

kan  s.  13.  20.  29.  80—1.  130. 
kandelem,  kangelem  5.  10.  25. 

31.  71.  129. 
kansir-,  kansiralr,  kanarhnî  2.  4. 

16.  21.  23.  33.  68. 
karas  18.  27.  68. 
karani  s.  XXIII. 
karta  s.  2.  9.  26.  27.  69—70.  140. 
katantèi  2.  9.  70. 


ka/êi,  ka/Si  12.  25.  30.  31.  70 

—1.  136. 
kazna  s.  XXIII. 
kékon  148—9. 
kemdere  5.  10.  31.  71. 
ken  3.  7.  20.  32.  71  —  2. 
keyeè,  kencè  113. 
keremet  72. 
keté  26.  73.  130. 
kerê,  körn  2.  14.  18.  30.  73—4. 

s.  26.  73.  130. 
kô/êer  107. 
kijik  75. 

^  3.  13.  14.  33.  74. 
kU  s.  3.  13.  14.  33.  74. 
kjikai  75. 
kpH  3.  34.  74. 
kodo  78. 

kojik  14.  26.  30.  75. 
loka  n  s.  149. 

korta  8.  7.  9.  18.  31.  34.  79—80. 

komi  s.  147. 

jfcom-tnu  s.  147. 

kubo  75 — 6.  131. 

kud  10.  23.  25.  28.  29.  30.  35. 

76.  129. 
kuda  s.  77. 

kudi  10.  23.  25.  28.  29.  30.  35. 

76.  129. 
kndi-muti  149. 

kudiri,  -ro  4.  13.  18.  23.  25.  30. 

34.  77.  129.  140. 
kudo  28.  77-8. 
kuiki  13.  14.  30.  78—9. 
kalim  13.  17.  19.  30.  79. 
kufto  7.  9.  18.  31.  34.  79—80. 
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kun  13.  20.  29.  80—1.  130. 
Inno  4.  20.  26.  82. 
hiuwha,  hunohua  82. 
huniS,  hmm  83. 
huntti  12.  24.  28.  83. 
hurhon  83. 
hurçg  s.  XXJ II. 
huro  84. 
kurok  84. 

huromo  1.  13.  18.  26.  84—5. 
huiman  5.  15.  19.  28.  29.  85. 
huiman  s.  5.  15.  19.  28.  29.  85. 
kuzon  13.  16.  20.  26.  86. 
huée  s.  13.  27.  28.  29.  86. 
huéo  13.  16.  27.  28.  29.  86. 
huijmk  79. 
-la  154. 
-la  s.  154. 
lap  149-50. 
taphid  s.  149. 
tnajah  s.  87. 

majvg  14.  26.  28.  86  7. 

majeg  s.  14.  26.  28.  86  -7. 

manara  124. 

m/cft  XXV. 

wyV/çr  s.  25. 

mjVi-  21. 

mot  s.  149 

mudgr  s.  24. 

mudor  24. 

mu^fo  17.  19.  27.  88. 

mugor  25. 

WIM**!  S.  58. 

m?<#  149. 
mini-  s.  21. 
wm««o  24.  88—9. 


murjo  14.  19.  89. 

nilan  s.  115. 

wà/i  s.  XXIII. 

nemri  19.  24.  32.  34.  89. 

rierge  113. 

-o  148. 

oforf  89. 

o&j'rfa  5.  10.  89.  136. 
oido  10.  14.  26.  90. 
otèag  s.  XXIII. 
pagamber  46. 
paida  46. 

pahar  7.  9.  25.  27.  90. 
îpahê  46. 

jNlfetf  7.  15.  18.  31.  90—1.  130. 
pan-  s.  21. 
pan/a  s.  5.  91. 

pelit  a.  7.  15.  18.  31.  90—1.  130. 

pez  150. 

pen-  s.  21. 

pijala  46. 

jrôJ  22. 

pin  s.  22. 

;ift/tt  XXIV. 

pifäirt-  150. 

^/nVs  7.  15.  19.  34.  91. 

pirifs  s.  7.  15.  19.  34.  91. 

piskiltat-  46. 

jtfi^é.  150. 

s.  XXIII. 
/>oMiï  97. 
l)ohfii-arna  43. 
pom,  yjon  s.  22. 
pou-  21. 
7>rm  s.  21. 
poxni  97. 
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puk-  IM. 
puk-  s.  150. 
pukon  150. 
pukâon-ninal  43. 
pum,  pur)  22. 
pun-  2L 
puni  2L 
jmrJ  XXV. 
puto  HL 
puzei  1 50 —  1 . 
r/ngf  s.  22. 

-ira  1  54. 
-sa  s.  134. 
sadàka  124. 
wn  96. 

«r*/*  L  24.  31.  92.  13S. 
$arfca  92. 
ser  s.  XXin. 

sen  s.  2L 

flp/r  2,  4.  14.  16,  17.  30,  M, 
sôut,  -tsiU  2.  IL  3a  92—3. 
**wMfc,  +*ätf#fc  13,  IL  311  M. 
sirf.Uk  s.  XXITI. 
sotjrol,  soyrou  63, 
sotni  s.  117. 

suyon  13.  14.  2L  98—4. 
sugon  s.  13.  14*  2L  93—4. 
sukat  s.  9IL 

sukin  5_  lâ.  34.  94—5. 
sukman  UL  14.  19,  2ÛL  28.  2&  9k 
ttifcman  s.  13.  14.  19,  2Û.  28,  29, 

95, 

su  k  m  an  in,  sukmanina  s.  95. 

*ufefr  s.  Ifi0_ 
sum-ak,  sumen  96. 


sunduk  s.  XXITI. 

sur  s.  XXIII. 

6'w«a*  s.  XXIII. 

sut  inj  117. 

.safom  9.  2Û.  26.  9fi. 

rfam  s.  151. 

.4am,  kamen  151. 

foràtë/  ä.  JA  liL  2ß.  9L  130. 

sàtka  L  3L  9L 

èék$t  97—8. 

kepis  54. 

■îep^  s.  54, 

keri  14,  19.  34.  3k  98—9. 

terol  s.  XXIII. 

Mi  â,  9,  32.  33.  99, 

êçkid  S.  97—8. 

teljk  13,  30.  99.  13L 

hep 

s.  10*2 
tff  3.  18,  33.  99—100. 
sin-  1Û2. 
«r  XXII. 
«r  s.  XXII. 
iii  XXII. 
Hé  s.  XXII. 
for  s.  1ÛL 

tor-  s.  L  iL  LL  28.  29,  IILL 
sorUi,  sorfni  s.  â.  14,  1SL  20, 

9L  ISO, 
sm//*  3.  14,  lOiL 
fafo  L  4,  14.  IL  11XL 
hdvortrif  10_L  131. 
sumori,  fhimori  34.  1 19. 
rfur-  L  3.  14,  28.  29,  liLL 
Zurï  s.   LL  JJL  34,  3â,  98—9. 
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àurlo  14.  17.  19.  27.  28.  102.  130. 

êabala  10.  15.  17.  26.  27.  103. 

èabala  s.  10.  15.  17.  26.  27.  103. 

sot  5.  103—4. 

èa  f&a  5.  104. 

§ay  15.  17.  25.  104. 

èilan,  Sjlan  5.  28.  31.  104. 

Hphon  XXII. 

èjd  XXII. 

ëjd  s.  XXII. 

âigïiï-  25. 

Stgirt-  s.  25. 

ëtnfr  22. 

ftm/d  s.  21. 

fcmot  7.  15.  19.  105. 

Htnjt  21. 

Sw/rfo  5.  104. 

taba  75. 

/a*a,  %a  9.  13.  25.  27.  105. 

tamak  92. 

tamaSa  110. 

*«.wia  ('band')  106. 

taama  (gurf)  105-6.  131. 

Uumia  s.  105    6.  131. 

tatiu,  tatu  51. 

tau,  tâvu  16.  17.  106. 

torat-  XXII. 

ferftj  9.  32.  33.  107.  137. 
%^7i  9.  18.  24.  25.  31.  34.  107. 

129.  137. 
tipir  10.  30.  107—8. 
fis  7.  15.  30.  108. 
tjè  152. 
m  s.  152. 

torta-  s.  1.  9.  19.  27.  28.  29.  111. 
truba  s.  58. 


tui  ('fest,  schmaus')  108—9. 
tui  ('messing')  5.  14.  108. 
tum.fH  5.  7.  12.  17.  28.  31.  109. 
tulup,  tutuup  17.  109. 
tumoèo  16.  110.  131. 
tunal-  21. 
£w?ia/-  s.  21. 
<?/n</-  s.  21. 
turi  s.  XXIII. 
tursko  1.  110—1. 
*wrfo  1.  9.  19.  27.  28.  29.  111. 
tué  s.  7.  15.  30.  108. 
tutmon  15.  20.  27.  111—2. 
tufêko  1.  12.  110—1. 
ttakmjni  s.  XXIII, 
/.vana,  tfana  21.  23.  26.  27.  112. 
tfjn  s.  22. 
#fr  22. 
Caftait  XXIII, 
tfafca*  s.  XXIII. 
fSaraka  9.  12.   19.  27.  112—3. 
137. 

Karia  s.  14.  17.  19.  27.  29.  102. 
130. 

fkirlan  12.  17.  19.  26.  27.  113. 

f&ebcr  10.  113. 

fhk  12.  32.  114—5. 

tHbor  10.  12.  27.  31.  115. 

fiija  XXII. 

fêikit,  fêikjè  s.  152. 

fHn-  s.  102. 

*%,  f&pan  s.  10.  12.  33.  35. 

115.  129.  139. 
fsipi    10.    12.   33.   35.  11Ô.  129. 

139. 
ttfjfce  115. 
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fsoktnar  s.  7.  12.  17.  27.  28.  116. 

una  s.  21. 

têokmor  7.  12.  19.  27.  28.  116. 

uno  21. 

fSubor  115. 

urobo  10.  29.  124. 

tfuJc-  116. 

tuHom  14  124. 

*  ^      V  V  www        m±    »  ■         A  mm    *  » 

fêulgc.s,  thtgles  117 — 8. 

}<^o  125. 

thilka,  iïulko  27.  28.  118. 

ttif-  14.  126. 

fhäki  s.  118. 

Ui&i  14.  16.  125. 

fltffaA  S.  118. 

nanti-,  varm-  126— 

-8. 

ftomwitt  s.  12.  19.  20.  27.  118. 

uektii  s.  97. 

tiumon  12.  19.  20.  27.  118. 

vekféi  s.  97. 

f *up  153. 

mne  3.  16.  19.  31. 

128. 

rtup  s.  153. 

îvccâ  153. 

filial  12.  32.  119—20. 

-t?/V  153. 

uho  24. 

■01«  -r//,  s.  153. 

ud-  24. 

rir-tunal  44. 

u£  s.  24. 

rm  22. 

>«lis  10.  29.  120—1.  130. 

vom  s.  126. 

MM  6.  24.  25.  30.  121.  129. 

ro>j  s.  22. 

\dcto  1.  4.  7.  14.  27.  122. 

VO  f  disk  o  ti-iihiaf  43. 

ulyb-turum  122—3.  131. 

V0§t-  s.  14.  126. 

xlmo  1.  17.  19.  27.  29.  123. 

vug  25. 

ulmö  s.  1.  17.  19.  27.  29.  123. 

Pttgl  s.  25. 

idoSo  16.  123—4. 
• 

:i(i-mus  XXV. 

Andere  finnisch-ugrische  sprachen. 


Finnisch  (fi.),  estnisch  (est.),  mordwinisch  (mord.),  lappisch  (lp.), 
tscheremissisch  (tsch.),  ostjakisch  (ostj.),  wogulisch  (wog.), 

magyarisch  (magy.). 


acsari  magy.  66. 
aifa,  atfä  mord.  90. 
aga  tscher.  38. 
n.iôh  tscher.  90. 
-ak  tscher.  37. 
aka  mord.  38. 


akcsa  magy.  122. 
aksa  mord.  122. 
alasa  mord.  124. 
ala  Sa  techer.  124. 
alma  magy.  123. 
are  tscher.  67. 


ampua  fi.  24. 

atulan  mörd.  25. 
antaa  fi.  25. 
an.  a  tscher.  23.  39. 
an,sör  tscher.  23.  4<). 
ar  magy.  127. 
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arà  tscher.  84. 
a  rafla  tscher.  124. 
aratni  magy.  41—2. 
arba  ostj.  124. 
arian  mord.  42. 
aiikea  fi.  126. 
ava  mord.  36. 
qtà,S<ï  ostj.  124. 
+ak!i$</  wog.  122. 
^antcsti  woe1.  25. 

o  n 

tçrakhu  r  wog.  41. 
V'o'i'  wog.  124. 
tçtigm  wog.  121. 
H'flà  tscher.  36. 
äffgä  tscher.  39. 
(Ï  T)(/'s.)r  tscher.  40. 
ähä  tscher.  38. 
ärä  kä  tscher.  41. 
ärlän  tscher.  42. 
ärnä  tscher.  43. 
badne  lp.  22. 
bagje  lp.  22. 
buïihiz  mord.  49. 
bârsony  magy.  50. 
baia  mord.  52. 
bäna  lp.  21. 
bogy  magy.  47. 
borjû  magy.  9. 
borsö  magy.  9. 
boszorkâny  magy.  52. 
buga  magy.  88. 
bûsz  magy.  50. 
buffjfé  mord.  46. 
bûz  magy.  50. 
fii  tscher.  153. 
pjr-ptfh  tscher.  44. 


flïmâ  tscher.  128. 
ßitjjp  tscher.  22. 
cëgajem  ostj.  152. 
ciki-ima  ostj.  152. 
csôka  magy.  112. 
cuvkket  lp.  153. 
c'eb'äf  mord.  114. 
féepâ  mord.  54. 
îéotmar  mord.  116. 
téuée  mord.  120. 
téufàr  mord.  94. 
carça  tscher.  23.  112. 
èarlàn  tscher.  1 1 3. 
ïtavka  mord.  112. 
èenk  ostj.  22. 
èewér  tscher.  114. 
èok  tscher.  115. 
ïcokmar  mord.  116. 
èokmâr  tscher.  116. 
èomân  tscher.  118. 
èôgâs  tscher.  152. 
côwô  tscher.  116. 
ôuèû  tscher.  120. 
èulka  tscher.  118. 
èumur  tâcher.  119. 
èuwar  tscher.  115. 
duhnan.  rfusmon  mord. 

112. 
-e  magy.  148. 
eko  magy.  38. 
em  tscher.  55. 
enä-  fi.  21. 
êne  ostj.  21. 
éner,  orner  tscher.  56. 
enerôâk  tscher.  57. 
cykaj  wog.  57. 


tscher.  57. 
jrv'ä-  mord.  127. 
-rtska  tscher.  59. 
3rVrt  mord.  127. 
facsar-  magy.  150. 
fej  magy.  22. 
fekûnni  magy.  150. 
fene  magy.  21. 
fog  magy.  22. 
fonni  magy.  21. 
fö  magy.  22. 
gomba  magy.  59. 
gyékény  magy.  96. 
harâcs  magy.  74. 
hîr  magy.  62. 
huono  fi.  21. 
xaint  ostj.  77. 
xân  ostj.  81. 
xân  wog.  81. 
ygrhjmà  ostj.  85. 
fXÇr*Z**  wog.  84. 
xänt  ostj.  77. 
+XÇfC<?  ostj.  7.1. 
X">  na  tscher.  S3, 
xoraxsi  ostj.  84. 
Xinnp  ostj.  24. 
%ump  wog.  24. 
ila  mord.  63. 
îm-jom,  jrm-jom  wog. 
65. 

in  magy.  21. 
Hnär  wog.  56. 
inar  ostj.  56. 

in©  mord.  21. 
ïnki  wog.  57. 
into  ti.  24. 
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igk  wog.  57. 
ir  tscher.  74. 
is,  U  tscher.  74. 
ir&r  tscher.  74. 
ü-ärnä  tscher.  43. 
/'e  tfgü  tscher.  57. 
irkun  ostj.  96. 
hriin  tscher.  64. 
nÔ90m  tscher.  60. 
jakiin  wog.  96. 

fj&tex  wog.  loo. 

jäni,  jünu  wog.  21. 
jikan  ostj.  96. 
jimUiti  wog.  55. 
jomze  tscher.  66. 
joru  est.  62. 
jala  tscher.  63. 
juoru  fi.  62. 
kacakà  tscher.  73. 
kac'e  tscher.  71. 
kajôk  tscher.  75. 
kalhn  mord.  79. 
kâlym  ostj.  79. 
kälym  wog.  79. 
hm  mord.  82. 
karaa  tscher.  68. 
kartano  li.  69. 
kala  mord.  73. 
kaßaga  mord.  73. 
H'j.*m  wog.  85. 
käßän  tscher.  66. 
kütVsor  tscher.  68. 
tkäpun  wog.  66. 
keban  ostj.  66. 
kecske  magy.  73. 
kelte,  keldâ  tscher.  80. 
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keremèt  tscher.  72. 
kolääS,  keldém  tschr. 
80. 

I&rmapks  mord.  83. 
kê-rsha  tscher.  75. 
tâëtoémù  tscher.  43. 
^khçiêtn  wog.  85. 
Jd'kàn  tscher.  149. 
koy-äntä  tscher.  43. 
komdd  tscher.  76. 
Jcb  mfizà  tscher.  83. 
konak  mord.  83. 
köro  magy.  84. 
ksuman  mord.  85. 
kuda'  mord.  78. 
kumôltam  tscher.  147. 
kunda  mord.  76. 
kuo.îm  wog.  85. 
kusai  ostj.  86. 
kfisäj  wog.  86. 
kuëma'H  mord.  85. 
kymi  fi.  147. 
Rät  as  mord.  68. 
htpàr  ostj.  114. 
kehhs  mord.  68. 
kehnut\  mord.  73. 
fyr  ostj.  99. 
lap  magy.  149. 
lap  tscher.  149. 
lappea  ti.  149. 
lapsax  ostj.  149. 
lapà  mord.  149. 
kvptsêk  tscher.  149. 
là'ëkâ  tscher.  38. 
îampa-xo  ostj.  151. 
ma  tàk  tscher.  87. 


man-,  mm-  ostj.  21. 
manne-  1p.  21. 
mantere-  fi.  24. 
mari  tscher.  142. 
mäti  fi.  XXV. 
thene-  mord.  21. 
mennä  fi.  21. 
menni  magy.  21. 
nun-,  min-  wog.  .21. 
mê.rtt  tscher.  88. 
modo  tscher.  149. 
moklakâ  tscher.  88. 
monß'a  tscher.  89. 
moyißr  tscher.  25. 
mu  ôo  tscher.  149. 
mugôrb  tscher.  88. 
muklé  tscher.  88. 
murja  tscher.  89. 
mûmâ  tscher.  128. 
ûnn.)„r  tscher.  89. 
oarbben  1p.  127. 
to#r  wog.  127. 
odosa  ostj.  124. 
0%êâ  wog.  122. 
oix?  tscher.  79. 
o-ksit  tscher.  122. 
olen  tscher.  68. 
ulnar  tscher.  123. 
olon  tscher.  79. 
ölys  wog.  124. 
onki  ti.  25. 
ontasty-  ostj.  25. 
o  nXska  tscher.  59. 
oggo  techer.  25. 
ora  tscher.  84. 
orawâ  tscher.  124. 
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örop  wog.  124. 
orpana  fi.  127. 
urti  ostj.  127. 
osiâm  tscher.  125. 
oslym  wog.  125. 
owdà  tscher.  89. 
ozâ  tscher.  86. 
ozan  tscher.  86. 
ör*ner  tscher.  56. 
pad!a  ostj.  52. 
pa%ra  tscher.  49. 
pakor  mord.  49. 
pan-,  pon-  ostj.  21. 
panna  fi.  21. 
*pân%u'iii  wog.  21. 
pa  rsan  tscher.  50. 
îpaHej  mord.  50. 
pasana  tscher.  52. 
pa  sb  tscher.  51. 
pasar  ostj.  91. 
pasär  wog.  91. 
paSku  âj  tscher.  51. 
pazii  mord.  52. 
tpglts  wog.  49. 
tpgëi  wog.  150. 
pää  fi.  22. 
päyär  tscher.  90. 
pàià  ostj.  52. 
ipiiii,  tpääh  wog.  22. 
pihfi,  pujjk  wog.  22. 
pâryà  wog.  91—2. 
pe  mord.  22. 
poni  fi.  21. 
peii,   per)  y  pej,  per 

mord.  22. 
pe  iß  ostj.  22. 


pea,  pesi  ostj.  150. 
ipÇcd  ostj.  150. 
2)J0tä$  tscher.  45. 
p9oZd0r-  tscher.  150. 
pâë  tscher.  50. 
pMfrra  tscher.  47. 
pihlaja  fi.  91. 
pii  fi.  22. 
pinä  mord.  21. 
pizâï  mord.  91. 
pizre  tscher.  91. 
tpoasaj  lp.  150. 
pokrô,  pukrô  tscher. 
49. 

pon-,  pun-  wog.  21. 
pona-  mord.  21. 
ponna-  lp.  21. 
pönal,  punat  ostj.  21. 
poro  fi.  150. 
pué  wog.  52. 
po&ana  tscher.  52. 
potrina  tscher.  48. 
pöcsök  magy.  45. 
pô-lèn  tscher.  150. 
pun-  tscher.  21. 
pun-  wog.  21. 
punoa  fi.  21. 
punyt-  ostj.  21. 
jjilrn  lp.  148. 
purnu  fi.  148. 
pusertaa  fi.  150. 
pultj  tscher.  150. 
pii  tscher.  22. 
pûèke  tscher.  47. 
piiyju  tscher.  48. 
pii  Jet -tscher.  lôo. 


pütnik  tscher.  46. 
qosman,  qoémen  wog. 

85. 
riihi  fi.  22. 
ruMrAä  tscher.  43. 
saßa  lä  tscher.  103. 
M'la  tscher.  100. 
sam  lp.  151. 
sâmm,  sâmma  lp.  151. 
san  mord.  21. 
sarßa  laS  tscher.  101. 
sarlo  magy.  103. 
savu  fi.  22. 
saworém  tscher.  113. 
säkijak  ostj.  152. 
säpäle  fi.  103. 
säräs  tscher.  113. 
sem,    semin  tscher. 

151. 

tsënkw  wog.  22. 
sêp  ostj.  54. 
seshï  tscher.  97. 
ïsd0ivhnàn  ostj.  95. 
Oüär  tscher.  94. 
sierä  wog.  99. 
sikijak  ostj.  152. 
sipale  fi.  103. 
sola  tscher.  100. 
sôrtni  ostj.  97. 
sorwalem  tscher.  101. 
sous  ostj.  54. 
i$9%wéni  wog.  96. 
suxmen  wog.  95. 
sukar  tscher.  95. 
sukman  ostj.  95. 
8U'lèh  tscher.  99. 
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suman  mord.  96. 
suona  lp.  21. 
suoni  fi.  21, 
sürtni  ostj.  97. 
suukko  ti.  153. 
suuttua  fi.  117. 
ream  magy.  96. 
seel  Diagy.  100. 
szombat  magy.  105. 
sagijak  wog.  152. 
saska  tscher.  97. 
Hq-mtal  wog.  151. 
säkgäx  wog.  162. 
iêiïkwâÂ  wog.  96. 
taper  wog.  114. 
éepe,  Sepä  mord.  54. 
fêép  wog.  54. 
tomaré  mord.  96. 
sögot  ostj.  98. 
têuââ  mord.  120. 
êukoro  mord.  94. 
êuyhniaxti  wog.  25. 
sabalâ  tscher.  103. 
satjk  ostj.  22. 
Sa  tok  tscher.  104. 
ktt&md  tscher.  43. 
tsV/w  wog.  93. 
èâkujax  wog.  152. 
Se-nik  tscher.  92. 
svpvSa  his  tscher.  153. 
sogàn  tscher.  94. 
àortne  wog.  97. 
Su  tscher.  93. 
èu'fi&S  tscher.  54. 
jhiX*  wog.  117. 


sulan  tscher.  104. 
sidùk  tscher.  93. 
àumat  tscher.  105. 
supàalam  tscher.  153. 
ëïrsùr  tscher.  93. 
Sun  tscher.  21. 
tank  est.  152. 
tahko  fi.  152. 
tame,  tainehtia,  taino 

fi.  21. 
tampa  ostj.  151. 
tün  wog.  21. 
taii  tscher.  53. 
tasma  mord.  106. 
tasmâ  tscher.  106. 
tair  tscher.  107. 
täyä  tscher.  105. 
tengely  magy.  107. 
terke  tscher.  107. 
tdklatsê  tscher.  109. 
tàlêk  tscher.  109. 
tö  hnän  tscher.  112. 
tir)  tscher.  22. 
toj  mord.  109. 
toj  tscher.  108. 
toma  sa  tscher.  110. 
ton,  tön  ostj.  21. 
tort»  tscher.  111. 
toê  tscher.  152. 
tö  magy.  22. 
tsäygä  tscher.  112. 
tsärlän  tscher.  113. 
tse- fier  tscher.  114. 
tsj0fto0  tscher.  116. 
tsj  yàk  tscher.  152. 


tsêlka  tscher.  118. 
tsàm&r  tscher.  119. 
tsipu  mord.  116. 
tsok  tscher.  115. 
t sup u  mord.  116. 
tsutsu  mord.  120. 
tuluk  tscher.  109. 
tus  tscher.  108. 
tuSman  mord.  112. 
^tusmèn  wog.  112. 
tyvi  ti.  22. 
tiapàl  ostj.  153. 
fsü'ktäS  tscher.  117. 
wfier  tscher.  62. 
uma  mord.  24. 
umla  tscher.  62. 
üna  ostj.  21. 
unà  tscher.  83. 
undur  tscher.  77. 
^urqlè  wog.  42. 
uiva  mord.  127. 
usta  tscher.  125. 
usman,  uàmén  tscher. 
85. 

uàmén  tscher.  62. 
timör  tscher.  61. 
ihjgdo  tscher.  61. 
"Wî  wog.  153. 
vœkka  lp.  153. 
v&ki  fi.  153. 
vävy  fi.  22. 
veg  ostj.  153. 
vei  ostj.  153. 
ver\,  vot|  ostj.  22. 
m  mord.  153. 
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vö  niîigy.  22.  wi  tscher.  153.  zseb  magy.  54. 

werje  tsober.  22.         wflma  tscher.  128.       éepe  mord.  54. 


Tsehuwassisch. 


-a  148. 

an  lu.  36.  186. 

aga-duj  37. 

ana  2.  9.  37. 

ao/  9.  25.  38.  136. 

-aX  37. 

r/>«  10.  14.  26.  90. 
amah  2.  38. 
aman  2.  38. 
«n  148. 

ana  20.  25.  27.  39. 
130. 

aittfr  4.  15.  18.  20. 

25.  30.  39.  130. 
appa,  appaj   10.  14. 

25.  40. 
arak,  äräk,  erek  3 1 .  40. 
arlm  127. 

art  an  17.  20.  27.  42. 
arnä,  ärnä,  erne  24. 

31.  43. 
èox-  116. 

cokmar  7.  19.  27.  28. 
1 16. 

èulga  27.  28.  117— H. 
Hornan   12.  19.  20. 

27.  1 18. 
-e  14S. 
-e%  31.  37. 
fénarêak  20.  56.  130. 

136. 


mär  3.   18.  20.  31. 

33.  55.  130. 
oske  4.  38.  59. 
eskej  5.  14.  28.  33.  59. 
xalal  17.  27.  67. 
Xat  13.  18.  25.  67. 
xatti,  xaj^'f  12.  25. 

30.  31.  70.  136. 
Xi  Bar  27.  61—2. 
xojga  81. 
xola  81. 

xolym  13.  17.  19.  30. 

79. 
xorax  84. 
Xnoa  28.  77. 
X*>na  4.  26.  81.  82. 
Xnnn<>)\  x./"7>/V>  4.  13. 

IS.  23.  28.  30.  34. 

77. 

Xnjvf  13.  14.  30.  78. 
XuCCan,  xu^e)i?  xoïlen 

IS.  30.  31.  67. 
xumla  62. 

Xun  13.  20.  29.  SI. 

130. 
xura  84. 

Xiirama  1.  13.  Is.  26. 

84. 
xurban  83. 

Xazan  13.  16.  20.  26. 

86. 


Xuza  13.  16.  27.  28. 

29.  .86. 

xyrs'  2.  14.  IS.  30.  74. 
X>  143. 

2'*f  3.  13.  14.  33.  74. 
im  32.  55.  131. 
im-ju,m  55.  64  6. 
im-zam  55.  65. 
ipso  9.  24.  31.  32.  57. 

131.  136. 
irikser  4.  14.  32.  33. 

57.  131. 
jatka  13.  15.  37.  61. 
pnem,  idem  4.  9.  19. 

33.  60. 
jfrm  2.  4.  13.  IS.  28. 

30.  63. 
jomz'e  64.  66. 
juRa  2.  10.  13.  64. 
jum  64-6. 

jüzü  2.  4.  13.  16.  32. 

33.  66. 
jyla  17.  63. 
kanan  2.  10.  20.  25. 

27.  66. 
kadan  2.  9.  70. 
ka  t>'za  20.  73.  130. 
kajik  14.  26.  30.  75. 
hmsar  2.  4.  16.  20. 

33.  68.  130. 
karaa  IS.  27.  68. 
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haroa  i  i  2i  2i  ßi 

fcmï  Ü  iL  IL 
kigén  US. 
kiï  iL  ÜL 

iin  1  L  2ü  iL  IL 

ÜL 
kiremet'  LL 
konci  12-  2i  2S.  5Ü 
itiflna  7.   in.   19.  28. 

2i  Hi  57. 
knsi/iun.  kusman  i  1 

2i  2i  Iii  iü 
kunni  HL  2i  2i  2i 

KL  ai  76. 
kündeläD    i   Iii  IL 

IL 

kütmel*  LÜL 

CWb'e  L  i  ü  iL  iL 

HL 
fop  LÜL 

LtL  L2i 
-#a,  -/fc  Läi 
«ifr/VfA-  LL  2i  28.  îiL 
mohafê  IiL 
mie*?  SiL 

mnkla  17.  19.  -27.  SS 
muuria' a  2i  Si 
murjâ  14    1!)  SP 
;i/»wr  Li  24.  32.  iL 

ai  ül 

ofilù'a  i  Li  Si  ÜL 
omm  LLL  2i  L2LL  ÜL 
pagar  L  i  2i  2L  90. 
parga  i  iL 
tpêU  I  •"><  > 


pnnä  US. 

pirizcj,  pi.rizi  ü  12. 
LL  iL  iL  iL  ÜL 
ÜL 

jMfie*  L  Ii  Li  iL  iL 

iL  Ül 
p?  riz' fr  Da  LVI 
p/rw  i 

J?/tf#  Li  80.  4JL 
pfzara  i  i  Li  2i  iL 
jioriana,  punana  ILL 

iL 
potz  a  i 
pos-  8.  iL 
poskil  i  Li  Li  ai 

iL  ÜL 
pozu,  puzf  L  i  Li 

80  50 
p«*  i  LL  2i  50. 
p*H  150. 

pucan  L5iL 
jmjfcra  l.  s.  2s. 
jntfo/r  L  i  i  LI  2i 

3iL  Ü 
purz'fn  i  Li  iL  49. 
puz'ana  L  i  Li  2i 

iL 

piirüs  L   Li  Li  iL 

ILL  ÜL 
p«ri-,  püt>  i  Li  ai 
ii 

pis*'*  s.  i  ai  ü 
pXtn*k  2i  ai  all 
poz'erc  i  Li  ai  IL 
-na,  -se  1 M 
sa  if  A-  L  iL  ai  iL  ÜL 


8fv  i  LL  80.  iL 
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Vorwort. 


Die  vorliegende  schritt  wurde  schon  im  jähre  1893  als  acade- 
miache  abhandhing  veröffentlicht.  Es  war  ursprünglich  meine  absieht 
gewesen  derselben  eine  vergleichende  mordvinisch-finnische  lautlehre 
und  etyinoJogie  folgen  zu  lassen,  wonach  das  werk  in  einer  so  er- 
weiterten gestalt  in  den  Mémoires  de  la  Société  Finno-Ougrienne 
erscheinen  sollte.  Weil  ich  immer  hoffte  das  mordvinische  material, 
besonders  in  lexicalischer  hinsieht,  auf  einer  neuen  forschungsreise 
noch  ergänzen  zu  können,  wurde  die  ausführung  dieses  planes  an- 
fangs deswegen  auf  mehrere  jähre  verschoben.  Nachdem  ich  dann 
auf  einer  vierjährigen  reise  in  den  jähren  1898—1902  u.  a.  auch  viel 
neues  material  unter  den  mordvinen  gesammelt  hatte,  haben  andere, 
auf  das  ganze  finnisch-ugrische  Sprachgebiet  gerichtete  Untersuchun- 
gen mein  intéresse  in  anspruch  genommen,  welche  auch  am  besten 
geeignet  zu  sein  scheinen  die  geschiente  der  betr.  sprachen  aufzuhel- 
len. Somit  sehe  ich  mich  veranlasst  jenen  ursprünglichen  plan  end- 
gültig aufzugeben  und  die  „Mordvinische  lautlehre"  allein  in  den  Mé- 
moires erscheinen  zu  lassen. 

Wenn  ich  bei  der  abfassung  dieser  arbeit  das  mordvinische  Sprach- 
gebiet so  gut  wie  jetzt  gekannt  hätte,  so  hätte  dieselbe  natürlich  an 
genauigkeit  gewonnen.  Indessen  scheint  mir  auch  jetzt  die  auf  grund 
meiner  damaligen  kenntnis  des  mordvinischen  gegebene  darstellung 
die  hanptzüge  der  diabetischen  und  mundartlichen  lautentwickelung 
zu  enthalten,  und  die  Schlüsse,  zu  welchen  ich  in  beziig  auf  die  mord- 
vinische Ursprache,  das  „gemeinmordvinische",  gekommen  bin,  wer- 
den durch  das  von  mir  später  gesammelte  material  an  sich  nicht  we- 
sentlich beeinflu88t.    Während  der  langen  Zwischenzeit  hat  indessen 
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die  finnisch-ugrische  Sprachforschung  gewaltige  fortschritte  gemacht, 
und  selbstverständlich  würden  jetzt  auch  in  dieser  arbeit  manchmal 
neue  gesichtspunkte  sich  geltend  machen  und  eine  andere  form  der 
darstellung  bedingen. 

Ich  beschränke  mich  hier  darauf  die  wesentlichsten  berichtigun- 
gen  nach  der  seitenfolge  mitzuteilen.  Es  dürfte  sich  für  den  leser 
empfehlen  die  betreffenden  stellen  in  dem  ursprünglichen  text  sich 
anzumerken  und  dann  bei  dem  gebrauch  des  buches  immer  das  un- 
ten folgende  Verzeichnis  der  berichtigungen  zu  berücksichtigen. 

Helsingfors  den  21.  October  1903. 

DER  VERFASSER. 
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Berichtigungen. 

S.  3,  §  2  sind  die  angaben  über  den  lautwert  gewisser  conso- 
nanten  folgendermassen  zn  berichtigen  und  zu  ergänzen: 

Die  mit  k,  p,  t,  x>  ft  s,  S  bezeichneten  laute  sind  in  intervoca- 
lischer  Stellung,  desgleichen  vor  vocalen,  wenn  sie  auf  einen  nasal, 
eine  stimmhafte  liquida  (I,  r),  v  oder  j  folgen,  geminaten,  deren 
beide  componenten  kurz  sind. 

Die  von  mir  in  dieser  arbeit,  sowie  in  den  von  mir  bisher 
veröffentlichten  mordvin ischen  texten,  befolgte  transscription  ist  so- 
mit nicht  streng  consequent.  In  den  erwähnten  fällen  wäre  statt  k, 
Pt  X>  ft  s>  *  richtiger  kk,  pp,  tt,  XX,  ff,  ss,  SS  zu  schreiben  z.  b. 
kotta  (statt  kota)  'sechs',  tokkams  'anrühren',  tappams  '  zertreten', 
kaxxunist,  kaptmt  'beide',  kossa  'wo',  vaiSa  'fohlen',  tetjkka  'marke', 
tarkka  'ort*,  korttams  'reden',  aVckine  'niedrig',  kanx'x'in,  kaMin, 
genit.  v.  kanx,  fawitf  'hanf ,  kavtto  'zwei',  tejitef  'mädchen'  u.  s.  w. 

In  einfachen  stammen  kennt  das  mordvinische  nur  kurze  conso- 
nanten.  Ebenso  kurz  wie  der  consonantenlaut,  auf  welchen  die  erste 
silbe  in  den  angeführten  Wörtern  auslautet,  ist  also  z.  b.  das  auslau- 
tende k,  s,  r,  n  in  maksa  'leber',  kosta  'woher',  karda  'viehstall', 
kanda  'umgefallener  bäum'  (vgl.  fi.  rnalcsa,  kusta,  kaHano,  kahta  mit 
halblangem  k}  s,  r,  n). 

Lange  consonanten  kommen  in  beugungs-  und  ableitungsformen 
vor.  Diesen  längegrad  habe  ich,  wie  in  §  4  bemerkt  ist,  durch  dop- 
pelsetzung  des  betr.  consonanten  bezeichnet  z.  b.  vakss  postp.  'zu, 
an  die  seite'  (illat.  v.  stamm  vaks-)j  vakatt  'gefasse'  (plur.  v.  vakan); 
bei  den  geminaten  mit  langem  ersten  componenten,  ist  jedoch  die 
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länge  unbezeichnet  z.  b.  kann&ms  'oft  tragen',  kutta  ablat.  v.  kud 
'haus',  lies  kanndms,  kutta  (vgl.  fi.  kahneksia,  katto  mit  halblangem 
w,  *).  Nach  der  von  Setälä  in  FUF  I  s.  44  ausgesprochenen  trans- 
scriptionsregel :  „die  doppelschreibung  bedeutet  nie  einen  quantitäts- 
grad,  sondern  zeigt  an,  dass  der  betreffende  laut  zu  zwei  verschie- 
denen BÜben  gehört",  möchte  man  natürlich  auch  vak$  (statt  vakss), 
vakat  (statt  vakati)  schreiben.  Es  kommen  jedoch,  wie  s.  4  gezeigt 
ist,  im  mordvinischen  falle  vor,  wo  die  mouillirung  erst  in  der  mitte 
des  langen  consonanten,  bei  dem  dentalen  verschlusslaut  erst  mit  der 
lösung  deB  verschlusses  anfängt  z.  b.  kasà  'er  wachs',  kutt  best,  ge- 
nit.  v.  kud  'haus';  wenn  man  auch  hier  das  längezeichen  an  wen- 
den wollte,  wäre  also  die  eigenartige  mouillirung  irgendwie  besonders 
zu  bezeichnen. 

Die  zeichen  c,  c,  3,  È  (sieh  s.  2)  sind  in  einer  folgerichtigen  trans- 
scription  nicht  am  platze  (vgl.  FUF  1  s.  34).  c  wäre  mit  ts,  c  mit 
tS  zu  ersetzen,  wobei  zu  beachten  ist,  dass  in  ùt  und  t$,  wenn  ein 
vocal  nachfolgt,  die  beiden  laute  zu  verschiedenen  silben  gehören  z.  b. 
acan  'ich  ausbreite'  =  atsan  (0  at{san),  vaàa  'kot'  —  vatsa  (o  vaf(êa), 
aréan  'ich  denke'  =  artêan  (o  ar^san),  pice  'kief er'  =  piUç  (o 
fiit($ç),  penb[h  genit.  v.  ftenc  'löffel'  =  pentS(n  (o  penikin).  In  der 
lautverbindung  dz,  dz  („3,  J"),  welche  im  mordvinischen  niemals  in 
intervocaÜ8cher  Stellung  begegnet,  ist  der  verschlusslaut  nur  schwach 
hörbar  und  wäre  als  flbergangslaut  mit  kleinem  buchstabe  fiber  der 
zeile  zu  bezeichnen  (vgl.  FUF  I  s.  43)  z.  b.  kar*'ü  Lkafiji»)  'violine', 
pandzan  (npan$anu)  'ich  öffne';  hier  liegt  eine  „affricata"  vor  (vgl. 
Sievers,  Phonetik  s.  157),  d.  h.  die  beiden  homorganen  laute,  ex- 
plosivlaut  und  Spirans,  (vgl.  s.  6)  werden  mit  demselben  exspirations- 
hube  hervorgebracht,  weshalb  nach  dem  Vorschlag  in  FUF  I  s.  43 
karf'éi,  jianfzan  zu  transscribiren  wäre. 

S.  6,  §  10  wird  angegeben,  dass  die  „vollkommenen  vocale" 
(contr.  die  reducirten,  die  gleitvocale)  in  betonten  offenen  silben,  in 
welchen  sie  den  schwach  geschnittenen  accent  haben,  etwas  gedehn- 
ter als  sonst  ausgesprochen  werden.  Es  scheint  mir  jetzt,  als  ob  die 
vollkommenen   vocale  überhaupt  immer  den  schwach  geschnittenen 


TX 

accent  hätten,  wodurch  sie  sich  von  den  schroff  endenden  kurzen 
vocallauten  im  finnischen  und  ungarischen  merkbar  unterscheiden. 

S.  8.  Betreffs  des  ersanischeu  accents  habe  ich  zu  keinem  ande- 
ren schluss  kommen  können,  als  dass  die  Wörter  überhaupt  gar  keine 
feste  betonung  haben.  Ein  zweisilbiges  wort  wird  bald  auf  der  er- 
sten bald  auf  der  zweiten  silbe  betont,  ein  dreisilbiges  desgleichen, 
bisweilen  auch  auf  der  endsilbe,  in  viersilbigen  Wörtern  findet  man 
den  (haupt)accent  meistens  auf  der  zweiten  oder  dritten  silbe,  nicht 
ganz  selten  auf  der  ersten,  ausnahmsweise  auf  der  endsilbe,  u.  s.  w. 
Dabei  ist  noch  zu  merken,  dass  verschiedene  Wörter  im  satze  oft  zu  einem 
sprechtact  zusammengeführt  werden,  aber  auch  wenn  ein  wort  einen 
ganzen  sprechtact  ausfüllt,  wird  es  bald  so,  bald  anders  betont.  Ich 
muss  darauf  verzichten  irgend  welche  näheren  regeln  für  die  beto- 
nung im  ersa-dialect  aufzustellen  l.  —  Es  verdient  beachtung,  dass 
eine  ähnliche  unbestimmbare  accentuation  auch  im  Südost jakischon 
begegnet  (vgl.  darüber  meine  darstellung  im  JSFOu.  XXI,.-»,  s. 
14  f.),  desgleichen,  wie  es  scheint,  in  den  meisten  tscheremissischen 
raundarten,  welche  Übereinstimmung  vielleicht  für  die  frage  von 
der  accentuation  in  der  finnisch-ugrischen  ursprache  von  intéresse 
sein  kann. 

S.  10  steht  in  dem  vorletzten  absatz  zu  lesen:  „Wenn  ein  mit 
einem  der  betreffenden  stimmlosen  consonanten  [k,  p,  t,  s,  s]  anlau- 
tendes wort  in  Wortzusammensetzungen  oder  sonst  in  der  lebendigen 
rede  sich  ohne  sprechpause  an  ein  vorangehendes  stimmhaft  auslau- 
tendes wort  anschiies8t,  so  geht  der  stimmlose  anlautsconsonant  in 
den  ihm  entsprechenden  stimmhaften  über."  Diese  angäbe  bedarf 
einer  berichtigung.  Überhaupt  findet  das  stimmhaftwerden  der  betr. 
consonanten  nur  in  dem  falle  statt,  dass  das  vorangehende  wort, 


1  Dio  von  WlBDBMAKM  in  seiner  granmiatik  ss.  15.  10  aufgestellten  acccn- 
tuationsgesetze,  von  welchen  es  ja  auch  nach  ihm  ausnahmen  geben  soll,  sind 
ganz  willkürlich  und  unhaltbar.  Auch  soine  bohauptuii<*,  dass  die  aus  dem 
russischen  und  tatarischen  (resp.  tschuvaschischcn)  entlehnten  Wörter  ihre  ur- 
sprüngliche accentstelle  behalten,  ist  nicht  richtig. 
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resp.  das  erste  Zusammensetzungsglied  auf  einen  stimm  haften  con- 
sonanteu  auslautet.  Wo  diese  erscheinung  nach  voealischem  auslaut 
begegnet,  ist  der  auslaut  ursprünglich  consonantisch  gewesen  z.  b. 
pùfi-balaks  'brennessel',  mazi  zavanä  'ein  hübsches  schälchen',  léelu- 
batiga  'birkenschwamm'  {pUfi  <  *pÜPy,  vgl.  3  pers.  plur.  praes.  pi- 
<H%t  <  *pirtij-t,  stamm  pidd-  'anbrennen';  maii<  *maéij,  vgl.  ge- 
nit.  mazijûn;  Relu  <  *  feeluv,  vgl.  genit.  kéluvôn,  zu  vergleichen 
§  71,t,2,  auch  §  15,2),  èkabavas  'gott',  zsmges.  aus  &kaj  und  pavas, 
mordM.  tozèr  'weizen',  vgl.  mordE.  tovéuro  id.  (éuro  getreide'). 
Sonst  aber  wird  dieselbe  nach  voealischem  auslaut  überhaupt  nicht 
beobachtet;  sogar  erscheint  der  anlautende  consonant  nach  einem 
stimmhaften  consonantischen  auslaut  stimmlos,  falls  das  erstere  zu- 
sammensetzungsglied  ursprünglich  vocalisch  auslautete  z.  b.  éef-H 
'dorfgaBse'  (v.  ôefd,  stamm  ietd-  'dorf  und  Ui  'weg'),  par-ëi  'vermö- 
gen, eigentum'  (v.  para,  stamm  paré-  und  §i  eig.  'tag,  sonne').  Ganz 
vereinzelte  ausnahmen  sind  die  mokschanischen  zehnerzahlen  kolinê- 
(jemdn  (30),  nitd-gcihon  (40),  kafhv-gemdn  (80),  icjksd^enwû  (90), 
wobei  zu  beachten  ist,  dass  im  ersa-dialect,  sowie  mundartlich  auch 
im  mokscha-dialect  das  erste  glied  in  denselben  consonantich  auslau- 
tet: kolon-getherl,  kolmên-geman  u.  s.  w. 

Bei  consonantenverbindungen  im  anlaut  werden  auch  mehrere 
consonauten  stimmhaft  z.  b.  kargon-gznav  'wicke'  {hsnav  'erbse'), 
pejcl'-bzcTi  'messerscheide'  (psfi  'scheide'). 

S.  12,  z.  14  u.  15  v.  u.  ist  die  Zusammenstellung:  mordM.  pcS 
—  mordE.  pek£,  zu  tilgen;  die  Wörter  sind  nämlich  nicht  identisch. 

S.  15,  §  14,7  steht:  „Auslautendes  k  war  sicherlich  schon  in 
gemeinmordvinischer  zeit  in  einigen  Suffixen  vorhanden  und  tritt  in 
den  jetzigen  raundarten  unverändert  auf  (ausser  wo  es  sporadisch  ab- 
gefallen ist  z.  b.  eJeg.  ramata-no  'wir  kaufen'  aus  ramata-nok)  u. 

Die  parenthèse  wäre  zu  tilgen;  wahrscheinlich  liegt  in  dem  genann- 
ten fall  kein  schwund  von  h  vor. 

S.  18,  z.  13  v.  u.  steht:  KasanE.,  zu  lesen:  KasanM. 
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S.  25  ist  der  dritte  absatz  zu  tilgen.  In  den  daselbst  zusammen- 
gestellten mord,  benennungen  für  'gerstenkorn  am  augeulide*,  in  wel- 
chen auch  die  Volksetymologie  wirksam  gewesen  ist,  liegen  als  zwei- 
tes Zusammensetzungsglied  sicherlich  verschiedene  Wörter  vor. 

S.  28,  z.  9  v.  u.  ist  die  bemerkung:  „Schwerlich  richtig",  zu 
tilgen. 

S.  49,  §  27,3  steht  zu  lesen:  „Sicherlich  sind  anlautende  c,  c 
nicht  ursprünglich,  sondern  aus  den  entsprechenden  einfachen  Spi- 
ranten dadurch  entstanden,  dass  der  t-vorschlag  aus  gewissen  satz- 
phonetischen Stellungen  sich  für  alle  falle  festsetzte."  Obwohl  die 
hier  gegebene  erklärung  gewiss  für  manche  falle  zutreffend  ist,  so 
kann  derselben  jedoch  keine  allgemeine  gültigkeit  zugesprochen  werden. 
Über  die  hierbei  in  betracht  kommenden  schwierigen  lautgeschicht- 
lichen fragen  ist  zu  vergleichen  meine  schrift:  Die  finnisch-ugrischen 
s-laute  I  sa.  120—123. 

S.  30,  z.  14  v.  o.  ist  „mPsen.  sdmârdan"  zu  tilgen,  ähnlich 
z.  11  u.  10  v.  u.  „v.  verbura  kanfrddms  (auch  im  inPsen.  mit  g)u. 

S.  30,  z.  9  v.  u.  steht  „(wohl  fremdwort)";  zu  lesen:  (wohl 
onomat.). 

S.  31  ist  in  dem  ersten  absatz  das  erste  beispiel  zu  tilgen  (im 
e  Kai.  pittks  liegt  ein  anderes  suffix  vor). 

S.  31  ist  der  zweite  absatz,  sowie  die  note  dazu  zu  tilgen. 

S.  32  ist  der  zweite  absatz  zu  tilgen. 

S.  32,  §  29,i  wird  in  der  lativform  Übergang  von  einem  ur- 
sprünglichen v  in  j  nach  vorderen  vocalen  angenommen.    Als  ur- 
sprüngliches lativsuffix  ist  indessen  ein  ^-laut  zu  betrachten:  v  < 
j  <  Vf  vgl-  unten  die  berichtigung  zu  seite  45. 

S.  35,  §  31,2  steht:  „Ein  solches  aus  j  entstandenes  %  ist  dann 
im  mPsen.  (desgleichen  m  Alk.)  weiter  in  übergegangen".  Zu  lesen: 
 in  ein  stark  palatalisirtes  übergegangen. 
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S.  36  (im  ersten  absatz)  wird  mordM.  %'t  (8t)  =  inordE.  ût,  ft 
in  einigen  fallen  aus  früherem  *sxt  erklärt,  was  nicht  zu  billigen  ist. 
Als  ursprünglich  ist  *jxt  anzunehmen:  *j  ist  im  mordM.  zu  %  (.4) 
geworden,  während  dasselbe  im  mordE.  geschwunden  ist  z.  b. 
m Kra8nosl.  pixtoms,  mPsen.  pi&fams,  eMar.  piêfems,  eKal. 
pif finis  'buttern'  <  * pij(Sp:'förm,  vgl.  fi.  pyöhtää  id.  (mord.  *pij{&')- 
=  fi.  pyö-,  mord.  *xt  =  fi.  ht). 

S.  36  am  ende  wird  mordE.  SUfcj  'schatten'  —  anbetrachts 
der  moköchanischen  form  Htf,  zutf  —  aus  früherem  *sutevt  erklärt. 
Das  wort  lautet  indesson  in  der  ersa-mundart  im  kreis  Alatyr,  gouv. 
Simbirsk,  welche  ein  ursprüngliches  tj  im  wortauslaut  bewahrt  hat 
(vgl.  JSFOo.  XVII,3,  s.  9),  sufetj,  welchem  mordE.  sufcj  regelrecht 
entspricht  (j  <  y). 

Zu  ss.  35-38  (§§  32,  33)  ist  jetzt  Setälä.  JSFOu.  XIV,3,  ss. 
13,  14,  zu  vergleichen. 

S.  42,  z.  12  v.  u.  steht  „zwischen  mb  und  6",  lies:  zwischen 
mb  und  m. 

S.  43,  §  39,4  wird  dor  Wechsel  zwischen  rtg  und  v,  j  durch  an- 
nähme eines  „ausfalls  des  nasals"  erklärt:  tjg  >  g  >  v;  q§  > 
Unzweifelhaft  vertritt  jedoch  v,  j  einen  früheren  ly-laut,  vgl.  jetzt  Se- 
tälä, Über  einen   „gutturalen"  nasal  im  urfinnischen,  Festskrift  til 
Prof.  Vilh.  Thomsen  s.  230  ff. 

S.  45,  §  41,i.  In  allen  hier  behandelten  tallen,  wo  die  alte 
evangelienübersetzung  m,  n,  n  statt  v}  j  der  anderen  mundarten  bie- 
tet, liegt  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  eine  ungenügende  tran- 
scription vor.  Der  Übersetzer  hat  mit  m,  n  das  mediopalatale  mit 
t't  das  stark  praipalatale  tj  bezeichnet,  welche  laute  in  der  ersa-mund- 
art im  kreis  Alatyr,  gouv.  Simbirsk,  in  den  betr.  Wörtern  und  wort- 
formen vorliegen,  wie  ich  im  jähre  1899  gelegenheit  hatte  zu  con- 
statiren,  vgl.  J8FO11.  XVII, ;j,  s.  9.  Die  auslautenden  iy-laute  jener 
mondait  sind  als  ursprünglich  anzusehen,  in  den  übrigen  mundarten 
sind  sie  in  v  und  j  übergegangen  {rj  >  t>,  jy  >  j). 
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S.  49.  Zur  frage  nach  dem  mouilJirten  und  unmouillirten  s-laut 
ist  jetzt  zu  vergleichen  meine  schrift  „Die  finnisch-ugrischen  flaute 
I",  besonders  ss.  3 — 8. 

S.  52,  z.  5  u.  6  v.  o.  steht:  „§ar/{ka  'nisse',  wahrsch.  aus  dem 
türkischen,  vgl.  Kasan-tat.  serkä  id.",  was  zu  tilgen  ist,  vgl.  Die 
finnisch-ugrischen  s-laute  I,  nr.  38. 

S.  66,  z.  12  v.  o.  steht  „Vor",  lies:  Von. 

S.  60  ist  z.  6  v.  o.  zu  tilgen,  vgl.  oben  die  berichtigung  zu  s.  12. 

S.  67,  §  59,i,2.    Zu  vergleichen  oben  die  berichtigung  zu  s.  15. 

S.  71  ist  der  letzte  absatz  so  zu  berichtigen:  Der  enge  vokal  i 
der  ersten  silbe  ist  in  einigen  mokschanischen  formen  mit  dem  nach- 
folgenden con8onanten  umgestellt  worden. 

S.  74,  z.  13  v.  o.  steht  „e  <  ä",  lies:  ä  >  e. 

S.  75,  z.  10  v.  o.  steht  „iilie",  lies:  Me. 

S.  75,  z.  11  v.  o.  steht  näfMu,  lies:  âêM. 

S.  79,  §  68,4.  Die  mit  reservation  ausgesprochene  Vermutung, 
das8  die  mittleren  vocale  in  der  ersten  silbe  sich  überall  aus  hinte- 
ren vocaJen  entwickelt  hätten,  ist  nicht  gutzuheissen  ;  zu  vergleichen 
jetzt  meine  schrift  „Die  finnisch-ugrischen  s-laute  I,  besonders  ss. 
1  —  4.  Das  auftreten  jener  vocale  hängt  in  den  meisten  fallen  mit 
dem  vorangehenden  unmouillierten  s-lant  zusammen. 

S.  81,  zz.  3—5  v.  o.  ist  zu  lesen:  Ein  solches  aus  ursprüngli- 
chem a  entstandenes  ersanisches  e  wechselt  in  einigen  fällen  mit  i. 

S.  81,  z.  13  v.  o.  steht  „horizontallage",  lies:  verticallage. 

S.  85,  z.  9  v.  o.  steht  „aus  älterem  u",  lies:  aus  älterem 
z.  12  v.  u.  steht  „tautosyllabisches  vu,  lies:  tautosyllabisches  7;  zu 
vergleichen  oben  die  berichtigung  zu  s.  32,  §  29,i. 

S.  96,  zz.  11  —  13  v.  o.  Es  ist  jedoch  auch  möglich,  dass  im  ge- 
mein mordvin  ischen  ein  derartiger  combinatorischer  vocalwechsel  aus- 
serhalb der  ersten  silbe  bestand,  wie  jetzt  in  den  meisten  ersa-mund- 
arten. 
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S.  98,  absatz  2.  In  fallen,  wo  die  engen  vocale  in  der  ersten 
silbe  mundartlich  wechseln  (bisweilen  geschieht  das  sogar  in  ein  und 
derselben  mundart),  möchte  ich  jetzt  nicht  mehr  von  der  „priorität" 
der  einen  oder  anderen  reden.  Die  annähme  liegt  nahe,  dass  dieser 
jetzt  nur  sporadisch  auftretende  vocalwechsel  in  der  monk  mischen 
Ursprache  eine  viel  allgemeinere  erscheinung  war  und  vielleicht  ur- 
sprünglich mit  einem  accentwechsel  in  Zusammenhang  stand  (vgl. 
meine  ausführungen  über  den  sporadischen  vocalwechsel  im  südostja- 
ki8chen  FUF  II,  ss.  87—90).  Dieselbe  betrachtungsweise  könnte 
auch  für  die  falle  von  Wechsel  zwischen  weiten  und  engen  vocalen 
(sieh  §§  61,  62,  63,  66)  geltend  gemacht  werden.  —  Auf  diese  schwie- 
rigen und  für  die  geschiente  der  finnisch-ugrischen  sprachen  wichti- 
gen fragen  hoffe  ich  anderswo  zurückzukommen. 

S.  105  ff.  (Cap.  XXVI)  wird  in  solchen  fallen,  wo  ausserhalb  der 
ersten  silbe  nach  einem  unmouillirten  s-laut  im  mord  M ,  ein  hinte- 
rer, im  mordE.  dagegen  ein  mittlerer  vocal  begegnet  (z.  b.  mordM. 
fiiza,  stamm  pizà-,  mordE.  /rizç  'nest';  mordM.  pezd-}  mordE.  pezç- 
'  waschen'),  für  das  gemeinmordvinische  ein  enger  hinterer  vocal  an- 
genommen (*piz&-,  *pezbt-):  derselbe  wäre  im  mordE.  in  einen 
mittleren  (=  mit  zurückgezogener  zunge  gebildeten  vorderen)  vocal 
übergegangen.  Wie  ich  schon  in  meiner  schrift  „Die  finnisch-ugri- 
schen s-laute  I"  s.  4  anm.  bemerkt  habe,  steht  jedoch  der  ersa-dia- 
lect  hier  auf  einem  ursprünglicheren  Standpunkt:  für  das  gemein- 
mordvinische ist  ein  vorderer,  resp.  mittlerer  vocal  anzusetzen,  der 
sich  im  mordM.  in  einen  hinteren  verwandelt  hat,  und  das  gemein- 
mordvinische stand  also  in  bezug  auf  die  vocalharmonie  (palatalattrac- 
tion)  auf  einer  ähnlichen  stufe  wie  jetzt  der  ersa-dialect.  —  Diese  be- 
richtigung  gilt  auch  für  die  darstellung  in  §  79,i  (s.  92)  und  §  80  (s.  94). 

S.  118  f.  (§  98).  Die  frage  nach  den  accentverhältnissen  im  ge- 
meinmordvinischen  möchte  ich  offen  lassen,  vgl.  obeu  die  ergäii- 
zung  zu  8.  8. 
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mKrasnosl.  =  mokschanisch  aus  dem  kreise 
Krasnoslobodsk,  gouv.  Pensa. 

niGorod.  =  mokschanisch  ans  dem  kreise 
Gorodi8chtsche,  gouv.  Pensa. 


Dialecte. 

(in  ord.  =  mordvinisch). 
mordM.  =  mokscha-mordvinisch. 

mPsen.  =  mokschanisch  aus  dem  dorfe  Staroje  Pschenevo  im  kreise 

Insar,  gouv.  Pensa, 
m  Sel.  =  mokschanisch  aus  dem  dorfe  Selischtsche  im  kreise  Spassk, 

gouv.  Tamboff. 

meistens  nach  den  folk- 
loristischen Sammlun- 
gen meines  früheren 
dolmetschen  in  St. 
Pschenevo  S.  I.  Sirikin 
und  den  mitteilungen 
des  priesters  N.  P.  Bar- 
soff. 

AhlqM.  —  mokschanisch  nach  Ahlqvist  (Versuch  einer  Mokscha- 

mordwinischen  Grammatik  nebst  Texten  und  Wörterverzeichuiss. 

St.  Petersburg  1861),  welcher  die  spräche  im  kreise  Krasnoslo- 

bodsk,  gouv.  Pensa,  und  in  den  kreisen  Temnikoff  und  Spassk, 

gouv.  Tamboff,  studirte. 
RegM.  =  mokschanisch  aus  Reguly's  Sammlungen,  von  Budenz 

NyK.  V  publicirt  (sprachproben,  grammaticalische  aufzeichnun- 

gen,  wörterverzeichniss). 
Tj  um  en  ef  f  M.  =  mokschanisch  aus  der  evangelienübersetzung  von 

T.ruMENEFK  (rociioAa  Hauiero  Incyca  XpHCTa  cbatog  euanre^ie 
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01%  MaTBca.  Ha  MoKinaHCKoe  naptMie  MopaoBCKaro  a3HKa  ne- 
|)eBeji.eHo  A.  II.  TioMeHeBUM-t.  Ha^anie  IlpaBocjaBnaro  MHecio- 
HepcKaro  OGmecTBîr.    Ka3anb  1879). 

Ausserdem  sind  einzelne  aus  einigen  niokscha-dörfern  im  gouv. 
Pensa  stammende  formen  mit  vollständiger  angäbe  des  dorfnamens 
und  einem  vorgesetzten  m  angeführt:  z.  b.  mPatra. 

mord  E  =  ersa-mordvinisch. 

e  Mar.  -  ersaniseh  aus  dem  dorfe  Maresevo  im  kreise  Ardatoff,  gouv 
Simbirsk. 

eChlyst.  =  ersaniseh  aus  dem  dorfe  Chlystofka  in  dem  vorhergen.  kreise. 

eJeg.  =  ersaniseh  aus  dem  dorfe  Jegoroffka  im  gouv.  Samara,  ost- 
wärts von  der  gouvernementsstadt  in  der  nähe  der  Samara- 
Ufimschen  eisenbahn.  nach  den  handschriftlichen  aufzeichnungen 
von  prof.  A.  Genetz  und  seinem  reisegefäbrten  stud.  S.  Nyman 
(texte,  grammaticalische  aufzeichnungen,  wörterverzeichniss). 

e  Kai.  =  ersaniseh  aus  dem  dorfe  Kaljajevo  im  kreise  Temnikoff,  gouv. 
Tamboff. 

eKazl.  —  ersaniseh  aus  dem  dorfe  Kazlytka  im  kreise  Spassk,  gouv. 
Tamboff. 

eDrakino  =  ersaniseh  aus  dem  dorfe  Drakiuo  in  demselben  kreise. 

WiedemE.  —  ersaniseh  nach  Wiedemann  (Urammatik  der  Ersa-mord- 
vinisclion  Sprache  nebst  einem  kleinen  Mordwinisch-deutschen 
und  Deutsch-mordwinischen  Wörterbuch.   St.  Petersburg  1865). 

RegE.  =  ersaniseh  aus  Reöuly's  Sammlungen,  von  Budenz  NyK.  V. 
publicirt  (sprachproben,  wörterverzeichniss). 

Kasan E.  =  ersaniseh  aus  den  in  Kasan  herausgegebenen  publica- 
tionen  (nebst  evangelienübersetzungen,  erbauungsschriften  u.  dgl. 
eine  folkloristische  Sammlung  in  zwei  lieferungen:  Oöpasnu  Mop- 
AOBCBOH  HapoAiiofl  c-ioBecHocm  BunjcKt  I.  IlhcHH  na  3p3ÄH- 
ckom-l  n  Hf.KOTopUH  Ha  MoKuiaHCKOMi,  Bap&lifl.  Ka.iaHfc  1882. 
LîunycK-b  II.  CKa3KH  n  saraAKii  Ha  ^p3flHCK0M'b  mipi'iiH  Mop- 
AOBCKaro  H3una  cb  pyccKUMi  nepcB0A0Mi>.  Ha^anie  IlpaBociaB- 
naro  MuccioHepcKaro  OömecTBa  KaaaHfc  1883).  Die  aus  den  in 
der  1.  lieferung  enthalteneu  drei  inokschanischen  liedern  (LXX — 
LXXII)  stammenden  formen  sind  mit  KasanM.  bezeichnet. 


Litteratur. 


(Die  abgekürzten  titel  von  werken,  die  im  gebiete  der  finnisch-ugrischen 
Sprachforschung  allgemein  bekannt  sind,  werden  hier  nicht  verzeichnet.) 

Radloff  Phonetik  Phonetik  der  nördlichen  Türk-sprachen  von  Dr.  W. 
Radlopf.    Leipzig  1882. 

CooojeBCKift,  .ïeKiuH    .IüiuUh  no  Hcropis  pyccKaro  asuna  A.  VL  Co6iueBegaro.  Kien 
1886. 

KojOCOB,    0Ö30p  -s  M.  A.  KOJOCOB.     0630p    3BJ-KOBHX    H   >j'<  i  j)M;i.l  1.11  IJ X  OCOÔeHHOCTeft 

aapoAHaro  pyccsaro  B3HKa.    BapmaBa  1878. 


Sievers  Phonetik  (^  Grundztige  der  Phonetik  zur  Einfuhrung  in  das  Studium 
der  Lautlehre  der  indogermanischen  Sprachen  von  Eduard  Sievers)  wird 
nach  der  dritten  aufläge  (Leipzig  1886)  citirt. 


Digitized  by  Google 


I.  Abschnitt 


Einleitung. 

Cap.  I. 

Die  laute  und  ihre  transscription. 

Die  von  mir  im  mordvinischen  beobachteten  laute  werden  in 
dieser  abhandhing  mit  den  nachstehenden  buchstabeu  bezeichnet: 

A.  CoEsonanten. 

§  1.  £  zeichen  sowohl  für  den  mediopalatalen,  als  für  den  prœ- 
palatalen  stimmlosen  verschlusslaut. 

X  der  entsprechende  reibelaut  (=  spirante). 

g  der  dem  k  entsprechende  stimmhafte  verschlusslaut. 

fj  der  entsprechende  nasallaut. 

Anm.  k,  x>  ff)  V  8mc^  präpalatal  nach  einem  <?-,  t-laut,  wenn 
kein  gutturaler  vocal  mimittelbar  nachfolgt  z.  b.  UcykS  'tür',  exkak§ 
'kind',  sonst  mediopalatal.  Gewöhnlicher,  stets  vor  palatalen  vocalen 
erscheinend,  ist  eine  Varietät  des  praepalatalen  k}  Xt  9t  deren  articula- 
tionsstelle  noch  mehr  nach  vorn  liegt,  so  dass  sie  den  mouillirten 
consonanten  beizuzählen  ist  und  deswegen  von  mir  mit  jç,  g  bezeich- 
net wird  z.  b.  in  hi  'weg',  jakajat  'sie  gehen',  toij§i  'er  treibt  ein'. 

j  praepalataler  stimmhafter  reibelaut  mit  sehr  schwachem  rei- 
bungsgeräusch. 
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ë  gemeinsames  zeichen  für  die  verschiedenen  Varietäten  des  sch- 
laute8.  Das  gewöhnliche  ersanische  ë,  bei  dessen  hervorbringung  die 
Zungenspitze  bis  zu  den  alveolen  gehoben  ist,  gleicht  dem  gewöhn- 
lichen russischen  tu  und  ist  merkbar  verschieden  von  dem  mokscha- 
nischen  S,  welches  mit  gesenkter  Zungenspitze  gebildet  wird  und  als 
mouillirt  bezeichnet  werden  kann.  Doch  giebt  es  auch  innerhalb  der 
beiden  hauptgruppen  mundartliche  nuancen.  So  ist  die  mouillirung 
des  ë  innerhalb  des  mokschanischen  z.  b.  im  mSel.  weniger  merkbar 
als  im  östlichen  teile  desselben  kreises  Spassk  und  im  mPsen.;  be- 
sonders ist  hervorzuheben,  dass  ë  im  e  Kai.  und  eKazl.  sich  bestimmt 
von  dem  ersanischen  §  im  eMar.  (und  eJeg.)  unterscheidet  und  sich 
mehr  dem  mokscha-laute  nähert. 

c  =  ë  mit  einem  t-vorschlag,  der  je  nach  der  beschaffenheit 
des  ë  wechselt. 

5  die  dem  ë  entsprechende  stimmhafte  spirante,  von  der  alles 
oben  vom  §  gesagte  gilt. 
$-£:è  =  c:ë. 

t  postdentaler  stimmloser  verschlusslaut. 
â  der  entsprechende  stimmhafte  laut. 
s  postdentale  stimmlose  spirante. 
z  der  entsprechende  stimmhafte  laut. 
c  —  s  mit  t-vorschlag. 
5  -  5  :  z  =  c  :  s. 

Anm.  Die  Spiranten  mit  t-vorschlag  nenne  ich  zusammen- 
gesetzte im  gegensatz  zu  den  einfachen  Spiranten:  ë,  £,  s,  z. 

l  postdentaler  1-laut,  der  nicht  so  hell  wie  das  gewöhnliche  fin- 
nische 1  lautet,  andererseits  aber  sich  entschieden  von  dem  dunklen 
russischen  a  unterscheidet.  Mit  lL  bezeichne  ich  ein  /,  dessen  end- 
teil ohne  stimmton  gesprochen  wird. 

r  supradentaler  zitterlaut,  wenig  gerollt,  r*  :  r  =  lL  :  L 
p  bilabialer  stimmloser  verschlusslaut. 
b  der  entsprechende  stimmhafte  laut. 
f  labiodentale  stimmlose  spirante. 

v  labiodentale  stimmhafte  spirante  mit  sehr  schwachem  reibungs- 
geräusch. 
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ß  labiodentale  stimmhafte  spirante  mit  starkem  reibimgsgerausch  ; 
ist  von  mir  nur  im  mSel.  beobachtet  worden,  ausschliesslich  als 
sandhi-erscheinung. 

tn  labialer  nasal. 

1  oben  am  consonanten  bezeichnet  die  mouillirung  od.  palatali- 
sirung  desselben  :  l  ss  mouül.  I. 

o  unter  einem  consonanten  bezeichnet,  dass  dieser  in  sonan- 
tischer  function  steht. 

Mit  x  bezeichne  ich  eine  ffir  das  gemeinmordvinische  anzu- 

i 

setzende  spirante,  die  sich  in  den  einzelnen  mundarten  verschieden 
entwickelt  hat. 

§  2.  Die  wortanlautenden  stimmlosen  verschlusslaute  Ä*,  p,  t  sind 
im  mordvinischen  von  geringerer  intensitat,  als  z.  b.  im  russischen; 
von  den  entsprechenden  stimmhaften  g,  b,  d  scheinen  sie  sich  nur 
durch  die  abwesenheit  des  stimmtones  zu  unterscheiden.  Dasselbe 
pit  von  den  stimmlosen  Spiranten  s  und  §.  Im  inlaut  aber  vor  vo- 
calen  sind  die  mit  den  betreffenden  buchstaben  bezeichneten  ver- 
schluss- und  reibelaute  von  etwas  längerer  dauer  und  zugleich  grösse- 
rer articulationsstärke  als  sonst;  in  intervocalischer  Stellung  sind  sie 
als  kurze  geminaten  anzusehen  (bei  den  verschlusslauten  ist  die  im- 
plosion, obgleich  sehr  schwach,  hörbar)  z.  b.  kota  'sechs',  kosa  'wo', 
tarka  'ort'.  Es  sei  in  diesem  Zusammenhang  bemerkt,  dass  in  der 
lautverbindung  7,  r  oder  nasal  mit  stimmlosem  verschluss-  oder  reibe- 
laut  das  erstere  glied  entschieden  kurz  ist:  n  im  mordE.  vantan  'ich 
sehe  dich'  ist  kurz  zu  sprechen  wie  im  finnliind.  schwed.  vante  'han- 
dschuh',  nicht  lang  wie  im  finn.  vantus  id. 

§  3.  Die  mit  v  und  f  bezeichneten  laute  —  in  der  regel,  wie 
gesagt,  labiodental  —  werden  in  tautosyllabischer  Verbindung  mit  la- 
bialem vocal  *(o,  u)  mehr  oder  weniger  rein  bilabial  gesprochen. 

In  tautosyllabischer  Verbindung  mit  einem  vorangehenden  vocal 
erleidet  v  (unmouillirt)  eine  gutturale  affection  z.  b.  mord,  kov 
'mond'  J  mord.  Ueskav  'sack'  |  eMar.  Rev  'stem'  (im  mordM.  fiev  aber 
ist  v  mouülirt  und  ohne  solche  affection). 

§  4.  Der  von  mir  durch  doppelsetzung  eines  consonanten  be- 
zeichnete langegrad  desselben  (auch  im  wortauslaut  vorkommend  z.  b. 
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mord  M.  vakss  postp.  'zu'  |  vàkatt  'gefässe')  übertrifft,  wenigstens  im 
moksclianischen,  den  der  finnischen  langen  consonanten  (welche  ihrer- 
seits wiederum  länger  als  z.  b.  die  betr.  schwedischen  zu  sein  scheinen). 
So  ist  der  n-laut  im  niordM.  kannems  'oft  tragen'  langer  und  zugleich 
intensiver  als  im  finn.  kanneksia  id.  (vgl.  mit  diesem  schwed.  kanna), 
der  t-laut  im  mordM.  kutta  ablat.  von  kud  'haus'  langerais  im  finn. 
katto  'dach'. 

§  5.  Hinsichtlich  der  mouillirung  der  consonanten  ist  zu  be- 
merken, dass  dieselbe  überhaupt  nicht  so  stark  hervortritt  wie  im 
russischen.  Am  wenigsten  macht  sie  sich  an  den  labialen  consonan- 
ten bemerkbar. 

Lange  consonanten  können  im  mordvinischen  während  ihrer 
dauer  eine  Veränderung  hinsichtlich  der  mouillirung  erleiden.  Neben 
einem  langen  mouillirten  êê  in  tiêê  'er  trat  hinaus'  giebt  es  ein  langes 
sé,  das  am  anfang  frei  von  mouillirung  ist,  während  seiner  weiteren 
dauer  aber  dieselbe  annimmt:  mordM.  kasà  'er  wuchs'.  Während 
mordM.  lomatf  plur.  v.  loman  'mensch'  einen  langen  t-laut  bietet, 
der  sowohl  an  seinem  implosiven  als  explosiven  bestandteile  mouillirt 
ist,  weist  mordM.  kutt  best,  genit.  v.  kud  'haus'  einen  ähnlichen 
verschlusslaut  auf,  der  erst  mit  der  lösung  des  verschlusses  die  mouillirung 
annimmt.  Ira  eKal.  kraês(n  'ich  zünde  sie  an'  ist  nur  der  vor  der 
druckgrenze  (vgl.  Sievers  Phonetik  §  29)  liegende  teil  der  langen 
inlautenden  spirante  mouillirt. 

Eine  ähnliche  ungleichmässigkeit  in  der  mouillirung  kann  auch 
zwischen  dem  clusilen  und  spirantischen  gliede  in  der  lautverbindimg 
c  im  in-  und  auslaut  vorhanden  sein:  im  mord,  vafsa  'ich  bestreiche 
ihn'  ist  der  verschlusslaut  d.  h.  der  implosive  teil  desselben  mouillirt, 
die  spirante  dagegen  nicht,  während  im  mordM.  koéakaté  'er  wurde 
reich'  das  verhältniss  ein  umgekehrtes  ist.  In  solchen  fallen  wird 
jedes  glied  dieser  lautverbindung  besonders  bezeichnet:  fr,  té. 

■ 

B.  Vocale. 

§  6.    m  ein  ziemlich  offener  u-laut,  dessen  Öffnungsgrad  doch 
nicht  den  des  finnischen  u  erreicht.    Von  u  giebt  es  eine  palatalisirte 
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varietât.  Zwischen  mouillirten  consonanten  nämlich  nimmt  u  eine 
palatale  färbungan,  die  an  das  schwedische  n  z.  b.  in  hus  'haus'  erinnert. 
Das  ist  besonders  im  mokschanischen  der  fall;  im  ersanischen  ist  die 
palataJisirung  des  m  weniger  merkbar.  Weil  diese  erscheinung  nur 
zwischen  mouillirten  consonanten,  und  dann  immer,  sich  vorfindet, 
unterlasse  ich  es  hier  sie  besonders  zu  bezeichnen. 

0  ein  entsprechender  o-laut.  Auch  o  hat  im  mokschanischen 
eine  ähnliche  palatalisirte  varietät  wie  m. 

a  —  finn.  a. 

1  geschlossener  i-laut,  wie  das  lange  deutsche  ie  in  'sie'. 

c  bezeichnet  im  mordM.,  desgleichen  im  e  Kai.  einen  geschlos- 
senen e-laut  gleich  dem  deutschen  e  in  'see',  im  ersanischen  aber, 
mit  ausnähme  der  genannten  mundart,  ein  offenes  e  wie  im  finnischen 
z.  b.  im  worte  setä. 

ä  giebt  desgleichen  zwei  verschiedene  lautstufen  wieder:  das 
ersan.  ä  offen  wie  das  finnische  ä,  das  moksch.  ä  geschlossen, 
zwischen  dem  ersan.  ä  und  c  liegond. 

I*  ein  i-laut,  dessen  articulationsstelle  noch  etwas  mehr  nach 
hinten  liegt,  als  die  des  finnischen  hinteren  (palato-gutturalen)  i, 
welches  z.  b.  in  silta  'brücke'  sich  vorfindet,  (vgl.  Genetz,  Lautphy- 
siol.  Einführung  s.  17,  Tecmmer  Intern.  Zeitschrift  IV  s.  219  f.  Setälä 
Äännehistoria  s.  464),  keinesweges  aber  so  weit,  wie  die  des  russi- 
schen H,  mit  dem  das  mordv.  g  bisher  ohne  weiteres  identificirt  wor- 
den ist. 

ç  —  ç  :  e  =s  g  1 1.  Auch  das  ç  hat  wie  e  zwei  stufen  :  ein  offenes  f 
bietet  e  M  nr.,  ein  geschlossenes  eKal.  Im  mokschanischen  habe  ich  ç 
nur  in  einem  worte  mPsen.  sçzom  'der  kern  des  baumes'  beobach- 
tet, wo  es  wie  das  e  dieses  dialectes  geschlossen  ist. 

$  ein  vocallaut,  bei  dessen  articulirung  die  zunge,  von  der  in- 
differenzlage  aus  etwas  gehoben,  horizontal  eine  mittlere  Stellung  ein- 
nimmt, ohne  merkbar  weder  nach  vorn  noch  nach  hinten  geschoben 
zu  sein,  à  liegt  also  ungefähr  in  der  mitte  von  a  und  (ersan.)  ä. 
Es  kommt  im  eKazl.  vor  z.  b.  vanèj,  'er  sieht'. 

§  7.  Die  oben  angeführten  vocale  bilden,  nach  ihren  verti- 
calen   Zungenstellungen   geordnet,   drei   reihen:  1)  u-o-a  2)  i-c-ä 
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3)  î-$w/.  Die  vocale  der  ersten  reihe  nenne  ich  hintere  vocale, 
die  der  zweiten  vordere,  die  der  dritten  reihe  mittlere  vocale. 

Nach  ihren  horizontalen  Zungenstellungen  können  die  betreffenden 
vocallaute  desgleichen  in  drei  reihen  aufgestellt  werden:  1)  u-{-i  2) 
o-e-c  3)  a-y-ä.  Die  der  ersten  und  zweiten  reihe  werden  im  folgen- 
den unter  der  gemeinschaftlichen  benennung  enge  vocale  zusammen- 
gefasst,  im  gegensatz  zu  den  vocalen  der  dritten  reihe,  welche  ich 
weite  nenne. 

§  8.  Ausser  den  oben  angeführten  vollkommenen  vocalen  giebt  es 
im  mordM.  und  eKazl.  auch  unvollkommen  gebildete,  reducirte  vocale: 
im  mordM.  bezeichne  ich  sie  mit  5,9,  im  eKazl.  mit  I ,  t. 

â  ein  hinterer  gleitvocal,  dessen  klangfarbe  oft  der  des  englischen 
u  in  but  ähnelt.  In  seiner  eigenschaft  als  gleitlaut  wird  das  ê  durch 
die  beschaffenheit  der  nachbarlaute  wesentlich  influirt.  So  ist  der 
Öffnungsgrad  dieses  vocals  desto  geringer,  je  näher  die  articulations- 
stellen  der  ihn  umgebenden  laute  einander  liegen.  Zwischen  conso- 
nanten,  welche  dieselbe  articulationsstelle  haben,  wird  er  minimal,  so 
da8s  es  in  gewissen  fallen  schwer  ist  zu  entscheiden,  ob  die  conso- 
nanten  überhaupt  durch  einen  vocallaut  getrennt  sind  oder  nicht. 

9  der  entsprechende  vordere  vocal.  Ahnelt  am  meisten  einem 
geschlossenen  e-laut  mit  schlaffer  articulation.  Von  ihm  gilt  übri- 
gens das  von  d  gesagte. 

i  ein  schlaff  articulirtes  3. 

»— t:*'  =  l:j. 

§  9.  Ausserdem  werden  hier  V  und  V  als  zeichen  für  supponirte 
gemeinmordvinische  enge  vocale  angewandt:  #  ist  der  hintere,  b' 
der  vordere  enge  vocal. 

§  10.  Die  mokschanischen  unvollkommen  gebildeten  vocale  sind 
im  vergleich  mit  den  übrigen  entschieden  kurz.  Diese  aber  werden 
etwas  gedehnter  als  sonst  in  betonten  offenen  silben,  in  welchen  sie 
den  schwach  geschnittenen  accent  haben  (s.  Sievers  Phonetik  s.  197), 
ausgesprochen:  z.  b.  im  mordM.  êada  'hundert'  wird  a  der  ersten 
silbe  mit  allmählich  abnehmender  intensität  gesprochen  wie  im  deutsch, 
schade,  nicht  scharf  von  dem  verschlusslaut  abgeschnitten  wie  im  finn. 
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sata,  'hundert',  und  macht  im  vergleich  mit  diesem  letzteren  den 
eindruck  von  länge,  wie  auch  der  deutsche  vocal.  Dieses  wird  nicht 
weiter  bezeichnet. 

Auch  im  ersanischen  vocalismus  giebt  es  sicherlich  keine  erheb- 
licheren quantitätsabstufungen. 

§  11 .  Einige  wesentliche  punkte,  in  welchen  meine  lautbezeichnimg 
von  der  bei  den  früheren  darstelleni  des  mordvinischen  gebräuch- 
lichen abweicht,  mögen  hier  hervorgehoben  werden. 

Bei  Ahlqvist  finden  sich  keine  besonderen  buchstaben  für  die 
reducirten  vocallaute.  Sein  i,  das  nach  der  in  der  lautlehre  gegebe- 
nen erklärung  "denselben  dumpfen  zwischen  u  und  i  schwebenden 
laut,  als  das  russische  Li*'  haben  soll,  wird  nicht  nur  für  den  mittle- 
ren vocal  i  angewandt,  sondern  es  dient  auch  als  zeichen  für  den 
hinteren  gleitvocal  j,  bisweilen  sogar  für  den  vorderen,  o,  z.  b.  kuli 
'er  stirbt'  =  ktd{,  inastir  'land'  =  ma&fùr,  velin  -  vefoA  genit.  v.  vdä 
'dorf.  Gewöhnlich  wird  doch  der  letztgenannte  laut  bei  Ahlqvist 
entweder  mit  e  oder  i  bezeichnet  z.  b.  käden  —  kâdàn  genit.  v.  Uäd 
'hand',  stirin  =  êfifo/i,  genit.  v.  ê€if  'tochter'.  Andererseits  werden 
aber  i  und  e  bisweilen  auch  für  den  hinteren  gleitvocal  gebraucht  z.  b. 
avasnen  =  avasnôn,  genit.  v.  avasna  'ihre  weiber'  u.  s.  v.  Die  stetige 
Verwechselung  des  hinteren  und  vorderen  reducirten  vocals  bei  Ahlqvist 
erklärt  sich  besonders  dadurch,  dass  er  der  mouillirimg  der  consonan- 
ten  überhaupt  wenig  aufmerksamkeit  geschenkt  hat,  und  somit  das 
am  leichtesten  ins  ohr  fallende  merkmal  bei  Scheidung  dieser  vocal- 
laute von  ihm  unbeachtet  gelassen  worden  ist.  —  Bei  Keguly  finden 
sich  ansätze  zu  einer  genaueren  bezeichnung  des  mokschanischen  vo- 
calismus, in  seinen  texten  jedoch  herrscht  grosse  Verwirrung. 

Das  ersanische,  dem  die  eben  besprochenen  mokschanischen  gleit- 
vocale  fehlen,  hat  seinen  darstellern  weniger  schwierigkeiteil  geboten. 
Der  hauptsächlichste  mangel  an  Wiedemanns  transscription  ist,  dass 
er  den  mittleren  vocal  ç  von  dem  vorderen  c  gar  nicht  scheidet,  und 
dass  die  mouillirimg  bei  ihm  sehr  ungenau  und  inconsequent  be- 
zeichnet ist. 
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Cap.  n. 

Der  wortaoeent  und  seine  bezeiohnung. 

§  12.  Über  den  ersanischen  accent  kann  ich  leider  nichts  zu- 
verlässiges angeben:  es  war  mir  unmöglich  ihn  auch  mit  einiger 
Sicherheit  nur  zu  bestimmen,  *)  ausser  in  der  mundart  des  dorfes 
Kashlytka,  die  eine  ziemlich  ausgeprägte  accentuation  aufweist.  Wenn 
ich  mich  nicht  irre,  ist  in  der  ersanischen  betonung  auch  ein  nicht 
unbedeutendes  musicalisches  dement  enthalten,  welches  auf  ein  nicht 
hinreichend  geschultes  ohr  verwirrend  wirkt.  In  den  aufzeichnungen 
von  prof.  CiENETZ  ist  meistenteils  der  accent  bezeichnet,  aber  nach  mit- 
teilung  des  herrn  G.  hat  auoh  er  es  zu  keiner  rechten  Sicherheit  dabei 
gebracht. 

In  dem  mokschanischen  dagegen  herrscht  eine  scharf  ausgeprägte 
(exspiratorische)  betonung.  Der  mokschanische  accent  ist  frei,  er 
kann  jede  silbe  des  Wortes  treffen. 

Der  accent  wird  im  folgenden  mit  einem  punkte  nach  dem  so- 
nanten  der  betonten  silbe  bezeichnet,  ausser  wenn  diese  die  erste  im 
worte  ist,  in  welchem  falle  das  aecontzeichen  weggelassen  wird. 


*)  Es  mag  hier  erwähnt  werden,  dass  schriftknndige  ersaucr  im  dorfc 
Marcsevo  russische  texte,  die  ich  ihnen  vorlegte,  ohno  Schwierigkeit  richtig  nnd 
übereinstimmend  accentuirten,  dagegen  wenn  ich  sie  mordvinische  texte  mit 
accentzeiehen  versehen  liess,  beständig  dabei  auseinander  gingen. 


II.  Abschnitt. 


Lautgeschichte. 
A.  Die  Consonanten. 

Als  allgemeine  bemerkung  mag  vorausgeschickt  werden,  dass 
das  gemeinmordvinische  in  seinen  einzeldialectischen  fortsetzungen  an 
seinem  consonantismus  viel  weniger  eingreifende  Veränderungen  erlitten 
hat,  als  jene  es  sind,  welche  der  vocalismus  aufweist. 

Cap.  m. 

Die  stimmlosen  verschluss-  und  reibelaute  A-,  p,  t  —  s,  à  und 
die  entsprechenden  stimmhaften  g,  b,  d  —  *,  z:  ihr 
vorkommen  und  gegenseitiger  Wechsel. 
Obergang  des  palatalen  ver- 
schlusslauts  in  v  resp.  j. 

§  13.  Das  gemeinmordvinische  hat  im  wort  anlaut  sicherlich  nur 
die  stimmlosen  verschluss-  und  reibelaute  k,  p7  t,  s,  ë  gekannt. 

1.  Diese  auch  für  das  gemeinfinnische  charakteristische  eigen- 
schaft  finden  wir  jetzt  nur  noch  im  raPsen.  In  dieser  mundart  hört 
man  im  anlaut  eines  freistehenden  Wortes  niemals  //,  b,  </,  r,  z,  es  ist 
dem  dortigen  mokschaner  geradezu  unmöglich  letztere  im  anlaut 
auszusprechen.  In  den  zahlreichen  mit  diesen  consonanten  anlauten- 
den russischen  und  türkischen  lehnwörtem  werden  sie  regelmässig 
durch  die  ihnen  entsprechenden  stimmlosen  ersetzt. 
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2.  Ein  anderes  verhältniss  scheint  aber  in  den  meisten  mokßcha- 
mundarten  zu  walten,  desgleichen  allgemein  in  dem  ersanischen,  soweit 
es  mir  bekannt  ist.  In  ihnen  wird  nicht  nur  der  stimmhafte  anlauts- 
consonant  der  frenidwörter  in  den  allermeisten  fallen  unverändert  bei- 
behalten, sondern  es  kommen  auch  einheimische  Wörter  mit  einem 
solchen  stimmhaften  anlaut  vor. 

Die  grosse  mehrzahl  der  letztgenannten  wird  von  onomatopoe- 
tischen Wörtern  gebildet  z.  b.  e  Mar.  gajgems  'schallen'  |  burnoms 
'brummen,  summen'  |  dijnams  'klingeln'  |  zarnoms  'schnarren'.  — 
eKazl.  (jarnams  'krähen'  |  dubfrdums  'donnern'  |  Öiznams  'zischen*  | 
zolnams  'rieseln'.  —  eKad.  yaldurdumi  'klappern'  ]  bihiams  'plap- 
pern' I  dubardums  'donnern'  l  zçfnams  'schnarren'.  —  m  Sei.  yaldh- 
dâms  'klappern'  |  bulna'ms  'brodeln'  |  donnants  'dumpf  schallen'  |  idr- 
na'tdms  'zittern'  \  zalnams  'rauschen'.  —  e  Jeg.  yayams  'gackern'  u.  s.  w. 

Unter  den  übrigen  Wörtern  giebt  es  einige,  deren  stimmhafter 
anlaut  sich  daraus  erklärt,  dass  der  stimmhafte  consonant  ursprüng- 
lich dem  inlaute  gehörte  und  erst  durch  abfall  der  ersten  silbe  in  den 
anlaut  versetzt  worden  ist  z.  b.  eMar.  éardo  'wann'  bei  Wiedem. 
mczardo  mordM.  moéœrda  |  m  Sei.  daka  'kind',  auch  idaka,  demi- 
nutivform  v.  id  'kind'. 

In  der  regel  aber  ist  der  stimmhafte  consonant  ursprünglich 
wohl  als  eine  sandhi-erscheinung  zu  betrachten,  die  sich  verallgemei- 
nert und  für  alle  fälle  festgesetzt  hat.  Wenn  nämlich  ein  mit  einem 
der  betreffenden  stimmlosen  consonanten  anlautendes  wort  in  Wort- 
zusammensetzungen oder  sonst  in  der  lebendigen  rede  sich  ohne 
sprechpause  an  ein  vorangehendes  stimmhaft  auslautendes  wort  an- 
schliesst,  so  geht  der  stimmlose  anlautsconsonant  in  allrn  mordvi- 
nischen  mundarten  in  den  ihm  entsprechenden  stimmhaften  über 
z.  b.  mon  dapan  'ich  schlage'  st.  mon  tapan  |  roz-b't'a  'roggenähre' 
v.  roi  'roggen'  und  pra  'haupt,  ähre'  |  kolmd-tfeihin  'dreissig'  v. 
kolma  'drei'  und  Jccirvn  'zehn'  |  piCgc-éfjcrks  'schienbein'  v.  pitgc  und 
êejefks. 

Es  ist  dieselbe  erseheinung,  die  in  gewissen  affixen  uns 
entgegentritt,  deren  anlautsconsonant  sowohl  stimmhaft  als  stimmlos 
erscheint,  je  nach  der  stimmhaftigkeit  oder  stimmlosigkeit  des  stamm- 
auslautes.    Ein  solches  ist  z.  b.  das  ablativsuffix  -da,  -do  (-ta,  'to)  : 
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cS  'stadt'  ablat.  oë-ta,  aber  ëuz  'korn'  ablat.  ëuz-da;  das  prolativsuffix 
-ga  (-ko):  eê-ka  prolat.  v.  eê  'selbst',  raordM.  pirf-kä  prolat.  v.  pif  f 
'hof ,  aber  kuz-ga  prolat.  v.  kite  'fichte'  ;  die  copulative  anhangsparticel 
-ga,  -ka:  soy-ga  'auch  er'  vgl.  soàé-kà  'auch  er  selbst'.  Der  anlauts- 
consonant  solcher  affixe  ist  als  stimmhaft  zu  betrachten  im  gegensatz 
zu  dem  stimmlosen  anlautsconsonanten  anderer  affixe,  der  nicht  nach 
dem  stammauslaut  modificirt  wird.  So  lautet  das  inessivsuffix  stets 
-sa,  -so,  sowohl  nach  stimmhaftem  als  stimmlosem  stammauslaut  z.  b. 
oS-sa  'in  einer  stadt',  Mz-sa  'im  zorn'. 

Bezeichnend  für  die  entstehung  des  anlautenden  stimmhaften 
consonanten  ist  der  umstand,  dass  die  verschiedenen  mundarten  in 
hinsieht  auf  ihn  in  den  einzelnen  Wörtern  wenig  Übereinstimmung 
zeigen  in  der  regel  aber  auseinandergehen,  wie  aus  folgenden 
beispielen  hervorgeht:  eMar.  guj  'schlänge'  sonst  leuj  |  mSel.  eKazl. 
dolga  'feder'  sonst  tolga  |  mSel.  Ulf  eKazl.  zulf  'schatten'  eMar. 
WiedemE.  sultj  mPsen.  êilf  RegM.  cilf  AhlqM.  öilf  |  eKal.  pu- 
§ef  eKazl.  guffät  mSel.  givydr  'birkenrinde'  eMar.  Icivgef  mPsen. 
RegM.  AhlqM.  kujgêr  eJeg.  RegE  kirgov  |  eKazl.  balgams  'hängen 
bleiben'  eMar.  paldams  \  eKazl.  grudums  'erhaschen'  eMar.  eJeg. 
WiedemE  hurodoms  eKazl.  Jiurfdlms  mordM.  Jcurôddms  |  mSel.  Vedli 
'blutegel'  mPsen.  AhlqM.  WiedemE.  pedli  eKazl.  pälij  eJeg. 
pedlej  J  mSel.  daka  eKazl.  dakaka  'kind'  eMar.  RegE.  taka  \  eKazl. 
zolnams  m  Sei.  zulna'ms  'rieseln'  eKal.  SuUiams  u.  s.  w. 

3.  Diejenigen  mundarten,  welche  die  stimmhaften  consonanten 
im  anlaut  überhaupt  zulassen,  behalten  sie,  wie  oben  gesagt,  in  den 
russischen  und  türkischen  lehnwörtern  in  der  regel  bei.  Ausnahmen 
hiervon  giebt  es  nicht  sehr  viel,  wenigstens  was  die  russischen  Wörter 
betrifft;  z.  b.  m  Sei.  §ubarn  'hölzerne  kanne'  russ.  ;ko;hi  r.  |  plostka  'zug- 
angel'  russ.  6jiecTKa  |  eMar.  Sagala  (WiedemE.  zagala)  'brenneisen' 
Hiss,  atnra^o  |  WiedemE.  pondaf  (eMar.  bondaf)  'böttcher'  mss. 
6oHAapb  I  mSel.  pur*kä-n  'mohrrübe'  russ.  6ypKaiii,. 

4.  öfter  beobachten  wir  im  anlaute  russischer  lehnwörter  eine 
umgekehrte  erscheinung:  Wörter  die  im  russischen  mit  einem  stimm- 
losen consonanten  anlauten,  haben  in  einzelnen  mordvinischen  dialecten 
diesen  gegen  den  entsprechenden  stimmhaften  ausgetauscht  z.  b.  eKazl. 
bau  k  'spinne'  russ.  näyin»  m  Sei.  bufe'j  bot.  (eMar.  eKal.  WiedemE. 
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putej)  russ  nwpeö  |  eMar.  brud'  teich'  (Wied  em  E  prud)  rues.  npyAT.  j 
in  S  el.  borax  'schwelle'  russ.  nopon>  |  eKal.  guzna  'gefässchen  aus 
birkenrinde'  russ.  Ky/Kiia  |  eKal.  zar  'ball  aus  holz'  russ.  uiapi>  |  eMar. 
mSel.  zolga  'dünne  stange'  russ.  uiojira  |  WiedemE.  bobaske  'fabel' 
(eMar.  pobaska)  russ.  noöacKa.  Dieses  ist  wohl  hauptsächlich  auf 
ähnlich«  weise  zu  erklären,  wie  das  auftreten  der  anlautenden  stimm- 
haften consonanten  in  den  einheimischen  Wörtern. 

5.  Was  die  türkischen  lehnwörter  betrifft,  so  giebt  es  neben  solchen, 
in  denen  dem  stimmhaften  anlautsconsonanten  der  türk.  Wolga-dia- 
lecte  auch  im  mordvinischen  ein  stimmhafter  entspricht,  andere,  die 
statt  dessen  den  ihm  entsprechenden  stimmlosen  aufweisen. 

§  14.  1.  Im  einfachen  auslaut  einsilbiger  stamme  kannte 
das  gemeinmordvini8che  nach  dem  zeugniss  der  jetzigen  mundarten  </, 
r,  z  z.  b.  vcd  'wasser'  |  kuz  'fichte'  |  käz  'zorn'.  Von  den  entsprechen- 
den stimmlosen  lauten  kommt  6-  in  einem  einzigen  einsilbigen  stamme 
vor:  cê-  'selbst'  (in  welchem  s  aus  älterem  c  entstanden  zu  sein  scheint 
vgl.  finn.  itse);  §  wird  in  oë  'stadt',  viè  'spelt'  angetroffen. 

Anm.    Wo  S  (im  mokschanischen)  sonst  im  stammauslaut  sich 
vorfindet,  ist  es  später  aus  gemeinmordvinischem,  im  ersanischen  noch 
erhaltenem  -kS  entstanden  z.  b.  mordM.  meS  'biene'  mordE.  mckè 
mord  M.  hi    reif  mordE.  teki,  takS  \  mordM.  pes  'spleissenhal- 
tor*  mordE.  pckS. 

2.  In  suffixen  dagegen  sind  das  auslautende  stimmlose  t  und 
8  auch  in  der  ersten  silbe  gemeinmordvinisch  z.  b.  pc  'ende'  best, 
form  pc-6,  plural,  pc-f,  mit  possessivsuffix  der  2.  pers.  singul.  pe-C  'dein 
ende'. 

3.  Ausserhalb  der  ersten  silbe  scheinen  in  dem  ge- 
meinmordvini8chen  wortauslaut  überhaupt  nur  die  stimmlosen  /, 
.s,  ë  vorgekommen  zu  sein:  frühere  stimmhafte  r/,  z,  z  hatten  im 
auslaut  den  stinimton  verloren  z.  b.  mord,  kambras  'sattel',  prolat. 
kambraz-tja  (vgl.  cé  "selbst',  prolat.  eé-ka)  |  eMar.  ufeè  'Schwägerin', 
ablat.  ufez-dc  \  niPsen.  vai>S  'boot',  ablat.  vctUz-Jä  (vgl.  mord.  öS 
'stadt',  ablat.  os-ta,  oS-to). 

Wenn  ein  inlautendes  </,  z  oder  z  später  durch  mundartlichen 
abfall  des  endvoculs  in  den  auslaut  der  zweiten,  dritten  u.  s.  w.  silbe 
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versetzt  wurde,  so  verlor  der  consonant  gleichfalls  seinen  stinimton 
z.  b.  eKazl.  tipjS  'eines  von  den  brettern  zwischen  den  aufschlagsfaden' 
e  Mar.  tiputa  \  mPsen.  kulbds  'kohlen-  od.  aschenloch  (neben  dem 
herde  eines  mordv.  ofens)',  zusammengesetzt  v.  kulu  'asche'  piza 
'nest'  J  RegE.  viet  'gerade'  vgl.  eMar  vijede  mordM.  vidä  |  RegE. 
moltat  'ihr  geht'  <  moltado,  mottada  (die  allgemeinen  formen). 

4.  Doch  werden  auch  die  stimmhaften  consonanten  im  auslaut 
ausnahmsweise  angetroffen  sowohl  in  einzelnen  Wörtern  z.  b.  eMar. 
apkaz  'ausschlagt  als  besonders  in  Suffixen.  So  lautet  das  suffix  der 
2.  pers.  plural,  prœs.  im  eKazl.  mit  abgeworfenem  end  vocal  stets 
-tody  -dad  z.  b.  mot-dad  'ihr  geht',  maratad  'ihr  hört'  |  desgleichen 
eKazl.  ramasaz  'er  kauft  es'  vgl.  eMar.  WiedemE.  ramasazo. 

Beachtungswert  sind  einige  verbalformen,  die  in  allen  mir  bekann- 
ten mordvinischen  mundarten  den  stimmhaften  auslaut  -z  (-z)  aufweisen. 
Es  ist  dieses  der  fall  in  dem  s.  g.  gerundium  z.  b.  palaé  'im  küssen  od. 
geküsst  habend';  ausserdem  in  den  formen  der  objectsconjugation, 
welche  auf  -mai  (mordM.)  -miz  (mordE.)  und  -dâé  (mordM.), 
-tffi,  -dié  (mordE.)  endigen  z.  b.  mPäen.  palasamai,  mordE.  pa- 
lasamii  'sie  küssen  mich'  u.  s.  w.,  mordM.  paladäi  mordE.  paladiî 
'er  küsste  euch'  u.  8.  w.  Ein  auslautendes  -i  bieten  tibereinstimmend 
die  von  mir  beobachteten  sowohl  mokschanischen  als  ersanischen 
mundarten  noch  in  der  folgenden  form  dar:  mordM.  palasai  mordE. 
palas\ê  'sie  küssen  ihn  (sie)',  bei  Wiedemann  noch  mit  erhaltenem 
endvocal  palasin .  wie  überhaupt  in  den  meisten  fällen,  wo  in  den 
suffixen  der  auslautsconsonant  als  stimmhaft  erscheint,  wahrscheinlich 
ein  ursprünglich  nachfolgender  vocal  weggefallen  ist. 

5.  Die  stimmhaften  d,  r,  z  im  auslaut  (wie  die  stimmhaften 
consonanten  im  anlaut  s.  oben  §  13.a)  erklären  sich  übrigens  wohl 
als  zuerst  in  gewissen  satzphonetischen  Stellungen  entstanden  und  von 
denen  aus  verallgemeinert.  Wenn  sich  nämlich  an  einen  ursprünglichen 
d-j  z-,  z-stamm,  der  seinen  endconsonanten  im  auslaut  in  den  ent- 
sprechenden stimmlosen  verwandelt  hat  (s.  §  14.s)  ein  stimmhaft  an- 
lautendes wort  ohne  sprechpause  anschliesst,  erscheint  der  stimm- 
lose auslaut  als  stimmhaft  z.  b.  kaldaz-ozhs  'gebet  für  die  viehhürde' 
v.  kaldas  'viehhürde',  ozks  'gebet'  |  vorya-z-tetjgaks  bot.  :  das  erste 
Zusammensetzungsglied  ist  vzfga's  'wolf.  (Bisweilen  erstreckt  sich  eine 
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solche  as8imilirende  einwirkung  eines  stimmhaft  anlautenden  Wortes 
auch  auf  anders  auslautende  stamme  z.  b.  eJeg.  pogz  f/ubor  'ein 
grosser  hügel'  st.  pokë  gubor).  Befremdend  ist  dabei,  dass  dieses  mit- 
unter auch  vor  einem  folgenden  stimmlosen  anlaut,  welcher  dann 
gewöhnlich  selbst  stimmhaft  wird,  der  fall  ist  z.  b.  tarad-b'e  'ende 
eines  astes'  v.  tarât,  pe  J  vergez-polk  'ein  häufen  wölfe'  v.  verges,  polk. 

6.  Auch  die  russischen  und  türkischen  lehnwörter  haben 
grösstenteils  ihren  auslaut  den  für  die  echt  mordvinischen  Wörter 
geltenden  normen  anpassen  müssen. 

In  den  meisten  russischen  mundarten  hat  auslautendes  ä,  a,  x 
den  stimmten  verloren  (obwohl  die  gewöhnliche  orthographie  diesem 
lautwechsel  nicht  gefolgt  ist):  Co6ojieBCKift  .Tckuïh  s.  86  f.  Kojocob 
063op  s.  176,  188.  In  den  einsilbigen  Wörtern  steht  nun  im 
mordvinischen  d,  z,  z  *)  z.  b.  mord,  lad  'art,  weise'  russ.  ja**  | 
e  Mar.  uz  'viper  russ.  yarL.  Es  giebt  hiervon  wenige  ausnahmen 
z.  b.  m  Sei.  jat  'gift'  russ.  njn>  |  mPsen.  Urâè  'klotz'  russ.  Kpaan,. 
In  mehrsilbigen  Wörtern  dagegen  tritt  im  mordvinischen  regelrecht 
stimmloser  auslaut  auf  z.  b.  m  o  rd.  navo-s,  navus  'dünger'  russ.  naB03i>  I 
mord,  narat  'tracht'  russ  Hapsut-  Doch  giebt  es  auch  falle,  wo 
der  auslautsconsonant  im  mordvinischen  als  stimmhaft  erscheint**) 
z.  b.  eMar.  otied  mPsen.  ab'e-d  'mittag'  russ.  o6tjn>.  —  Auch  die  aus 
den  türkischen  Wolga-dialecten,  welche  an  nominalstämmen  nur  den 
stimmhaften  auslaut  -j  dulden  (s.  Radloff,  Phonetik  s.  187),  in  das 
niordvinische  aufgenommenen  nomina  lauten  stimmlos  aus  z.  b.  eMar. 
paldus  mPsen.  paldês  'sch wägerin'  tat.  baldîz  (Bàlint). 

Es  scheint  im  mordvinischen  keine  auf  ein  ursprüngliches  -t 
auslautenden  stamme,  weder  ein-  noch  mehrsilbige,  zu  geben,  wie  es 
auch  keine  mehrsilbigen  auf  -s  oder  -5  auslautenden  stamme  giebt. 
Die  so  auslautenden  russischen  stamme  werden  deswegen  im  raokscha- 
nischen  durchweg  den  d-,  z-,  z -Stämmen  gleichgestellt  z.  b.  mordM. 

*)  Es  wird  im  mordM.  sogar  der  urspr.  stimmlose  auslaut  des  russischen 
bisweilen  stimmhaft  :  mPsen.  Kfoz  'kreutz'  russ.  KpeCTC,,  diabetisch  KpCCT>. 

**)  Dieses  aber  hat  diejenige  Verwechselung  zur  folge  gehabt,  dass 
das  mordvinische  auch  den  ursprünglichen  stimmlosen  auslaut  des  russischen 
bisweilen  znm  stimmhaften  umwandelte  z.  b.  eMar.  otved  'antwort'  russ. 
OTBtiTTj 
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prat  genit.  pradàn  'brader1  russ.  6pan>  I  prus  genit.  pruzSA  'wetzstein' 
rass.  Öpyct  |  nekrU  genit.  nerkêdàn  'rekrat'  russ.  peKpyrB  dial.  He- 
Kpyn.  I  sano's  genit.  sano'zân  'verschüttung'  russ.  3auoci>  |  pala'ë  genit. 
pàla  èàn  'pallasch'  russ.  najaini,.  Im  ersanischen  weichen  die  einzel- 
nen mundarten  von  einander  ab.  Im  e  Mar.  z.  b.  werden  die  russi- 
schen c-  und  ui-stämme  den  *-und  £-stämmen  gleichgestellt,  die  rus- 
sischen T-stämme  nehmen  dagegen  eine  Sonderstellung  ein  z.  b.  e  M  a  r. 
uksos  genit.  uksoz\n  ablat.  uksozdo  'essig'  russ.  yKcyci»  |  kukoë  genit. 
kukozpi  prolat.  kukozga  'zeigefinger'  russ.  KyKnnn»  |  nekrut  genit. 
fiekrutpi  russ.  peKpyn.  |  brat  genit.  brat\n  'brader'  russ.  6pan>.  Bei 
Wiedemann  aber  (Grammatik  s.  12)  finden  sich  auch:  brat  genit. 
bradon  \  uëat  'zuber'  genit.  uëadoA  russ.  yiuan,. 

Die  im  mordE.  vorkommenden  äusserst  seltenen  f-stämme,  die 
nicht  aus  dem  russischen  herstammen,  sind  der  entlehnung  aus  dem 
türkischen  verdächtig,  wie  tarât  'ast*  in  der  alten  evangelien-ttbersetzung 
genit.  taraton  vgl.  tschuvass.  torat  id. 

7.  Auslautendes  k  war  sicherlich  schon  in  gemeinmordvinischer 
zeit  in  einigen  Suffixen  vorhanden,  und  tritt  in  den  jetzigen  mundarten 
unverändert  auf  (ausser  wo  es  sporadisch  abgefallen  ist  z.  b.  eJeg. 
ramata-no  'wir  kaufen'  aus  ramata-nok)  z.  b.  in  dem  comitativ-suffix 

z.  b.  eMar.  alaëa-nek  mordM.  alaëa-tteU  'mit  seinem  pferde' ;  in 
dem  possessivsuffix  der  1.  pers.  plur.  -n&k  (-ri#Ä)  z.  b.  eMar.  aîaëa-nok 
'unsere  pferde'  |  rathi-ûek  'wir  kauften'  [  mPsen.  ramasaj-ifoll  eMar. 
ramas(-üek  'wir  kaufen  sie'.  Echt  mordvinische  auf  -k  auslautende 
stamme  scheint  es  dagegen  nicht  zu  geben  :  die  vorhandenen  nomina- 
len A-stämme  sind  rassischen  od.  türkischen  Ursprungs  z.  b.  jarmak 
'geld',  anok  'fertig'  (beide  türk.). 

8.  g  kommt  im  auslaut  gar  nicht  vor,  es  sei  denn  mundartlich 
in  einigen  rassischen  lehnwörtern. 

b  ist  gleichfalls  unbekannt,  p  nur  in  fremdwörtern  vorhanden. 

§  15.  1.  Inlautend  kamen  im  gemeinmordvinischen,  wie  in 
den  jetzigen  mundarten,  sowohl  die  stimmhaften  gf  6,  d,  zf  i  als  die 
stimmlosen  k,  p,  f,  s,  ë  vor.  Während  aber  die  stimmhaften  d,  z,  z  nach 
vocalen  und  gewissen  stimmhaften  consonanten  auftraten,  kannte  das 
gemeinmordvinische  g,  b  nur  nach  vorangehenden  consonanten,  nicht 
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nach  vocalen,  es  sei  denn  in  onomatopoetischen  Wörtern.  Wie  aus 
einigen  je  nach  dem  consonantischen  oder  vocalisehen  stammauslaut 
verschieden  anlautenden  affixen  hervorgeht,  war  ursprüngliches  // 
zwischen  vocalen  schon  im  gemeinmordvinischen  in  v  resp.  fiber- 
gegangen vgl.  mordM.  motj-ga  mordE.  moy-gak  'auch  ich'  und 
mordM.  êâ-vêk  mordE.  êe-jak  'auch  jener'  |  mord,  moda-va  prolat. 
v.  moda  'erde'  und  vir-ga  (neben  vir3-va'  mPsen.)  prolat.  v.  vir 
'wald1  I  mordM.  fomgolmä-va  eMar.  Uemgolmo-vo  'dreizehn', 
eMar.  kemnite-je  mordM.  tomnib-jä  'vierzehn'  vgl.  eMar.  Keméiéem- 
ga  niPsen.  knhii§9M-<}ä  'siebzehn'.*) 

2.  Wo  sich  intervocalisches  g  im  mordvinischen  dennoch  fin- 
det, erklart  sich  dieses  gewöhnlich  durch  den  späteren  ausfall  eines 
vorangehenden  consonanten.  Im  m  Sei.  lbi-gèk  (dagegen  mPsen. 
ki-v'ok  mordE.  ki-jak)  'irgend  einer'  hat  vor  dem  g  ursprünglich  ein 
j  gestanden:  neben  Ui  'wer'  giebt  es  auch  jetzt  noch  kije,  Uijä.  Im 
mPson.  §c-gäk  to-gäk  'hin  und  her'  ist  gleichfalls  ein  j  oder  v  vor 
dem  g  ausgefallen:  êc  und  to  sind  lativformen,  verkürzt  aus  êej,  tov. 

Wenn  aber  im  eKazl.  formen  wie  kudhtf-gak  'auch  aus  dem  hause' 
väbst}~gak  'auch  aus  dem  dorfe',  in  welchen  g  durch  keinen  voran- 
gehenden später  verschwundenen  consonanten  bedingt  ist,  neben  laut- 
gesetzlichen  wie  kosl-jak  'irgend  wo',  iMt-jak  'auch  früher'  angetrof- 
fen werden,  so  sind  die  ersteren  offenbar  analogisch,  nach  formen  wie 
moy-gak  'auch  ich',  wo  g  nach  einem  stimmhaften  consonanten  laut- 
gesetzlich steht,  gebildet. 

Durch  eine  ähnliche  anlehnung  an  lautgesetzliche  formen  hat 
sich  in  der  verbalen  ableitungsendung  -kadV-,  auch  wenn  diese  an  voca- 
lisch  auslautende  stamme  gefügt  wurde  und  k  somit  zwischen  vocalen 
zu  stehen  kam,  stets  teils  k  teils  g  festgesetzt,  ohne  in  v  über- 
gegangen zu  sein,  wie  lautgesetzlich  zu  erwarten  gewesen  wäre  z.  b. 


*)  Dagegen  steht  dem  mordv.  verbalen  ableitungsaafBx  -ja-  s.  b.  alyams 
'eier  legeu'  v.  al  'ei'  keine  ältere  mit  g  anlautende  form  tnr  seite  wie  Bu- 
den?. Alaktan  s.  130,  135  annimmt.  Das  von  ihm  herboigezogene  "algan- 
doms",  das  sieb  bei  Wiedemann  findet,  ist  nichts  anderes  als  al  katldoms, 
—  und  dieses  eine  nach  dem  russischen  gebildete  ausdrucksweise  vgl.  russ. 
HCCTII  flöua. 
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iiiordM.  koza-kadan  'ich  werde  reich'  AhlqM.  Jcosa-gadan  vgl.  inPsen. 
5rda's-kadan  'ich  werde  schmutzig',  samdr-gödan  'ich  werde  lahm'. 

Anm.  Bisweilen  ist  der  Wechsel  zwischen  inlautendem  h  und  v 
nur  scheinbar,  wie  im  e  Mar.  éanava  'schwalbe'  WiedemE.  sanaka; 
die  spätere  form  ist  von  der  ersteren  mittels  der  deminutivendung 
-ka  abgeleitet:  sariaka  aus  sanava-ka,  saiiav-ka,  wie  demi  auch  im 
K  a  sa  n  E.  wirklich  cfliiaoKa  sich  findet  (vgl.  avkaj  'niütterchen'  st. 
avakaj  v.  avu  'mutter'). 

3.  In  den  zahlreichen  russischen  und  türkischen  lehn  Wörtern 
hat  sich  intervocalisches  gt  b  auch  im  mordvinischen  behauptet.  In 
den  letzteren  stimmt  das  raordvinische  in  hinsieht  auf  die  stimmhaften 
und  stimmlosen  consonanten  im  inlaut  in  der  regel  mit  dem  Kasan- 
tatarischen überein.  Einzelne  abweichungen  kommen  doch  vor  z.  b. 
mPsen.  tate'ka  eMar.  WiedemE.  talika  'anteiT,  Kasan-tatar.  taliya  | 
mordM.  sapên  mordE.  saptin,  sapon  'seife',  walirscheinlich  aus  dem 
türkischen  entlehnt,  Kasan-tatar.  sabîn.  Auch  kommen  in  den  ein- 
zelnen mordvinischen  mundarten  bei  den  betreffenden  Wörtern  Schwan- 
kungen vor  z.  b.  mordM.  osa/,  bei  Ahlqvist  auch  ozal^  Kasan-tatarisch 
usai  I  AhlqM.  arzä  'glatt*  niPsen.  arêâ  |  niSel.  japanéa  'filz'  mPsen. 
jabönöä.  In  hinsieht  auf  solche  sei  bemerkt,  dass  es  ähnliche  differen- 
zen  auch  in  den  türkischen  Wolga-dialecten,  zu  denen  das  Kasan- 
tatarische gehört,  zu  geben  scheint:  so  habe  ich  z.  b.  von  einem 
tataren  aus  Nishny-Novgorod  das  wort,  welches  'der  männliche  hanf 
bedeutet,  bei  Balint  basa,  mit  stimmhaftem  inlautsconsonanten  spre- 
chen hören. 

Auch  in  den  aus  dem  russischen  entlehnten  Wörtern  zeigen  sich 
einzelne  auf  Versprechungen  beruhende  abweichungen  z.  b.  mPsen. 
ago'Töä  'dorftor'  m  Sei.  okvUa  eMar.  okoUa  russ.  OKOJiima  |  mPsen. 
arfâs,  monatsname,  russ.  aBrycrii.  |  AhlqM.  kraêan  mPsen.  kraian 
'ich  drohe'  russ.  rpo3nTh.  In  russischen  mundarten  sind  solche 
Schwankungen  übrigens  gar  nicht  selten  (Koüocob,  OÖ3op  8.  164  ff.), 
und  brauchen  sie  darum  nicht  erst  auf  mordvinischem  boden  entstan- 
den zu  sein. 

4.  In  onomatopoetischen  Wörtern  kommt  intervocalisches  </,  h 
allgemein  vor  z.  b.  mPsen.  Rtofi&ms  m  Sei.  Btorihms  'flattern'  j 
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eMar.  iïburdoms  eKazl.  tibirdums  'trillern'  |  mord,  kagams,  gagams 
'gackern'  |  mPsen.  lagêrdàms  'klirren'  u.  s.  w. 

5.  Einen  späteren  im  einzelleben  der  mordvinischen  mundarten 
eingetretenen  Übergang  von  t  m  d  von  allgemeinerer  natur  finden 
wir  in  manchen,  wie  es  scheint  den  meisten,  ersa-mundarten  in  den 
endungen  der  1.  und  2.  pers.  plural,  praes.  der  objectslosen  :  -tanok 
(-fono,  -tama,  -tarn),  -tado  (~tada,  -tad)  und  in  den  mit  t  anlautenden 
endungen  der  objectsconjugation:  -tan,  -tanzat,  -tad\z,  welche  das  object 
in  der  2.  pers.  singul.  od.  plural,  ausdrücken.  Im  eJeg.  eKazl.  eKal. 
WiedemE.  lauten  diese  endungen,  wenn  sie  an  stamme,  welche  nach 
abfall  des  endvocals  auf  einen  stimmhaften  consonanten  auslauten,  sich 
anschliessen,  -danolc  etc.,  -dado  etc.,  -dan,  -danzat,  -dadij,  z.  b. 
van-danok  Vir  sehen'  van-dan  'ich  sehe  dich'  van-danzat  'er  sieht 
dich'  van-dadiz  'wir  sehen  dich,  euch'  (eMar.  dagegen  van-tanok, 
van-tan,  van-tanzat,  van-ladii),  während  sie  auch  in  diesen  mundarten, 
an  vocalisch  auslautende  stamme  gefügt,  die  obengenannten  mit  t  an- 
lautenden formen  noch  beibehalten  z.  b.  rama-tanok  'wir  kaufen' 
rama-tado  'ihr  kaufet'  rama-tan  'ich  kaufe  dich'  rama-tanzat  'er  kauft 
dich'  rama-tadié  'wir  kaufen  dich,  euch'. 

6.  Ausserdem  finden  sich,  wenngleich  selten,  in  echten  mord- 
vinischen Wörtern  mundartliche  Schwankungen  zwischen  den  stimmlosen 
und  stimmhaften  consonanten  z.  b.  mPsen.  RegM.  sotan  'ich  binde' 
mSel.  AhlqM.  sodan  mordE.  sodan  |  mordE.  udalov  'nach  hinten' 
KasanE.  auch  utalu  vgl.  mordM.  ftalu  |  WiedemE.  vedams  'leiten' 
eMar.  vefams.  —  Bei  Ahlqvist  steht  nicht  selten  inlautendes  s}  wo 
alle  übrigen  sowohl  mokschanischen  als  ersanischen  mundarten  z  bie- 
ten, z.  b.  pisem  'regen'  |  peéan  'ich  hafte'  |  siian  'ich  ermüde'  j  ardasii 
'schmutzig',  was  den  verdacht  minder  genauer  transscription  erregt. 

7.  Einen  sonderbaren  Übergang  von  t  in  d  finden  wir  in  den 
meisten  mundarten  in  den  Zahlwörtern  ved-gemen  'fünfzig'  kod-<feinen 
'sechszig',  zusammengesetzt  aus  vete  'fünf  koto  'sechs'  und  ketnetï 
'zehn'.  Derselbe  scheint  durch  system  zwang  bewirkt  worden  zu  sein. 
In  den  mordv.  benennungen  für  die  übrigen  zehnerzahlen  lautet  das 
spätere  Zusammensetzungsglied  kcineiï  stets  mit  stimmhaftem  g  an, 
weil  das  erstere  glied  stets  stimmhaft  auslautet:  mordM.  kolmS-tjcniDn 
eMar.   kolon-tfemen   'dreissig',  mordM.  n\b-§en\3n  'vierzig'  eMar. 
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nitc-jenicn  'vierzig'  u.  s.  w.  In  anlehnung  an  jene  hat  sich  auch  in 
den  in  frage  stehenden  zehnzahlbenennungen  -§emen  festgesetzt  (vor 
der  elision  des  endvocals  lauteten  übrigens  auch  sie  regebrecht  vefbf- 
jeinün,  koW-tfem&û),  und  dessen  stimmhaftem  anlautsconsonanten  g 
zuliebe  wurde  der  auslautsconsonant  des  ersteren  Zusammensetzungs- 
gliedes intonirt,  wie  auch  s  in  êié-tfemen  aus  êiêein-janeA. 

8.  In  einigen  wenigen  Wörtern  wechselt  v  mit  b  und  g  nach  r 
und  i:  mordM.  orgaldan  'ich  spüle'  e  M  ar.  jorvaldan  e  Jeg.  jovardan 
eKal.  eKazl.  iva'rdan  |  niPsen.  jätöädan  mSel.  ättiädan  'ich  tue 
einen  fehlgriff  e  Mar.  e  Jeg.  itvidan,  auch  TjumeneffM.  XVIII.  15 
ejbBHAift. 

§  16.  Nach  einem  im  mordvinischen  auch  jetzt  allgemein  gel- 
tenden gesetze  dürfen  keine  stimmhaften  consonanten  nach  einem 
anderen  consonanten  in  derselben  silbe  stehen. 

1.  Wenn  ein  nach  einem  anderen  consonanten  folgender,  ur- 
sprünglich   silbenanlautender    stimmhafter   consonant    durch  abfall 
des  folgenden  vocals  in  die  vorangehende  silbe  gerückt  wurde,  so 
verlor  derselbe  regelmässig  den  stimmton,  unabhängig  davon,  ob 
ihm  noch  irgend  ein  consonant  folgte  oder  nicht,  ebenso  von  der 
stimmlosigkeit  oder  stimmhaftigkeit  desselben.  Z.  b.  m  P  s  e  n  kerii  'link' 
mSel  ßer§  (genit.  Uef§9n)  e  Jeg.  WiedemE.  kerä  eMar.  kerc  (genit. 
lterë\A,  Herein  |  eKal.  ëenze  'ente'  WiedemE.  §enS  |  mordM.  M£ä, 
kenM  (ablat.  k&iiëtâ,  keAéta)  eMar.  Ken$e  e  Jeg.  Jtenze  'klau'  WiedemE. 
känS  I  mPsen.  täfdä  eKal.  ter  de  'spannstrick'  eMar.  tert  (genit. 
tertin)  |  m  Sei.  inzä  'dachstuhl'  ablat.  inèfâ  |  mPsen.  ar£a  'scharte' 
ablat.  aröta  \  parga  'kästen'  elat.  parksta  |  kifigä  'gierig'  plural,  kiföt  \ 
varâêoms  frequ.  v.  vargams  'besehen'  |  azmitada  2.  pers.  plur.  pnes. 
v.  cuênddrns  'erzählen'  |  pejdèms  'lachen'   causât,  pejtftams  |  eMar. 
p\t§e  'fuss'  illat,  piths  plural.  pitRt  \  pangan  'öffnen'  panèsa  'ich 
öffne  es'  J    tezdems  'unterstützen'  frequ.  teétnems  |  kandoms  'tragen' 
frequ.  kanttems  |  eKal.  pejdims  'lachen'  frequ.  pejfnims  \  raytfe  'er 
schreit'  frequ.  raykne  (eMar.  raijgoni)  |  eKa21.  ardutns  'laufen'  frequ. 
artnums  |  e  Jeg.  panzan  'ich  öffne'  frequ.  panSAan. 

2.  Desgleichen,  wenn  eine  solche  consonantenverbindung'durch 
ausfall  eines  zwischenliegenden  vocals  enstand:  mPsen.  t'eii*z-dä 
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ablat.  v.  veniz-  'boot'  eMar.  venc-fe  eJeg.  venS-fe  |  mPsen.  tcvsz-dä 
ablat.  v.  faftg-  'bast'  mordE.  fcri-fr,  fevô-fe  |  mordM.  kor5z-da 
ablat.  v.  Âorâi-  'eule'  mordE.  korê-to,  korc-to. 

§  17.  Bisweilen  haben  stimmhafte  consonanten  vor  stimmlosen 
ihren  stimmton  verloren. 

1.  d  ist  vor  allen  stimmlosen  consonanten  in  t  übergegangen 
z.  b.  mordM.  huä  'haus',  iness.  Jcuca  (kut-sa)  'in  einem  hause',  best, 
form  kut-é  'das  haus',  transi.  kut-ks,  plural  kut-t;  kucka  neben  kudê-Ska 
'von  der  grosse  eines  hauses'  j  mord,  ked  'haut'  transi.  Uet-ks  carit. 
mordM.  ßet-f&mä  (-ma)  mordE.  Ueétetne,lcef~feme,  Jte(-itimt>,  mordM. 
eKazl.  kot-f  eKel.  koi-%  'gewebe,  leinwand'  vgl.  kodams  'weben'  j  mord. 
pejdan  'ich  lache',  niPsen.  pejf-ffan  eMar.  pejötan  'ich  bringe  zum 
lachen'  |  mord,  vidan  'ich  säe',  1.  pers.  plur.  v'iffama,  vit-fanok. 

2.  Ein  allgemeiner  Übergang  von  r,  z  in  .<?,  S  hat  vor  t  statt- 
gefunden z.  b.  mord,  kuz  'lichte'  plural,  kus-t  \  as-t  'sage'  imperat.  v. 
azan  'ich  sage'  |  §uz  'korn'  plural.  SwS-tf  |  jakaza,  jakazo  'mag  er 
gehen'  jakas-t  <C  *jakazt,  *jakazhtt  'mögen  sie  gehen'.  —  Wo  z  und  z 
vor  t  auftreten,  haben  wir  eine  spätere  zusammenrückung  dieser  con- 
sonanten infolge  von  syncope  zu  constatiren  z.  b.  mordM.  kuz-t 
best,  genit.  v.  kuz  vgl.  eMar.  kuz{nt  |  mordM.  p'dgdzt  'in  deinen 
fuss'  <pi!g}zêt. 

Späteren  datums  ist  der  im  eMar.  und  eJeg.  anzutreffende  Über- 
gang von  z  in  s  vor  k  z.  b.  mordM.  oz-ks  'opfer'  eMar.  eJeg. 
os-ks  (vgl.  oz-noms  'beten')  |  mordM.  eKal.  eKazl.  viz-ks  'schäm' 
eMar.  eJeg.  viê-ks  (vgl.  vié-dan  'ich  schäme  mich'). 

§  18.  Stimmhafte  lange  consonanten  kannte  das  gemeinmord- 
vinische  nicht.  Wo  beim  unmittelbaren  zusammentreffen  eines  con- 
sonantisch  auslautenden  stammes  mit  einem  mit  demselben  consonan- 
ten anlautenden  suffixe  oder  bei  der  berührung  zweier  suffixe  ein  lan- 
ges d  oder  z  entstand,  verlor  es  den  stimmton:  dd^>  tf,  zz^>  ss  z. 
b.  mordM.  kud  'haus',  ablat.  kut-t  a  vgl.  eMar.  kudo-do  |  mord,  ved 
' wasser',  ablat.  vet-tä,  vcf-fe  |  mordM.  kagûd-  'papier',  ablat.  kagvt-ta 
I  ui  o  rd.  kardas  'hof  (stamm  kardaz-),  eJeg.  kardas-so  'sein  hof  aus 
kardaz-zo  j  eJeg.  ramas-so  optat.  III.s  obj.  conjug.  'mag  er  es  kaufen' ; 
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e  Mar.  rama-so  (mit  Verkürzung  des  langen  consonanten);  e  Kai. 
ramas~sa-za  (mit  nochmaliger  zusetzung  des  optativ-eharakters  (=  pos- 
sessivsuffix  der  3.  pers.  sing.)  ;  bei  Wiedemann  noch  die  ursprüngliche 
form  ramazazo.  Desgleichen  obj.  conjug.  IU.3  indic.  prœter.  v.  verb, 
negat.  mSel.  dê-êâ  (ramak)  'er  (kaufte)  es  nicht1  e  Kai.  eg-jg  eKazl. 
aê-êà  eJeg.  e$-êe;  eMar.  und  WiedemE.  zeigen  noch  die  ursprüng- 
liche, nicht  syncopirte  form  eiize,  desgleichen  hat  m  Sei.  neben  der 
obenangeführten  syncopirten  form  auch  did~iü\ 

Späteres,  durch  ausfall  eines  zwischenhegenden  lautes  zusammen- 
gerücktes dd  und  zz  hat  sich  jedoch  auch  behauptet  z.  b.  inordM. 
faddä  'in  diesem  jähre',  wahrsch.  zusammengesetzt  aus  fada,  ablat.  v. 
pron.  demon8tr.  fä,  und  idä,  ablat.  v.  einem  worte,  das  noch  im  er- 
sanischen  in  den  formen  ije,  i  sich  findet  und  die  bedeutung  'jähr' 
hat,  im  mokschanischen  aber  weiter  nicht  anzutreffen  ist  |  joJMdddä 
<Cjoldskddddä  2.  pers.  plur.  prœt.  v.  joti.ttadäms  'fuchsschwänzeln  an- 
fangen' I  mPsen.  häz-zä  'er  zerriss  es'  v.  éà'zJtns  'zerreissen'  vgl. 
eMar.  êcziie  |  niPsen.  saraz-zu  'meine  henne'  vgl.  mSel.  saraz- 
n-zä  id. 

§  19.  Wenn  mundartlich  der  zusammenstoss  des  stimmlosen 
labialen  verschlusslauts  p  mit  einem  stimmhaften  verschluss-  oder  rei- 
belaute  durch  syncope  herbeigeführt  worden  ist,  hat  eine  assimila- 
tion in  bezug  auf  die  beteiligung  der  stimme  zwischen  den  lauten 
stattgefunden,  wobei  die  einzelnen  mundarten  sich  verschieden  ver- 
halten: teils  ist  p  zum  stimmhaften  b  geworden,  teils  ist  der  nach- 
folgende stimmhafte  laut  in  den  entsprechenden  stimmlosen  über- 
gegangen: eMar.  copuda  'dunkel'  mPsen.  ëobda  |  eMar.  topuda  'dun- 
kelrot' KasanE.  topta  |  eMar.  ßepcdan  'ich  hebe'  cKal.  Yciïdan, 
eKazl.  dagegen  Icäpfan  |  eMar.  Fipuzat  'bretter  zwischen  den  auf- 
schlagsfäden'  mGorod.  kbzat. 

In  einigen  mundarten  ist  in  einer  so  entstandenen  lautverbindung 
-bd-  b  weiter  in  v  übergegangen:  eMar.  e  Jeg.  Öopuda  'dunkel'  niPsen. 
ëobda  m  Sel.  m  Alk.  sovda  eKazl.  covda. 
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Cap.  IV. 

Wechsel  zwischen  versehlusslauten  von  verschiedener 

articulationsstelle. 

k-t. 

§  20.  1.  Schon  im  gemeinmordvinischen  war  nach  dem  über- 
einstimmenden zeugniss  der  jetzigen  mundarten  ein  nach  einem  ande- 
ren consonanten  folgendes  k  im  wortauslaut  zu  t  geworden  z.  b. 
mord.  moT-t  (moP'-f)  'gehe'  v.  mofö-ms  'gehen',  mPsen.  êudêf-t  'sei 
verdammt' v.  êudêvd-ms  'verdammt  werden'  vgl.  rama-k  'kaufe'  v.rama-ms 
I  mord,  ezin  (9é3n,  aèdA)  peï-t  (petL-f)  'ich  fürchtete  nicht'  v. peW-ms 
'fürchten'  vgl.  eéiti  jaka-k  'ich  ging  nicht'  v.  jaka-ms  'gehen'  J  e  Mar. 
eJeg.  ila  fej-t  'tue  nicht'  v.  feje-ms  'tuen'  vgl.  ila  rama-k  'kaufe 
nicht'  J  e  Mar.  apak  fej-t  'ohne  zu  tun'  vgl.  apak  rama-k  'ohne  zu 
kaufen'  |  eMar.  van-t  'sehe'  v.  vano-ms,  vgl.  WiedemE.  vano-k. 

Wo  k  nach  einem  consonanten  unverändert  auftritt,  ist  eine 
solche  lautverbindung  in  der  resp.  mundart  sicherlich  später,  als  die 
Wirksamkeit  des  betr.  lautgesetzes  schon  erloschen  war,  durch  ausfall 
des  zwischenliegenden  vocals  herbeigeführt  worden  z.  b.  mordE. 
ramirjH  'kaufet  sie'  vgl.  niordM.  ramqp/int  |  mordM.  fceniic  'glaube 
ihm'  (dagegen  kept  <C*Remt  'glaube')  v.  Uemd-ms  'glauben'  vgl.  eMar. 
ïcenîifc  (mimdartlich  auch  im  ersanischen  kcnik)  |  AhlqM.  avasink  'in 
imseren  weibcrn'  vgl.  mPsen.  avasênôk. 

Befremdend  ist  dabei,  dass  im  eMar.  das  possessivsuffix  der  3. 
pers.  plur.,  das  ursprünglich  auf  k  *)  auslautete,  diesen  auslaut  in  den 
gesammtzahlen  z.  b.  kohno-nesk  'sie  alle  drei',  nitcficsk  'sie  alle  vier' 
unverändert  bewahrt  hat,  während  es  in  derselben  mundart  sonst 
regelrecht  k  in  t  verwandelt  hat  z.  b.  ahisa-st  'ihre  pferde  (ihr  pferd)', 
sctme-st  'ihre  äugen'.    Vbcalisch  auslautende  nebenformen,  wie  eMar. 


*)  In  Reguly's  crsa-tcxtcn  wird  dieecfl  suffix  noch  in  dor  älteren  form 
~$k  angetroffen  z.  b.  cjdi.sk  'ihre  kinder,  bratusk  'ihre  brüder.  Das«  k  hier 
nicht  in  t  übergegangen  ist,  beruht  wohl  darauf,  dass  in  dieser  mundart  der 
vocal,  welcher  nach  dem  zeugniss  verwandter  sprachen  ursprünglich  8  und  Ii 
von  einander  trennte,  sich  länger  als  in  den  anderen  behauptete. 
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nitencsße,  scheinen  anzudeuten,  class  in  den  gesammtzahlen  an  das 
possessivsuffix  noch  ein  -Tie  hinzugefügt  worden  ist,  {nitcneske  also 
<  nüeriesk'Re),  welches  im  mokschanischen  in  den  gesammtzahlen  wirk- 
lich vorkommt  z.  b.  niü'6-llä  'alle  vier'. 

2.  Eine  spätere  assimilirung  des  t  nach  k  :  kt^>  kk,  finden  wir 
im  e  Kai.  z.  b.  jarmak  'münze'  plural  jarmakk  <Cjarmak-t  (in  den 
übrigen  mundarten). 

3.  In  einzelnen  Wörtern  ist  wortanlautendes  k  vor  einem  vor- 
deren vocal  mundartlich  in  t  übergegangen:  mord.  kija'ks  'fussbodcn' 
m  Sel.  fija'ks  |  mordE.  ketgi  'es  hat  od.  findet  platz'  mordM. 
fätgi  eKazl.  tclji  |  RegE.  teskau  'sack',  sonst  überall  mit  k  anlautend. 

4.  Etwas  häufiger  kommt  ein  Wechsel  zwischen  dem  pala- 
talen  und  dentalen  verschlusslaute  im  inlaut  vor  z.  b.  VViedemE. 
narkimks,  eKal.  nafskimks  eJeg.  nafkeniks  (vgl.  mordM.  Muka- 
mas) ' wermut'  eMar.  narämks  |  eMar.  cev$el  (vgl.  mPsen.  cev<jä 
AhlqM.  civgä)  'massholderbeere*  eKal.  audit  VViedemE.  cavdire  \ 
eMar.  WiedemE.  aijkêima  eKal.  avéima  (v<Cw)  wuhne'  mPsen. 
anézma  AhlqvM.  antslma  |  eKazl.  batgams  (vgl.  mPsen  katgams) 
'hängen  bleiben'  eMar.  paldams  |  WiedemE.  veikse  (vcikese)  (iness. 
v.  vejke  'ein')  'zusammen'  eMar.  vejce  |  mordE.  mordM.  p'cökan 
(eKaz.  p'äckan)  'ich  fahre  über'  eKal.  pcctan  |  Wi  edemE.  ingzedems 
'hobeln'  (vgl.  itjks  'hobel')  eMar.  in^/cwsmPscn.  in,pihms  |  mordM. 
éu&na'ms,  sukd/ta'tns  mordE.  êukutiams  'sich  verbeugen'  eKal.  sufilatns 
(türk.  cukîn-  cukun-)  |  mordM.  êifok  eKazl.  êifRM  'esche'  eMar. 
êiff  WiedemE.  sirte  |  mordM.  soijga  mordE.  sofjgak  'auch  er' 
eMar.  sondak  |  mPsen.  nâjijkë/tfms  (frequ.  v.  näjams  'sehen')  m  S  e  1. 
näjncnonis. 

Wenigstens  in  einem  worte  scheint  ein  umgekehrter  lautwechsel  : 
d^>gf  stattgefunden  zu  haben:  eMar.  eJeg.  if  des  eKal.  ifdiks 
WiedemE.  irdis  mPsen  ifdàs  'rippe'  eKazl.  ifgvs  (vgl.  tscherem 
örtöz,  ördcz,  sürj.  ord  'seite'). 

5.  In  einigen  aus  dem  russischen  entlehnten  Wörtern  sehen 
wir  einen  Übergang  von  f  in  &  im  wortauslaut  z.  b.  WiedemE. 
sterlak  (eMar.  dagegen  Meftcf)  'sterlet'  russ.  CTepjinAb  |  WiedemE. 
opck  (eMar.  opef)  'wieder'  russ.  oimti».  Desgleichen  im  inlaut:  eKal. 
parknoj  'schneidet  russ.  nopmoft. 
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Unigekehrt  entspricht  dem  russ.  g  mord.  d.  dem  russ.  k  mord. 
/  in  folgenden  Wörtern:  Wie  dem  E.  brizdvms  'besprengen  eMar. 
br{zgams  russ.  6pw3raTb  |  mPsen  tabafirka  'Schnupftabaksdose'  eMar. 
labaJiirka  W  i  e  d  e  m  E.  tabakerka  russ.  TaßaKepKa.  Ähnliche  Schwankun- 
gen kommen  jedoch  auch  im  russischen  dialectisch  vor  s.  Kojocob, 
OÖ3op  s.  173—174. 

6.  Zu  einem  allgemeinen  lautgesetz  hat  sich  der  sonst  nur  spo- 
radisch anzutreffende  Übergang  des  palatalen  verschlusslautes  in  den 
dentalen  in  derjenigen  ersa-mundart  entwickelt,  die  dem  ersten 
mordvinischen  litterarischen  denkmal,  dem  kleinen  katechismus  vom 
jähre  1788  zu  gründe  liegt.  In  jener  ist  g  im  inlaut  vor  vocalen 
stets  zu  d  geworden  z.  b.  ph'iden  <^pi*igen  genit.  v.  pirjgä  'zeit'  |  landa 
<ilafi<ja  'über  etwas  hin'  |  jalda<ijalga  'kamerade'  |  fceùfi  <  Krtgi  'er 
liebt'  I  ordolet  <  orgolvz  'im  fliehen'.  —  So  auch  intervocalisch  im 
lehnworte  knida  'buch'  mss.  KHiira.  Ein  paar  andere  russische  lehn- 
wörter  haben  ihr  g  behauptet  (Ktfnos  I.  NyK  XVrII). 

Sehr  selten  findet  sonst  ein  Wechsel  zwischen  verschluss- 
lauten statt. 

p  —  k. 

§  21.  eKal.  rupstams : 'abnehmen  (von  dem  monde)'  oKazl.  ruk- 
sia'ms  mPsen.  kopëkêdêms  'sich  krümmen'  m  Sel.  kokëhddâms  mPsen. 
sajxu'aks  'rottig'  aus  sapama  'bitter'  und  räps  'rübc'.  Wenn  in  freind- 
wörtern,  wie  fiaköura,  cäpöura  'weibliche  fussbokleidung',  ein  solcher 
mundartlicher  Wechsel  vorkommt,  braucht  derselbe  nicht  erst  auf  mord- 
vinisehom  boden  entstanden  zu  sein.  —  Im  wortanlaut  wechseln  k  und  p 
im  eMar.  kumaza  eKal.  komaza  'knie'  WiedemE.  pumaza  (nebst 
komaza);  so  wohl  auch  im  eKazl.  batgams  eMar.  pattfams  'hängen 
bleiben'  mPsen.  kafyams:  —  In  dem  zusammengesetzten  wortemSel. 
pifar-guvas  mPsen.  pifor-btivas  'kiebitz'  ist  wahrscheinlich  in  anlehnung 
an  das  wortanlautende  p  der  palatale  vcrselilusslaut  zum  labialen  gewor- 
den.  —  Übergang  dos  intorvocalisehen  p  in  k  kommt  einmal  vor: 
niordE.  mordM.  sopan  'ich  verhoimliche'  bei  Wiedemann  auch 
Sokan. 
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§  22.  Ein  ganz  einzelner  Übergang  von  in  /  findet  sich  im 
e  Kai.  tukèa  'dickbein',  sonst  überall  pukëa,  pukSo. 

Cap.  V. 

Wechsel  zwischen  verschluss-  und  reibelauten. 

§  23.  1.  t  ist  in  âf  i  im  anlaute  folgender  Wörter  übergegan- 
gen: WiedemE.  KasanE.  ccce  'heute'  eMar.  tecç  inordM.  fäci, 
zusammengesetzt  v.  fe,  fä  'dieser'  und  cf,  ëi  'tag'  |  mordE.  öozda. 
êozda  'leicht'  mordM.  fozdä.  Desgleichen  in  dem  russischen  lehn- 
wort:  eMar.  öuzijc,  auch  tuz{k  'holzklötzchen,  das  im  spiele  durch 
einen  stock  weiter  geschleudert  wird'  eKal.  fizifc  russ.  Ty3HKt  dial. 

TK)3IIKT>  (?  TIOJKHKt). 

Im  eMar.  pinen-£çcçj  m  Sel.  pifon-zicä  'gerstenkorn  am  augen- 
lide'  scheint  c,  ë  z)  aus  k  entstanden  zu  sein  vgl.  mPsen.  pi/un- 
<jocä'  (vielleicht  durch  die  vermittelung  von  t  vgl.  §  20.  s.  *.) 

Offenbar  ist  in  allen  diesen  fällen  der  betreffende  lautübergang 
durch  die  vorausnähme  der  articulation  des  folgenden  s-lautes  entstan- 
den; derselbe  ist  also  als  eine  assimilationserscheinung  zu  betrachten. 

2.  Infolge  einer  ähnlichen  assimilation  ist  anlautendes  t  in  c, 
s  tibergegangen  im  mPsen.  éifédm  'flachsbttrste'  mSel.  tufédm  |  eMar. 
éetàa  eKazl.  §etLöa  'eine  krebsartige  krankheit'  niPsen.  (älL6ä.  Des- 
gleichen im  eMar.  éiéîna  'hopfenstange'  mSel.  tuéatia  russ.  Ttniiiia. 
—  In  einem  anderon  russichen  lehnworte  k  >  c,  vielleicht  k  >  t  >  c  : 
eMar.  éiéiga  'stock'  mPsen.  toéoga'  russ.  Kiraiira. 

3.  Eine  gegenseitige  assimilation  zwischen  an-  und  inlaut  liegt 
im  eKal.  ceskstams  'bezeichnen'  <eMar.  fcëksiams  vor. 

§  24.  Durch  eine  assimilation  an  einen  unmittelbar  vorangehen- 
den s-laut  ist  in  den  meisten  ersanischen  mundarten  mouillirtes  f  nach 
ë  zu  Cj  mouillirtes  d  nach  z  zu  £  gesetzmässig  geworden.  An 
diesem  lantwandel  hat  eKazl.  nicht  mehr  teilgenommen  (auch  kommt 
in  den  in  Kasan  publicirten  'Proben  der  mordvinischen  volkslittera- 
tur',  desgleichen  bei  Reguly  ersanisch  vor,  dem  derselbe  fremd  ist). 
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Z.  b.  eMar.  WiedeniE.  e.Jeg.  eKal.  fcSce  'stern',  meèàç  'brust'; 
inordM.  fäMl  mäSfä,  eKazl.  feSfä,  mettä  |  eKal.  piSci  eMar.  eJeg. 
p$c$  WiedemE.  Sei  (nebst  f)?'ica)  'scharf  eKazl.  piêtâ  |  eMar.  tftdtt 
'biene'  plur.  mckSc  <C*nekSt  |  eKal.  Tccrjs  'tttr',  bestimmt,  dativ  UefjSci 
<^kefjs-fi  I  eMar.  eJeg.  pokSöaj  eKal.  pokScej  WiedemE.  pokScäj 
(neben  pokstâj),  zusammengesetzt  aus  pokS  'gross'  imd  atäj  'vater'  | 
eMar.  ïukëcadems  'schwenken'  mPsen.  lukètâ'dams  |  eKal.  pez£ims 
'schwören'  eKazl.  pä'zidums  \  eMar.  ez&ms  'wärmen'  m ordM.  rieft »u 
eKazl.  äzdums  (auch  bei  Wiedemann  ezdema)  |  eJeg.  iliScan  'ich 
schürze  auf  vgl.  mordM.  iùSfa'n;  dagegen  eMar.  iïïëtan:  t  bleibt 
hier  unverändert,  weil  es  nicht  mouillirt  ist. 

Cap.  VI. 

Wechsel  zwischen  Spiranten. 

a)  Übergang  von  z  in  j. 

§  25.  1.  Ganz  auf  dieselben  ersa-mundarten,  wie  der  eben 
besprochene  Übergang  von  f,  d  in  ö,  $  erstreckt  sich  ein  anderer 
lautwandel:  der  Übergang  von  z  vor  s  in  j  z.  b.  eMar.  eJeg.  eKal. 
(WiedemE.)  kardajs  aus  kardaz-s  (wie  die  form  noch  im  mordM. 
imd  eKazl.  lautet),  illat.  v.  kardas  (stamm  kardaz-)  'hof  |  kujê 
<ihiz§,  3.  pers.  sing,  pneter.  v.  kuébt-ms  'hinaufsteigen'  j  mejsç^thcz-sf, 
vgl.  mordM.  niez-sa,  iness.  v.  pronom,  interrog.  mciö'was'  |  rudajsto, 
elat.  v.  rudas  (stamm  rttdaz-)  'schmutz'  |  cjêems  aus  oz~$etns  (mordM. 
ozêams),  frequ.  v.  ozams  'sich  setzen'. 

Wo  die  lautverbindung  zs  in  den  betr.  mundarten  unverändert 
auftritt,  ist  sie  erst  nach  dem  erlöschen  dieses  lautgesetzes  entstanden 
z.  b.  eKal.  riviH  'der  fuchs'  vgl.  eMar.  rivizis. 

2.  Auch  intervocalisch  erscheint  jedoch  bisweilen  j  statt  z.  So 
bei  Reguly:  mäje  pronom,  interrog.  'was'  st.  nïeée,  mezä  der  anderen 
mundarten  |  bei  Wiedemann:  läjcrns  'hinzufügen'  neben  läzdems 
(eMar.  tcz-dçms  mordM.  lez-dhns,  vgl.  eMar.  ïvzç  mPsen.  leza 
'zusatz')  I  in  der  alten  evang.-übersetzung  :  kujema  'hinaufsteigen',  sonst 
faiicms.  Auch  im  wortauslaut  ebenda:  cijmj  'sonne'  (eig.  'sonnengott'), 
auch  v.  Wiedemann  aufgenommen,  st.  ci-paz.  —  Solche  formen  aber 
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sind  unzweifelhaft  anaJogiebiidungen  :  der  an  seinem  auslautsconsonan- 
tcn  veränderte  stamm  ist  aus  solchen  formen,  wo  der  Übergang  von 
2  in  j  lautgesetzlich  ist  (vor  s),  verallgemeinert  worden  und  hat  so 
den  ursprünglichen  stamm  verdrängt*). 

Gegen  diese  erklärungsweise  könnten  allerdings  die  bei  Reguly 
sich  findenden  formen  der  1.  u.  2.  pers.  singul.  u.  plural,  prater,  vom 
verbum  negativum  angeführt  werden.  Dieses  wird  nämlich  bei  R.  so 
conjugirt:  sing.  1.  ejin  +),  2.  ejit*),  3.  ez,  plur.  1.  ejinek*)  2.  tjide*) 
3.  eêt,  sonst  aber  lauten  die  formen  ersanisch:  ezin,  czif,  eé,  czineK; 
eéide,  eêt.  —  Hier  kann  in  der  tat  keine  analogiebildung  ange- 
nommen werden,  denn  die  lautverbindung  zs  entsteht  in  keiner  form 
dieses  verbums.  Nach  unserer  meinung  aber  stehen  auch  die  for- 
men mit  j  in  keinem  lautlichen  Zusammenhang  mit  denen,  welche  è 
aufweisen.  Es  giebt  im  mordvinischen  zwei  prœteritumsuffixe  :  j  und 
z  (vgl.  Setälä,  Tempus  und  Modus  s.  99,  106).  Mit  diesem  ist  die 
dritte  person  sing.  u.  plur.  gebildet:  ana-ê  'er  begehrte',  ana-êf  'sie 
begehrten';  mit  jenem  die  übrigen:  mordM.  anan  mor  dE. 
a«|«  'ich  begehrte',  beide  aus  *ana~j-nf  mordM.  anaf  mordE.  anif 
'du  begehrtest'  <*ana-j-t  u.  s.  w.  Das  verbum  negativum  stimmt 
nun  in  der  von  Reguly  angetroffenen  ersa-mundart  in  seiner  prœteri- 
turabildung  völlig  mit  den  anderen  verba  überein:  die  3.  pers.  wird 
mit  dem  suffix  i,  die  1.  u.  2.  persfmit  dem  suffix  j  gebildet,  während 
in  den  meisten  ersa-mundarten,  wie  auch  im  mokschanischen,  das 
verbum  negativum  auch  in  der  1.  und  2.  person  das  suffix  z  aufweist. 

b)  Wechsel  der  einfachen  Spiranten  ,v,  r,  .s,  z  mit  den 
zusammengesetzten  r,  3,  c, 

§  26.  1.  Nach  gewissen  consonanten  hat  in  den  meisten  mord- 
vinischen mundarten  ein  Übergang  von  einfacher  spirante  zur  zusammen- 
gesetzten stattgefunden.  Die  einzelnen  mimdarten  gehen  hierin  sehr 
auseinander,  es  scheint  sogar  bisweilen  einige  nngleichmässigkeit  in  der 


•)  Die  annähme  von  Budon*  Ugr.  Sprachst.  Iis.  27,  dass  ramasajnrlc 
ans  ramasaz{nek  entstanden  ware,  ist  aUo  nicht  r.n  billigen. 

+)  Nach  einer  raitteilnng  dos  herrn  BarsaolF  kommen  solche  formen  hei 
den  crsa's  im  gouv.  Ponsa  vor. 
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ausspräche  verschiedener  Individuen  derselben  ortschaft  zu  walten; 
nicht  selten  ist  es,  besonders  bei  den  stimmhaften  lauten,  schwer, 
durch  das  gehör  zu  entscheiden,  ob  die  spirante  einen  t-vorschlag  hat 
oder  nicht.  Am  allgemeinsten  wird  derselbe  nach  n  gehört  i.  b. 
êoidnca,  êovonca  aus  éovVn-sa,  iness.  v.  êovS'n  'lehm'  |  moA6  'ich  selbst' 
st.  moné,  zusammengesetzt  v.  mon  'ich'  und  cê  'selbst'  |  eMar.  ingej 
'himbeero'  vgl.  mordM.  inozi  |  mordE.  kunëka  od.  kuncka  'mitte'. 

Aber  auch  nach  l  und  r  haben  die  Zischlaute  in  einigen  mund- 
arten  den  t- vorsehlag  bekommen;  im  eMar.  tritt  er  besonders  deut- 
lich hervor  z.  b.  eMar.  Kctc  aus  Ket-ê,  best,  form  von  ket  'zunge', 
mordM.  käts  \  karco  'wider'  mordM.  karäa,  tatar.  karsî  |  AhlqM. 
kar^i  'violine'  mPsen.  m  Sei.  karzi. 

2.  Niu*  dem  eJeg.  ist  der  betreffende  Übergang  von  einfacher 
spirante  zur  zusammengesetzten  vollkommen  fremd.  Li  dieser  inund- 
art  hat  im  gegenteil  die  letztgenannte,  wo  sie  ursprünglich  war,  ihren 
t-vorschlag  verloren  z.  b.  eJeg.  inzhtan  'ich  hoble'  «<  m^- (vgl.  oben 
§  20.*)  I  orëan  'ich  bekleide'  <  orcan  <C  orëtan. 

3.  Wenn  ein  mit  5  oder  s  anlautendes  wort  in  der  leben- 
digen rede  sich  an  ein  anderes  auf  -m  resp.  -r  auslautendes  ohne 
sprechpause  anschliesst,  so  wird  ein  ähnlicher  tibergang  von  ein- 
facher spirante  zur  zusammengesetzten  beobachtet. 

4.  Auch  nach  vocalen  wird  von  Budenz  Ugr.  Sprachstudien 
II  s.  23  Übergang  von  einfacher  spirante  zur  zusammengesetzten 
in  folgenden  fällen  angenommen:  pronom,  possess,  d.  3.  pers.  sing. 
mordM.  -e  aus  mordE.  -zo  |  mordM.  kutan  'ich  steige'  aus  mordE. 
kuzan  |  desgleichen  im  mordM.  ocu  'gross'  vgl.  finn.  iso  |  mordM. 
uc(V  'schaf  vgl.  finn.  uuhi.    Schwerlieh  richtig. 

§  27.  1.  Es  giebt  fast  kein  wort,  das  in  all  den  mir  bekann- 
ten dialecten  mit  der  zusammengesetzten  spirante  c  anlautete,  die 
russischen  lehnwörter  ausgenommen.  In  einer  menge  von  Wörtern 
aber/-  unter  denen  mehrere  türkischen  Ursprungs  —  entspricht  dem 
anlautenden  s  einiger  mundarten  in  anderen  c.  Dieser  Wechsel  ist 
kein  mundartliches  merkmal,  sondern  ]  ganz  ungleichmässig  taucht  c 
bald  in  dieser  bald  in  jener  mundart  auf  z.  b.  mord,  éora  'junger 
mann,  söhn*  mP.sen.  sora  \  m  P. s  en.  sit/  (vgl.  mord  E.  suttj)  'schatten' 
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RegM.  dl  f  I  m  P  se  n.  éatjga  mordE.  âatjgo  'gabel'  m  Sel.  àatjga  RegM. 
cafiga  |  inPsen.  4M  e  Mar.  sçra  'eichel'  m  Sel.  RegM.  AhlqM. 
öefä  I  mGorod.  AhlqM.  écpâ  WiedcmE.  scpe  eMar.  éepe  'tasche' 
mPsen.  éepâ  |  eMar.  êukoro  'kuchen'  mPsen.  éulvr  \  m  Sel.  sitLéij 
eKal.  éetLéij  'speeht'  mPsen.  6\îLêi  |  eMar.  Sulgo  mSel.  êulga  zool. 
'taucher'  mPsen.  âulga  |  eMar.  suféeme  eKal.  sirRcama  eKazl. 
s)rRâœma  'kamm'  mPsen.  éar^ésrh  neben  êdfRé3rh. 

2.  In  den  von  mir  untersuchten  mokscha-mundarten  kommt 
anlautendes  c  meistens  nur  in  onomatopoetischen  Wörtern  vor  (die 
lehnwörter  nicht  mit  einbegriffen)  z.  b.  cdrnarms  'knarren'  |  öambdkttms 
'plätschern'.  In  anderen  Wörtern  ist  c  sehr  selten  z.  b.  m  Sei.  cevgä 
mPsen.  civtfä  'massholderbeere',  und  wechselt  mit  S  z.  b.  mPsen. 
cufa'ms  'stossen'  m  Sel.  ëufa'tns.  Einige  mal  wird  in  den  aus  dem 
russischen  entlehnten  Wörtern  c  statt  §  angetroffen:  mPsen.  ööro'v 
'bruimenschwengel'  russ.  3KypaBT>  |  dtp  'stollen  am  huf eisen'  russ.  niiini,. 

Im  ereanischen  dagegen  kommt  6  im  anlaut  allgemein  vor.  Im 
eMar.  wird  §  im  anlaut  einheimischer  Wörter  nur  dann  angetroffen, 
wenn  ihm  noch  ein  consonant  folgt  z.  b.  Snams  'loben,  Slams  'waschen'  ; 
sonst  aber  steht  statt  des  mokschanischen  ë  regelmässig  fi  z.  b.  eMar. 
cçcçj  'milz'  mordM.  Säci  |  eMar.  capamo  'bitter'  mordM.  §apama. 
Die  fremdwörter  behalten  meistenteils  ihr  anlautendes  S  bei  z.  b. 
eMar.  ëajfan  'teufel'  |  Sutka  'scherz',  doch  kommt  auch  c  statt  §  vor 
z.  b.  eMar.  öuba  'pelz'  russ.  inyöa  |  c(vcô  'schneider'  russ.  îueeui.  | 
èapha  'mütze'  russ.  manRa. 

Auch  in  den  übrigen  ersa-mundarten  ist  c  im  anlaut  der  gewöhn- 
lichere laut.  §  kommt  meistens  vor,  weim  weiter  im  worte  ein  c  folgt 
z.  b.  Sacan  'ich  werde  geboren',  aber  bisweilen  auch  ohne  diese  be- 
dingung  z.  b.  e  K  ad.  Sava  'leer'. 

3.  Sicherlich  sind  anlautende  r,  c  nicht  ursprünglich,  sondern 
aus  den  entsprechenden  einfachen  Spiranten  dadurch  entstanden,  dass 
der  t-vorschlag  aus  gewissen  satzphonetischen  Stellungen  sich  für  alle 
falle  festsetzte  (vgl.  §  26.3.);  dabei  dürften  die  zahlreichen  mit 
einer  zusammengesetzten  spirante  anlautenden  russischen  und  tür- 
kischen lehnwörter,  welche  die  spräche  aufnahm,  nicht  ohne  einfluss 
gewesen  sein.  —  Nach  einem  vorangehenden  stimmhaften  auslaut 
werden  sie,  wie  die  entsprechenden  einfachen  Spiranten  s  und  S,  stimm- 
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haft  z.  b.  cijan  $ijan  'ich  laufe  und  laufe'  }  mon  goram  st.  mon 
Sorani  'mein  söhn'. 

c)  Wechsel  zwischen  s-  und  »-lauten. 

§  28.    1.    s-  und  s-laute  wechseln  mundartlich  in  einzelnen 
Wörtern. 

Im  anlaut:  eKal.  WiedeniE.  RegE.  être  'kant,  rand'  mordM. 
und  sonst  mordE.  mit  s-laut:  Sirä,  cf're;  wahrscheinhch  macht  das 
wort  das  zweite  zusaminensetzungsglied  aus  im  eMar.  el-gife  mPsen. 
järi-zjf  m  S  el.  är-zotä  'einschnitt  vorn  am  säume  des  mordvinischen 
weiberhemdes'  (das  vordere  glied  ist  mordM.  üf.  jät  mordE.  <  F 
'saum')  I  mordE.  suhj  mPsen.  sitf  RegM.  cilf  'schatten'  mSel. 
zilf  TjumeneffM.  eKazl.  zxdf  Ahlq&I.  ci7/"|AhlqM.  surhkä 
'spange'  (eig.  'bogen'),  sonst  mordM.  cur^kä  eMar.  ö(fke  |  KasanE. 
Sunwrdan  'ich  gräme  mich'  eMar.  cumordan  mPsen.  ëâmârda'n  \ 
—  Übergang  eines  s-lautes  zu  6  von  allgemeinerer  natur  hat  in  irgend 
einer  von  den  mokscha-mundarten,  mit  welchen  Ahlqvist  in  berüh- 
rung  kam,  stattgefunden,  denn  bei  A.  findet  sich  eine  anzahl  von 
Wörtern  mit  c  im  anlaut,  welche  in  allen  übrigen  sowohl  mokscha- 
ala  ersa-mundarten  mit  einem  s-laute  ($  oder  c)  anlauten  :  öafan  'wie- 
hern' I  canga  'heugabel'  |  ceraliman  'hagel'  (bei  Reguly  sowohl  mit  6 
als  c)  I  ccrä  'eichel'  |  cilgä  'warze'  |  corn  an  'farzen'  |  öulga  zool. 
'taucher'. 

Im  inlaut:  niPsen.  kari&rks  'thonscherbe  im  brode,  welche 
beim  essen  zwischen  den  zahnen  knirscht'  m  Sei.  Jcari&rks  (auch 
eMar.  habgerks  m.  anderer  bedeutung)  v.  verbum  karifr&ms  (auch 
im  mPsen.  mit  |  —  vor  k  :  mordM.  kuékwn,  kuékœ  'reiher'  mordE. 
auch  kuckan  |  eMar.  kockudo  WiedemE.  koökudok  (wohl  fremdwort) 
'wachtel'  m  Sel.  kuélâdi'k. 

Ausserdem  findet  sich  in  folgenden  Wörtern  nur  bei  Ahlqvist 
ein  s-laut  statt  eines  s-lautes  der  übrigen  mundarten  :  suöan  'ich  fluche1 
st.  êuéan  wahrsch.  frequ.-form  v.  éudan  \  kuäan  (auch  bei  Ahlqvist 
die  nebenform  kuéan)  'ich  steige'  |  viëiks  'schände'  (wohl  fehlerhaft) 
=  viéksj  v'iêks  \  in$idan  'ich  hobele'  |  êurôini  'kämm',  sonst  überall 
mit  r  od.  *  statt  c  im  inlaut  |  karcigan  (türk.)  'habicht'  |  ôingirt 
(türk.)  'kette'  sonst  mit  5  od.  i  im  inlaut. 
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Im  auslast:  eMar.  pitukë  m  Sel.  p  iïu'kë-M  (demin.)  'federbüsch- 
lein  auf  dem  köpfe  der  vögel'  eKal.  piliks  |  mPsen.  vdfä'6  (vgl. 
eKal.  ufas)  'ein  wasservogel'  mVält.  vofä'öu  |  WiedemE.  kaSvarht 
'hamster'  eMar.  kazvarc  eJeg.  kazvarë  |  WiedemE.  norozorks, 
eMar.  noron  ^orks  'lerche'  eKazl.  motjzorS,  eJeg.  sowohl  mit  ë  als 
s  i  norozorks,  norozorë  |  mPsen.  Mteë-tiëâ  'kornwicke'  eMar.  ßerää- 
od.  Rereê-fikëe  |  KasanE.  (Lied  LXIX)  guz  'fichte'  st.  kuz. 

2.  Wenn  wir  einige  von  den  nur  hei  Ahlqvist  anzutreffenden 
Wörtern  mit  c,  ausserdem  das  nur  a.  a.  o.  vorkommende  guz  und 
die  Wörter  kuckan,  kockudo,  wo  der  spirante  ein  k  folgt,  abrechnen,  so 
findet  sich  in  all  den  Wörtern,  welche  einen  Wechsel  zwischen  s-  und 
s-lauten  aufweisen,  ein  r  oder  /.  Ich  bin  deswegen  geneigt  anzu- 
nehmen, dass  der  betreffende  Wechsel  nicht  ohne  einfluss  dieser  laute 
zustande  gekommen  ist*). 

3.  In  einigen  aus  dem  russischen  entlehnten  Wörtern  wird  der 
Übergang  eines  s-lautes  in  einen  s-laut  beobachtet:  eKal.  gr{za,  eMar. 
gfiza  m  Sel.  gHz  mPsen.  Jcêrtê  'geschwulst'  russ.  rpuata  |  mord. 
roi  'roggen'  russ.  posb.  Ein  solcher  kommt  doch  auch  im  russi- 
schen, obgleich  selten,  mundartlich  vor  (s.  Kojocob.  O63op  s.  186),  und 
zu  dem  erstgenannten  worte  finden  sich  auch  (ßa/ib,  Tojikobhü  Cjio- 
Bapb)  die  nebenformen  rpu3a,  rpbrcb,  rpbi3b.  Schwerhch  aber  dürfte 
mord,  roé,  das  überall  diese  form  aufweist,  sein  é  einer  russischen 
dialecteigentümlichkeit  verdanken,  sondern  ist  dieses  wahrscheinlich 
anders  zu  erklären.  —  Entgegengesetzt  ist  der  tibergang  im  eMar. 
calaske  'schleife'  russ.  cajia3Kii  (vgl.  Kojocob,  OÖ3op  s.  178). 

Anm.  Warum  in  den  aus  dem  russischen  entlehnten  Wörtern  das 
russische  h  und  m  im  anlaut  oft  in  6  und  §t  "gemildert  werden", 
worüber  Wiedemann  (Grammatik  s.  11)  seine  befremdung  ausdrückt, 
darüber  geben  z.  b.  Kojocob,  OÖ3op  s.  183  ff.  und  AaJb,  0  Hapeniflxi, 
pycKuro  H3biKa  im  B-bcthhkt,  IlMn.  Pyccs.  Teorp.  06m.  V.,  von  neuem 
gedruckt  als  einleitung  zum  wörterbuche,  auskunft. 


*)  Es  mag  hier  anf  den  umstand  hingewiesen  werden,  dass  im  finnischen 
8  vor  l  in  h  (aus  älterem  5)  übergegangen  ist,  nnd  dass  mehre,-©  der  Wör- 
ter, die  sonst  einen  solchen  Übergang  zeigen,  ein  1  (>)  aufweisen  (a.  Setälä 
Äännehistoria  s.  251-253). 
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4.  Die  annähme  von  Wiedemann  (Grainniatik  s.  30  f.)  und 
Budenz  (Alaktan  s.  29  f.),  dass  der  frequ.  -charakter  -s-  mit  -5- 
(-C-)  wechsle,  ist  schwerlieh  zu  billigen.  Das  mokschanische  -ë-  in 
ableitungen,  wie  muëândàtns  v.  muj9ms  'finden',  welches  nach  Budenz 
aus  5  entstanden  wäre,  hat  noch  im  m  Sei.  seine  ursprüngliche  form 
-kë-  bewahrt:  mukëêndêms,  dem  das  ersanische  mukënoms  völlig  ent- 
spricht (vgl.  Budenz,  Alaktan  s.  19).  Auch  in  der  selten  vorkom- 
menden ersanischen  frequ.-  form  auf  -ëems  (-öems),  wie  e  Mar. 
koncems  aus  konams  'blinzeln',  scheint  der  s-laut  desselben  Ursprungs 
zu  sein  vgl.  06p.  Mopa-  Hap.  Cjiob.  II  s.  202  KoiibKuim  russ.  'Moprnen»' 
(moment,  e  Mar.  konctams).  Es  sei  noch  bemerkt,  dass  beide  for- 
men:  e  Mar.  koncems  imd  konécms,  in  einer  mundart  vorkommen. 

Wahrscheinlich  ist  dagegen,  besonders  des  folgenden  l  wegen, 
die  Vermutung,  dass  in  der  ein  paar  mal  in  der  alten  evangelien-fiber- 
setzung  vorkommenden  frequ.-  form  auf  -kstems  (kufakstems  v.  kufatns 
'kitzeln',  fekstems  v.  fejerns  'tun':  Wiedemann,  Grammatik  s.  31) 
~ks-  dem  gewöhnlichen  -kë-  in  -kënems  entspricht. 

5.  Wenn  im  mPsen.  das  wort  oéu  'gross'  in  der  Zusammen- 
setzung ocd'ii  'ostern'  (eig.  'der  grosse  tag')  sein  à  gegen  c  aus- 
getauscht hat,  ist  dieses  offenbar  die  folge  einer  assimilation  an  den 
nachfolgenden  s-laut.  —  Eine  ähnliche  assimilation  von  anlautendem 
Zischlaut  sehen  wir  im  Wie  dem  E.  ëoënik  mPsen.  ëaë/iïK  |  e  Mar. 
dagegen  soëtiika)  'pflugschar'  russ.  coidhhkt»  |  e  Mar.  àçcas  Wied  e  m  E. 
cejâas  'sogleich'  russ.  ccfliacb. 

d)  Wechsel  zwischen  v  und 

§  29.  1.  Wir  haben  oben  §  15  gesehen,  wie  ein  ursprünglicher 
palataler  verschlusslaut  entweder  in  v  oder  j  übergegangen  ist.  Ein 
Wechsel  zwischen  diesen  consonanten  wird  auch  sonst  beobachtet. 

Nach  vorderen  vocalen  zeigt  sich  der  Übergang  von  einem  ur- 
sprünglichen v  in  j. 

Im  aualaut:  z.  b.  mord,  ko-v  'wohin',  to-v  'dahin',  aber  in  den 
meisten  mundarten:  fc-j  'hierher',  êc-j  'dahin'  (bei  Wiedemann  doch 
fer,  sev)  |  eMar.  kiidov  'nach  hause'  v.  kudo  'haus',  virej  'zum  walde' 
v.  vir  'wald'  j  mordE.  il'cj,  itij  mordM.  iti  <^itij  'rute,  bei  Reguly 
mordE.  ileve,  ilev  eJeg.  itov. 
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Im  inlaut:  z.  b.  mordM.  sava  'ziege'  eMar.  Seja  |  eKal.  eKazl. 
Savams  'wiehern'  eMar.  êejants  |  eMar.  (êehhezç)  êavadi  'er  beneidet1 
KasanE.  êijaâi.  So  auch  in  einem  russischen  lehnworte:  K  as  an  E. 
pija  'bier'  (in  den  übrigen  mordv.  mundarten  piva)  russ.  nnno. 

2.  Der  analogiewirkung  von  formen  mit  vorangehendem  hinteren 
vocal  ist  es  wohl  zuzuschreiben,  dass  nach  einem  vorderen  vocal  neben 
dem  lautgesetzlichen  j  v  (auch  in  derselben  mundart)  angetroffen  wird  z. 
1).  eMar.  ßezev  und  Mezej  'zornig',  êepev  'reich  an  taschen',  sepej 
'gallig',  fikëev  'grasreich',  piftiej  'teuer'  |  eMar.  eJeg.  iüetev  'vor- 
wärts', iheßej  'rückwärts',  êijev  'lausig',  Jtetej  'breit'  |  eKal.  ieM  'in 
das  dorf,  niliè  'in  vier  teile',  ntekij  'rückwärts',  éej  'hierher'  |  eKazl. 
fSitu  <inifev  'in  vier  teile',  éârîj  'hoch',  tiifij  'zum  wähle'  |  mordM. 
fcätl-u  <  Mdb'v  'in  der  handarbeit  gewandt',  Käzi  <  Mzbtj  'zoniig'.  — 
Das  prolativsuffix  lautet  auch  nach  vorderen  vocalen  -va  z.  b.  pire-va 
'den  gemüsegarten  entlang',  vh'j-va'  'den  wald  entlang';  nur  einige 
ad verba  zeigen  lautgesetzlich  -ja  (-ja):  eMar.  fi-ja  mordM.  fi-jä'/'/n 
'hier  vorüber'  vgl.  eMar.  tu-va  mordM.  tu-va'-nä  'dort  vorüber'. 

Wenn  aber  bei  Reguly  sich  lativformen  auf  -j  statt  -v  nach  hin- 
teren vocalen  finden,  wie  udaloj  'nach  hinten'  koj  'wohin',  so  sind  diese 
ihrerseits  als  analogiebildungen  in  entgegengesetzter  richtung  aufzufassen. 

3.  Es  bleiben  doch  einige  falle  von  mundartlichem  Wechsel  zwi- 
schen v  und  j  übrig,  wo  dessen  Ursache  nicht  klar  liegt.  Wenn  man 
den  Übergang  von  v  in  j  z.  b.  im  WiedemE.  tojzuro  'weizen'  eMar. 
toviuro  vielleicht  durch  die  beeinflussung  des  v  durch  den  folgenden 
mouillirten  consonanten  erklären  möchte,  so  finden  sich  doch  anderer- 
seits fälle,  wo  man  keinen  annehmbaren  erklärnngsgrund  für  den  be- 
treffenden lautwechsel  finden  kann.  Solche  sind  z.  b.  niPsen.  êiivan 
'ich  nehme'  eMar.  etc.  sajan  |  eMar.  pcûerdctns  'verschütten'  mordM. 
päjähtoms  |  mordM.  ëepr  eMar.  cejer  'maus',  nach  Weske  ersanisch 
auch  cet  er  RegE.  cäver  |  mordM.  ajol  eMar.  ajef'sattelgurt'  e  Je  g.  arc  f 
(türkisch,  bei  Radloff,  Versuch  eines  Wörterbuches  dertürk-dialecte,  ail). 

f)  Die  Spiranten  %  und  fy  ihr  Ursprung  und  Wechsel  mit 

anderen  consonanten. 

§  30.    1.    In  allen  mordvinischen  mimdarten  giebt  es  einige 
ältere  lehnwörter  aus  dem  russischen,  welche  das  russische  x  gegen 
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k  ausgetauscht  haben,  während  dieses  in  den  neueren  nicht  mehr  der 
fall  ist  z.  I).  mPsen.  eKazl.  kramo-j  e  Mar.  kromoj  'hinkend'  niss. 
xpoMofi  I  m  P s  en.  rasko't  'ausgäbe'  russ.  pacxojn»  I  m  S  el.  karo'k  'iltis' 
russ.  xopeKt  J  e  Mar.  kozejka  eKazl.  koi  f  ka  'weib'  russ.  xo3nÜKa  (dage- 
gen %oéâjin  'wirt'  russ.  xo3HHHT»)  j  e.Jeg.  kokol  'hahnenkamni'  russ. 
xoxojit>  I  eKal.  krön  'meerrettich'  russ.  xpeHX.  Bei  Wiedemann  steht 
in  russischen  lehnwörtern  überall  regelmässig  k  für  x,  welches  bei 
ihm  gar  nicht  vorkommt;  wie  auch  der  russische  f-laut  seiner  angäbe 
gemäss  durch  k  ersetzt  wird:  nur  "die  im  nissischen  geübten"  behal- 
ten es. 

2.  Im  e  Mar.  entspricht  in  einigen  (wohl  älteren)  lehnwortern 
dem  russischen  auslautenden  X"lftut  vt  z-  h.  postuvt  'hirt'  russ.  na- 
CTyxt,  orovt  'häufen'  russ.  Bopoxi>;  dagegen  eMar.  ghfl  'sünde'  russ. 
rptxx,  pu%  'daunen'  russ.  nyxx. 

3.  In  den  von  mir  untersuchten  mundarten  ist  anlautendes 
russisches  *  in  einigen  lehnwörtern  durch  k  ersetzt  worden  :  mordM. 
eKazl.  kavra'l  eMar.  kovrat  'februar'  russ.  oeBpaüL  |  eMar.  konar 
'laterne'  russ.  GOHapi»  mordM.  fana'r,  wobei  jedoch  zu  beachten  ist, 
dass  im  russischen  <t>  und  x  mundartlich  gegenseitig  wechseln.  Sonst 
ist  der  russiche  f-laut  im  mokschanischen  meist  beibehalten  worden 
z.  b.  funt  'pfund'  russ.  oyjirb.  Wenn  f  statt  russ.  x  (xb)  steht,  wie 
z.  b.  mPien.  fafams  (mSel.  %vatams)  'begreifen'  russ.  xßaTaTL  | 
m  PS  en.  postùf  'hirt'  russ.  nacTyxi>  |  m Pè en.  poraf  (m 8 el.  porax) 
'pulver'  russ.  nopoxi>,  so  kann  dieses  auch  auf  dem  ebengenannten 
dialectischen  Wechsel  im  nissischen  selbst  beruhen.  Im  ersanischen 
entspricht  dem  nissischen  <p  (der  litteratursprache)  meistenteils  x,  beson- 
ders im  eMar.  welche  mundart  in  einheimischen  Wörtern  das  f  über- 
haupt nicht  gebraucht  z.  b.  eMar.  xunt  (eKal.  funt)  'pfund'  russ. 
<i>yiin>  I  eMar.  %athiSija  'familienname'  russ.  oaMUJiia  (jedoch  eMar. 
fafams  russ.  xBaiaTt). 

4.  In  einigen  einheimischen  onomatopoetischen  wörteni  wird 
mundartlich  ein  Wechsel  zwischen  x  ""d  k  angetroffen  z.  b.  e  .leg. 
Xirnan  'ich  schnarche'  eMar.  WiedemE.  Uiman  mordM.  körna'n  | 
mPsen.   roxams  'grunzen1  e.Ieg.  rokams,  sonst  kommt  anlautendes 
X  nur  im  m  Sei.  x^at  'schneewehe'  vor  vgl.  mPsen.  w/W. 
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§  31.  1.  Im  mordM.  tiesgleichen  im  e  Kai.  und  eK  a  zl.  nebst 
anderen  ersa-miuidarten  (nicht  aber  im  e  Mar.  und  eJeg.)  wurde  v 
zu  f,  j  zu  x  vor  t  u11^  &*)  7"  D*  'stein',  plur.  Heß  (eMar.  e  .leg. 
kevt)'\  kov  'mond',  plur.  lioft  !  kuj  'schlänge',  plur.  "huit  (eMar.  eJeg. 
kujf)  I  pej  'zahn',  plur.  [it%t  \  mordM.  Sudöft  'sei  verdammt'  (eMar. 
sudovt)  aus  àudXvhtk,  2.  pers.  sing,  imper,  v.  êudb'vS-ms  'verdammt 
werden'  |  mordM.  Savan  'ich  schlage  tot'  §aftä  'ich  schlage  dich  tot'  | 
mordM.  eKazl.  {/e%ksa  eKal.  ôe%kse  'neun'  vgl.  eMar.  eJeg.  tejksç. 

Wo  aber  in  den  erwähnten  mundarten  j  oder  v  vor  t  unverän- 
dert erscheint,  ist  diese  lautverbindung  später  herbeigefülirt  worden 
z.  b.  mordM.  kujf,  lèeôf,  best,  genit.  v.  kuj  'schlänge',  Itcv  'stein'  vgl. 
eMar.  kujitî  f,  keùint 

2.  Ein  solches  aus  j  entstandenes  x  ist  dann  im  mPsen.  (des- 
gleichen m  Alk.)  weiter  in  S  übergegangen  z.  b.  ui P s  en.  ku§f,  plur. 
v.  kuj,  mSel.  raGorod.  mKrasnosl.  kuj((  |  niPsen.  Aäit  *aie  sehen1 
<^nä%(  v.  näjd-ms  'sehen'. 

3.  Vor  c  ist  %  im  mP§en.  jedoch  zu  s  assimiliert  worden: 
raPsen.  èisca  mSel.  {u'%ca  'mit  geAvalt'  v.  vi,  vij  'gewalt'  |  mPsen. 
Hscùk  m  S  el.  Hxcêk  'zusammen'  vgl.  mord  E.  rcxkc,  fiejke  'ein'. 

§  32.  Es  hat  im  gemeinmordvinischen  im  wortauslaut,  desglei- 
chen im  inlaut  vor  folgendem  /  eine  spirante  gegeben,  die  ich  mit  x 
bezeichne,  und  deren  Ursprung  unten  besprochen  werden  wird.  In 
den  jetzigen  mundarten  ist  sie  sehr  mannigfaltig  repräsentirt  :  durch 
f,  x.  st,  s,  vt,  v,  j,  U 

1.  Das  gemeinmordvinische  x  erscheint  im  mordM.  desgleichen 
im  eKazl.  als  f  z.  b.  mordM.  eKazl.  kafta  'zwei'  [  jakaftan  'ich  lasse 
gehen'  |  mordM.  avaftdma  eKazl.  avaftuma  'ohne  weib'  |  mPsen.  Hf- 
f&thä  eKazl.  tirftuma  'ohne  wald'  |  niPsen.  tätftan  eKazl.  Mftan  'ich 
erinnere  mich'  I  mordM.  ùicbf  'gesäet'  (v.  ùido-ms  'säen')  |  eKazl.  af'af 
'Schwiegervater'  |  avaf  'Schwiegermutter'  |  mordM.  e  K  azl.  maêf  Trailer' 
I  kot  f  'leinwand'  |  kai'itf  'hanf  |  mordM.  kaß/bst  eKazl.  kafjnrust'sxr 
beide'  v.  kafta  'zwei'. 

*)  Auch  im  oHar.  ißt  V  im  begriff  sich  in  f  zu  verwandeln:  während 
bei  itlteren  leuten  noch  ein  reines  V  gehört  wird,  nähert  es  sieh  bei  jüngeren 
mehr  oder  minder  einem  f. 
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In  einem  falle  scheint  das  gemeininordvinische  x  im  niokscha- 
nischeu  anders  vertreten  zu  sein:  die  lautverbindung  -sxt-  ist  zu  -yj- 
geworden:  m  Sei.  mKrasnosl.  li%Ums  mPsen.  Usfoms  'hin- 
ausfiiliren'  (vgl.  eMar.  eJeg.  Mfems  eKal.  tiftims  eKazl.  tiffums) 
möchte  ich  nämlich  als  causativbildung  von  iïê&-ms  'hinausgehen'  be- 
trachten (anders  Büdenz  Szötar  s.  699)  also  ursprünglich  *lis-xt-. 
Ahnlich  wären  dann  auch  die  übrigen  falle  zu  erklären,  wo  mordM. 
Xt  (§t)  =  mordE.  vi  (ft):  eMar.  ßtöfans  eKal.  pifams  eKaSl.  fiif- 
fums  —  mKrasnosl.  ßi%bm$  mYsQn.pièùms  (mSel.  dagegen  ffipms) 
'buttern'  |  eMar.  seùfnems  'fingeru,  pflücken',  frequ.  v.  setfems  vgl. 
mPsen.  êeëfàms  <^äe%tems,  welche  form  bei  Reguly,  sejhfan,  seh  f  an 
(l  pers.  sing,  pnes.)  geschrieben,  vorkommt. 

2.  Im  eKal.  entspricht  dem  x  nur  im  inlaut  nach  vocalen  f; 
und  auch  in  dieser  Stellung  schien  es  mir,  als  ob  neben  dem  labialen 
roihu  ngsgeriiusche  bei  f  auch  ein  palatales  stattfinde  z.  b.  kafta  'zwei'  | 
jakaftan  'ich  lasse  gehen'  J  avaftuma  'ohne  weib'. 

Nach  consonanten  aber  steht  im  inlaut,  desgleichen  stets  im 
wortauslaut  %  z.  b.  tirxfime  'ohne  wald'  |  keftthhe  'ohne  hand'  J  Jo- 
man%(ime  'ohne  menschen'  |  let%tan  'ich  erinnere  mich'  |  Kendirxfan 
'ich  bringe  zum  reifen'  |  ata%  'Schwiegervater'  |  ava%  'Schwiegermutter'  | 
Jcotx  'leinwand'  |  matx  'keller'  |  karix  'hanf .  —  Jedoch  auch  nach  vo- 
calen im  inlaut  bietet  die  mundart  ein  wenn  das  nachfolgende  t 
ausgefallen  ist:  kaxunist  'sie  beide'  (neben  kafta  'zwei'). 

3.  Im  eMar.  und  eJeg.  (und,  wie  es  scheint,  in  den  meisten 
ersa-mundarten)  entspricht  dem  gemeinmordvinischen  inlautenden  x 
vor  t  nach  vocalen  v,  nach  consonanten  s;  das  wortauslautende  x 
erscheint  nach  vocalen  als  vt,  nach  consonanten  als  st.  So  lauten  die 
oben  angeführten  Wörter  im  eMar.  und  eJeg.:  kavto,  jakavtan,  Rcâ- 
feihc  od.  Keffelke,  iUt  (=  mordM.  tkbf),  fedfan(=  mordM.  tätf- 
tan),  keneréfan  (=  eKal.  Itendirx'fan),  afavt,  avavt,  koct,  kariêf(kaitéf), 
viact  (bei  Wiedemann  mit  abfall  des  t  mac).  Ein  durch  abfall  des  t  in 
den  wortauslaut  geratenes  v  ist  nach  einem  vorderen  vocal  in  j  über- 
gegangen (vgl.  oben  §  29)  in  safej  'schatten'  <C*sufev  <C*suFcvfJ 
denn  in  anbetracht  der  mokschanischen  formen  Sitf,  zutf  ist  für 
this  gemeinmoidvinische  *  snlbtx  anzusetzen. 
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In  ein  paar  fallen  wird  im  e  Mar.  oin  dorn  genieinmordvini- 
sehen  x  entsprechendes  intervocalisches  %  nach  ausfall  des  folgenden  t 
angetroffen  (vgl.  oben  e  Kai.  ka%umsf):  fa%h'tdams  'ebnen'  aus  *  fa%- 
fiiufams:  *ve%t-  =  mordM.  *  ift-,  welches  sich  in  ffi  'eben',  ßü, 
ißä  'ein'  aus  *ift-kä  findet  (vgl.  finn.  yksi,  yhte-)  |  eMar.  axuUlan 
eJeg.  ja%u(tan,  'ich  schwenke'  vgl.  mordM.  jaßdan  KasanE.  avul- 
dan,  gememmord.  wahrsch.  *ax(b''  *jaxtb'-. 

Zu  der  zeit,  als  t  in  diesen  Wörtern  schwand,  war  gemeinmord. 
xt  im  eMar.  offenbar  durch  %t  repriisentirt,  vgl.  eMar.  kavo/'tesk  'sie 
beide1  (neben  kavto  'zwei')  :  hier  ist  t  erst  nach  dem  Übergang  des 
-%t-  in  -vt-  ausgefallen. 

Anm.  Auch  im  mokschanischen  scheint  ein  s  dem  gemeinmord. 
x  in  zwei  Wörtern  ausnahmsweise  zu  entsprechen. 

MordM.  êtifj  ifaf  eMar.  c.Jeg.  fejfer  ist  wahrscheinlich  aus 
dem  litauischen  dukter-  entlehnt  (Ahlqvist  Kulturwörter  s.  210 
f.  Budenz  Szötar  s.  98  Donnkr  Techmers  Intern.  Zeitschrift  I  s. 
271  Thomsen  BFB  s.  169).  Für  das  gemeinmordvinische  wäre  also 
ib'xtür  anzusetzen.  Im  eMar.  und  eJeg.  wurde  aus  diesem  zuerst 
lautgesetzlich  *  tcvter,  aber  v  ist  in  dieser  lautverbindung  hier  unregol- 
înassig  in  j  übergegangen  (vgl.  sutej  s.  36)  :  fejfer,  woraus  dann  in  solchen 
ersa-inundarten,  welche  j  vor  t  in  %  verwandelt  haben  tt%tcr  gewor- 
den ist.  Die  gewöhnliche  erklärung  des  mokschanischen  êfir  (auch 
im  eKal.  imd  eKazl.  lautet  das  wort  so)  aus  älterem  *sitir  ist  nicht 
/.ii  billigen,  denn  ein  solcher  Übergang  von  anlautendem  t  in  s,  wie  er 
hier  anzunehmen  wäre,  kommt  sonst  nirgends  vor.  (Die  beliebte  Zu- 
sammenstellung von  mord.  êed  'brücke'  mit  lit.  tiltas  hat  wenig 
Wahrscheinlichkeit).  Aus  tüxib'r  mag  durch  eine  nicht  ungewöhnliche 
vocalsyncope  zuerst  *  txlb'r  entstanden  sein,  in  welchem  dann  X  zwischen 
consonanten  in  s  überging:  *tsiür,  imd  aus  diesem  ist  endlich  die 
jetzige  form  êfir  durch  eine  gewöhnliche  Vereinfachung  der  con- 
sonantenverbindung  im  anlaut  hervorgegangen. 

Ein  ähnlicher  Übergang  des  gemeinraordvinischen  x  in  s  zwischen 
consonanten  scheint  im  mordM.  fanéti  'schmackhaft'  vgl.  tan  ff  'go- 
schmack',  vorzuliegen. 
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§  33.  Dass  geîneinmord.  -xi-  im  inlaut  aus  älterem  -ki-  sich 
entwickelt  hat  *),  geht  aus  den  verwandten  sprachen  hervor:  mord. 
komaftan,  kontavtan  'ich  werfe  um1  vgl.  tscherem.  kumuktem  j  mord. 
kajta,  kavto  'zwei'  vgl.  finn.  kaksi  <[*kakti,  tscherem.  kokta  (s. 
Don  n  KU  Act.  Soc.  Scient.  Fenn.  T.  XI  s.  451  f.  Setälä  Äännehis- 
toria s.  197—209). 

Wahrscheinlich  ist.  dass  auch  im  wortauslaut  dem  gemeinniord- 
vinisehen  x  ursprünglich  ein  t  folgte,  welches  dann  in  den  meisten 
mundarten  wegfiel.  Dafür  spricht  nicht  so  sehr  das  -vt,  -st  im  eMar., 
denn  dieses  könnte  sich  wohl  aus  älterem  x  erklären  —  diese  inundart 
hat  auch  für  das  russische  auslautende  -xi>  -vt  substituirt  (s.  § 
30.2)  — ,  wie  die  pnesensform  des  Verneinungswortes  im  eKal.  und 
eKazl.  at.  Diese  ist  nämlich  (wie  auch  die  entsprechende  form  im 
eMar.  und  e.Jeg.  0)  wohl  als  eine  unregelmässige  Verkürzung  aus 
gemeinmord.  axt  (vgl.  mordM.  af)  anzusehen,  zu  der  sich  auch  an- 
derswo analogieen  finden  vgl.  eKazl.  Kifo'l  WiedemE.  kutol  'schote' 
mordM.  kuftîd  eMar.  kuvfol.  Oh  dem  x  auch  im  wortauslaut  ein 
älteres  k  zugrunde  liegt  oder  vielleicht  p  (vgl.  mord,  lofca,  lovco 
'milch'  finn.  lypsää  'melken'),  mag  hier  unentschieden  bleiben. 
V  gl.  Donner  Act.  Soc.  Scient.  Fenn.  T.  XI  s.  552  Budenz  AJaktan 
s.  187  f.    Setälä  Tempus  u.  Modus  s.  27  f.  61  ff. 

§  34.  Wortauslautendes  f  geht  im  m  Sei.  vor  dem  stimmhaften 
anlautscoii8onanten  eines  folgenden  Wortes,  falls  die  betreffenden  Wör- 
ter durch  keine  spreehpause  in  der  rede  von  einander  getrennt  wer- 
den, in  ß  über.  Wenn  das  letztere  wort  mit  v  anlautet,  wird  dieses 
ebenfalls  zu  ß,  aus  f-v  entsteht  somit  ß-ß.  Im  m Ps  en.  dagegen  wird 
in  dem  letztgenannten  falle  das  anlautende  v  dem  auslautenden  f  assi- 
milirt:  f-v^>  f-f.  Z.  b.  mSel.  aß  dmmhidaH  st.  af  dunûdndati  'es 
kann  nicht  gedacht  werden'  |  m  Sei.  tcß  zvef  v.  Cef  'löwe',  zrer  'wil- 
des tier'  I  valß  do  /mût  'anderthalb  rubel'  eig.  ein  rubel  (valf)  und  ein 


*)  Später  hat  sich  die  lautverbindung  -kt-  wieder  in  die  spräche  ein- 
gebürgert z.  b.  jH'kf'ä  ablat.  v.  f)(JRä  'bauch'.  In  einein  tatar.  Ichnworto  wech- 
selt   noch    k    mundartlich   mit  Spiranten:    Kasan-tat.  nokta  'halfter'  mordM. 

nokia.  Hoyja,  nofta  eMar.  novta. 
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halber'  |  m  Sol.  aß  fiant  m  Psi»  n.  af  fani  st.  af  vaut  'er  sieht  nicht'  | 
m  S  cl.  a(i  ßajman  niPsen.  af  fajman  'ich  ruhe  nicht'  st.  af  vajmati. 

Cap.  vn. 
Wechsel  zwischen  nasalen. 

§  35.  1.  Wechsel  zwischen  m  und  n  kommt  iu  einzelnen 
Wörtern  vor. 

Im  anlaut:  in  P  s  en.  nef  kas  II  e  g  M.  netkas  'eideehse',  sonst  thetkas 
(VV  ie  de  m  E.  meJkas)  |  Wie  il  e  m  E.  mimiCav  'Schmetterling',  sonst  mit  //' 
im  anlaut  |  morilM.  mukdr,  mêiêr  morilE.  mukoro  'steiss';  mordM. 
motor  mordE.  mukor  'schemel':  beiile  Wörter  lauten  im  eKal.  mit  n 
an:  nukur,  nuku  f.  —  Wenn  der  fragliche  Wechsel  in  einigen  aus  dem 
russischen  entlehnten  Wörtern  vorkommt,  beruht  er  wahrscheinlich 
auf  einem  ähnlichen  mundartlichen  Wechsel  innerhalb  dieser  spräche 
(s.  KaaocoB,  063op  s.  168):  niPsen.  AhlqM.  maata  'fischreuse 
m  Alk.  tier  ata  e  Mar.  tier  ota,  russ.  (Aajh,  Tojikobijö  GaoBapt)  :  Mcpëra 
Hepero,  HepoTO  u.  s.  w.  *). 

Im  inlaut:  eM'ar.  bxginc  (vgl.  mordM.  evgdii)  'weberkamm' 
eKal.  vigithe  |  WiedemE.  kazme  'gäbe',  sonst  kaziic,  kaznä  |  Wie- 
demE.  sovone  eKal.  eJeg.  êovna  'flttgel'  3  Mar.  êolmo  \  e  Mar.  pur- 
gi/ïc  eJeg.  pifginc  'donner'  eKal.  pifgimc  eKazl.  pirgi'mä  |  mordE. 
kunöka  'mitte'  eKal.  kumëka  |  mord,  potma,  potmo  'boden'  eKal. 
potna. 

Im  auslaut:  mPsen.  idàm  e  Mar.  WiedemE.  idem  'wild'  m  Sei. 
inJj/t  I  mordE.  tont,  lom  (vgl.  mordM.  lajiha)  'traubenkirschc'  eKazl. 


*)  Sicherlich  ist  das  mordvinisohe  wort  aas  dem  rassischen  entlehnt  and 
steht  somit  in  keinem  unmittelbaren  Zusammenhang  mit  dem  finn.  merta. 
Eine  andere  frage  ist,  ob  das  russische  wort  (oder  wenigstens  irgend  eine 
seiuer  diabetischen  nebeuformen)  finnischen  Ursprungs  wäre  vgl.  Wcske,  KyjbT. 
Omomcuifl  s.  23  f.  —  Grot,  4>iijiojionmccKifl  Pa3HCKaHW  s.  434  (vgl. 
Miklosich,  Etym.  Wbuch  snb  voce  neretü)  hält  das  wort  für  skandinavisch, 
entschieden  mit  unrecht.  Potebnja,  Kl>  IICTOpill  3ByK0BT>  pycCKaro 
B3UKa  s.  138  f.  stellt  IiepeTO,  liapaTa  etc.  mit  Iit.  n  e  ru,  nerti,  asl 
nr  ti  zusammen. 
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Ion.  So  auch  in  ein  paar  russischen  lehn  Wörtern  :  eKazl.  ahwm  *?er- 
gobons'  in  or  (IM.  abwn,  abèn  russ.  a6y*rt  ]  mPsen.  paro'n  'fähre' 
russ.  napoMii. 

2.  Wenn  der  dentale  nasal  mit  einem  folgenden  palatalen  resp. 
labialen  verschlusslaut  zusammentrifft,  ist  er  gewöhnlich  in  tj  resp.  m 
übergegangen  z.  b.  sot}<ja  'auch  er'  st.  son-ga  I  som  batii  'er  treibt'  st. 
sun  pani  \  kumbfa  'eine  art  muschel'  st.  kujin  pf  a  eig.  'schlangeukopf . 
Vor  der  prolativendung  -(ja  und  der  translativendung  -ks  bleibt  stamm- 
auslautendes n  meist  unverändert  z.  b.jan  'fusssteig',  prol.  janga  \  loman 
'mensch',  transi,  lomanks\  mouillirtes  w  auch  sonst  nach  hinteren  od. 
mittleren  vocaleu  z.  b.  songa  'auch  ihn'  vgl.  sotjga  'auch  er'  |  panic 
'treibe  ilm  weg'  v.  pa/h-ms  'treiben'  [  singak  'auch  sie'. 

3.  Ein  einzelner  fall  vom  Übergang  eines  t\  in  m  liegt  vor  im 
e  Kai.  pirgim-jomks  'regen-bogen',  sonst  -joyks. 

cap.  vm. 

Verbindung  eines  nasals  mit  einem  folgenden 

versehlusslaut. 

- 

§  36.  1 .  Schon  im  gemeinmordvinischen  war  nt  lautgesetzlich 
in  //  übergegangen,  welches  dann  teilweise  zu  t  verkürzt  worden  ist. 
z.  1).  mord,  loman  'mensch',  plural.  inordM.  oKal.  eKazl.  lomatt 
eMar.  eJeg.  lomat  |  mord  K.  jon  'gut',  plural.  eKal.  eKazl.  jott 
e  Mar.  eJeg.  jot  I  eKal.  ko  f  in  'wurzel'  russ.  KopeHb,  plural.  korifC  \ 
mord,  panan  'ich  treibe':  mordM.  paffama  'wir  treiben'  aus pan-(ama\ 
paffä  'ich  treibe  dich'  aus  pan-fü  |  mord,  vanan  'ich  sehe':  mordM. 
vattada  'ihr  sehet'  aus  van-tada\  vatt  'sieh'  aus  van-t  J  mord,  kandan 
'ich  trage',  andan  'ich  nähre':  frequ.  eKal.  katnan,  atnan  aus  kant- 
rian,  ant-nan\  mordM.  dagegen  mit  ausfall  des  verschlusslautes  kannan, 
annan. 

2.  Späteres,  durch  syncopirung  eines  zwischenliegenden  vocals 
zusammengerücktes  nt  tritt  mundartlich  auch  unverändert  auf  z.  b. 
eMar.  vantado  'ihr  sehet'  vgl.  eKal.  vannutada\  eMar.  vant  'sieh' 
vgl.  eKal.  vannuk  eKazl.  van}/:  VViedemE.  vanok  |  niPsen.  lomarit 
"des  menschen',  best,  genit.  v.  loman  'mensch*. 
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3.  In  der  endung  des  bestimmten  genitivs  im  eMar.  und  e.Iog. 
-tit  z.  b.  ova-tit  'des  weibes',  erklärt  sich  die  bewahrung  des  n  viel- 
leicht dadurch,  dass  es  ursprünglich  lang  war:  im  m  Sei.  lautet  der 
unbestimmte  genitiv  noch  auf  -nti  aus:  ava-iin  'eines  weibes'.  Das 
einfache  -t  des  best,  genitivs  im  niordM.  eKal.  und  eKazl.:  ava-t 
'des  weibes',  mit  dem  aus  nt  entstandenen  U  :  loman  'mensch1  plural. 
lomaff,  verglichen,  scheint  desgleichen  darauf  hinzudeuten. 

§  37.    1.    m  ist  im  mokschanischen  vor  t  in  p  übergegangen 
z.  b.  utàm  Vorratshaus',  plural,  utdpt  |  stama  'solcher',  plural,  stapt  \ 
siman  'ich  trinke',  imper.  2.  pers.  sing,  êipt  aus  &im-t  |  akéâmau  'ich 
werde  weiss',  akëôptan  'ich  mache  weiss'  aus  akiêm-ftan  (zwischen  m 
und  t  ist  die  spirante  zuerst  ausgefallen). 

2.  In  dem  jetzigen  ersanischen  ist  m  vor  t  geschwunden  (ob 
durch  (he  Zwischenstufe  p?)  z.  b.  uiordE.  iéfamo,  ê fania  'solcher', 
plural,  iêtatf  état  |  eKal.  Rem  'stiefel',  plural,  Het  |  eKal.  sushima 
'bissen',  plural,  suskut  |  vgl.  auch  eMar.  êett  <* êeiïhf,  plural,  v.  êehhc 
'auge'.  Später  zusammengerücktes  mt  erscheint  auch  unverändert  z. 
b.  mord  M.  uiïmt,  best,  genit.  v.  aidm,  vgl.  eMar.  utomont  |  eMar. 
vijetnfcms  'stark  machen',  causât,  v.  vijeinems  'stark  werden'. 

§  38.  1.  Während  die  lautverbindung  nd  in  der  regel  unver- 
ändert in  allen  mordv.  mundarten  auftritt  z.  b.  andan  'ich  nähre'  | 
kando,  kanda  'umgefallener  bäum'  |  lomandä,  lomandc,  ablat.  v.  loman 
'mensch',  ist  sie  in  den  ersa-mundarten  in  dem  f requ. -character  -nd~ 
durchgehends  zu  n  geworden  |  mordM.  ozùndan  'ich  bete'  mordE. 
oznan  |  mordM.  kulLcêndàms  'gehorchen'  eMar.  kulconoms  eKazl. 
hulhtnums  |  mordM.  êelgdnddms,  frequ.  v.  êebjdms  'speien'  eMar 
selgeiiems. 

Desgleichen  in  dem  dativsuffix,  mit  ausnahm*'  des  eKazl.: 
mordE.  avatieii  'einem  weibe'  vgl.  mordM.  eKazl.  avandi  |  inordE. 
venen,  vctïe,  dativ  v.  ve  'nacht',  vgl.  mordM.  vendi  eKazl.  vändi. 

2.  Ausserdem  wechselt  in  einigen  einzelnen  Wörtern  und  formen 
sowohl  im  mordM.  als  mordE.  nd  sehr  unregelmässig  mit  n  und  d, 
es  giebt  sogar  in  einer  mundart  von  demselben  worte  wechselformen: 
eMar.  kundo  oKal.  eKazl.  mordM.  kunda  'deckel',  eMar.  setthe- 
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kiinu  in  o  rd  M.  htmâ-kuna  (dagegen  e  K  al.  scbhi-kunda  eKazl.  setm}- 
kundu  e  Je  g.  Wie  de  ui  E.  seFihc-kundo)  'augenlid'  |  e  Mar.  ihcfutirdams 
'nüsse  reinigen'  mPscn  ihämrdams  |  RegM.  kanddr  'knorpel'  KegE. 
kanoro  |  e  Mar.  sundergad{  'es  dämmert'  mPsen.  êufofgôdi  |  eKazl. 
kandjrgan  'thonscherbe  im  brode'  eMar.  kanurgan  |  eKal.  pendufva 
'brudersfrau'  mPsen.  pefarva  \  raordE.  koädamo,  kondama  'gleich' 
mord  M.  kodama  |  in  S  el.  inddn  'wild'  eMar.  idem  mPsen.  idnh 
I  mPscn.  modinä  'mir'  aus  mofidinä,  welche  form  ebenfalls  vorkommt; 
ntfdef&k  neben  monde  Aok  'uns',  dativ  v.  min  'wir'  |  eKazl.  mondä'n 
und  mofiä'/t  'mir',  so/'tdä'uza  und  soM'ma  'ihm'  |  eKal.  Ketidifan  und 
He/rifan,  eKazl.  Mndifan  und  Kä/Ufan  'ich  werde  fertig'  |  eKal.  ta'- 
r/#y  und  ßcifi/,  eKazl.  £ä/«ftr  und  Icäthf  Vorderarm'  |  m  Bei.  alahui- 
doifä  'euer  pfcrd'  m  Alk.  alaSa/hêfâ  \  mordM.  mokëônda  Taust' 
mordE.  mokèna. 

3.  Während  in  einigen  dieser  fälle  offenbar  aus  ursprünglichem 
nd  n  (eKazl.  mofidivn^>  monä'/'i)  oder  d  (mP 'senjmoridiriä^  modtnii) 
entstanden  ist,  scheint  in  den  nur  im  eKal.  und  eKazl.  vorkommen- 
den nebenformen  ke/tdif,  Mtitttr  d  ein  späteres  einschiebsei  zu  sein. 
In  linderen  fallen  kann  die  frage  nach  der  priorität  der  laute  nicht 
entschieden  werden,  es  sei  denn  mit  hülfe  anderer  verwandter  sprachen. 

§  39.  1.  (iemeinmordvinisches  mb  und  yg  sind  überhaupt  un- 
verändert geblieben  z.  b.  tomban  'ich  stosse',  toyyan  'ich  stecke  hinein'. 

2.  Ein  älmlicher  unregelmässiger  Wechsel,  wie  zwischen  nd  imd 
N,  findet  jedoch  auch  zwischen  mb  und  b  in  einzelnen  Wörtern  statt 
z.  b.  VVriedeniE.  mimitav  eMar.  e  Jeg.  /icmifav  eKazl.  numilav  'Schmet- 
terling' KegE.  imbdav.  \  mordM.  omböcä  AhlqM.  onio-  RegM.  om'j- 
neben  ombj-  eMar.  eJeg.  omboéc  eKal.  omuêc  eKazl.  omféiï  und 
omWcä  zweiter'  J  mordM.  semÜä  'all',  in  den  sprachproben  bei 
Reguly  semä  |  uiP.sen.  sumbörg'fdoms  eMar.  sttmburgadoms  'trübe 
werden'  m  Sei.  sumwßdöms  eKal.  sumifgadums  |  mord,  ëumbra', 
ctunbra  'gesund'  mGorod.  ëumôr.  Im  m  Sei.  jombla  TjumeneffM. 
jomba  (mit  ausfall  des  /)  'klein'  ist  b  ein  späteres  einschiebsei,  denn 
die  grundform  ist  mPsen.  jolma,  woraus  zuerst  durch  metathesis  jomfa, 
welche  form  sich  auch  findet;  so  auch  wahrscheinlich  im  mordM. 
ktunba-rav.  kumba'ra   klette",  aus  *kumbrarav  *kumrurav  (vgl.  Wie- 
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(1  e  m  E.  kormarar)  entstanden.  —  Auch  in  den  übrigen  oben  angeführ- 
ten fallen  liegt  es  oft  nahe,  «n  eine  ähnliehe  einschiebung  des  ver- 
schlusslauts  zu  denken. 

3.  In  ein  paar  fällen  wechselt  mb  mit  p:  eMar.  kumbohtoms 
(vgl.  RegM.  kombôldan)  'in  wogender  bewegung  sein'  eKazl.  kopd- 
dums  I  mPsen.  äambdr-tiSä  eKazl.  öamb)r-tik$ä  'quendel'  eMar. 
vapur-fikiç.  Wahrscheinlich  ist  dieser  Wechsel  so  zu  erklären,  dass 
im  ursprünglichen  -mb-  m  ausgefallen  und  dann  b,  weil  dieser  consonant 
zwischen  vocalen  in  mordvinischen  Wörtern  überhaupt  nicht  vorkommt, 
durch  den  entsprechenden  stimmlosen  laut  ersetzt  worden  ist.  —  Desglei- 
chen ist  für  m  PS  en.  kamacatns  eMar.  kopaöams  einhüllen'  wohl 
*  kombacams  als  gemeinsame  gnindform  anzusetzen. 

4.  Auf  ähnliche  weise  möchte  ich  im  mordE.  ifeete  'vor',  vgl. 
mordM.  iygtfä,  den  Übergang  von  tjg  in  &  erklären. 

Aus  t/g  ist  doch  öfter  in  einzelnen  Wörtern  infolge  ausfalls  des 
nasals  v  oder  j  geworden:  mordE.  poygo  'busen'  mordM.  pora,  pov 
I  eKazl.  luygjdums  'los  gehen,  platzen  (die  haut  u.  dgl.)'  (vgl. 
mordM.  lurjk-fta'ms  'loswinden,  spleissen'),  eMar.  luvodems  (vgl.  eKal. 
luftams  'loswinden'  wahrsch.  ms*luvftams)  |  mordE.  aykéima,  înPsen. 
a/teama  (vgl.  §  20.4)  'wuhne'  eKal.  avêima  |  eMar.  perjkà  eKal.  pc/ix 
eKazl.  pätif  RegE.  pent  'häutchen  auf  der  milch  u.  dgl.'  mordM. 
pejdê,  pâjê  (vgl.  eMar.  peytfedems  'die  kleie  von  den  körnern  durch 
mahlen  od.  stampfen  absondern')  |  eMar.  WiedemE.  ceqtfems  'ver- 
brennen, schwelen'  eKazl.  cejums  eKal.  cejims  mordM.  ëâfims  \ 
eMar.  oqkit  (plural-form)  das  gebiss  am  zäum'  eKazl.  ojkst  (plur.) 
mordM.  ovs,  ovks,  bei  Reguly  auch  oves  (vgl.  eJeg.  otjkêtams  'den 
zauin  anlegen'  eKal.  oêtams). 

5.  Eine  interessante  parallele  bietet  die  behandlung  des  tatarischen 
lehn  Wortes  tay!  (Bailint)  'wiederum'.  Dem  tat.  y  entspricht  in  diesem 
worte,  wie  gewöhnlieh,  sowohl  im  mordM.  als  mordE.  meistenteils 
g:  mord,  taga,  tago.  Im  mordM.  ist  jedoch  zur  beseitigung  des  der 
spräche  fremden  intervoealischen  g  bisweilen  der  homorganc  nasal  vor 
demselben  eingeschoben  worden  :  *)  taijga,  während  bei  Reguly  die 

*)  Solches  kommt  auch  vor  der  (einheimischen)  anhaugsparticel  -//«  vor 
t    b.   mordM.  tosv-yga  'auch  dort'  <  *  tobdga  vgl.  pej-fjä  'auch  ein  »ahn'. 
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manische  form  tara  in  der  Zusammensetzung  tavo-koda  'auf  irgend 
oine  art*,  wo  also  y  >     angetroffen  wird. 

Wenn  wir  voraussetzen  dürften,  dass  Kasan-tat.  talina  |  sab  in 
die  originale  filr  mord,  taftka,  tah'ka  'anteiT  |  sapun,  sapon,  sapàn 
sind,  so  hätten  wir  auch  beispiele  für  die  substituirung  von  k,  p  für 
iutervoealische  g,  b. 

6.  In  der  lautverbindung  -tjks*  ist  k  im  eKal.  und  eKazl.  ausge- 
fallen z.  b.  naijya  'oberfläche',  iness.  naqsa,  illat,  nays  \  pays  Mappen' 
eMar.  mordM.  payks  \  raystams  'aufschreien'  eMar.  raqkstams  v. 
raqyoms  'schreien'. 

Anderswo  wird  ein  sporadisches  schwinden  des  nasals  beob- 
achtet: in  der  alten  evang.-übersetzung  laks  st.  layks  (=  eKal. 
eKazl.  nays)  |  m  Sei.  puksta'tns  'zuknöpfen'  mPsen.  putjksta'ms. 

Die  oben  behandelten  Unregelmässigkeiten  sind  oft  geeignet  die 
etyniologie  eines  Wortes  unsicher  zu  machen.  Vgl.  Donner,  Wörter- 
buch III  s.  160  ö*.  Budenz,  Szötar  sub  voce  mög,  meg  imd  bcgy, 
bögy. 

Cap.  IX. 

Wechsel  zwischen  den  liquidae  l  und  r. 

§  40.  r  und  /  wechseln  in  einzelneu  fällen  (im  in-  undauslaut): 
o  Mar.  kalana  'mürbe'  eKal.  karana  ]  m  Ps  en.  Surma'n  Wied  em  E. 
cirnima  bot.  'Artemisia'  eMar.  èutma  |  eMar.  cf'uget  eKal.  cavdit 
'niassholderboere'  WiedemE.  cavdirc  |  eKal.  eKazl.  suska'r  'beisser' 
rMur.  suskat  v.  suskoms  'beissen';  möglicherweise  sind  doch  hier 
zwei  verschiedene  ableitungssuffixe  anzunehmen  *). 

Im  in  P  s  en.  WiedemE.  nor  mat  'gartenerdbeere'  vgl.  m  Sei. 
norm  mar  AhlqM.  normar  liegt  wohl  eine  in  vielen  sprachen  anzu- 


*)  Vgl.  die  entsprechenden  suffixo  im  finnischon.  Der  von  À.  V.  Fors- 
man,  Tutkimuksia  SuomenkanBan  persoonallisen  nimistön  alalta  I  s.  208  f. 
ausgesprochene  zweifei  gegen  Ahlqvist'»  Zusammenstellung  des  (ionischen  suf- 
fixes -ri  mit  altnord.  -ri  wird  durch  die  oben  angeführte  mordvioische  form 
bestätigt. 
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treffende  dissimilationserscheinung  vor,  desgleichen  im  WiedemE. 
kormalar,  neben  kormarar,  'klette'  vgl.  mordM.  kumhamrav  (vgl.  §  39.2). 

Cap.  X. 

Wechsel  zwischen  Spiranten  und  nasalen. 

§  41.  1.  In  der  alten  evangelienübersetzung  kommen  nicht  selten 
fälle  vor,  wo  auslautendes  v  in  m  übergegangen  ist  z.  b.  kom  'mond' 
st.  kov  I  low  'schnee'  st.  lov;  besonders  oft  in  lativformen:  kom  neben 
kov  'wohin'  |  1om  neben  lov  'dahin'  |  uëom  neben  uSov  'hinaus'  |  alom 
neben  alov  'hinmiter'  |  malam  'herbei'  |  jonom  'an  die  seite'  |  mastorom 
neben  mastorov  'auf  die  erde'.  Ein  so  entstandenes  -m  scheint  dann 
nach  einem  vorderen  vocal  in  der  regel  zu  n  geworden  zu  sein,  aber 
auch  nach  einem  hinteren  vocal  werden  lativformen  auf  -w  angetroffen  : 
pen  'zahn'  st.  pej  \  êeden  'herz'  st.  éedej  \  iUelm  'vor'  neben  Meter,  ikc- 
fej  I  pelai  'zu'  neben  petev,  ftetej  \  Jieêeti  'boshaft'  neben  Itezer,  ïcezej  | 
ihäfcen  'zurück'  neben  mäkev  \  malan  'herbei'  neben  malam,  malav  | 
jonon  'an  die  seite'  neben  jonom,  jonov  \  ton-èuro  neben  tom-iuro 
'weizen'  st.  tov-éuro. 

2.  Auch  anderswo  wird  in  einzelnen  Wörtern  ein  mundartlicher 
Wechsel  zwischen  m  und  v  im  in-  und  auslaut  angetroffen:  WiedemE. 
lavtomo  RegE.  laflomo  'schulter'  eMar.  lavtov  mordM.  laftu  aus 
laßuv  I  eKal.  kamurks  eKazl.  kamlrks  'hartes  klümpchen  (schnee  u. 
dgl.)'  mordM.  kavêrks  |  mPsen.  kujvä  'korb',  sonst  sowohl  im  mordM. 
als  mordE.  mit  m  :  kujmä,  kujrhe  |  mPsen.  AhlqM.  RegM.  pai'i^am, 
pan£am  'ameise'  m  Sel.  pan^av  |  eKal.  kumStafks  'schimmel'  eMar. 
kxwStavks  mordM.  kuiêêtaf,  kuzdftaf\  mPgen.  Itevßijä  'eilf  :  v<Cm 
vgl.  Icemsn  'zehn'  |  eMar.  vermatma  'rauchloch  oben  in  der  wand', 
zusammengesetzt  aus  Ute  'oben'  und  valma  'fenster'  :  v  ist  hier  wohl 
dem  folgenden  m  assimilirt  worden.  —  Dem  «i  im  eMar.  pijamka 
'blutegel'  ruas.  niflBsa  kann  auch  ein  diabetischer  lautwechsel  im  russi- 
schen zu  gründe  liegen  s.  Kojiocob,  Ofaop  s.  169. 

3.  Vom  Wechsel  zwischen  m  und  v  im  wortanlaut  kann 
ich  nur  ein  beispiel  anführen:  RegM.  vëckëryan  'gem'  (ein  vogel) 
niPsen.  moUvrga'n.  —  Das  m  Sei.  wdrfhr's  bot.  'Stratiotes  aloides 
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ruas.  B0Äopt3T»  könnte  vielleicht  sein  m  einem  diabetischen  Übergang 
von  v  in  m  im  russischen  selbst  verdanken,  obwohl  ein  solcher  im 
wortanlaut  in  der  letztgenannten  spräche  äusserst  selten  anzutreffen  ist 
s.  K0.10COB,  OÖ3op  s.  169. 

Anm.   Weske,  KyjbTypHUfl  OTHOiiiCHia  s.  11  führt  als  belege  für 
ein  in  den  "Wolga-finnischen  sprachen  existirendes  lautgesetz",  nach 
welchem  b  (p)  und  v  in  m  übergehen,  folgende  in  das  mordvinische 
aufgenommene  lehnwörter  an:  mord,  bahnan  vgl.  russ.  ôojiBain.  | 
mord,  boxafam  vgl.  russ.  norpeôt  |  mord,  ma^mara  vgl.  russ.  no- 
XMliJibe.   Was  das  erstgenannte  wort  anbetrifft,  so  könnte  es  leicht  nur 
eine  nissische  dialecteigentünüichkeit  wiedergeben  (s.  Kojocob,  OÖ3op 
s.  168  f.),  wie  der  Wechsel  des  anlautsconsonanten  im  mordM.  patär 
Wied  em  E.  pakor  'lolch'  eJeg.  makoro  (auch  WiedemE.  makor) 
s=  Kasan-tatar.  bakîra,  bakra  (Balint)  eine  türkische  (s.  Radloff 
Phonetik  s.  152);  das  verhältniss  des  zweiten  zu  dem  angeführten 
russischen  worte  ist  nicht  klar;  mord,  maxmara  aber  hat  mit  russ. 
noxMt,.ii»c  nichts  zu  tim,  sondern  ist  ein  lehnwort  aus  dem  türki- 
schen. 

§  42.  1.  Als  assimilationserscheinung  dürfte  wohl  der  befrem- 
dende anlautswechsel  in  folgenden  Wörtern  zu  betrachten  sein:  eKal. 
zorozon  'lerche'  neben  norozon  vgl.  e  Mar.  noron-corks  |  mordM.  san- 
d'tr  eKal.  sandur  eKazl.  sandjr  'nasenknorper  niPsen.  nandör. 

2.  Neben  der  gewöhnlichen  inessivform  auf  -sa  -so  -se  kommt 
in  einigen  mundarten,  an  consonantisch  auslautende  stamme  gefügt, 
noch  eine  auf  -ne  -ne  endende  vor  z.  b.  eKal.  kardasne  (WiedemE. 
kardasna)  'auf  dem  hofe,  drausseu'  v.  kardas  'hof  |  eKal.  keckasne 
'mit  einem  haken'  v.  keckas  'haken'  |  K  as  an  E.  onsne  'im  träume'  v. 
on  'träum'.  Es  leuchtet  ein,  dass  die  endung  auch  in  formen,  wie 
die  erstgenannten,  nicht  -ne  ist,  denn  in  dem  falle  hätten  wir  kardazn? 
etc.  nicht  aber  kardasne  bekommen  (vgl.  die  comitativfonn  kardaz- 
nek).  Es  muss  dem  n  ein  andere*  consonant  ursprünglich  vorangegan- 
gen sein,  und  dieser  kann  in  anbetracht  der  gewöhnlichen  inessivform 
auf  -sa,  -so,  -se  wohl  kein  anderer  als  s  gewesen  sein.  Es  wäre 
also  -sne  als  ursprüngliches  inessivsuffix  im  mordvinischen  anzusetzen, 
zusammengesetzt  aus  demselben  suffixe  s  (z-),  das  der  illativ  aufweist. 
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und  ne,  welches  auch  allein  als  suffix  angetroffen  wird  in  tonnen 
wie  vene  'in  der  nacht'  etc.  (von  AHLQVIST  temporalis  benannt). 
Vgl.  Bonner  Acta  Soc.  Scient.  Fenn.  XI  s.  486,  Setälä,  Äännehis- 
toria s.  410  f.  Intervocalisches  sn  wurde  wahrscheinlich  zuerst  zu 
ss  (wie  im  finnischen),  aus  welchem  dann  das  jetzige  s  durch  Verkür- 
zung entstanden  ist.  An  consonantische  stamme  gefügt  hat  das  betr. 
suffix  das  n  mundartlich  unverändert  bewahrt. 

Es  ist  zu  merken,  dass  inessivformen  wie  kardastie  in  einer  sol- 
chen mundart  wie  e  Kai.  vorkommen,  in  der  zu  lautgesetzlich  zu  js 
geworden  ist  (s.  §  25).  Es  kann  somit  sne  nicht  —  wie  man  sonst 
vermuten  könnte  —  aus  dem  jetzigen  inessivsuffix  sa,  so,  (das  eben 
selbst  aus  urspr.  sne  entstanden  ist)  und  dem  gleichfalls  als  casussuf- 
fix  noch  vorhandenen  ne  zusammengesetzt  sein,  denn  in  solchem  falle 
wäre  in  der  mundart  lautgesetzlich  *kardajsnç  «* kardaz-snr)  ent- 
standen. 

Cap.  XL 

Wechsel  zwischen  einer  spirante  und  einer  liquida. 

v-l 

§  43.  Wie  das  russische,  zeigt  auch  das  mordvinische  im  in- 
und  auslaut  einen  sporadischen  Wechsel  zwischen  v  und  /,  welcher  wohl 
auf  dem  ähnlichen  akustischen  eindruck,  den  die  genannten  laute  auf 
das  gehör  machen,  beruht  z.  b.  WiedemE.  mijav  'biber'  eMar.  ifiijal 

I  WiedemE.  éov,  êovone  eKal.  eJeg.  êovna  'flugcl'  eMar.  êolmo  | 
mordM.  eKal.  êoraJLt  (plural.)  'zöpfe  (der  weiber)'  WiedemE.  soravt 

I  WiedemE.  tonov  pekë  'feuerbrand'  vgl.  eMar.  tonol-pe,  e.Jeg. 
tonol  I  WiedemE.  öokol  'nachtigalT  eMar.  eJeg.  éokov  eKal.  e Kazl. 
édkuv  j  WiedemE.  cejedalks  'kleiner  morast'  eMar.  cejcdavks  vgl. 
mPSen.  Säjadafks  \  AhlqM.  KegM.  tevlal  'hinge'  mPsen.  fevlav 
eMar.  e  Jeg.  WiedemE.  tevilav  |  mordE.  êovnoms  'schelten',  WIEDE- 
MANN auch  éolnoms  |  mordE.  puvtams  'erwecken',  bei  Wiedemann 
auch  pultams  |  Wied  EM  ANNS  angäbe  gemäss  (Grammatik  §  8)  wird  ein 
auslautendes  /  vor  dem  plural-J  von  einem  teil  der  ersaner  in  v  ver- 
wandelt: kavt  'fische1,  vavt  'worte'  von  kal,  rah 


digitized  by  Google 


-    48  - 


r>ä. 

§  44.  r  ist  in  §  übergegangen  in  folgenden  Wörtern:  m  or  (IE. 
nrcams  'bekleiden'  mordM.  Scams  (mGorod.  urSta'ms)  |  mordM. 
Hr*Urpa  e  Kai.  kur*tapa  'nackt'  e  Mar.  WiedemE.  ëtapo  (die 
im  eJeg.  (desgleichen  bei  Wiedemann  und  Reguly)  sich  findende 
form  Strapo  ist  wohl  durch  contamination  entstanden). 

Can.  XII. 

Wechsel  zwischen  einem  nasal  (w)  und  einer  liquida  (/). 

§  45.  Einen  solchen  habe  ich  nur  in  folgenden  einheimischen 
Wörtern  bemerkt:  e  Mar.  etgire  'einschnitt  vorn  im  saum  eines  mordv. 
weiberhemdes'  m  Sei.  (mit  metathesis  von  l  und  r)  âréùta  raPsen. 
(mit  Übergang  des  /  in  n)  jänzof  |  mordM.  marta  'apfelbaum,  im 
dorfe  Valterina  marnu  |  e  Kai.  ttufij  'rohrpfeife',  sonst  sowohl  im 
mordE.  als  mordM.  mit  w-anlaut  |  mordM.  nupö/i  mordE.  nupo/t, 
nupun  moos'  RegE.  lupo/i  |  eKal.  eKazl.  nayya  'oberfläche',  sonst 
layya,  longo:  l^>n  vielleicht  dem  nasalen  silbenauslaut  zuliebe. 

Cap.  xin. 
Die  mouillirten  consonanten. 

§  46.  1.  Vor  den  vorderen  vollkommen  gebildeten  vocalen 
sind  alle  consonanten  im  mordvinischen  mouillirt.  Es  liegt  in  der  natur 
der  laute,  dass  die  mouillirung  an  den  dentalen  consonanten  am  be- 
merkbarsten hervortritt.  Vor  den  vorderen  reducirten  vocalen  macht 
sich  die  mouillirung  nur  an  ihnen,  nicht  aber  an  den  labialen  (und 
palatalen)  dem  gehöre  kund. 

2.  Oft,  aber  beiweitem  nicht  immer,  hat  ein  vorderer  vocal 
oder  ein  j  die  mouillirung  des  oder  der  folgenden  consonanten  bewirkt 
z.  b.  pira,  f)fa  'haupt'  |  tirams,  (rams  'nähren'  |  vaj,  'fett',  plur.  vajf  \ 
pc  'ende',  plur.  gewöhnl.  pet  mit  raouillirtem  f,  eKazl.  jedoch  pet, 
vgl.  ava  'weih',  plur.  avat  |  mordE.  UoiJal 'wame\  dagegen  mordM. 
Mihi  mit  unmouillirten  consonanten  im  inlaut. 
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Besonders  ist  hervorzuheben,  dass  s-laute  der  inouillirang  ge- 
wöhnlich widerstand  geleistet  haben.  Z.  b.  mord,  fiiza,  fiize  'nest'  | 
mord  M.  kiza  'sommer'  |  mord.  fiezSms,  fiezçms  'waschen  (den  köpf)'  | 
mord,  fie  'ende',  iness.  fiesa,  fiese,  illat,  fies;  mit  dem  poss.-suff.  der 
3.  pers.  sing.  mordE.  fieze  mordM.  pec.  Hiervon  giebt  es  jedoch 
ausnahmen  z.  b.  mordE.  iStamo,  Stama  'ein  solcher',  mordM.  dage- 
gen stama. 

Durch  die  einwirkung  eines  vorangehenden,  später  abgefallenen 
palatalen  lautes  erklärt  sich  auch  in  einigen  fällen  der  mouillirte  an- 
lautsconsonant  vor  einem  hinteren  vocal:  mord,  taka,  daka  'kind, 
kindchen'  mSel.  noch  idaka,  deminutivform  v.  tcf'kind'  |  mordM.  na- 
kanä  'puppe'  vgl.  e  Kai.  inaka  aus  id-ria-ka,  mit  zwei  deminutivsuf- 
fixen  v.  demselben  id  gebildet  j  mord,  êkamo-,  Skamd-  'allein*,  e  K  al. 
noch  mit  bewahrtem  anlautsvocal  iSkamu-  aus  eékamu-:  das  wort  ist 
aus  der  prolativform  des  pronom,  reflex,  eê-ka  abgeleitet. 

3.  Indessen  tritt  im  anlaut  einiger  Wörter  ein  mouillirter  s-laut 
ohne  einwirkung  von  benachbarten  palatalen  gleichmassig  in  allen 
mun  d  arte  n  auf  und  ist  folglich  als  geraeinmordvinisch  anzusehen. 
Solche  sind:  êado,  Sada  'hundert'  |  êàlgan  'ich  steche'  |  êaldan  'ich 
rüge'  J  mordM.  Saidas  'hals'  mordE.  iavdiks  \  Saygo,  Sayga,  éayga 
'gabel'  I  Sardo,  êarda,  'elenntier'  |  mPsen.  SarH'êms  eMar.  Sarkoms 
'knüllen'  |  êolgan  'ich  mache  zu'  |  êopan  'ich  verheimliche'  |  Sora,  Suro, 
'getreide'  |  Sorma  'stickerei'  |  Sovon,  Sovên  'thon'  (AhlqM.  jedoch 
sovin)  I  Sudan  'ich  verfluche'  |  Sulgarm,  Sulgamo  (éulgamo)  'halsschniuck 
der  weiber'  |  Suîmo,  Sulma  'knoten'  |  Sulo,  Sula  'darin'  |  Suva  'kaff, 
granne'.  —  Zweifelhaft  scheint  es  dagegen,  ob  das  gemeinmordvini- 
sche  im  wortanlaut  vor  hinteren  vocalen  andere  mouillirte  consonan- 
ten  gekannt  hat. 

4.  Im  inlaut  zeigen  desgleichen  alle  mundarten  in  einigen  Wör- 
tern mouillirte  consonanten,  ohne  dass  der  grund  der  mouillirung 
einleuchtet,  es  sei  denn  in  einigen  fallen  durch  vergleich  mit  verwandten 
sprachen.  Z.  b.  landams  'sich  senken'  |  parafions,  patavtoms  'spottlie- 
der  singen  (auf  der  hochzeit)'  |  eMar.  patdams  eKazl.  batgams  m  PS  en. 
katgams  'hängen  bleiben'  |  vatma  'fenster'  |  pata  'hemdchen'  |  ura 
(wahrsch,  im  gemeinmord.  ein  a-stamm)  'diener',  vgl.  finn.  orja. 
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5.  Wo  ein  mouillirter  consonant  nach  einem  hinteren  oder 
mittleren  vocal  im  auslaut  auftritt,  kann  oft,  besonders  in  den  Suffixen, 
gezeigt  werden,  dass  entweder  vor  oder  nach  dem  consonanten  ur- 
sprünglich ein  vorderer  vocal  resp.  ein  j  stand  z.  b.  mordM.  anan 
mordE.  ani/i  'ich  begehrte1,  mordM.  anat  m  o  rdE.  ani  f,  'du  begehrtest* 
(vgl.  mord,  anan  'ich  begehre'  anat  'du  begehrst')  aus  *ana-j-n,  *ana-j-t: 
wie  auch  die  Veränderung  des  stammauslautenden  vocals  im  mordE. 
zeigt,  ist  vor  -//'  imd  -(  ursprünglich  ein  j  (das  praeteritumsuffix)  ge- 
wesen J  mord,  ava-ê  'das  weih':  der  mordvinische  bestimmte  articel 
ist  eine  Verkürzung  des  pron.  demonstr.  Se,  iä  j  mord,  par  'kästen', 
bei  Wiedemann  pare. 

In  anderen  fällen  kann  der  grand  der  mouillirung,  wenigstens 
aus  dem  mordvinischen  selbst,  nicht  erschlossen  werden  z.  b.  somit, 
éotê/i  'thon'  j  narmun,  nartnm  vogel'  |  hat  'weide'  |  kar  'bastschuh'  | 
umar,  mar  'apfel'. 

6.  In  den  einzelnen  mimdarten  aber  hat  die  mouillirung  spater 
viel  weiter  um  sich  gegriffen. 

Dabei  zeigt  sich  die  ein  Wirkung  mouillirter  consonanten  auf 
andere,  mit  welchen  sie  sich  unmittelbar  berühren  z.  b.  e  Mar.  ardoms 
"laufen',  frequ.-form  aftnems  mit  mouillirtem  f  und  r  wegen  des  nach- 
folgenden n  I  mordM.  kandêms  eMar.  kandoms  'tragen',  frecju.-fonn 
kanncms,  kaititetns  j  mordM.  traks  'kuh',  bestimmte  form  mPsen. 
traksê  m  S  el.  trakêS  ;  best,  genit.  niPsen.  trakst  m  Sel.  trakêf  |  eMar. 
pandan  'ich  öffne'  niPsen.  pan&an  (der  mokschanische  s-laut  ist  ein 
mouillirter).  Bisweilen  wird  jedoch  beim  zusammenstoss  eines  mouill. 
consonanten  mit  einem  unmouillirten  auch  eine  entgegengesetzte  aus- 
gleichung  beobachtet,  indem  die  mouillirung  des  erstgenannten  aufgeho- 
ben worden  ist  z.  b.  mordM.  toU  (vgl.  eMar.  tol\ê  eJeg.  tdo&) 
das  feuer'  eKal.  tols  (vgl.  mord,  avaê  'das  weib');  best,  genit.  mordM. 
tolt  eKal.  toit  |  mPsen.  päln  (mSel.  dagegen  fiäln)  'zu  mir' 
<*f)ätn. 

Auch  über  zwischenliegende  vocale  hat  sich  eine  solche  assi- 
milationswirkung  eines  mouillirten  consonanten  erstreckt.  Besonders 
oft  scheint  der  anlautsconsonant  eines  Wortes  einem  in  dem  auslaut 
der  ersten  oder  anlaut  der  zweiten  silbe  stehenden  mouillirten  con- 
sonanten zuliebe  die  mouillirung  angenommen  zu  haben  z.  b.  mordE. 
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nudq  'rohrpfeif e1  mord  M.  gewöhnlich  nud%\  eMar.  eJeg.  suvfahe 
'sieb'  eKazl.  àuffith  mSel.  éuftoth  |  eMar.  nuHoms  'zapfen'  mPsen. 
nur*fa'ms.  So  auch  in  einigen  lehnwortern  z.  b.  eMar.  suiiK  mPsen. 
êuêa-k  m  S  el.  Ju&'A:  'mehlkasten'  ruas.  cycfcKT»  |  AhlqM.  éuleka 
mPsen.  êdïe'ka  'nasche'  russ.  cyjeftsa. 

Es  bleiben  aber  zahlreiche  falle  übrig,  wo  man  nicht  einmal 
eine  mutmassung  über  den  grand  der  mouillirang  aussprechen  möchte 
z.  b.  eMar.  paro  adj.  'gut',  pafstç  adv.  (eig.  elativ-form)  id.  |  eMar. 
londadoms  'einstürzen'  mPsen.  londädoms  |  mordM.  purRM'A, 
put^Rä'  'mohrrübe'  russ.  öypsara. 

Cap.  XIV. 

Der  stimmlose  lautübergang. 

§  47.  Der  stimmlose  lautübergang  kommt  im  mokschanischen 
und  einigen  ersa-dialecten  (eKal.  eKazl  nicht  aber  eMar.  eJeg.)  bei  / 
und  r  vor.  Diese  consonanten  haben  vor  t,  c,  c  und  k  an  ihrem 
endteil  den  stimmton  verloren  z.  b.  kal  'fisch',  plur.  kalH  \  éir  'wald', 
plur.  Hr^t  (eMar.  eJeg.  kalt,  <>iït)  \  mar*  ta  (eMar.  eJeg.  mar  ta) 
'mit',  vgl.  marsa  'zusammen'  |  mordM.  kêrRka'  'tief  |  eKal.  eKazl. 
tarRka  'stelle'  (eMar.  eJeg.  tarka)  |  eKal.  orRöams  'kleiden'  eMar. 
orëams  |  mPgen.  Jcêr*éâ-  'schulterjoch  zum  wassertragen'  eU&r.kuréa. 
Wo  lL  oder  rR  vor  anderen  consonanten,  als  den  genannten,  erschei- 
nen, haben  wir  den  ausfall  eines  k  oder  t  zu  constatiren  z.  b.  AhlqM. 
variisi  (neben  varsi;  bei  Ahlqvist  ist  h  zeichen  sowohl  für  den  stimm- 
losen lautübergang  als  für  die  palatale  spirante  x)  'krähe'  vgl.  eKal. 
varkéij. 

Wenn  t,  c,  c,  k  aus  den  entsprechenden  stimmhaften  consonan- 
ten auf  die  §  16  erwähnte  weise  entstanden  sind,  haben  r  und  l  vor 
ihnen  nicht  den  stimmten  eingebüsst  z.  b.  karda  'stall',  plur.  kartt  \ 
karga  'kranich',  plur.  karkt  Wo  dasselbe  sonst  der  fall  ist,  scheint 
die  betreffende  lautverbindung  durch  spätere  zusainmenrackung  herbei- 
geführt worden  zu  sein  z.  b.  kalt  (kalt),  UH  (best,  genit.  v.  kal  'fisch', 
m  wald')  vgl.  eMar.  kalinf,  inriht. 
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Der  stimmlose  lautübergang  wird  auch  in  den  türkischen  lehn- 
wörtern  angetroffen:  jursta  (RegM.  jurta)  'wohnplatz'  türk.  jurt  | 
mordM.  karnéùgan  (sowohl  bei  Ahlqvist  als  Reguly  jedoch  ohne 
das  betr.  zeichen  des  stimmlosen  lautüberganges)  eKal.  kar^öaka  'ha- 
bicht'  Kasan-tat.  kareîga  |  êarBka  'niese',  wahrsch.  aus  dem  türki- 
schen, vgl.  Kasan-tat.  serkä  id.;  meistens  auch  in  den  russischen  z. 
b.  mordM.  pursM;  put^kä'n  lnöhre'  russ.  6ypitam»  |  kateta  'Spiel- 
karte' russ.  Kapia  mAlk.  karRtws  'mütze'  mPsen.  kartu's  russ.  KapTyax. 

Cap.  XV. 

Consonantenverbindungen,  ihre  entstehung  und 

Vereinfachung. 

I.  Anlaut. 

§  48.  In  dem  jetzigen  mordvinischen  kommen  mannigfaltige 
und  teilweise  sehr  complicirte  consonantenverbindungen  auch  im  wort- 
anlaut  vor.  Vainbery,  welcher  diese  eigentümlichkeit  des  mordvini- 
schen als  eine  specifisch  finnisch-ugrische  aufzufassen  scheint,  führt  sie 
in  seinem  bekannten  werke  'Der  Ursprung  der  Magyaren'  8.  209 
sogar  als  wichtiges  moment  ins  feld  "gegen  den  versuch,  das  magyari- 
sche Iaut8y8tem  ausschliesslich  an  das  der  finnisch-ugrischen  spra- 
chen enger  anzureihen". 

Dass  jedoch  diese  consonantenanhäufmig  im  anlaut  überhaupt 
sehr  späten  Ursprungs  ist,  geht  daraus  hervor,  dass  in  den  allermei- 
sten fallen  noch  irgend  eine  mordvinische  mundart  einen  einfachen 
anlaut  aufweist.  Die  consonantenverbindung  verdankt  ihre  entste- 
hung gewöhnlich  dem  ab-  oder  ausfall  eines  vocals,  mitunter  auch  einer 
metathesis.  Möglich  ist  es,  dass  dieselbe  in  einigen  fällen  schon  in 
genieinmordvini8cher  zeit  entstanden  war,  denn  es  giebt  einige  wenige 
Wörter,  für  die  ein  einfacher  anlaut  in  keiner  jetzigen  mundart  belegt 
werden  kann,  sicherlich  aber  war  sie  damals  eine  viel  seltenere  erschei- 
nung  als  jetzt. 

Das  unten  stehende  verzeichniss  *)  dürfte  so  ziemlich  alle  ein- 

*)  Möglich,  dass  sich  dort  welche  von  mir  nicht  erkannten  türkischen 
lehmvürter  mit  eingeschlichen  hnben. 
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heimischen  Wörter  enthalten,  in  denen  eine  consonantenverbindung 
im   anlaut  vorkommt,  jedoch'  mit  ausnähme  der  onomatopoetischen. 

fk 

niordM.  ßä  'ein',  auch  mit  erhaltenem  anlautsvocal :  ißä. 

ft 

niordM.  ftdla  'hinten'  mordE.  udalo  j  mordM.  fti  'eben'  aus  *if'(t 
wie  ßä  aus  ißä  vgl.  §  32.3  |  m  Sei.  ftipms  'buttern'  mordtZ.  pivfems, 
/riftims  mPsen.  fnëbms  mKrasnosl.  pi%fjms. 

fr,  ß,  fl 

kommen  im  mordM.  in  einigen  Zusammensetzungen  vor:  /'ist  eine 
Verkürzung  von  ßä,  ißä  'ein':  ßiri  nach  der  seite  hin"  statt  ßä 
OH  I  fpitgä  einbeinig  st.  ßä  pxtgä  \  flayksa  st.  ßä  laijksa  'seite  an 
seite'. 

e  Mar.  krambas  'sattel'  e  Je  g.  k  ambras  mordM.  kambras  und  krambas 
I  mord.  ferandâë,  kranc  etc.  'rabe',  vielleicht  durch  eine  ähnliche 
metathesis,  wie  das  vorangehende  wort  zeigt  |  e  Kai.  kruîcst  eKazl. 
krukst  'zaum'  eMar.  kurkst  RegE.  kuroks,  vgl.  kurgo  'inund'  |  mord. 
kravtan,  kraftan  'ich  treibe'  |  e  Kai.  grudums  erhaschen'  eMar.  kuro- 
donts  mordM.  kurddèms  |  eKal.  eKazl.  kraêfan  'ich  zünde  an' eMar. 
kirvastit)  WiedemE.  kurv-  mordM.  kdrêâ'êtan  |  eMar.  krindavtoms 
'aufspringen'  eKal.  kufnaftums  eJeg.  Icirnavtoms. 

ksn  (sn),  kst  (st,  sk) 
mord,  ksnav,  snav  'erbse'  [  mordM.  ksii  eKal.  stt  'erdbeere'  eMar. 
feistoj  I  in  Sel.  Us  farda' ms  eMar.  êUirdams  'zwicken'  inPsen.  btskör- 
darms  |  m  Sei.  kstardan  eMar.  eKazl.  stardan  'ich  bedränge'. 

ks 

mord.  k§i,  këi,  k§ä,  këe  'brot'  |  eMar.  eJeg.  kiumarfems  'stosson' 
•mordM.  kuëma'd<tms  |  eKazl.  këumbra;  sonst  cumbr a,  s umbra',  ëumôr 
'gesund'. 

kën  (ën),  kst  (ët),  kël  (ël) 
mord,  këna,  ëna  'riemen'  |  mord,  kërii,  hirtä,  kë/te  (WiedemE.  auch 
këine)  'eisen'  |  mordM.  eKazl.  kër'tan  'ich  niese'  eMar.  eJeg.  Jceë- 
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nan  |  mord,  këta,  ëta  'wachs'  |  mord,  kënams,  ënams  'loben'  |  mord. 
kèîiat,  kënit,  këndt  'masern'  |  mord.  M*  fan,  Uiëcan  'ich  tanze'  mord  M. 
auch  këfan  od.  këfija'n  (durch  metathesis)  |  mord,  këtams,  ëtams 
'waschen',  f requ.  këtams,  ëtams  |  mord,  këtada,  Stada  'nackt'  j  niPsen. 
cKal.  këfim  e  Mar.  eJeg.  ëtçtfte  'kleiner  heuhaufen'  AhlqM.  hi  st  im 
I  niPsen.  oKal.  eKazl.  këfir  mordE.  ëcçte  'spindel'  AhlqM. 

këtr  (ëtr) 

inordM.  këtralks,  ëtralks  'spindel wirtel',  zsnigszt  aus  dem  vorangehen- 
den worte  und  alles  'das  unten  belegene'. 

kv 

mord,  ku  rahna,  kuuubja  'entlang',  mundartlich  mit  ausgefallenem  vocal 
kvalma,  kvalga. 

pr 

mordE.  pra  mordM.  prä  'köpf,  in  der  poésie  auch  pira,  pifä  |  mord. 
pr  alista  'fusszeug'  mordM.  auch  pakstra  |  mord,  prams  'fallen'  |  Wie- 
demE.  promoms  'sich  versammeln'  e  Mar.  puromoms  mordM.  pure- 
môms  I  WiedemE.  promo  'bremse'  eMar.  puromo  j  mord,  pêi  'heiss' 
WiedemE.  eMar.  auch  piêi. 

psk 

eMar.  pëkiéan  'ich  habe  durchfall'  WiedemE.  pisikizan  mPsen. 
pdèkaza'n  od.  pêkiéan  RegM.  piskezan. 

pst  (st) 

eMar.  pëftdan  eJeg.  pëtedan  RegE.  stedan  'ich  schlage  nach  hinten 
aus'  eKazl.  piëftda'n  mPsen.  pdë&da'n. 

pik 

eMar.  pëkadems  'äussern'  eKazl.  pjëka'dums  mordM.  pjëkâufoms. 

pit,  (ëc) 

eMar.  eJeg.  piöj  WiedemE.  iH  'scharf  eKal.  piëci  eKazl.  piëfâ. 

sk 

mordE.  skal  'kuh'  |  mordM.  skadêvams  'ausdenken'  |  mord,  ëkam- 
'einsam'  eKal.  i&kam-,  in  der  alten  evang.-übers.  eékam-  vgl.  §  47.2 
I  eJeg.  RegE.  skeman  'weniger  werden  (durch  trocknen,  kochen)'. 
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st,  sn 

mordM.  sta-tiä  eKazl.  êfa  'so'  mordE.  iêfa  |  mord,  staka  'schwor' 
I  Wie  dein  E.  stefams  'schicken'  |  e  Mar.  stuvtan  'ich  vergesse'  eJeg. 
istuvtan  vgl.  niordM.  jukstcrn  |  mordM.  eKal.  eKazl.  Stir  'mäd- 
chen'  mordE.  tejter,  (e%(er  vgl.  §  32,  anm.  |  mordM.  statt,  frequ. 
stiija-ti,  (RegM.  étan  frequ.  ênan)  'ich  nahe'  mordE.  sustan  (eKal. 
ûtfaw)  I  eKal.  stambara  cMar.  stambarnçstç  adv.  'geheim'  |  mordE. 
awaro  'so  viel'  mordM.  tencrra. 

sr 

mord,  sravtan,  straftan  'ich  streuo  aus'  eKal.  soraßan  mPsen. 
sàra-ffan. 

sv,  sf 

e  Mar.  svala  'immerfort'  [  in  P  s  en.  Sfïykst  AhlqM.  svinkst  'kleie' 
mSel.  Sußyhst,  vgl.  mordE.  suvtems  'sieben'. 

Sk 

mord,  Skatns  'schaffen  (?)';  in  06p.  MopA.  Hap.  Cjob.  kommen  v. 
diesem  verbum  mokschan.  formen  mit  anlautendem  i  vor:  lied  LXXI 
nuiKaäne3HTi>,  (anain»)  m  una  in»,  lied  LXX  11  nmKaiiL;  mordM.  Skaj 
'gott'  I  mordE.  Skams  'stampfen'  eKal.  cukams  |  mord,  èka  'zeit'  j 
mPsen.  Skilcbms  'widmen'  |  mPsen.  SkatMdms  'plötzlich  wo  er- 
scheinen'. 

Sc,  SH 

mordE.  Scçre  'spindel',  Scetfie  'heuhaufen'  s.  unter  kSt  |  mordM. 
Söams,  frequ.  RegM.  ScSan,  'kleiden'  mordE.  orStams,  orcams 
inGorod.  urSta'tns  |  mordE.  Sèata  mordM.  Scäta  'ältorvater'  eKal. 
Ucita;  desgl.  Scava  'ältermuttcr'  (die  späteren  Zusammensetzungsglie- 
der in  diesen  Wörtern  sind  afa  'vater',  avo  'mutter')  und  andere  ähn- 
liche Zusammensetzungen. 

Str,  Sr,  St  (vgl.  unter  kSt) 
VViedemE.   eJeg.   Strapo  (Srapo)   eMar.   Stapo   'nackt'  mordM. 
IdrHa'pa  eKal.  hurttapa  vgl.  §  44  |  mordM.  Sra  od.  Hrw  tisch'. 

Sv 

mordM.  Svalanä  'donnerstag'  |  mordM.  Svattä  'dünn'  neben  Sdva'nä, 
Suvarnä  mordE.  coéiric. 
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tr 

mord,  frams  nähren',  in  der  poésie  auch  fifams  |  mordM.  Iraks 
'kuh'  I  mordE.  troks,  truhi  'querüber,  hindurch'  mordM.  turks. 

2.  Wie  aus  den  obigen  Zusammenstellungen  sich  ergiebt,  ist  die 
dreiconsonanz  im  anlaut  oft  durch  abwerfung  des  ersten  consonan- 
ten  vereinfacht  worden. 

§  49.  Gewöhnlich  tritt  der  aus  mehreren  consonanten  bestehende 
anlaut  nissischer  Wörter  im  niordvinischen  unverändert  auf.  Doch 
giebt  es  andererseits  falle,  wo  ein  solcher  in  der  letztgenannten  spräche 
vereinfacht  worden  ist:  sogar  die  doppelconsonanz  ist  nicht  selten 
beseitigt*).  Die  mittel,  deren  sich  die  spräche  dabei  bedient  hat, 
sind  folgende. 

1.  Vor  zwei  oder  mehreren  consonanten  ist  einer,  in 
der  regel  der  erste,  abgeworfen. 

Dieses  ist  besonders  im  ersanischen  der  fall,  wenn  der  erste 
consonant  eine  labiale  spirante  (russ.  b)  ist  :  dova  'wittwe'  russ.  BAOBa  j 
ktts  'geschmack'  russ.  BKyCL  |  rema  'zeit'  russ.  BpcMH  |  tulka  (auch 
mordM.)  'spund'  russ.  BTyjiKa  |  êoida  'immer'  russ.  Bceraa  |  nuéka 
'enkel'  russ.  BHy^Ka. 

Desgleichen  ist  in  einigen  Wörtern  5  abgeworfen:  mPsen.  navra 
'spund'  e  Mar.  snavra  russ.  CHaßpa  |  mPsen.  väzka  'kopfbinde'  m  Sei. 
scäzka  russ.  cB«3i;a  |  eMar.  na(  'natürlich,  gewiss'  mPsen.  sna(  russ. 
3H0TL  I  mordM.  Märiödk  'glas'  vgl.  russ.  ckjio  und  dessen  ableitungen 
I  WiedemE.  picka  (eMar.  pêtiéka!)  'Zündhölzchen'  russ.  cnniKa  | 
mordM.  f'czaj  (neben  êvciaj)  'frisch'  russ  CBtatift  |  mord,  paêi'ba 
'ich  danke'  russ.  cnacirôo. 

Sonstige  falle:  WiedemE.  kac  'weber'  russ.  Tisan»  |  mPsen. 
lupcwtka  'bäum wolle',  vgl.  mss.  xjion^aTuii  adj.  |  mPsen.  Hca  (in  der 
poésie)  Vogel'  russ.  irrnna  |  mPsen.  caêbvaj  eMar.  caétivoj  (Wie- 
demE. ëca-)  'glückhch'  russ.  ciacuiiBufi. 

Es  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  ein  ähnlicher  abfall  von  conso- 
nanten auch  in  den  nissischen  dialecten  angetroffen  wird  (vgl.  zu  all 


*)  In  den  einheimischen  Wörtern  kann  das  letztere  nnr  durch  zwei  falle, 
die  ich  unten  mit  anführe,  hclegt  werden. 


Digitized  by  Google 


—    57  — 


diesen  fällen  Koaocob,  CKfoop  s.  196  —  199),  während  in  den  einheimi- 
schen Wörtern  die  doppelconsonanz  im  anlaut  auf  die  betr.  weise  nie- 
mals vereinfacht  worden  ist. 

Durch  abwerfen  des  zweiten  consonanten  ist  die  doppelconsonanz 
bisweilen  aufgehoben  worden,  wenn  derselbe  die  labiale  spirante,  mss. 
B,  ist:  %or\j  'kränklich'  russ.  xBoputi  |  korist  'strauch'  russ.  XBopocn»  | 
sckla  'rote  rübe'  russ.  CBeK.ia  |  goéda  'nagel'  russ.  rB03At. 

Sonst  kann  ich  nur  ein  einziges  beispiel  vom  schwinden  des  letz- 
teren consonanten  geben:  mordE.  gabrat  (phir.)  'rechen'  inordM. 
krabtä  russ.  rpa6jiH.  Ein  analoger  fall  kommt  in  einem  einheimischen 
worte  vor:  e  Kai.  pe-cer  'haupthaar'  statt  pre-cer  (pre  'haupt',  cet' 
'haar').  Ohne  zweifei  ist  der  grund  zu  dieser  ungewöhnlichen  er- 
scheinung  in  dem  folgenden  ?,  r  zu  suchen.  Das  vorkommen  von 
zweien  r,  resp.  von  r  und  l  in  demselben  worte  wird  auch  sonst  durch 
abwerfen  des  einen  dieser  laute  beseitigt  z.  b.  WiedemE.  kormarav, 
kormalav  'klette'  e  Mar.  kumarav  |  eJeg.  saldriks  m  or  dM.  salddrks 
eKazl.  saldirks  'salzfass'  WiedemE.  sadreks  |  mordM.  orgalddms 
eMar.  jorvaldoms  'spülen'  eJeg.  jovardoms  eKal.  eKazl.  iva'rdums. 

Anm.  Statt  mss.  m  im  anlaut  steht  im  mordvinischen  bisweilen 
ë,  c,  êt  z.  b.  êogal  'stutzer'  russ.  merojib  |  cepka  'holzspänchen'  russ. 
mcnKa  |  ètolok  'lauge'  russ.  inejoKt;  die  Ursache  dazu  müssen  wir 
wahrscheinlich  in  einem  im  russischen  selbst  stattfindenden  diabeti- 
schen lautwechsel  suchen  s.  Kojjocob,  OÖ3op  8.  188. 

2.  Von  zwei  oder  drei  consonanten  ist  der  letzte, 
wenn  er  ein  r  oder  l  ist,  durch  metathesis  mit  dem  folgen- 
den vocal  in  den  auslaut  der  silbe  versetzt. 

Das  ist  im  mokschanischen  ziemlich  oft  der  fall,  seltener  im  ersani- 
Bchen  z.  b.  mordM.  kêlxo-j,  kêlfo'j  'taub'  eMar.  glu%oj  mss.  rjyxoii 
I  mordM.  kêrsa'  'ratte'  eMar.  Ufisa  mss.  Kpwca  |  mordM.  pshhe'ta 
'merkmal'  eMar.  pHiheta  mss.  npnarfcTa  |  mordM.  kurta  neben  kruta 
steil'  eMar.  kruta  russ.  Kpyroö  |  mordM.  hrio'j  'einäugig,  blind' 
eMar.  Jirivqj  russ.  KpHBoft  |  mordM.  parva' zarns  'begleiten'  eMar. 
provazams  russ.  npoBoatan,  |  mPsen.  stêrna*  eKazl.  sturna'  'saite' 
eMar.  struna  russ.  ctpyHa  |  mPsen.  sidr%ava'ndams  'versichern'  russ. 
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CTpaxoßaTL  I  in  P  s  en.  palgavcrvaj  'rechtgläubig'  russ.  6-iaroBtpHi.iii  | 
niPsen.  pàrda'naj  oKal.  purdanoj  'mitgift'  russ.  npuAanoe. 

3.  Zwischen  den  consonanten  ist  ein  vocal  einge- 
schoben. 

mPsen.  l&nado'j  'braun'  russ.  nrfcjiofi  |  e  Mar.  poscdomëèilc 
'psalmenleser'  russ.  nca.aoMmHK*B  |  mordM.  ëuba-n  'hölzerne  kanne' 
russ.  TRÔawb  |  eMar.  ë(ôeô  mPsen.  fyêerë  Schneider'  russ.  înBem»  J 
eMar.  fciiiièlca  buch'  russ.  KHHJKKa  |  mPsen.  Jtêrêê  (dagegen  mSel. 
jriz,  eMar.  gfiza)  'geschwulst'  russ.  rpuxta  |  eMar.  haravat  'bett' 
niss.  KpoBaTL.  —  Möglich  ist  jedoch,  dass  keiner  von  diesen  fällen 
mit  der  mordvinischen  lautlehre  zu  tun  hat,  sicherlich  gilt  das  von 
einigen  derselben  s.  Kojiocob,  0Ö3op  s.  126  ff.  IIoTeÖHfl,  Kt,  HCTopiii 
3ByK0Bi»  pyccKaro  H3UKa  s.  44  und  144  f. 

4.  Die  doppelconsonanz  ist  durch  vorsetzen  eines  vo- 
cals aufgehoben. 

Dieses  scheint  in  einem  einheimischen  worte  der  fall  zu  sein  : 
e  Kai.  istams  'nähen'  statt  stams,  aus  sustains  vgl.  s.  55. 

Wo  solches  in  russischen  lehnwörtern  vorzukommen  scheint, 
giebt  das  mordvinische  vielleicht  nur  eine  russische  dialecteigentümlich- 
keit  wieder:  o  Mar.  ovtornik  'dienstag'  russ.  BTopHHKt  |  mPsen. 
zzver  'wildes  tier'  russ.  3Btpt  |  mPsen.  êzdaro'va  'guten  tag!1  russ. 
aaopoBO.   Vgl.  Kojocob,  Oô3op  s.  126,  Co6ojieBCKiö,  .ïeKnjii  s.  48. 

§  50.  1.  Im  gegensatz  zu  der  oben  belegten  tendenz  der  sprä- 
che wird  in  zwei  einheimischen  Wörtern  dem  einfachen  anlautscon- 
sonanten  ein  s  vorgeschoben:  e  Kaz  1.  paz-feètâ  'Sommersprosse'  m  Sel. 
spaz-täsfä  (scheint  in  dieser  mundart  ein  lehnwort  zu  sein,  denn 
inordE.  paz  'gott'  lautet  im  mokschanischen  gewöhnlich  uncontrahirt 
pavas)  I  WiedemE.  spanst  'zaum'  eMar.  panct  mordM.  pandäs. 

So  auch  in  folgenden  lehnwörtern,  wobei  doch  zu  beachten  ist, 
dass  dieselbe  erscheinimg  auch  dem  russischen  nicht  ganz  fremd  ist  s. 
Kojocob,  OÔ3op  s.  200  f.:  eMar.  êriska  'schläfenlocke'  russ.  bhcokt»  | 
WiedemE.  stina  'pfntze'  russ.  THiia.  —  Durch  vorsetzen  des  g  ist 
die  doppelconsonanz  im   anlaut   noch  erweitert  im  eMar.  gzniva 
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'Stoppel'  Riss.  2KHHB0  (in  der  bei  Wiedemann  sich  findenden  form 
gziva  ist  dann  wieder  der  anlaut  durch  abwerfen  des  letzten  consonan- 
ten  vereinfacht  worden). 

2.  Zur  erleichterung  der  ausspräche  der  durch  die  syncopirung 
des  zwischenliegenden  vocals  enstandenen  lautverbindung  sr  ist  in 
einigen  dialecten  zwischen  diesen  consonanten  ein  t  eingeschoben 
worden:  e  Mar.  stravioms  m  Sei.  straf  (à  ms  'ausstreuen'  e  Kai.  soraf- 
tums,  wahrend  dagegen  in  anderen  in  der  lautverbindung  str  russi- 
scher lehnwörter  ausfall  des  mittleren  consonanten  beobachtet  wird 
z.  b.  Wie  de  in  E.  sruna  'saite'  russ.  CTpyHa. 

II.   In-  und  auslaut. 

§  51.  Auch  im  in-  und  auslaut  sind  die  teilweise  sehr  conipli- 
cirten  consonantenverbindungen  —  gruppen  von  drei  oder  vier  conso- 
nanten, wie  tks,  net,  Ikt,  Uc§,  Iks,  ëkt,  fkst,  ntß,  rkst,  UcSt  u.  s.  w. 
kommen  nicht  selten  vor  —  oft  durch  aus-  oder  abfall  eines  vocals 
entstanden  (siehe  unter  den  vocalen). 

Ausserdem  hat  einschiebung  von  consonanten  zu  ihrer  bildung 
beigetragen.  Wir  haben  schon  oben  §  26  gesehen,  wie  die  Zischlaute 
nach  gewissen  consonanten  den  t- Vorschlag  angenommen  haben:  auf 
ähnliche  weise  ist  noch  zwischen  »  und  f  ein  t  eingeschoben  worden 
z.  b.  mPsen.  paAtf  'gebacken'  statt  panfl  aus  patterns  'backen'  | 
montffomên  'ohne  mich',  carit.  v.  mon  'ich'. 

Zwischen  m  und  /,  welche  lautverbindung  durch  Umstellung  aus 
Im  enstanden  zu  sein  scheint,  ist  oft  b  eingeschoben:  WiedeniE. 
umrav  (neben  umbura)  'ampfer'  e  Mar.  umbrav  mordM.  umbra- v  | 
mPsen.  jolma  od.  jomla  'klein'  mSel.  jombla  TjumeneffM.  (mit 
ausfall  des  i)  jomba  \  m  Sei.  hombla  'hopfen',  sonst  homtä,  Tcomta, 
lomula,  vgl.  Kasan-tatar.  k  o  1  m  a  k.  Vgl.  auch  m  S  e  1.  tolma-la^ga  'herd' 
mord  E.  tomba-lafiyo,  totnbamo-l.  mPsen.  lombam  aus  *tombla-. 
Durch  einschiebung  von  b  zwischen  m  und  r  erklärt  sich  wohl  auch 
mordM.  kumbarrav  'klette'  aus  *kb'n\brarav  vgl.  Wie  de  niE.  kormarav. 
Vgl.  §  39.S. 

§  52.  Viel  öfter  als  consonanteneinschiebung  beobachten  wir 
in  den  in-  und  auslautenden  consonantenverbindungen  eben  meist 
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unregelinässigen  weg-  oder  ausfall  irgend  eines  der  consonanten.  Auch 
von  zwei  consonanten  ist  oft  der  eine  geschwunden. 

a)  Schwund  von  verschlusslauten. 

1 .  In  der  lautverbindung  kS  ist  im  mokschanischen  k  nach  vor- 
deren vocalen  geschwunden  z.  b.  mordE.  îheJcë  'biene'  mordM.  iheè 

I  mordM.  j'jeé  'spleisscnhalter',  vgl.  WiedemE.  tonovpekë  'feuerbrand' 
I  mordE.  pekSe  'linde1  mordM.  paèâ  j  mordE.  fikSe  'gras'  mordM. 
fiëâ  I  mordE.  KckSems  'verstecken'  mordM.  kâèsms  |  mordE. 
ckie  'kühl'  mordM.  jäM,  ä§ä  *)  |  m Ps en.  musânddms,  frequ.  v. 
mujo-ms  'finden',  aus  * mup~k$5nd5ms\  mordE.  mukSnotns  YgL  §  38.i. 
(auch  im  mSel.  noch  mit  -Ätf- :  mukèïndàms;  wahrscheinlich  erklärt 
sich  die  erhaltung  des  k  in  dieser  mokscha-mundart  dadurch,  dass 
letzteres  schon  vor  dem  eintreten  dieses  lautgesetzes  durch  ausfall 
der  zwischcnliegenden  laute  unmittelbar  an  den  hinteren  vocal  u  ge- 
rückt war.)  I  mPsen.  nuèdnâdms,  frequ.  v.  nup-ms  'ernten',  m  Sei. 
nukëênàêms  mordE.  nukënoms.  —  Im  mordM.  SäkSi  'specht'  scheint 
ä  aus  früherem  a  enstanden  zu  sein,  vgl.  m  Sei.  SakSan. 

Neben  diesem  lautgesetzlichen  Schwund  des  k  vor  s  nach  einem 
vorderen  vocal  zeigt  sich  derselbe  in  einzelnen  Wörtern  auch  nach 
einem  hinteren:  e  Mar.  ordakS  'unbändig'  m  Sel.  ordaS  |  e  Mar.  raf- 
vekè  e  K  al.  /äififkS  Tärse'  mordM.  redraS.  —  So  auch  im  eKal. 
poëkafiiims  'gross  tun'  (eMar.  pokSkavtncnus),  v.  pokë  'gross'  ab- 
geleitet I  mordE.  nkStor  'ahorn'  mordM.  uëiïr  (niKrasnosl.  jedoch 
ukëth). 

mordE.  S  entspricht  mordM.  kS  in  dem  türkischen  lehnworte: 
mordM.  akëa  'weiss'  mordE.  asfo  türk.  akca,  a  k  sa. 

In  der  consonantengruppe  -fksit-  ist  k  im  m  Sei.  regelmässig 
ausgefallen  z.  b.  mPsen.  vory9tkSnam$,  frequ.  v.  vofgsdnns  'entflie- 
hen, m  Sei.  offpönoms. 

2.  ks  bleibt  in  der  regel  unverändert,  nur  in  einzelnen  fällen 
ist  k  gesch  wunden:  eKal.  inïiks  m  Sel.  ivRks  'rippc'  o  Mar.  if  dis 
eJeg.  if  des  eKazl.  ifg'rs  |  UegE.  keckaks-kc  (demin.)  'haken',  sonst 
überall  mit  -s  im  auslaut:  Kcökas,  fcäckas  \  eKazl.  kefmaks  'nuss- 

*)  In  dor  bei  Roguly  sich  findenden  form  äSkä  'kühl'  ist  auch  im 
mokschauischen  noch  dus  ursprüngliche  k  infolge  der  Umstellung  mit  5  bewahrt. 
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schlaube'  eMar.  karmas  mord  M.  karmas  e  K  al.  Ueramas  |  e  Mar. 
éavdiks  'nacken'  niordM.  Saidas  |  eMar.  narfimks  eKal.  nar^/cimks 
'wermut'  mordM.  när*kamas  |  eMar.  oykêt  (plur.)  eKazl.  ojkst 
(plur.)  mordM.  ovks  und  ovs  RegM.  auch  oves  'gebiss  am  zaum'  | 
eMar.  peyM  'häutchen  (auf  der  aufgekochten  milch  u.  dgl.)'  mSel. 
pâjê  mPâen.  pcjdê  |  mGorod.  lavks  'wiege'  eMar.  eJeg.  lavé  |  eKal. 
varkêi)  'krähe'  mordM.  varéi  WiedemE.  varsei  (vgl.  eMar.  varöej). 

In  der  endung  der  zahladverbia  ~kêf  ist  k  in  éeêt  'einmal'  über- 
all geschwunden,  in  den  übrigen  zahladverbia  nur  mundartlich  im  ersa- 
nischen:  mordM.  eKazl  eKal.  kafkét  eMar.  kavkêf  'zweimal'  e  Je  g. 
kavéf\  mordM.  kolmâkéf  eKa21.  kolmikéf  neben  MmUt  eMar. 
kolmokét  'dreimal'  eKal.  kolmuét  u.  s.  w. 

3.  Zwischen  consonanten  ist  k  auch  sonst  in  einzelnen  fallen 
ausgefallen:  z.  b.  mordM.  koêffan  eMar.  eJeg.  koêfan  'ich  trockne', 
abgeleitet  v.  koêkan  'ich  werde  trocken'  |  mordM.  eKal.  eKazl. 
valLtan  eJeg.  WiedemE.  valtan  'ich  lasse  herabsteigen'  eMar. 
valkstan,  causât,  v.  valgan  'ich  steige  herab'  |  mordM.  usf  'führe' 
statt  *uskf,  abgel.  von  uskan  'ich  fahre'  |  eKal.  êolkftams  'dämmen' 
eMar.  Soltams  u.  s.  w. 

4.  Ausfall  des  g  habe  ich  in  folgenden  wortern  beobachtet: 
mordE.  rfieran  'ich  sage'  mordM.  ihärgan  |  RegE.  kuroks  'gebiss 
am  zaum'  aus  *kurgoks}  in  den  übrigen  mundarten  mit  syncopirtem 
vocal:  htrks,  kruks,  abgel.  v.  kurgo  'mund'. 

§  53.  Die  fälle,  wo  t  geschwunden  ist,  sind  hauptsächlich 
folgende. 

1.  Nach  §  (c),  s  (c)  oder  k  ist  t,  wenn  n  folgt,  allgemein  aus- 
gefallen z.  b.  kenëne  (KenÔiïe),  kenëtia  st.  *  Kenë-t~ne,  -nä,  best,  plural- 
form v.  Iten&ç  (kenzä)  'nagel'  |  oëûe,  oënâ  st.  *o$-t-nc,  -nä,  best, 
pluralform  v.  oë  'stadt'  |  thekëne,  theënâ  st.  *  ihekë-t-t\e,  *  iheë-t-nâ  'die 
bienen'  |  uëtian  st.  *uët-ûan,  frequ.  v.  uëtan  'ich  heize'  |  piteksne, 
piteksnä  'die  ohrringe'  st.  */nteks-t-nç,  -Âd  |  sarasnç,  sarasnä  st.  *sa- 
ras-t-nçy  -M  'die  hennen'  |  pilHAe,  pitknä  'die  füsse'  st.  *  pitk-i-nc, 
-nà'j  best,  pluralform  v.  pit  je,  pitjä  \  karMc,  karknä  st.  *  kark-t-ne, 
•ûà\  best,  pluralform  v.  kargo,  karga  'kranich'  |  kosakne,  kaSa'knä  'die 
pfosten'  v.  koéak,  kaéa'k. 
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2.  Im  mordM.j  desgleichen  im  eKal.  und  eKazl.  ist  t  weiter 
vor  n  nach  x»  f  y  U  **>  im  mordM.  auch  nach  p  (aus  m  entstanden 
vgl.  §  37)  ausgefallen  z.  b.  pe%nä,  peine  'die  zahne'  eMar.  pej-t-ne 

I  koßä,  kofne  'die  monde'  eMar.  kov-t-Ae  \  valhiä,  valLne  'die  Wör- 
ter' eMar.  val-t-nç  \  itif*nä,  êfir^ne  'die  mädchen'  st.  étir-t-na,  -tie, 
best,  pluralform  v.  êfir  \  joftian  (eMar.  jovtnan),  frequ.  v.  joftan 
'ich  erzähle'  |  korRnan,  frequ.  v.  korRtan  'ich  spreche',  (eMar.  kortnan) 

I  mordM.  utäpnä,  best,  pluralform  v.  utêm  'Speicher'. 

3.  Im  eJeg.  zwischen  v  und  l  z.  b.  jovlan  st.  *jovt-lan  'ich 
erzahle'  (vgl.  Wiedemann,  Grammat,  s.  13). 

4.  Nach  den  dem  gemeinmordvinischen  inlautenden  x  entspre- 
chenden Spiranten  ist  t  in  einzelnen  fällen  geschwunden.  Zu  den  § 
32  angeführten  können  noch  andere  belege  hinzugefügt  werden:  inP  s  en. 
kafôrfok  m  S  el.  kaßrifhJt  eKazl.  kaßrirtiß  'wir  beide'  von  kafta  'zwei' 

I  m  Sel.  êufôrldtoms  mPsen.  êifenâfoms  'sieben',  vgl.  mSel.  êufùih 
ni  P  s'en,  êiffoih  'sieb',  eMar.  eJeg.  suvtems  'sieben'.  —  Desgleichen 
ist  t  im  wortauslaut  in  den  ersa-mundarten,  in  welchen  vt  (st)  dem 
mok8chanischen  f  entspricht,  sporadisch  geschwunden:  eMar.  eJeg. 
mact  'keller'  WiedemE.  mac  |  eMar.  eJeg.  koct  'leinwand',  in  der 
alten  evang.-übers.  koe  |  WiedemE.  arv  'muster'  aus  *  arvt  vgl.  eMar. 
arst  I  eMar.  alstav  (neben  alstavks)  'versprechen'  aus  *alstavt  (vgl. 
WiedemE.  kajavt  eMar.  kajavks  'abgäbe').  Vgl.  m  o  r  d  E.  sulej  'schat- 
ten' s.  36. 

5.  Ausserdem  wird  ausfall  des  t  zwischen  consonanten  und  vo- 
calen  in  folgenden  fallen  beobachtet: 

m  Sel.  itœêfondan  'was  soll  ich  tun!'  (wahrseh.  zusammengesetzt 
aus  meêt,  plural,  v.  meid  'was',  und  tiftnda'n,  frequ.  v.  fija'n  'ich 
tue')  mPsen.  meêMan  |  eKal.  moréfij  'leib'  mordM.  morêi  |  eKal. 
torêtij  'ein  vogel1  eMar.  toréej  |  eKazl.  lokêtij  eKal.  lokêtij  mordM. 
loMti  'horniss'  eMar.  eJeg.  lokéej  |  mord.  marRta^  marto  postpos. 
'mit',  ersanisch  auch  maro. 

6.  Zwischen  einem  vocal  und  n  scheint  t  ausgefallen  zu  sein 
im  mordM.  pänakud  eKal.  pinada  eKassl.  penarda  'ofen'  mordM. 
auch  pälnakud. 

7.  d  ist  im  ersanischen  vor  n  und  i  ausserhalb  der  ersten  silbe 
allgemein  geschwunden  z.  1>.  araryadan  'in  wut  geraten',  frequ.  arar- 
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gatan,  azargaiian  <*  azargadtan,  *azargadrian  'wüten'  |  kaladan  'ich 
verfalle',  frequ.  katalan,  kalanan  <  *kaladfan,  *kaladrian.  In  der 
ersten  silbe  nnr  im  eKazl.  päftj  'blutegel'  e  Jeg.  fiedtej  m  S  el. 
b'edK  I  e  K  al.  moka  'puppe'  vgl.  mord  M.  idria'ka  'kindchen',  demin. 
v.  id  'kind'. 

Anm.  Von  dem  Schwund  resp.  der  einschiebung  der  verschluss- 
lante  nach  nasalen  ist  schon  Cap  VIII  die  rede  gewesen. 

b)  Schwund  von  Spiranten. 

§  54.  1.  Selten  kommt  ausfall  der  dem  gemeinmordv.  x  ent- 
sprechenden Spiranten  nach  vocalen  vor:  mordE.  udalov,  udaluv 
KasanM.  (lied  LXXI)  utalu  'nach  hinten',  vgl.  mordM.  flalu  |  eKal. 
eKazl.  at  eMar.  eJeg.  a  'nicht'  mordM.  af  (vgl.  §  33). 

Öfter  nach  consonanten  z.  b.  eJeg.  kuf tavan  'ich  kitzele'  eKal. 
ku(%tavan  eMar.  kuôtavan  |  mordE.  koétams  'trocknen'  mordM. 
koSffams  |  eMar.  Retteihe  'ohne  zunge'  mordM.  kälffcihä  |  eMar. 
alstams,  altams  eJeg.  altatns  WiedemE.  altams,  alv  tarn  s  'verspre- 
chen' I  eJeg.  ort  'besatz  am  mordv.  weiberhemde'  eMar.  arst  Wie- 
demE. art;  J  WiedemE.  karit  'hanf  eMar.  kariöfe Jeg.  ta'ifmordM. 
kimtf  eKazl.  katif  eKal.  karix  ,  eKal.  poö  'staub'  <  *poö%,  eMar.poöt 
mordM.  pocf  'mehl'  |  WiedemE.  kot  'leinwand'  eMar.  e  Jeg.  koet 
eKal.  koix  mordM.  eKazl.  kotf. 

2.  v  xm  j  sind  oft  nach  vocalen  vor  anderen  consonanten  ge- 
schwunden. Auch  in  solchen  fallen,  wo  v  od.  j,  wie  mundartliche 
nebenformen  noch  zeigen,  ursprünglich  eine  intervocalische  Stellung 
einnahm,  war  es  in  denjenigen  mundarten,  in  welchen  es  geschwun- 
den, wahrscheinlich  zuerst  an  den  nachfolgenden  consonanten  durch 
ausfall  des  zwischenliegenden  vocals  gerückt.  Z.  b.  eKazl.  toéw  mordM. 
toter  'weizen'  e  Jeg.  tovéuro  |  MordM.  kolda  neben  kovêlda  'woher'  | 
eMar.  judma  'mulde'  eKazl.  juvjduma  |  mordE.  paz  'gott'  mordM. 
pavas  (auch  mordM.  mundartlich  contrahirt  in  der  Zusammensetzung 
ëka-bas  'gott',  aus  ëkaj  und  pavas)  |  eKazl.  suii  'auerhahn'  AhlqM. 
suvzi  mPâen.  suvêii  eMar.  suvoéej  |  mordM.  fijuvê  und  tijuê  'es 
wurde  gemacht'  eMar.  (ije-v-S  |  eKal.  gu$er  eKazl.  gujät  'birken- 
rinde'  eMar.  Mi>§er  m  Sei.  givgär  m  PS  en.  kujgêr  |  AhlqM.  ed  'kind' 
mordE.  ejd,  ejrd;  e  Jeg.  ekakS  'kind'  eMar.  ejkakS,  zusammengesetzt 
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nus  g'cf,  ejed  'kind'  und  kakS  id.  |  eMar.  Sethe  'zunder'  eKal.  Sejthc 
eKazl.  Sejim  mordM.  êàjam  |  mordM.  melä  'nach'  mordE.  ihejte  \ 
eKal.       'er  schwamm'  st.  ujê  v.  ujan  'ich  schwimme'  |  mordE.  sodi  f 
'sie  wissen'  mordM.  soda%t       sodajt  vgl.  sorfaj 'er  weiss'  |  mordE. 
fra^/Y 'sie  verlassen'  mordM.  kad{xf  <^*kad(jt. 

In  einigen  Zusammensetzungen  ist  das  anlautende  t;  od.  j'  des 
letzteren  gliedes  nach  consonantischem  auslaut  des  ersteren  ausgefal- 
len: eKal.  üerelma  raPsen.  öärdähhä  'rauchloch  oben  in  der  wand', 
zusammengesetzt  aus  vere,  Mrdä  'oben'  und  valma  'fenster',  eMar. 
rcrmatma  RegE.  vetmarma  \  eKal.  öekazat  'Webstuhl'  eKazl.  eck- 
vazat  I  eKal.  tikëam  'kohlsuppe',  zusammengesetzt  aus  tikSe  'gras' 
und  jam  'suppe'. 

c)  Schwund  von  nasalen. 

§  55.  1.  Während  die  lautverbindung  m  in  der  regel  unver- 
ändert auftritt,  ist  vor  dem  determinirenden  articel  das  possessivsuf- 
fix  der  1.  person  n  im  mokschanischen  nach  vocalen  ausgefallen  z.  b. 
mordM.  avaèâ  'mein  weib'  |  9tvär£ä  'meine  frau'  |  pfaêà  'mein  köpf 
I  iA&iiä  'mein  gast'  |  traksviä  'meine  kuh'  |  kämsiä  'mein  stiefel"  | 
kopùéà  'mein  rücken'  |  Jterifriä  'mein  nagel'  |  fiilgdiä  'mein  fuss'  | 
Jeulu'iêéâ  'meine  faust'. 

An  eonsonantisch  auslautende  stamme  unmittelbar  angefügt,  hat 
sich  n  behauptet  z.  b.  m  Sel.  kudtjéà  'mein  haus'  |  Mdtjiä  'meine  hand' 
I  surniä  'mein  finger'  |  kahiéâ  'mein  bastschuh'  |  teihtjiä  'mein  name 
I  tohiéâ  'mein  feuer'  |  tugamjéâ  'mein  jüngerer  brader.  —  Im 
mPsen.  lauten  diese  formen  gewöhnlich  mit  eingeschobenem  vocal: 
Jcudöiä  I  üäddzä  \  karoiä  \  Fen&£ä  J  toföiä  \  tugamiä',  jedoch  habe  ich 
auch  in  dieser  mundart,  obgleich  sehr  selten,  formen  wie  az^r-niii 
'mein  herr'  angetroffen. 

2.  Sonst  kann  ich  nur  einen  fall  vom  ausfall  des  n  vor  z  an- 
führen :  mordE.  izams  'eggen  mordM.  inza'ms. 

3.  Über  den  schwund  von  nasalen  vor  einem  folgenden  ver- 
schlusslaut siehe  Cap.  VIII. 

d)  Schwund  von  liquids 

kommt  selten  vor.  Die  von  mir  beobachteten  fälle  sind  s.  57  und  59 
angeführt. 
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Cap.  XVI. 

Verkürzung  von  langen  consonanten. 

§  56.  In  unzerlegbaren  stammen  dürften  lange  consonanten 
nicht  nachgewiesen  werden  können.  Wo  sie  durch  Zusammensetzimg 
oder  suffigirung  entstanden,  werden  sie  meistenteils  beibehalten,  jedoch 
bisweilen  verkürzt. 

tt^>t  z.  b.  inPsen.  meSUihä  'wofür,  weshalb',  eig.  'um  was  zu 
tun',  zusammengesetzt  aus  theSt,  plur.  v.  theiä  'was',  und  f&tfiä  'tun' 
l  mordM.  lotnaff  <*loman-t  (s.  §  36.i)  'menschen',  lomatttiä  'die 
menschen';  eKal.  eKazl.  lomatf,  lomaf/ie  (-wä);  eMar.  eJeg.  lotnaf, 
lomat/ie.  80  auch  in  der  bestimmten  dativform  in  allen  mundarteu: 
mordM.  eKal.  eKazl.  avati  'dem  weibe',  zusammengesetzt  aus  avaf, 
best,  genit.  v.  ara  'weib',  und  fi  postpos.  'zu';  eMar.  eJeg.  avatifen 
<  avant  +  terî* 

kk>k:  eKal.  jarmakk,  plur.  v.  jartnak  'münze'  (s.  §  20.2),  best, 
pluralform  jarmakne  <  *jarmakk-ne  'die  münzen'. 

ss^>s:  eJeg.  sodasso  'möge  er  es  wissen'  nejesse  'möge  er  es 
sehen';  eMar.  sodas  0,  nqesç',  mPsen.  sodas  a,  nejdsa  (vgl.  §  18)  | 
mordM.  vakss  (WiedemE.  vaksos)  postpos.  'zu',  im  ersanischen 
meist  mit  verkürztem  auslautsconsonanten  vaks  u.  s.  w. 

w  >  v  z.  b.  mordM.  kovalda  neben  kovvaJda  'raondlicht', 
zusammengesetzt  aus  kov  'mond'  valda  'licht'. 

mm^>m  z.  b.  mPsen.  iajmar  'faulbaumbeere',  zusammengesetzt 
aus  lajihä  'faulbaum'  mat  'apfel'. 

wn>n  z.  b.  in  den  gesammtzahlen  :  m  Sei.  kaßri/hk  eKazl. 
kafhuiß  'wir  beide'  mPsen.  AhlqM.  kaß/hk  eKal.  kaxunik  eMar. 
eJeg.  kavtonek,  kavo/îek. 

U^>1:  eMar.  eKal.  eJeg.  allucks  'eierschale'  WiedemE.  aluck* 
(das  wort  ist  von  WIEDEMANN  seltsamer  weise  missverstanden  wor- 
den: Grammatik  §  18  s.  19). 

SS  >  S  z.  b.  mordM.  lapSava  'schale',  zusammengesetzt  aus 
lapé  imd  Sava. 

r» 


Digitized  by  Google 


-    66  - 


Cap.  XVII. 

Abfall  oder  vortreten  resp.  anfügung  eines  einfachen 

consonanten. 

a)  Anlaut. 

§  57.  1.  Im  m  Sei.  ist  wortanlautendes,  im  mPs en.  bewahrtes 
j  vor  ä  abgefallen  z.  b.  mPsen.  jäj  'eis'  m  Sei.  äj  |  mPgen.  jäSä 
'kühl'  mSel.  äSä  |  mPsen.  jär*M  'see'  mSel.  ät*M. 

Im  mPsen.  dagegen  giebt  es  keine  mit  ä  anlautenden  Wörter, 
sondern  j  ist  auch  einem  ursprünglich  anlautenden  ä  vorgesetzt: 
in P s  en.  jär  'jeder'  eKazl.  aV  Kasan-tatar.  er. 

2.  Vor  e  imd  t  ist  in  all  den  von  mir  angetroffenen  mordvini- 
schen  mundarten  anlautendes  j  abgefallen,  wo  diese  der  spräche  fremde 
lautverbindung  durch  einen  späteren  vocalttbergang  entstand  z.  b. 
mordE.  ej,  i  'eis'  mPsen.  (=  gemeinmord.)  jäj  |  mordE.  ekif,  ekSä 
'kühf  mPsen.  jäSä  \  eMar.  eJeg.  erke  see'  mPsen. jär*M  \  eKal. 
ezams  mahlen'  mord,  jazams  (eKa21.  jäzams)  \  mordM.  imarms 
neben  juma'ms  (mordE.  jomams)  'verloren  gehen'  |  m P s'en,  e&th 
neben  jäinh  bank';  vgl.  auch  mordM.  imaë  frucht',  Kasan-tatar.  j  ime  s. 
—  Bei  Wiedemann  findet  sich  anlautendes  je-  in  je  (neben  »,  je) 
'eis'  I  jetsems  'sich  drangen'. 

3.  Vor  den  übrigen  vocalen  giebt  es  nur  ein  unregelmäsBiges, 
mundartliches  vortreten  oder  schwinden  von  j  im  an  I  au  t  einzelner  Wör- 
ter: mordM.  jaßdan  eKasH.  jaftdan  eJeg.  ja%udan  ich  schwenke' 
eMar.  a%uldan  KasanE.  avuldan  \  mord.  akSal,  akiaUts  'räum  unter  der 
bank'  mordM.  auch  jàkêal  \  eMar.  eJeg.  jortoms  (vgl.  mordM.  jor- 
dams)  'werfen'  WiedemE.  ortoms  \  niPsen.  jolaâêms  'mit  dem 
schwänze  wedeln'  m  Sel.  oladôms  \  eMar.  jorvaldoms  eJ  eg.  jovardoms 
'spülen'  mordM.  orpaldâms  \  mordM.  juhsarn  'ich  binde  los' mordE. 
juksan  imd  ukêan  \  KasanM.  (lied  LXXI)  jurkaj  brudersfrau'  eJeg. 
urkaj  eMar.  urakaj. 

4.  Wenn  der  redende  ein  vocalisch  anlautendes  wort  ohne 
sprechpause  an  ein  vorangehendes  vocalisch  auslautendes  anfügt,  so 
wird  zwischen  den  betr.  vocalen  ein;  gehört.  Am  gewöhnlichsten  lasst 
sich  diese  erscheinung  nach  einsilbigen  Wörtern  beobachten,  denn  sonst 
wird  in  einem  solchen  falle  dor  anslantende  vocal  meistens  abgewor- 
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fen,  z.  b.  e  Mar.  ajaSäan  'ich  verweile  nicht'  st.  a  aScan  |  eMar.  e  J  eg. 
ajefafi  st.  a  eratii  'es  ist  nicht  nötig'  |  e  K  al.  ajard{t  'sie  fahren  eben' 
st.  a  ard(fj  vgl.  a  motif  'sie  gehen  eben'  |  mPsen.  utka  'die  oberste 
schicht  des  lindenbastes',  aber  kygâ-jêtka  'die  oberste  Schicht  des 
bastes  einer  jungen  linde'.  —  Das  eben  besprochene  vortreten  des  j 
im  aiiluut  einzelner  Wörter  mag  sich  daraus  erklären  :  j  ist  aus  einer 
solche  satzphonetischen  Stellung  verallgemeinert  worden. 

§.  58.  L  Abfall  oder  vortreten  eines  anlautenden  v  kommt 
unregelmässig  vor:  RegM.  AhlqM.  mPsen.  vorgodan  Wie  dem E. 
vorgodan  neben  orgodan  'entfliehen',  m  S  e  1.  eJeg.  eKal.  eKazl.  RegE. 
ohne  t?  im  anlaut  |  WiedemE.  voS  'stadt'  neben  öS  \  eMar.  uzav- 
torns  'hetzen'  mordM.  vùza'fltëms  |  AhlqM.  eMar.  eJeg.  inder  'geiss- 
blatt'  mPsen.  éindàf  j  AhlqM.  indrau  'fledermaus'  inPsen.  m  Sel. 
vitidra'v  |  eKal.  irridims  dreschen'  eKazl.  éifuidums  \  WiedemE. 
verva  'jeder'  neben  eiva  (die  gewöhnliche  ersan.  form)  |  mordM.  icfoiä, 
-riä  'fern'  mGorod.  vietetä  eKazl.  tièkviâ  |  WiedemE.  äldarav 
'haarraupe'  eMar.  éeldarav.  —  Vgl.  §  29  über  den  Wechsel  von  vundj. 

2.  Bei  dem  in  einigen  Wörtern  mundartlich  stattgefundenen 
Übergang  eines  anlautenden  m,  o  in  den  entsprechenden  vorderen  vocal 
ist  diesem  ein  v  vorgetreten  z.  b.  mordM.  uzrf  mordE.  uéere  'axt' 
eKal.  eKazl.  iizi'r  |  eMar.  otras  'eine  art  kuchen'  mPsen.  fatras. 

b)  Auslaut. 

§  59.  1.  k  ist  unregelraässig  abgefallen;  teilweise  kommen  in 
einer  mundart  wechselformen  mit  und  ohne  k  vor  z.  b.  mordM.  aS5n 
jora  od.  jorak  'ich  wollte  nicht'  |  eJeg.  eratano,  eiatanok  'wir  leben' ; 
sodi  'wisse  es'  eMar.  sod\k  |  TjumeneffM.  atäzJva  'auch  mein 
vater',  sonst  mordM.  afäznvk  |  WiedemE.  koökodok  m  Sel.  kué- 
kùdrlc  ' wachtel'  eMar.  kockudo. 

2.  Desgleichen  kommt  sporadischer  abfall  von  t  vor:  eJeg. 
sodasi  'du  kennst  sie',  mordE.  gewöhnlich  sodasjf  mordM.  sodasajf 

\  mor  d.'sodatanzat  'er  kennt  dich',  mordM.  gewöhnlich  sodatanza. 

3.  Ausserhalb  der  ersten  silbe  ist  v  nach  u  im  mokschanischeu 
weggefallen  (im  m  Alk.  wird  noch  ein  sehr  schwaches  v  gehört)  z.  b. 
mordE.   todor,  toduv  'kissen'  mordM.   todu  (vgl.  plur.  toduft  aus 
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*toäuv~t)  I  mord  E.  salov,  saluv  'salzig'  mord  E.  salu  (vgl.  plur.  saluft). 
—  Nach  a  nur  in  einzelnen  Wörtern  z.  b.  mPsen.  kumba'ra  'klette' 
KegM.  kumbarav  (AhlqM.  kumbarau)  m  S  el.  larmara'v  mordE. 
kumarav,  komarav,  kormarav  etc. 

In  dem  russischen  lehnworte  mPsen  cagalav  'grosser  pfriem' 
ist  v  in  der  genannten  mundart  angefügt,  vgl.  russ.  JKHraJio.  xerajo 
e  Mar.  êagala  Wied  em  E.  êagala. 

Im  ersani8chen  wird  nur  in  einzelnen  Wörtern  abfall  des  aus- 
lautenden v  beobachtet,  desgleichen  im  mokschanischen  in  der  ersten 
silbe:  eJeg.  lavto  'schulter  e  Mar.  lavtov  vgl.  WiedemE.  lavtomo 
mPsen.  mSel.  laftu  ]  KasanE.  öoko  'nachtigall'  mordE.  gewöhn- 
lich éokov,  éokuv  I  WiedemE.  kulo  'asche1  eMar.  e  J  eg.  kulov  e  Kai. 
eKazl.  kuluv  |  WiedemE.  su  'nebel'  eMar.  eJeg.  suv  |  mordM. 
ko  neben  kov  'wohin',  to  neben  tov  'dahin'. 

4.  Auslautendes  j  ist  in  der  3.  person  sing.  pnes.  nach  /,  t  abge- 
fallen z.  b.  mord,  vani  'er  sieht'  |  pelx  'er  fürchtet'  (vgl.  3.  pers. 
plur.  mordM.  vanitf,  <  * vanpt,  *fteftjt).  (In  der  mokschani- 
schen Übersetzung  des  ersten  evangeliums  von  Tjumeneff  ist  jedoch 
diese  form  mit  -j  im  auslaut  geschrieben:  vantj,  fieiïf).  Ausserhalb  der 
ersten  silbe  nach  den  genannten  vocalen  auch  sonst  im  mokschani- 
schen z.  b.  mordM.  êedi  'herz'  eKal.  êedij  eKazl.  öädij  (eMar. 
êedej)  \  mordM.  i\H  'zum  walde'  eKazl.  éirij  eMar.  éifej.  Ausser- 
dem in  einzelnen  fallen  mundartlich  sowohl  im  ersanischen  als 
mokschanischen  z.  b.  mPsen.  WiedemE.  si  'eiter'  mSel.  eMar. 
stj  I  mordM.  fe,  êe  neben  fej,  éej  'hierher'  |  mordM.  jäj,  äj  eMar. 
eJeg.  ej  'eis'  WiedemE.  je  |  RegE.  ku  schlänge',  sonst  kuj. 

5.  Für  abfall  oder  anfügung  eines  n  im  auslaut  giebt  es  einige 
belege:  AhlqM.  kuStna  'meerrettig',  sonst  mit  -n  oder  -n  im  auslaut: 
mPsen.  kuSmarn  u.  s.  w.f  vgl.  tschuvass.  kuSman  |  m  Sel.  ka^éiga 
RegE.  karêaga  eKal.  kar^âaka  'habicht'  mPsen.  kaf^édgan  eMar. 
karéigan  u.  s.  w.,  vgl.  Kasan-tatar.  karcîga  |  eMar.  eJeg.  mGorod. 
jala  'immer'  mPsen.  jalan,  vgl.  Kasan-tatar.  jalan  j  AhlqM.  kucka 
'reiher',  lautet  sonst  überall  auf  -n  aus  |  mordM.  Suëma  'die  gefrorene 
oisdecke'  eKazl.  Suëmin  |  eMar.  Sutma  WiedemE.  èirnima  'beifuss' 
mPsen.  Surma'n  |  eMar.  eKazl.  koékirgan  'ofenkrücke',  sonst  ohne 
v  im  ausUnit.  vgl.  russ.  Konepra  |  mPsen.  pufBkä'  RegM.  purhkn 
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AhlqM.  pufkä  'möhre'  m  S  e  I.  purHM'n,  vgl.  russ.  6ypKain..  —  Inbc- 
zug  auf  die  aus  dem  türkischen  aufgenommenen  Wörter  vgl.  Radloff, 
Phonetik  s.  191. 

A  um.  Beim  singen  wird  zur  Vermeidung  des  hiatus  /.wischen 
zwei  vocalen,  welche  verschiedenen  Wörtern  angehören,  oft  ein  mouil- 
lirtes  /*'  eingeschoben. 

Cap.  XVIII. 
Metathesis. 

§  60.  Bei  der  behandlung  der  consonantenverbindungen  haben 
wir  gelegentlich  schon  einige  beispiele  von  metathesis  angeführt.  Im 
folgenden  werden  die  von  mir  beobachteten  fälle  dieser  im  mordvini- 
schen  unregelraässig  auftretenden  erscheimmg  zusammengestellt. 

Es  erscheinen  consonanten  sowohl  unter  einander  als  mit  voca- 
len umgestellt. 

1.    Umstellung  zweier  unmittelbar  auf  einander  folgenden 

consonanten. 

ks —  sk:  e  Kai.  askurks  'aufgeräusperter  schleim'  e  Mar.  aksurks 
eJeg.  aksorks  mordM.  aksdrks  (auch  bei  Wiedemann  findet  sich 
askorams  neben  aksorgadoms). 

kx  —  sk:  KegM.  äskä  'kühl'  raordE.  ckse  vgl.  §  52. i. 

ts  (c)  —  st:  mSel.  pane  <mPsen.  pandds  'zäum'  eJeg.  paust 
e  Mar.  panet  Wie  dem  E.  spanst  (von  Wiedemann  wohl  irrtümlich 
als  pluralform  aufgefasst). 

st  —  ts  (c):  e  Mar.  or  étants  (neben  orcams)  inGorod.  uriUt'ms 
'sich  bekleiden'  WiedemE.  ortsams  e  Kai.  of  K  cams  |  eMar.  var Harns 
neben  varcams  eJeg.  varètams  'blicken'. 

Im  (rm)  —  ml  (mr):  mordM.  jolma  und  jomla  (jombla)  'klein'  | 
m  Sei.  tolma-laijya  'herd',  vgl.  mord  E.  tomba-latjgo,  tombamo-latjgo 
uiPsen.  tombam  <*tombla-,  *tomla-  |  WiedemE.  kormarav  m  Sei. 
kirmara'v  'klette',  vgl.  mordM.  kumba'rav,  kumba'ra  <^*fa'mrarar, 
*kb'mbrarav.    Vgl.  §  39. 2. 
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nz  —  zn:  o  Mar.  lavuf'izams  'anbellen'  e  Jog.  favuénams  Kasan  E. 
lavoz/iams. 

kt — tk:  ni  Ps  e  n.  atkatifiœ  'october'  russ.  OKTfl6pi>. 

2.    Umstellung  zweier  durch  einen  vocal  getrennten 

consonanten. 

v  —  /:  mord,  kaval  'weihe1  raVältermä  kalava  |  mordE. 
ctmc/t,  ceihin  'rost'  mordM.  säi'mU  neben  Säntfri  \  mordM. kuvùSta'ms 
und  kuzßa'ms  RegM.  kuzuftams  eMar.  kuvStams  Verschimmeln*. 

3.  Umstellung  zweier  durch  einen  dritten  getrennten 

consonanten. 

s  —  e  Je  g.  rozkêe  'roggenbrot'  statt  roz-këe  |  eKozl.  koiiksä 
'zwieback',  zusammengesetzt  aus  koêM  'dürr'  kèâ  'brot'. 

4.  Umstellung  zweier  durch  mehrere  laute  getrennten 

consonanten. 

j  —  /;  mordM.  vajgät  e  Je  g.  vajcfct  eKazl.  vajiftt  'stimme'  eMar. 
vatgej  oKal.  vatgij. 

I  —  z:  mPsen.  kulböz-  'aschenloch',  zusammengesetzt  aus  kulu 
'asche'  piza  'nest',  mKrasnosl.  kuzbvL 

v — r:  eMar.  kluger  (mPsen.  kujgdr)  'birkenrinde'  e  Jcg.  ßirgov. 

r  —  l:  m  Pis  en.  iäfdäbhä  eMar.  vcfmatma  eKal.  vcfetmcL  rauch- 
loch oben  in  der  wand'  AhlqM.  väldärma  KegE.  vdmafma  Wie- 
demE.  vctmafa  |  m  Alk.  tärIltilda  'ein  mit  Stickereien  geziertes 
grosses  leinwandstück'  niPsen.  rälL  tarda. 

H  —  h  mordE.  kcndal  ' Wanze1  mordM.  Mda,  wahrsch.  aus 
*fccldan  mit  abfall  des  auslautenden  w,  vgl.  Kasan- tatar.  kandala  id. 
I  WiedemE.  kukonoms  mordM.  kulL(ôndôm$  'gehorchen'  eMar. 
kuncoloms  eJeg.  kunsohms  |  WiedemE.  kulcunijams  'verschimmeln' 
eJeg.  kunsulianis  |  eMar.  WiedemE.  ßiqjctcms  'betrügen'  eKal. 
Ihtginims  (vgl.  mordM.  Mbpfnms). 

5.    Umstellung  von  consonanten  mit  TO  cal  en. 

Während  es  in  allen  inundarten  mit  r  und  l  anlautende  Wörter 
••iobt,  ist  ein  solcher  anlaut  durch  Umstellung  mit  dem  folgenden 
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vocal  mundartlich  bisweilen  beseitigt  worden:  e  Mar.  eJeg.  rircâ 
eKal.  Hêii  'fuchs'  eKazl.  iHi'ê  |  e  Mar.  eJeg.  rudas  m  Sei.  rudas 
'schmutz'  eKal.  urdas  niPsen.  drdas  |  WiedemE.  RegE.  lianas 
'lein'  mordM.  ita'nas  |  e  Mar.  eJeg.  tija  m  Sei.  tijä  'anderer' 
mPsen.  iUfr  |  mordE.  RMctns  mordM.  tixbms,  lüUms  'hinaus- 
führen' eKal.  iP'tims  eKazl.  itL  turns.  —  Einer  ähnlichen  Umstellung 
scheint  anlautendes  v  unterworfen  im  mordM.  cvgon  'weberkamm' 
mordE.  vitfine,  vi§iihe. 

Im  inlaut  erscheint  r  umgestellt  in  folgenden  Wörtern:  e  Mar. 
eJeg.  iedreU  WiedemE.  vedräkä  mordM.  èedras  'farse'  eKazl. 
fâdtrkè  I  e  J  eg.  saWiks  WiedemE.  sadreks  'salzfass'  eMar.  saldurks 
eKazl.  sald{rks  mordM.  saldôrks. 

Wo  r  als  zweiter  component  einer  anlautenden  consonanten- 
verbindung  auftritt,  scheint  eine  Umstellung  stattgefunden  zu  haben, 
siehe  §  48  unter  kr,  pr,  tr.  —  këu-  <^kuS-,  siehe  a.  a.  o.  unter  k§. 

Von  einer  Umstellung  des  r  und  l  in  russischen  lehnwörtern  zur 
beseitigung  der  doppelconsonanz  im  anlaut  ist  §  49.2.  die  rede  gewesen. 

Der  enge  vocal  t  der  ersten  silbe  ist  in  einigen  mokschanischen 
formen  durch  Umstellung  mit  folgenden  consonanten  in  die  zweite 
silbe  gerückt:  mordM.  Wrja'n  (neben  Wan)  'ich  tanze  AhlqM. 
kiëtan  |  mSel.  ffijams  'buttern'  mordM.  sonst piibmspisbms  mordE. 
piétems,  piffims,  pif  turns. 
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B.   Die  vocale. 
L  Die  vocale  der  ersten  silbe. 


Im  gemeinmordvinischcn  fanden  sich  in  der  ersten  silbe  all  die 
jetzigen  hinteren  und  vorderen  vollkommen  gebildeten  vocale  (a,  o, 
u  —  ö,  e,  i);  die  frage  nach  den  mittleren  vocalen  wollen  wir  unten 
cap.  XX  untersuchen.  Von  jenen  sind  ä  und  e  die  einzigen,  die  in 
irgend  einer  mundart  einem  gesetzmässigen  lautwandel  unterlagen, 
die  übrigen  zeigen  nur  unregelmässige  Schwankungen. 

Der  Ursprung  der  im  inordM.  und  eKazl.  auch  in  der  ersten 
silbe  auftretenden  unvollkommen  gebildeten  vocale  wird  später  im 
Zusammenhang  mit  dem  vocalismus  der  übrigen  silben  besprochen. 

Cap.  XIX. 

Wechsel  der  verticallage. 

a)  Vordere  vocale. 
ä>e 

§  61.  Gemeinmordvinisches  ä  tritt  im  mokschanischen  unver- 
ändert auf. 

In  den  mir  bekannten  ersa-dialecten  (eMar.  e  Je  g.  e  K  al.  eKazl.) 
ist  ä  in  e  übergegangen  z.  b.  mordE.  keif  'hand'  mord  M.  (=  ge- 
nieinmord.)  Cd£tf|eMar.  eJeg.  pescç  e  K  al.  pesée  eKazl.  peëtà 
nuss'  mord  M.  pâèCâ  \  mordE.  nef  'Hisser  mord  M.  näf  \  eMar. 
eJeg.  ej  'eis'  mord  M.  äj,  jäj  |  eMar.  eJeg.  cfke  'see'  murti  M. 
ärßkä,  jäf«kä  I  mordE.  fem,  feth  'fett'  mord  M.  fäth  \  m  or  (IE.  pclan 
*ich  bohre'  mord  M.  päfati. 
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Die  wenigen  Wörter,  die  im  eKazl.  das  ä  unverändert  beibehal- 
ten, erweisen  sich  als  aus  der  spräche  der  umwohnenden  mokscha's 
hinübergenoraraen :  eKazl.  tUüi  'jetzt'  mordM.  tarn  (mordE.  tief)  | 
eKazl.  éâran  'ich  harne'  mordM.  êaran  (mordE.  curan)  |  eKazl. 
äz/ci'jä  'kurz  vor  dem'  mordM.  aéférjâ  (mordE.  cijak).  —  Die  bc- 
wahrung  des  «  im  eKazl.  jäzan  'ich  mahle'  (mord,  jazan)  zeigt, 
duss  ä  in  diesem  worte  späteren  datunis  ist  als  der  betreffende  Über- 
gang des  ä  in  e.  Ob  das  ä  im  eKazl.  ästir  gelt'  auf  ähnliche  weise 
zu  erklären  ist  (vgl.  tinn.  ahtera)  oder  durch  annähme  einer  entleh- 
nung  aus  dem  mokschanischen  (mPsen.  j(iëùf),  mag  unentschieden 
bleiben. 

e>ä 

§  62.  1.  Genieininordvinisches  e  ist  im  eKazl.  zu  ä  gewor- 
den, ausser  wenn  j  folgt,  z.  b.  eKazl.  Md  'haut'  mordM.  eMar. 
eJeg.  e  Kai.  Jccd  \  eKazl.  t'äd  'wasser'  mord,  bed  \  eKazl.  pälan 
'ich  fürchte'  mord,  pelan  \  eKazl.  Cäth  'name'  mord,  lern,  fak  \ 
eKazl.  ihäzä  'was'  mordE.  theze  mordM.  thezä  |  eKazl.  tätthä 
'auge  mordE.  êetthe  mordM.  iehhä  \  eKazl.  âê  'selbst*  mord,  eé 
I  eKazl.  ärams  'leben'  mord,  rfams  |  eKazl.  pä  'ende'  mord,  pe  \ 
eKazl.  iä  'nacht'  mord.  âe. 

2.  Vor  j  dagegen  blieb  gemeinmordvinisches  e  unverändert: 
eKazl.  pej  'zahn'  mord,  pej  \  eKazl.  pejtt  'messer'  mordM.  pejdl 
mordE.  pejeC,  pejit  |  eKazl.  pejdan  'ich  lache'  mordM.  pejdan 
mordE.  pejdan,  pejedan  |  eKazl.  vejjtä  'eins'  eKal.  öctffcc  eMar. 
eJeg.  êejUe  (vgl.  §  31. i)  |  eKazl.  ve%hsa  'neun'  mordM.  vexteaeKal 
ve%kse  eMar.  eJeg.  vejksç. 

Wo  e  sonst  im  eKazl.  unverändert  auftritt,  ist  entlehnung  aus 
dem  mokschanischen  anzunehmen:  eKazl.  êetftSa  'all'  mordM.  ieihÖä 
(mordE.  ûeêe). 

Anm.  Der  Übergang  von  c  in  ä  kommt  auch  anderswo  im  ersani- 
schen  vor.  Z.  b.  in  der  alten  evangelienübersetzung,  desgleichen  bei 
Wiedemann  entspricht  ä  oft  einem  gemeiumordvinischen  e;  die  Un- 
regelmässigkeit dabei  erklärt  sich  wohl  durch  Vermischung  verschiede- 
ner mundarten.  Eine  ähnliche  Unregelmässigkeit  in  meinen  aufzeichnun- 
gen  von  der  mundart  des  dorfes  Chlystofka  beniht  sicherlich  darauf, 
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dass  mein  dolmetscher,  wie  ich  später  fand,  die  mnndart  seines  Heimat- 
dorfes nicht  rein  sprach. 

3.  Im  mPsen.  steht  vor  unmouillirtem  r  ä  statt  gemeinmord. 
c  z.  b.  mPsen.  Mr  'rinde'  m  Sei.  kef,  vgl.  eKazl.  Mr  |  mPsen. 
Mrèms  'hauen'  mSel.  Kerums,  vgl.  eKazl.  Mrums  |  mPsen.  vär 
'Wut'  m  Sei.  ver,  vgl.  eKazl.  vär. 

ä  —  e 

§  63.  Ausserdem  giebt  es  innerhalb  des  moksehanischen  einen 
unregelmässigen  Wechsel  von  «  und  e  in  einzelnen  wortern:  mPsen. 
ezzih  neben  jä&th  'platz  mSel.  äzdih  (bei  Ahlqvist  und  Reguly 
desgleichen  mit  ä\  auch  eKazl.  eitth  zeugt  von  der  priorität  des  ä: 
gemeinmord.  eKazl.  e  und  umgekehrt)  |  m  Ps  e  n.  fiejdê  'häutchen 
auf  der  aufgekochten  milch  u.  dgl.'  mSel.  RegM.  pâjê  {e<iä,  vgl. 
eKazl.  päti  f  )  |  mPsen.  cénan  'ich  quetsche,  überwinde'  m  Sei.  ai- 
na», vgl.  eMar.  e.Jeg.  eKazl.  WiedemE.  iznan  |  niPsen.  ikäs 
'warum'  m  Sei.  ihcs,  vgl.  mordM.  thezä  'was'. 

e  —  i 

§  64.  1.  Sehr  oft  kommt  ein  Wechsel  zwischen  den  engen 
vocalen  c,  i  vor.  Wie  aus  den  folgenden  beispielen  hervorgeht,  bildet 
dieser  Wechsel  in  einzelnen  fallen  ein  unterscheidendes  merkmal  zwi- 
schen mordM.  und  mordE.,  überhaupt  aber  ist  derselbe  nicht  an 
gewisse  «  dialecte  gebunden,  sondern  bald  entspricht  dem  e  der  einen 
mundart  in  der  anderen  ein  ?,  bald  umgekehrt:  mordE.  Uta  'so', 
iêfamo  'solcher',  in  der  alten  evangelienübersetzimg  noch  eSta,  eifamo, 
abgel.  von  dem  pronominalstamme  e-  |  e  Kai.  Jcerêtij  'schnarrwachtel' 
WiedemE.  hiresiej  |  eMar.  Ketenèt,  fietanët  'strähne'  eKazl.  Bh'nc  \ 
eKal.  îhetidims  WiedemE.  melcdems  'rudern',  vgl.  mordM.  mitä  'ruder, 
quirl'  I  mordE.  êejcde  etc.  'dicht'  mordM.  iidä  |  AhlqM.  sevan  (vgl. 
eMar.  e.Ieg.'eKal.  sevan  eKazl.  êavan)  'ich  fresse'  mPsen.  mSel. 
siva'n  (infin.  sivâms)  |  eKal.  éetLéij  'specht'  mSel.  silLci  |  o  Mar. 
e  Jog.  f  y  cmx,  oKazJl.  tejums,  eKal.  tejims  'machen'  mordM.  fipms 
I  mPsen.  AhlqM.  RegM.  ciïgà  'massholderbeere'  m  Sel.  ceégâ  \ 
mSel.  RegM.  forôs  AhlqM.  verskä  (demin.)  mPsen.  Mrïs  Wie- 
demE. vcriske  (demin.)  'lamm'  eMar.  RegE.  ôires  eKazl.  viri'é  | 
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e  Mur.  e  J  eg.  beiges  e  Kai.  ter  fis  (vgl.  eKazl.  t'äigts)  'wolf  AhlqM. 
virgas  inPsen.  vfirgas  m  S  el.  idrgars  |  mord  M.  efigdn  'weberkanim' 
eMar.  WiedemE.  êigirie  eKal.  vitfiiiie  RegE.  mjgene.  —  Desgleichen 
in  zwei  türkischen  lehn  Wörtern:  mord  M.  in&ë  'frucht,  obst'  eMar. 
etîteë,  Ka8an-tatar.  j  im  es  |  eMar.  e.Jeg.  eiialdan  mord  M.  enàldan 
'ich  bitte'  WiedemE.  Maldan  RegE.  ineldan,  Kasan-tatar.  inäl-. 

2.  In  folgenden  Wörtern  ist  ein  aus  genieininordvinischem  ä 
(resp.  a  durch  die  Zwischenstufe  ä)  entstandenes  ersanisches  c  mund- 
artlich (am  gewöhnlichsten  im  eKal.)  zu  »  geworden:  eKal.  êiêke 
'mücke'  eMar.  eJeg.  êeêke  eKazl.  ietitä  mordM.  éâéUà  \  eKal.  itke 

nagel'  eMar.  e.Jeg.  eske  eKazl.  eska  mPsen.  jäSRä  mSel.  äßi  \ 
eKal.  pinada  'ofen'  eKazl.  ßeäa'da  WiedemE.  petiada,  vgl.  mordM. 
päna-kud,  ßätna-Jcud  \  eKal.  iiith  'platz'  eMar.  eJeg.  eiern  eKazl. 
eztm  mordM.  äioth,  jä&th,  ez9th  |  eKal.  éiéan  'ich  zerreisse'  mordE. 
èezan  mordM.  éâzan  |  eKal.  i&kifams  'schreiten'  mordE.  eäßifams 
RegE.  äikiCan  eKazl.  aêktlams  mord  M.  aéko  tarns  |  eKazl.  vif  ums 
'leiten'  eMar.  eJeg.  âefams  mordM.  väfoms  |  eKal.  itde  'stute' 
mordE.  e/tfe  mordM.  jätdä,  ätdä  \  eKal.  Mittima  'pfeife'  mordE. 
êeëJcima  m  Ps  e  n.  m  S  el.  mordM.  êâëbth  |  eKal.  nijims  'sehen'  mordE. 
nejems  mordM.  nàjams  }  eKal.  thin  im  s  'ausweichen'  mordE.  ihenJms 

I  eKal.    Äy   'krapp'  mordE.   Kej  mordM.   Mj  |  eMar.  itùcdems 
RegE.  eJeg.  itéidan  'sich  verwirren'  mor dM.  jätÖädbms,  ätbädjnis  \ 
eKal.  i  WiedemE.  »,  ie  neben  je  'eis'  mordE.  ej  mordM.  jäj,  àj  \ 
WiedemE.  siégan  'elster'  mordE.  éeégan  mordM.  êàzgan  (scheint 
türkischen  Ursprungs  zu  sein,  vgl.  Kasan-tatar  sajïskan).  —  So  wohl 
auch  im  Kasan  K.  (ietthexç)  éijadi  'er  beneidet',  vgl.  eMar.  savadi. 

»>o,  c 

§  65.  Im  absoluten  auslaut  ist  »  im  eKazl.  zu  ä,  im  eKal. 
zu  e  geworden  z.  b.  eKazl.  cä  (genit.  ci-tt)  eKal.  ce  (genit.  ci-ti)  'tag' 
eMar.  eJeg.  c\  mordM.  Si  |  eKal.  He  wer'  mord,  fcije,  Jcijä. 

b)  Hintere  vocale, 
o  —  o,  u 

§  66.    mordM.  va-  =  mordE.  o  in  zwei  Wörtern:  mordM. 
vaj  'fett,  butter  mordE.  (tj  |  mordM.  vajthä  'atem'  mordE.  ojtne, 
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trjihâ,  —  Desgleichen  ist  a  wohl  durch  einwirkung  ties  vorangehenden 
labials  in  o  übergegangen  im  m  Sei.  kolga  'entlang1  =  mordE.  ku~ 
valga  mordM.  kuva'lga,  kvalga. 

Sonstige  falle:  mordM.  lajthä  'faulbeerbaum'  eMar.  eJeg.  tom 
eKal.  lom  eKazl.  Ion  \  mordM.  kaphä  'spaten'  mordE.  kojihc,  kqphä 
I  mord,  koj  'sitte,  gewohnheit  (bes.  eine  schlechte)'  m  Sei.  kaj  (viel- 
leicht lehnwort)  |  eMar.  eJeg.  éaraxntan  'hagel'  mPsen.  idraxnta'n 
lîegM.  öarahman  neben  ccrafman  (scheint  lehnwort  zu  sein)  |  mord. 
jon  'seite'  e  Kai.  ja«  (das  wort  und  mit  ihm  vielleicht  auch  der  vocal- 
wechflel  stammt  aus  dem  türkischen  her)  |  mord,  jondol,  jondêl  'blitz' 
eKal.  jandol  (die  letztgenannte  form  ist  vielleicht  eine  volksetyniologi- 
sche  bildung  im  anschluss  an  das  eben  angeführte  jan).  —  AhlqM. 
ardas  schmutz',  sonst  mordE.  rudas,  urdas  mordM.  rudas,  ardas, 
ist  wohl  fehlerhaft. 

Hemerkenswert  ist  der  Wechsel  des  weiten  und  engen  vocals 
im  mord,  palan  intr.  'ich  brenne'  und  mordE. pulta n,pulLtan  mordM. 
pdlLta'n  trans,  'ich  brenne',  welcher  sich  auch  in  den  entsprechenden 
finnischen  Wörtern  vorfindet:  finn.  palan  —  poltan. 

§  67.  Ein  ähnlicher  unregelmässiger  Wechsel,  wie  zwischen  den 
vorderen  engen  vocalen,  e  und  i,  findet  auch  zwischen  den  hinteren, 
o  und  w,  häufig  statt. 

o  —  N 

mordM.  jotka  'Zwischenraum'  mordE.  jutko,  jutka  \  mordM. 
jotams  'vorbeigehen'  mordE.  jutama  |  mordE.  jowams  verloren  gehen' 
mordM.  jutna'ms  (ima'ms)  (  eKazl.  WiedemE.  komaza  'knie'  eMar. 
kumaza  |  WiedemE.  kormarav,  kormalav  eJeg.  kormalav  RegE. 
eKazl.  komarav  'klette'  eMar.  kumarav  mordM.  kumbarav,  kum- 
iin-r  a  m  S  el.  kêrmara'o  I  e  Je  g.  kotthere  eMar.  ko  Miere  'rücken'  Wie- 
demE.  kutmire  UegE.  kutmere  |  eKazl.  kopUdums  'wogen'  eMar. 
kumboldoms  |  mordM.  kof/fan  'ich  kitzele'  eMar.  eJeg.  kuöfan  eKal. 
k  uff  fan  RegE.  kufaftan  |  eMar.  kockudo  WiedemE.  kockodok  RegE. 
kockudik  'wachtel'  mSel.  kuékùdi'k  |  eKal.  konara  (vgl.  mord,  konu 
welcher)  'seit  welcher  zeit?,  längst"  eKazl.  kunvra  mordM.  kuna'ra, 
kdna-ra  |  mSel.  loc  (vgl.  m  Sei.  locadöms  eKazl.  loctdums  'zermal- 
men') 'harte  schale'  eMar.  eKal.  luàks  e  Je  g.  luk§  |  mordE.  lovatns 
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'zählen1  mordM.  luva'tns  |  mPsen.  mSel.  motär  'schemel'  eMar. 
eJeg.  mukot  eKazl.  muBr  eKal.  nükur  |  mordM.  odga  'eine  gras- 
art'  eMar.  udga  eKal.  uduga  |  mordM.  oradêms  'ab-,  aufwickeln' 
eMar.  uradoms  (vgl.  Kasan-tat.  ora- 'einwickeln')  |  mordE.  oijkstams 

messen,  wägen'  mordM.  utjksta'ms  |  mordE.  orma  'krankheit'  mordM. 
urtna'  I  eKal.  oru  'geschwür  mPsen.  uru  WiedemE.  uro  |  eKal. 
eKazl.  porgams  eJeg.  (frequ.)  porhêems  'spritzen'  eMar.  purgams 
mordM.  purga-ms,  pàrgœms  \  eMar.  pov  'knöpf,  haken'  mPsen.  puv 

I  mordM.  eKazl.  royga  'rümpf  mordE.  rutjgo  j  mordE.  stovatn/t 
'hineingehen'  eKal.  eKazl.  suva'ms  mordM.  suva'tns,  sdva'ms  |  eKal. 
eKazl.  soraftan  'ich  zerstreue'  RegE.  suru  flan  mordM.  sêra'ftan  \ 
mordM.  éora  'getreide'  mordE.  Suro,  êura  \  mordE.  cova  'dünn, 
fein'  mordM.  Suva',  ëêva  |  eKazl.  tormUkadutns  eKal.  tormu&ka- 
dums  'anschwellen,  sich  werfen'  WiedemE.  eJeg.  turmuskadoms  \ 
eKal.  torva  'lippe',  sonst  mord,  turva,  turva'  (tùrva-)  |  eMar.  Wio- 
demE.  troks  'querüber'  eKal.  eKazl.  truks  mordM.  turhs,  tärks  \ 
mord,  tov,  to  'dahin',  bei  Ahlqvist  auch  tuv,  tu. 

Cap.  XX. 

Wechsel  der  horizontallage  mit  oder  ohne  Wechsel  der 

verticalen. 

a)  Die  mittleren  vocale,  ihre  entstehung  aus  den  hinteren 
und  Übergang  in  die  vorderen. 

§  68.  1.  Die  mittleren  vocale  e  und  /'  scheinen  beide  in  den 
meisten  ersanischen  mundarten  auch  in  der  ersten  silbe  in  einer  be- 
schränkten zahl  von  Wörtern  vorzukommen,  obgleich  Wiedemann 
das  erstgenannte  vom  vorderen  e  gar  nicht  unterscheidet.  Das 
eKazl.  ist  von  den  mir  bekannten  mundarten  die  einzige,  der  ç  in 
der  ersten  silbe  gänzlich  fehlt;  /'  kommt  wenigstens  in  zwei  Wörtern 
stj  'eiter'  und  sin  'sie'  vor. 

2.  Im  mokschanischen  findet  sich  /'  in  der  ersten  silbe  nur  in 
zwei  Wörtern:  niPsen.  si  mSel.  'eiter'  |  mPsen.  sya'f  (mSel. 
dagegen  êija'f)  *)  'dunkelblau'.  (In  Jcsti  'erdbeere'  gehörte  /  ursprünglich 

*)  wahrsch.  aus  dem  erstgeuannten  wortc  abgeleitet. 
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zur  zweiten  silbe,  vgl.  e  Mar.  feist  oft.  e  ist  von  mir  nur  in  einem 
einzigen  worte  mPsen.  sezöm  'baummark'  angetroffen  worden, 
und  auch  dieses  wird  von  anderen  individuell  derselben  Ortschaft  mit 
e:  ée&àm  gesprochen.  Auch  dieses  spärliche  vorkommen  der  mittleren 
vocale  und  ihr  Wechsel  mit  den  entsprechenden  vorderen  weist  jedoch 
darauf  hin,  dass,  wo  dem  ersanischen  mittleren  vocal  im  mokschani- 
schen  ein  vorderer  entspricht,  dieser  aus  jenem  sich  entwickelt  hat. 

3.  Zur  beleuchtung  des  Ursprungs  und  des  alters  der  mittleren 
vocale  in  der  ersten  silbe  will  ich  hier  alle  von  mir  im  ersanischen 
angetroffenen  (nicht  onomatopoetischen)  Wörter,  in  welchen  solche 
vorkommen,  anführen,  indem  ich  zugleich  die  im  mokschanischen  und 
anderen  ersa-mundarten  sich  findenden  nebenformen,  in  welchen  die 
mittleren  vocale  durch  andere  vertreten  sind,  hinzufüge. 

e 

1 

eMar.  eJeg.  eKal.  sed  'brücke'  mordM.  êed  eKazl.  Süd  \ 
eMar.  seks  'unreinliehkeit  (am  körper)'  |  eMar.  e  Jeg.  eKal.  sçf'klafter' 
mordM.  Set  eKazl.  Sät  |  eMar.  set§e  e  Jeg.  set  'fiber,  gesponnener 
faden'  mPsen.  Sätgä ;|  eMar.  e  Jeg.  seihe  'bürste'  eKal.  saifie  mordM. 
iäthä  I  eMar.  eJeg.  eKal.  sen  'blau'  mordM.  Sen  |  eMar.  seneihems 
'sich  ausstrecken'  J  eMar.  eJeg.  eKal.  sepe  'galle'  mordM.  Säpä 
eKazl.  Sepä  |  eMar.  eKal.  sera  'eichel'  mordM.  öerä,  Setä  |  eMar. 
eJeg.  eKal.  ser  'höhe'  mordM.  her  eKazl.  Säf  |  eMar.  eJeg.  se- 
ïedems  eKal.  seridims  'krank  sein'  mordM.  Säfndoms  eKazl.  Seri- 
dums  I  eKal.  serinza  'alt'  |  eMar.  eKal.  sernan  (frequ.),  in  der  Ver- 
bindung puiman  sernan  'ich  rüste  mich  zu  etwas',  mordM.  Särdan  | 
eDrakino  seskums  'überwinden'  eMar.  SeSfiems  mordM.  SäSlams  | 
eMar.  sestams  e  Jeg.  sestavtoms  'sich  ausstrecken'  |  eMar.  e  Jeg. 
eKal.  setthe  'still,  ruhig'  mordM.  Sefmä  eKazl.  Sätihä  \  eMar.  eJeg. 
eKal.  sevan  'ich  verzehre'  mordM.  êivam  AhlqM.  sevan  eKaçl.  Sävan  j 
eMar.  e  Jeg.  sevhian  (frequ.)  'ich  zupfe,  rupfe'  mPsen.  Sextan  l?egM. 
scjhtan,  sehtan. 

l 

mord,  si},  si  'eiter'  |  eKal.  sidirams  'kämmen'  eMar.  e  Jeg. 
mordM.  sudfa'ms  eKazl.  sidra'ms  j  e  Kai.  sirKca'ma  eKazl.  s}rJ,'éa'ma 
'kämm'   eMar.  suréethe  e  Jeg.   sursathr.  mPsen.  S^/^éSih,  6v'*foth 
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AhlqM.  éurcim  |  mordE.  s{n  'sie'  mordM.  êin  |  eMar.  eJeg.  eKal. 
sire  'alt'  mordM.  eKazl.  iifä  \  eKal.  sjre  'zwirn,  faden'  eMar.  e  Jeg. 
sufe  WiedemE.  iure  inordM.  iurä  eKazl.  &ifä  |  eMar.  eJeg.  si- 
reiiiems  'sich  entzünden'  RegE.  siriman  mordM.  êei'smêms  j  eMar. 
WiedemE.  sirgan  e  Jeg.  sirgan  neben  sorgan  'ich  erhebe  mich'  eKal. 
RegE.  sorgan  |  eMar.  s$rguéan  'ich  erwache'  e  Jeg.  sur  g  uz  an  WiedE. 
surgoêan  neben  ${rgoéan  eKazl.  surgHan  mordM.  sùrgùéa-n  |  eMar. 
«gflb  'rinne'  |  eMar.  eJeg.  eKal.  s{rne  'gold'  mordM.  eKazl.  &iHä 
I  mordE.  stiel  'fleisch'  RegE.  ot*f  eKazl.  iivit  mordM.  <|W  | 
mordE.  $fi  'ihr'  mordM.  eKal.  eKazl.  fin. 

4.  Aus  dem  oben  angeführten  geht  hervor,  dass  die  fast  nur 
nach  einem  s  auftretenden  mittleren  vocale  in  mehreren  fallen  sich 
aus  den  hinteren  entwickelt  haben,  und  man  mochte  die  behauptung 
wagen,  dass  dieses  überall  der  fall  ist.  Die  näheren  bedingungen, 
unter  welchen  ein  solcher  Übergang  sich  vollzogen  hat,  liegen  aller- 
dings im  unklaren.  In  manchen  fallen  mag  der  mittlere  vocal  schon 
der  gemeinmordvini8chen  zeit  angehören,  in  anderen  aber  zeugen 
mundartliche  nebenformen  mit  einem  hinteren  vocal  von  dem  späte- 
ren Ursprung  desselben. 

Das  §  hat  sich  zweifelsohne  zunächst  aus  dem  entsprechenden 
hinteren  vocal  von  demselben  öflfnungsgrade,  w,  entwickelt.  Wo  /"  in 
anderen  mundarten  durch  o  vertreten  erscheint,  erklärt  das  sich  durch 
den  nicht  seltenen  Wechsel  zwischen  den  beiden  engen  vocalen,  der 
oben  §  67  belegt  worden  ist. 

Das  ç  dagegen  ist,  wie  aus  den  obigen  Zusammenstellungen  her- 
vorgeht, entschieden  verschiedenen  Ursprungs.  Wo  dem  ersanischen 
f  im  mokschanischen  ä  (im  eKazl.  e  vgl.  §§  61.  62)  entspricht,  liegt 
ihm  sicherlich  ursprünglich  der  weite  hintere  vocal  a  zugrunde,  welcher 
noch  in  einem  fall:  eKal.  saihe  eMar.  e  Jeg.  sethe  mordM.  Mthä 
'bürste',  mundartlich  bewahrt  ist.  Es  liegt  die  Vermutung  nahe,  dass 
a  zuerst  zu  einem  «-ähnlichen  mittleren  vocal  wurde,  welcher  dann 
im  ersanischen,  wie  auch  der  vordere  ä-laut,  in  den  entsprechenden 
e-laut  (<?)  übergegangen  ist,  während  dersel  beim  mokschanischen,  wie 
die  mittleren  vocale  überhaupt,  sich  zu  dem  entsprechenden  vorderen 
vocal  (d)  entwickelte.  Wo  dagegen  dem  ersanischen  f  im  mordM. 
ein  vorderer  enger  vocal  r,  i  (im  eKazl.  ä,  t)  entspricht,  ist  wohl 
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auch  der  ilmi  ursprünglich  zugrunde  liegende  hintere  vocal  ein  enger 
gewesen  (0,  u). 

Anm.  1.  In  der  in  der  alten  evangelienübersetzung  vorkommenden 
form  caTbMe  (=  eMar.  eJeg.  sçfthe  'still')  wird  mit  a  wahrscheinlich 
ein  mittlerer  ä-vocal  ü,  aus  früherem  e  (vgl.  eKazl.  à'O)  entstan- 
den, bezeichnet.  Nach  dem  übereinstimmenden  zeugniss  des  mord  M. 
und  eKazl.  (mordM.  Sefthä  eKazl.  êâtthà)  ist  der  vocal  der  ersten 
silbe  ursprünglich  ein  enger  gewesen,  und  kann  also  caTbMe  nicht  = 
safthe  sein.  Nach  der  beschreibung  des  herrn  Barssoff  scheint  ein 
/"/-ähnlicher  laut  in  ahnlichen  fällen  (<T?)  bei  den  ersa's  im  gonv. 
Pensa  wirklich  vorzukommen. 

Anm.  2.  Der  umstand,  dass  eMar.  und  eJeg.  nach  sch-lauten 
2,  t,  nicht  p,  i  aufweisen,  wo  das  mokschanische  und  andere  ersa-mund- 
arten  vordere  vocale  haben,  hängt  mit  der  in  den  resp.  mundarten 
verschiedenen  beschaffenheit  der  sch-laute  zusammen  (vgl.  s.  2).  Z.  b. 
eMar.  c.Jeg.  ciê  'der  tag'  mordM.  SU  eKal.  eKazl.  ci$  \  eMar. 
e.Teg.  ôçj  'riedgras'  mordM.  §äj  eKal.  eKazl.  cej. 

h)  Übergang  von  hinteren  vocalen  in  vordere  ohne 
belegbare  Zwischenstufen 

steht  offenbar  in  den  meisten  fallen  mit  der  um  sich  greifen- 
den mouillirung  der  consonanten  im  Zusammenhang. 

§  69.  1.  a  ist  in  einzelnen  Wörtern  mundartlich  in  ä  über- 
gegangen, welches  dann  im  ersanischen,  wie  auch  ursprüngliches  « 
(s.  §  61),  sich  meistenteils  zu  e  entwickelte  :  mord,  aëëan  'ich  ver- 
weile' eKal.  cëcan  |  mord,  jazams  'mahlen'  eKal.  ezatns  eKazl. 
jäzams  (noch  mit  ä,  welches  somit  nicht  mehr  an  dem  ersanischen 
lautwandel  ä  >>  e  teilgenommen  hat)  |  eMar.  WiedemE.  karmas 
nussschlaube'  mordM.  Mrmas  eKazl.  kermaks  eKal.  keramas  J 
mordM.  krandâë,  banc  'rabe'  mordE.  îcrânë,  kretië,  krcnc  I  eJeg. 
nafkemks  eKal.  nar^kimks  eMar.  nartimks  wermut' mordM.  worÄ- 
kamas  eMar.  öanava  eKal.  eKazl.  êanav  WiedemE.  sanaka  'schwalbe' 
eJeg.  êeàaka  |  mordE.  sajan  AhlqM.  êavan  'ich  nehme'  mPsen. 
mSel.  RegM.  êavan  |  mordM.  éava  'ziege'  mordE.  Seja  (vgl.  Wie- 
demE. säja)  j  eKal.  eKazl.  éavams  'wiehern'  eMar.  eJeg.  ëejams 
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(Ygt  WiedemE.  säjams)  \  cMnr.  cangav  'spinne'  eKal.  senzij  | 
WiedeniE.  àapado  'kofent'  eKal.  ceped  eKazl.  cäpdt  |  mord  M. 
èarzu  'grau'  e  Mar.  e  Je  g.  cçr$çj.  —  Ein  solches  aus  ursprünglichem 
a  entstandenes  ersanisches  e  ist  in  einigen  fällen  noch  weiter  in  i  über- 
gegangen, 8.  §  64.2. 

2.  Auch  im  mokschanischen  wird  statt  des  zu  erwartenden  ü 
ein  e  angetroffen  im  mordM.  kendi  'binse'  mordE.  sandej  |  niordM. 
tes  (eMar.  teè)  'reif  eJeg.  eKal.  WiedemE.  laki. 

§  70.  1.  Für  den  Übergang  der  hinteren  engen  vocale  in 
die  vorderen  giebt  es  recht  viele  belege  :  u  ist  zu  /,  o  zu  e  geworden  ; 
wenn  bisweilen  jedoch  dem  u  ein  e,  dem  o  ein  t  entspricht,  so  er- 
klärt sich  dieses  durch  den  oben  belegten  häufigen  Wechsel  zwischen 
den  engen  vocalen  von  derselben  horizontallage.  Z.  b.  mPsen. 
kujgùr  eKal.  (juger  eKazl.  gugü-f  'birkenrinde'  mSel.  tfivgêr  eJVIar. 
feiiger  eJeg.  kiryov  |  eKal.  RegE.  kurakatan  mordM.  kufksta'ii 
'ich  gleite'  eMar.  kifakslan  eJeg.  girakstan  |  eMar.  tukëa  inSel. 
mPsen.  tukéû'  AhlqM.  luhèa  'buehweizen'  mPatra  tik§  RegM. 
UkSä  (neben  luk§ä)  \  mord,  muélcems,  muékàms  'waschen'  eKazl. 
ihiêkunis  \  eKazl.  numita'ü  'schnietterling'  eMar.  eJeg.  nerhifav 
WiedemE.  mimitav  |  mPsen.  ndksa'ms  eKazl.  nu%&wns  'riechen' 
m  Sei.  Aiksdtns  RegM.  RegE.  niksan  eMar.  eJeg.  ni/tietns 
eKal.  nekètams  (moment.)  |  eMar.  nur/eine  (demin.)  eKazl.  nurkka- 
mPsen.  mSel.  nurKkä'nä  (demin.)  'kurz'  eJeg.  WiedemE.  nifkine 
(demin.)  eKal.  nirRka  |  m  Ci  or  od.  oidlyäilätns  'sich  freuen'  mPsen. 
e&lgSâdms  |  eMar.  puiginc  'donner'  e. J  e  g.  pirginc  eKal.  pirgithe 
eKazl.  pifgvthä  \  eMar.  e.Jeg.  êuva  mordM.  êuva'  neben  Siva' 
'spreu'  eKazl.  siva'  \  eMar.  eJeg.  suvtems  mSel.  éufôndJtns  'sieben' 
mPsen.  àifondJtns'  |  mordM.  èurHkn  RegE.  eufka  'krummholz'  eMar. 
eJeg.  6{rlce  eKal.  cir^ke  |  mordE.  m  Sel.  uw£a,  unza  'kiifer' mPsen. 
in$a-  I  m  Sel.  ujvä'lä  'vetter'  ni  P  s  en.  iêœlâ. 

2.  Weil  j  vor  i  imd  e  im  wortanlaut  stets  abgefallen  ist  (s.  §  57.2.), 
orscheint  statt  ju  im  anlaut  i,  statt  jo  e:  WiedemE.  istovtoms  eJeg. 
istuvtan  'vergessen'  vgl.  mordM.  juksta'ms  id.  |  mordM.  ima'ms  ne- 
ben juma'ms  'verloren  gehen',  vgl.  mordE.  jomams  |  eMar.  jorvaldoms 
eJeg.  jovardoms  'spülen'  eKal.  eKazl.  iva'rdums        juva'rdum*)  \ 
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mordE.  jutams  'vorübergehen'  eKal.  itaz  (gerundialfonn)  |  RegE. 
(NyK.  V.  s.  104)  etkne  statt  jotktîe,  best.  plur.  v.  jotka  'Zwischenraum' 
(im  ersanischen  gewöhnlich  jutko,  jutka)  |  e  Mar.  e  Je  g.  jovkstams 
'hineinstopfen,  -schieben'  eKazl.  efkstams. 

3.  Wortanlautendes  u  ist  bisweilen  zu  ii  (mordM.  t#)  gewor- 
den: eMar.  eJeg.  utan  mordM.  ufon  'ich  bin'  eKal.  eKazl.  éila'n 

I  eKal.  tirgafims  eKazl.  urgœtunis  (vgl.  RegE.  NyK.  V,  s.  93 
orgatii)  'loslassen'  mPsen.  ivfgä'foms  |  eMar.  ureè  eJeg.  uraè 
'schwägerin'  eKazl.  rirä'S  |  eKal.  uras  'ein  waaservogel'  mPsen. 
vdrîvé  I  mordM.  u&kä  mordE.  u$ke  'draht'  eKazl.  tiiékâ  |  eMar. 
uêkerej  mPsen.  uêhre'j  'bachstelze'  m  Alk.  voêlaft'j  |  mordM.  ui&r 
mordE.  uéefe  'axt'  eKal.  eKazl.  ùiéi'r.  —  Desgleichen  wortanlauten- 
des  o  >  ée:  eMar.  otras  'eine  art  kuchen'  mPsen.  tctras.  Vgl.  §  58. 

4.  Besonders  ist  zu  bemerken,  dass  im  eMar.  und  eJeg.  zwi- 
schen k  und  unmouillirtera  r  i  oft  einen  iu*sprünglichen,  in  den 
anderen  dialecten  aufbewahrten,  hinteren  vocal  vertritt,  wenn  in  der 
folgenden  silbe  der  weite  vocal  a  steht.  In  einem  solchen  falle  findet 
sich  bei  Wiedemann  der  mittlere  vocal  g:  eMar.  e  Je  g.  WiedemE. 
kirda  'mal'  mordM.  kôrda-  \  eMar.  kirga  eJeg.  (mit  mouillirtem  r) 
kirga  'hals'  eKal.  eKazl.  korga  mordM.  kdrga'  |  eMar.  kirgams 
WiedemE.  k{rgams  'schaben'  eKal.  eKa21.  korgams  mordM.  kör- 
ya- ms  I  eJeg.  WiedemE.  kirnavtoms  'springen'  eKal.  eKazl.  kur- 
na-ftums  RegE.  kur?iavtoms  eMar.  KHndavtoms)  |  eMar.  kirtams 
'anbrennen,  sengen'  eJeg.  RegE.  kurtams  eKal.  kurRtams  eKazl. 
k}rKta'tns  mordM.  kùrRta'tns  |  eMar.  kirvaéan  'ich  entzünde  mich' 
e.leg.  WiedemE.  kurvaéan  (mordM.  kdHä'ian).  |  —  So  auch 
K  as  an  E.  kirmara»  'klette'  WiedemE.  kormarav  e  3  eg.  kormalav 
m  Sel.  kïrmara-v  mPsen.  kumbara. 

5.  Noch  mag  hier  auf  einige  infolge  der  contraction  der  ersten 
und  zweiten  silbe  entstandenen  falle  von  vocalwechsel  hingewiesen 
werden:  mordM.  pärma  RegE.  purmo  'magen  der  vögel'  eKal. 
pujarma  |  mordM.  kel  'schwägerin'  eMar.  kijalo  eKazl.  kija'l.  Auf 
ähnliche  weise  ist  wohl  auch  kc-  im  mordM.  ke-iu  'birke'  (das  letz- 
tere zusamniensetzungsglied  lu  <  *UfV  findet  sich  auch  im  mordM. 
mar-tu  'apfelbaum')  als  zunächst  aus  *kija  entstanden  zu  erklären; 
als  grundtonn  für  * kija  aber  ist  anbetrachts  der  formen:  mPsen. 
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hij-gèr  mSeL  ^»t'-#âr  eMar.  ÀW-?'<r  eKal.  tfw-^W  eKazl.  ffu-ß-t 
(das  letztere  zusamniensetztingsglied  in  diesem  worte  ist  lief  'rinde') 
'birkenrinde',  *kujva  (=  finn.  koivu)  anzusetzen.  Dem  mordM. 
Mu  'birke'  entspricht  im  mordE.  Mej,  JciTij. 

r)  Verschiebung  der  articulationsstelle  der  vorderen  vocale 

nach  hinten. 

§  71.  Folgt  einem  vorderen  e-  oder  ä-laut  ein  unmouillirter 
consonant,  so  ist  im  mordM.  und  eKazl.  die  articulationsstelle  des 
e  oder  ä  etwas  nach  hinten  verschoben,  so  dass  sie  sich  der  des 
entsprechenden  mittleren  vocals  nähert*).  Im  inlaut  wird  der  betr. 
vocal  zugleich  zu  einem  gebrochenen  diphthonge  verwandelt,  als  des- 
sen erster  component  ein  i-ähnlicher  gleitlaut  fungirt,  während  auch 
der  zweite  component  an  seiner  quantität  reducirt  ist,  so  dass  der 
diphthong  in  quantitativer  hinsieht  einem  einfachen  vocal  gleich- 
.  zustellen  ist.  Z.  b.  mordM.  käd  eKazl.  ked  'hand',  iness.  ßhjca, 
fc'çca,  illat,  k'tjc,  k'çc  |  mordM.  U'çl  'sch wägerin'.  Auch  im  wort- 
anlaut  erleidet  der  vocal  eine  ähnliche  diphthongisirung  im  niP&en. 
z,  b.  'esta  'dann';  im  m  Sei.  und  eKazl.  dagegen:  çsta,  (h- ta. 

II.  Die  vocale  ausserhalb  der  ersten  silbe. 

Ausserhalb  der  ersten  silbe  scheint  das  gemeinmordvinische  nur 
einen  hinteren  und  einen  vorderen  engen  vocal  gekannt  zu  haben. 

Don  lautwert  der  für  das  gemeinmordvinische  anzusetzenden 
engen  vocale  will  ich  fürs  erste  unbestimmt  lassen  und  bezeichne  den 
hinteren  mit  V,  den  vorderen  mit  9, 

Cap.  XXI. 

Gemeinmord.  v,  9. 

a)  Gemeinmord.  tf,  y  vor  folgendem 

§  72.  1.  Gemeinmord,  vor  j  wurde  im  mordE.  überall  zu 
i,  gemeinmord.  &  vor  j  zu  t,  wonach  in  tautosyllabischer  Verbindung 

*)  Ich  gebraucho  in  den  folgenden  beiapielen  für  die  betr.  vocale  die- 
selben zeichen,  wie  für  dio  mittleren;  sonst  habo  ich  dieso  modification  in  der 
nnssprarhe  der  vorderen  vocale  zu  bezeichnen  unterlassen. 
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das  j  schwand;  im  eKazl.  wurden  /,  t,  ausser  in  einer  accentuirten 
silbe,  weiter  zu  /,  i  reducirt*).  Belege: 

(Stamm  kadbf-  'verlassen')  1.  mordE.  kadit  'sie  verlassen'  2. 
eMar.  eJeg.  kadi  'er  verlässt'  3.  mordE.  kaditiri  'ich  verliess  dich' 
4.  eMar.  eJeg.  kadija  (eJeg.  auch  kadijak)  'ich  verliess  ihn'  5. 
mordE.  kadit  'du  verliessest  sie  (eos)'  6.  eMar.  eJeg.  kadiie  eKal. 
kadize  eKazl.  kadUä  7.  mordE.  kadiri  'ich  verliess',  kadit  'du  ver- 
liessest'.  —  (St.  riitht-)  1.  riitit  2.  riiti  3.  riititiri  4.  riitija  (riitijak)  5. 
riitit  6.  riitize,  riitize,  riittiä  7.  riitin,  riitit. 

(Stamm  kardts-  'stall'  |  frtht-  'dorf)  8.  eMar.  eJeg.  kardirie 
eKal.  kardiijgc  eKazl.  kardlgtfä (demin.)  'kleiner  stall'  |  eMar.  e.Ieg. 
vetirie  eKal.  tetitj(fc  eKazl.  vättyfä  (demin.)  'dôrfchen'. 

(Stamm  vaz-  vazH-  'kalb'  |  vaâbt-  'kot')  9.  mordE.  vazijams 
'kalben'  \  vaéijams  'kotig  werden'. 

2.  Im  mord  M.  ist  die  Vertretung  eine  zweifache:  wie  im  er- 
sanischen,  entspricht  dem  ht  i,  dem  K  ï  in  den  fällen  1.  —  5.,  9.;  in 
den  fallen  6.  —  8.  dagegen  ff  sz  3,  Ö  ss  9  (in  dem  3.  falle  scheint 
ftf  =  g,  8?  =  9  zu  sein): 

1.  kadixt  (kad(Sf)  2.  Äar7t  3.  kadoten  4.  *a<fr;d  (mSel.)  5.  kadif 
6.  M3iä  7.  Jtatfâ/i,  kadàt.  -  1.  ffOSjfr  (ntW)  2.  *ift  3.  ritfïjç&»  (*'- 
tisùn)  4.  *t$*  (mSel.)  5.  nitit  6.  rftfciä  7.  ritftf,  nibt. 

8.  fcardMä  |  tfe&rfä 

9.  vazijams  \  vaéijams. 

Wahrscheinlich  ist  die  unregelmässige  Vertretung  im  mordM. 
in  den  fallen  6.  —  8.  daraus  zu  erklären,  dass  j  schon  vor  dem  laut- 
wandel  ttj  >  ij,  b'j  ]>  ij  geschwunden  war.  Auch  nachdem  tt,  8 
schon  in  /,  i  übergegangen  waren,  ist  das  folgende  j  desgleichen  aus- 
gefallen in  6.  kadif,  während  es  in  einer  ähnlichen  Stellung  in  den 
fällen  1.  3.  noch  als  x»  S  (vgl.  §  31)  zum  Vorschein  kommt;  ein  ähn- 
liches unregelmässiges  schwinden  von  j  in  einzelnen  Wörtern  ist  §  54.2 
belegt  worden.  Dass  das  suffix  j  auch  in  denjenigen  mokschanischen 
formen,  wo  &j  =  3,  &j  =  9,  ursprünglich  nicht  gefehlt  hat,  geht  aus 
der  mouillirung  des  folgenden  consonanten,  bezw.  aus  der  palatalität 
des  nachfolgenden  vocals  hervor. 

*  Dieses  wird  unten  nicht  besonders  bezeichnet,  falls  eKazl.  nicht  auch 
anders  sich  von  den  übrigen  erxa-mundarton  unterscheidet. 
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3.  Ein  so  entstandenes  f,  i  ist  dann  im  absoluten  auslaut  im 
eKal.  in  ç,  e,  im  eKazl.  in  ä  übergegangen;  jedoch  sind  auch  in 
dieser  Stellung  auf  {,  i  auslautende  formen  im  gebrauch:  2.  eKal. 
kadç  eKazl.  kad#  |  eKal.  Mb  eKazl.  üifä;  desgleichen  4.  eKal.  kadç 
eKazl.  kad$  |  eKal.  jfife  eKazl.  nitä  <  *kad{,  *kady  \  *ri/7V,  *m£ij, 
mit  abfall  des  auslautenden  vocals  aus  kadjja  |  nilija  (eMar.  eJeg.). 

Anm.  Wo  im  ersanischen  (eMar.  eKal.)  c  vor  ;  sich  findet 
z.  b.  éedej  'herz'  |  iirej  'zum  walde'  |  Itcthnilije  "vierzehn',  ist  das  j 
nicht  ursprünglich,  sondern  aus  älterem  v  später  entstanden,  s.  §  29. 

o  kommt  ausser  in  den  §  29.2  erwähnten  mundartlichen  lativ- 
formen,  wo  j  statt  v  steht,  nur  in  einem  worte:  eMar.  Icistoj  (dage- 
gen eKal.  sty  mordM.  ksti,  bei  Wiedemann  stej)  vor,  wie  seine  er- 
haltung  hier  auch  zu  erklären  sein  mag  (entweder  ist  entlehnung  od. 
Zusammensetzung  anzunehmen). 

6)  Gemeinmord,  tf,  ü  ohne  folgendes  j. 

§  73.  1.  Im  mordM.  ist  sowohl  H  als  dem  in  derselben 
silbe  v  folgte,  durch  u  vertreten:  êuru  'behörnt',  aus  * êurb?t\  êuruv 
mit  abfall  des  auslautenden  v  (s.  §  59.s);  plur.  êuru  ft,  aus  *  éurhtvt, 
*êuruvt  (vgl.  §  31.i)  I  Mdu  'von  geschickter  hand'  <  *Mdüv,  plural. 
fcäduft  <  *kädvvt  I  di  kadu  <  *kadM  'er  wurde  nicht  verlassen'  | 
dz  näju  <  *näjsv  'er  wurde  nicht  gesehen'.  —  In  anlehnung  an 
solche  Stammformen  hat  sich  u  auch  vor  heterosyllabischein  v  fest- 
gesetzt: êuruvên,  genit.  v.  êuru  |  Uâduiùn,  genit.  v.  Mdu. 

2.  Wo  ein  folgendes  tautosyllabisches  v  nach  b'  in  j  überge- 
gangen, entspricht  dem  welches,  ähnlich  wie  w,  aus  solchen 
Stammformen  verallgemeinert  worden  ist:  êedi  'herz',  aus  *êcd#j  <C 
*éedûv,  plur.  iedixf,  genit.  éedtjdri  |  iiri  'zum  walde',  aus  *(>ir"vj  < 

3.  Sonst  ist  inlautendes  zu  à,  s  zu  9  geworden;  vor  ei- 
nem aus  gemeinmord.  x  entstandenen  f  (vgl.  $  32),  desgleichen  vor 
einem  heterosyllabischen  r,  haben  die  reducirten  vocale  eine  (hier 
nicht  weiter  bezeichnete)  labiale  färbung,  die  ungleichmässig  stark  in 
den  verschiedenen  mundarten  auftritt.  Z.  b.  az'*r  'herr'  |  salmdks 
'nadel'  |  nupön  'moos'  |  êii9th  'sieben'  |  irodams  'trunken  werden'  | 
(genit.)  kardùn  'eines  stalles",  (prolat.)  kantiva  (mit  labialisirtem  d) 
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Men  stall  entlang'  |  ticbn  'eines  clorfes",  tiebva  (im  m  Sel.  mit  labuli- 
sirtem  a)  'das  dorf  entlang'  |  êudôf  (mit  labialisirtem  ê:  /*  <  x)  'ver- 
dammt'. 

Anm.  1.    Der  unterschied  in  der  Vertretung  der  gemeinmord.  bf, 
h  vor  einem  tautosyllabischen  v  (resp.  einem  daraus  entstandenen  f) 
und  f  <  x  (dort  S,  Ü  =  u,  hier  bf,  #  =  (labialis.)  5,  9)  zeigt,  dass  * 
zu  der  zeit,  wo  die  differenzirung  von  tf,  ff  vorsichging,  x  sich  noch 
nicht  zu  der  jetzigen  rein  labialen  Spiranten  entwickelt  hatte.  Vgl.  §  32. 

Anm.  2.  Der  aus  &  entstandene  gleitvocal  ähnelt  im  mokscha- 
nischen  nach  labialen  und  palatalen,  wenn  nicht  mouillirte  eonsonan- 
ten  folgen,  mehr  einem  d  als  9  z.  b.  piygori,  genit.  v.  stamme  pitjga-, 
aber  prolat.  piygova;  im  m  Sei.  auch  vor  mouillirten  consonanten 
z.  b.  mSel.  éembêri,  mPsen.  êctfibari,  genit.  v.  st.  êeihbd-  all'. 

Infolge  der  mouillirung  der  ihn  umgebenden  consonanten  ist 
auch  andererseits  der  hintere  enge  vocal  —  im  raordM.  so  wie 
im  mordE.  —  bisweilen  zum  vorderen  palataJisirt  z.  b.  mPsen. 
vorgzdà-ms  'entfliehen',  gemeinmord.  *orgb'db'-,  wie  aus  den  ersani- 
schen  formen  hervorgeht. 

4.  Im  absoluten  auslaut  ist  b'  in  a,  £'  in  ä  übergegangen  :  harda 
'stall'  J  telä  'dorf. 

§  74.  1.  Im  e  Kai.  entspricht  im  inlaut  dem  6'  u.  dem  S  i: 
azur  'herr'  |  salmuks  'nadel'  |  nupun  'moos'  |  èiêiih  'sieben'  |  iridims 
'trunken  werden'  |  kardun  'eines  stalles'  karduva  'den  stall  entlaug' 
kardum  'mein  stall'  |  cefai  'eines  dorfes'  ùetiva  'das  dorf  entlang'  Mint 
'mein  dorf. 

2.    Im  absoluten  auslaut  steht  statt  b'  a,  statt  s  c:  karda  'stall' 
I  vch  'dorf. 

§  75.  1.  Im  eKazl.  ist  inlautendes  bf  durch  I  vertreten,  aus- 
ser wenn  ein  labialer  consonant  (r,  m)  folgt,  in  welchem  falle  aber 
bf  =  u:  azjr  'herr'  |  sabnjks  'nadel'  j  nupbi  'moos'  |  kardbi  eines 
stalles'  karduva  'den  stall  entlang'  1  tuvU  'das  schwein'  |  tuvjsa  'in 
einem  Schweine'  tuvutn  'mein  schwein'  tuvutnlk  'unser  schwein'  | 
sitdttf  'verdammt'. 
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&  ist  vor  einem  uninouillirten  labialen  consonanten  durch  u  ver- 
treten: éâtuva  'das  dort*  entlang'  Mlum  'mein  dorf  |  motunis  'gehen' 
moluvan  'ich  kann  gehen'  ;  sonst  durch  t  :  ùâhê  'das;  dorf  Mim  'eines 
dorf  es'  Ml;  s  a  'in  einem  dorfe'  |  UäAtr  'elle'  |  iftdums  'tranken  werden'. 
Dieses  t  ist  jedoch  vor  einem  folgenden  6,  th,  f  etwas  labialisirt 
z.  b.  in  Hitth  'sieben'  |  riefctiä  'es  wird  sichtbar',  während  vor  einem 
tautosyllabisehen  j  ein  vollkommen  gebildetes  t  gehört  wird:  êàdij 
hera'  i  éàrij  'hoch'. 

2.    Im  absoluten  auslaut  ist     in  ff,  &  in  ä  übergegangen  :  karda 
'stall'  I  tuva  'schwein'  |  Mtä  'dorf  |  äi  iridä  'er  wurde  nicht  tranken'. 

§  76.  1.  e.Jeg.  bietet  im  wortauslaut  statt  des  &  ein  o,  statt 
des  &  ein  e;  desgleichen  im  inlaut,  falls  die  folgende  silbe  nicht  einen 
der  vocale  a,  /,  t  enthält,  in  welchem  falle  aber  gemeinmord.  tf,  H 
durch  «.  i  vertreten  Bind:  tuvo  'schwein'  tuvoé  'das  schwein'  tuvom 
'mein  schwein'  |  étle  'dorf  ieM  'das  dorf  fofem  'mein  dorf  |  azoro 
'herr'  |  sazor  'jüngere  Schwester'  |  mast  or  'land'  |  salmoks  'nadel'  | 
narmon  'vogel'  |  sapo«  'seife'  |  Sovoti  'lehm'  |  wupow  'moos'  |  navolo 
'schleim'  |  copuda  'dunkel'  |  umburav  'ampfer'  |  kotkudav  'ameise'  | 
pidekSnçê  'er  kochte',  vgl.  piditano  'wir  kochen'  |  teSnerhe  'um  zu 
suchen',  vgl.  teènisa  'ich  suche  ihn'  |  kuîoé  'er  starb'  kulodo  'sterbet' 
kulozo  'möchte  er  sterben'  kulotno  'tod'  od.  'um  zu  sterben'  ku- 
lovol  'er  würde  sterben',  vgl.  ktduvlin  'ich  würde  sterben'  kuluvulnc 
<  *kuluvuline  (=  eMar.  kulovlineJc)  'wir  würden  sterben'  kulutanok 
'wir  sterben'  kuluvtan  'ich  töte'  |  kalgodo  'hart',  vgl.  kdlgudan  'ich 
bin  hart'  kaUjuctuman  'ich  werde  hart'  |  iridan  frequ.  iridikènan  'ich 
werde  tranken',  vgl.  iredeé  'tranken'  ireé  'er  wurde  trunken'  |  kapo- 
dciiie  'um  zu  erfassen',  vgl.  kapudan  'ich  erfasse'  |  cuvto  'bäum',  vgl. 
öuvtuman  'ich  werde  starr  (wie  ein  bäum)'  |  cumo  'schuldig',  vgl. 
cumundan  'ich  beschuldige'  |  anok  'fertig',  vgl.  anukstan  'ich  mache 
fertig'  I  camoro  'hinkend',  vgl.  camurdan  'ich  hinke'  |  aksorks  'auf- 
geräusperter schleim',  vgl.  aksurdan  ich  räuspere  schleim  auf  |  aSo 
'weiss',  vgl.  aäulf/adan  ich  werde  weiss'  |  pièç  'grün',  vgl.  pizilgadan 
'ich  werde  grün'  |  sçridan  'ich  bin  krank'  sçridi  'er  ist  krank',  vgl. 
sçfediheks  'um  krank  zu  sein'  sçreleê  'er  kränkelte'  |  kaiifan  'ich  habe 
zeit'  Uenifi  'er  hat  zeit',  vgl.  ïcenerê  'er  hatte  zeit'  ei  Wer«?  er  hatte 
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keino  zeit'  |  knhc  'hart',  vgl.  Knhikstiman  ich  werde  hart'  |  vanonto 
'ura  zu  sehen',  vgl.  vanusi  'er  sieht  ihn'  vanusié  'sie  sehen  ihn'  | 
araêilif  'du  warst,  nicht  da',  vgl.  araêetf  'sie  waren  nicht  da*  |  petcvcl 
'er  würde  fürchten',  vgl.  fielitîin  'ich  würde  fürchten'  |  liéhihe  'um 
hinauszuführen',  vgl.  TiHikënln  'ich  führte  hinaus1 1  putnikSmé  'sie  stellten 
ihn',  vgl.  koftnekëvçê  'er  redete'  |  suskomo  'bissen',  vgl.  svskunan  frequ. 
'ich  beisse'  |  kunculan  'ich  gehorche',  vgl.  eêêe  kuncolo  'er  gehorchte 
ihm  nicht'  |  orgudan  'ich  entfliehe',  vgl.  mgodihe  'um  zu  entfliehen' 
orgodez  'im  entfliehen'  |  packudan  frequ.  packulan  'ich  gelange'  packudi 
er  gelangt',  vgl.  packoö  frequ.  patkoM  'er  gelangte'  |  puvttran  ich  drehe 
ab',  vgl.  puvorks  'schwiele'. 

2.  Die  ausnahmen,  welche  es  von  dieser  regel  giebt,  erklären 
sich  leicht  als  analogiebildungen.  Besonders  ist  hervorzuheben,  dass 
der  vocal  eines  nominalstammes  sich  in  gewissen  fallen,  auch  wenn 
affixe,  die  den  weiten  vocal  a  enthalten,  hinzutreten,  festgesetzt  hat. 
So  erscheint  das  aus-  oder  inlautende  o,  e  stets  unverändert  vor  dem 
prolativsuffix  :  rvtjgova,  ficleva,  Jceihenga,  prolativformen  v.  ruijrjo 
'körper',  ixdc  'dorf ,  Ticiheri  'zehn'  ;  vgl.  oben  aSu-lgadan  'ich  werde 
weiss'  neben  aSo  'weiss',  etc.  ■  Der  inlautende  vocal  eines  nominal- 
stammes hat  sich  oft  auch  in  abgeleiteten  verbalformen  festgesetzt: 
neben  lautgesetzJichen  formen,  wie  öamurdatt,  vgl.  camoro  (siehe  oben), 
giebt  es  analogische,  wie  jaksfcrgadan  'ich  werde  rot'  v.jaksfcfc  'rot', 
und  letztere  scheinen  sogar  die  gewöhnlicheren  zu  sein. 

3.  In  nominalen  Stammformen  habe  ich  u  olme  nachfolgendes 
a  nur  in  sokur  'blind'  |  baldus  'Schwägerin'  beobachtet:  beide  Wörter 
sind  türkischen  Ursprungs. 

§  77.  Verwickelter  sind  die  in  frage  stehenden  Verhältnisse  im 
elvi  ar. 

1.  Im  au  s  laut  entspricht  dem  gemeinmord.  b'  o,  dem  8  f,  wie 
im  eJeg. 

Im  in  laut  lügst  sich  die  lautgesetzliche  Vertretung  aus  dem 
Wirrwarr  der  analogischen  kreuzungen  schwer  ermitteln  *).  Als  haupt- 

*)  Es  wäre  hier  am  platze  zn  bemerken,  dass  ich  mich  in  Maresevo 
nicht  eines  individuums  als  untersuchnngsobject«  bedient  habe:  einzelne  Schwan- 
kungen dürften  auch  diesem  umstände  zuzuschreiben  sein. 
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regel  für  sie  möchte  ieh  die  folgende  aufstellen:  y  =  t/,  &  —  r, 
wenn  die  folgende  silbe  den  weiten  voeal  a  enthält;  sonst  hl  =  o. 
,v  =  e.  Auch  ein  vorangehendes  a  scheint  jetloch  in  gewissen  fäl- 
len «,  t  zu  bedingen. 

2.  Im  inlaut  der  nominalstämme  steht  l:o  stets  w,  /,  wenn 
noch  eine  silbe  mit  dem  weiten  vocal  a  folgt,  2:o  desgleichen  auch 
olme  diese  bedingung,  wenn  dem  in  frage  stehenden  engen  vocal  ein 
labialer  consonant  und  zugleich  eine  silbe  mit  a  vorangeht;  3:o  sonst 
ist  gewöhnlich  V  durch  o,  &  durch  e  vertreten. 

l:o  öopuda  'dunkel'  |  topuda  'dunkelrot'  j  sutnhura  'trübe'  |  ko- 
muta  'hopfen'  |  umburav  (neben  umbrav)  'ampfer'  |  tipuzat  'bretter 
zwischen  den  aufschlagsfiiden'  |  kanurgan  'thonscherbe  im  brode'  |  rie- 
tf ti  tav  'Schmetterling'  |  kotkudav  'araeise*. 

2:o  salmuks  'nadel'  |  narmuri  Vogel'  j  sapwi  'seife'  |  öapur  'quen- 
dcl'  I  davul  (türk.)  'sturmwind'  |  navulo  'schleim'  |  kavufe  'knorpel'. 

3:o  azoro  'herr'  |  sazor  'jüngere  Schwester  |  mastor  'land'  |  kaS- 
tom  'ofen'  j  mukor  'after'  |  kopofe  'rücken'  |  komoro  'handvoll'  |  èovori 
'lehm'  I  n  upon  'moos'  |  numolo  'hase  |  kofmefe  'rücken'  |  koriov  'papier' 
I  ukStor  'ahorn'  |  sokor  'blind'  |  utomo  'speicher'  |  uéefe  'axt'  |  vifeê 
'lamm'  |  éerietks  'atmosphäre'  |  if  des  'rippe'  |  tiveê  'schweiss'  |  pejet 
'messet  |  eiern  'bank'. 

Der  betr.  vocalismus  der  nominalstämme  erscheint  in  allen  beu- 
gungs-  und  ableitungsformen  stets  unverändert  z.  b.  kudova,  veteva, 
mastorga,  ftejetga,  prolativformen  v.  kudo  'haus',  tfeft  'dorf  mastor 
'land',  pejet  'messer';  kudoëka,  reteëka,  pejetëka  'gross  wie  ein  haus' 
u.  s.  w.  J  ekëetams  'baden'  eig.  'sich  abkühlen'  v.  ekëç  'kühl  j  s%fetaijk 
'wir  sind  alt'  v.  sire  'alt'  |  kudosotanok  'wir  sind  im  hause'  |  tesçtado 
'ihr  seid  hier'  |  jakëtefdams  'mit  rotem  faden  sticken',  jak&fefgadoms 
'rot  werden'  v.  jakêtere  'rot'  |  cumondan  'ich  beschuldige'  v.  öumo 
"schuldig'  j  aëolgadoms  'weiss  werden'  v.  a§o  'weiss'  |  fnzçlgadoms 
'grün  werden'  v.  pize  'grün'  |  anokstams  'fertig  machen'  v.  anok  'fertig' 
kudojak  'auch  das  haus'  |  (opudhie,  deminutivform  v.  copuda  'dunkel'. 

3.  Wenn  an  verbalstämme  flexionssilben,  die  den  weiten  vocal 
a  enthalten,  angefügt  sind,  steht  im  eMar.  in  der  letzten  Stammsilbe 
statt  gemeinmord.  tf,  K  w,  »,  sonst  o,  e:  putoms  'stellen'  putomo  um 
zu  stellen'  putoz  'gestellt'  putodo  'stellet'  putozo  'möchte  er  stellen' 
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putovftri  'ich  würde  stellen'  putovoF  'er  würde  stellen',  dagegen  pu  ho»  n 
man  muss  stellen'  putunzat  'möchte  er  dich  stellen'  putumak  'stelle 
mich'  I  iïfifcms  hinausführen'  ttöfahe  'um  hinauszuführen'  tivtei 
'hinausgeführt'  tiMcdc  'führet  hinaus'  îiétezç  'möchte  er  hinausführen' 
tifitei'lin  'ich  würde  hinausführen'  liitebel  'er  würde  hinausführen', 
dagegen  ïiMxma  'man  muss  hinausführen'  tièfinzat  'möchte  er  dich 
hinausführen'  Uvtitaijk  'wir  fuhren  hinaus'  ttétisa  'ich  führe  ihn  hinaus' 
I  tonadoms  'lernen'  tonadoviïn  'ich  würde  lernen'  tonadovol  'er  würde 
lernen',  dagegen  tonaduma  'man  muss  lernen'. 

Wenn  ausnahmsweise  iïrfezan  (1.  pers.  opt.)  'ich  möchte  hinaus- 
führen1  (ufczan  'ich  möchte  sein')  statt  des  zu  erwartenden  tiMizan 
(ufoon)  vorkommt,  so  erklärt  dieses  sich  dadurch,  dass  die  erste  (und 
zweite)  person  dieses  modus  eine  analogiebildung  nach  der  dritten 
(Civtezç,  utczf)  ist,  vgl.  Setälä  Tempus  und  Modus  s.  137  f.  Jedoch 
habe  ich  auch  lautgesetzlich  vashtstaijk  (1  pers.  plur.)  'lasst  uns  be- 
gegnen', vgl.  vastoms  'begegnen',  gefunden. 

Dass  in  der  imperativform  der  objectsconjugation,  welche  auf 
-tUiz  endet:  vamuhiz  'betrachte  uns'  od.  'betrachtet  mich,  uns'  (vgl. 
vanotns  'betrachten)  |  livthhié  'führe  uns  hinaus  u.  s.  w.'  (vgl.  fifitems 
'hinausführen')  der  staramauslautende  enge  vocal  als  w,  t  erscheint, 
obgleich  in  der  folgenden  silbe  ein  •  (nicht  a)  steht,  möchte  ich 
daraus  erklären,  dass  dieses  i  aus  ursprünglichem  aj  entstanden  ist: 
vanutUiz  <  *  vanumajz,  vgl.  mordM.  vanàmaéf:  u  hat  sich  auch 
nach  dem  Übergang  des  aj  in  t  behauptet. 

►Sonst  kehren  die  oben  forniulirten  Verhältnisse  mit  grosser  regcl- 
niässigkeit  wieder. 

4.  In  mehrsilbigen  verbalen  a-stäniinen  entspricht  in  der  der 
letzten  Stammsilbe  vorangehenden  silbe  dem  gemeinmord.  b',  b'  in  der 
regel  u,  i:  éuku/îams  'sich  bücken'  |  a%uldams  'schwenken'  |  latwiiams 
'anbellen'  |  kavulams  kauen'  \  ihendirdams  'nüsse  reinigen'  |  muztddams 
'lächeln'  |  ueurdams  'streichen'  J  eê/citefams,  cêlèitamà-  'schreiten'. 

Desgleichen  auch  in  den  <v-,  .^-stammen,  falls  in  der  ersten  silbe 
der  weite  vocal  a  sich  findet  :  vac/eudems  'schlagen'  |  paökudcms  'ge- 
langen' I  èaijgudcms  'helfen'  |  fiarhudems  'begreifen'  |  narxudevems  'er- 
kranken (infolge  eines  falles  u.  dgl.)'  |  êatjgurdoms  'einen  stechenden 
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schmerz  fühlen'  |  êavuMcms  'umwerfen'  J  kapudetns  'erfassen'  |  pamuf- 
dems  'bröckeln'. 

Sonst  ist  in  den  letztgenannten  verbal  stammen  in  der  in  frage 
stehenden  silbe  V  durch  0,  &  durch  e  vertreten:  orgodems  'ent- 
fliehen' I  iredems  'trunken  werden'  |  uSodoms  'anfangen'  j  topodctns 
ausreichen'  |  Kenefems  'zeit  haben'  |  Ueéefems  'rollen'  |  peèkedems  'fül- 
len I  fieéefdems  'verschütten'  |  novotems  'schlaff  werden'  |  juvodoms 
'schwingen'  |  pocodoms  bestreuen'  j  kulovtoms  'töten'  |  kuncoloms  'ge- 
horchen'; und  dieses  0,  e  hat  sich  auch  in  solchen  flexionsformen 
festgesetzt,  in  denen  die  folgende  silbe  den  weiten  vocal  a  enthält: 
orgodan  'ich  entfliehe'  |  iredan  'ich  werde  trunken'  |  uëodan  'ich  fange 
an'  I  kenetfanok  'wir  haben  zeit'  |  kulovtan  'ich  töte'  |  kuncolan  'ich 
gehorche'  u.  s.  w.;  —  nur  von  den  s.  g.  verba  media  (passiva, 
reflexiva)*)  erscheinen  in  der  regel  lautgesetzliche  formen:  puto- 
voms  'gestellt  werden'  putot'i  'er  wird  gestellt',  dagegen  putuvan 
'ich  werde  gestellt'  |  porcvems  'zernagt  werden'  poMi  'er  wird  zer- 
nagt', dagegen  porivan  'ich  werde  zernagt'.  Von  viersilbigen  verba 
media  mit  a  in  der  ersten  silbe  habe  ich  jedoch  in  meinen  texten 
formen  auf  -evan  (1.  pers.  pnes.)  gefunden:  mafideéetns  'einschlafen', 
mafidevan  'ich  schlafe  ein'. 

Von  den  onomatopoetischen  Wörtern  habe  ich  bei  der  obigen 
darstellung  abgesehen. 

§  78.  Beim  antreten  gewisser  suffixe  an  consonantisch  auslau- 
tende nominalstämme  erscheint  in  allen  mordv.  mimdarten  ein  enger 
vocal  zwischen  stamm  und  endung  eingeschoben.  In  den  übrigen 
mimdarten  ist  dieser  bindevocal  ganz  wie  der  stammauslautende  enge 
vocal  behandelt,  nur  im  e  Mar.  nimmt  er  vor  (ursprünglich)  mouillir- 
ton  consonanten  eine  Sonderstellung  ein  :  dem  S'  entspricht  g  (statt  0), 
dem  &  i  (statt  e)  z.  b.  mord,  kuz  'flehte':  e  Mar.  best,  fonn  kuziê, 
genit.  kuz  hi  ;  dagegen  transi,  kuzoks,  mit  den  possessivsuffixen  kuzom 
'meine  flehte'  kuzot  'deine  flehte'  kuzozo  'seine  flehte'  u.  s.  w.  — 
vgl.  eJeg.  best.  f.  kuzot,  genit.  kuzori,  transi,  kuzoks  u.  s.  w.  e  Kai. 
genit.  kuzu/i,  transi,  kuzuks  u.  s.  w.  eKazl.  genit.  kuzhi  transi. 

*)  Hinsichtlich  ihrer  grondhcdcuWing  möchte  ich  sie  am  liehsten  verba  % 
perfectiva  nennen. 
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kuzfks  u.  s.  w.  mordM.  genit.  kttzân,  transi,  kuzdks  {kuzks)  |  mord. 
ted  ?  wasser  :  o  Mar.  best,  fcrra  vediê,  genit.  ôeditî;  dagegen  mit  den 
possessivsuffixen  redein  'mein  wasser'  fedet  (das  suffix  der  2.  pers.  ist 
ursprünglich  nicht  mouillirt,  vgl.  kuzot  'deine  flehte")  'dein  wasser1 
fedeze  'sein  wasser'  u.  s.  w.  —  vgl.  e  Je  g.  best.  f.  vedeé,  genit.  êederi, 
mit  den  poss.-suflF.  fadem,  redet,  vedeze  e  Kai.  genit.  vedin;  mit  den 
poss.-sutf'.  fedhh,  redi  f ,  êvdize  cKazl.  genit.  tädin;  mit  den  poss.-suft'. 
/ädirn,  tädit,  tädiza  mordM.  genit.  teddn;  mit  den  poss.-suff.  fethzä, 
tcdrfä,  redàr.  —  Jedoch  habe  ich  nach  einsilbigen  stammen,  wenn 
der  vocal  der  Stammsilbe  o  od.  u  ist,  auch  o  statt  f  in  der  betr. 
Stellung  gefunden:  neben  e  Mar.  toï{s  'das  feuer'  v.  toi  giebt  es  oëoS 
'die  stadt'  v.  o§,  popoê  'der  priester'  v.  pop;  desgleichen  pu%oê  'der 
flaum'  v.  pu%. 

§79.  1.  Nach  einem  vorderen  vocal,  desgleichen  stets  nach 
einem  mouillirten  consonanten  od.  j  ohne  rücksicht  auf  den  vocal 
der  vorhergehenden  silbe  ist  gemeinmord.  h'  —  in  beiden  fallen  durch 
einen  unmouillirten  consonanten  (s-laut,  vgl.  §  46.s)  von  den  genann- 
ten lauten  getrennt  —  im  e  Mar.  e  Je  g.  eKal.  *)  in  den  entsprechenden 
mittleren  vocal  übergegangen:  dem  u  des  betr.  dialectes  entspricht  /, 
dem  o  e  (im  eKal.  steht  im  absoluten  auslaute,  dem  aus  S'  entstan- 
denen a  entsprechend,  vgl.  §  74.2,  e).  Z.  b.  eMar.  eJeg.  eKal. 
pize  nest',  genit.  eMar.  eJeg.  pizeit  eKal.  fiiziti  (vgl.  mordM.  piza, 
genit.  pizm  eKazl.  piza,  genit.  pizh'i)  \  eMar.  pezems  eKal.  pez\ms 
'waschen  (den  köpf)'  (vgl.  mordM.  pczïms  eKazl.  fiäzums)  |  eMar. 
e  Je  g  pile  eKal.  pile,  piti-  (genit.  pilin)  'ohr' :  eMar.  eJeg.  piteze 
eKal.  pilize,  (pitizi-)  'sein  ohr',  vgl.  eMar.  eJeg.  kudozo  eKal. 
kuduza  (kudu2u-)  'sein  haus*  |  eMar.  e  J  eg.  if  des  eKal.  if  dis  'rippe', 
genit.  eMar.  ifdezin  (vgl.  §  78)  eJeg.  itdezen  eKal.  ifdizin  (vgl. 
ml' sen.  if  das,  genit.  irdizm). 

2.  Dasselbe  ist  der  fall,  wenn  in  der  vorhergehenden  silbe  ein 
auf  die  erwähnte  weise  entstandener  mittlerer  vocal  steht:  eMar.  e  Je  g. 
pizrzr  eKal.  piziz{'  (pizizi-)  'sein  nest\ 

$  80.  e  Ch  ly  st.  habe  ich  nur  flüchtig  untersucht,  und  leider 
sind  die  auf/.eichnungen,  die  ich  von  dieser  interessanten  mundart  ge- 

*)  desgl.  im  o  Chi  y  8  t.  8.  §  80. 
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macht  habe,  aus  dem  §  62  angegebenen  gründe  unzuverlässig,  V\\r 
die  richtigkeit  einiger  von  mir  zusammengestellten  paradigmata,  welche 
unten  folgen,  glaube  ich  doch  einstehen  zu  können. 


r- 

>Ü  OD 

3  s 


3 


4.* 

IS 
■5, 


I 


SD 


'S 


»4 


50 

»o 


f 

Mi 

I 
»O 

'S 


i  é 

î§  3  ^ 


»«s  s 

ti 


3  f 


»5- 


i 


«5 


sa 


VC 


;i  ï 


Ü  I 


® 


-2  £ 


'S 


II 


i3 


I 


•S3 

«e 


s 

•CS 


Im 

tse 


*© 


o 
o 


5j 


o 


o 

3 


3 


s* 


*9 

-2 


CS 

.to 

•i 
S 


<3 
tü 


il 


I 
s 


ä 


O 


— i 


cc 
I 


«o 
Q 

is 


«o 

»4< 


53 
S 


■Je 


«o 

:« 
«e 


il* 

■-3  ''O 

«ä  O 


Ig 


I 

4 


*  1 


• 


3  S 


kalu/mi 

1 

& 
•S 

!  haistu 

«s 

kaluks 
od.  ftatts 

1 

2 

•m 

'S 
»5 

-1 

CS 

o 

»«9 

-1 

st 

«3 

1 

<0 

ä 

1 

cs 

& 

M 

•1 

■ 

4 

1 

tm 

d 

o 


ee 


•/J 

ry. 


-S 


i 

"o 


■r; 


Digitized  by  Google 


-    94  - 

Im  absoluten  auslaut  ist  im  eChlyst.,  wie  im  eKazl.,  der  hin- 
tere enge  vocal  in  a,  der  vordere  in  ä  übergegangen,  jedoch  werden 
auch  in  dieser  Stellung  die  resp.  engen  vocale  angetroffen  :  kuda  neben 
kuduj  kudusa  neben  kudu  su  j  alaSasta  neben  alasastu  |  moroftoma 
neben  moroßomo  \  tolda  neben  toldo  \  Hädidä  neben  Mdidi  \  peëceffalut 
nelien  peàcçf'tcîhe  u.  s.  w. 

Aus  obiger  Zusammenstellung  geht  hervor,  dass  im  eChlyst. 
stets  der  vocal  der  vorhergehenden  silbe  filr  den  Öffnungsgrad  der 
engen  vocale,  welche  gemeinmord.  b\  ü  vertreten,  massgebend  ist: 

9  =  e  nach  e,  sonst  ü  =  ». 

h'  ~  u  nach  a,  u  ;  ftr  =  /  (aus  älterem  «  entstanden  vgl.  §  79) 
nach  tf,  «;  .V  =  o  nach  o\  H  —  ç  (aus  älterem  o  vgl.  §  79)  nach  c. 

Anm.  Wenn  nach  einem  hinteren  vocal  (einerlei,  ob  dieser  o 
oder  o,  u  ist)  ein  j  oder  ein  mouillirter  consonant  folgt,  so  ist  die 
Vertretung  des  gemeinmord.  H  in  der  folgenden  silbe  dieselbe,  wie 
nach  t:  tt  =  f  ?..  b.  qfs},  iness.  v.  oj  'fett'  [  monéiii,  genit.  v.  wiff//V 
'ich  selbst'  |  lomaficti,  elat.  v.  loman  'mensch'. 

§  81.  Überblicken  wir  die  verschiedenen  mundarten,  so  sehen 
wir,  dass  in  allen  denjenigen,  in  welchen  gemeinmord.  H  imd  ü  im 
inlaut  als  differenzirt  erscheinen,  der  Wechsel  zwischen  den  betreffen- 
den engen  vocalen  von  verschiedenem  Öffnungsgrade  ein  combinatorischer 
ist.  Im  mordM.  und  eKazl.  hängt  der  Wechsel  zwischen  den  redu- 
cirten  vocalen  und  u  von  dem  folgenden  consonanten  ab.  Im  eJeg. 
und  eMar.  entscheidet  zwischen  o  und  m,  e  und  i  der  vocal  der  fol- 
genden silbe,  wobei  als  bedingende  factoren  in  der  ersteren  mundart 
a  und  Maate  einerseits  dem  o  und  e  andererseits  gegenüber  stehen, 
in  der  letzteren  dagegen  der  weite  vocal  o  allen  engen  ;  ausserdem 
wird  im  eMar.  bezw.  eine  ähnliche  progressive  attraction  beobachtet. 
Im  eChlyst.  ist  die  vocalische  attractionswirkung  ausschliesslich  pro- 
gressiv und  unterscheidet  sich  zugleich  durch  das  gegenseitige  verhältniss 
der  bedingenden  factoren  sowohl  von  der  im  eJeg.  als  der  im  eMar.: 
Oy  e  stehen  hier  u,  i,  a  gegenüber,  bezw.  e  allen  übrigen  vocalen. 

Eine  solche  ungleichmässigkeit  der  factoren,  von  denen  der  betr. 
Wechsel  in  den  verschiedenen  mundarten  abhängt,  lässt  uns  schon  ver- 
muten, dass  letzterer  sich  erst  in  einzeldialectischer  zeit  ausgebildet  hat. 
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In  der  tat  haben  wir  auch  im  eMar.,  in  welcher  mundart  der 
betr.  vocalismus  jetzt  am  unregelmässigsten  erscheint,  directe  Zeug- 
nisse von  dem  spateren  Ursprung  des  e.  Es  sind  die  nominalstamme  : 
këi  'brot',  kSni  'eisen'.  In  den  übrigen  mir  bekannten  mundarten 
lauten  die  betr.  Wörter:  eJeg.  këe,  genit.  këe-n;  kë/'ie,  genit.  kënc-n 

I  eKal.  këe,  genit.  këi-n;  këne,  genit.  kërii-ri  |  eKazl.  këâ,  genit. 
këi-n  ;  hSnäj  genit.  këni-rl  |  mPsen.  këi,  genit.  këi-n;  kërii,  genit.  kërii-ri 

I  mSel.  këà\  genit.  këd-riri\  kërià,  genit.  kèfo-riri.  Wie  die  doppel- 
und  tripel-consonanz  in  anlaut  zeigt,  ist  in  den  jetzigen  formen  die- 
ser Wörter  der  vocal  der  ersten  silbe  geschwunden:  der  auslautende 
vocal  gehörte  somit  ursprünglich  nicht  der  ersten  silbe  an,  sondern  der 
zweiten,  resp.  der  dritten  (vgl.  WiedemE.  këine  'eisen').  Zur  zeit 
des  erwähnten  vocalverlustes  war  im  eMar.  der  auslautende  vocal 
offenbar  ein  f,  wahrend  dieses  im  eJeg.  schon  in  e  übergegangen  war. 

Desgleichen  geht  aus  den  formen,  in  welchen  die  betreffenden 
worter  im  mPsen.  erscheinen,  hervor,  dass  gemeinmord.  welches 
jetzt  im  mordM.  im  inlaut  gewöhnlich  als  im  auslaut  als  ä  auf- 
tritt, zu  der  in  frage  stehenden  zeit  in  dieser  mokscha-mundart  sowohl 
im  aus-  als  inlaut  ein  i  war,  während  der  betr.  vocalismus  im  m  Sei. 
schon  die  jetzige  stufe  erreicht  hatte.  Dass  mokschanisches  d  aus 
älterem  »  entstanden,  geht  desgleichen  aus  folgenden  Wörtern  hervor: 
mPsen.  Wir  'spindel'  j  këtith  'heuschober',  bei  Ahlqvist  noch  un- 
syncopirt:  kiëtir,  kiëtim  (zu  vergleichen  eMar.  eJeg.  scefc,  ëceihe)  \ 
mPsen.  êtif  (m S el.  jedoch  ëUf)  'mädchen',  vgl.  eMar.  eJeg.  tejter 
I  mordM.  éfïijkst  (AhlqM.  svinkst)  neben  &ißijkst,  ëufôtjkst  'kleie'  | 
m  Sei.  iöJtviä  'ferne',  vgl.  mPsen.  icteiä.  Vor  einem  tautosyllabi- 
achen  j  ist  das  i  noch  unverändert  bewahrt,  s.  §  73.2. 

Auch  im  eKazl.  erscheint  das  frühere  vollkommen  gebildete  i 
in  einigen  seltenen  fällen  durch  den  vorgerückten  accent  bewahrt. 
Z.  b.  eKazl.  iiîïf  'axt',  vgl.  eMar.  eJeg.  uéere  mordM.  uior  \ 
eKazl.  iHi'ê  'fuchs',  vgl.  eMar.  eJeg.  rtéeé  |  eKazl.  ifgi'S  'rippe', 
vgl.  eMar.  eJeg.  if  des  niPSen.  if  das  |  eKaz"l.  vifïàkâ  (demin.) 
'lamm'  eMar.  Hfeê  m  S  el.  tieràs. 

Wenn  somit  im  eMar.  das  jetzige  e  aus  früherem  i  entstanden 
ist.  so  kann  man  in  anbetracht  des  in  dieser  mundart  obwaltenden 
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parallelisms  zwischen  den  voealpaaren  i — r,  u—o  wohl  auch  schlies- 
sen,  dass  dem  jetzigen  o  ein  u  voranging. 

Ein  ähnlicher  analogieschluss  liegt  inbezug  auf  den  Ursprung 
der  hinteren  reducirten  vocale  nahe,  welche  im  mordM.  und  eKazl. 
gemeinmord.  &  vertreten:  wie  die  entsprechenden  vorderen  vocale 
(mordM.  9  eKazl.  .»)  sich  aus  früherem  i  entwickelt  haben,  so 
sicherlich  auch  5,  I  aus  früherem  u,  welches  vor  labialen  consonanten 
noch  unverändert  anzutreffen  ist.  —  Der  durch  einen  folgenden  labialen 
bewirkte  Übergang  des  vorderen  engen  vocals  in  u  ist  natürlich  spä- 
teren datums. 

In  anbetracht  des  übereinstimmenden  Zeugnisses  so  vieler  mund- 
arten  kann  es  kaum  einem  zweifei  unterliegen,  dass  die  betr.  engen 
vocale  im  gemeinmordvinischen  «,  t  waren. 

§  82.  Wo  im  mordM.  eine  (erste)  Stammsilbe,  deren  vocal 
ein  e  oder  o  ist,  entweder  infolge  unbetonter  Stellung  im  satze  (im 
enclitischen  gebrauch)  oder  bei  Zusammensetzung  dadurch,  dass  das 
andere  Zusammensetzungsglied  den  einheitlichen  accent  des  zusam- 
mengesetzten wortes  auf  sich  nimmt,  accentlos  geworden  ist,  so  sind 
e,  o  ganz  denselben  Veränderungen  unterworfen  worden,  wie  die  ge- 
meinmordvinischen engen  vocale  ausserhalb  der  ersten  silbe: 

1)  e  ^>  t  vor  folgendem  j. 

niPsen.  sondipnza  'ihm',  zusammengesetzt  aus  soti,  genit.  v. 
son  'er',  und  fe}9nza,  welches  wort  auch  allein  in  derselben  bedeu- 
tung  'ihm,  zu  ihm'  gebraucht  wird;  tondit  <  * tondijt  'dir',  zu- 
sammengesetzt aus  ton,  genit.  v.  ton  'du',  und  *tcjt,  welches  in  der 
form  tet  (mit  ausfall  des  j,  vgl.  §  54.î)  dasselbe  wie  das  zusammen- 
gesetzte wort  bedeutet:  2  pers.  plural,  dagegen,  mit  dem  accent  auf 
dem  letzteren  zusammensetzungsgliede,  fitidt'jdntf,  ùridepritf;  (das 
gewöhnliche  dativsuffix  im  mordM.:  -ndi  (best.  dat. -ft)  besteht  eben 
aus  dem  genitivsuffixe  -/»  (best.  gen.  -f)  und  der  in  frage  stehenden 
postposition  tej,  die  infolge  der  accentlosigkeit  zu  ti  geworden  ist). 

mordM.  ni  'schon,  nun',  im  satze  immer  als  unbetontes  au- 
hangswort  auftretend,  aus  älterem  riej,  wie  das  wort  in  anderer  bedeu- 
tung:  'jetzt',  im  ersanischen  noch  lautet,  entstanden. 
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9)  ê  >  9f  0  >  v,  9  ohne  folgendes;: 

mordM.  nioéara  'wie  viel',  mdiœrda  'wann',  vgl.  theéâ  pron. 
interr.  'was'  |  tomga-fiêva  'zwölf,  vgl.  Jêemtî  'zehn'  |  jowefôf  'blitz', 
zusammengesetzt  aus  *jon  (s.  Donner  Wörterbuch  n:r  385)  und  toi 
'feuer'  (vgl.  eKal.  jandol)  |  tuva'nä,  tdva'riä  'dort  entlang',  vgl.  tona 
'jener',  tosa  'dort',  tw,  to  'dorthin'  |  kuva'nä,  Idva'riä  (eKal.  noch  mit 
o:  kova)  'wo  entlang',  kuna'ra,  tânamra  (eKal.  noch  mit  o:  konara)  'seit 
welcher  zeit';  vgl.  kona  'welcher1,  kosa  'wo',  kov,  ko  'wohin'  u.  s.  w. *). 

Dasselbe  wird  auch  im  eKazl.  beobachtet  z.  b.  eKazl.  htwra 
'seit  welcher  zeit?'  neben  kona  'welcher'  |  miia'ra  'wie  viel'  neben 
fhäM  <  thezv-  'was'. 

Aus  o  und  c  sind  die  reducirten  voeallaute  offenbar  durch  die 
Zwischenstufen  u  und  i  hervorgegangen,  w,  i  der  ersten  silbe  sind  in 
formen,  wo  der  accent  weiter  vorgerückt  ist,  regelmässig  mehr  oder 
minder  reducirt:  im  mordM.  werden  statt  ihrer  bisweilen  die 
reinen  gleitlaute  gehört,  gewöhnlich  jedoch  scheinen  w,  i  ihre  klang- 
farbe  in  solchen  fallen  nicht  ganz  einzubüssen,  sondern  werden  nur 
etwas  schlafler  als  in  einer  betonten  silbe  articulirt,  z.  b.  mPsen.  kud 
'haus',  prolat.  kudga'  (fast  wie  Udga'),  demin.  kudiiä',  lödriä'  \  kufotns 
'sterben'  kul{  'er  stirbt',  aber  Hla'n  'ich  sterbe'  täföma'  'man  muss 
sterben'  |  êtifi  'mädchen',  demin.  êfofria:  Dasselbe  ist  der  fall,  wenn 
die  betr.  silbe  in  einer  Zusammensetzung  accentlos  erscheint,  z.  b. 
mPsen.  ihirdä  'mann',  aber  n&rff-orva't  'ehepaar',  eig.  'männer-weiber'. 

Besonders,  wo  die  erste  silbe  in  keiner  form  desselben  Stammes 
als  tragerin  des  accentes  fungirt,  steht  im  mordM.  ein  reines  3,  o  statt 
urspr.  w,  »z.  b.  inPsen.  vdrga's  m  Sel.  tèrgas  'wolf;  jedoch  giebt  es 
hienon  ausnahmen  z.  b.  niPèen.  êrda's  (mit  reinem  gleitvocal)  'kot\ 
im  m  Sei.  ruda's  dagegen  hat  der  vocal  der  1.  silbe,  wenn  auch  etwas 
reducirt,  noch  eine  deutliche  «-färbe.  Andererseits  hat  sich  der  gleit- 
vocal aus  solchen  formen,  wo  der  accent  vorgerückt  ist,  auch  verallge- 
meinert und  erscheint  so,  besonders  oft  im  m  Sei.,  in  einer  betonten 
ersten  silbe  z.  b.  mordM.  puti  od.  pU{  'er  setzt'  (vgl.  pëta'n  'ich  setze') 
I  nmUr  neben  mêkêr  'after'  |  m  Sel.  kêrdœn  'ich  halte'  kêrdi  'er  hält', 
vgl.  mPsen.  terda'ti,  liirdi  |  mSel.  mêrdâ  'mami',  mPsen.  thifidä. 

*)    Wie  aas  den  bcispiclen  hervorgoht,  findet  dieser  luutwandel  anch  in 
adverbial  gebrauchten  flexionaformen  statt 

7 


Digitized  by  Google 


-    98  — 


Obwohl  ich  nun  nicht  imstande  gewesen  bin  den  ersanischen 
accent  (ausser  im  e  Kail.)  zu  bezeichnen,  so  kann  ich  nicht  umhin, 
in  einigen  fällen,  wo  der  enge  vocal  der  ersten  silbe  in  einen  solchen 
fibergegangen  ist,  welcher  ausserhalb  der  ersten  silbe  in  der  resp. 
mundart  zu  erwarten  wäre,  dieses  mit  der  annähme  von  eingetretener 
accentlosigkeit  der  betr.  silbe  in  Zusammenhang  zu  stellen:  eKal.  thi- 
zara  'wie  viel',  vgl.  eKal.  iheée,  pron.  interr.  'was'  (zu  vergleichen 
eKazl.  nuza'ra  mordM.  moéorra  e  Mar.  èaro  (mit  ganzlichem  wegfall 
der  ersten  silbe)  eKal.  lêkamunza  'er  allein',  in  der  alten  evang.-übers. 
noch  eêkam-,  v.  eê  'selbst',  (sowohl  im  mordM.  als  mord  E.  gewöhn- 
lich mit  abgefallenem  anlautsvocal  êkam-)  |  mordE.  gewöhnlich  iéfa 
'so',  iêfamo  'solcher',  vom  pronominalstamme  c-,  in  der  alten  evang.- 
übers.  noch  eêta,  eêtamo  (vgl.  mordM.  sta-nä,  stama  eKazl.  S  ta)  | 
eMar.  surbunat  'aufschlag  beim  weben',  zsmgszt  aus  sure  'garn'  pona 
'haar,  wolle'  |  eMar.  kudgßetks  'vorhaus',  zsmgszt  aus  kudo  'haus' 
ikelks  'das  vorn  belegene'  |  eMar.  eJeg.  Jceöißejc  'elf,  zsmgszt  aus 
l'mhm  'zehn'  éejke  'ein'. 

Wo  einem  im  mordM.  oder  eKazl.  in  accentloser  erster  silbe 
stehenden  reducirten  vocal,  resp.  w,  r,  in  irgend  einer  anderen  mund- 
art o  oder  e  entspricht  (s.  64.  67),  ist  die  priorität  sicherlich  letz- 
terem zuzuschreiben,  und  es  ist  möglich,  dass  auch  sonst  mehrere  der 
a.  a.  0.  erwähnten  falle  von  Wechsel  zwischen  den  engen  vocalen  der 
ersten  silbe  im  Zusammenhang  mit  einem  accentwechsel  stehen. 

Cap.  XXII. 

Gemeinmord.  ä. 

§  83.  Im  gemeinmordvinischen  scheint  der  vordere  weite  vocal 
ä  ausserhalb  der  ersten  silbe  nur  im  inlaut  vorgekommen  zu  sein. 

Im  mokschanischen  ist  ä  unverändert  geblieben:  1.  Säjär  'bein' 
2.  mrädan  'ich  bin  krank'  3.  Säjär  'haar'  4.  päjäfdan  'ich  verschütte' 
ö.  jätÖädan,  ätöädan  'ich  versehe  mich'  6.  vajtfäl  'stimme',  während 
es  in  den  ersa-dialecten  ganz  wie  der  gemeinmordvinische  vordere 
enge  vocal  .y  vertreten  erscheint:  1.  eKazl.  Sejtr  eMar.  eJeg.  Sejet'-ks 
2.  eKazl.   sc  tu  Jan  eKal.  açridan  «'.leg.  seridan  (neben  sçMcS  'er 
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kränkelte')  eMar.  sefcdan  3.  eKazl.  cejir  (eMnr.  eJeg.  eKal.  crr, 
cer)  4.  eMar.  peéerdan  eJeg.  peiihlan  eKazl.  pejtrdan  5.  eMar. 
iUedan  eJeg.  ittidan  6.  eJeg.  vajgel  eKazl.  vajyil;  eMar.  rajjfg 
eKal.  valfij  (mit  Umstellung  v.  I  und  j). 

Cap.  XXIII. 

Gemeinmord.  a. 

§  84.  1.  Zwischen  mouillirten  consonanten  oder  zwischen  ei- 
nem j  und  einem  inouill.  consonanten,  die  zu  derselben  silbe  gehören, 
wurde  urspr.  a  ziemlich  allgemein  zu  ä  palatalisirt;  nur  im  eJeg. 
wird  a  auch  in  dieser  Stellung  meist  beibehalten.  Z.  b.  mord,  ata- 
nnann',  êija-  'silber',  genit.  eMar.  eKazl.  aüäii,  iijän  mordM.  atän 
6ijä-n  eJeg.  atatty  vijan  |  mord,  cfa-ms  'leben',  3  pers.  sing,  pncter. 
mordM.  eMar.  erâê  eKazl.  ùrâê  eJeg.  efaê.  Im  eKal.,  welche 
mundart  den  vocal  ä  jetzt  gar  nicht  mehr  kennt,  entspricht  diesem 
aus  o  entstandenen  ä  ein  c:  eKal.  alc/i,  êijcri,  créé. 

Im  mordM.  fand  palatalisirung  des  a  desgleichen  zwischen 
einem  mouillirten  consonanten  und  j,  resp.  zwischen  zwei  j  statt, 
und  sie  ist  in  dieser  mundart  in  allen  fällen  unabhängig  davon,  ob 
der  nach  a  folgende  consonant  ein  tauto-  oder  heterosyllabischer  ist: 
mordM.  mafa-ms  'hören',  maräj  'er  hört',  marüH  'es  wird  gehört', 
inSel.  maräjä  'ich  hörte  ihn'  |  mordM.  kaja-ms  'werfen',  kajäj  'er 
wirft'. 

Anm.  Es  schien  mir,  als  ob  auch  im  eMar.  a,  falls  der  nach 
ihm  folgende  consonant  ein  heterosyllabischer  dental  ist,  nicht  ganz 
rein,  sondern  etwas  palatalisirt  (ungefähr  =  (/)  gesprochen  wurde  z.  b. 
in  istana  'so'. 

2.  Weil  das  auftreten  der  mouillirung  teilweise  ein  sehr  un- 
regelraässiges  ist  (s.  §  46),  so  findet  sich  nicht  selten  in  irgend  einem 
dialecte  das  ursprüngliche,  anderswo  palatalisirte  a  wieder  z.  b.  eKal. 
tiefeFma  mPsen.  Mfdätifiä  'rauchloch  oben  in  der  wand'  eMar.  bef- 
malma  eJeg.  tervalma  |  mordM.  l&Hœ&toms  'anzünden'  eMar.  fcir- 
vaêfems  eKal.  kraêtims  |  mordM.  ih'yä'fan  'ich  lasse  los'  eKal. 
eKazl.  urywtaiu 
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3.  In  einigen  füllen  scheint  ein  solches  aus  a  palatalisirtes  ä 
im  organischen  noch  an  dem  resp.  wandel  des  gemeinmordvinischen 
ä  teilgenommen  zu  haben:  mordM.  êâjam  'zunder'  eKazl.  éejtm  | 
mordM.  vedraS  WiedemE.  vedrâkë  Tarse'  eMar.  eJeg.  tedfeks 
eKazl.  iädtrks  |  WiedemE.  Scatàj  mordM.  êëâtâ  'ältervater'  eKal. 
iSöita  (das  spätere  Zusammensetzungsglied  ist  ata-  'alter'). 

§  85.  Im  mordM.  ist  a  nach  einem  mouillirten  consonanten, 
desgleichen  nach  j  im  absoluten  auslaut  zu  ä  geworden  z.  b.  mordM. 
prä  <  pirä  (vgl.  ablat.  prada,  iness.  prasa  u.  s.  w.)  'köpf  mordE. 
pra  I  mordM.  konä  (ablat.  kotiada)  'stirn'  mordE.  ko?ia  |  inSel.  pa- 
laja 'ich  küsste  ihn'  eMar.  eJeg.  palya  eJeg.  auch  palijak  |  mSel. 
HJä  mPsen.  êija-  (ablat.  êija'da)  silber'  mordE.  êija. 

§  86.  1.  Gemeinmord.  a  vor  j  "wurde  im  ersanischen  demsel- 
ben wandel  unterworfen,  wie  ht  (s.  §  72):  aj  >  ij,  wonach  tauto- 
syllabisehes  j  schwand.  Nach  einem  mouillirten  consonanten  oder  j 
steht  statt  /  ein  i  (vgl.  oben  §  84  von  der  palatalisirung  des  a  zu  «). 

Belege: 

(Stamm  pala-  'küssen')  1.  mordE.  palit  'sie  küssen'  2.  eMar. 
eJeg.  pali  'er  küsst'  3.  mordE.  palitin  'ich  küsste  dich'  4.  eMar. 
eJeg.  pali  ja  eJeg.  auch  palijak  'ich  küsste  ihn'  5.  mordE.  pal\t  'du 
kflsstest  sie  (eos)'  6.  eMar.  eJeg.  pal\ie  eKazl.  palUä  eKal.  palite 
'er  küsste  ihn'  7.  mordE.  paliri  'ich  küsste',  palij  'du  küsstest'  etc. 

(Stamm  mara-  'hören')  1.  mari  f  2.  mari  3.  maritin  4.  mafija 
(marijak)  5.  matit  ti.  mariée,  mafiéâ,  mariée  7.  marin,  marit  etc. 

(Stamm  pona  'haar'  |  ata  'alter')  8.  eMar.  eJeg.  ponirie  eKal. 
poniyje  eKazl.  pon]tjyä  (demin.) 'hiirchen'  |  eMar.  eJeg.  atvic  eKnL 
afitjtjc  eKazl.  atttjyä  (demin.)  'alterchen'. 

(Stamm  pona  'haar'  |  lopa  'blatt')  9.  mordE.  pontjams  'sich 
behaaren'  |  lopijams  'sich  belauben'. 

2.  Im  mordM.  lauten  die  angeführten  formen:  1.  pala%(  (pa- 
laëf),  maräxf  (mafâët)  2.  palaj,  mafäj  3.  palasten1  (palaëfan),  marä%hn 
(maràëù/t)  4.  palaja,  maräjä  (m  S  el.)  5.  palaj  f,  maräjt  6.  palaéû, 
maräzä  7.  pala»,  märän;  palaf,  märät. 

8.  pona  mi  \  atä/iä.  . 

9.  ponajams  \  lojmjams. 
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3.  Neben  formen  wie  9.  povijams,  fofiijnms  kommen  auch  im 
mordE.  solche  mit  unverändertem  Btammaiwlatit:  ponajamit,  lopajams, 
vor.    Sie  sind  als  neubildungen  zn  betrachten. 

4.  Ein  solches  aus  -aj  entstandenes  ersanisches  i  ist  weiter  im 
absoluten  auslaut  im  eKal.  zu  f,  im  eKazl.  zu  ä  geworden:  eKal. 
pale  eKazl.  paM  (=  eMar.  oJcg.  pali)  'er  kttsst'  |  eKal.  pale  eKazl. 
pah]  (aus  eMar.  e.Jeg.  pahja  durch  die  zwischenformen  *paff  j,  *pal[ 
entstanden)  'ich  küsste  ihn'.    Vgl.  §  72.3. 

5.  Wo  ein  a  in  der  ersten  silbe  vor  j  einen  ähnlichen  Über- 
gang zeigt,  wie  ausserhalb  derselben,  ist  sicherlich  analogichildung 
anzunehmen:  von  dem  einsilbigen  verbalstamme  sa-ms  'kommen': 
mordE.  sj£  'sie  kommen'  |  sin  'ich  kam'  s/Y 'du  kamst'  |  eMar.  e.Jeg. 
si  eKal.  se  eKazl.  Sä  'er  kommt'  u.  s.  w.  im  anschluss  an  die  resp. 
formen  aller  übrigen  (mehrsilbigen)  verba.  —  Fälle  wie  pra  'köpf, 
demin.  pfi-rir,  fih'qgc,  friitjgä  u.  dgl.,  wo  a  ursprünglich  der  zweiten 
silbc  angehörte  (pira),  kommen  natürlich  nicht  in  betracht. 

Die  oben  behandelten  Veränderungen  unbeachtet,  tritt  gemeiu- 
niord.  a  in  allen  mundarten  unverändert,  auf  /..  I>.  murd.  palama 
'küssen'  |  solams  'schmelzen'  |  marams  'hören'  |  kaval  'weihe'  |  tarvas 
'sichel'  I  saras  'henne'  |  panar  'hemd'  |  kambras,  krambax  'sattel'  | 
lotnari  'mensch'  |  Sovar  'lnöraer'  |  rudas,  urdas,  jrda's  'kot'  |  pona 
'haar'  |  mordE.  orma  niordM.  urmw  'krankheit'. 

Anm.  1.  Nach  den  labialen  und  palatalen  consonanten  kommen 
in  den  von  mir  untersuchten  ersa-  und  mokscha-nnuidarten  die  mitt- 
leren vocale  /,  e,  ä  gar  nicht  vor.  Dem  gemeinmord.  -nj,  wie  auch 
-Kj,  entspricht  so  nach  den  genannten  consonanten  im  mordE.  stets 
ein  vorderer  vocal  /',  r,  ä  z.  b.  lopa  'blatt':  demin.  eMar.  e.Jeg.  lopiric 
st.  *lopirie  |  rama-ms  'kaufen':  eMar.  eJcg.  nami  eKal.  raihe  eKazl. 
raihä  'er  kauft'  (statt  der  zu  erwartenden  formen  *ra»i/*),  *rame, 
*ramü)  \jaka-nu>  'gehen':  eMar.  eJeg.  jaki  eKal.  jakc  eKazl.  jakä 
'er  geht'  |  *jakavb'-ms  'gehen  können':  mordE.  jakavit  mordM.  jaka- 

*)  Bei  Wikdkmann  (a.  Gramtuntik  b.  69  f.)  findoii  sich  ratny,  rmnyf 
etc.;  nicht  nnwahrschoinlicli  ist  jedoch  dieses  y  {—  P)  W:s  intéresse  für  die 
„dentlichkeit  und  erkennbarkeit  der  wortform"  entsprungen  (vgl.  Wiedcm. 
Gramm.  8.  12  §  4). 
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éi%t  (jakarisf)  'sie  können  gehen'.  —  Dieses  sei  zugleich  als  ergän- 
zung  zu  £  72  gesagt. 

Anm.  2.  Das  j,  vor  welchem  stammauslautendes  a  auch  im  er- 
sanisehen  unverändert  (resp.  als  ä)  auftritt,  in  anredeformen*),  wie 
avaj,  avakaj  'mutter'  'nitttterchen'  |  afäj  'alter,  v.  afa,  wird  von 
Budenz  Alaktan  s.  242  irrtümlich  mit  der  finnischen  deminutiven- 
dung  -/  identiflcirt.  Ks  ist  entschieden  türkischen  Ursprungs  (vgl. 
B  A  lint  Kazâni-Tatûr  Nyelvtan  s.  28),  wodurch  sich  auch  die  erhal- 
tung  des  a  («)  vor  j  erklärt.  —  Natürlich  fallt  damit  auch  die  von 
Budenz  ebenda  ausgesprochene  Vermutung,  dass  die  nominalen  a- 
stäuime,  wie  lopa  'blatt',  tolga  Ycder',  ursprünglich  auf  -aj  auslaute- 
ten und  diesem  umstände  die  'erhaltung'  ihres  a  verdanken,  womit 
wieder  ein  anderer  irrtum,  derjenige  von  der  ursprünglichkeit  des,  wie 
wir  oben  $  73.4  gesehen  haben,  aus  dem  engen  vocal  entstandeneu 
mokschanischen  a  im  auslaut  z.  b.  in  tuva  'schwein  (cMar.  cJcg. 
Uno)  zusammenhängt  (vgl.  NyK.  XIII,  I  s.  5). 

Cap.  XXIV. 

Unregelmässiger  Wechsel  zwischen  einem  weiten  und 

engen  vocal. 

§  87.  Öfter  als  in  der  ersten  silbe  wechselt  in  den  folgenden  ein 
weiter  vocal  unregelmässig  mit  einem  engen  z.  b.  mordM.  tunda,  tunda', 
genit.  tunda'»,  'frühling'  eMar.  e.Jeg.  tundo  |  eMar.  ck&çtams  'baden' 
WiedemE.  cksclems  mPsen.  jâèdhms  mSel.  âèdfoms  j  mordE. 
panda  'beet'  mPsen.  par'uTä,  genit.  pamh-n  (bei  Ahlqvist  dagegen 
als  a-stamm:  panda)  |  mPsen.  taïgas  m  Sol.  tdrgas  'wolf  eMar. 
e. I  e  g.  berges  e  Kai.  ter  gis  eKazl.  värgis.  Das  inchoativsuffix  -gadb'- 
(-Icadh'-)  hat  im  mokschanischen  die  nebenform  -gddû-  (-kùdi)-)  z.  b. 
m  PS  en.  tusiôhjodônus  'dick  werden'  neben  koiakaddms  'reich  werden'. 
Die  crsaniselie  copulative  anhangspartikel  -gal;  -kale  (intervocal,  -jak) 
lautet  im  eKazl.  auch  -g}k,  l  }k  z.  b.  coraê-kak  'auch  der  junge  mann', 
mon-gak  'auch  mein',  vgl.  sinc-kjk   auch  sie',  bratnty-gik  'auch  der 

*)  Mit  diesen  werde»  übrigens  v.  Budenz  u.  a.  o.  ganz  verschiedenartige 
(bruton,  in  welchen  -j  mis  älterem  v  entstanden  ist,  zusammengeworfen. 
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brüdcr';  im  mokschanischen  erscheint  sie  (intervocaliseh)  in  der  form 
-vdk  z.  b.  éora-idk  'auch  ein  junger  mann'  u.  s.  w. 

In  verbalstÄmmen  scheint  der  betr.  Wechsel  am  häufigsten  vor- 
zukommen. Es  ist  zu  beachten,  dass  der  prœsensstamm  in  der  1. 
u.  2.  person  sing.  u.  plur.  bei  allen  verba  gleichmässig  auf  a  endet; 
dieses  könnte  leicht  einer  Verwechselung  zwischen  den  a-stämmen 
imd  den  auf  einen  engen  vocal  auslautenden  stammen  anlass  geben: 
palan  'ich  küsse'  v.  pala-ms  'küssen',  kadan  'ich  verlasse1  v.  kadtf-ms 
'verlassen'. 

Cap.  XXV. 

Ab-  und  ausfall,  an-  und  einfügung  von  vocalen. 

§  88.  1.  Wir  haben  schon  früher  bei  besprechung  der  couso- 
nantenverbindungen  im  anlaut  §  48  eine  grosse  anzahl  belöge  für 
aus-  und  abfall  des  vocals  der  ersten  silbe  gegeben.  Es  mögen 
noch  folgende  hinzugefügt  werden:  eMar.  eJeg.  tfo,  imperat.  2  pers. 
sing.  v.  verbum  negativum,  eKal.  eKazl.  ta  |  mordE.  umar  'apfel' 
mordM.  mafi  |  mPsen.  ufa'ms  'blasen  AhlqM.  fams  \  eJeg.  iiïècan 
'ich  schlage'  eKal.  toscan. 

Beachtenswert  ist,  dass,  wo  immer  der  vocal  der  ersten  silbe 
aus-  oder  abgefallen  ist,  derselbe  sich  als  ein  enger  erweist.  Für 
das  schwinden  eines  weiten  vocals  a,  ä  giebt  es  keine  belege. 

2.  Von  einem  einzelnen  fall  vom  vorsetzen  eines  vocals  im 
wortanlaut  ist  schon  §  49.4  die  rede  gewesen. 

§  89.  1.  Ausserhalb  der  ersten  silbe  kommt  ausfall  so- 
wohl weiter  als  enger  vocale  vor  z.  b.  mSel.  kaval-al  eMar.  kaval- 
alks  'achselhöhle'  mPsen.  kavl-al  eKal.  kavl-alks  \  mPsen.  afävos 
'Schwiegervater  mSel.  afvdê  |  AhlqM.  uvaviz,  avavs  'Schwiegermut- 
ter' niPscn.  m  Sel.  at  |  Wie  dem  E.  tombaka  'tief  eMar.  tomka  \ 
niSel.  èavarddm  'Schöpflöffel'  mPsen.  êardînn  |  mordM. para*  'glück', 
ska-bavas  'gott'  mordE.  paz  'gott'  TjumencffM.  èkabas  'gott*  | 
mordM.  tevsè  'lindenbast'  mordE.  levé  |  mordM.  mards"  bot.  'gänse- 
fuss'  mordE.  ware,  mars  |  mordM.  kelu  'birke',  Mnal  neben  kelunal 
'  birken  wald'. 
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Desgleichen  wird  ziemlich  oft  abfall  eines  auslautenden  (engen 
oder  weiten)  vocals  beobachtet  z.  b.  m  or  <1E.  lovéuro,  tojéuro  'weizen' 
mord  M.  tozôr  |  mordM.  ketkä  (genit.  -a»)  WiedemE.  kerne  'stiefel' 
e  Mar.  e  Je  g.  eKal.  Kern  |  m  Sel.  jora  (genit.  -êri)  e  J  eg.  joro  '  Wachtel' 
mPsen.  jor  |  eJeg.  kctiere  'elle',  sonst  mit  auslautendem  r  |  mordM. 
eKal.  jakatama  'wir  gehen'  e  K  az  1.  jakatam  ;  mord,  jakatada,  jakatado 
'ihr  gehet'  eKazl.  jakatad  |  mordM.  poju  'espe"  mordE.  poj  \  mord. 
FukSa,  tukSä-  likëcù,  'buchweizen'  mPatra  ftkë  \  m  Ad  as  ev  o  tfiijä',  plur. 
ihija-t  'kuinmet',  sonst  mordM.  thi,  plur.  niPsen.  ihit  mSel.  m'\%(  \ 
mord.  Ri  'weg',  vgl.  mordE.  prolat.  kija-va  'den  weg  entlang'.  — 
Bisweilen  mag  auch  eine  ursprünglich  consonantisch  auslautende 
Stammform  durch  einen  späteren  vocalzusatz  zur  vocalischen  verwan- 
delt worden  sein. 

2.  Beim  autritt  von  suffixen  an  consonantische  stämme  kommt 
oft  oinschaltung  eines  engen  vocals  vor,  wobei  die  verschiedenen 
mundarten  bisweilen  auseinandergehen,  z.  b.  mord,  kai  'fisch',  best, 
form  eMar.  kaliê  eJeg.  kaloê  eKal.  kala  mordM.  kaU  'der  fisch'. 
Vgl.  §  78. 

Andererseits  findet  auch  ausfall  eines  stammauslautenden  engen 
vocals  vor  gewissen  suffixen  statt.  Die  einzelnen  mundarten  weichen 
hierin  selir  von  einander  ab,  auch  in  derselben  mundart  giebt  es  bis- 
weilen doppelformen  mit  ausgefallenem  imd  erhaltenem  vocal.  Am 
öftesten  kommt  ein  solcher  ausfall  im  mokschanischen  vor,  besonders 
nach  verschlusslauten.  Z.  b.  mordM.  Sufta,  genit.  Suftù-n  'bäum', 
plur.  Suft-t,  ablat.  gewöhnlich  iuft-ta,  auch  èuftô-da  |  mordM.  pilgä, 
genit.  -on  'fuss',  plur.  pitK-f,  ablat.  gewöhnl.  pilfc-fä,  m  Sei.  auch 
jnlß-da  I  mordM.  fcepä,  genit.  -on  'heubaum',  iness.  kcp-sa,  plur.  1ccp-( 
I  mordM.  Reri&ä,  genit.  -on  'klau,  plur.  kcnc-t  |  mordM.  vaöä,  genit. 
-on,  'kot',  plur.  vaé-(  |  mordM.  stama,  genit.  -§ri,  'solcher',  iness. 
stam-sa,  plur.  stap-t  \  lama,  genit.  -êd,  'viel',  af  lam-nä  'ein  wenig'  | 
eMar.  eJeg.  la^yo  'oberfläche',  iness.  latjk-so,  illat,  latjk-s  |  mord. 
avaré  'er  weinte',  aus  *avaf(fi'é. 

Seltener  ist  ein  derartiger  ausfall  bei  einem  weiten  vocal;  vor  dem 
froqu.-suffix  -é-  scheint  er  regelmässig  vorzukommen  z.  b.  mord. 
jakan  (v.  jaka-ms  gehen')  'ich  gehe',  frequ.  jak-éan  \  raman  (v.  rama- 
»».%■)    ich  kaufe',  frequ.  ram-San  |  mord,  ara-ms  'sich  stellen',  frequ. 
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mPsen.  ar-Sz-ms  |  mordM.  psrga'-ms  'spritzen',  frequ.  pêrk-to-ms. 
Auch  vor  dem  frequ.-suffix  wird  er  beobachtet  z.  b.  inord. 
nolda-ms  'loslassen*,  frequ.  raPsen.  nol-foms  eMar.  nolt-nenis. 

3.  Wenn  bei  Wortzusammensetzung  oder  sonst  in  der  rede  ein 
vocalisch  auslautendes  wort  mit  einem  vocalisch  anlautenden  ohne 
sprechpause  zusammentrifft,  so  wird  gewöhnlich  der  auslautende  vocal 
ausgestosBen.   Vgl.  §  57.4  und  §  59  anm. 

Cap.  XXVI. 

Progressive  palatalattraotion  (Voealharmonie). 

§  90.  1.  Bei  der  betrachtung  des  vocalbestandes  in  den  unzer- 
legbaren stammen  finden  wir  leicht,  dass  im  gemeinmordvinischen 
ebenso  wenig,  wie  in  den  jetzigen  dialecten,  von  einer  durchgeführ- 
ten voealharmonie  im  sinne  der  palatalattraction  die  rede  sein  kann. 
Nach  einem  hinteren  vocal  kommt  in  der  folgenden  silbe  der  vordere 
enge  vocal  vor:  kaéb'-  'schenken'  |  panb'~  'backen'  |  koSXP  -'trocken'  | 
sufti-  'faden';  nach  einem  vorderen  vocal  der  weito  hintere  vocal  a: 
pira-  'haupt'  |  era-  'leben'  |  Sija-  'silber'.  Dagegen  scheint  im  gemein- 
mordvinischen von  den  engen  vocalen  der  hintere  nach  einer  vorder- 
vocalischen  silbe  nur  in  dem  falle  gefolgt  zu  sein,  wo  ein  B-laut, 
der,  wie  oben  §  46.2  gezeigt,  dem  mouillirenden  einfluss  des  vorher- 
gehenden vorderen  vocals  nicht  unterlag,  die  betr.  vocale  von  einan- 
der trennte:  pizb'-  'nest'  \  pezb'-  'waschen';  sonst  aber  nur  der  vor- 
dere: fiWj-  'ohr'  I  vetb'-  'fünf  |  nite  'schlucken'  |  ihäi(ht-  'brüst'  | 
UhU$ö-  'warm'. 

Die  Veränderungen  allgemeinerer  natur,  welchen  diese  lautver- 
hältni8se  infolge  progressiver,  palatalattraction  in  der  diabetischen 
einzelentwickelung  unterlagen,  sind  oben  §§  85,  79  gezeigt  worden: 

1)  der  gemeinmordvinische  weite  hintere  vocal  a  ist  im  mordM. 
nach  einem  mouillirten  consonanten  oder  ;'  im  auslaut  zu  ä  gewor- 
den: (mordE.)  pira,  pra  'köpf  >>  mordM.  pit'ä,  prä  (ablat.  dage- 
gen überall  pta-da,  pra-do)  |  (mordE.)  Sija  'silber'  ^>  mordM.  sijä,  S'tjä'. 

2)  der  gemeinmordvinische  hintere  enge  vocal  ist  in  den  mei- 
sten ersa-dialecten  (eMar.  e.Jeg.  e  Kai.),  wenn  in  der  vorhergehenden 
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silbe  ein  vorderer  vocal,  ein  mouillirter  consonant  oder  ein  j  sich  fin- 
det*), in  den  entsprechenden  mittleren  vocal  übergegangen:  gemein- 
mord.  *pizb'-  'nest'  >  eMar.  eJeg.  pizç-  eKal.  piz\-  |  gemeinmord. 
*pcz&'  'waschen'  >>  eMar.  pezç-  eKal.  pez{-. 

§  91.  I.  Obwohl  die  jetzigen  dialecte  in  hinsieht  auf  die  be- 
treffenden vocal  Verhältnisse  in  den  äff  ixen  teilweise  sehr  auseinander- 
gehen, so  geht  jedoch  aus  einem  vergleich  zwischen  ihnen  hervor, 
dass  im  gemeinmordvinischen  zwischen  dem  stammauslaut  und  den 
affixen  dasselbe  verhältniss  waltete,  wie  zwischen  den  Stammsilben 
unter  einander: 

a)  Nach  palataleni  stammauslaut  (vonlerer  vocal,  j  oder  mouil- 
lirter consonant)  konnte  das  affix  in  der  regel  nur  den  vorderen  (nicht 
den  hinteren)  engen  vocal  enthjdten.  Ursprünglich  hintervocalische 
affixe  traten  somit,  an  palatal  auslautende  stämine  angefügt,  in  vor- 
dervocalischer  form  auf;  nur  wenn  das  affix  mit  s  anlautete,  blieb 
sein  hinterer  vocal  von  der  palatalität  des  stamuiauslautes  unberührt. 

b)  Auf  den  weiten  hinteren  vocal  (o)  des  affixes  hatte  der  pa- 
latale stammauslaut  keinen  einfluss. 

c)  Frei  von  einfluss  seitens  des  stammauslautes  waren  desgleichen 
ursprünglich  vordervocalische  affixe. 

§  92.  Was  die  ursprünglich  hintervocalischen  affixe  betrifft, 
so  sind,  wie  aus  den  unten  stehenden  Zusammenstellungen  hervorgeht, 
die  gemeinmordvinischen  Verhältnisse  im  eMar.  (mit  welcher  mund- 
art  e.Jeg.  vollkommen  übereinzustimmen  scheint),  eKal.  und  —  unter 
den  mokscha-mundarten  —  im  niPsen.  hauptsächlich  bewahrt;  die 
Veränderungen,  welchen  sie  unterIngen,  sind  dieselben  lautgesetzlichen, 
die  auch  in  den  Stämmen  zum  Vorschein  kommen  **)  : 

1)  Wenn  das  prolativsuffix  -ga  an  einen  auf  einen  mouillirten 
consonanten  oder  j  auslautenden  stamm  angefügt  war,  wurde  im 
mPsen.  der  anlautsconsonant  des  suffixes  mouülirt  (vgl.  §  46.2,6),  und 

*)  Es  versteht  sich  leicht,  wie  der  prapalatalc  consonant  j  und  ein 
tnouillirtcr  consonant,  hei  deren  ausspräche  derselbe  teil  der  zunge,  wie  hei 
den  vorderen  vocalen,  artienlirt,  hinsichtlich  der  in  frago  stehenden  attraction 
ganz  anf  gleicher  linie  mit  den  letzteren  stehen. 

**)  Inhezug  auf  cChlyst  siehe  s.  92. 
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doingeniass  verwandelte  sich  das  ihm  folgende,  auslautende  a  in  don 
entsprechenden  vorderen  vocal  ti  (vgl.  §  85):  mPsen.  ktidga  'die 
hand  entlang'.  Im  in  Luit  vor  unmoui  Hirten  consonanten  ist  das  ur- 
sprüngliche a  auch  im  mPsen.  bewahrt:  niPsen.  Jctidgan  'meine 
hand  entlang*. 

2)  Der  gemeinmordvinische  hintere  enge  vocal  in  den  mit  s 
anlautenden  Suffixen  (possessivsuffix  der  3.  pers.,  die  suffixe  der  local- 
casu8)  ging  in  den  betr.  ersa-dialecten  nach  palatalem  stammauslaut 
in  den  entsprechenden  mittleren  vocal  über  (vgl.  §  79):  *  molb'-zb' > 
mofc-zç,  moti-zç  (posg.-suff.  d.  3.  pers.)  |  *  iïëtfib'-sb'  >  ftSrhc-sç,  liêthi- 
aç  (iness.-suff.)  |  fc-zç  <C  tc-zb'  'hierher',  vgl.  to-zo  'dahin'  (illat.-suff.) 

Desgleichen  verwandelte  jedes  hintervocalische  suffix,  wenn  es 
an  einen  mit  einem  immouillirten  consonanten  auslautenden  stamm, 
der  in  der  endsilbe  einen  vorderen  vocal  hatte,  angefügt  war,  seinen 
hinteren  engen  vocal  in  den  entsprechenden  mittleren:  e  Kai.  ifdiks 
eMar.  ifdcs  'rippe':  ablat.  eKal.  ifdiks-tç  eMar.  ifdez-do  (vgl. 
mPsen.  if  dos,  ablat.  ifddz-du)  |  eMar.  tez-dç-ms  'hinzufügen'  (vgl. 
tcz-ks  'zusatz'),  im  mPsen.  mit  bewahrtem  hinteren  vocal  Icz-dd-ms  \ 
mord.  Héks  'schäm',  cari  t.  eMar.  viéks-tphe  eKal.  vizks-thhr,  vgl. 
mord  M.  iiéks-fldma. 

Ho  wurde  auch  das  gemeinmordvinische  elativsuffix  -stb',  zusam- 
mengesetzt aus  dem  character  der  loealcasus,  (unmouill.)  s,  und  dem 
ablati\8uffix  -ds;  an  einen  palatal  auslautenden  stamm  angefügt,  in  den 
nämlichen  dialecten  zu  -stç:  eMar.  tihhc-stç  eKal.  ff£///i-s/f  'aus  ei- 
nem pferde'  |  eMar.  eKal.  qj-st?  'aus  fett',  vgl.  eMar.  tolga-sto  eKal. 
tolga-sta  'aus  einer  fedcr. 
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tolga  'feeler',  kud*  od. 
hud  'haus' 

Cihhb'  'pferd',  Md 
'hand' 

eMar. 

eKal. 

mPsen. 

eMar. 

eKal. 

m  Psen. 

tolga-do 

4     !   ,.,  ,1,. 

toiga-ua 

il.,  At, 

tolga-aa 

itsme-ac 

usmi-ae 

tumd-aa 

kudo-do 

kudu-da 

kut-ta 

Kcf-te 

UeC-fe 

MC-Cä 

tolga- 

tolga- 

tolga- 

it  §  the- 

asmt- 

CisrM- 

vtomo 

ftuma 

ftdma 

0  Cerne 

9 

f  C wie 

ffatha 

kudo- 

kudu- 

kut- 

Kcf- 

tieC- 

MC- 

vtomo 

ftuma 

ftàma 

éfeihe 

%Chhc 

fUmä 

tolga- 

tolga- 

lofga-dù- 

CiSihc- 

lièihi- 

Ci§m9- 

nok 

muk 

tûk 

nek 

ihik 

dJ-iUK 

kitdn-nnl: 
fictile/  nvn 

1  inhi  - 

kut-tè- 

Kedc-nck 

Krdi-ihilc 

h  Ul  -l<r- 

m  11 1» 

vôk 

ik<t  n, 

tolga-so 

lotga-sa 

1 

toh/a-sa  nSihc-sç 

J»' t  r  ' 

iismi-se 

itànw-sa 

kudo-so 

kudu-sa 

kut-sa 

Jcet-sç 

Jcet-sç 

käi-sa 

tolga- va 

tolga-va 

tolga-va 

Cisihe-va 

CiSihi-va 

Cismô-va 

kudo-va 

kudu-va 

kud-ga' 

Ked-ga 

kcd-ga 

Md-fjä 

od. 

I 

kudd-va' 

sams- 

'leer  worden1 

sîihK'-  'trinken' 

camo-mo 

cam-do- 
mo 

I 

öamu'tna  sanû-ma 

cam-du-  sam-d,)- 
ma        m  a 

1 
1 

siihc-thc 

Huh-dc- 
tke 

éithi-ihc 

m 

Htm-di- 
ihe 

sintf-ihä 

1 

êhh-dj- 
thä 

gemeinmord. 
form  resp. 
formen  des 
suffixes: 

|('von  einer  feder' 
u.  s.  w.)  ablativ- 
I  suffix  -cfcf,  -dX. 

(ohne  federn'  u. 
s.  w.)  caritivsuffix 
-xtb'mV,  -xfèm8. 

(  unsere  feder'  u. 
s.  w.)  possessiv- 
suffix  der  1  .pers. 
plur.  *)  -mb'k, 
-tft&lc  (-nh'k, 
-nh'k). 
('in  einer  feder' 
u.  s.  w.)  inessiv- 
suffix  -sV. 


1  prolativsuffix 
-ga  (-va). 


|('um  leer  zu  wer- 
|denVum  zu  trin- 
j  ken')  infinitiv- 
I  suffix  -ms',  -,hb'. 
fum  zu  leeren', 
'um  zu  tränken') 
verbales  ablei- 
tungssuffix  -ds', 
-ds  -f  das  vor- 
hergen.  suffix 
•miff  -thü. 

*)  in  den  belegen  aus  ml'scn.  an  den  mit  dorn  aldutivsiiftix  -dô-, -dd- 
envoiterten  stamm  angefügt:  tolga-dà-ndk  'von  unserer  feder'  u.  b.  w. 
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joka-  'gehen' 


moite-  'gehen' 


jaka-vto- 


jaka-ftu- 


-mo 


jaka-do 


-ma 


jaka-da 


jaka-fü 
-ma 


jaka-da 


jaka-zo  jaka-za  >  jaka-za 


mol-ê(e- ,  moli-fti-  mol-fù 


-the 


motc-dv 


molc-ze 


-the 


moTi-dc 


-thä 


moù-dâ 


moti-zr 


moh-za 


('um  gehen  zu 
lassen')  verbales 
ableitungssuflix 
-xtV-,  -iÄ?-  +  das 
infini  tivauffix. 
('geht')  posses- 
sivsuffix  der  2. 
jpers.  plur.  -db', 
I  -dbt. 
('mag  er  gehen') 
possessivssuffix 
der  3.  pers. 
siugiü.  -zb'. 

Als  weitere  belege  mögen  noch  angeführt  werden: 

1)  das  nominale  ableitungssuffix  -db1,  -dö:  mPsen.  tatjgo-da, 
genit.  totjgê-dï-n  'steif  (vgl.  finn.  tanke-a  <  *tanke-da)  |  mPsen. 
*algù-da  (genit.  kalgù-dù-n)  e  Mar.  kalgu-do  eJeg.  kalgodo  e  Kai. 
kalffii-da  (genit.  kailgu-du-n)  'hart';  —  dagegen  in P s  en.  i>\-dä  (genit. 
êidd-n)  eMar.  i>i-de  eJeg.  éije-de  eKal.  i>i-de  'gerade'  (vgl.  finn. 
oike-a  <  *oike-da). 

2)  die  anhangspartikel  -vtt,  -69  (-jü),  welche  z.  b.  in  den  Zahl- 
wörtern 11—19,  21 — 29  u.  s.  w.  vorkommt:  niordM.  kotnga'fiv-va 
eMar.  kenigavto-vo  eKal.  kcmgaftu-va  'zwölf;  dagegen  mordM.  koih- 
ûïlà-jâ  eMar.  kciht\ite-jc  eKal.  Uethniiï-je  'vierzehn'. 

Anm.  1.  Ein  auf  die  oben  beschriebene  weise  entstandener  mittlerer 
vocal  übt  auf  ein  folgendes  affix  dieselbe  palatalattraction  aus,  wie  ein 
vorderer:  eMar.  eKal.  pize  'nest',  ablat.  eMar.  pize-de  eKal.  pizi-de, 
iness.  eMar.  pizese  eKal.  pizise',  vgl.  mordM.  pU5-da,  pisô-sa  |  eMar. 
pize-tiek  eKal.  pizi-mik  'unser  nest'. 

Anm.  2.  Das  possessivsuffix  der  3.  pers.  lautet  im  eMar.  (und 
eJeg.)  in  einigen  formen  der  objectsconjugation,  an  den  palatal  aus- 
lautenden pneteritumstamm  angefügt,  unregelmässig  -ée  (mit  einem 
vorderen  vocal)  z.  b.  eMar.  kad{-ie  <  *kadb'-j-zbi  'erverliess  ihn',  teji-ic 
<  *  tejtt-j-zbt  'er  machte  es'.  Auch  im  mordM.  und  eKazl.  steht  in 
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ihnen  statt  des  zu  erwartenden  hinteren  vocals  der  vordere:  mord  M . 
kadï-éâ,  tejo-èâ  eKazl.  kadl-M,  tqi-iä.  Nur  eKal.  bietet  noch  laut- 
gesetzlich: kadi-.?,  feji-zç.  —  An  die  genitivform  des  pron.  person, 
der  3.  pers.  angefügt,  hat  das  in  frage  stehende  suftix  dagegen  im 
eKal.  die   unregelmäßige,   palatalisirte  form  -;e:  sonée  'ejus',  aus 

Iii«*  * 

*ÊOH-A"ZH,   während   eMar.   und  eJeg.  die  lautgesetzliche  form 
aufweisen:  sonze,  zunächst  aus  *son-z$\  vgl.  eKazl.  soma. 

■ 

8  93.  Andere  dialecte  zeigen  von  den  affixen,  welche  im  ge- 
meinniordvinischen  je  nach  der  palatiditüt  oder  nichtpalatalität  des 
stamniauslautes  zwei  formen,  die  eine  mit  vorderem,  die  andere  mit 
hinterem  vocal  hatten,  in  manchen  fällen  nur  die  letztere.  Es  scheint 
jedoch  keine  mundart  zu  geben,  in  welcher  sich  nicht  irgend  eine 
spur  der  gemein mordvinischen  palatalattraction  vorfände.  Wo  statt 
der  gemeinmordvinischen  vordervocalischen  form  des  affixes  die  hin- 
tervocalische  erscheint,  beruht  dieses  auf  analogiebildung:  die  hinter- 
vocalische  form  hat  sich  aus  solchen  fallen,  wo  sie  lautgesetzlieh  ist 
(nach  niehtpalatalem  stammauslaut),  überall  festgesetzt. 

1.  Im  m  Sei.  hat  das  ablativ  suffix  auch  nach  einem  st«mm- 
anfllaaienden  vorderen  vocal  die  hintervocalischc  form  -da:  iinJ-  'ge- 
stank',  ablat.  éi/u-da  \  êedi  'herz',  ablat.  êedi-da.  Nach  j  und  mouil- 
lirten  consonanten  dagegen  hat  sich  die  vordervocalische  form  !»•■- 
wahrt  :  pcj  'zahn',  ablat.  pejdä  \  fear  bastschuh',  ablat.  kar-dä  j  rir 
'wald',  ablat.  rir-dä  \  kev  'stein*,  ablat.  ket-dä  \  pihjd-  'fuss',  ablat. 
[nïk-td  (mit  syncopirtem  auslantsvocal)  neben  (nliß-da  (i>  <  s* 
§  73,  anm.  2). 

Das  earitivsuffix  lautet  nach  palatalem  stammauslaut,  ei- 
nerlei ob  dieser  ein  vocalischer  oder  consonantiseher  ist,  -fhma  (vgl. 
mPsen.  -fUihii)  :  m  Sel.  écdi-ffrma  'ohne  herz1  |  èifo-ftema  'ohne 
gestank1  |  (nf-fùma  'ohne  wald'  |  MffUma  'ohne  hand'  |  KeC-ff>ma 
'ohne  stein1. 

Das  infinitivsuffix  hat  stets  die  hintervocalische  form  -ma 
(-HÛ-)  :  jaka-ma,  moh-ma  'um  zu  gehen1. 

Das  possessivsuff ix  der  2.  pers.  plur.  erscheint  desgleichen 
nur  in  der  hintervocalischen  form  -da  :  mok-da  'geht1  An  den  pne- 
teritumstamm  augefügt,  hat  sich  jedoch  die  gemeinmordvinische  vor- 
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dervocalische  forin  in  diesem  wie  auch  in  allen  übrigen  dialecteii  be- 
wahrt, weil  hier  keine  hintervocalische  nebenform  anlass  zur  analogie- 
bildung  geben  konnte; 

Die  ableitungssuffixe  dagegen  haben  die  beiden  geinein- 
mordvinisehen  formen  bewahrt;  ëam-dê-ms  'leeren',  si  f  h- do -ma  'trän- 

» 

ken  I  jaka-ftd-ms,  mol-ffy-ms  'gehen  lassen'.  Desgleichen  die  an  hang s- 
partikel:  Ibmga'ftS-va  'zwölf,  lt&hni'ü-jä  'vierzehn'. 

2.  In  derjenigen  mokscha-mundart,  welche  der  evangelienüber- 
setzung  von  Tjumeneff  zugrunde  liegt,  sind  die  vordervoealischen 
formen  der  suffixe  in  noch  höherem  grade  von  den  hintervoeali- 
schen  verdrängt  worden.  So  lautet  das  ablativsuffix  auch  nach 
einem  j  oder  einem  mouillirten  consonanten  -da  z.  b.  Baiijja  (  =  vajda) 
v.vaj  'oel'  I  MC3i.;ia  (=  iheéda)  v.  meé-,  mezs-  pronom,  interrog.  'was'; 
das  caritivsuffix  hat  stets  die  form  -otumq  (=  -ftOma)  z.  b. 
nnjibrc<i»ThiMa  (—  pitgd-ftôma)  'ohne  fuss'  |  H4L«MbiMa  (=  iC-ftJtna) 
'ohne  kind'.  —  Jedoch  kommen  in  einzelnen  fällen  auch  vordervoca- 
lische  ablativformen,  wie  ccmÖCAO  (=  iemtodä)  vor,  was  allerdings 
auch  darauf  beruhen  kann,  dass  der  Übersetzer  sich  nicht  streng  an 
e*ine  mundart  gehalten  hat. 

3.  Auch  in  den  mokscha-mundarten  der  kreise  Krasuoslo- 
bodsk  und  Gorodischtsche  scheinen  die  vordervoealischen  formen 
der  affixe  durch  hintervocalischen  teilweise  verdrängt  zu  sein. 

4.  Von  den  mir  bekannten  ersa-dialecten  hat  eKazl.  die  an- 
wendung  der  vordervoealischen  suffixformen  beschrankt.  So  lautet 
das  ablativsuffix  auch  nach  palatalem  staramauslaut  -da:  eKazl. 
inrda  v.  êir  'wald'  |  /jinida  v.  pint-  'himd'.  In  einigen  adverbial  ge- 
brauchten ablativformen  hat  die  vordervocalische  form  sich  jedoch 
bewahrt:  omtyöi-dä  'zum  zweiten  mal',  kolmjöi-dä  'zum  dritten  mal' 
u.  s.  w.  I  ikit-dä  'von  vorn1.  Das  caritivsuffix  hat  stets  die  hinter- 
vocalische form:  ûir-ftuma  'ohne  wald'  |  pinf-ftuma  'ohne  hund';  des- 
gleichen das  infinitivsuffix:  f <  junia  'um  zu  machen',  aus  *  tejb'-ihbf. 

Das  possessiv  suffix  der  2.  pers.  plur.  hat  dagegen  seine 
vordervocalische  form  nach  palatalem  stammauslaut  bewahrt:  teji-dä 
'machet',  vgl.  jaka-da  'geht'.  Das  possessivsuffix  der  1.  pers.  plur. 
aber  lautet  an  vocalisch  auslautende  stamme  angefügt,  stets  (auch 
nach  einem  vorderen  vocal)  -m}k,  -nfk:  pini-mjk  'unser  \mm\\pini-njk 
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'unsere  hunde';  dagegen  nach  mouillirten  consonanten  und  j  noch 
vordervocalisch  :  kaß-n-nß  wir  beide',  vgl.  die  prœteritumformen  : 
narUhä  (aus  *  nara-j-thök)  'wir  Schoren',  teji-ihä  (aus  *  fejs-j-th&lc) 
'wir  machten'.    Die  anhangspartikel  weist  in  den  Zahlwörtern 

beide  formen  auf:  IcäiUni'h-jä  "vierzehn',  vgl.  Icämi/o'hnu-va  'dreizehn". 
• —  Auch  in  den  ableitu  ngssuffixen  erscheint  die  vordervocalische 
form  bewahrt. 

§  94.  1.  Y  ordervocalische  affixe  erscheinen  in  allen  dia- 
lecteu  nach  liinteren  vocalen  unverändert,  nach  einem  unmouilürteu 
/,  r,  tl,  Z,  Sj  èf  S,  d,  t  (aus  älterem  tt)  aber  haben  gewisse  mit  n  an- 
lautende affixe  (deminutivsuffix  -nti,  dativsuffix  -n'b'n,  -tW,  comitativ- 
suffix  -nS'K;  plural,  best,  artikel  -As,  nicht  aber  das  ableitungssuffix 
der  verba  frequentativa  -Ax-)  in  den  von  mir  untersuchten  ersa- 
dialecten  *)  iliren  vorderen  vocal  gegen  den  entsprechenden  mittleren 
ausgetauscht  z.  b.  mord,  toi  'feuer',  mir  'tinger',  on  'trauin',  kuz 
'fichte'  :  e  Mar.  deininut.  tolnr,  surne,  onne,  kuzne;  dativ  toinen,  sur- 
uni, onnen,  kuznen  ;  comitat.  tolnefc,  surnek,  onneli,  kuznek  (vgl.  ara 
'weil/:  demin.  aùinv,  dativ  avanen,  cornit,  avanek)  |  mord,  saidat 
'soldat',  best,  phir.  eMar.  eKal.  saldatne  eKazl.  saldatnu  , aus  * saldat- 
t-nb',  (nicht  aber  nach  dem  plural-/,  welches  an  vocalisch  auslautende 
stämnie  angefügt  ist:  ava:  plur.  avat,  best,  form  eMar.  eKal. 
avafne  eKazl.  avaf/tä);  singnl.  dativform  eMar.  saldat-nen  eKal. 
saltlat-n*  u.  s.  w. 

2.  In  einer  solchen  Stellung  ist  «las  dativsuffix  auch,  wo  es  im 
ersanischen  mit  aufbewahrtem  urspr.  anlautsconsonanten  erscheint:  -fi, 
-fcii,  BD  -t\,  -ten  geworden:  sur  'finger',  skal  'kuh':  best.  dat.  eKal. 
eKazl.  surti,  skalti  (vgl.  ava  'weih',  best.  dat.  avafi)  |  eMar. 
(avausten)  avaneten  'seinem  weihe",  aus  *  ava-ne-teti. 

Im  mokschanischen  zeigt  das  dativsuffix  einen  solchen  vocal- 
wechsel  nur,  wenn  es  den  auf  einen  unmouill.  consonanten 
auslautenden  formen  der  Possessivpronomina  folgt  :  mPsen.  m  Sei. 
avanctl  'seinem  weibe',  aus  *ava-nz-ft\  fiinincti  'seinem  hunde',  aus 

*)  wie  in  Kasau  pnblicirtc  ersanisclic  schritten  7.eigen.  in  anderen  mnnd- 
arten  noch  nach  anderen  consonanten  b.  IIMH.)  (  —  javwe),  demin.  v.jatn 
'fliippe',  (eMar.  eJeg.  jam/te). 
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*fiin3-ns~ti  \  avanzàndi  'seinen  weibem',  fiin.msAndi  'soinen  hunden'  | 
arasvêridi  'ihren  weibern',  fihUsnùndi  'ihren  hunden*.   (Hei  Ahlqvist 
auch  in  diesen  fallen  mit  -/:  nvon.tti,  avanzivdi.  nvasnendi,  wahr- 
scheinlich fehlerhaft).    Dagegen  mordM.  surf/  'einem  finger,  skalti 
'einer  kuh\ 

§  95.  Auch  in  einigen  Zusammensetzungen  erscheint  ein  auf 
progressiver  palatalattraction  beruhender  vocalwechsel  :  e  Mar.  kudeketc. 
kuMMe  cKal.  kudiRilc  eKazl.  kiidihtä  mordM.  kuddtjgotä  'in  der 
vorstube':  mord,  kudtt,  kud  'stube',  mordE.  ilcete,  iHiFc,  ikrfä mordM. 
ifigdtä  'vorn'  |  mPsen.  valhicitjksa  'für  sein  wort':  vaUnc  (v.  ml) 
'seines  wortes',  itjksa  postpos.  'für'  |  in  P  s  en.  tol-dàkè  'feuerbrand' 
neben  Säfi-fokS  'schleissenbrand*  e.Ieg.  sal-driks  (WiedemE.  sadrcks) 
'salzfass'  eMar.  sal-durks  mordM.  sal-dêrks  eKazl.  sal-d}rks  | 
mordM.  K  flu  'birke'  mordE.  Me},  Mij  (vgl.  §  70.s). 


8 
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III.  -Abschnitt, 


Zur  geschichte  des  accentes. 
Cap.  xxvn. 

§  96.  1.  Im  mordM.  ruht  der  accent  gewöhnlich  auf  der 
ersten  silbe  des  Wortes  z.  b.  ava  ?weib*  |  moda  'erde'  |  Jcafia,  genit. 
kaflêtî,  lat.  kaftu,  zwei'  |  kohna,  genit.  kolmên,  prolat.  kolmäva,  'drei' 
I  tuva,  iness.  tmvsa,  plur.  tuvêf.  'schwein'  |  Säjär  'haar'  |  Sejzr 
'maus'  I  päjäf (fonts  "verschütten',  1.  pers.  pnes.  päjärdan  |  tfiVtf,  gen. 
Siran,  'alt'. 

Eine  vorriickung  des  accents  wird  in  folgendem  falle  beobachtet: 
2.  Wenn  der  vocal  der  ersten  silbe  ein  u  oder  i,  resp.  3  oder 
.i  (aus  »/,  «  entstanden,  s.  §  82)  ist.  und  weiter  im  worte  eine  silbe 
mit  einem  ursprünglichen  a  oder  einem  aus  a  palatalisirten  ä  folgt,  so 
ruht  der  accent  im  mPsen.  stets,  im  m  Sei.  falls  der  weite  vocal  dem 
inlaut  angehört,  auf  der  letzteren.  Die  betonung  ist  deswegen  in 
flexions-  and  derivationsformen  oft  eine  andere,  als  in  der  Stamm- 
form. Z.  1).  mPsen.  tumia'  m  S  el.  tunda  'friihling'  ;  in  beiden  mund- 
arten:  best,  form  tunda'ê,  iness.  tunda' sa  \  niPsen.  kêrga'  m  S  el. 
kêrga  'hals';  in  beiden  mundarten:  plur.  târga't,  prolat.  kêrrja'va  | 
mPsen.  &ijiï  m  S  el.  êijâ  'silber';  (in  beiden  mundarten)  plural,  êija'i, 
iness.  tijasa,  genit.  mPsen.  êijà'n  mSel.  êijâ'M  |  mPsen.  niSel. 
kija'ks  'fussboden'  |  mPsen.  ïrda's  m  Sel.  rudas  'kot'  |  mPsen.  hum- 
bwra,  m  Sel.  (ausnahmsweise  mit  dem  accent  nicht  auf  der  nächsten, 
sondern  der  zweitnächsten  weitvoealischen  silbe)  hdrmara'v  'klette'  | 
mordM.  tuva  'schwein1,  genit.  turôn.  tuvànn,  iness.  tnrâsa 
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demin.  mPsen.  tuvênâ'  m  S  el.  tutdnä,  phir.  (in  beiden  mundarten) 
tuvMart  |  niordM.  piza  'nest',  best,  form  pizdê\  prolat.  inPsen.  pi- 
zàvar  m  S  el.  pizêva,  mit  dem  poss.-snffix  der  1.  pers.  sing,  in  beiden 
niundarten  pizêva'n  |  mordM.  kulu  'asche';  demin.  mPsen.  ktdunä' 
m  Sei.  kuluna,  iness.  in  beiden  mimdarten  kuluna' sa  |  mordM.  fciza 
'sommer',  mPsen.  kizênda'  m  Sel.  kUùnda  'im  sommer',  plur.  v.  der 
deminutivform  in  beiden  mimdarten  UUdna't  |  mordM.  hddms  'ster- 
ben1 kuléma  (=  eMar.  kulomo)  'ura  zu  sterben'  ktd(  'er  stirbt'  kulàn 
'ich  starb';  aber  kula'n  'ieh  sterbe'  kulêta'tna  'wir  sterben',  mPisen. 
liutöma-  m  Sel.  kuldma  (=  eMar.  kuluma)  'raan  muss  sterben'  | 
mordM.  tijzms  'machen'  tiji  'er  macht'  fijothä  (=  eMar.  tejethe)  'um 
zu  machen';  aber  tija't  'du  machest'  tixfa'tna  (fisfa'tna)  'wir  machen', 
mPsen.  tipma'  m  Sei.  tifima  (=  eMar.  fejima)  'man  muss  machen' 
I  mordM.  kuV'cànddms  'gehorchen'  ktdLcênddma  (=  eMar.  kulconomo) 
um  zu  gehorchen';  aber  kulLcênda'n  'ich  gehorche',  mPsen.  kulLcèn- 
dêma-  mScl.  kulLtdndèma  (=  eMar.  kulcunuma)  'man  muss  gehorchen' 
I  mordM.  ifjcbins  'trunken  werden',  ifodfoihä  (=  eMar.  ifedeme) 
'um  trunken  zu  werden';  aber  irdda'n  'ich  werde  trunken',  mPsen. 
iroddma'  m  Sei.  ifddvma  (  =  eMar.  iridima)  'man  muss  trunken 
werden'. 

3.  In  einigen  fällen  wird  jedoch  unregelmässig  der  accent  auch 
auf  einer  engvocalischen  silbe  angetroffen,  die  nicht  die  erste  im  worto 
ist  oder  ursprünglich  es  nicht  war,  wie  aus  der  consonantenverbin- 
dung  im  anlaut,  bisweilen  auch  aus  mundartlichen  nebenformen  her- 
vorgeht; das  resp.  schwinden  des  vocals  der  ersten  silbe  steht  offen- 
bar mit  der  vorrttckung  des  accentes  im  Zusammenhang:  ftdda,  ffi, 
kst\,  kéi,  kèni,  këftf,  kétim,  pêi,  pêkié^ms,  êtir,  êfitjkst  (vgl.  inbezug 
auf  diese  Wörter  das  verzeichniss  §  48);  m  S  el.  icki'iä  'ferne  mPs  e  n. 
iôkdéâ  m  G  or  od.  tiicl&zä. 

4.  Ist  der  vocal  der  ersten  silbe  ein  anderer  als  u  (à),  i  (d),  so 
ist  der  accent  nur  in  einzelnen  äusserst  seltenen  ausnahnisfällen  in 
irgend  einer  mokscha-mundart  auf  die  folgende  silbe  gerückt,  während 
die  ursprüngliche  accentuation  anderswo  noch  bewahrt  ist:  inPsen. 
afo'kè  'hahn'  mSel.  ataké*)  (vgl.  mord,  ata-  'männchen  (v.  tieren)'; 

*)  Au  Hallend  ist  in  diesem  worte  auch  der  vocalwecbscl. 
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dagegen  auch  im  mPsen.  avaks  'junge  henne',  (vgl.  mord,  ava  ' Weib- 
chen*) I  m  Sel.  kafta'éf  'zwillingc'  niPsen.  kaftaêt 

5.  Den  in  mom.  1  und  2  angegebenen  accentgeset/.en  haben 
sieh  die  aus  dem  türkischen  hinübergenommenen  Wörter  vollkommen 
angepasst*)  z.  b.  mordM.  alasa  'pferd'  |  kaba  'augenlid'  |  karRé3gan 
'habicht'  |  sakal  'hart'  |  ajgùr  'hengst'  |  anâk  'fertig'  |  karsi-  'entge- 
gen' I  paksä  (plur.  pakéat)  'feld'  |  èajtan  'ein  böser  geist'  |  èû%âr 
'stadt(?)'  j  teraza  'wage'  |  écVàr  'gut,  hübsch'  |  imoë  Tracht'  |  éitnh 
pfeife'  [  oka  'posament'  |  oram  'gemeindeversammlung'  |  konak  'gast' 
I  sokdr  'blind'  |  uâ9s  'billig'  [  uSkâr  'hosensclinur'  (alle  diese  Wörter 

haben  im  mordM.  den  accent  auf  der  ersten  silbe);  dagegen  (mit 
dem  accent  auf  der  zweiten  silbe.  im  m  Sei.  mit  der  in  mom.  2  er- 
wähnten beschränkung)  :  kuja'r  'gurke'  |  kudar  'brautwerber'  |  kurka' 
'truthenne'  |  kujä'  (plur.  kuja't)  'fett'  |  tuga'ti  'jüngerer  brader'  |  tus- 
mam  'zaubercr  |  suzma'  'quark'. 

6.  Die  grosso  mehr/ahl  der  rassischen  lelmwörter  wird  dage- 
gen im  mordM.,  wie  in  der  Originalsprache  betont.  Jedoch  sind  auch 
die  fälle  nicht  selten,  wo  das  mokschanische  eine  von  dem  rassischen 
verschiedene  accentuirang  aufweist  und  zwar  gemäss  denselben  nor- 
men, welche  für  die  einheimischen  Wörter  geltend  sind;  bisweilen 
wird  die  rass.  betonimg  in  einer  mundart  beibehalten,  während  sie 
in  einer  anderen  den  genuinen  aecentgesetzen  gewichen  ist. 

1)  Wörter,  die  im  rassischen  den  accent  auf  der  2.  oder  3.  silbe 
haben,  werden  im  mordM.  auf  der  ersten  silbe  accentuirt,  falls  diese 
einen  anderen  vocal  als  ff,  *  enthält:  mPsen.  avh'%  mSel.  ovoti  'darre', 
russ.  OBriin»  |  m  PS  en.  arëïn  (m  S  el.  arsi'n)  elle',  rass.  apmMHi.  | 
mordM.  kabak  'schenke',  russ.  KaôâKT,  |  m  Sel.  karaê  mPsen.  karaêâ 
'karausehe',  russ.  Kapâcb  |  m  Sel.  kotisa,  plur.  koiïsat,  'rad',  rass.  ko- 
jiecö  I  mordM.  kapa  'schober',  rass.  Konà  |  mordM.  kaCada  'Weih- 
nachtsabend', rass.  KOJiflAa  |  mordM.  kapsta  'kohl',  rass.  Kanycra  | 
mPsen.  kaêak  (m  Alk.  kaéa'k)  'türpfosten',  russ.  kochkt»  |  mPsen. 
halata  m  Sel.  kahta  'beutel',  rass.  KajHîâ  |  inPsen.  kaléâ  'lederner 
fausthandschuh'  russ.  rojn'ma  |  mPsen.  kofntfhé  'erniihrer',  rass.  Kop- 

*)  Inbczug  auf  die  türkischen  accentverhältuisse,  besonders  diejenigen 
der  Wolga-dialecte,  aus  welchen  dio  grosse  mehrzahl  der  türkischen  lehnwörtcr 
im  inordviuischen  stammt,  siehe  Uaülokk  Phonetik  cap.  VII. 
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MHJicin  I  m  ti  el.  kopàl  'ein  krummer  meisscl,  zum  aushöhlen  der  trüg« 
u.  dgl.  gebraucht',  russ.  BOnàjTL  |  m  Pis  en.  Äor&an  (m  S  el.  garbwn) 
'buckeliger',  russ.  ropôyin.  j  m  Psen.  koêfar  'holzhaufen',  russ.  KOCTëpT> 

I  m  Psen.  korBéaga  'irdener  topf,  russ.  Kopqâra  |  m  Sel.  goéùncc 
(mPsen.  kaêti'foé)  'mitgebrachtes  gesehenk  eines  gastes',  russ.  roc- 
Timein»  |  mord  M.  koékarga  'ofenkriicke',  russ.  Koneprâ  |  m  Sel.  kohéà 
'ring',  russ.  KOJlbuô  |  m  Sel.  koéatâk  'hakenpfrieme',  russ.  kohcahkt»  | 
mordM.  ncdätä,  nedCä  'woche',  russ.  iicjrfcjfl  |  mordM.  ikkràt  'rekrut', 
jruss.dial.  HCKpyn,  |  mSel.  oWèd  (m  Psen.  koïêâ  mAlk.  ago'Céù) 

dorftor',  russ.  OKÖJima  |  mordM.  orto,  vorata  'tor',  russ.  nopoTâ, 
BopÔTa  i  mPsen.  pajar  'herr,  russ.  6oap-  |  m  Psen.  postuf',  postu 
'hirt',  mss.  nacT^xi»  |  m  Psen.  poraena  'furche',  russ.  6opo3Aâ,  dial. 
6opo3nâ  j  m  Psen.  potalak  'das  innere  dach',  russ.  noTOJiÖKt  |  m  Sel. 
borax  'schwelle',  russ.  nopöri,  |  m  Psen.  kantasiaj  'hermelin'  russ. 
ropnocTàii  |  mPsen.  potana  mSel.  polnu  'holzscheit',  russ.  noj'BHO  j 
m  Sel.  botosat  (mPsen.  pata' sat)  'gcländer',  mss.  ôajwcu  |  m  Sel. 
brahna  AhlqM.  bratna  (mPsen.  pratt'na)  'holzkrug,  russ.  ôpaTHHa 

I  inPsen.  potkau  'huf eisen',   russ.   noAKÖBa  j  m  Psen.  radnü  'ver- 
wandter', russ.  poAHfl  I  m  Psen.  rasa  'tau',  russ.  pocâ  j  m  Psen.  sarä 
m  Sel.  zarü  'röte',  russ.  3apH  |  mPsen.  stmjä  'familie',  russ.  ccMbfl  j 
mPsen.  êfaia  'wand',  russ.  CTtHâ  |  mSel.  stokau  (inPsen.  stukwn) 
'trinkglas',  russ.  CTaKain,  |  mordM.   tabak   "tabak',   russ.   TaôâKt  j 
ni  Psen.  t'ergàn  'Rallus  crex',  russ.  Aepr^HT,  [  mPsen.  toska  'brett', 
russ.  AOCKâ  I  m  Sel.  dolata  mPsen.  tolata  'meissel',  russ.  aoaotô  | 
mSel.  dobdéà  (mPsen.  tabwéà)  'beute',  russ.  AOÖbiHa  \  m  Psen.  torgasa 
'kriimer',  russ.  Toprâun.  |  m  Sel.  ccfi'àf  'donnerstag',  russ.  HeTBépn.  1 
m  Psen.  cerpala  'schöpfgelte',  mss.  qepnâAO  |  m  Psen.  cagaiav  'grosser 
pfriem',  russ.  îKeràjio  |  m  Psen.  vtdra  'eimer  (ein  mass)',  russ.  BCApô 

I  m  Psen.  tcdarka  'wassereimer',  russ.  BCAcpKa  |  m  Psen.  vorazjà 
'kluge  frau',  russ.  Bopoaceà. 

Obwohl  nun  im  russischen  bisweilen  in  gewissen  formen  eine 
Zurückziehung  des  accentes  auf  die  anfangssilbe  stattfindet,  ausserdem 
diabetische  Schwankungen  vorhanden  sind,  so  ist  doch  gewiss  in  den 
allermeisten  fallen  die  abweichende  aeeentuirung  des  mokschanischen 
aus  den  einheimischen  accentgesetzen  zu  erklären.  Besonders  sind 
diejenigen  fälle  hervorzuheben,  wo  das  mokschanische  eine  erste  silbe 


Digitized  by  Google 


-    118  — 


aceentuirt,  deren  a,  resp.  <y,  in  dein  russischen  dialecte,  aus  welchem 
das  betr.  wort  stammt,  eben  infolge  der  aceentlosigkeit  aus  ülterem 
(in  der  orthographie  der  russ.  litteratursprache  bewahrtem)  o,  resp.  a 
entstanden  ist.  Vgl.  KoJOCOB,  063op  s.  54  ff.  62  ff.  135  ff.  Co6o- 
jUCBCfcift,  .Tenu  in  s.  68  ff. 

2)  Wörter,  in  denen  im  russischen  eine  den  vocal  u  oder  einen 
i-laut  enthaltende  erste  silbe  accentträgerin  ist,  und  wo  dieser  weiter  im 
worte  eine  weitvocalische  silbe  folgt,  werden  im  mokschanischen  oft 
auf  der  letzteren  accentuirt:  mPsen.  Hr$V  Vatte1.  russ.  KpiJca  |  ' 
kuklar  'puppe',  russ.  KjK.ia  |  pww  'hier',  niss.  hhbo  |  aukw  'hündin', 
niss.  cysa  |  ècuka'  'heeht',  russ.  myKa  |  tuöä'  (neben  tueä)  'wölke', 
russ.  ryna  |  utéœ  'strosse',  niss.  yjmna. 

§  97.  Mit  dem  mokschanischen  stimmt  eKazl.  in  derbetonung 
hauptsachlich  überein,  nur  dass  hier  unregehnässige  vorrückung  des 
accentes  auf  eine  engvocalische  silbe  etwas  öfter  vorkommt,  siehe  die 
beispiele  s.  95.  Die  §  96  mom.  2  aufgestellte  accentregel  gilt  im 
eKazl.,  wie  im  mPsen.,  unabhängig  davon,  ob  der  weite  vocal  dem 
in-  oder  auslaut  angehört  z.  b.  eKazl.  urva'  'Schwiegertochter,  plur. 
urva't  I  tuca'  'wölke',  gen.  tuöä'n,  russ.  Tyia;  woraus  mit  Wahrschein- 
lichkeit erschlossen  werden  kann,  dass  die  Zurückziehung  des  accents, 
die  im  letzteren  falle  im  in  Sei.  beobachtet  wird,  eine  secundiire  ist. 

§  98.  Auch  in  denjenigen  ersa-dialecten,  in  denen  der  accent 
von  mir  imbezeichnet  gelassen  worden  ist,  wird  ab-  oder  ausfall  des 
vocals  der  ersten  silbe  beobachtet  (teilweise  scheint  ein  solcher  schon 
der  gemeinmordvinischen  zeit  anzugehören),  und  man  kann  wohl  nicht 
umhin,  ilm  mit  der  accentlosigkeit  der  betr.  silbe  in  Zusammenhang 
zu  setzen.  Aus  den  Zusammenstellungen  in  cap.  VIII  sehen  wir, 
dass  in  den  meisten  dieser  fülle  eine  weitvocalische.  ausnahms- 
weise jedoch  auch  eine  engvocalische  silbe  folgte,  während  der  ur- 
sprüngliche vocal  der  ersten  silbe,  wie  schon  §  93  hervorgehoben 
wurde,  in  allen  erweisbareu  fällen  ein  enger  war*).    Erwägen  wir 


*)    Auch   die  form,  in  welcher  einige  russische  lehnwörter  in  den  betr. 
dialeCten   erscheinen,    ist   geeignet  auf  die  ersanischeu  accontvorhültnissc  cini- 
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noch,  (lass  die  behandlung  des  vocalismus  in  der  ersten  silbe  und 
ausserhalb  derselben  in  allen  mordvinischen  mundarten  in  der  regel 
eine  ganz  verschiedene  ist.  so  gewinnt  die  annähme  einen  hohen 
grad  von  Wahrscheinlichkeit,  dass  die  accentverhältnisse  im  gemein- 
mordvinischen  dieselben  waren,  wie  jetzt  im  mPsen. 

gc8  licht  zn  werfen:  niordE.  (wie  nnch  mordM.)  kapsta  'kohl',  ruas.  Kan^CTa 
I  nedta   Whe\    rnss.    lICA'ilJIJI  |  hi&la    'mchlbrci',    rusa.  KHCéjb  I  avna 
darre\  rnas.  OK  Ii  in»  |  rvkavâa  TniistlinndschiilT,  ms.«.  pyK3BHU0- 
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Anhang 


Einige  bemerkungen  über  die  formen  der  possessiv- 

suffixe. 

In  der  ersten  lieferung  seiner  ..Ugrischen  Sprachstudien "  hat  Bu- 
DBNZ  in  einigen  formen  der  possessivsuffixe  im  mordvinischen  das  Vor- 
handensein eines  bildungselementes  n  nachgewiesen,  dem  er  mit  recht 
einen  demonstrativ  pluralischen  sinn  zuschreibt  *).  Die  scharfsinnige 
Untersuchung  von  Bndenz  leidet  aber  an  einem  grundirrtum,  welcher 
das  erfindungsvermögen  des  Verfassers  auf  manche  harte  probe  ge- 
stellt hat:  das  in  frage  stehende  n  hat  ursprünglich  die  pluralität  des 
besessenen  (der  besessenen  gegenstände)  bezeichnet,  nicht,  wie  Bu- 
denz  annimmt,  die  pluralität  der  besitzet*. 

Unzweifelhaft  hat  es  in  allen  personen,  sowohl  im  singidaris  als 
pluralis,  ursprünglich  zwei  formen  gegeben:  eine  das  bare  possessiv- 
suffix  enthaltend:  sing.  1.  m  2.  /  3.  sh'\  plur.  1.  mhtk  2.  Wk  3.  sXk, 
und  eine  andere,  in  der  zur  bezeichnung  der  pluralität  des  besessenen 
letzterem  ein  n  vorgesetzt  war.  In  der  bewahrung  dieser  ursprünglichen 
Verschiedenheit  gehen  die  jetzigen  inundarten  sehr  auseinander.  Nir- 
gends erscheint  sie  melu*  vollständig  durchgeführt,  aber  andererseits 
giebt  es  auch  keine  mundart,  die  sie  nicht  in  irgend  einer  person  — 
mit  eingetretenen  lautlichen  Veränderungen  —  festhielte.  Bald  hat 
die  pluralische  form  die  singularische  verdrängt,  bald  umgekehrt,  und 


*)    vgl.    WINKLS*,  Das  Urmlattaiaobe  und  seine  gruppen.  1.  n.  2.  liefe- 
ning,  8    123 — 138.     SktÄi.ä,  ÄiinneliiKtorin  s.  .r)G,  386. 
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zwar  kommt  beides  in  derselben  mundart  in  verschiedenen  perso- 
nen  vor. 

Unten  stehende  tabelle  giebt  einen  überblick  über  die  betr.  for- 
men im  ersani8chen. 


Singul. 

('mein  söhn' 
'meine  söhne 

{'dein  söhn' 
'deine  söhne' 

('sein  söhn' 
'seine  söhne' 


Plural. 

'unser  söhn' 
^er8'  I  'unsere  söhne' 


)' 

Î.  pers.  < , 


3.  pers. 


'euer  söhn' 
'eure  söhne' 

'ihr  söhn' 


'ihre  söhue' 


eJeg. 

éora-m 
éora-n 

öora-t 
éora-nt 

éora-eo 
éora-mo 


e  Kail  I    e  Mar. 

éora-m  éora-m 

éora-n  éora-m 

éora-t  éora-t 

éora-t  éora-t 

éora-za  ,éora-zo 

éora-nza  éora-nzo 


éora-mok 
éora-nok 

éora-rjk 
éora-tàe  *) 

éora-ê  **) 
od.  éora-st 
éora-st 


éora-mik 
éora-nik 

m 

éora-tjk 
éora-tjk 

éora-st 


! 


éora-nok 
éora-nok 

éora-tjk 
éora-tjk 

éora-st 


eKal. 

éora-m 
éora-m 

éora-t 
éora-t 

éora-za 
éora-nza 


éora-st  \éora-st 


éora-muk 
éora-muk 

éora-tjk 
éora-tjk 

éora-st 
éora-st 


Im  mok8chanischen  ist  die  betr.  forniausgleichung  weit  fort- 
geschritten. In  der  dritten  person  singularis  ist  jedoch  in  allen  raokscha- 
mundarten  die  ursprüngliche  Verschiedenheit  bewahrt:  ava-ts  'sein 
weib',  ava-nza  (ava-nz9n)  'seine  weiber';  im  AhlqM.  auch  in  der 
zweiten:  avat-sä  (*=  avaf-iä)  'dein  weib',  avatnä  (=  avatt-nä)  'deine 
weiber',  aus  *ava-n-t-nä  (vgl.  §  36.i). 

Später  aber  hat  das  mokschanische  es  teilweise  wieder  zu  einer 
Unterscheidung  der  Singularität  und  pluralität  des  besessenen  gebracht 


*)  die  gewöhnliche  bestimmte  pluralform  ohne  possessivsufflx. 
**)  die  gewöhnliche  bestimmte  singularform  ohne  possessivsufnx. 
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und  zwar  durch  abermaliges  anfügen  deraonstrativischer  pronominal- 
elemente  (sogar  iu  der  dritten  pers.  sing.,  im  AhlqM.  auch  in  der  zwei- 
ten*), obgleich  hier  die  ursprüngliche  form  Verschiedenheit  nicht  ver- 
wischt worden  war).  Diese  neue  detcrminirung  weicht  darin  von  der 
früheren  ab,  dass  dabei  nicht  nur  die  pluralitat,  sondern  auch  die  Singu- 
larität des  besesseneu  durch  ein  besonderes  affix  bezeichnet  wird,  und 
dass  die  spräche  in  den  verschiedenen  personen  sich  verschiedener 
demonstrativstümme  bedient.  In  der  ersten  und  zweiten  pers.  sin- 
gulars erseheint  der  pronominalstamm  i&t  plur.  1.  ava-iä  < 
*nva-n-£ä  (vgl.  §  55)  'moin  weib',  ava-M  <  *ava-n-uä  'meine  wei- 
ber'  2.  ava-t-é-â  <  *ava-(-êâ  'dein  weib,  mPsen.  mSel.  ava-f-nä 
<*ava-t-nä  (AhlqM.  ava-tt-iUi)  'deine  weiber';  in  der  dritten  person 
dagegen  der  pronominalstamm  fc»,  plur.  nbt:  ava-t-s  <  *ava-t-sü 
'sein  weib'  (das  determinutivum  steht  hier  vor  dem  possessivsuffix)  *), 
ava-n-sä-n  (neben  ava-n-za)  'seine  weiber'.  In  der  dritten  pers.  plu- 
ralii  ava-s-na  <[  *ava-st-na  'ihr  weib'  od.  'ihre  weiber'  hat  wieder 
ausgleichung  stattgefunden:  die  die  pluralitat  des  besessenen  aus- 
drückende form  ist  verallgemeinert  worden. 

In  der  ersten  und  zweiten  pers.  pluralis  bieten  etliche  mokscha- 
dialecte  nur  eine  form  ohne  Unterscheidung  der  singularity  oder 
pluralitüt  des  besessenen:  1.  ni  P  s  en.  avandJcä  od.  (syucopirt)  avanlcä 
AhlqM.  ava'M  RegM.  avankä  (NyK.  V  s.  129)  'unser  weib'  od. 
'unsere  weiber'  2.  niPsen.  avantfä,  desgleichen  AhlqM.  avanfä 
Rcg.M.  avanntä  'euer  weib'  od.  'eure  weiber**).  In  diesen  nicht 
völlig  durchsichtigen  formen  scheint  der  determinirende  artikel,  wie 
in  der  3.  singularperson  ava-t-s  'sein  weib',  dem  possessivsuffix  vor- 
gesetzt worden  zu  sein,  und  zwar  der  vordervocalische  (zu  beachten 
die  palatale  form  des  possessivsuffixes)  :  als  grundform  Hesse  sich  für 
die  erste  person  *ava-n&-täk  aus  * ava-nSt-nttlk,  * ava-nSf-rW-mbflc  auf- 
stellen, für  die  zweite:  * ava-tö-fitf,  aus *at«l-fSff-ft-&,  * ava-tä-nht-teTc. 
In  dem  ablativ,   inessiv,  elativ,  illativ,  prolativ  und  caritiv  dagegen 

*)  Vgl  Büdenz  TJgr.  Sprachst.  U  s.  23. 

**)  Da*s  in  dem  auslautenden  ä  «#)  dieser  formen  das  deraonstrativ- 
proaomen  e,  das  in  einigen  adverben,  wie  esa  *dort\  e~$ta  'dann',  vorkommt, 
enthalten  sei,  wio  Budenz  Ugr.  Sprachst.  II  s.  24  f.  annimmt,  scheint  mir  we- 
nig wahrscheinlich. 
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erscheinen  nichtpalatale  formen  z.  b.  1.  ava-sà-n&lc,  ava-Sd-yl  'in 
unserem  weibo'  od.  'in  unseren  weibern'  2.  ava-$&-nênt,  ava-^-nnt 
'in  eurem  weibe'  od.  'in  euren  weibern'.  In  der  ersten  person  liegt 
dariu  nichts  befremdendes,  denn  hier  kann  in  den  betr.  casusformen 
der  dem  mokschanischen  eigene  determinirende  artikel  nicht  nach- 
gewiesen wrdeD,  vgl.  avasna  'ihr  weib'  od.  'ihre  weiber',  aus  *ava- 
st-na,  iness.  ohue  artikel  ava-sd-st  *)  ;  aber  merkwürdigerweise  sind 
in  der  zweiten  person  beide  hier  vorliegende  demonstrativstamrae 
nichtpalatal,  obgleich  man  doch  neben  dem  gemein mordvinischen, 
auch  im  ersanischeu  vorhandenen  nichtpalatalen  coaffix  n  den  neuen 
specifisch  mokschanischen,  in  der  zweiten  person  sonst  stets  palatalen, 
determüiirenden  artikel  voraussetzen  mochte. 

Andere  mokscha-dialecte  haben  der  Singularität  des  besessenen 
in  der  1.  und  2.  pers.  pluralis  durch  neubildung  ausdruck  geschaffen: 
1.  mScl.  ava-nd&k  'unser  weib'  {ava-nokä  'unsere  weiber')  mAlk. 
ava-noSRä  'unser  weib1  {ava-Adkä  'unsere  weiber')  2.  m  Sel.  ava-ndd&t 
'euer  weib'  (avann-tä  'eure  weiber')  mAlk.  ava-nsifä  'euer  weib' 
(avahn-fä  'eure  weiber');  sie  sind  jedoch  noch  nur  im  genitiv  und 
dativ  im  gebrauch.  Die  formen  sind  schwer  näher  zu  analysiren  :  so 
viel  ist  klar,  dass  in  ihnen  der  singularischo  demonstr.  pronominal- 
stnram  ê&  enthalte»  ist. 

Büdenz  hat  den  n  ach  weis  geliefert,  dass  das  coaffix  n  aus  der 
finnisch-ugrischen  zeit  stammt.  Es  scheint  mir  wahrscheinlich,  dass 
seine  function  von  anfang  an  dieselbe  war,  wie  ich  sie  für  das  inord- 
vinische  festgestellt  habe:  die  pluralität  des  besessenen  auszudrücken. 
Dafür  zeugt  am  klarsten  das  vogulische:  Samern  'mein  auge',  Sama- 
stan 'meine  äugen';  §amov  'unser  ange',  Samenov  'unsere  äugen';  Sa- 
man 'euer  auge',  Samenan  'eure  äugen'  **).  Die  nähere  erörterung 
der  frage  bleibt  küuftigen  Untersuchungen  vorbehalten. 

*)  dagegen  die  genitivform,  wie  es  scheint,  mit  dreifachem  hintervoca- 
lischcm  artikel  ava-S-n$n  :  in  dem  auslautenden  -n  stockt  nicht  das  genitiv- 
suffix  allein,  wolches  Überall  mouillirt  lautet,  sondern  neben  ihm  ein  nochma- 
liger artikel,  vgl.  ava-nzô-n  'seine  weiber1  (genik). 

**)  Hlkfalvy  A  Kondai  Vogul  nyelv  (NyK.  IX,i  ».  48  f.). 
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Vorwort. 


Durch  eine  Unterstützung  des  Kanzleramts  der  Universität  und 
der  Finnisch-ugrischen  Gesellschaft  war  mir  in  den  jähren  1898— 
1902  gelegenheit  gegeben  mich  mit  der  spräche  des  am  weitesten 
im  osten  ansässigen  Volkes  finnischen  Stammes,  der  ostjaken,  in 
ihren  weiten  Wohngebieten  am  Ob  und  Irtysch  bekannt  zu  machen. 
Keine  grosse  zahl  von  seelen  umfasst  dieses  von  dem  ertrage  der 
jagd  uud  fischerei  lebende  volk,  nur  auf  ca.  18,000  köpfe  beläuft  es 
sich,  aber  die  Ungeheuern  entfernungen  und  die  sehr  undichte  be- 
siedlung  haben  der  eutwicklung  uud  ditfereuzierung  dialektischer 
unterschiede  bis  zu  dem  grade  Vorschub  geleistet,  dass  fast  jedes 
dorf  in  seiner  spräche  eigentümlichkeiteu,  etwas  von  der  redeweise 
eines  anderen  dorfes  abweichendes  darbietet.  Diese  Sachlage  zwingt 
den  forscher  sich  an  einer  grösseren  anzahl  von  orten  aufzuhalten, 
Um  es  ein  auch  nur  annähernd  richtiges  gesamtbild  von  dem 
ganzen  bau  der  spräche  und  ihren  mittein  zu  gewinnen.  Noch  ein 
anderer  faktor  wirkt  hemmend  auf  den  schnelleren  fortgang  der 
arbeit.  Die  lebensweise  der  ostjaken.  ihr  äusseres  und  inneres  leben 
weichen  so  stark  von  dem  unsrigen  ab,  dass  man  lange  unter  ihnen 
leben  muss,  ehe  man  sich  gewöhnt  ihr  leben  zu  verstehen,  die  dinge 
von  ihren  gesichtspunkten  zu  betrachten  und  zu  beurteilen,  ein  fak- 
tor, der  von  sehr  bedeutendem  gewicht  ist,  wenn  man  tiefer  in  den 
schätz  der  spräche  eindringen  will. 

Auf  das  während  dieser  meiner  vierjährigen  reise  gesammelte 
material  gründet  sich  die  vorliegende  Untersuchung  „Über  den 
vokalismus  der  ersten  silbe".  Dass  ich  diesen  teil  der  lautlehre 
zuerst  in  angriff'  genommen  habe,  beruht  darauf,  dass  uns  gerade 
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über  den  vokalisnms  des  ostjakischen  die  dürftigsten  angaben  zu 
geböte  gestanden  haben,  ein  umstand,  aus  dem  sich  die  oft  ganz 
unglaublichen  etymologien  und  Zusammenstellungen  erklären,  die 
manche  forscher  aufgestellt  haben.  Anderseits  bin  ich  überzeugt, 
dass  der  reiche  vokalisraus  des  ostjakischen  mit  seinen  vokalgruppen 
und  Vokalwechseln  —  durch  den  offenbar  ganz  ähnlichen  vokalisnms 
des  wogulischen  unterstützt  und  ergänzt  —  nicht  nur  eine  beson- 
dere bedeutuug  für  die  erkenntnis  der  lautentwicklung  der  ugrischen 
sondern  überhaupt  aller  finnisch-ugrischen  sprachen  besitzt. 

Der  eben  erwähnte  umstand  sowie  die  absieht  forschem,  wel- 
che umfassendere  gebiete  behandeln,  eine  möglichst  grosse  ausbeute 
zu  verschaffen,  haben  in  gewissem  masse  auch  die  form  der  darstel- 
lung  beeinflusst.  Ich  habe  nämlich  eben  deshalb  mein  thema  in 
grösserer  breite  dargestellt,  indem  ich  auch  da  beispiele  in  grösserer 
menge  heranzog,  wo  die  blosse  nüchterne  erklärung  genügt  hätte 
die  betreffende  frage  ins  rechte  licht  zu  setzen. 

Obwohl  sich  die  anordnung  des  Stoffes  aus  dem  werk  selbst 
ergeben  dürfte,  will  ich  hier  über  dieselbe  doch  noch  folgendes  be- 
merken. Als  „grunddialekt",  dessen  laute  für  die  hauptgruppierung 
ausschlaggebend  gewesen  sind,  habe  ich  den  oberdemjanischen  (DN.) 
gewählt,  da  die  südlichen  dialekte  hinsichts  ihres  vokalisnms  gewis- 
sermassen  zwischen  den  nördlichen  und  südlichen  stehen  und  ich 
gerade  aus  diesem  südlichen  dialekt  die  vollständigste  wörtersamm- 
lung  besessen  habe.  Die  auf  die  darstellung  einwirkenden  aufge- 
nommenen beispiele,  die  im  DN.  nicht  vorkommen,  habe  icli  mit 
einem  Sternchen  *  bezeichnet  und  in  die  DN.  gruppe  placiert,  in 
die  sie  wegen  des  im  DN.,  nach  massgabe  der  übrigen  dialekte 
anzunehmenden  vokals  der  ersten  silbe  gehören  würden.  Diese 
hauptgruppen  habe  ich  dann  des  leichteren  Überblicks  halber  nach  den 
entsprechungen  im  tremjuganischen  (Trj.)  in  Unterabteilungen  geteilt 
—  wobei  die  nicht  im  Trj.  vorkommenden  beispiele  zu  abteilungen 
zusammengefaßt  an  das  ende  der  gruppe  gestellt  wurden  —  und  die 
in  diese  Unterabteilungen  gehörenden  einzelnen  gruppen  von  entspre- 
chungen zu  besonderen  artikeln  vereinigt.  Aus  praktischen  gründen 
habe  ich  mir  von  dieser  anordnung  hin  und  wieder  eine  abweichung 
erlaubt,  doch  habe  ich  dabei  gewöhnlich  auf  dieselbe  aufmerksam 
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gemacht.  —  Ans  den  Wortartikeln  habe  ich  dann  die  „zufalligen- 
vokalen  tsprechungeu  schon  im  I.  kapitel  auszuscheiden  und  zu  erklä- 
ren versucht,  dagegen  erfolgt  die  detailliertere  erklärung  der  „regel- 
mässigen" binueudialektischen  (wechsel-)  uud  der  iuterdialektischen 
Verhältnisse  im  III.  kapitel.  da  dieselben  hierfür  eine  nähere  dar- 
stelluug  der  paradigmatischen  Vokalwechsel  in  den  östlichen  dialek- 
ten  erforderten. 

Lehnwörter  mit  „  regel  massigem"  vokalismus  habe  ich  eine 
grosse  menge  aufgenommen,  obwohl  ihuen  gegenüber  dem  einheimi- 
schen material  nur  eine  Stellung  zweiten  ranges  zukommt.  Als  solche 
habe  ich  natürlich  nicht  die  alten  arischen  entlehn ungen  heranziehen 
können,  deren  einwanderung  in  die  finnischen  sprachen  erfolgt  sein 
muss,  bevor  das  ostjakische  als  besondere  spräche  auftrat. 

Meine  darstellung  fusst  fast  ausschliesslich  auf  ostjakischem 
material,  das  ich  selbst  gesammelt  habe.  Abgesehen  von  Paasonen's 
Publikationen  begegnet  uns  in  den  gedruckten  quellen  das  ostjaki- 
sche, was  besouders  den  vokalismus  angeht,  in  einer  so  verworrenen 
lautgestalt,  dass  sich  darauf  nichts  gründen  lässt.  Dies  gilt  sowohl 
von  der  vokalqualität  als  auch  vor  allem  von  der  vokalquantität. 
Icli  habe  jenes  material  daher  fast  ganz  ausgeschlossen  und  nur, 
gewöhnlich  in  fussnoten,  auf  die  lautliche  gestalt  mancher  von  mir 
beigebrachten  beispiele  in  den  Veröffentlichungen  früherer  forscher 
hingewiesen,  und  zwar  besonders  dann,  wenn  nach  meiner  auffassung 
die  von  ihuen  angeführte,  von  meinen  aufzeichuungen  abweichende 
form  möglicherweise  irgendwie  der  Wirklichkeit  entsprechen  konnte. 
Die  aufnähme  des  fortgelassenen  älteren  mat  erin  Is  hätte  die  dar- 
stellung nur  erschwert  und  noch  verwickelter  gemacht,  ohne  die 
resultate  im  geringsten  beeinflussen  zu  können.  —  Eine  ausgiebigere 
berticksichtigung  der  vokalverhältnisse  des  wogulischen  hätte  ohne 
zweifei  über  manchen  punkt  licht  verbreitet  und  —  davon  bin  ich 
überzeugt  —  deu  in  erster  linie  aus  dem  ostjakischen  material  ge- 
wonnenen resultaten  eine  weitere  stütze  gegeben;  jedoch  lässt  leider 
die  wogulische  wörterbuchliteraf nr  in  der  bezeichuung  viel  zu  wün- 
schen übrig,  besonders  was  die  trennung  der  verschiedenen  vokal- 
gruppen  und  die  quantität  anbelangt, 
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Indem  ich  diesen  meinen  versuch  der  Öffentlichkeit  übergebe, 
ist  es  mir  eine  liebe  pflicht  der  Direktion  der  Finnisch-ugrischen 
Gesellschaft  und  ihren  einzelnen  mitgliedern  sowie  anderen  freunden 
uuserer  forschung  für  das  wohlwollen,  das  sie  gegenüber  meinen 
bestrebungen  bezeugt,  und  für  die  hülfe,  die  sie  mir  haben  ange- 
deihen  lassen,  meinen  ergebensten  dank  auszusprechen.  Besonderen 
dank  schulde  ich  herrn  professor  E.  N.  Setälä,  der  mich  von  anfang 
an  mit  rat  und  tat  unterstützt  und  angeleitet  hat,  wie  auch  herrn 
professor  Kaarle  Krohn  für  das  interesse,  mit  dem  er  meinen 
arbeiten  gefolgt  ist,  und  für  die  mühe,  die  er  sich  um  die  beseiti- 
gung  mancher  hemmnisse  in  meiner  arbeit  gemacht  hat.  Hoch- 
achtungsvoll danke  ich  herrn  dr.  Gustav  Schmidt  für  seine  sorge 
um  das  deutschsprachige  gewand  meines  buches. 

Meinem  setzer,  herrn  O.  A.  Nyman,  gestattete  ich  mir  meine 
anerkennung  für  die  geduld  auszudrücken,  mit  der  er  seine  oft 
bedeutende  Schwierigkeiten  darbieteude  arbeit  vollzogen  hat. 

Helsingfors  den  4.  december. 

Der  Verfasser. 
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Zur  transskription  der  ostjakischen  laute 


In  der  folgenden  darstellung  des  ostjakischen  vokalismus  bin 
ich  so  weit  als  möglich  der  in  FUF.  I.  p.  32  ff.  von  Setälä  vorge- 
schlagenen transskriptionsweise  gefolgt.  Dieses  Zeichenmaterial  reicht 
jedoch  allein  nicht  hin  den  lantbestand  des  ostjakischen  zu  veran- 
schaulichen; teils  bin  ich  auch  gezwungen  gewesen,  wie  aus  dem 
nachfolgenden  hervorgeht,  einigen  zeichen  von  der  vorgeschlagenen 
Schreibweise  etwas  abweichende  werte  zu  geben. 1 


Die  vokale. 

Von  vokalen  giebt  es  im  ostjakischen  drei  gruppen,  welche 
sich  ziemlich  scharf  von  einander  unterscheiden: 

1)  Die  s  c  h  w  a  c  h  g  e  s  c  h  n  i  1 1  e  n  e  n  vokale  (  „  vokale  mit  schwach-  • 
geschnittenem  silbenaccent"),  welche  in  dem  nachfolgenden  mit  dem 
quantitätszeichen  "  oder  *  über  und  '  nach  dem  vokalzeichen  ge- 
schrieben werden,  ausser  im  Ni.,  wo  die  kürzeste  stufe  ohne  4  be- 
zeichnet worden  ist,  weil  sie  einem  kurzen  starkgeschnittenen 
vokallaut  z.  b.  im  finnischen  sehr  ähnelt. 

2)  Die  leichtreduzierten  vokale  (Paasonen:  vokale  mit 
starkgeschnittenem  accent)  werden  mit  w  über  dem  vokalzeichen 
geschrieben.  Das  A  unter  einem  solchen  zeichen  bedeutet  eine  höhere 


1  Vgl.  zu  dem  folgenden:  Paasonen,  JSFOu.  XXI.s  p.  12,  13; 
Türk.O.  p.  83  ff. 
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zungenstellung.  Die  leichtreduzierten  vokale  sind,  freilich  in  ver- 
schiedenem grad  in  den  verschiedenen  dialekten,  geschlossener 
als  die  ihnen  am  nächsten  entsprechenden  schwachgeschnittenen 
vokale.  —  Bei  den  leichtreduzierten  vokalen  ist  die  zungenartikula- 
tion  sehr  energisch,  und  in  betreffs  der  lippenstellung  muss  hervor- 
gehoben werden,  dass  Kond.  ä  sehr  schwach  labialisiert,  Ni  $  mit 
zurückgezogenen  lippen  (und  zunge)  artikuliert  werden.  —  Zu  den 
leichtreduzierten  will  ich  noch  v,  n  und  p  rechnen,  obwohl  die 
reduzierung  bei  ihnen  grösser  ist  als  z.  b.  bei  a;  diese  Zusammen- 
stellung wird  auch  durch  das  ausschliessliche  vorkommen  dieser  laute 
in  der  ersten  silbe  gerechtfertigt. 

3)  Die  starkreduzierten  (gleit-,  unvollkommenen)  vokale, 
von  welcheu^eiuige  in  der  ersten  silbe  der  Wörter  in  ihrer  lexikali- 
schen form  nie  vorkommen. 

Ganz  sporadisch  treten  im  ostjakischeu  kurze  (nichtredu- 
zierte) starkgeschuitteue  vokale  (vokale  mit  starkgeschnittenem 
silbenaccent)  auf,  welche  den  leichtreduzierteu  vokalen  sehr  ähneln 
(der  unterschied  besteht  vorzugsweise  in  ihrem  öffuuugsgrad).  Ich 
habe  sie  im  nachfolgenden  nur  mit  einfachen  vokalzeichen  be- 
zeichnet; obgleich  dadurch  im  Ni.  in  eiuigen  fällen  eine  Verwechs- 
lung der  kurzen  schwachgeschnittenen  und  der  starkgeschnittenen 
vokale  zustande  kommt,  hat  dieser  umstand  doch  nicht  viel  zu 
bedeuten,  weil  die  fälle  mit  starkgeschnittenem  vokal  ganz  be- 
stimmt siud  (siehe  unten  p.  229  ff.).  In  den  übrigen  dialekten  sind 
alle  ohue  länge-(bezw.  reduziemngs-)zeichen  geschriebenen  vokale, 
ausser  in  den  mit  i  auslauteuden  diphthongen,  starkgeschnitten,  und 
als  solche  treten  meistens  die  geschlossenen  p,  w,  t*,  i  auf. 

Die  verschiedenen  vokallaute  sind  von  mir  folgenderraassen 
bezeichnet  *  worden  : 

a  ein  hinterer  a-laut,  der  in  der  ersten  silbe  etwas  weiter 
hinten  als  das  ti.  a  artikuliert  wird.  Die  Zurückziehung  der 
zuuge  bei  diesem  laute  ist  im  O.  Mj.  am  grössten,  obwohl  ich 
aus  mangel  au  nötigen  typen  diesen  Varianten  unbezeichnet 
gelassen  habe. 

à  ein  wenig  labialisierter,  sehr  weit  hinten  artikulierter  (=  Mj.)  a-laut. 
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à    a-laute  von  verschiedenem  palatalitÄtsgrade.   Nach  k  (17)  ist  in 
ä      den  südlichen  dialekten  à  weniger  palatalisiert  als  in  den  übri- 
gen Stellungen,  uud  im  DN.  DT.  ist  die  ausspräche  im  absolu- 
ten auslaut,  bisweilen  auch  im  absoluten  unlaut  schwankend 
(à  ~~  à). 

0  etwas  weiter  hinten  artikuliert  als  das  fi.  o. 

9  I  offene  o-laute,  von  denen  «  mehr  nach  eiuem  à  hinneigt. 

ç  geschlossener  o-laut. 

p  geschlossener  o-laut  mit  erhöhter  und  gewölbter  mittelzunge. 
g  mittlerer  (palatalisierter)  o-laut. 
o  gleich  dem  vorhergehenden,  aber  geschlossener. 
{?  etwas  mehr  nach  vorn  als  ç  gebildeter  o-laut  mit  zurückgezogenen 
lippen. 

<)  palatalisierter.  offener  o-laut. 

0  palatalisierter  geschlossener  o-laut. 

u  etwas  weiter  hinten  als  fi.  u  gebildet. 

^  \  mittlere  (palata lisierte)  u-laute;  w  nähert  sich  ziemlich  dem 
schwedischen  vorderen  u-laut. 

ü  palatalisiertes  u,  weiter  hint/en  artikuliert  als  fi.  y. 

e  seltener,  in  gewissen  Stellungen  auftretender  hinterer  e-laut,  mit 
zurückgezogeneu  lippen  und  zunge  gebildet. 

f  hinterer,  offener  e-laut  mit  gesenkter  zunge  (und  gesenktem  Unter- 
kiefer) gebildet. 

ç  etwas  weiter  hinten  artikuliert  als  fi.  hinteres  e. 

Z  gleich  dem  vorhergehenden,  aber  geschlossen  (mit  höherer,  nicht 
aber  weiter  nach  vorn  geschobener  zungenstelluug). 

e  steht  dem  fi.  hintereu  e-laut  ziemlich  nahe. 

e  -  vhg.  aber  geschlossen. 

ç  im  allgemeinen  gleich  dem  fi.  vorderen  e  gebildet  ;  in  einigen  Stel- 
lungen mit  etwas  mehr  nach  vorn  geschobener  zunge  artikuliert.1 


1  Im  III.  kap.  habe  ich  noch  t  als  zeichen  eines  (anzunehmenden) 
offenen  und  è  eines  (anzunehmenden)  vorderen  geschlossenen  e-lautes 
gebraucht. 
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I  hinterer  i-laut  mit  stark  zurückgezogener  und  in  seinem  letzten  teil 
stark  uach  oben  gewölbter  zunge  gebildet.  In  den  dialekten 
unweit  des  Surgut  ist  es  ein  wenig  (nicht  im  gleichen  masse  in 
allen  dialekten)  labialisiert,  obwohl  ich  dafür  hier  kein  beson- 
deres zeichen  gebraucht  habe.  (Den  anzunehmenden  entspre- 
chenden urostjakischen  vokal  habe  ich  im  III.  kap.  jedoch  mit 
*J  bezeichnet.) 

j  etwas  weiter  hinten  artikuliert  als  das  nachfolgende. 

i  ziemlich  gleich  dem  fi.  hinteren  i  gebildet. 

Die  leichtreduzierten  vokale,  von  dereu  artikulation  (mit  der- 
jenigen der  mit  den  entsprechenden  zeichen  bezeichneten  schwachge- 
schnittenen vokalen  verglichen)  schon  oben  gesprochen  worden  ist,  sind  : 

&  *  »,  *  P,  h  's  *,  ?,  &  &  ?,  *,  ï.  f,  |. 

Die  starkreduzierten  (gleit-,  unvollkommen  gebildeten)  vo- 
kale sind  folgeudermassen  bezeichnet  worden: 

â  hinterer  vokal,  dessen  klaugcharakter  durch  die  resonatorische 
Stellung  der  organe  für  die  umgebenden  (vorangehenden)  laute 
im  gewissen  masse  beeiuflusst  wird. 

*  1  mittlere  laute. 
I  I 

9 

j?    vordere  laute. 

*  J 

Î,  3,  3,  l  die  labialisierten  Varianten  der  obigen. 

3  oft'ener  laut  (zwischen  y  und  3),  der  nur  in  einigen  bestimmten 
Stellungen,  gewöhnlich  im  absoluten  auslaut  auftritt.  Streng 
genommen  hätte  man  zwischen  einer  hinteren  und  einer  vorde- 
ren Variante  zu  unterscheiden,  welche  beide  ich  in  dem  nach- 
folgenden mit  3  geschrieben  habe. 


n  reduzierte  i-,  u-,  q-  laute  in  konsonantischer  funktion  (halbvokale). 
In  den  südlichen  dialekten  nähern  sich  w,  y  in  intervokalischen 
Stellungen  einem  bilabialen  stimmhaften  Spiranten;  im  Trj.  Sogom 
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ist  "u  ein  in  konsonantischer  funktion  stehender,  dem  (vokali- 
schen) u  sich  mehr  als  u  näheruder  laut. 


X  velarer  (bezw.  post  palataler)  reibelaut  mit  starkem  reibungsge- 
räusch,  besonders  im  aaslaut.  Im  Kaz.  wird  der  laut  im  abso- 
luten anlaut  (bisweilen  auch  sonst)  mit  klusilem  Vorschlag 
ausgesprochen,  obwohl  dies  in  dem  folgenden  unbezeichnet  ge- 
lassen ist. 


y  in  Stellungen  nach  langen  vokalen  in  den  surgutschen  dialekteu  auf- 
tretender (velarer  bezw.  „postpartaler")  reibelaut  mit  sehr  schwa- 
chem, in  einigen  Stellungen  kaum  merkbarem  reibungsge- 
räusch. 

P  velarer,  aspirierter  verschlusslaut. 

cc  entsprechende  aspirierte  stimmlose  media  (selten). 

#  entsprechender  schwachstimmhafter  laut  (selten). 

kf  „postpartaler"  (mediopalatalis  posterior),  leicht  aspirierter  ver- 
schlusslaut der  östlichen  dialekte.  —  Im  Ni.  Kaz.  habe  ich  mit 
k'  einen  im  absoluten  auslaut  vorkommenden  raediopalatalen 
schwach  aspirierten  k-laut  bezeichnet. 

k  mediopalatal  er  verschlusslaut  der  südl.  und  nördl.  dialekte. 

ê  dem  k  entsprechende  stimmlose  media. 

g  dem  k  entsprechender  schwachstimmhafter  verschlusslaut. 

U  velarer  (bezw.  postpartaler)  nasal. 

rj  mediopalataler,  in  den  östlichen  dialekten  „postpartaler"  (medio- 
palatalis posterior)  nasal. 
ÏX,  Zk  usw.  labialisierte  entsprechungen  der  mit     X  usw.  be- 
zeichneten laute,  deren  lauteiugaug  (im  verschiedenen  masse  in 


Über  yv  uy,  j^,  qy  siehe  unten. 


Die  konsonanten. 


(bezw.  stimmlose)  I  .      . . 

'J  Varianten  des  obigen. 


X  „postpartaler"  (mediopalatalis  posterior)  reibelaut. 
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den  verschiedenen  dialekten)  sich  einem  kurzen  w,     also  einem 
selbständigen  laute  nähert. 1    Bemerke  Sgjr",  lrjk\  in  welchen 
Verbindungen  sowohl      17  als  k\  k(  labialisiert  sind. 
Hjp  fr'  V*  fr  reduzierte  u-,  tf-  laute  (halbvokale)  mit  velarem  (bezw. 

„postpartalem")  reibungsgeräusch  (=  „stark  vokalisierte  y,  y"). 
/  „dickes",  „gutturales"  1,  bei  dessen  artikulation  die  hinterzuuge 
nicht  so  hoch  gehoben  ist  wie  beim  russ.  .1.  Postdentale 
zungenartikulation. 
/  alveolares  „helles"  1,  im  Demj.  Kond.  mit  sehr  konvexer  vorder- 

zunge  gebildet. 
/  postalveolares         \  . 


I  post-(inter)dentales  | 
.1  schwach  stimmhafter  (bezw.  stimmloser)  spirantischer  1-Iaut,  mit 
schwachem   reibungsgeräusch,  dessen   geräuschbildende  enge 
zwischen  der  vorderzunge  und  den  vorderen  backenzahnwur- 
zeln liegt. 

.1  der  entsprechende  ganz  stimmlose  laut  mit  starkem  reibungsge- 
räusch. 

4  stimmloses  spirantisches  1,  mit  der  geräuschbildenden  enge  zwi- 
schen der  hinterzunge  und  den  hinteren  backeuzahnwurzeln. 
'4  mit  klusilem  Vorschlag. 
m  (m)  labialer  nasal. 
n  (a)  postalveolarer  ) 


n  (.v)  supradentaler  j 
?  (?)  post-(inter)dentaler  J 
p  bilabialer  stimmloser  verschlusslaut. 
//  der  entsprechende  halbstimmhafte  verschlusslaut. 
b  der  entsprechende  schwach  stimmhafte  verschlusslaut. 
»'  bilabialer  stimmloser  spirant. 
ß  bilabialer  halbstimmhafter  spirant. 
w  bilabialer  stimmhafter  spirant. 


1  Einen  labialisierten  hinteren  //-laut  begann  ich  mit  (ex 
aualogia  mit  tjx)  zu  bezeichnen  und  habe  diese  Schreibweise  später 
nicht  verändern  wollen,  ohwohl       besser  gewesen  wäre. 


n  (.y)  alveolarer 
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wenig  gerollter  r-laut. 


r  postalveolarer 
r  alveolarer 
r  supradentaler 
s  postdentaler  stimmloser  spirant. 

die  entsprechende  halbstimmhafte  spirant. 
z  der  entsprechende  schwach  stimmhafte  laut. 
i  ) 

palatalisierte  (mouillierte)  s-,  flaute  mit  sehr  konvexer  vorder- 
*      zunge  gebildet. 
£  postalveolarer  stimmloser  s-laut. 

S  die  entsprechende  halbstimmhafte  laut  (wegen  mangels  an 

typen  mit  kursivschrift  geschrieben). 
.4  mouillierter  s-laut  in  fremdwörteru  (selten). 

t  postalveolarer  dentaler  verschlusslaut  (vorzugsweise  in  der  Ver- 
bindung fê). 

p  die  entsprechende  stimmlose  media  (vzw.  in  pS). 
t  alveolarer 

t  supradentaler         \  dentaler  verschlusslaut. 
(  post-(inter)dentaler 


"Idi 


die  den     \  entsprechenden  stimmlosen  media'. 


Über  die  gebrauchten  neben  zeichen  mag  hier  noch  folgen- 
des bemerkt  werden: 

"  bezeichnet  über  dem  vokalzeichen  die  leichte  reduzierung,  über 
dem  konsonanteuzeichen  (nur  in  einigen  geminaten,  wo  es  von- 
nöten  ist,  dies  besonders  hervorzuheben)  die  kürze  des  betr. 
lautes. 

,  starke  Wölbung  der  zunge. 
über  dem  vokalzeichen  labialisiemug,  unter  dem  konsonantzeichen 
8onantische  funktion  des  betr.  lautes. 

grossere  als  ,  (  pa]ataij8jerllug  des  vokals. 
•  •  die  grös8te  I 
unter  einem  vokalzeichen  Offenheit  des  lautes.    Inkonsequent  habe 
ich  ;  geschrieben,  wo  ,  (im  anschluss  an  die  an  Wendung  dieses 
Zeichens  bei  Sievers)  das  stimm  los  werden  des  betr.  lautes 
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bezeichnet,  wie  auch  bei  4,  weil  ich  kein  passenderes  zeichen 
für  diesen  zweck  zur  hand  hatte. 

'  palatal isierung  (mouillierung)  des  konsonanten. 

'  nach  klusilen  die  aspirierte  ausspräche  dieser  laute;  nach  anderen 
konsonanten,  selten  nach  vokalen,  die  stiinmlosigkeit  des  letz- 
ten teils  des  betr.  lautes;  vor  einem  im  absoluten  anlaut  ste- 
henden vokal  im  Trj.  den  leisen  gehauchten  einsatz  des  betr. 
vokals. 

,  zeichen  für  die  silbenscheide  (nur  in  einigen  fällen  gebraucht). 
,  \  »  quantitfttszeichen.   Zum  unterschied  z.  b.  von  #  habe  ich  im 

Trj.  I  geschrieben,  obwohl  auch  \  (so  auch  k\  //  usw.)  gemi- 

nata  mit  sehr  kurzem  vorderen  teil  ist. 
-,  :  nach  dem  sonanten  der  silbe  zeichen  für  den  expiratorischen 

accent.  Der  acceut  wird  überhaupt  nur  dann  bezeichnet,  wenn 

er  nicht  auf  der  ersten  silbe  liegt  oder  wenn  die  Hervorhebung 

der  accentuirten  silbe  nötig  ist. 


Hinsichtlich  der  terminologie  ist  hier  hervorzuheben,  dass 
ich  im  ersten  teil  von  nebe  n  f  or  nie  n  geredet,  diese  benennung 
später  aber  durch  parallel  form  ersetzt  habe. 
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DN. 
DT. 
Kos. 
EU 
Ts. 
Sav. 
Sogom 
TL 
Bolts. 
Kr. 
Kam. 
Kond. 

Vj. 
V. 
VK. 
Vart 
Likr. 
Mj. 
Trj. 
Ni. 
Kaz. 
0. 


oberdemj  a  nischer  dialekt. 
unterdemjauischer  dialekt. 
Koselevo- 


dialekt  am  Irtysch. 


dialekt  an  der  Konda. 


Fili- 

Tsiugala- 
Savodnija- 
Sogom- 
Tsesnakovo- 
Boltsarovo- 
Krasnojarsk- 
Kamin- 

die  dialekte  an  der  Konda  (gesamtname). 
Vasjugan  dialekt  (aus  dem  kirclidorf). 
Vach-dialekt  (a.  d.  dorfe  Pa^as). 
Verbne-Kalymsk- 1 

Vartovskoe-        \  dialekt  im  surgutschen  kreise. 
Likrisovskoe-  J 
dialekt  am  Malyj-Jugan 
dialekt'am  Tremjugan 
Nizjam- 
Kazym- 
Obdorskischer 

Die  bezeichnungsweise  der  ostj.  dialekte  in  den  werken 
anderen  forscher  habe  ich  hier  bei  den  zitaten  beibehalten. 


im  surgutschen  kreise. 


dialekt  im  beresovschen  kreise. 
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JSFOu.      =  Journal  de  la  Société  Finno-ougrienne.  Helsingfors. 
FUF.        =  Finnisch-ugrische  Forschungen.  Helsingfors. 
Ny  K.         =  Nyelvtudom&nyi  Kôzlemények.  Budapest 
Ethn[ogr.].  =  Ethuographia.  Budapest. 

Ahlqv[ist]  =  Ueber  die  spräche  der  nord  ostjaken.    Von  August 

Ahlqvist.    I.   Helsingfors  1880. 
— „ — ,  Kult.  =  Die  kulturwörter  der  westfinnischen  sprachen.  Von 

August  Ahlqvist.    Helsingfors  1875. 
— „— ,  OU.  =î  Ueber  die  kulturwörter  der  obisch-ugrischen  sprachen. 

Von  Aug.  Ahlqvist.    (JSFOu.  VIII.)    Helsingfors  1890. 
-„— ,  wog.  =  Wogulisches  Wörterverzeichnis  von  August  Ahlqvist. 

Helsingissä  1891. 

— „ — ,  Wog.  gr.  =  August  Ahlqvist's  wogulische  sprachtexte  nebst 
entwurf  einer  wogulischen  grammatik.  Herausg.  von  Yrjö 
Wichmann.    Helsingissä  1894 

Anderson],  Wandl.  =  Wandlungen  der  anlautenden  dentalen  Spirans 
im  ostjakischen.  Von  Nikolai  Anderson  St,  Petersbourg  1893. 

Budenz,  MUSz.  =  Magyar-ugor  összehasonlito  szôtâr.  Irta  Budenz 
Jozsef.    Budapest  1873—1881. 

C.  od.  Castr[én]  =  Versuch  einer  ostjakischen  Sprachlehre  nebst  kur- 
zem wörterverzeichniss  von  M.  Alexander  Castren.  (In  den 
meisten  fällen  nach  der  2  aufl.  von  Anton  Schiefner  zitiert.) 
St.  Petersburg  1849,  1858. 

— „— ,  samoj.  -  M.  Alexander  Castrén's  Wörterverzeichnisse  aus 
den  samojedischen  spracheu.  Bearbeitet  von  Anton  Schief- 
ner.   St.  Petersburg  1855. 

Dal'  =  TojiKOHuft  aioiiapt  »UBaro  BejniKopyccKaro  H3LiKa.  IüaAn- 
acipa  Aajui.    (! -IleTepöyprb  1880  1882. 

Donner.  Wb.  -  Vergleichendes  Wörterbuch  der  finnisch-ugrischen 
sprachen.    Helsingfors  1874—1888 

Fischer  =  Wogulisches  und  kondisches  wörter-register  (in  Schlö- 
zer's  Allgemeiner  nordischer  geschichte).    Halle  1771. 

Gen[etz1,  perm.  =  Ost- permische  Sprachstudien  von  Arvtd  Genetz. 
(JSFOu.  XV.)    HeNingfors  1897. 

Gig[anov]  =  (vioßapi.  poccificKO-TaTapCKlß,  vt  »dpa  n  nun  Ii»cii4»omt.  Tura- 
uoBUMi».    raiiKTUcTcpGypro  1804. 
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Gomb[ocz],  Türk.  =  Gombocz,  Zoltan.  A  vogul  nyelv  idegen  elemei 
L  Török  jôvenényszôk  a  vogulban.  (NyK.  XXVIII.  2.)  Buda- 
pest 1898. 

—  „ — ,  Russ.  =  A  vogul  nyelv  idegen  elemei.   II.   Orosz  jöveveny 

szôk  a  vogulban.  (NyK.  XXVIII.  4.)  Budapest  189«. 

— „— ,  Poti.  =  Pôtlâs.  (NyK.  XXVIII.  4,  p.  432  f.) 

— „— ,  Adal.  =  Adalékok  az  obi-ugor  nyelvek  szökeszletenek  erede- 
téhez.    (NyK.  XXXII.  2.)    Budapest  1902. 

Hunf[alvy]  =  Az  éjszaki  osztjâk  nyelv.  Irta  Hunpalvy  PAl.  Buda- 
pest 1875. 

Koenigsfelt.  Ein  kleiues  Wörterverzeichnis  vou  ihm  im  „llyre- 
uiecTBie  aKaACMUKa  HiiKOjaa  Iocn<j)a  Ae.in.xa  bt>  Bepe3uBT>  bi> 
1740  roAy".    C.  HeTep6ypn>  1865. 

Kunos,  Dschag.  -  §ejx  Sulejman  Efendi's  Öagataj-osmanisches  Wör- 
terbuch.   Bearbeitet  von  Ionaz  Kunos.    Budapest  1902. 

Lytkin,  syrj.  =  3upnHCKo-pyccKin  CJOBapt.  In:  3upanc.Kin  Etpaft  Dpn 
enncKonaxt  uepMciciixi  m  aupancKifi  «SUKI».  CncTawun  V.  C. 
.Iutkhht».    CaiiKTneTepßypn,  1889. 

Munk[àcsi].  AKE.  =  Arja  es  kaukâzusi  elemek  a  finn-magyar 
n)relvekben.    I.    Irta  Munkàcsi  Bernât.    Budapest  1901. 

—  „—  wog.  =  wogulische  wortzitate  nach  der  Schreibweise  M:s  in 

AKE.  (wo  nicht  anders  angegeben). 

—  „-,  wotj.  =  Votjâk  szôtar  (A  votjâk  nyelv  szötära).  Budapest 

1890—1896. 
— „— ,  PApai.  siehe  PApai. 

Ostb[oumov]  -  C.ioBapi.  TaTapcKo-pyccKiii  H.Oc/rpoyMOBa.  Kasaiib  1892. 

Paas[onen],  Türk.O.  =  Über  die  türkischen  lehnwörter  im  ostjaki- 
schen  von  H.  Paasonen.    (FÜF.  II.  2.)    Helsingfors  1902. 

— „ — ,  FU.  s-laute  =  Die  finnisch-ugrischen  s-laute  von  H.  Paaso- 
nen.   I.    Anlaut.    Helsingfors  1903. 

PAp[ai]  =  Déli  osztjâk  szôjegyzék  (aus  dem  nachlasse  K.  PApai's, 
herausgegeben  von  BernAt  MunkAcsi.  (NyK.  XXVI.)) 

Patk[anov]  =  Irtisi-osztjâk  szôjegyzék.  Szerkesztette  Patkanov 
SzERAPDi.    (NyK.  XXX.,  XXXI.)    Budapest  1902. 

— „— ,  Irt.  ostj  =  Die  Irtysch-ostjaken  und  ihre  volkspoesie  von  S. 
Patkanov.    1.    II.    St.  Petersburg  1897,  1900. 
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Radl[off]  =  Versuch  eines  Wörterbuches  der  türk-dialekte  von  W. 

Radloff.   I.   II.   St.  Petersbourg  1893,  1899. 
— „ — ,  Phon.  =  Phonetik  der  nördlichen  turksprachen.    Von  W. 

Radloff.    Leipzig  1882. 
Reg[itly],  8amoj.  =  samojedische  Wörter  nach  den  aufzeichnungen 

Reguly's  in  „Jurak-szamojed  szôjegyzék"  von  J.  Budenz.  (NyK. 

XXn.)   Budapest  1891. 
— „— ,  wog.  =  wogulische  Wörter  ibidem. 

Sz|ilasi],  wog.  =  Vogul  szôjegyzék.  Szilasi  Möricz.  (NyK.  XXV.) 
Budapest  1895. 

WichmJann],  Zur  gesch.  =  Zur  geschiente  des  vokalismus  der  ersten 

silbe  im  wotjakischen  mit  rückzieht  auf  das  syrjänische.  Von 

Yrjö  Wichmann.    Helsingfors  1897. 
— „— .  Tschuv.  =  Die  tschuwassisehen  lehn  Wörter  in  deu  permischen 

sprachen  von  Yrjö  Wichmann.    Helsingfors  1903. 
— „— ,  syrj.  =  wortziute  nach  Zur  gesch.,  nach  der  Wotjakischen 

Chrestomathie  (Helsingfors  1901)  und  nach  mündlicher  mitteilung. 
Wiedemann],  syrj.  =  Syrjänisch-deutsches  Wörterbuch  von  F.  J. 

Wiedemann.    St.  Petersburg  1880. 


Da  ich  nicht  alle  tatarischen  Wörterbücher  zur  hand  hatte,  bin 
ich  genötigt  gewesen  die  tatarischen  wortzitate  nach  der  Schreibung 
Paasonen's  in  Türk.O.  anzuführen.  Darum  habe  ich  auch  Paas. 
nach  allen  an  den  betr.  stellen  vorkommenden  Zusammenstellungen 
gesetzt,  einerlei  ob  er  oder  eiu  anderer  forscher  der  urlieber  der 
genannten  Zusammenstellung  ist.  Nach  Paasonen  sind  auch  die 
spärlichen  hinweise  auf  Vambery  und  auf  Ethnographia  angeführt 
worden. 

In  der  bezeichnung  der  verschiedenen  wogulischen,  samojedi- 
schen  usw.  dialekte  habe  ich  gewöhnlich  die  bezeichnungsweise  der 
zitierten  Verfasser  beibehalten. 

Hinweise  ohne  p.  vor  der  ziffer  beziehen  sich  auf  die  Paragra- 
phen, bezw.  wortartikel  des  zitierten  werks. 
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Die  vokale  in  qualitativer  hinsieht. 

DN.  «,  *â. 

L    l.  Trj.  ç,  V.  Vj.  ä,  Ni.  à,  Kaz.  g,  O.  à. 

Z.  b.  DN.  cCmpt  Trj.  Ktfmfp\  V.  Vj.  am'p,  Ni.  âi^',  Kaz. 
qmp\  O.  aroy  „hund". 

DN.  tfysw,  Trj.  ^»tf*,  V.  Vj.  >tyen,  Ni.  Kaz.  O. 

apn  „kiun". 

DN.  uâs3,  Trj.  "uÇttex,  V.  Vj.  Ni.  uay.3,  Kaz.  itf*?,  O. 

mis  „ente". 

DN.  «an,  Trj.  "nqn,  V.  Vj.  «ai/,  Ni.  nun.  Kaz.  gçVi  O. 
wô'w  „kurz;  in  der  nähe  befindlich". 

DN.  iatjlc,  Trj.  iqrfk'  „nagel";  Trj.  auch:  „bratspiess",  Ni. 
\âffh%  Kaz.  içyk'  „fischstachel  mit  angestecktem  fisch",  O.  ia  y  k 
„ruderzapfen". 1 

DN.  iusay  „redensart,  ausdruck",  Trj.  igte  f  „rede,  Unterhal- 
tung", V.  Vj.  {äbdtf  „rede,  redewendung",  Kaz.  förff'j  O.  iäzatj 
„dialekt". 

DN.  Mr,  Trj.  ^V,  V.  Vj.  Va  r  ,  Ni.  hir,  Kaz.  Jcgr,  O. 
hir  „rinde,  schale,  schorl".2 


1  Budenz'  Zusammenstellung  (MUSz.  841):  jä-qk  .nagel"  =  lunk 
„pflock,  keil,  nagel"  ist  nicht  richtig. 

2  Vgl.  hiermit  DN.  kPrjp  „schorf". 
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DN.  Mfa-,  Trj.  V$44-,  V.  Vj.  Htyfe  Ni.  Kaz.  *$ft-, 

O.  *atf(-  „festnehmen,  festhalten". 

DN.  fcrito-:  *S  Trj.  (fdo)  kgkh  V.  fc*^-  „ans  land, 

ans  ufer  steigen",  vgl.  Ni.  kàtù-,  Kaz.  h).\\-  „irgendwohin  abstechen, 
an  land  gehen". 1 

DN.  lao'dk,  Trj.  (QfoV  „weit,  geräumig". 

DN.  max.  Trying  xHHV(*  V.»«a       ,  Ni.mÄ^,  Kaz.  mpg'  „honig". 

DN.  -»wren,  Trj.  m$ron,  V.  Vj.  m<hvn't  „rogen". 

DN.  n<h',  Trj.  V.  Vj.  pd^y?  (vorzugsweise  in  märchen  u. 
dgl.),  Kaz.  uqï  (selten),  O.  w«i  (wort  der  weiter  oben  wohnenden) 
„sonne". 

DN.  m?f(,  Trj.  nqt(kr.  V.  Vj.  yatfk',  Ni.  %ià'qfk\  Kaz.  «9  ç r£r, 
O.  wà'ç'Â*  „lärchenbaum". 

DN.  ndtnoh  „mild  (vom  wetter)",  Trj.  uqmd¥,  V.  Vj.  w'/wtafcc, 
Ni.  Aàmdl;  Kaz.  j$$m?P  „weich,  zottig  (z.  b.  von  den  haaren)". 

DN.  Oftm,  Trj.  %i»nr,  V.  Vj.  n<l[jmr,  Ni.  iSagmt',  Kaz.  t\g- 
A.nn\  0.  »3^m  „zunge";  auch:  „spräche"  (nicht  überall). 

DN.  p.ïtj  „finger",  Trj.  p^Y,  V.  Vj.  pöy,  Ni.  2>^,  Kaz. 
pgij\  O.  j>«  ?  „daumeu". 

DN.  pa  ri-,  Trj.  i>Vrh  V.  Vj.  pdTrf,  Ni.  pâ{f-,  Kaz.  j)çr£-,  O. 
;>â>£-  „befehlen;  erlauben".2 

DN.  rrtfc,  Trj.  fljfifc1,  V.  Vj.  rak'  „mehl;  brei". 

DN.  rät,  T,j-  Vitt  Ni.  rwf,  Kaz.  r9V,  O.  niV  „feuerstätte, 
boden  des  tsbavals". 

DN.  8â(,  Trj.  8<tf>  V.  Vj.  sâV,  Ni.  sà(,  Kaz.  «çf,  0.  soi 
„schütz,  hinterrauui,  schirm;  Vorhang  u.  dgl.". 

DN.  saBd^  Trj.  sgp'oj,  V.  Vj.  sau&f,  Ni.  sapjf,  Kaz. 
0.  srlfo/  „hals". 


1  Man  möchte  diese  Ni.  Kaz.  Wörter  mit  dem  DN.  usw.  verbinden, 
obgleich  der  inlautende  konsonantenkomplex  dagegeu  spricht.  Es 
könnte  wohl  als  eine  erklärung  geltend  gemacht  werden,  dass  sich 
daß  wort  in  den  südlichen  und  östlichen  dialekten  aus  irgendeinem 
gründe  an  das  wort  ka(fj-  usw.  „fassen,  greifen"  angeschlossen  habe. 
Vgl.  unter  DN.  i:  DN.  jfct'f-,  Trj.  k  14-,  Kaz.  ki.i-  usw.,  „ans  land  steigen". 

2  Die  letzte  bedeutung  wahrscheinlich  nach  der  des  russ.  „upu- 
KaaaTb"  aufgenommen. 
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DN.  talc,  Trj.  tgV,  V.  föV  „etwas  vorragendes,  spitze"  (=  fi. 
kokka),  Ni.  uàSèàlc  „stim". 

DN.  tmtf,  Trj.  tfçYft  V.  Vj.  flf*y#,  Ni.  Kaz.  O. 
sas  „kuie". 

DN.  t*h  Tri-  Wi'i  V.  Vj.  tfh  Ni.  fôf-,  Kaz.  feV,  O, 
„ziehen  u.  a." 

DN.  t&jtrm,  Trj.  4giom%  V.  Jd|j»»'a  Vj.  i/ihm,  Ni.  éa<)m(,  Kaz. 
AQiniï,  O.  /««m  „axt". 

DN.  Trj.  jfTfVI1,  V.  Vj.  {VjOT,  Ni.  fefyib,  Kaz. 

O.  (a  t}(j3  „eichhorn". 1 

In  hierher  gehörigen  paradigmen  begegnet  in  den  östlichen 
dialekten  in  bestimmten  fällen  ein  Wechsel  g,  ä  ~  i  (siehe  unten). 
In  einem  paradigma  haben  wir  à  usw.  ~  d,  <):  DN.  man,  rJYj.  mg, 
V.  Vj.  ma,  Ni.  mà,  Kaz.  my,  O.  wi«  „ich"  ~  DN.  moncrn,  Ni. 
mjnem'  Kaz.  mànçni  „mir",  Vj.  moiju3  „von  mir"  (ag.),  wo  der  re- 
duzierte vokal  auf  die  schwach-(un-)betonte  Stellung  der  silbe  zurück- 
zuführen ist.  —  Ausserdem  haben  wir  einige  hierher  bezügliche  Wör- 
ter, in  denen  in  verschiedenen  (ab)eitungs-) formen  palatales  a  der 
ersten  silbe  mit  einem  e-  uud  i-laute  wechselt.    Solche  sind: 

a)  à  usw.      e,  i: 

DN.  Mm-,  Trj.  V$rjn  Vj.  Vàri-,  Ni.  Mrfr,  Kaz.  jfe^f-,  O. 
h)ri-  „sich  umwenden,  -drehen-  ~  DN.  Jcêro(-,  Trj.  l'hyytj-,  V.  Vj. 
Te  troxid-,  Ni.  X-gr^-,  Kaz.  fa/y/-  „zurückkehren"  (vgl.  sub  e  ~~  o: 
kKohkr  usw.). 

DN.  Ica  rnzm,  Kond.  ha  Horn,  ?  Trj.  pr{>ik(g*r(  d%  „schneekruste" 
?  —  Kr.  Hr,  Trj.  V.  Vj.  Vir,  Ni.         Kaz.  **V,  0.  1er  id. 

*  Kond.  mandi;  Trj.  m$t»*>  V.  Vj.  m<oti\  Ni.  mnnijc,  Kaz. 
m&il-,  0.  nul?*-  „sich  beugen,  sich  biegen"  ~  DN.  mtndt-,  Kond. 


1  Andkrson,  Wandl.  30  und  Gombocz,  Türk.  84  halten  dieses  wort 
für  ein  (jüngeres)  türkisches  lehnwort  :Kae.  tsjm  usw.);  Paasonkn, 
Türk.O.  p.  100,  nimmt  die  Verwandtschaft  der  ostj.-wog.  und  türkischen 
Wörter  als  möglich  an.  Vgl.  auch  Ahlqvist,  OU.  p.  9.  —  Caströn's  S. 
tonki  (mit  einem  e  in  der  ersten  silbe)  ist  gewiss  nicht  richtig. 
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menai-  (auch:  menai-),  Trj.  mlnayfa-,  V.  Vj.  mhiaxia-,  Ni.  mèip(- 
(??w>-),  Kaz.  m$>u(-,  0.  m'npt-  (mi-)  „beugen,  biegen". 

DN.  nöras-  (salymsches  wort)  „spielen",  Kond.  närasiu%  „eine 
art  Saiteninstrument",  Trj.  nÇtraVsa-,  Kaz.  nqras-,  O.  näras-  (spielen), 
Ni.  näras-iux  (instrument)  DN.  ner-,  Ni.  «e/-,  Kaz.  w/r-,  O. 
mr-  „reiben",  Ni.  ncras-  „spielen",  Trj.  uïr-  V.  Vj.  nîr-  „reiben; 
spielen". 

DN.  pMctta-,  Trj.  p'dlit'a-,  V.  Vj.  p<)ft(a-  „tauschen«  —  DN. 
pè/cfra-,  i)êht§-,  Trj.  prt(ayfa-,  V.  Vj.  pilaxta-,  Kaz.  föht-  „tauschen" 
(merke  auch:  DT.  palafra-,  pzlatta-,  p'tjès-  id.). 

DN.  \ava\-,  Trj.  4Çipa{-,  V.  ^M#f-,  Vj.  #'/«»£-,  Ni.  fipa{-,  Kaz. 
.iÇB't-,  O.  /àM-  „zu  essen  geben,  füttern,  ernähren",  Ni.  fixant-, 
Kaz.  j(i{t»t{-  (v.  intr.)  „essen"  —  DN.  Trj.  41-,  V.  /i-,  Vj. 
Ni.  /c-,  Kaz.  4f%-,  0.  fj-  (~  Kaz.  achhjs,  Ni.  {cypas,  ().  /t^/bs 
„speise,  essen",  Kaz.  Aêyapsï  „esslust,  appétit";  Kaz.  .iè.v)' 
(pass.  präs.  priit.  Ill  p.  sing.)). 

b)  à  usw.  ~  i: 

DN.  iïçam-,  Trj.  ÇtAcm-,  V.  Vj.  <î{am-,  Ni.  äfdm-,  Kaz.  £»am-, 
O.  iï/am-  „heben"  ~  Trj.  ijmayta-  „aufheben". 

DN.  ii(î']xl'H~i  ^'j*  '''.</ rfl'k { ','{->  V.  Vj.  ita  q  [ak  ï  Ni. 
uàrjka/mo-,  Kaz.  »'iijhmt-,  0.  itayhmt-  „stolpern,  straucheln";  Kond. 
uutjkam  Trj.  "f(<i"ijkaj)\  Vj.  naq'wiC,  Ni  tjàrjkani,  Kaz.  qçqantï,  O. 
mïtjyam  „gegenständ  (holz  usw.)  iin  w  asser.  voran  das  netz  hängen 
bleibt"  —  Kond.  i<i>*-,  Trj.  VlS  V.  Vj.  ^çr- „haften,  festhaften". 

*  Kond.  u/Cntta-,  Trj.  Ni.  n/niff/ta-,  Kaz.  >tg*?.}.<(a,  „lei- 

ten, führen"  —  Trj.  "uïtfp'os  „halfter". 

DN.  wâ'/ïY-,  Trj.  ><iVf-,  V.  Vj.  gtftf.,  Ni.  mif,  Kaz.  J-,  (). 
rfÄ^-  „aufschneiden,  spalten"  ~  Vj.  ui  nfa  nttnt-  (v.  intr.)  id. 

DN.  Äv/\v-,  Trj.  I  gt?-,  Ni.  kàïii-  (v.  fr.).  Kaz.  l'Qfnn-,  O.  kàzam- 
(v.  mom.)  „aufstosseu,  rülpsen"  ~  Vj.  Jfc'fßf-,  V.  k  itpxt9-  («ein- 
mal") id. 

DN.  »wl^s-  (v.  intr.),  Trj.  V.  Vj.  7»«/-,  Ni.  ma/îw-,  Kaz. 

wi(7./ ().  mrTAw-  „mit  den  fingern  usw.  betasten,  befühlen"  ~  Trj. 
nu.pmf,  V   Vj.  m~</amt-  (v.  mom.)  id. 
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*  Kond.  nàvum,  Trj.  ugmon\  V.  Vj.  Ni.  »iamw»',  Kaz. 
^7m.///,  ().  uGvidw  „im  uuteiiaud,  am  titer"  ~  DN.  wfm,  Trj.  />/W, 
V.  Vj.  nfm\  Ni.  pïw»1,  Kaz  ;m>ir,  ü.  /if  in  „der  flussiuüudung  (haus- 
türe)  näher  gelegener  ort,  stelle". 

*  Koud.  payi>t-  (=  pîtfo-),  Trj.  f/^'c?/-,  Ni.  p«ttd{-,  Kaz-  jPftaf- 
„in  einen  zustand  bringen",  vgl  DN.  f>?>  usw.  „gefallen,  geraten, 
fallen  U.  a."  (sub  DN.  i). 

DX.  tffeapf*-,  Trj.  my¥f>,  V.  Vj.  tffym£>-,  Ni  *àk&pt9-, 
Kaz.  (v.  tr  )  „ersticken",  ü.  sfy™-  „eretickeu*  -  Tij.  to- 

*9tnf9-,  V.  Vj.  (.siystnij-  „ersticken". 1 

DN.  ftfft,  Trj.  ff*«,  V.  Vj.  ta>f,  Ni.  fà»'  „brautpreis«,  Kaz. 

(folkl.,  als  parallelwort  zu  ggn)  ~  DN.  (ïn,  Trj.  /*y  usw. 
„preis"  (siehe  sub  DN.  i)2,  Kaz  {nil-  „verkaufen;  zur  frau  geben". 

DN.  ßyaiif  Trj.  jÇirdr'f,  V.  ('työrft  Vj.  i/tydr't',  Ni.  (nt/drf, 
Kaz.  .igysff  „schwer,  schwierig"  ~~  Trj.  /<>>/7Y,  V.  (lyor/at ", 
Vj  lydiliCf,  Kaz.  0{<:>rt<fp   (nebst  Jg^/tf/p)  „schwere;  schwer". 

DN.  Trj.  ifjfrff-,  V.  V}.  (a{(-,  Ni.  föfc  Kaz.  0. 

MV/-  „atmen-  ~  DN.  f%  Trj.  v./\i,  V.  Vj.  Jfft  Ni.  />/,  Kaz. 
O.  /*/  „atem".* 

c)  Ein  wort  hat  in  O.  eine  nebenform  mit  a:  DN.  gfär»,  Trj. 
"t'Qras,  V.  <f'?rw  „schweif haar  des  pferdes",  Ni.  müw,  Kaz.  tfgnw,  O. 
<t<Sg?#  id.;  dünne  gerte"  —  O.  fat<-nür.js  „schweifhaar  des  pferdes". 

1  Ganz  andere  Wörter  sind  £eger,  éakyr  „geizig;",  töknem,  täk- 
nem,  töknem  „eng",  mit  welchen  Asuekson,  Wandl.  107,  dieses  zu- 
sammenstellt. 

1  Anderson,  Wandl.  p.  50  anm.,  behauptet,  dass  ostj.  tan  (nach 
Castrrn)  aus  dem  russischen  stamme  (russ.  ääni.  rgeschenk,  braut- 
geschenk"),  und  trennt  es  von  tin.  Vielleicht  hat  ihn  zu  dieser  Zu- 
sammenstellung das  auslautende  n,  welches  nicht  richtig  ist,  und  die 
Übereinstimmung  der  bedeutuugeu  veranlasst.  Die  beiden  ostj.  Wörter 
gehören  zusammen,  wie  schon  Budbnz,  MUSS.  p.  '2f>">,  bemerkt,  und 
sind  nicht  mit  dem  russ.  worte  zu  vorbinden.  —  Dieselbe  duplizität  trifft 
man  auch  im  wogulischen  (wog.  Sz.  tin,  +  Un  „ preis";  Und  ti  tnnii 
ti  „das  ist  sein  preis").  Ks  ist  nicht  ganz  ausgeschlossen,  dass  der 
Wechsel  in  diesem  worte  gerade  aus  solchen  Wortpaaren  stammt. 

3  lyle-  „unruhig  sein,  zu  geschäftig  sein"  gehört  nicht  hierher, 
wie  Anderson,  Wandl.  40,  meint. 
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Es  ist  klar,  dass  das  a  hier  durch  die  eiuwirkimg  des  ersten 
teils  des  Kompositums,  (au-,  entstanden  ist. 

In  lehnw  örtern  entspricht  der  palatale  ct-laut  der  ostjakischen 

dialekte 

1)  einem  syrjänischen  a:  z.  b.  DN.  arçïm-  „in  die  ähreu  schies- 
sen (getreide),  sich  vermehren  (vom  vieh)u,  Kaz.  Qxr(  >m-,  O.  a  rdzm- 
„sich  auswachsen,  gedeihen"  <  syrj.  artnij-  (Wichm.)  „werden,  wach- 
sen, gelingen  u.  a."  —  Ni.  àr(à(-,  Kaz.  f'fftto)  0.  ardäh-  „nn- 
tersucheu,  prüfen"  <  syrj.  artal-  (Wichm.)  „denken,  überlegen,  beob- 
achten U.  a.-  —  Ni.  sàihmi%    Kaz.  sgnk\    0.  sap%  „nüchtern*1 

<  syrj.,  vgl.  saiköd-  „nüchtern  machen".  —  Ni.  (àk\  Kaz.  fjV,  O. 
tax  «t'est,  stark"?  <  syrj.P.  tak  „fest,  stark".1  —  Einem  syrjä- 
nischen à:  DN.  nan,  Trj.  V.  Vj.  nan\  Ni.  min,  Kaz.  nçn, 
0.  na  n  „brot"  <  syrj.  nàn  (Wichm.)  id. 

2)  einem  tatarischen  a:  DN.  là%  Trj.  k'qyk\  Ni.  Mfc,  Kaz. 
kqk',  0.  Jfctt  x  „räude,  krätee,  grind"  ?  <  tat.  Kas.  kauk,  Baschk. 
kauak,  Alt.  kok  „schiuneu  auf  dem  köpfe"  (Patk.).  —  DN.  tay 
„kirchenglocke"  <  tat.  Tob.  cat},  Kas.  öatj  id.  (Paas.  Türk.O.  135). 

—  Eiuem  tatarischen  ä:  DN.  pak3  „einlegemesser,  rasiermesser" 

<  tat.  Tob.  (u.  a.)  päkj  (Paas.)  id.  (Patk.).  -  ?  Einem  tatari- 
schen ü  ~  ö:  Kam.  kurkam,  Trj.  Vçrk'çiiï,  Vj.  karkiim',  Ni. 
kàrkâm\  Kaz.  kçrkgvï,  O.  lcärgam  „geschwind,  hurtig"  ??<tat. 
Tub.  (Gio.)  körkäm  „ansehnlich,  schön",  Kas.  kûrkam  id.,  Dschag. 
körkäm  „schön,  reizend",  Bar.  Kirg.  körköm  id.  (Paas.  Türk.O.  Cl). 

3)  einem  samojedischen  a:  z.  b.  0.  iadapêan  „stab"  <  samoj. 
Jur.  jadabt*  id.  —  DN.  nais,  Trj.  >'<>)lt,  Ni.  nah  («à-),  Kaz.  n(th,  0. 
/#/>/r  „löft'el"  <  sanioj.Jur.  narku  „Schöpflöffel"  (Qomij.  Adal.  59).  2 

—  0.  nar'sSn  „torfinoos,  sphagnum"  <  sanioj.Jur.  narco,  narsu, 
àarso  „inoos".  —  0.  êabïu  „unreiner  schütten,  lastschlitten"  <  sa- 

1  Dieses  wort  scheiut  in  den  permischen  sprachen  wenig  verbrei- 
tet zu  sein  (gleichfalls  nach  mündlicher  mitteilung  dr.  Wichmann's),  so- 
dass die  entlehnung  aus  diesen  (genauer  aus  dem  syrjänischen)  sehr 
zweifelhaft  ist. 

2  Das  8amojedische  wort  ist  vielleicht  ein  kompositum,  vgl.  sa- 
moj. Jur.  hu  „schöpfgefttss  aus  holz,  löflel".  —  Von  dem  ostjakischen 
worte  hat  Kukniokkklt  die  eigentümliche  form  noelep  „JOJKKa*. 


Digitized  by  Google 


-  7  — 


raojJur.  seabu,  sabu  id.  —  Kaz.  $grr,  O.  sar  „tabak"  <  samoj. 
Jtir.  sear,  aar,  éâr  (C),  àar  (Reguly  *)  id.  (Gomb.  Ada].  115). 

3)  einem  russischen  a:  z.  b.  1)N.  iak,  Trj.  tfV  „gemeiude- 
schreiber",  V.  iak'  „psalmensänger"  (russ.  ncajioMmBKi>)  <  russ.  (alt) 
;u.hk7.  „nHCbMOBOAHTejib,  cenpeTapL,  (3eMCKi8)  nuceivb;  uepKOBHocjiy- 
jkhtojil"  (Dal).  —  DN.  kapkan,  Ni.  hipkän  „fnchseisen"  <  russ. 
KanKam,  id. 2  —  DN.  ma  $(<>r,  Trj.  mçêfdrkd  „meister"  <  russ. 
MacTept  id.  —  DN.  ntfJe&t,  Ni.  nàk(âf,  Kaz.  ttçhAçt,  O.  naX(at 
„Verlust"  <  russ.  naiuiajri»  id.  —  Kaz.  pqrta\\(>x  „ein  niedriger  po- 
lizeibeamter"  <  russ.  KBapTajMiuii  id. 3  —  DN.  .$d7,  Trj.  ttql  V. 
säf,  Ni.  §ät,  Kaz.  XçA,  O.  êà%f  „mitleid"  <  russ.  »ajb  id.  (aber: 
Vj.  fyfgf  „mitleid"  <  russ.  maAtih  „mitleid  haben").  —  DN.  fêan, 
Trj.  $9%n%  Ni.  (àg?,  Kaz.  4?Vi  £a  #  „kübel,  wanne"  <  russ. 
laut  id.  -  DN.  fêài,  Trj.  faf,  V.  tfäf,  Vj.  tà*T,  Ni.  W,  Kaz. 
ftf,  O.  jfff.<  „tee"  <  russ.  qafi  id.  —  Einem  russischen  un- 
betonten o:  Kr.  käyzr,  Ni.  käyor',  Kaz.  kfytfr*  (folkl.)  „teppich" 
<  russ.  KOBëp-L  id.  —  Trj.  fgpmk'q  „rückstand"  <  russ.  He- 
AoiiHKa  id. 

2.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  0  =1;  DT.  Kond.  o. 

DN.  at,  Trj.  \i4,  V.  Vj.  «7,  Ni.  àft  Kaz.  0.  (uega- 
tionswort  im  imperativ)  „uicht",  DT.  o(,  Kond.  dt  id. 

Der  Vokalwechsel  ist  unklar.  Mau  könnte  sich  denken,  dass 
DT.  Kond.  o  auf  ein  älteres  *a  zurückgehe  (vgl.  unten),  und  dass 
mau  im  ostjakischen  ursprünglich  zwei  verschiedene  formen,  eine 
vordervokalische  und  eiue  hintervokalische  gehabt  habe,  und  dass 
jene  in  der  mehrzahl  der  dialekte,  diese  im  DT.  Kond.  verallge- 
meinert worden  sei.   Das  entsprechende  wort  im  wogulischen  lau- 

1  NyK.  22  p.  844.  Augenscheinlich  ist  Reqitia's  form  mit  à  rich- 
tig; einem  samojedischen  s  würde  im  ostjakischen  ê  entsprechen. 

2  Hinsichtlich  der  DN.  form  könnte  man  vielleicht  an  eine  enüeh- 
uung  aus  dem  tatarischen  denken  (tat.  Sag.  Koib.  Ktsch.  Kas.  (Rad- 
lopp)  kapkan  »falle,  schlinge**). 

3  Das  wortanlautende  p  könnte  man  sich  in  anlehnung  an  pqr^- 

„befehlen"  entstanden  denken. 
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tet  nach  Ahlqvist  vyl,  ul  \  nach  Szilasi  *vêl,  ul,  scheint  also  hin- 
tervokalisch  zu  sein,  und  dieses  wogulische  wort  könnte  vielleicht 
auch  für  die  annähme  einer  hintervokalischen  (ueben-)form  im  ost- 
jakischeu  als  stütze  dienen. 

3.    Trj.  V.  Vj.  0.  =  1;  Kaz.  <). 

DN.  Mç*n,  Trj.  I^f  **<  V.  Vj.  Mtyftp«,  Ni.  Jca^,  0.  Utmi 
„zwei-  (absol.),  Kaz.  h){iji/  id.  —  In  attributiven  Stellungen 
lautet  dasselbe  wort:  DN.  fctf,  Trj.  k'gf,  V.  Vj.  Vày,  Ni.  b)f, 
Kaz.  0.  Mt}  und  in  den  übrigen  südostjakischen  dialekteu: 

DT.  h)t,  Koud.  hat. 

Als  neben  formen  zu  diesen  können  betrachtet  w  erden: 
DN.  £7?fw£,  Trj.  fc'fmqf,  V.  Vj.  kîmtjx,  Ni.  kïnwf,  Kaz.  kwwf, 
0.  fo'wu?/  „der  zweite";  Kam.  kitnnta  (aber:  Kr.  Aùtyntd),  Trj. 
¥tfffi,  V.  Vj.  Kaz.  kdyvtfV,  ().  kidjvidax  „beide"; 

Trj.  CTfi»  „auf  zwei". 

Der  reduzierte  vokal  in  fef  usw.  beruht  gewiss  darauf,  dass 
diese  formen  aus  unbetonten  Stellungen  verallgemeinert  worden  sind. 
Die  kazymische  form  ist  dann  als  analogieform  nach  an- 

zusehen. 

4.    Trj.  (V.  Vj.)  Ni.  =  1;  Kaz. 

*  Patk.  sa,  sasa,  Trj.  S'jsq'r  {S'Vsg^r),  (V.  Vj.  sari),  Ni.  sds- 
sàf*  (interj.)  „ei!  warte!",  Kaz.  S')ss>)rK  id. 

Der  in  solchen  Wörtern  begegnende  Vokalwechsel  kann  ganz 
zufällig  seiu,  denu  die  form  der  Wörter  ist  in  bedeutendem  grade 
von  ihrer  Stellung  im  satze,  dem  Sprechtempo  u.  a.  abhängig.  Für 
zufällig  ist  auch  in  diesem  Worte  das  Kaz.  à  eiuem  p,  à  in  anderen 
dialekten  gegenüber  anzusehen.  2 


1  Ahlqvist,   Wog.  gr.  p.  178.       Vgl.  ibid.  wog.  axt,  at  (nega- 
tionswort)  und  wog.  Sz.  at  „nicht". 

2  Vgl.  jedoch  wog.K.  Ahlqv.  sesar  „warte I",  wog.N.  Sz.  ''säser, 
^sèsèr  „halt!". 
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5.   Trj.  Ni.  =  1;  Kaz.  à. 

*  Ts.  àsHG9$,  Kond.  «  nfof;  Trj.  Vçfcty.y,  Ni.  ««/luv  „erbse",  Kaz. 
atiahs  id. 

Das  wort  ist  eine  entlehuung  aus  dem  syrjäuischen  «  syrj. 
anJc/tS  Wichm.),  wie  schon  Castren  hervorhebt,  auch  dürfte  es 
nicht  sehr  alt  sein.  Kaz.  à  ist  als  ersatz  für  das  vor  mouilliertem 
konsonanten  stehende,  wohl  einigennasseu  palatal  klingende  (kurze) 
a  gebraucht.  In  die  südlichen  dialekte  ist  das  wort  durch  Ver- 
mittlung der  nördlichen  dialekte  (?  des  wogulischen  ?)  gelangt. 

6.    Trj.  =  1;  Ni.      Kaz.  «. 

PN.  liàYfa  Kond.  mr.<3  „eine  art  weide",  Trj.  nçr'si,  Ni. 
A»?  fa  Kaz.  n»rQ  „sandweide  (salix)"  (vgl.  V.  nvr'js  „eine  art 
weide"). 

Ed  deu  südlichen  dialekteu  scheiut  das  wort  eutlehnt  zu  sein 
($  ist  dort  iu  solchen  stellen  das  zeichen  einer  späteren  eutlehnung), 
das  original  kann  ich  jedoch  nicht  mit  bestimmtheit  nachweisen. 
Ich  möchte  der  annähme  zuneigen,  dass  die  verschiedenen  ostjaki- 
schen  formen  aus  verschiedenen  wogulischen  mundarten  stam- 
men, sodass  der  Vokalwechsel  also  ein  wogulisches  dialektverhältnis 
widerspiegeln  würde1  (vgl.  wog.B.  (Büdenz  MUSz.  43G)  ôarài, 
wog.  Ahlqv.  nörs,  nörö,  norsi  „salix  caprea",  wog.K.  (MuNKÂotil 
AKE.  p.  487)  noris,  noré).  Vorläufig  muss  die  sache  jedoch  auf 
sich  beruhen  bleiben.  —  V.  itvivs  gehört  vermutlich  nicht  hierher. 

II.    1.  Trj.  i,  V.  Vj.  i,  Ni.  c,  Kaz.     0.  c. 

PN.  IdCrçdm  „  k  rus te  auf  dem  schnee",  vgl.  Trj.  k  ir ,  V.  Vj. 
&fiV,  Ni.  ker%  Kaz.  hfr%  U.  ker  id.  (siehe  oben  p  3). 

Pas  gegenseitige  Verhältnis  dieser  wortformen  ist  unklar.  Poch 
scheinen  sie  parallele  formen  desselben  Wortes  zu  sein,  und  der 
Vokalwechsel  wäre  dann  z.  b.  analog  dem  des  Wortes  PN.  k<)>vi-, 
Trj,  kïroyfa-,  Ni.  kërd(-  usw.  (siehe  oben  p.  3) 

1  Castren  weist  auf  sarnoj.O.  narg  „weidengebüsch"  hin. 
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2.    Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  à. 

DX.  natjkh  „knöcherner  haken  zum  aufhängen  der  wiege", 
Trj.  VtfFf  V.  Vj.  ut^alt,  Ni.  uàniïcte  „hakeu  (gewöhnl.  zum 
aufhängen)". 

Im  DT.  ist  der  vokal  der  ersten  silbe  in  diesem  worte  ein  u: 
wrrjkte,  vermutlich  durch  Verwechslung  entstanden,  denn  das  à  vor 
einer  doppelkonsonanz  nähert  sich  im  geuannten  dialekte  sehr  einem 
vokal  mit  „starkgeschnittenem  accent". 

3.    Trj.  =  1  ;  Kaz.  >. 

*  Koud.  kattoi-,  Trj.  kî.ifï-,  Kaz.  A>.</^-:  (wr2((  k.  „prahlen". 

Es  ist  nicht  ganz  sicher,  ob  das  augeführte  Kaz.  kU{d-  mit 
den  anderen  zusammenzustellen  ist.  Wenn  es  zu  ihnen  gehört,  wäre 
das  Verhältnis  der  vokale  der  ersten  silbe  dasselbe  wie  in  Kaz.  kgAï- 
~  l'A-  „aufstehen"  (siehe  unten  sub  i). 


III.    Trj.  f,  V.  Vj.  ä,  Ni.  à,  Kaz.  g,  0.  à. 

DN.  iäi3,  Trj.  ira,  Ni.  (àf,  Kaz.  tf,  O.  m  „älterer  bruder; 
vater.sbruder  Üungei*  als  der  vater)u. 1 

DN.  käys  (selten),  Trj.  Yfof,  V.  Vj.  it'^,  Ni.  „hammer". 
DN.  /«/tefc,  Trj.  (vthJf  „rauschbeere". 

DX.  ràq  „feinkörnig  (salz)",  Kond.  rây  „staub".  Trj.  rçyv  V. 
Vj  rax  „flaumartige  asche  (über  der  glut)",  Ni.  ràtf\  Kaz.  rgyf, 
0.  rà{t  „staub".. 

DN.  mf-,  Trj.  sçr-,  Vj.  «TA,  Xi.  *àf,  Kaz.  sgê-,  0.  fft. 
„klingeu,  lauten". 2 


1  Paasonrn,  Türk.C).  28,  meint,  dass  dieses  wort  möglicherweise 
aus  dem  tatarischen  entlehnt  ist  (tat.  Alt.  jaja  „ältere  Schwester; 
vaterschwester;  Stiefmutter"),  sicher  aber  ist  dies  nicht,  weshalb  ich 
es,  wenigstens  vorläufig,  zu  den  einheimischen  Wörtern  zähle. 

1  Das  anlautende  ê  im  Ni.  ist  durch  assimilisation  entstanden,  die 
0.  form  durch  metathese. 
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DN.  (sà^i-,  Trj.  tffyyf,  V.  Vj.  «V-,  Ni.  •>%?/-,  Kaz. 
O.  a}$t-  „verwahren,  aufsammeln;  schüren  (das  feuer)w. 1 

DN.  faffäfo,  Trj.  fçffytî,  Ni.  Kaz.  ##tkV  „gross- 

vater". 

Hier  sei  noch  angeführt: 

Trj.  fçj?Y~i  Ni-,  >«/7(-,  Kaz.         „schmerzen,  weh  thun". 

Trj.  k'(<tyi>r-,  VJ.  JfeSyw-  „tisch  mit  haken  langen". 

Eine  nebeuform  mit  reduziertem  vokal  haben:  DN.  #<>^<- 
usw.  ~  DN.  tpycnçop,  DT.  tfayinçop  „schürstock".  —  DN.  fattäfo 
usw.  ~  DT.  ftfl".?,  Kond.  fyffafj  „grossvater",  vgl.  DN.  fotoqoa 
„grossm utter".  Diese  reduktion  des  vokals  beruht  darauf,  dass 
die  silbe  in  unbetonte  Stellung  geraten  ist;  zum  teil  mag,  wenig- 
stens in  dem  letzterwähnten  Worte,  auch  das  schnellere  Sprechtempo 
mitgewirkt  haben.  DN.  tptie  nçop  dürfte  zunächst  aus  einer  äl- 
teren, mit  der  DT.  gleichlautenden  form  entstanden  sein  (ä  >  <) 
(>  9)  >  3). 

Im  DT.  steht  <}  in  dem  worte  rfy  „kies,  griess  (im  wasser)". 
Auf  die  qualität  des  vokals  hat  ersichtlich  eiu  der  bedeutuug  nach 
nahestehendes  wort  (DN.)  rjftf  id.  eingewirkt,  oder  richtiger,  diese 
beiden  Wörter,  anfangs  auch  ihrer  bedeutuug  nach  verschieden,  siud 
im  DT.  mit  einander  verschmolzen. 

Nebenformeu  mit  i  hat  h'r^y&r-  usw.,  Trj.  ktjt^Y^-,  Vj.  Jciy- 
royH-  „haften,  festhafteu". 

2.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1;  O.  e. 

DN.  ia  M-,  Trj.  içnf-  „trinken",  Vj.  tayf-  „schnapsen",  V. 
iuMllJo-  (selten)  „tränken",  Ni.  <«.<•-,  Kaz.  ig%n&-,  O.  icf-  „trinken". 

Am  Kazym  soll,  nach  den  angaben  meines  Sprachmeisters, 
stellenweise  die  form  ietti-  id.  begegnen.  —  Im  Trj.  findet  sich  i  in 
iÎNÙyÇd-  „trinken,  zechen". 


1  Anükrhon,  Wandl.  31  und  p.  223—4  verbindet  hiermit  täged- 
usw.  „warten,  wachen",  säu,  säven  „nüchtern",  die  im  ostjakiachen 
nichts  mit  einander  gemein  haben. 
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3.    Trj.  Vj.  Ni.  =  1  ;  Kaz.  J. 

*Trj.  sçfxa  k'çfx3  nZum  vergnügen,  zum  Zeitvertreib",  Vj.  sa  (- 
k  a  f,  Ni.  ?à.skâs,  Kaz.  sfiélcgf  „vergnügeu,  Zeitvertreib". 

Das  wort  ist  mit  den  onomatopoeticis  auf  eine  stufe  zu  stel- 
len und  in  ihm  sind  die  für  jene  eigentümlichen  lautwandlungen  ein- 
getreten. Dass  es  ein  kompositum  ist,  ersieht  man  am  klarsten  aus 
der  Trj.  form,  und  zwar  möchte  ich  den  ersten  teil  mit  dem  Worte 
s(ït-  „lauten,  klingen"  zusammengestellt  wissen,  der  andere  teil  ist 
vielleicht  im  Kaz.  in  seiner  richtigen  form  zu  sehen.  Kaz.  <}  dürft« 
wohl  darauf  zurückzuführen  sein,  dass  der  vor  -Sk-  stehende  schwach- 
tonige  vokal  bei  schnellem  sprecheu  einen  dem  u  sich  nähernden 
klang  erhalten  hat  und  schliesslich  gauz  mit  diesem  vertauscht  wor- 
den ist. 

4.    Trj.  Ni.  à,  Kaz.  g,  O.  à  =  1;  V.  Vj.  ô. 

*  Ts.  à<j,)t  (folkl.)  „Wohnort,  -stelle  (?)«,  Trj.  r^af  (in  einigen 
nom.  propr.),  Ni  à^>(,  Kaz.  Qijjt ,  O.  a^ot  „Wohnort,  -stelle  (?)•*. 1 

»Ts.  ianok,  Kam.  i/nuk,  Trj.  iniok\  V.  Vj.  io,pk\  Ni.  ffinaV, 
Kaz.  iunok'  (selten)  „landrücken  im  sumpf,  auf  wieseuland". 

*  DT.  hSf9r{}  „ein  dem  schwane  ähnelnder  vogel",  Trj.  k'r^ft ', 
V.  k'oyjrf  „anas  acuta". 

DN.  kättar-,  Trj.  fc'av'S  V.  k'oyor-,  Ni.  ka(tdr-,  Kaz.  kg(t?r~ 
„ kochen,  sieden". 

DN.  kafo,  Trj.  Vçtoz,  V.  Vj.  VoteX,  Kaz.  fyf  „eine  art  morast". 

DN.  Umon,  Trj.  I f§w*tf,  V.  Vj.  Vfmqf,  Ni.  Ä«m<™r,  Kaz. 
kÇnn.»/,  O.  fofriKU'  „aussen". 


1  Ahmjviht  und  Patkanov  übersetzen  ihre  Wörter  ävsrt  (Ahm/v. ), 
avèt  iPatk.)  mit  „gegend,  bezirk,  stadt".  Obsehon  ich  diese  Über- 
setzungen nicht  verkehrt  nennen  kann  —  das  wort  ist  nämlich  nur  in 
der  folklore  und  in  einigen  namen  im  gebrauch  und  die  bedeutuug  da- 
her verdunkelt  —  so  dürften  die  bezeichnungen  bezirk,  gegend, 
Stadt  für  das  bescheidene  ostjakische  Wohngebiet,  die  von  einigen 
familien  eingenommene  landzunge.  doch  zu  anspruchsvoll  sein.  — 
Die  Wörter  PAp.  aut  „bo.iok-l"  und  a<jot  haben  nichts  mit  einander  ge- 
mein, wie  Munkacbi  (PApai,  Szöjegy,)  annehmen  möchte. 
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*  Kond.  Ts.  Un,  Mj.  Vffi,  V.  Vj.  Vo  n<  „polarfuchs,  eisfuchs".  > 
DN.  nâyrèm,  Trj.  nçuYrçm\  Ni.  ààurem*',  Kaz.  nç%r§m\  O. 

nàyrèm  „kind". 

DN.  nïiydr,  Trj.  àfypaf,  V.  Vj.  «3^rc,  Ni.  nayar*,  Kaz.  ri£j^rc, 
0.  ûSvor  „schäum". 

DN.  na^r-,  Trj.  l'(%ydr-,  Ni.  fjayor-,  Kaz.  p$yfr-,  0.  9$£9f- 
„springen,  hüpfen". 

DN.  p3r^,  Trj.  p'fj^f,  V.  Vj.  pfrw'f,  Ni.  pbpff  (pà-), 
Kaz.  p^rY,  0.  pàiart  (pà-)  „brett". 

DN.  sapietj,  Trj.  «p*^  V.  Vj.  so  x,  Ni.  Kaz  «Çjp??*,  0. 

sûynîr]  „elster". 

*  Kond.  tàti,  Trj.  #*#p  V.  Vj.  Ni.  ^/',  Kaz.  Açy  „rück- 
strömung". 2 

DN.  (auoffih,  Trj.  .tf^h  V.  Vj.  fr/M;  Ni.  ffig^-,  Kaz. 
O.  f „schimpfen,  schelten". 

Hier  seien  noch  ein  paar  worte  angeführt,  die  in  den  südlichen 
dialekten  nicht  vorkommen  und  deren  hergehörigkeit  nicht  ganz 
sicher  ist  :  Trj.  p*fyv  Vj.  po%  „kleiner  fluss,  bach",  Kaz.i^/  „tisch- 
wehr aus  erde  in  einem  kleinen  fluss"  —  Trj.  mèèdx,  Likr.  mo.hx, 
Ni.  ma$dif  „stutzschwanz".  Trotz  der  Verschiedenheit  der  be- 
deutungen  dürften  pVffe  usw.  zusammengehören.  Als  ursprüngliche 
bedeutiing  wäre  anzusetzen  „kleiner  fluss";  die  bedeutung  „fisch- 
wehr" winde  sich  —  nachdem  das  wort  selten  geworden  und  seine 
bedeutung  sich  verdunkelt  hatte  —  aus  redewendungen  herleiten  wie 


1  Päpai  schreibt  köon  „iieccuT»".  In  den  nördlichen  dialekten 
findet  sich  das  wort  nicht.  —  Schon  Cahtrün  hat  dieses  wort  mit  dem 
syrj.  kyn  (nach  Wichmann  syrj.I.  U.  hin)  verbunden,  und  diese  Verbin- 
dung ist  ohne  zweifei  richtig.  Doch  ist  das  Verhältnis  beider  Wörter 
noch  unklar,  vielleicht  liegt  hier  eine  entlehnung  vor  (ostj.  >?  eyrj.; 
von  dr.  Wichmann  mündlich  ausgesprochene  Vermutung).  Vgl.  noch 
MumkAobi  AKE.  p.  387;  Gombücz,  Adal.  30. 

2  Andkrson,  Wandl.  57,  versucht  für  das  wort  entsprechungen 
ausfindig  zu  machen,  nachdem  er  in  Hunfalvy's  erklärung  ,,lavy  =  kul- 
taga,  veà  (p.  196;  p.  187,  215:  ves)"  das  wort  ves  als  nos  „loch'' 
aufgefasat  hat.  Hunk,  ves  bedeutet  aber  hier  ein  sagenhaftes  wasser- 
ungeheuer, welches  oft  mit  „inammut"  übersezt  wird. 
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Vj.  P9X  PQr&m-  „ptiKy  TonraTb",  wörtlich:  „einen  bach  treten", 
d.  h.  durch  treten  einen  erd-,  schneedamm  quer  durch  einen  kleinen 
fluss  legen.  ».  Das  zweite  wort  und  das  Verhältnis,  in  welchem  Ni. 
nuiprf  zu  «Ä/,  mo&x  steht,  ist  nicht  klar.  Gomdocz,  Adal.  45), 
verbindet  damit  (d.  h.  mit  mossex  bei  PApai)  wog.N.  manétk  (nach 
Szilasi  mai'iêik)  und  samoj.O.  mücü,  mäiä,  mofö  „schwänz,  renn- 
tierschwanz".  Doch  vermutet  er,  dass  die  ugrischen  und  die  samo- 
jedischen  formen  nicht  unmittelbar  zusammengehören,  sondern  aus 
einer  dritten  gemeinschaftlichen  quelle  stammen.  Die  Zusammen- 
gehörigkeit dürfte  zu  bejahen  sein,  doch  möchte  ich  glauben,  dass 
die  ostj.  formen  ihr  original  im  samojedischen  haben,  obgleich 
dieses  in  den  zur  zeit  vorliegenden  Wörterbüchern  uicht  in  vollkom- 
men entsprechender  form  vorhanden  ist.  Die  Ni.  form  zeigt  jedoch 
derartige  abweichungen  im  konsouantismus,  dass  man  sie  nicht  von 
derselben  form  des  originals  ableiten  kann,  aus  welcher  die  übri- 
gen ostj.  formen  stammen. 

Von  den  oben  angeführten  Wörtern  haben  noch  n  ebenformen: 
DN.  kämm  usw.  ~  PN.  Um,  Trj.  Vfm\  V.  Vj.  Wm*  „hin- 
aus*, Ni.  h1m\  Kaz.  Tc\m\  ().  kirn  „hinaus;  das  äussere".  -  In  dem 
worte  für  „kochen"  haben  wir  im  DT.  einen  Wechsel  à  ~  ç:  hïyor-  . 
„kochen"  ~  koyrom  „heiss". 

5.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1,0.  g. 

DN.  hïftey,  ?Trj.  Vfanf  (durch  metath.),  Vj.  VoUrf,  Ni. 
bittet],  Kaz.  kg\iteij'  „Landungsplatz",  0.  koLna*i  id.  —  Patkanov 
hat  ein  wort  kittarç-voè  „landungsgerüst  (?)u,  welches  gewiss  hier- 
her gehört. 

Zeigt  auch  der  kousonantismus  ziemlich  bedeutende  abwei- 
chungen, kann  man  die  hier  angeführten  wortformen  doch  wohl 
kaum  von  einander  trennen.  Ebenso  dürften  sie  mit  DN.  hatte-,  kit- 
usw.  zusammenzustellen  sein  (vgl.  oben  und  sub  î). 


1  Vgl.  jedoch  wog.K.  Sz.  P"X>   V'X?  pokh  ,.seite;  abgesonder- 
ter teü  eines  zimmere*'. 
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6.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1;  DT.  g,  Kond.     O.  o. 

DN.  pk  „ring;  zaspel",  Trj.  tfgft  V.  Vj.  ^x  „zaspel",  Ni. 
friff,  Kaz.  pv  „ring,  kreis",  DT.  {$%  Kond.  /f k,  O.  /g1  *  „ring, 
kreis"  (DT.  Kond.  auch:  „zaspel"). 

DN.  {àodn-,  Trj.  lè^att-,  V.  (selten),  Ni.  /<Sübp-,  Kaz. 

Iqaoïi-  „sich  liaaren,  sich  federn",  DT.  Igcan-,  Kond.  gfrn-,  O.  & 
gdtt-  id. 

In  zwei  Wörtern,  die  eigentlich  sub  DN.  g  gehörten,  begegnen 
wir  in  den  ostj.  dialekten  (ausser  im  DN.)  denselben  entsprechungeu 
wie  in  den  hier  oben  aufgeführten  Wörtern,  weshalb  ich  sie  auch 
hier  einstelle  um  so  mehr  weil  sie  in  den  dem  DN.  hinsichtlich 
seines  vokalismus  nahe  stehenden  südlichen  dialekten  ein  à  auf- 
weisen : 

DN.  igk-,  Ts.  FKL  Utk-,  Kond,  ifk-,  Trj.  jfijj?t  V.  Vj. 
Ni.  iah-,  Kaz  P/h-,  O.  *Vx-  „tanzen". 1 

DN.  igij,  DT.  /Vf,  Fil.  {otf  (-^  (nJDO)iurj),  Sogom 
Kond.  (f  *  Tiu.  fr*#,  V.  Vj.  t#Y,  Ni.  iùtf,  Kaz   fey,  O.  fe> 
„zehn". 

7.   Tr.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  O.  =  1;  Kond.  0. 

DN.  Trj.  fry*'-,  V.  Vj.  [fvk\  Ni.  tàyfc-,  Kaz.  îçfjk-,  O. 

/«çÂ:-  „decken,  bedecken,  schliessen",  Kond.  Wyk-  id. 

DN.  ptfx,  Trj.  pVjfc,  V.  Vj.  pok'ï,  Ni.  ^  „zapfen  (der  tanne, 
kiefer,  weisstanne)",  Kaz.  pqtï  „saraen  eines  nadelbaumes  (ausser 
der  zeder)",  Kond.  po%  (aber  weiter  oben  an  der  Konda  pày)  „zapfen 
(ausser  der  zeder)". 

Von  dem  erstgenannten  worte  finden  wir  im  DN.  DT.  noch 
formen  mit  g,  in  den  östlichen  dialekten  n  eben  form  eu  mit  i,  ti: 


1  Ahlqvist  in  seinem  wörtcrbuche  führt  unter  demselben  worte 
die  bedeutungen  „wandern,  auf  und  ab  gehen,  reisen,  fahren"  und 
„tanzen"  an.  Beide  bedeutungen  werden  im  ostjakischen  jedoch  durch 
verschiedene  Wörter  ausgedrückt;  nur  durch  ungenaue  Schreibung  Ahi,- 
qvi8t*8  haben  sie  einerlei  gestalt  erhalten. 
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DN.  DT.  .decken,  bedecken,  schliessen",  Trj.  V. 

J*Yw,  Vj.  liCrftviC  „decke". 

8.   Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1;  Kond.     V.  Vj. 

*  Trj.  mP^yanh-,  Ni.  maijdn-,  Kaz.  mgtjfn-,  0.  maytptti-  (v.  fr.) 
„schlummern,  nickend  schlummern",  Kond.  mÇipiît-  (v.  fr.),  V.  Vj. 
mt^ân/â-  id. 

Auf  grund  der  nördlichen  formen  habe  ich  dieses  wort  hier  ein- 
gereiht, obwohl  die  entsprechende  form  dem  DN.  fehlt.  —  Die  grösste 
zahl  der  formen  weist  auf  eine  vordervokalische  urform.  Wahr- 
scheinlich ist  V.  Vj.  Q  späten  Ursprungs,  das  ergebnis  einer  auf  un- 
bekannten Ursachen  beruhenden  lauten twicklung.  Mau  könnte  dafür 
halten,  das  wort  habe  einwirkungen  von  aussen  erfahren,  es  habe 
im  V.  Vj.  z.  b.  durch  Vermischung  mit  einem  anderen,  lautlich  ähn- 
lichen worte  seine  gegenwärtige  gestalt  erhalten. 

9.    Trj.  (Vj.)  =  1;  Ni.  -,  Kaz.  «,  0.  u. 

DN.  &ä$9rt  Trj.  ffty^a?  (Vj.  t(>W)  „hase",  Ni.  Kaz. 
£«#£r'i  0.  säwir  id. 1 

Es  ist  möglich,  dass  das  wort  in  die  nördlichen  dialekte 
aus  dem  wogulischen  hereingekommen  ist2  (wog.  Sz.  tspur,  *sg- 
vèr  id.;  s  >  è),  und  dass  der  Vokalwechsel  folglich  nur  scheinbar 
ist.  -  Wie  Vj.  \lfdrK  sich  zu  den  übrigen  verhüllt,  ist  nicht  ganz 
klar,  ich  denke  jedoch,  dass  jenes  von  diesen  nicht  zu  trennen 
ist.  Es  findet  sich  nämlich  im  samoj.Knd.  ein  wort  taura  „hase", 
welches  wahrscheinlich  aus  dem  ostjakischen  stammt3,  und  welches 
zu  zeigen  scheint,  dass  es  in  den  ostj.  dialekten,  wenigstens  in  den 


1  Päpai  hat  u.  a.  tëxer,  täghor  ^aflux",  welches,  nach  dem  an- 
lautskonsonant  zu  schliessen,  aus  der  gegend  Vj.  stammt.  Der  vokal 
der  ersten  silbe  ist  kaum  richtig. 

a  Zu  beachten  ist,  dass  der  hase  im  ostjakengebiet  nördlich  (öst- 
lich) vom  Ob  sehr  selten  vorkommt. 

J  Vgl.  Cabtrén,  Samoj.  Wörterverz.  p.  232. 
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zwischen  Surgut  und  der  mündung  Irtysch'  belegeneu,  eine  bezeich- 
nung  für  „hase"  mit  «ulantendem  t  gegeben  hat.  Das  jetzige  an- 
lautende ßf  wäre  dann  durch  anlehnung  an  irgendein  anderes  (an  das 
angeführte  wogulische?)  wort  entstanden. 

V.  1.  Ni.  à,  Kaz.  g,  Kond.  {?,  O.  o. 

*  Ts.  paßdn-,  Ni.  pakon-.  Kaz.  p^n-,  Kond.  polon-,  0.  pjkpn- 
„erschrecken". 

2.   Ni.  Kaz.  Kond.  =  1. 

*Ni.  làknom-,  Khz.  t//kndt.{3-,  Kond.  lotei-  „einsinken  (pferd 
auf  den  wegen  im  frühling)". 

VI.  Trj.  d,  V.  Vj.  f,  Ni.  à,  Kaz.  g. 

DN.  äiom,  Trj.  dl<nrf  (Likr.  otim  ,  Vart  V.  Vj.  fidm\ 

Ni.  äidm\  Kaz.  Qjjgm*  „leim". 

Zuletzt 1  hat  Paasonen,  Türk.O.  104—5,  dieses  wort  zu  erklä- 
ren versucht,  wobei  er  der  annähme  zuzuneigen  scheint,  dass  man  es 
hier  mit  einem  einheimischen,  ursprünglich  konsonantisch  anlautenden 
worte  zu  tun  hat,  in  welchem  „zur  erleichterung  eines  jedenfalls 
sehr  seltenen  wortanlautenden  mouill.  t  in  den  ugrischen  sprachen 
eine  vokal epen these  stattfand*',  obwohl  er  nicht  die  möglichkeit  leug- 
net, dass  sich  „der  (ugrische)  wortan lautende  vokal  auch  als  ursprüng- 
lich betrachten  liesse".  —  Die  bodenständigkeit  des  Wortes  ist  jedoch 
nicht  sicher.  Im  hinblick  auf  die  Vart.  form  (mit  p)  und  auf  die  V.  Vj. 


1  Ahlqvist,  OU.  p.  5  verbindet  dieses  wort  mit  samoj.  jimi; 
Gombocz,  Türk.  19,  Munkâcsi,  Ethnogr.  VI.  p.  137  und  AKE.  p.  385 
ziehen  türkische  Wörter  (tat.  Tob.  jälem,  Kas.  jUem,  Tschuw.  éil'im 
usw.)  herbei.  Setälä,  NyK.  XXVI  p.  435  anm.,  hat  die  Vermutung  aus- 
gesprochen, dass  aipm  (und  das  mit  ihm  verwandte  wogulische  wort 
ntèm  usw.)  als  ein  kompositum  zu  betrachten  sei,  in  welchem  man 
den  mit  i  (wog.  0  anlautenden  letzten  teil  mit  finn.  tymä  usw.  zu 
verbinden  hätte. 

2 
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formen  (mit  ç)  würde  man  im  Trj.  ein  X  (pro  a)  erwarten,  und  es  ist 
auch  wahrscheinlich,  dass  à  dort  ursprünglich  gestanden  hat,  obwohl 
es  sich  im  wortanlaut,  möglicherweise  durch  einfluss  des  folgenden 
*  (oder  in  satzphonetischen  Stellungen)  in  d  verwandelt  hat.  Ein 
solcher  Vokalwechsel  (DN.  à  —  Trj.  r)  ~  V.  Vj.  ç  ~  Ni.  à  ~  Kaz. 
p),  für  den  man  keine  „äussere"  gründe  nachweisen  kann,  ist  jedoch 
in  den  einheimischen  Wörtern  ganz  ungewöhnlich;  wir  treffen  ihn 
nur  in  einem  lehnworte:  DN.  </g«Y '(')  <  rt,  siehe  unten  sub  DN.  «), 
Trj.  <)k\ïf,  V.  Vj.  (k'ar,  Kaz.  $Gçr\  wo  der  Vokalwechsel  gewiss 
darauf  beruht,  dass  das  wTort,  aus  verschiedenen  (tat.)  quellen  in 
die  ostjakischeu  dialekte  hereingekommen  ist.  Beachten  wir  dies  und 
dass  das  wort  im  0.  nicht  anzutreffen  ist,  dass  in  den  ostj.  dialek- 
ten  noch  ein  anderes  wort  in  der  bedeutung  „leimen1*  vorkommt  (Trj. 
kroyt-  usw.),  so  erscheint  es  nicht  ausgeschlossen  für  das  ostjakische 
wort  fremden  Ursprung  anzunehmen.  Als  original  könnten  die  tfir- 
,  kischen  formen  in  frage  komineu,  obwohl  die  gestalt  derselben  (türk. 
I  ~  ostj.  i,  wog.  0  schwierigkeiteu  bereitet.  —  Auf  keinen  fall  kann 
es  sich  um  ein  ugrisches,  schwerlich  auch  um  ein  gemeinsames 
ostjakisch-wogulisches  lehen  aus  den  türkischen  dialekten  handeln 
(wie  die  ungarischen  forscher  annehmen),  denn  solche  dürften,  neben- 
bei gesagt,  nicht  anzutreffen  sein,  da  die  genannten  Völker  während 
ihres  zusammeulebens  kaum  im  unmittelbarer  nachbarschaft  von  tür- 
kischen Völkern  gewohnt  haben  (näheres  an  einem  auderen  orte). 


VII.    Trj.  à,  Ni.  à,  Kaz.  a,  O. 

DN.  kàipk,  Trj.  V>'(iuk\  Ni.  kahle,  Kaz.  kqhkr}  O.  käi>x,  Paas.  : 
Kond.  k'ihk,  Ts.  hjjdk,  J.  k  tiiik  „grosses  boot,  auch  gedecktes  boot". 

DN.  //({(jm,  Trj.  l/<JcMn\  Ni.  l/arom,  Kaz.  Ig$$m\  O.  tattam 
•kohle"  (vgl.  auch  Vj.  //hm  id.). 

Wie  schon  Patkanov  in  seinem  wörterbuche  hervorhebt,  ist 
das  erstere  von  diesen  Wörtern  im  ostjakischeu  lehngut.  Und  Paa- 
sonen, Türk.O.  59,  vermutet,  es  sei  in  die  südlichen  dialekte  aus  dem 
tatarischen  (tat.  Kas.  u.  a.  kegyk),  in  das  J.  aus  dem  russischen 
(russ.  KaioKTj)  gekommen.  In  der  tat  liegt  die  Übereinstimmung  der 
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Trj.  J.  formen  rait  dem  russ.  worte  klar  auf  der  hand,  und  ihre  ge- 
stellt beweist,  dass  dieselben  erst  in  den  jüngsten  zeiten  in  ge- 
brauch gekommen  sind  (beachte  den  vokal  der  zweiten  silbe).  Im 
Trj.  ist  das  unbetonte  russische  (palatale)  a  durch  das  ihm  dem 
akustischen  klang  nach  nahestehende  à  ersetzt  worden.  Das  J. 
wort  scheint  sich  besser  in  der  spräche  eingebürgert  zu  haben,  denn 
zweifelsohne  ist  es  von  derselben  russ.  form  ausgegangen  (es  ist 
vielleicht  für  eiue  „ältere  entlehnung"  aus  dem  russischen  anzuse- 
hen). Ob  die  formen  der  westlichen  mundarten  aus  dem  tatarischen 
herzuleiten  sind,  oder  ob  nicht  auch  als  ihr  original  das  russische 
wort1  anzunehmen  ist,  bleibe  hier  dahingestellt;  auf  alle  fälle  haben 
sie  für  ältere  entlehnungen  zu  gelten  als  die  Trj.  J.  formen.  Ganz 
eigentümlich  ist  das  von  Paasonen  angeführte  Ts.  kçjdk,  welches  zu 
erklären  ich  nicht  im  stände  bin 2;  nach  meinen  autzeichnungen  heisst 
das  wort  auch  da  käiok.  —  Das  andere  wort  ist  unklar  3  Wenigstens 
sind  layom  und  Itifcom  in  ihrer  gegenwärtigen  gestalt  nicht 
identisch.  Möglicherweise  ist  Trj.  !<Wzm<  eiue  kontaminationsform. 
Wegen  des  Vj.  lehnt  möchte  man  dort  nämlich  */#<>mc  erwarten. 
—  Wie  der  konsonantismi»  zeigt,  dürften  die  Wörter  im  Vj.  und 
in  den  westlichen  dialekten  auseinander  zu  halten  sein. 

2.   Trj.  =  1. 

*  Kond.  uaioh  „waschbleuel",  Trj.  VWV£  „walze  für  die  ze- 
dernzapfen". 

Das  wort  stammt  vom  russ.  najiëRT»  „waschbleuel"  ab,  und 
auch  aus  ihm  ersieht  man,  welche  verschiedenartige  behandlung 
dass  tonlose  russ.  a  erfahren  hat  je  nach  der  mundart,  in  welche 
und  der  zeit,  zu  der  die  direkte  entlehnung  aus  der  fremden  spräche 


1  Nach  Dal'  tritt  das  wort  im  russischen  auch  in  der  gestalt 
KaiiK-b  auf. 

2  Vgl.  Paasonen,  Türk.O.  p.  87. 

3  Anderson,  Wandt,  p.  98,  verbindet  dieses  wort  mit  ostj.N.  lüm 
,. wärme",  lümat  „heizen";  doch  haben  dieselben  nichts  mit  einander 
zu  tun. 
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erfolgt  ist.  Das  vokalverhältnis  steht  demjenigen  in  dem  fall  Mfrk 
~  VfäfV  nahe. 

VIII.    1.  Trj.  «  (+  ux),  V.  Vj.  y,  Ni.  -,  Kaz.  -,  0,  a. 

DN.         Trj.  V.  Vj.  ft/j,  Ni.         Kaz.  W>  0.  /n/f 

,.pferd".  —  Paasonen,  FU.  s-laute  p.  45,  GO,  schreibt  ihw  (iäw  ) 
„pferd",  ialf-  in  der  Verbindung:  Uik-kon-sq^o  „bauchgurt  der 
„pferde". 

Das  vokalverhältnis  ist  in  diesem  worte  unklar.  Die  formen 
der  nördlichen  dialekte  scheinen  auf  eine  ältere  form  mit  einem 
*a-laute  (siehe  unten),  die  formen  der  östlichen  dialekte  auf  eine 
mit  einem  o-laute  zurückzugehen,  und  DN.  tätf  weist  einen  pa- 
latalen  vokal  auf.  Die  allgemein  angenommenen  entsprechun- 
gen  dieses  Wortes  in  den  nächsten  verwandten  sprachen  (ung. 
16  (lova),  wog.  Ahlqv.  lu,  ly,  lo,  Münk.  1  lüu\  lü,  Ho  id)  sind  hin- 
tervokalisch  und  es  ist  deuigemäss  ziemlich  sicher,  dass  DN 
(à(t  späteren  Ursprungs,  und  wohl  aus  einer  forin  mit  einem  a  laute 
entsprungen  ist.  Üb  die  palatalisierung  des  vokals  von  dem  fol- 
genden laute  bewirkt  ist,  oder  ob  sie  auf  anderen  „äusseren -k  grün- 
den beruht,  kann  hier  mit  Sicherheit  nicht  ermittelt  werden;  mir 
scheint  die  erstere  erkläruugsweise  mehr  Wahrscheinlichkeit  fur  sich 
haben,  denn  die  späteren  palatalisierungserscheinungeu  in  den  südli- 
chen ostj.  dialekten  sind  gewöhnlich  durch  einfluss  des  folgenden 
lautes  hervorgerufen  worden.  Unerklärt  muss  auch  das  Verhältnis 
zwischen  den  formen  der  westlichen  dialekte  einerseits  und  der  öst- 
lichen anderseits  (i.  e.  *a  ~  *q)  bleiben.  Beachteu  wir  den  umstand, 
dass,  wie  wir  bald  sehen  werden,  ein  ziemlich  ähnlicher  Vokalwech- 
sel noch  in  zwei  Wörtern  vorkommt  und  auch  in  diesen  vor  einem 
//  ~  y,  so  könnten  wir  zum  schluss  kommen,  dass  die  einwirkende 
Ursache  in  dem  folgenden  laute  zu  suchen  ist  2  —  wenn  die  beiden 
formgruppen  auf  eine  Urform  zurückgehen.  —  Eine  form  mit  einem 


1  Siehe  z.  b.  AKK.  210. 

2  üb  der  foleende  laut  ursprünglich  mouilliert  gewesen  ist,  mag 
hier  unentschieden  bleiben  (vgl.  auch  unter  DN.  j). 
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vokal  mit  „schwach  geschnittenem  accent",  wie  Paasonen's  iàw, 
habe  ich  in  den  dialekten  unweit  des  Surgut  nicht  gehört,  sie 
dürfte  auf  undeutlicher  ausspräche  seines  dolmetschen  beruhen. 

2.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1;  0.  ». 

DN.  sày,  Trj.  saux,  V.  Vj.  sqx,  Ni.  s»n%  Kaz.  s»tf  „baum- 
wurm,  blattwurm",  0.  sow,  Paas.  Fü.  s-laute  p.  48,  J.  saw'  K. 
suiv  id. 

DN.  Ts.  ftp,  fity,  Trj.  ^  V.  $fft  Vj.  ftffi  ftfy  Ni. 
Hf1  Kaz.  ^«8  „frühling",  0.  ftwf  id. 

Über  den  Vokalwechsel  in  diesen  Wörtern  muss  zum  teil  das 
über  das  vorhergehende  (àu  gesagte  geltend  gemacht  werden.  In  den 
nächst  verwandten  sprachen  haben  wir:  ung  szu  (szuva),  wog.  (Bu- 
DENZ,  MUSz.  318)  sau,  sou  „holzwurm";  ung.  tavasz,  wog.  Sz.  tüjä, 
tujä,  Hoj  „frühling",  sodass  wir  auch  in  diesen  Wörtern  eine  hin- 
tervokalische  urform  ansetzen  müssen,  und  dass  vielleicht  der  fol- 
gende konsonant  als  Urheber  des  gegenwärtigen  Vokalwechsels  an- 
zusehen ist.  Ob  0.  svtj,  toyf  spätere  (unklare)  bildungen  sind,  oder 
ob  sie  möglicherweise  ältere  neben  formen  zu  dem  originale  der 
formen  östlicher  dialekte  repräsentiren,  kann  ich  nicht  entscheiden. 
—  Hinsichtlich  Paas.  J.  saw'  vgl.  das  oben  über  täw*  gesagte. 

IX.    Trj.  o,  V.  Vj.  a,  Ni.  «,  Kaz.  «,  O.  a. 

DN.  iä(t9(-,  Trj.  OTvi-,  V.  Vj.  iaylfni-  (v.  mom.),  Ni.  if^f-, 
Kaz.  0.  iäu<if-  „fächeln,  durch  fächeln  verscheuchen  (z.  b. 

fliegen)". 

Der  palatale  vokal  im  DN.  (sowie  Kond.)  ist  wohl  auch  hier 
für  später  entstanden  zu  halten,  wie  in  den  unter  VIII  angeführten 
Wörtern.  Die  Trj.  form  mit  einem  o  muss  wahrscheinlich  durch  an- 
nähme von  analogie  erklärt  werden,  lm  V.  Vj.  stossen  wir  nämlich 
auf  ein  joyÇ-  „schlagen",  und  es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  dieses 
wort  auch  im  Trj.  nicht  unbekannt  gewesen  ist;  aus  einem  solchen 
worte  wäre  dann  das  o  in  das  hier  angeführte  Trj  iöyd4-  herein- 
gekommen. 
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X.    Vj.  ç. 

DN.  tfmBak,  Vj.  tfmatf  „tabak". 

Gombocz,  Türk.  180,  und  Paasonen,  Türk.O.  121,  verbinden 
dieses  wort  mit  den  tatarischen  originalen  Tob.  tämäki,  Kas.  tämäkö, 
Alt.  tamky,  temkü. 1  Sein  türkischer  Ursprung  unterliegt  keinem 
zweifei,  doch  sind,  wie  der  konsonantismus  zeigt,  für  beide  ostj. 
formen  verschiedene  originale  •  anzusetzen.  Der  Vokalwechsel  in  der 
ersten  silbe  geht  unzweifelhaft  auf  eine  Verschiedenheit  im  vokalis- 
mus  der  originalformen  zurück. 


XI.   Ni.  à,  Kaz.  rt,  O.  g. 

*  Kond.  hi  rt  (folkl.)  Ni.  hïrtj,  Kaz.  &yrt\  „eisen",  O.  fajrdï  id. 

Dass  dieses  wort  mit  dem  syrj.  Wichm.  leert  zu  verbinden 
ist,  ist  sicher2,  und  der  umstand  dass  das  wort  nur  in  den  nördli- 
chen dialekten  (uud  in  Kond.  folkl.)  vorkommt,  scheint  es  wahr- 
scheinlich zu  machen,  dass  wir  es  hier  mit  einem  lehnwort  aus  dem 
syrjäuischen  zu  tun  haben.  Die  Verschiedenheit  im  vokalismus  ist 
unklar.  Wahrscheinlich  muss  mau  annehmen,  dass  der  0.  dialekt 
seine  form  unabhängig  von  den  anderen  erhalten  hat;  die  Kond. 
Ni.  dialekte  über  den  Kaz.  Beide  „gruppen"  hätten  den  syrj.  e-laut 3 
durch  verschiedene  laute  wiedergegeben,  weil  es  in  den  ostj.  dialek- 
ten kein  völliges  änui valent  für  den  syrj.  laut  giebt. 


1  Vgl.  auch  Ahlqvist,  OU.  p.  11.  Pâpai's  eigentümliche  formen 
K.  tanibak  und  (Vj.  ?)  tènex  dürften  ihre  existenz  Schreibfehlern  ver- 
danken; das  eratere  vielleicht  so,  dass  der  herausgeber  die  von  P.  auf- 
gezeichnete form  falsch  gelesen  hat  (mit  ni  pro  m). 

2  Die  Verbindung  schon  von  Ahlqvist,  Kult.  p.  70  gemacht. 

3  „Ein  vokallaut,  bei  dessen  artikulatiou  die  lipper i  in  der  ^-lage 
sind,  die  zunge  aber  energisch  nach  hinten  geschoben  wird,  jedoch 
nicht  so  weit  wie  bei  rt,  o,  u".   (Wichmann,  Zur  gesch.  p.  V). 
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XII.   Ni.  à,  O.  e. 

DN.  so  työt  famBO?,  Ni.  f/tmh-,  hïmpol  x{r$  „  falten  m  agen",  O. 
sat  (e  m  ft  id. 

Das  gegenseitige  Verhältnis  dieser  formen  ist  unklar.  Viel- 
leicht ist  im  0.  aualogiebildung  anzunehmen,  wenn  diese  form  nicht 
gauz  von  den  anderen  fernzuhalten  ist. 

XIII.    Kaz.  «  (Vj.  u). 

*  Kond.  fa  rfom,  Kaz.  ê»rz',ttiï  „freude,  vergnügen,  ergötzlich- 
keit", vgl.  auch  Vj.  fitrsçiri  id. 

Dass  die  Kond.  Kaz.  wortformen  irgendwie  zusammengehören, 
ist  wohl  gewiss.  Vj.  tur'sçiiï  scheint,  falls  es  ursprünglich  die- 
selbe herkunft  hat,  durch  analogiselle  einwirkungen  ganz  umge- 
staltet worden  sein.  Ich  möchte  jedoch  das  Kond.  Kaz.  wort  von 
dem  Vj.  trennen,  und  das  vorkommen  jenes  in  nur  zwei,  von  ein- 
ander weit  getrennten  dialekten,  und  die  gestalt  desselben  scheinen 
mir  auf  eine  entlehnuug  aus  verschiedenen  quellen  (aus  verschiede- 
nen wogulischen  dialekten?)  hinzudeuten. 

XIV.    DT.  a,  Kr.  a. 

DN.  atyos  „Schlüssel",  DT.  a'fy&j  Kr.  dfyj>s  id.  —  Patkanov 
aityàs  „schloss",  Paasonen  gtjfjh  „Schlüssel". 

Dieses  ostj.  wort  ist  von  Paasonen,  Türk.O.  p.  137,  als  lehn- 
wort  aus  dem  tatarischen  bezeichnet  worden  (tat.  Kas.  aêfôS,  Bar. 
Koin.  aikyi  rschlüsselu).  Vor  einem  mouillierten  konsonanten  erwar- 
tete man  in  diesem  worte  überall  in  den  südlichen  dialekten  ein 
palatales  à  (vgl.  unten  sub  DN.  a.);  das  gutturale  a  im  DT.  Kr 
ist  gewiss  durch  einfluss  der  zweiten  silbe  entstanden.  —  Die  Schreib- 
weise Patkanov's  ist  sicher  als  unrichtig  zu  bezeichnen. 
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Lassen  wir  die  im  obigeu  als  zufällig  erklärtet!,  auf  analogie 
u.  a.  beruhenden  entsprechungen  aus  dem  spiel,  so  sehen  wir,  dass 
die  nicht  durch  „äussere"  gründe  bedingteu  entsprechungen  eines 
DN.  à  die  folgenden  sind: 

Kond.  à,    e,    i,  <). 

Trj.      <?,    i,  f. 

V.  Vj.  Ä,    i,  <}. 

Ni.       à,  e. 

Kaz.     g,    f,    c,  t. 

O.        à,    e,    i,  o. 

Dazu  finden  wir  im  DN.  (wie  auch  im  DT.)  in  einigeu  Wörtern  einen 
Wechsel  zwischen  à  und  e,  i,  q,  obwohl  solche  fälle  nicht  zahl- 
reich sind.  —  In  hierhergehörigen  paradigmen  finden  sich  in  be- 
stimmten fällen  im  Trj.  die  Wechsel  y  ~  i,  ?  ~  i;  im  V.  Vj.  ä  ~  i, 
q  ~  ü  (näheres  unten). 


DN  & 

I.  I.  Trj.  &  V.  Vj.  fr 

DN.  (auch  Kond.)  kqrdyut,  Trj.  k'<)rF,  V.  Vj.  fcV/rt  „Sterlet*. 

Im  hinblick  auf  die  Verhältnisse  der  formen  im  Trj.  V.  Vj.  sollte 
man  im  DN.  von  deu  reduzierten  vokalen  d  erwarten.  Dass  in  die- 
ser form  dennoch  '/  steht,  dürfte  darauf  zurückzuführen  sein,  dass 
das  wort  sich  an  ein  anderes  mit  derselben  bedeutung:  DN.  kärjs 
„kleiner  sterlet"  (sib.  russ.  Kapuun,)  angelehnt  hat. 

2.  Trj.  =  I;  V.  Vj.  ç,  Ni.  à,  Kaz.  g,  O.  à. 

DN.  uGä\  Trj.  #K/V,  V  Vj.  (kar,  Ni.  àkàr\  Kaz.  ç/spV, 
O.  âflfa  /•  „hund  mit  hängenden  obren". 1 

1  Paaronbn,  Türk.O.  15  (vgl.  auch  Gombocz,  Türk.  3),  verbindet 
mit  diesem  worte  auch  das  ostj.N.  Ahlqv.  öri  „hündin".  Diese  Ver- 
bindung kunn  nicht  gebilligt  werden. 
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Es  ist  klar,  dass  das  wort  als  lehngut  in  das  ostj.  ge- 
kommen ist  und  zwar,  wie  zuletzt  Paasonen  gezeigt  hat1,  aus 
dem  tatarischen  (vgl.  tat.  Bar.  igär,  Tel.  äT|är,  nach  Verbickij 
eger  (nach  der  ansieht  Paasonen's  agar  zu  lesen  2)  „hund").  Zuge- 
geben werden  muss  jedoch,  dass  die  bekannten  formeu  aus  deu  ta- 
tarischen dialekten  (das  von  Paasonen  angenommene  *ägär  ausge- 
nommen) hinsichtlich  ihrer  lautgestalt  nicht  genau  als  originale  der 
ostjakischen  formen  passen.  Es  ist  wohl  als  sicher  anzusehen,  dass 
der  im  ostjakischen  anzutreffende  Wechsel  darauf  beruht,  dass  das 
wort  auf  verschiedenen  wegen  uud  in  verschiedener  lautgestalt  in 
die  ostjakischen  dialekte  gekommen  ist.  Die  V.  Vj.  formen  würden 
auf  ein  tat.  *egär,  die  der  südlichen  und  nördlichen  dialekte  (auch 
Trj.?)  auf  ein  tat.  *ägär  zurückgehen.  Der  reduzierte  vokal  in  der 
ersten  silbe  der  DN.  form  dürfte  für  in  unbetonter  stelluug  aus  & 
später  entstanden  und  aus  solchen  Stellungen  verallgemeinert  anzu- 
seilen sein,  eine  eutwicklung,  für  die  die  südlichen  dialekte  beispiele 
darbieten. 3  Ob  das  wort  durch  Vermittlung  der  südlichen  ostj.  dia- 
lekte oder  über  das  wogulische  in  die  nördlichen  dialekte  eingewan 
dert  ist,  bleibe  dahingestellt. 


II.  Trj.  e,  V.  i,  Vj.  f,  Ni.  <),  Kaz.  <},  0.  à. 

DN.  $m9,  Trj.  frmï,  V.  tbni,  Vj  ((int,  Ni.  $mst  Kaz.  fjntf,  • 
0.  (àmi. 

Es  erscheint  als  sicher,  dass  die  formen  der  westlichen  dia- 
lekte aus  einer  grundform  mit  à  hervorgegangen  und  dass  das  à  >  t) 


1  Türk.O.  15.  Vgl.  Vambbby,  Magy.  ered.  289;  MunkAcsi,  Ethii. 
V.  73  und  neuerdings  AKE.  2;  Üombocz,  Türk.  3. 

2  Diese  leseart  ist  gewiss  richtig.  Nach  Radlofk,  Phon.  p.  5,  be- 
sitzt nämlich  der  teleutiache  dialekt  keinen  e-laut. 

3  Man  könnte  auch  dafür  halten,  dass  das  kurze  tat.  ä  auch  in 
diesem  worte  direkt  durch  ein  <)  ersetzt  worden  wäre.  In  diesem  falle 
hätte  man  jedoch  im  DN.  ein  o  zu  erwarten.  Das  wort  kann  nämlich 
kein  junges  lehnwort  sein,  und,  wie  wir  sehen  werden,  ist  ein  älteres 
DN.  à  in  d  umgewandelt. 


Digitized  by  Google 


—  26  - 


durch  eine  aualogiewirkung  eiues  anderen  dem.  pronom.  t$mf  Je- 
ner'4 entstanden  ist.   Die  form  des  Vj.  mit  ç  ist  unklar. 

HL  Ni.  «,  Kaz.  -,  0.  à. 

DN.  ivaan,  Ni.  Kaz.  K^,  O.  #'{9*9  „falle". 

Der  reduzierte  vokal  im  DN.  beruht  gewiss  darauf,  dass  in 
diesem  worte  ein  älteres  «  in  unbetonten  stellungeu  sich  in  à  ver- 
wandelt hat  (beachte  z.  b.  nom.  pl.  farüänaQ.  Der  genannte  wände! 
muss  jedoch  als  sehr  jung  bezeichnet  werden  (vgl.  unten).  —  Wie  das 
Ni.  Kaz.  m  einem  palatalen  à  gegenüber  zu  erklären  sei,  kann  ich  nicht 
mit  bestimmtheit  sagen.  Mir  scheint  das  wort  nicht  einheimisch  zu  sein 
(vgl.  den  auslaut  -an  mit  dem  syrjän ischen  ableitungssuffix  -an); 
vielleicht  ist  es  mit  den  syrjänischen  Wörtern  Wied,  sarkan,  éargan 
„geklapper,  klapper  u.  a."  in  irgendeine  Verbindung  zu  setzen  (vgl. 
auch  wotj.  Münk,  carl-nalk  (folkl.P)  „falle").  Und  ganz  ausge- 
schlossen ist  wohl  auch  nicht  die  Möglichkeit,  dass  noch  syij.  Wied. 
torkan  „klapper"  auf  den  vokalismus  der  Ni.  Kaz.  formen  einge- 
wirkt hat,  dass  diese  formen  also  durch  kontamination  entstanden 
sind. 1 


IV.  Ni.  à,  Kaz.  9,  0.  à. 

DN.  <)na->i,  Ni.  àh\n\  Kaz.  t)eqn\  O.  (ïyau  „puppe".  —  In 
den  südlichen  mundarten  haben  wir  im  Ts.  aaan  id. 

Das  wort  ist  eine  entlehnung  aus  dem  syrjänischen,  syrj.  Wichm. 
alan  „puppe",  und  zwar  ist  das  syrjäuische  a  vor  einem  fc  laut  durch 
das  ostj.  palatale  à  usw.  wiedergegeben  worden.  Der  reduzierte  vo- 
kal der  ersten  silbe  im  DN.  hat  sich  aus  à  entwickelt,  dadurch 
dass  die  zweite  silbe  den  accent  erhalten  hat. 


1  Ahlqvist  in  seinem  wörterbuche  hält  das  ostj.  éorkan  für  das 
original  des  russ.  'icpKain»,  Hiipnani»  (die  letztgenannte  form  dem  wör- 
terbuche Dai/'8  unbekannt).  Das  russ.  wort  mag  wohl  aus  dem  ostjaki- 
schen  stammen,  doch  kann  sorkan  kaum  sein  original  sein.  —  Ahl- 
yvisT's  serkan  „fanggeräth  für  kleinere  thiere"  ist  gewiss  das  russi- 
sche wort  in  ostjakiseher  ausspräche,  s  ist  nur  in  s  zu  verbessern. 
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V.  Ts.  Sav.  à. 

DN.  <ii>a  k,  Ts.  Sav.  àtah  „stürm,  ungewitter". 
DN.  (içâ  vUf  Ts.  tÎDà'tM  „mensch". 

Wenigstens  das  letzte  vou  diesen  Wörtern  ist  eine  entlehnung 
aus  dem  tatarischen1  (tat  Tob.  adam,  adäm,  Kas.  ädäm  usw. 
„mensch";  das  ostj.  wort  geht  auf  ein  tat.  original  mit  palat alem 
vokal  zurück).  Auch  tjjçà'k  dürfte  derselben  quelle  entspruugen 
sein 2,  obwohl  ich  kein  sicheres  tatarisches  original  anführen  kann 
(vgl.  jedoch  Dschag.  Kunos  alak-bulak  „verwirrt,  gemischt").  Das 
DN.  a  ist  wie  iu  dem  unter  IV.  angeführteu  worte  zu  erklären. 


VI.  Kr.  Fil.  e,  Paas.  o. 

DN.  $rä'D3  (mit  <)  auch  DT.  Kos.  Ts.),  Kr.  teräfr  Fil  të- 
rù\Di'3,  Paas.  tarifa  „fenster".  —  Nach  Patkanov  auch  Demj.  te- 
rada,  terag'a. 

In  Pàpai's  Vokabular  hat  Munkâcsi  dieses  wort  mit  dem  tatari- 
schen täräzä  zusammengestellt  und  ihm  sind  die  späteren  autoreu, 
die  diese  frage  berührt  haben,  gefolgt 3.  Doch  erschweren  die  eigen- 
tümlichen vokalverhältnisse  im  ostjakischeu  die  aufstellung  der  tat. 
form  täräzä  als  gemeinsames  original.  Man  muss  auuehmen,  dass 
sich  die  ostjakischeu  formen  ans  zwei  verschiedenen  tat.  grandfor- 
men herleiten,  in  deren  einer  in  der  ersten  silbe  ein  e,  in  der  ande- 
ren ein  ä  gestanden  hat.  Vielleicht  hat  auch  das  DN.  usw.  eine 
form  mit  c  in  der  ersten  silbe  gehabt,  welches  später  durch  erneuer- 
ten einfluss  seitens  des  tatarischen  einem  à  platz  machte.  Zu  der 
annähme,  dass  das  jetzige  $rä'D3  mit  dem  tat.  täräzä  nicht  ganz 


1  Vgl.  Castren;  Gombocz,  Türk.  12;  Paasonen,  Türk.O.  17. 

2  Castrés  verbindet  dieses  wort  mit  samoj.  hâd.  Dass  das  wort 
jedoch  nur  in  den  südlichen  dialekten  auftritt,  spricht  schon  gegen 
diese  Verbindung. 

3  Siehe  Patkanov;  Gombocz,  Türk.  183;  Paasonkn,  Türk.O.  125. 
In  den  türkischen  dialekten  haben  wir:  Tob.  Kas.  täräzä,  Kirg.  te- 
reze,  vgl.  Tschuw.  (ürä£ä  (Paas.  a.  a.  o.). 
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identisch  ist,  und  dass  es  im  DN.  früher  eine  andere  form  dessel- 
ben Wortes  gegeben  hat,  scheint  mir  der  konsonantismus  des  Wortes 
anlass  zu  geben  (DN.  d  entspricht  gewöhnlich  einem  tat.  ê,  c, 
nicht  *  *).  Das  reduzierte  DN.  a  (<C  *«)  wie  auch  Paasonen's  a 
«  *e)  berulien  auf  unbetontheit  der  ersten  silbe. 

VII.   Kond.  if. 

DN.  «içal-,  Kond.  aita  t-  »treiben,  jagen". 

Tatarisches  lehn  wort  (tat.  Tob.  usw.  aida-  „treiben,  forttreiben, 
vertreiben4',  Paasonen,  Turk.O.  14).  Das  ')  ist  wie  in  dem  vorher- 
gehenden worte  zu  erklären. 


Wie  aus  dem  obengesagten  hervorgeht,  tritt  das  DN.  à  gegen- 
wärtig nur  in  wenig  zahlreichen,  zum  grössten  teil  entlehuteu  Wör- 
tern auf,  und  ist  als  eine  spätere,  gewöhnlich  auf  uubetontheit  der 
ersten  silbe  beruhende  bildung  zu  erklären. 


DN.  a,  *«. 

I.   1.  Trj.  d,  V.  Vj.  a,  Ni.  -,  Kaz.  <>,  O.  a. 

Z.  b.  DN.  äyof-,  Trj.  r#^-,  V.  Vj.  äyd(-,  Ni.  <";^-,  Kaz. 
().  nypt-  „sich  erbrechen,  speien". 

DN.  ua  >ix-,  Trj.  »,,/ik\  V.  Vj.  aap,  Ni.  yntf.,  Kaz.  ,(«  aS  O. 
"atf-  »behauen". 

DN.  Hdy-,  Trj.  >d>,  V.  Vj.  Ni.  ^  Kaz.  ^  0. 

„rufen,  zurufen;  nennen;  bitten".2. 

DN.  Trj.  jfflPw*,  V.  Vj.  /öpm\  Ni.  i^fm%  Kaz. 

0.  iäypm,  „beide". 

1  Vgl.  Paasonen,  Türk.O.  125  und  p.  95  f. 

2  Patkanov  in  seinem  Wörterverzeichnisse  will  die  Wörter  vägam 
„rufen  usw."  und  vegem  „schreien"  für  zusammengehörig  halten. 
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DN.  %dx-,  Trj.  V.  Vj.  £ca>  „den  atem  verlieren,  fast 

ersticken". 

DN.  Mi&fa  Trj.  yt&ffl,  V.  Vj.  WWîh  ^  VmQ+>  Kaz. 
l"îlïlh  O.  {am**"  „spalten". 

DN.  näypr  „zedernuss",  Trj.  nävdf  „zederzapfen M,  V.  Vj.  tul- 
yßr(  „zedernnss",  Ni.  tyyaf,  Kaz.  $*y&r\  0.  näypr  „zederzapfen". 

DN.  nüypt,  Trj.  A&à4,  V.  Vj.  m^ff,  Ni.  fcytf,  Kaz.  iî^j|, 
0.  ««p/  /  „uiedrig".  » 

DN.  i>as,  Trj.  p<as,  Ni.        Kaz.  i>« s,  0.  pa%8  „zeichen". 

DN.  pàldfy  Ni.  pMax,  Kaz.  ^/a*  „zopfgeliänge". 

DN.  päyßn-,  Trj.  p'cîlrâ//-,  V.  Vj.  pûk       Ni.  p»j>gv-,  Kaz. 
^ç-,  0.  päypt}-  „sich  spalten". 

DN.  r«;>ân-  „fallen,  stürzen-,  Trj.  rSrnnt^-  (v.  mom.  tr.),  Vj. 
ràjffw-  (v.  mom.)  „sich  neigen",  Ni.  r>y?n(-,  Kaz.  r^ydn.io-,  O.  r«%- 
ydA^9-  „fallen,  stürzen". 

DN.  „brett",  Trj.  5J^xf,  V.  Vj.  «ßpf,  „dammholz",  Ni. 

s^ytf,  Kaz.  0.  suyö!  „brett". 

*Kam.  fdtix,  Ni.  .j"t}x,  Kaz.  Krçr£c,  0.  „gedorrter  (ge- 

kochter) fischrUcken". 2 

DN.  tdtfy  „flösse-',  Trj.  jatfk?  „rücke  n  flösse",  Ni.  Kaz. 
An^¥  „rückenflosse  des  barsch  und  kaulbarsch". 

Die  formen  der  vorstehenden  Wörter  in  den  anderen  südlichen 
dialekteu  schliessen  sich  hinsichtlich  ihres  vokalismus  an  DN.  an.  Im 
Sox.  treffen  wir  jedoch  o  in  den  Wörtern:  pos  „zeichen",  pbldx 
„zopfgeliänge". 

Wie  aus  dem  obigen  hervorgeht,  folgt  dem  vokal  der  ersten 
silbe  mit  ein  paar  ausnahmen  y  oder  #  (in  den  hier  nicht  angeführ- 
ten Wörtern  ist  der  folgende  konsonant  immer  tj).  Da  die  frage 
nach  dem  auftreten  des  a  in  den  südlichen  dialekteu  von  Wichtigkeit 
ist,  stelle  ich  hier  noch  die  einheimischen  Wörter  mit  a  in  erster 


1  Donner,  Wb.  871,  hat  nogol  (Hunf.)  „niedrig"  mit  nöyol  (Ahlqv.) 
„hinkend"  verbunden.  Wir  haben  hier  jedoch  zwei  verschiedene  Wör- 
ter vor  uns. 

2  Patkanov:  K.  £aT|x  „der  länge  uach  /.crapaltene  und  gedörrte 
rotaugen". 
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silbe  ein,  welche  ausschliesslich  in  diesem  oder  jenem  der  südlichen 
dialekte  vorkommen,  und  in  denen  der  folgende  konsonant  ein  ande- 
rer ist,  als  oben  erwähut  wurde.  Zahlreich  sind  sie  nicht,  noch  ist 
auch  die  bodenständigkeit  aller  sicher. 

DN.  KW*  (Kond.  aber:  %nuß'ta)  „ fuss  des  auerhahns,  des  birk- 
huhns". 

DN.  %ai(rdl-,  DT.  %üv9r-  „uudicht  werden  (gefass)". 
*  Kond.  %as  „sarg". 

DN.  Kond.  *as  „boshaft"  (vgl.  auch  Kr.  Ivtfm  %fcsfm 
iastotcm  „ich  spreche  ohne  falsch,  geradeheraus,  npaBAofi  AVinofi  ro- 
uopio"). 

Für  die  erwähnten  uud  andere  hierher  zu  ziehende  Wörter 
finden  wir  in  den  östlicheu  dialekten  noch  parallelformen 

1)  flexionsformen:  mit  u\  z.  b.  Trj.  hCynmri  „meine  heide".  — 
nuyrhn'  „mein  zederzapfen".  —  Trj.  "uüy*m<  „ich  rief".  —  ftfj  »es 
barst";  —  mit  3  z.  b.  Trj.  „behaue!"  (näheres  siehe  unteu). 

2)  ableitungsformen:  mit  /:  Trj.  IfàjfSffi-,  Vj.  Uu¥H^t  »spä- 
ten«. -  Trj.  pY^-  (v.  mom.)  „bersten".  —  V.  Vj.  rj&mt-  (v. 
mom.)  „stürzen".  -  Trj.  ffhnfh  V.  Vj.  tiy?mt-  (v.  mom.)  „zer- 
brechen, zerreisseu"  (~  DN.  täyön-  u.  a.  „brechen,  reissen"). 

Hierher  gehörige  lehn  Wörter  giebt  es  eine  ganze  anzahl,  ob- 
wohl nur  einige  von  ihnen  über  das  ganze  gebiet  verbreitet  sind.  In 
ihnen  entspricht  DN.  a  usw. 

1)  einem  syrjänischen  a:  DN.  särit  (aber:  Sox.  £öry£;  aus 
dem  Ni.?),  Trj.  farùs,  V.  Vj.  tarés,  Ni.  Kaz.  ê»r?$,  O.  $är?s, 

Castren  I.  söret!,  sörot!  „meer"  <  syrj.  Wichm.  saritté  „warme 
gegend,  wohin  die  Zugvögel  ziehen"  (wotj.  zarez  usw.  „meer"). 1 
Die  DN.  (wie  auch  Kond.)  form  hat  vielleicht  später  einflüsse  sei- 
tens des  wogulischen  empfangen  (wog.  Sz.  B.  iäriS,  K.  ^sogreê 
„meer");  die  von  Castrén  aufgezeichneten  formen  müssen  als  „re- 
gelmässig" betrachtet  werden  (vgl.  unten). 


1  Vgl.  jedoch  Sktälä,  FUF.  p.  26«,  270. 
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2)  einem  tatarischen  a:  z.  b.  *Kam.  ä(dt  „bauchgurt  der 
pferde"  <  tat.  Tob.  aßl,  Kirg.  Krm.  ajyl  usw.  id.  (Patk.,  Paas. 
Türk.O.  1).  —  DN.  ffrtft  Mj.  âràs(ux  „femerstange,  deichsei"  <  tat, 
Tob.  ua.  ari$,  Kirg.  arys  id.  (C,  Paas.  Türk.O.  4).  -  DN.  Grèf,  Vj. 
ârêS  joggen"  <  tat.  Tob.  ua.  aryà  «  russ.  pojKT,;  Patk.,  Paas. 
Türk.O.  5).  —  *  Kond.  usât,  Trj.  KàÈfff  vgl.  Ni  Afd,  Kaz.  <W 
„frei,  ledig  (von  arbeit  und  dgl.)w  <  tat.  Tob.  ua.  azat  „frei"  (0., 
Paas.  Türk.O.  7).  —  DN.  aspirô-,  Kond.  as%àrd-  „anlocken,  einen 
überreden"  <  tat.  Tob.  Gig.  azgyra-  „co6jia3HflTb".  —  DN.  fyêp, 
Ni.  «feP  (folkl.)  „held",  vgl.  Trj.  ^fp(,  Kaz.  Aq%m!  (unsicher)  id. 
<  tat.  Tob.  ua.  atep  „held,  riese"  (C,  Paas.  Türk.O.  11).  —  DN. 
/a£  „mähne"  <  tat.  Tob.  Gig.  jal  „rpußa".  -  DN.  %aima%  „sahne" 
<tat.  Tob.  kaimak,  Kas.  usw.  kaimak  „dicke,  gekochte  saure  saline; 
die  sahne  (von  gekochter  milch)"  (C,  Paas.  Türk.O.  41). 1  —  DN. 
Xamo'3,  Trj.  kamt?,  V.  pam/P,  Vj.  Vamfiiv\  Ni.  x"mz'3> 
X"m/>,  O.  X'/mif  „peitsche"  <  tat.  Tob.  kamôè,  Kas.  kamee 
„knute,  peitsche"  (C,  Paas.  Türk.O.  43). 2  —  DN.  „volk, 
leute"  <  tat,  Tob  kalùk  (Paas.  Türk.O.  48).  —  DN.  'pat,  Vj.  par 
„reich"  <  tat.  Tob.  hai,  Kas.  na.  baj  id.  (C,  Paas.  Türk.O.  85). 

-  Ts.  pätßr  „leber"  <  tat.  Tob.  Gig.  baur  id.  —  Ts.  pa\stêx 
„steuermanu  in  dem  zugnetzboote"  <  tat.  Kas.  Ostr.  baèiyk 
„rjiaBeucTBo,  HaiajibHunecTBo". 3  —  Ts.  pdttds  „die  jüngere  Schwester 
der  frau"  <  tat.  Kas.  Bal.  baldyz,  Kirg.  Zol.  baldyz,  Osm.  Zenk. 
baldyz,  baiduz,  Dschag.  Kunos  baiduz  „Schwägerin".  —  DN.  sa"x 
„nüchtern"  <  tat.  Kas.  usw.  sa%  „vorsichtig"  (Paas.  Türk.O.  98)  *. 

—  DN.  sdsxM  „wanze"  <  tat.  (vgl.  tat,  Kas.  Ostr.  sasy  „rHHjoft, 


1  Paasonen  schreibt  1.  c.  K.  x<ï(m')x  „sahne;  art  milchspeiae". 
Eine  solche  form  mit  einem  vokal  mit  „stark  geschnittenem  accent" 
habe  ich  nie  gehört. 

2  Die  Vj.  form  ist  wohl  für  eine  spätere  bildung  (uach  Wörtern 
wie  Iföifffiw*  „kämm")  anzusehen.  —  Paasonen  schreibt  K.  XQm('9 
„peitsche«. 

3  Dasselbe  wort  findet  sieh  auch  sib.  russ.  in  der  form  fiauuiHici». 
*  Ts.  ftftp   „nüchtern"  ist  wohl  auch  tatarischen  Ursprungs,  aber 

als  sein  original  muss  eine  andere  tat.  form  (Tob.  Gm.  sav  „Tpe3Bbiii") 
angenommen  werden. 


Digitized  by  Google 


-  32  - 


BOH»qiü",  kort,  kurt  „lepBHKT,;  niejia"). 1  —  DN.  satyan  „frisch, 
kühle"  <  tat.  Tob.  Gig.  ealgyn  alamen  wnpoxjiaxAa»ci>tt,  Kas.  Ostb. 
salkyn  „xojoahhö".  —  DN.  Safran  „rübe"  <  tat.  Tob.  àalyan 
id.  (C,  Paas.  Türk.O.  113).  -  DN.  tdtys  „sense"  <  tat.  Tob.  cafp, 
calky,  èaigy  id.  (C,  Paas.  Türk.O.  134). 2  —  DN.  ßtyäg,  „huhn"  <  tat. 
Tob.  laivk,  tavok  „Kypiiua",  Kas.  fcw^,  taujff  „henne"  (C,  Paas. 
Türk.O.  120). 

Im  Ts.  Sox.  am  Trtysch  begegnen  wir  einigen  von  diesen  Wör- 
tern mit  o  in  der  ersten  silbe:  Ts.  öri$  „deichsei,  femerstnnge"  ;  Ts. 
Sox.  ôr&f  „roggen";  Ts.  Sox.  ôsat  „frei";  Ts.  dDÔp,  Sox.  ö#p  „held"; 
Ts.  xoWj,  Sox.  %o%mf3  „peitsche".  —  Dazu  noch  bei  Castrén: 
poi  „reich",  tötxa  „sense". 

3)  einem  russischen  a:  z.  b.  DN.  kdptih  „der  absatz  am 
schuhe"  <  rnss.  san^yic?»  id.  —  DN.  ka\ynoi  „ein  jeder"  <  russ. 
Ka;K/u>iii  (sib.  russ.  KaacHbiö)  id.  —  Ts.  nh$ä  t>r  (Ni.  na&ä{dr\  Kaz. 
nasä  fcra)  „salmiak"  <  russ:  HainaTHpL  id.  —  DN.  päriS,  Trj. p'ä- 
rti,  Ni.  f>«r*.v,  (Kaz.  pär?.?),  O.  pärss  „vorteil,  gewinn"  <  russ. 
öapuun,  id.  —  DN.  pa\$max,  Ni.  p«$m$\  (Kaz.  pa\<mSV)  „eine 
art  schuhe"  <  russ.  ÔaumaKt  id.  3  —  DN.  Sit  ta  „Stachel"  (der 
schlänge)  <  russ.  »ajo  id.  —  DN.  fas  (tias),  V.  tsas,  Ni. 


1  Wahrscheinlich  ist  diese  etymologic  zu  billigen.  Dagegen  passt 
die  als  möglich  bezeichnete  annähme  Patkanov's:  sasxort  sast- 
xort  (,trocken-rinde")  schon  deshalb  gar  nicht,  weil  eine  wanze  nur 
unter  gewissen  umständen  „trocken-rinde"  genannt  werden  könnte. 

2  Paasonkn  schreibt:  ço/pfâ.  —  bn  Kam.  habe  ich  nebeneinander 
die  formen  fnt%3  und  tat%3  gehört;  a  ist  durch  den  vorangehenden 
mouillierten  konsonanten  hervorgerufen. 

3  üombocz,  Türk.  130  und  Paasonen,  Türk.O.  88,  halten  dieses 
ostj.  wort  für  ein  tatarisches  lehuwort:  <  tat.  Kas.  basmak  „schuh", 
Osm.  baèmak  „ sandale,  pantoflfel'  (Paas.).  Der  Tob.  tatarische  dialekt, 
ans  welchem  das  wort  ins  ostj.  gekommen  sein  dürfte,  scheint  jedoch 
kein  solches  wort  kennen,  Gkianov  in  seinem  wörterbuche  übersetzt  das 
russ.  6auiMain>  mit  tat.  Kfl6nin>.  Und  mir  scheint  das  russ.  6aiUMaKi. 
eben  so  gut  als  original  für  da»  ostj.  wort  zu  passen.  Das  Kaz.  pa&mrk 
ist  gewiss  ein  spät  entlehntes  oder  durch  späteren  einfiuss  umgestalte- 
tes russisches  lehuwort. 
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Kaz.  §ns}  O.  sas,  „stunde"  <  nus.  Haet  id.  —  DN.  tamïn  (DT. 
fäntoi l)  Kond.  tivpun  „hänfen,  menge"  <  russ.  Ta6yin,  id. 

Zu  beachten  sind  die  Xi.  Kjiz.  formen  mit  a,  welches  entweder 
auf  sehr  späte  entlehnnng  oder  auf  eine  erneuerte  einwirkung  sei- 
tens des  russischen  Innweist. 

In  einem  russischen  lehnworte  haben  wir  im  Ts.  o  :  pôrôs  „vor- 
teil, gewinn"  <  russ.  6apunn,  id. 

2    Trj.  «  (~  /),  V.  Vj.  a  (~  j),  Ni.  -,  Kaz.  $,  O.  ö. 

DN.  uâyùf(o-,  Trj.  "ffâyù.tfù,  V.  Vj.  väyi>lß-,  Ni.  n/y<>tfj-,  Kaz. 
u$yß.ifi-,  0.  öyd/'to-  „herab-,  hinablassen  od.  -führen";  DN.  t(äyß{-, 
Trj.  V.  Vj.  ujyô{-,  Ni.  wy<*t-  Kaz.  y&y?<\-  „sich  liinabhissen". 

—  Im  DT.  haben  wir  iffjyätfj-,  im  Kond.  Umritte-  „herablassen", 
im  Trj.  "mrotfö-  „ausgebrütet  werden",  DT.  ufi^h  Ts.  -„sich 
herablassen". 

Die  eigentümlichen  Vokalverhältnisse,  besonders  in  DT.  wyfy-, 
Kaz.  i<yydAi3-,  u$y?A-  rufen  das  bedenken  wach,  ob  sich  die  beiden 
vorhergehenden  ostj.  tr.  und  refl.  verben  wirklich  von  derselben 
grundform  herleiten,  oder  ob  hier  uicht  zwei  verschiedene  Wörter 
vorliegen,  die  sich  später  infolge  gegenseitiger  analogischer  einwir- 
kung (besonders  in  einigen  dialekten)  einander  angenähert  haben. 
Im  Trj.  können  allerdings  «  und  /  wechseln  (siehe  unten),  sodass 
man  die  dortigen  formen  für  zu  einer  wurzel  gehörend  ansehen 
könnte,  ebenso  im  V.  Vj.;  diese  erklärung  lässt  sich  aber  schwerlich 
auf  DN.  a  ~  DT.  e  ~  Kaz.  O.  ö  anwenden.  Es  ist  wahrschein- 
lich, dass  ein  verbum  transitivum  mit  einem  vokal  vorhanden 
gewesen  ist,  aus  dem  (oder  aus  dessen  nebenformen)  sich  die  jetzi- 
gen formen  mit  a,  à,  <*  (~  j)  entwickelt  haben,  und  ein  verbum 
reflexiv  um  mit  einem  vokal,  der  der  urheber  der  jetzigen  e 
(Trj.  /),  (),  u  sein  kann.  Wie  wir  weiter  unten  sehen  werden,  be- 
gegnen wir  in  den  südlichen  dialekten  b^weilen  dem  Wechsel  e 
(~  Trj.  i)  ~  ä,  und  es  nicht  unmöglich  den  schluss  zu  ziehen,  dass 


1  DT.  («äw  stammt  wohl  aus  dem  tatarischen,  vgl.  tat.  Ostr. 
tabun  ..Tnoyin,14,  Dschag.  Ktisus  tabin  „soldatentruppe". 

3 
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das  ostj.  wort  für  „sich  herablassen"  zu  einer  solchen  wortgruppe 
gehört  habe,  dass  es  also  parallelformen  *wyU-  ~  *wyßt-  gegebeu 
hat.  Direkt  von  diesen  abgeleitet  wären  DT.  tfêjfâ-,  Ts.  uf%dU, 
(Trj.  nfH-y  V.  Vj.  jförff),  Kaz.  irftfA-,  wogegen  DN.  yâffî-,  Ni. 
t(r,yßt-  als  analogische  bildungen  aus  einer  form  mit  ä  in  erster  silbe 
nach  dem  muster  von  yäjfifa-  anzusehen  wären.  Das  umgekehrte 
Verhältnis  wäre  dann  anzunehmen  für  Kaz.  u{iy}A^3-,  O.  öyßFtd-,  in- 
dem diese  nämlich  als  analogieformen  zu  betrachten  wären.  —  In 
DT.  i((iyMfr-i  Kond.  ug^dttd-  ist  g  augenscheinlich  sekundär,  in 
schwachbetonter  erster  silbe  eines  viersilbigen  wortes  aus  a  ent- 
wickelt, eine  entwicklung  für  die  es  in  den  Kond.  dialekten  (auch 
Demj.)  mehrere  beispiele  giebt  (vgl.  unten). 

• 

3.  Trj.  Ni.  =  1;  Kaz.  g,  0.  <*,  P  V.  v. 

DN.  sàran,  Trj.  sâran\  Ni.  s<mty  „grosser  kessel",  Kaz. 
8f)r</(t\  O.  saran  (sa-)  (folkl.),  P  V.  smtaV  id.  —  Paasonen,  JSFOu. 
XXI, 5.  p.  14:  cargn  „topf". 

Das  wort  ist  kaum  genuin,  obgleich  ich  nicht  angeben  kann, 
woher  es  in  die  spräche  eingewandert  wäre.  —  Der  Vokalwech- 
sel beruht  entweder  darauf,  dass  das  wort  zu  verschiedenen  Zeiten 
in  die  verschiedenen  dialekte  gekommen  ist,  oder  darauf,  dass  es, 
nur  in  der  volkspoesie  gebräuchlich,  aus  dem  bereich  der  gewöhn- 
lichen entwicklung  und  deren  Wirkungen  getreten  ist,  um  andere 
wege  zu  gehen.  —  Ob  V.  myaY  hierher  gehört,  ist  nicht  sicher, 
wennschon  möglich. 

n.  Trj.  s,  V.  Vj.  I,  Ni.  n  (Kaz. 

DN.  iäyjf,  Trj.  |$f$f,  V.  Vj.  if%P?  „gabel.  Stange  oder  stütze 
mit  gabelförmiger  spitze",  Ni.  i/>y$  „abstand  zwischen  der  ausge- 
breiteten Deinen",  vgl.  Kaz.  i^xifma-  (bezeichnung  für  das  erste 
schwankende  gehen  des  kindes). 1 

1  Cabträn  und  nach  ihm  Budknz,  MUSz.  180,  hält  dieses  wort 
für  identisch  mit  ostj.  C.  jägart  „ast,  schritt'S  ostj.B.  (bei  Budknz)  jo- 
gart  „ast,  Verzweigung,  gabel".  Doch  sind  diese  beiden  Wörter  von 
einander  zu  trennen. 


Digitized  by  Google 


—  35  - 


DI.  1.  Trj.  a,  V.  Vj.  ä,  Ni.  à,  Kaz.  g. 

DN.  târêm,  Trj.  (qrzm  ,  V.  Vj.  fâr9mK,  Ni.  ßtym%  Kaz.  ffrçm' 
„stark,  kräftig  u.  a."  —  Kam.  Fi),  tâwm. 

Es  ist  wahrscheinlich,  dass  das  wort  ursprünglich  vordervoka- 
liscli  gewesen  ist,  da  sogar  in  den  südlichen  dialekten  vordervoka- 
lische  formen  begegnen.  Der  grnnd  des  lautwandels  à  >  n  ist 
jedoch  nicht  einzusehen.  Möglicherweise  könnte  man  annehmen, 
dass  ein  anderes  (der  bedeutung  und  form  nach  nahestehendes) 
wort  auf  den  vokal  der  ersten  silbe  gewirkt  habe. 1 

Hier  mag  noch  angeführt  werden:  DN.  samoh,  Trj.  sqmok', 
V.  Vj.  sumoV  „schloss;  flintenschloss". 

Dieses  wort  stammt  aus  dem  russischen  (rttss.  3aMoira»  id.). 
Der  Vokalwechsel  a  ~  q}  ä  beruht  darauf,  dass  die  gut  russisch 
sprechenden  ostjaken  an  der  Demjanka  das  in  spätester  zeit  entlehnte 
wort  in  russischer  gestalt  in  gebrauch  genommen,  die  Trj.  V.  Vj. 
dialekte  dasselbe  dagegen  den  einheimischen  lautverhältnissen  ange- 
"  passt  haben. 

2.  Trj.  Kaz.  =  1;  Ni.      0.  à. 

DN.  ia  m  „nnme  des  kirchdorfes  Demjanskoe  (auch:  Samarov- 
skoe),  Trj.  içnnp' 11*94  „dorf,  wo  eine  seMCKan  CTamiia  ist",  Kaz. 
iqm<  „Sämarovskoe;  dorf,  wo  eine  3encKafl  CTaHuifl  ist",  Ni.  i»m\ 
0.  iiim  „Sämarovskoe".  —  Im  Ts.  findet  sich  das  wort  in  der 
form  iom. 

Nach  Paasonen,  Türk.O.  23,  wäre  das  wort  \(Cm  tatarischen 
Ursprungs  (Uig.  jam  „poststation",  Dschag.  jam  „die  postpferde"  ). 
Doch  dürfte  das  original  eher  in  der  nähe  zu  suchen  sein.  Dasselbe 
wort  findet  man  im  russischen  wie  im  syrjänischen,  im  ersteren  in 
der  form,  nach  Dal',  ami,  „cejieHbe,  Koero  KpecTLHHe  ompaiuflioTT, 
ira  Mtcrfc  noTroey»  roHi.ôy  n  ta*  ÄJfl  oToro  ciaimia",  im  syrjänischen 


1  Man  könnte  auch  an  einfluss  seitens  eines  tatarischen  Wor- 
tes, Kas.  Oötr.  darma  „CHJia"  denken,  dies  aber  ist  in  tat.  Tob.  nicht 
belegt. 
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jam  „postStation.  Stationsgebäude"  (Wied.;  aus  dein  russischen). 
Dass  erst  die  russen  im  ostjnkischen  lande  postStationen  ange- 
legt haben,  ist  bekannt,  und  dass  ausserdem  die  bezeichnung  tarn 
gewöhnlich  an  die  dörfer  Samarovskoe  und  Demjanskoe  gebunden 
ist,  berechtigt  uns  zu  der  annähme,  dass  auch  der  name  aus  dem 
russischen  entlehnt  worden  ist.  —  Der  Wechsel  zwischen  gut- 
turalem und  palatalem  vokale  in  der  ersten  silbe  ist  so  zu  erklä- 
ren, dass  die  formen  mit  palatalem  vokal  später  aus  dem  russischen 
gekommen  sind,  wogegen  die  Ts.  Xi.  formen  (auch  J.  Paas.  /Y/m) 
eine  ältere  stufe  der  entlehnung  repräsentieren  würden.  DN.  «  durfte 
ein  direkter  ersatz  für  das  russische  a  sein. 

3.    Trj.  V.  =  1;  Ni.      Kaz.  -,  0.  a. 

DN.  ga'msa  (Kond.  xaifxsa)}  Trj.  k'çt/s'/,  V.  I'(ït<n3  „tabaks- 
pteite",  Xi.  X$!L*<h  Kaz.  X'*îlsa\  0,  Xfltf^  ^  1 

Schon  Castren  in  seinem  Wörterbuche  hat  dieses  wort  mit  dem 
tatarischen  ka^sa  zusammengestellt  (nach  der  Schreibweise  Radloff's  • 
(Wb.)  lautet  das  tat,  wort  Alt.  Bar.  usw.  ka^za,  nach  Paasonen, 
Türk.O.  44,  Tob.  kan£a),  und  mit  ihm  sind  Patkanov  und  Paaso- 
nen einverstanden.  Gomhocz,  Adal.  3,  verbindet  das  ostj.  wort  mit 
samoj.O.  kania,  kai^sa,  kanza  usw.  —  Die  lautgestalt  des  Wortes 
in  den  verschiedenen  ostjakischen  dialekten  macht  es,  wie  mir  scheint, 
schwer  für  alle  formen  ein  geineinsames  original  anzusetzen.  Die 
formen  der  westlichen  dialekte  gehen  augenscheinlich  auf  Urformen 
mit  einem  gutturalen  vokal,  dagegen  diejenigeu  des  Trj.  V.  auf  Urfor- 
men mit  einein  palatalen  vokal  zurück.  Es  scheint  nicht  unmöglich 
zu  sein,  dass  Trj.  Vgtïsa,  V.  k'tîsnj  «  *fccöy«j  durch  metath.), 
wenigstens  das  letztgenannte,  über  das  ostjak-samojedische  in 
die  resp.  dialekte  gekommen  sind  (beachte  auch  den  konsonantismus). 
Von  den  formen  der  westlichen  dialekte  ist  die  des  Xi.  gewiss  spä- 


1  Merkwürdigerweise  hat  MuKKÀcsi  (Päpai  Szöjegy.)  und  nach  ihm 
Uombocz,  Adal.  3,  das  von  Papai  angeführte  wort  kelse  „TpyÖKa"  mit 
XßtlX^y  zusammengestellt.  Eine  eigentümliche  tonn  ist  die  von 
Paasonen,  Türk.O.  44,  angeführte  J.  hpiCH  mit  ihrem  c. 
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teres  lehngut  aus  den  südlichen  dialekten  (aus  einer  lorin  mit  a  in 
der  ersten  silbe). 

4.  Trj.  =  1;  Ni.  o,  Kaz.      O.  a. 

DN.  %ama  „kröne,  regierung",  Trj.  k\is?jg\  Ni.  X'swà,  Kaz. 
X"A«fl\  O.  ^wirt  „kröne,  regierung;  die  aus  einer  volosf  eingetrie- 
bene steuersumme". 

Auch  dieses  wort  ist  als  lehngut  ins  ostjakische  gekommen. 
Paasonen,  Türk.O.  47,  hält  es1  für  ein  tatarisches  wort  (tat. 
Kas.  kazna  „Schatzkammer"),  aber  „wenigstens  von  dem  russischen 
K33ua  „Schatzkammer;  krone,  regierung"  beeinflusst".  Was  die  nörd- 
lichen und  südlichen  formen  betrifft.,  muss  die  ansieht  Paasonkn's  wohl 
angenommen  werden;  das  a  der  ersten  silbe  im  I)N.  ist  jedoch  durch 
späteren  eiufiuss  des  russischen  Wortes  zu  erklären  Trj .  i 
welches  keine  alte  entlehnung  ist,  geht  sicher  auf  das  russ.  Raraa 
zurück. 

5.  Trj.  =  1;  V.  3,  Vj.  v. 

DN.  fapx^S'  (wort  der  am  Irtyseh  wohnenden  Gstjaken),  Trj. 
f9yVç%8  „eine 'art  falle",  V.  fdpl/o$,  Vj.  ft$V#  id.  —  Im  DT.  habe 
ich  das  wort  in  der  gestalt  fapx5S;  im  Ts.  tapp?  aufgezeichnet. 

Gewiss  hat  Anderson,  Wandl.  104,  recht,  wenn  er  dieses  wort 
als  aus  dem  samoj.O.  entlehnt  bezeichnet.  Dort  lautet  es:  N.èakos, 
liakkoas,  MO.  kakkos,  K.  Tsch.  00.  liapkos,  NP.  t'apkus,  B  Tas. 
Kar.  tiakkos  „fuchsfalle".  Die  Verschiedenheiten  in  der  lautlichen  ge- 
stalt des  ostj.  Wortes  beruhen  augenscheinlich  zum  grüssteu  teil  darauf, 
dass  das  wort  aus  verschiedenen  samoj.  dialekten  ins  ostjakische 
eingedrungen  ist.  Nach  Casthkn,  Samoj.  Gr.  p.  4,  ist  das  samoj. 
a  nach  j  und  allen  mouillierten  konsonanten  palatalisiert,  und  hier- 
nach sollte  man  Uberall  in  den  ostj.  dialekten  in  der  ersten  silbe  einen 
palatalen  vokal  erwarten.  Der  gutturale  vokal  ist  gewiss  durch 
vorausnähme  der  artikulation  der  folgenden  silbe  entstanden. 

1  Er  kennt  nur  die  formen  der  nördlichen  dialekte  (nach  Ahl^v. 
und  Hcnh.). 


Digitized  by  Google 


—  3K  - 


IV.  Tij.  a. 

DN.  ax,  Tij.  iil/(«iy(3  „mitkal  (eine  art  weisser  stuft)". 

DN.  dx  ist  wohl  als  erster  teil  einer  Zusammensetzung  zu  be- 
trachten (vgl.  Ts.  axtiiyßt  id.),  obwohl  es  vou  meiuem  sprachmeister 
für  sich  angewendet  wurde.  Es  stammt  aus  dem  tatarischen,  wo 
ak  („alle  dialekte"  nach  Radlokf,  Wb.,  vgl.  jedoch  ibidem  Kar.  T. 
ax  id.)  „weiss"  bedeutet.  Trj.  ä  ist  nicht  ganz  sicher,  denu  mein 
sprachmeister  schrieb  das  wort  der  spräche  der  am  Pym  wohnenden 
ostjaken  zu.  Wenn  ijk*  richtig  ist,  muss  man  gewiss  die  reduktion 
des  vokals  als  auf  der  schwachbetontheit  der  anfangssilbe  beruhend 
betrachten. 

V.  V.  Vj.  ». 

DN.  taxini  „colymbus",  V.  Vj.  fofätf  id.  —  Patkanov  tox- 
tot|f  toxtèî|  „grosser  taucher",  Pâpai  taxète^g,  V.  taxtan  „colym- 
bus  arcticus",  Ahlqvist  toxtyn  „colymbus  cornutus". 

Von  Gomuocz,  Adal.  133,  ist  dieses  wort  mit  ostj.Jen.  takt', 
takti  „auas  crecca"  in  Verbindung  gesetzt  worden;  doch  ist  diese 
Zusammenstellung  kaum  richtig1.  —  Der  Wechsel  DN.  a  ~  V.  Vj. 
v  ist  schwer  zu  erklären.  Die  wogulischen  formen  desselben  Wor- 
tes, wog.Sz.  Uâxèi,  täxt,  V»xt  „taucheute",  scheinen  zu  zeigen,  dass 
die  DN.  form  mit  ihrem  vokal  mit  schwach  geschnittenem  accent 
in  der  ersten  silbe  regelmässiger  ist;  die  V.  Vj.  form  ist  dann  als 
durch  metathese  entstanden  anzusehen.  Was  den  anlass  zu  einer  sol- 
chen inetathese  gegeben  hat,  kann  ich  nicht  ermittelu  ;  es  Hesse  sich 
denken,  dass  sie  auf  onomatopoetischen  Ursachen  beruhte. 2  —  Die  von 
Patkanov  angeführten  formeu  stammen  wohl  aus  dem  Ts.  (oder  aus 
einem  diesem  nahesteheuden)  dialekt,  in  welchem  bisweilen  o  einem 
DN.  a  gegenüber  steht;  die  formen  PAfai's  sind  zum  teil  unrichtig 
aufgezeichnet  worden. 

*  Vgl.  Sktäim,  FUF.  II.  p.  280. 

-  Viele  von  don  ostj.  voirelnamen  sind  nämlich  onomatopoetischen 
Ursprungs. 
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VI.   Ni.  à,  Kaz.  ft  0.  a,  DT.  à,  Kond.  à. 

DN.  nau-,  Ni.  «â^-,  Kaz.         0.  naïf-,  DT.  rfdg-,  Komi, 
„miauen". 

Der  Wechsel  ist  gewiss  gauz  zufällig;  das  wort  ist  nämlich 
onomatopoetischen  urspruugs  und  in  ausdrucken  dieser  art  siud  un- 
regelmässige lautwandlungen  nicht  selten. 


VII.   Ni.  à,  Kaz.  </,  Koud.  Ts.  à,  Sav.  a. 

DN.  aV  „weisser  ton,  lehra",  Ni.  à$tàmp3, Kaz.  çXAçmiiï  „spröde", 
Kond.  Ts.  a$,  Sav.  a\$  „weisser  ton,  lehm;  kreide". 

Das  wort  ist  etwas  unklar  (lehuwortP  l).  DN.  Sav.  a  ist  ge- 
wiss spät  aus  einem  *à  im  absoluten  anlaut  entwickelt  (möglicher- 
weise hat  auch  das  folgende  postalveolare  ^  etwas  auf  die  artikula- 
tion  des  a  eingewirkt). 

In  den  lehnwörtern  aus  dem  russischen:  DN.  pasrt  Ni. 
pàr\  Kaz.  p$rç  „paar"  <  russ.  napa  id.  —  DN.  samoua\  Ni. 
sàmâqçrK,  Kaz.  samayaY  „teemaschine"  <  russ.  ctiMOBapt  id.  — 
DN.  sah  Ni  sä£\  Kaz.  syf,  „ein  kleiner  teich  zum  aufbewahren 
lebendiger  fische"  <  russ.  Dal'  cajut,  caAOKi.  „npyAOKi,  ajih  Aep- 

XaHbfl  KHBOtt  piJÜU". 

Das  russische  a  ist  im  DN.  durch  a  (im  Ni.  Kaz.  wie  gewöhn- 
lich in  jungen  lehnwörtern  durch  à,  q)  wiedergegeben,  weil  dieser 
laut  auf  der  jetzigen  entwicklungsstufe  dieses  dialekts  dem  russi- 
schen laute  am  nächsten  steht.  Ich  halte  nämlich  die  betreffenden 
Wörter  für  sehr  späte  eutlehuungen. 


1  Hat  dieses  ostj.  wort  vielleicht  etwas  mit  wotj.  az  (in  aziz,  nach 
der  Übersetzung  des  sprachmeisters  Munkàcbi'b  „sehr  harter,  weisser 
stein«)  zu  tun?    Vgl.  Wichmann,  JSFOu.  XVI*  p.  5  ff. 
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VIII.   Ni.  à. 

DN.  aixàr,  Ni.  â/>?/*c  „hengst".  —  Kond.  Ts.  aiy/ir,  Paas. 
uj&r  id. 

Lehnwort  aus  dem  tatarische»  (Alt.  Tel.  Leb.  Kirg.  K  Kirg. 
Kttâr.  Kas.  aiyyr  „hengst"). 1  Paasonen.  Tttrk.O.  p  86,  hält  dafür, 
dass  der  palatale  ostj.  vokal  dein  tat.  a  gegenüber  auf  dem  folgenden 
laute  (/)  beruhe.  Für  eine  solche  palatale  rückwirkung  des  folgen- 
den lautes  haben  wir  ziemlich  viele  beispiele  aus  dem  Kond.  dia- 
lekt;  aber  iu  dem  hier  angeführten  worte  könnte  man  auch  eine 
andere  erklärung  geltend  machen.  Wie  die  lautliche  gestalt  (von  Paas. 
tj(X<>r  abgesehen)  des  Wortes  zeigt,  hat  der  ostj.  sprachsinn  das  ta- 
tarische wort  nls  ein  zusammengesetztes  aufgefasst  und  den  ersten 
teil  desselben  mit  ostj.  âi  „klein"  iu  Verbindung  gebracht.  —  DN. 
a  kann  entweder  unmittelbar  aus  dem  tatarischen  übernommen 
(danu  wäre  die  DN.  form  eine  spätere  entlehuung  oder  durch  eine 
spätere  einwirkung  seitens  des  tatarischeu  umgeformt)  oder  aus 
einem  à  im  absoluten  anlaut  entstanden  sein. 


IX.   0.  «. 

*  Kam.  x"»l7ß,  ().  h'rmM  „seidenzeug". 

Schon  H  un  f  al  VY,  É.  osztj.  nyelv,  szôtâr  p.  30,  hat  ostj.  kamka 
„seide"  als  ein  türkisches  lehnwort  bezeichnet,  und  als  sein  original 
hat  Paasonkn,  Tttrk.O.  42,  das  tat.  Alt.  usw.  kamka  „ein  dem  atlas 
ähnlicher  chinesischer  Seidenstoff''  angeführt.  Ich  kann  dieser  an- 
sieht jedoch  nicht  beistimmen.  Der  vokalismus  des  Ü.  hîmka 
spricht  gegen  die  unmittelbare  identität  dieses  und  des  tat.  Wortes, 
und  gewagt  erscheint  es  mir  schon  deswegen  eine  direkte  entlehnung 
aus  dem  tatarischen  ins  O.  anzunehmen,  weil  ein  solches  wort  im 
Ni.  Kaz.  nicht  vorkommt.    Gewiss  muss  man  als  original  des  0. 


1  Ahlqvist,  OU.  p.  8;  Paahosen,  Türk. O.  13. 
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kamka  das  syrjänische  Wichm.  kamka  ansetzen. 1  Kam.  xam^a 
dagegen  stammt  aus  dem  tatarischen. 

X.    DT.  «,  Kos.  <7,  Kond.     Ts.  Sox.  o,  Fil.  à. 

DN.  üd'3,  DT.  ud%  Kos.  $»%  Kond.  jfr,  Ts.  öo'j,  Sox.  pfr  Fil. 
rt/|j  „sauer44.  —  Castrén  schreibt  öcTa,  oida,  oig'a  id. 

Patkanov  in  seinem  Wörterverzeichnisse  vergleicht  das  von 
Castrén  angeführte  ödfc  usw.  mit  dem  tatarischen  aoy  (nach  Rad- 
loff:  Alt.  Tel.  usw.  acü,  Krm.  aöy,  Osm.  acy,  Kas.  &öt  „sauer,  bit- 
ter") und  diese  Zusammenstellung  ist  richtig. 2  Die  buntheit  in  der 
Vertretung  des  tatarischen  vokals  der  ersten  silbe  beruht  wahrschein- 
lich auf  vielen  Ursachen.  Dass  sich  in  einigen  dialekten  ein  hinterer 
vokal  in  der  ersten  silbe  vor  dem  mouillierten  konsonanten  findet, 
ist  durch  eine  erneuerte  einwirkung  seitens  des  tatarischen  zu  erklä- 
ren. Der  Wechsel  a,  à  ~  o,  ?  ist  mit  dem  von  a  ~  0  z.  b.  im 
Worte  DN.  âçêp  ~  Ts.  diàp,  siehe  oben)  identisch,  hier  ist  jedoch 
noch  eine  palatalisierung  der  vokale  durch  den  folgenden  mouillier- 
teu  konsonanten  hervorgerufen  worden.  Die  formen  mit  reduzier- 
tem vokal  (fi,  q)  sind  gewiss  aus  solchen  Stellungen  verallgemeinert 
worden,  wo  sich  <}d'3  usw.  iu  einer  schwach(un-)betonteu  Stellung 
befunden  hat  (vgl.  z.  b.  àt>'9$àxf  „alaun"  <  tat.  Tob.  Gio.  acytas 
id.,  eigentlich  „saurer  stein",  siehe  Ostroumov  sub  tas). 

XI.    DT.  (Kos.)  «,  Kond.  à. 

Die  hierher  gehörigen  Wörter  sind  sämtlich  lehngut  aus  dem 
tatarischeu  : 

1  Syrj.  kamka  kommt  nur  in  syrj.I.  vor  (nach  mündlicher  mittei- 
lung  dr.  Wichmann'8)  und  ist  da  nicht  genuin,  sondern  aus  dem  russi- 
schen entlehnt  (russ.  Dai/  kamko  „mcdKOBae  KinaHcKaH  TKaiiL  ci> 
pa3BOAanii").  Vielleicht  könnte  man  auch  das  russ.  wort  für  das  ori- 
ginal des  0.  kamka  halten. 

2  Paasonen  hat  dieses  wort  in  seinen  aufsatz  über  die  türkischen 
lehnwörter  nicht  aufgenommen. 
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T)N.  {and*-,  DT.  mb<>$-,  Kond.  iäpd$-  „ankleben  (intr.),  sich  an- 
hängen" <  tat.  Tob.  jab'os-,  Kas.  Bar.  jabti-  id.  (Paas.  Türk.ü.  30). 

-  DN.  iäBäfyan,  Kond.  (äpofytfn  „klette"  <  tat.,  vgl.  Tob.  na. 

„sich  anhängen";  Osm.  Eadl  japyèkan  „klebrig;  wandkraut". 

-  DN.  (drtnd,  Kond.  iamu'C  (Paas.  f£rm£)  „graube"  <  tat.  Tob. 
Kas.  Dschag.  jannu  „grütze,  gersteugrütze"  (Paas.  Türk.O.  31)  — 
DN.  käßdr,  Kond.  Mpor  (auch  im  Ts.  mit  à)  „russe"  (geheimwort) 
<  tat.  Kirg.  Radl.  kapyr  „gjaur,  ungläubiger".  —  Ts.  pän'a,  Kond. 
pàfa,  Paas.  K.  p$(à  „der  schwestermann  der  frau"  <  tat.  Tob. 
paêa  „bruder  der  frau",  baga  „mann  der  frauenschwester"  (Paas. 
Türk.ü.  91).  -  DN.  Sam,  Ts.  $am,  Kond.  Sox.  Kos.  $am  „kerze, 
licht"  <  tat  Tob.  Kas.  säm  id.  (C,  Paas  Türk.ü.  114). 

Wie  aus  dem  vorstehenden  erhellt,  haben  wir  in  allen  tat.  Ori- 
ginalwörtern eiu  a  (ausser  im  worte  Mm),  folglich  muss  mau  an- 
nehmen, dass  der  ostj.  palatale  vokal  unabhängig  von  dem  origi- 
nale entstanden  ist.  In  den  drei  ersten  Wörtern  beruht  die  palata- 
lisierung,  wie  schon  Paasonen  erklärt  hat l,  auf  dem  vorangehenden 
in  pàfa  auf  dem  nachfolgenden  f;  Jcäp&r  ist  ein  junges  lehn- 
wort,  in  dem  tat.  a  durch  à  wiedergegeben  ist,  weil  eine  Verbin- 
dung h  -f  glitt,  vokal  diesem  dialekt  fremd  ist.  Die  DN.  formen 
mit  a  müssen  sehr  späte,  unter  bis  in  die  jüngste  zeit  fortgesetz- 
tem eiufluss  des  tatarischen  entstandene  bildungen  sein;  nur  im  DN. 
Ts.  Ad  m  (~  tat.  Säm)  ist  die  gutturale  färbung  des  ostj.  vokals 
wohl  durch  das  vorangehende  £  hervorgerufen  worden. 


XII.    DT.  Kos.  &  Kond.  o,  Ts.  a  ~  o. 

DN.  thBdi,  DT.  Kos.  tnBdi,  Kond.  töpdt,  Ts.  thsdi,  tößdt 
„alt,  abgenutzt". 

Das  wort  ist  unklar.  Es  scheint  mir  nicht  einheimisch  zu 
sein,  und  stammt,  wenn  es  lehugut  ist,  gewiss  aus  dem  tatarischen, 
obwohl  ich  in  den  mir  zu  geböte  stehenden  Wörterbüchern  kein  origi- 
nal aufzufinden  vermag.  Der  weclisel  a~  o  wäre  identisch  mit  dem 


1  Paasonen,  Türk.O.  p.  86. 
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von  a  ~  o  z.  b.  in  DN.  âçdp  ~  Ts.  ôùôp  „held";  dass  es  im  Ts. 
Vanat  neben  töna^t  giebt,  muss  man  wohl  dem  eiuflusse  der  dialekte 
am  oberen  Irtysch  (an  der  Demjanka)  zuschreiben.  Der  reduzierte  vo- 
kal im  DT.  Kos.  beruht  gewiss  auf  (späterer)  uubetoutheit  der  ersten 
silbe. 


Zum  schluss  mag  bemerkt  werden,  dass  nach  Patkanov  der 
Vokalwechsel  a  ~  o  in  südlichen  dialekten  noch  in  einigen  Wörtern 
auftritt,  welche  uach  meinen  aufzeichnungen  nur  formeu  mit  o  auf- 
weisen. Solche  sind  xan  ^  xon  „kaiser",  xäsem  >  xö§em  usw. 
„heiss"',  xät  ~  xöt  „haus".  Von  dem  ersten  worte  kann  die  form 
mit  a  möglich  seiu  (vgl.  unten),  xâèém  ist  sehr  zweifelhaft,  xät 
„haus"  dagegen  ist  gewiss  uurichtig.  P.  hat  diese  form  so  erhal- 
ten, dass  er  den  Kond.  name  für  „tür"  uurichtig  xätau,  xätav 
geschrieben,  aus  diesem  das  xät  elimiuirt  und  ihm  die  bedeutung 
„haus"  beigefügt  hat. 


Von  den  oben  behandelten  Schwankungen  abgesehen,  können 
wir  als  die  „regelmässigen"  Vertretungen  des  DN.  a  verzeichnet!  : 


Kond.  Ts. 

a  (Ts.  bisweilen  o) 

Trj. 

à,  S 

V.  Vj. 

«,  J 

Ni. 

n 

Kaz. 

n 

ü. 

a 

Wie  schon  oben  angedeutet  wurde,  begeguen  in  hierhergehöri- 
gen paradigmen  der  östlichen  dialekte  in  gewissen  fällen  die  wech 
sei  ä,  o  ~  u  uud  â,  a  ~*  u  ~  /.    Über  sie  wird  unten  näher  die 
rede  sein. 
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DN.  ii, 

I.  1.  Trj.  a,  V.  Vj.  v,  Ni.  f,  Kaz.  <>,  O.  o. 

Z  b.  DX.         Trj.  iätf,  Xi.         Kaz.  O.  frtf-  „gehen, 

wandern". 1 

DX.  ^tf-,  Trj.  ffoft  V.  Vj.  ffeiffc  Xi.  Kaz. 
O.        rbnnt  machen  (=  fi.  kirjata);  schreiben". 

DX.  rar,  Trj.  ^V/rj,  V.  £c»rj,  Vj.  A-'örf,  Xi.  Kaz.  yjir 

»platz,  stelle  (für  etwas)". 

DN.  yjjnai,  Trj.  k'ä.\{,  V.  Vj.  k'v{'f,  Xi.  Kaz.  yjim,  O. 

„verstorben,  selig". 

DN.  näy,  Trj.  Ni.  n<iy,  Kaz.  i4#y.  O.  »§0y  „lachen;  scher/". 
DN.  //V/;v5-,  Trj.  V.  Vj.  nvyôs-,  Ni.  "<>;ys-,  Kaz  û#jtès-, 

O.  nvyàs-  „abschuppen  (einen  fisch)". 

DN.  rnx(3  (selten),  Trj.  rtiywï,  V.  rn?am\  Ni.  r$#9>  Kaz. 
0.  fuy/T  „verwandter". 
DN.  sipjya,  Trj.  %£Y,  V.  Vj.  sw^'f  „sand". 

*  Ni.  syii)\nn%  Kaz.  sntifàm\  ().  svyj/.ùm  „das  hohe  nfer". 2 
DN.  s«;'<%  Trj.  siiyôtf,  V.  Vj.  svypft/,  Ni.  Kaz.  sayj.it, 

0.  8Dyà£t  „eine  weidenart". 3 

DN.         Trj.         V.  Vj.  ^;v< -,  Ni.         Kaz.  tay-  werten".  * 

1  Ahlqvist  in  seinem  Wörterverzeichnisse  verbindet  zwei  verschie- 
dene Wörter  (eins  für  „gehen"  und  eins  für  „tanzen")  mit  einander, 
welche  nur  durch  die  ungenaue  Schreibung  Ahlqvist's  einerlei  sichtbare 
gestalt  erhalten  haben.  Patkanov  will  jäxlet'em  »schreiten",  jâxlèp 
„schreitend"  mit  jä-rjxam,  jarjam  „gehen"  für  identisch  halten.  Sie 
sind  jedoch  von  einander  zu  trennen. 

2  éoTjgam  „berg,  hügel"  (Ahlqv.)  ist  nicht  mit  sat-pcam  (ibid.) 
identisch,  wie  Ahlqvist  meint. 

1  Gombocz,  Adal.  110,  verbindet,  jedoch  mit  fragezeichen,  ostj. 
Ahlqv.  sakalt-jux,  Pah.  saxc-lt,  Patk.  sagô't,  sagö'tt,  saxte-pai  mit  tung. 
éëktan  „weidengebüsch*. 

*  Nach  Ahlqvist  wäre  tax-  dasselbe  wie  £ak-  „werfen",  und  An- 
okrson,  Wandl.  45,  acceptiert  diese  Zusammenstellung.  Er  zieht  noch 
herbei:  lak-  „speien",  éak-  „stürzen",  îaugaàt-  „schlagen",  éâk  „ ham- 
mer" ua.  (ibid.  n:r  2  4,  45)  ohne  zweifei  mit  unrecht. 

I 

I 
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DN.  Trj.  tfrf-  „wollen,  wünschen"  (Trj.  auch:  „lieben") 

V.  fajfa\  Vj.  ft#V-  «Heben",  Ni.  fft^-,  Kaz.  àfrfj-  „wollen, 
wünschen". 

Mit  einem  Wechsel  des  vokals  in  ableitungsformen: 

a)  (i  usw.  ~»>  Trj.  <j: 

DN.  ^/n-,  Trj.  Ni.  Kaz.  0.  %du-  „anhaften, 

ankleben",  ~  Trj.  „zusammenleimen,  -kleben". 

b)  «  usw.  ~  Trj.     V.  Vj.  q\ 

DN.  0*-,  Trj.  V.  Vj.  £<t#*X  Ni.  fa  Kaz.  #M-,  ü. 

„sterben"  ~  Trj.  f  ftrf  j.  (v.  fr.)  id.,  ^MiYß;  V.  Vj. 
„hungers  sterben  lassen".  Vj.  ffthnfr  (v.  mom.)  „sterben". 

c)  «  usw.  ~  DN.  tt,  Trj.  $,  Ni.  u,  Kaz.  %  0.  <?  : 

DN.  xi'ji'Vi  ¥(4&p\  V.  k'v(4iv3,  Vj.  k'vt.swa,  Kaz.  xf!*/P' 
(am  oberen  Kazym,  vielleicht  aus  der  spräche  der  snrgutschen  ost- 
jaken  entlehnt)  „bindfaden"  ~  DN.  Trj.  V.  Vj.  £c<?7,*-, 

Ni-  ^«f-i  Kaz.  ^{//f-,  0.  x'fs-  „straffen,  anspannen;  mit  stricken  od. 
seilen  anbinden"  (siehe  unter  DN.  u). 

d)  a  usw.  ~  Ni.  ï: 

DN.  Trj.  Ni.  Kaz.  p&><,  O.  ^  „to- 

tanus"  ~  Ni.  xlW  id.  —  Wahrscheinlich  muss  man  die  beiden 
Ni.  formen  als  ein  onomatopoetisches  Wortpaar  betrachten. 

(Über  den  Wechsel  a  ~  y,  o  m  paradigmen  der  östlichen 
dialekte  siehe  unten). 

Die  oben  angefahrten  Verhältnisse  begegnen  in  folgenden  zwei 
lehnwörtem: 

1)  DN.  gt9a%  V.  Vj.  ftfßW  (adj.),  Ni.  faU\  Kaz.  ffeT*', 
0.  x»&'tn  (durch  metath.)  „tatar". 

Munkâcsi,  Ethnogr.  V.  12,  hat  dieses  wort  mit  dem  völker- 
namen  kitan  (Kazwini  khatjan)  verbunden,  und  Paasonen,  Türk.O. 
p.  103,  stimmt  ihm  bei,  indem  er  bemerkt,  dass  „die  möglichkeit 
keineswegs  ausgeschlossen  ist,  dass  wenigstens  die  ostjaken  und 
wogulen  in  einer  sogar  unmittelbaren  bernhrung  mit  einem  mandschu- 
vnlke  gestanden  haben".  —  Dass  die  beiden  Wörter  mit  einander  zu 
verbinden  sind,  ist  mehr  als  wahrscheinlich,  welcher  spräche  jedoch 
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das  ostj.  wort  entnommen  ist,  kann  zur  zeit  noch  nicht  näher  be- 
stimmt werdeu. 1 

2)  PN.  sa%  „altertümlicher  weiberkittel",  Trj.  „tuchman- 
tel;  vorn  offener  (renntierfell-)  pelz",  Ni.  sa%  „altertümlicher  cha- 
lat".  Kaz.  säx  „eine  art  renntierfellpelz",  0.  svx  «pelz;  paletot".  — 
Im  0.  haben  wir  dasselbe  wort  noch  in  der  form  (wo>>^  „palet  ot. 
aus  tuen",  wo  â  auf  seiner  unbetonten  Stellung  beruht. 2 

Gombocz,  Adal.  108,  leitet  das  ostjakische  wort  aus  dem  sa- 
mojedischen,  samoj.Jur.  savik.  sauk,  0.  sok  „der  obere  pelz"  ab. 
Das  Verhältnis  dieser  Wörter  ist  jedoch  nicht  klar,  und  obwohl 
auch  ich  geneigt  bin  das  ostj.  wort  als  entlehnt  aufzufassen,  kann 
ich  doch  seinen  samojedischen  Ursprung  nicht  ohne  weiteres  anneh- 
men (beachte  das  vorkommen  des  Wortes  in  den  westlichen  ostj.  dia- 
lekten  und  Trj.,  nicht  im  V.  Vj.,  und  dass  das  samojedische  (Jur.) 
original  einem  zweisilbigen  worte  im  ostjakischen  entsprechen 
würde).  Es  wäre  vielleicht  nicht  ganz  ausgeschlossen  an  ein  russi- 
sches original  zu  denken,  welches  (möglicherweise  über  das  syrjälli- 
selle3) ins  ostjakische  gekommen  ist.  Dieses  wort  wäre  russ.  Dal' 
caKi>  „apxiepeöcKoe  oöjanenbe,  CBepxi»  no.i pimniKa"  «  griech); 
jedoch  machen  die  ganz  spezielle  bedeutung  des  russ.  Wortes  und 
sein  ausschliessliches  vorkommen  in  der  kirchensprache  die  entleh- 
nung  von  dieser  seite  etwas  zweifelhaft. 

2.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  «,  Kaz.  j,  O.  «. 

DN.  ànùya,  Trj.  r(tnùk'ft  V.  Vj.  viïty'i  „fran  des  älteren  bru- 
ders"  (V.  auch:  „Stiefmutter"),  Ni.  <)>Uy),  Kaz.  ftöfl,  0.  viûyP  „frau 
des  älteren  bruders;  Stiefmutter". 


1  Ich  hoffe  bei  einer  anderen  geleeenheit  zeigen  können,  dass  die 
annähme  Paahonkn'b  von  einer  nachbarschaft  der  ostjaken-wogulen 
mit  einem  mandschuvolke  kaum  gebilligt  werden  kann. 

2  Ahixjvibt  hat  sax,  sox  „feil;  hemd,  kleid«;  sox  bedeutet  jedoch 
nie  „hemd,  kleid". 

:l  Kin  solches  syrjänisches  wort  ist  jedoch  in  den  vorhandeuen 
Wörterbüchern  nicht  belegt. 
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DN.  Trj.  Çai-,  V.  Vj.  ftp.  „haben,  besitzen  ;  tragen  (klei- 
der)",  Ni.  ffc  Kaz.  #h  O.  *f  id.  » 

Der  auslaut  des  ersten  Wortes  ist  auch  in  den  nördlichen  dia- 
lekten  hin  ter  v oka  lisch,  und  es  ist  wahrscheinlich,  dass  der  anlaut 
im  anschluss  an  p'^ffg  usw.  „mutter"  seinen  palatalen  vokal  erhalten 
hat  (die  palataiisierung  wohl  durch  den  folgenden  mouillierten  laut 
unterstützt).  —  Der  palatale  vokal  des  zweiten  wortes  in  den  nord- 
licheu  dialekten  beruht  gewiss  auf  dem  folgenden  {,  obwohl  eine 
solche  entwicklung  in  diesen  dialekten  recht  selten  ist.  Ein 
schwanken  zwischen  einem  gutturalen  und  palatalen  laute  in  diesem 
worte  sehen  wir  noch  im  DT.:  fffa  wo  der  palatale  vokal  un- 
streitig durch  einwirkung  des  folgenden  i  entstanden  ist. 


3.  Trj.  Ni.  Kaz.  O.  =  1;  V.  Vj.  o. 

DN.  täyßr,  Trj.  4nyßr%  Ni.  Kaz.  d#yßr\  0.  (vya  r  „pan- 

zerhemd",  V.  löyßr'  Vj.  iöpr  id.  * 

DN.  tfifoùi,  Trj.  Ni.  Kaz.  tfftf,  0.  ps&* 

„ameise",  V.  Vj.  [& 

DN-  $8,  Trj.  ¥$44t  Ni.  yflg«,  Kaz.  tf$44,  O.  .tag; 
sonne",  V.  Vj.  ßöfel  id. 3 

Einen  Wechsel  u  usw.  —  DN.  11,  Trj.  V.  Vj.  0,  Ni.  m,  Kaz. 
o,  ().  p  zeigt  x$  usw.  „tag"  im  vergleich  mit  DN.  xu(tJ;  Trj. 

V.  Vj.  Ni.  £U#*-,  Kaz.  #>tys-f  0.  „tagen, 

tag  werden". 


1  Die  formen  Castrbn's  und  Patkanov'b  mit  einem  langen  vokal 
in  der  ersten  silbe  sind  nicht  richtig. 

2  Patkanov's  tägar,  tögar,  täxr  sind  hinsichtlich  des  vokalismus  der 
ersten  silbe  nicht  richtig.  Höchst  merkwürdige  formen  sind  bei  PAiwi 
saghör,  slaghör,  staghör,  welche  in  Wirklichkeit  nicht  existieren  können. 

3  Die  formen  xaü,  xotl  bei  Patkanov  beruhen  gewiss  auf  ver- 
hören oder  fehlerhafter  Schreibung. 
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4.   Trj.  Ni.  O.  =  1  ;  V.  Vj.  j,  Kaz.  />. 


•Trj.  Ni.  lîçfyj  „durch  die  wärme  verdürben  (fisch, 

fletsch)"  0.  i'tvyi-  (?)  „durch  die  wärme  verdorben  werden",  V.  Vj. 
tïifÇ,  Kaz.  n<!Y\  „durch  die  wärme  verdorben". 

Per  palatale  vokal  im  Kaz.  ist  gewiss  der  Wirkung  «les  voran- 
gehenden h  zuzuschreiben,  obwohl  ein  solcher  Vorgang  in  dem  ge- 
nannten dialekte  als  „uuregelmässig"  anzusehen  ist. 


5.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  *,  Kaz.     0.  ». 

Z.  b.  PN.  fjsâm,  Trj.  «èùm\  V.  Vj.  ysma  „kissen",  Ni.  «z*m5 
Kaz.  iix^m%  ().  usvmi  id. 1 

PN.  uno'drem,  Trj.  "niïhrçiri,  (vgl.  Vj.  uvhr")  VK.  uvftrfm1 
„bitter",  Ni.  wh^em"  (durch  metatli.),  Kaz.  n$tr?m\  0.  uvsrçm 
„galle". 

PN.        Trj.  V  «ö/j,  Vj.         „platz,  stelle;  spur;  auch: 

narbe  (einer  wunde)",  Ni.         Kaz.        O.  //»/  id. 

PN.  i/inh  Trj-  fctyf^-  (V.  Vj.  ivyka-)  „spielen",  Ni.  /««f-, 
Kaz.  [{>»(-,  0.  /w///-  id. 

PN.  f<fnf>,  Trj.  „anwachsen  (wölke);  blasen,  ziehen  (z.  b. 
die  hand)",  Ni.  /w^-,  Kaz.  O.  hait-  id. 

PN.  mäyty,  Trj.  m//>\<,  V.  Vj.  mujyf  „kreis,  umkreis",  Ni. 
m^y/to-,  Kaz.  myypj-,  0.  mvyà/t-  „sich  drehen,  kreisen". 

PN.  «#»•-,  Trj.  w<V>\if-  V.  >jürö((-,  Vj.  «üm1-  „mit  hölzern  be- 
legen", Ni.  M«r-,  Kaz.  y^r-,  0.  wwr-. 2 

PN.  /lamas,  Trj.  /î'ïriws,  Vj.  /joriûs  „zäh,  geschmeidig",  Ni. 
Sixmos,  Kaz.  iijjrmfs  id. 


1  Castren,  Patkanov  und  Ahlqvist  schreiben  die  erste  silbe  uu- 
richtig  mit  langem  vokal. 

2  Munkâcsi,  AKE.  p.  3 18,  denkt  sich  ostj.I.  nart  »brücke"  als  plu- 
ralform von  einem  werte,  welches  mit  syrj.  nar  „pritsehe",  ostj.  Ahlqv. 
nori,  nari  „breite,  wandfeste  bank  od.  bett,  pritsehe-  zusammenfalle. 
Diese  auffassuug  hält  nicht  stich. 
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DN.  nqip,  Trj.  nä^f  V.  Vj.  fo$*f  „Silbertanne",  Ni.  ïwty3, 
Kaz.  t'iÇjyj,  O.  foljci  id. 1 

DN.  Trj.  p'fy  V.  Vj.  „knabe;  sohn",  Ni.  Kaz. 
O.  pv%  (selten)  id. 

DN.  prît,  Trj.  p'fa,  V.  Vj.  „eine  art  fischwehr",  Ni.^Y, 
Kaz.  jty.i,  0.  id. 

DN.  rqn-  „zögern",  Trj.  ratptf  „langsam  in  den  bewegnngen, 
schwerfällig",  Ni.  rfy,  Kaz.  ryn-,  0.  pty.  „zögern"2. 

DN.  sarty,  Trj.  syrtV,  V.  svrêp  „coregonus  vimba  (russ.  cu- 
poKT>)tt,  Ni.  Kaz.  sorêx,  0.  sopx  id. 

DN.  sa{,  Trj.  V.  sd[>j3,  Vj.  sö^a  „salz",  Ni.  s^j,  Kaz. 
s{m,  O.  5»/  id. 

DN.  Uäma\  Trj.  .gerade;  senkrecht",  V.  Vj.  tfbmg» 

„schroff",  Ni.  ^mâ,  Kaz.  #wa  „gerade". 

DN.  far-,  Trj.  V.  Vj.  for-  „ranzig,  schlecht  werden  (fisch, 
fett)",  Ni.  pf-,  Kaz.         O.  t<Jt>r-  id. 

DN.  tfrgft,   Trj.  fftjflf,   Ni.  Kaz.  flfofy  O. 

„lunge". 3 

DN.  ffth  Trj.  4$%-,  V.  /»Äa\  Vj.  *irça-,  Ni.  f/fo  Kaz. 
O.  /»k-  „eintreten,  hineingehen  (in  ein  haus  usw.)". 

Mit  einem  Wechsel  in  den  ableitungsformen: 
a)  9  usw.  ~  Trj.     V.  Vj.  q: 

DN.  m«r-,  Trj.  mur-,  V.  Vj.  mwtf-,  Ni.  m<V-,  Kaz.  m£r-,  0. 
mvr-  (pass.)  „uass  werden"  ~  Trj.  rngruf  49-  (v.  dim.)  id.,  V.  Vj. 
m$r*f  „nass". 

V.  Vj.  mvWäypl-  „vergessen"  ~  V.  Vj.  mçl^rmi-  (v.  mom.)  id. 


1  GoMBOcz,  Adal.  87,  vergleicht  das  ostj.  wort  mit  samoj.Jur. 
nalk,  samoj.O.  nulg,  nolg,  nulge,  nulgo,  samoj.Kam.  nolga  .weisstanne", 
ohne  näher  anzugeben,  wie  er  sich  das  Verhältnis  dieser  Wörter  denkt. 

1  Nach  Ahujvibt  rön-,  nach  Patkanov  rän-  „zögern".  Die  langen 
vokale  beruhen  gewiss  auf  fehlerhafter  aufzeichnung. 

3  Ahlqviöt  schreibt  (fehlerhaft)  töryx. 

4 
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DN.  Trj.  V.  Vj.  mvla-,  Ni.  m^-,  Kaz.  to#*  „ko- 

chen" —  Trj.  my.tfmt-  (?«//-)  (v.  mom),  mfattft-,  V.  Vj.  mtfl$${- 
(v.  fr.)  id. 

DN.  ri#-,  Trj.  w«v4-,  V.  Vj.  w»£a-,  Ni.  »î"/-,  Kaz.  w^-,  O.  nvl- 
„lecken"  ~  V.  Vj.  nötymt-  (v.  mom.),  nöfix&yH-  (v.  dim.)  id. 

DN.  pàntf-,  Trj.  p(tnt$-,  V.  Vj.  pvn$a-,  Ni.  jp*#-,  Kaz. 
O.  jnw-  „gedeihen,  reifen"  ~  V.  Vj.  ponjßwß-  (v.  fact.)  „reif  ma- 
chen". 

*  Trj.  .<//>-,  V.  Vj.  sura  -,  Kaz.  sfr?s-  „brünstig  sein"  ~  V.  sö- 

riypjpl-  „wieheru". 

b)  a  usw.  ~*>  Kond.  Trj.  jf,  V.  Vj.  {>,  Ni.  m,  Kaz.  p,  0.  (>: 
DN.  nUnws,  Trj.  nathäs,  V.  Vj.  nvmôs,  Ni.  itfmas,  Kaz.  nym<>s, 

0.  ^om«s  ..verstand.  Vernunft,  sinn"  1  ~  Kond.  nw'w-,  Trj.  w£m-,  V. 

Vj.  >«/m-.  Ni.  nam-,  Kaz.  £tp'm-,  ().  ççm-  „sich  erinnern". 

In  den  lehn  Wörtern  entspricht  DN.  (i,  Trj.  «  usw. 

1)  einem  syrjänischen  u,  u:  DN.  mÇrçds  (vgl.  Kaz.  mjfr'f,  0. 
mOf^  „mass"  <syrj.  Wichm  murtes,  murtçs  id.;  DN.  murnat-,  Kaz. 
mi}4a.i3-,  0.  mvrdah-  „messen"  <syrj.  Wied,  murtal-  id.  (Patk).  2 
—  DN.  parös  (Kond.  p'pys),  Ni.  p"/*^,  Kaz.  poraê  „mahne"  <  syrj. 
Wied,  buryé  id. 3  —  Hier  können  noch  folgende,  nur  in  den  nördlichen 
dialekten  vorkommende  Wörter  angeführt  werden,  welche  alle  aus  dem 
syrjänischen  stammen:  Kaz.  my-ifas,  O.  mvlda s  „überschuss,  über- 
flüssig"? <  syrj.,  vgl.  wotj.  Münk,  multäs,  Wichm.  multes  id.  —  Ni. 
/•'Vx,Kaz.  roxaXf  O.  rvzdx  „abgetragenes  kleid,  lumpen,  abgenutztes 


1  Ahl^viht's  nomys  „gemüth,  sinn,  verstand"  ist  gewiss  falsch 
aufgezeichnet. 

2  Vielleicht  sind  die  DN.  formen  über  das  wogulische  in  diesen 
dialekt  gekommen  (vgl,  wog.  Sz.  morti,  hnarté  „messen",  ^mortis, 
tmgrtis  „angemessen,  bestimmt,  geeignet-).  Vgl.  Budknz,  MUSz.  657; 
IfuNKÀCSf,  AKE.  p.  401. 

3  Mi'NKÂcHi,  AKE.  p.  283.  Wie  sich  zu  diesem  worte  US.  mores 
(C.)  „mahne"*  verhalt,  mag  dahingestellt  bleiben;  gewiss  kann  das  Ver- 
hältnis paras  ~  mores  nicht  als  stütze  Tür  einen  lautwaudel  b  >  m 
dienen,  wie  es  bei  M.  geschieht. 


)gle 
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Werkzeug,  kram"  <  syrj.,  vgl.  Wied,  ruajy-  „vertragen  (kleider)". 
Wichm.  rusj$§-  (v.  refl.)  „zerlumpt  werden",  Wichm.  ruzum,  ruzim 
„fetzen,  lumpen  ;  windel".  —  Kaz.  ftrtm  „gras"  <  syrj.  Wied,  turyn 
(Ahlqv.  OU.  p.  15).  -  Ni.  pros,  Kaz.  (oras  „Hindernis«  <  syrj.  id. 
Wied,  turas  „last,  bürde"  (vgl.  syrj.  Wied,  turasa  in  der  bedeutung 
„viel  räum  beanspruchend").  —  In  einem  Worte  entspricht  Kaz.  ft 
O.  ü  einem  syrj.  y:  Kaz.  förap*,  ().  tvrjß  „lippe"  <  syrj.  Wied. 
tyrp  id. 1 

2)  einem  tatarischen  a,  a:  z.  b.  DT.  virai-  „verfertigen, 
ausrüsten-4  <  tat.  Radl.  Krm.  Alt.  usw.  jarat-  „machen,  dass  etwas 
passeud,  tauglich,  schicklich  ist,  einrichten".  —  DX.  i/isax  „kopf- 
steuer"  <  tat.  Tob.  jasa£  „tribut,  abgaben"  (Paas.  Türk.O.  24). 
—  Paas.  iasyfom  „einen  zu  etwas  veranlassen,  nötigen"  <  tat. 
Tob.  jasa-  „coanAaTb,  CTpoHTb",  Kas.  jasai-  „befehlen  zu  machen" 
(Paas.  Türk.O.  25).  —  DX.  x<trdmc£  „das  verbindende  weiden- 
holz /.wischen  den  schlittenstäudern"  <  tat.  Tob.  tparama  „ulme" 
(Paas.  Türk.O.  45).  —  DX.  %%rçi%cïn  (Paas.  %artà%(in)  „habicht" 
<  tat.  Tob.  Çarsêga,  Alt.  kartaga  id.  (C ,  Paas.  Türk.O.  46).  — 
DX.  sära  uaf  „stirnbinde  aus  glasperlen"  <  tat.  Tob.  capaym» 
„HajioÖHHKi»",  capayut  „noBH3Ka  roüOBuaa"  (Paas.  Türk.O.  100).  — 
Kond.  f&W,  Xi.  fâp3  „span"  ?  <  tat. 2  Tob.  tap,  Alt.  Tel.  tap, 
taby,  Baschk.  tabyk  id.3  —  Einem  tatarischen  ä  ~  e  ~  ö:  Kond. 


1  Hünpalvy,  Éjsz.  osztj.  nyelv,  szötar  p.  132  stellt  dieses  wort 
mit  tor  „kehle"  zusammen. 

2  Diese  Verbindung  rührt  von  Patkanov  her,  und  mit  ihm  ist 
Paasonen,  Türk.O.  117  einverstanden.  Doch  erregt  der  auslaut  des 
OBtjakischen  wortes  im  vergleich  mit  dem  tat.  Tob.  tap  einige  beden- 
ken; vgl.  jedoch  Alt.  Tel.  taby,  Baschk.  tabyk. 

3  Dass  im  ostjakischen  ein  a  (neben  a,  o,  siehe  an  einem  ande- 
ren orte)  einem  tat.  a  gegenübersteht,  „erklärt  sich",  nach  Paasonen, 
Türk.O.  p.  86,  „einfach  aus  dem  umstand,  dass  es  im  ostjakischen  kein 
völliges  äquivalent  für  letzteres  giebt".  Ganz  zufällig  ist  die  Vertre- 
tung des  türkischen  a-lautes  durch  a  oder  à  im  ostjakischen  gleich- 
wohl nicht.  Ein  ostj.  //  (~~  türk.  a)  erscheint  nach  meinen  aufzeich- 
nungen,  gewöhnlich  in  Wörtern  mit  offener  erster  silbe,  wenn  in 
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nuirai  „ziel  zum  schiessen"  <  tat  Tob.  märäj,  Kas.  mere,  Alt.  möröj 
id.  (Paas.  Türk.O.  77,  vgl  Patk).  1  —  Einem  tatarischen  y,  â:  DX. 
ifyton  „zugnetz,  hcboat."  <  tat.  Tob.  johm,  "fcjmMt,  Bar.  Tob. 
Tüm.  jylym,  Kas.  ßtim  id.  (C,  Paas.  Türk.O.  20  und  p.  105). 2 

—  Kond  .^îfiâmdtiôx  „pflege-(kind),  stief-(mutter,  vater)"  <  tat.  Kas. 
kyjamatlyk:  k.  ate  „brautvater  usw."  (Paas.  Türk.O.  40).  —  DX. 
X<ird{-  „brechen,  heiser  werden  (v.  d.  stimme)"  <  tat.  Radl.  Tob. 
kypla-  „heiser  sein,  röcheln".  —  Kond.  muttdx  „flinte"  <  tat.  Tob. 
m$Üok,  moltyk,  rnultyk,  Kas.  mêltèÇ  id.  (C,  Paas.  Türk.O.  80).  — 
DX.  snyar  „kuh"  <  tat,  Tob.  Kas.  sSjtor  id.  (C,  Paas.  Türk.O.  99). 3 

—  Einem  tatarischen  i  ~-  »  ~  ii  ~  u:  Ts.  p(iir§x&3,  Kond.  Paas. 
PÇW&xfa  „einer  von  den  himmlischen  göttern"  <  tat.  Tob.  6i»p- 
ryne  „npiiKa3aTCJib",  Kas.  hajttrvwôd  „gebieter".  bêjer-  „befehlen", 
Kirg.  büjür-,  Alt.  biyur  id.  (Paas.  Türk.O.  86).  * 

3)  einem  samojedischen  ö,  o:  V.  pmnpa-y-m  inx  „tungusen- 
volk"  <  samoj.O.  pömbak,  pömbai],  pombat)  „tunguse".  (In  die- 
sem worte  hat  der  als  gleitlaut  ausgesprochene  vokal  der  ersten 
silbe  durch  assimilatorische  einwirkung  des  vokals  der  folgenden  (be- 
tonten) silbe  seine  labialität  eingebüsst.)  —  ?  Einem  samojedischen 


der  zweiten  silbe  kein  reduzierter  vokal  steht  (beachte  jedoch  t(ip3).  In 
solchen  Wörtern  ist  gegenwärtig  in  den  südlichen  dialekten  die  zweite 
silbe  betont. 

1  Patkanov  verbindet  dieselben  tatarischen  Wörter  auch  mit  ostj. 
mär,  mära  „gewisses  mass  der  länge  und  zeit",  aber  mit  unrecht,  vgl. 

Paahonbn  a.  a.  o. 

2  Castr.,  Patk.  jädam,  wie  auch  Patk.  jëdam  sind  nicht  richtig. 
—  Mcnkàcm  hält  if/n'nn  für  eins  der  türkischen  lehnwörter,  welche 
schon  in  urugrischer  zeit  aufgenommen  worden  wären.  Paasonen, 
Türk.O.  p.  100—7  hat  sich  gegen  diese  auffassung,  wie  mir  scheint, 
mit  recht  ausgesprochen. 

3  Wie  schon  Paasonen,  Türk.O.  p.  129,  bemerkt  hat,  hat  das  ostj. 
N.  éagyr  „Weideplatz'  nichts  mit  $%ybr  zu  tun,  wie  Bui.knz,  MUSz.  362, 
annimmt.  —  Der  lange  vokal  in  sägar  (C,  Patk.)  ist  nicht  richtig. 

*  Die  Ts.  form  stammt  wahrscheinlich  zunächst  aus  dem  wogu- 
lischen, vgl.  wog.  Sz.  V"./'''TS  ^pi'jrè&t  AuhQv.  poiryxè  ,.herr". 
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a:  Trj.  Pfrnftfi,  V.  Vj.  ffwmpf  „giessform"  P<samoj.;  vgl.  sa- 
nioj.Jur.  hamdau,  ().  kam$ap  „giessen"  (vgl.  jedoch  sub  DX.  {>). 1 
4)  einem  unbetonten  russischen  a:  Trj.  k'arman  „tasche" 

<  niss.  KapMaiii)  id.  —  V.  svrs  „schauer  zum  trocknen  der  fische 
auf  dem  ufer"  <  russ.  capaft  „scheune".  —  Trj.  su  (aß'q  „hand- 
gelda  <  russ.  aa^aTOK*  id.  (das  ostj.  wort  aus  der  russ.  genitivform 
aaAaTKa).  —  Trj.  f#Vf  £V,  V.  pjaY-  „tatar"  <  russ.  tmpHiift 
(pl.  TaTape)  id.  -  DX.  (asas,  Trj.  ^//aV,  V.  Vj.  {maft,  Ni.  t<pàs, 
Kaz.  .i^as,  O.  Jfefafe  „Speicher"  <  rass.  Dal'  ,fjaa6a3b  „capatt, 
aMÖapnmKa"  (Ahlqv.).  «  —  Einem  unbetonten  russ.  o:  DX. 
iqrçd'nuds  „loch  im  eise,  wuhne"  <  russ.  Dal'  Iopaam»  „Mtcro  Ha 
•Wy  H  npopyöt  AJfl  BOjioocBflmeHifl".  —  Trj.  p'itnar,  Ni.  p^nàt', 
Kaz.  p$ndr\  0.  pvnarî  „leuchter"  <  russ.  aoHapb  id.  (Ahlqv.) 
—  Ni.  p'Vä,  Kaz.  pyrd,  O.  j?»ra    „zeit,  die  gelegene,  rechte  zeit" 

<  russ.  nopa  id.  (Ahlqv.) — 'Vvj.  p'of  on  „grobes  netz  unter  einem 
perevjes"  <  sib.  russ.  hoätoht,  id.  —  Xi.  t/iniâs,  Kaz.  $dm$S,  0. 
tvlmaj  „dolmetscher"  <  russ.  TOjMavb  id.  (Ahlqv.)  —  Einem  un- 
betonten russ.  u:  Kos.  pärau  „näber"  <  russ.  6ypaBi.  id.  (das 
ostj.  wort  hat  sein  a  der  ersten  silbe  durch  eiuwirkung  des  einhei- 
mischen pär  „näber"  erhalten).  —  Einem  unbetonten  russ.  è:  Trj. 
sä^duqtidTc  „Schenkwirt"  <C  russ.  hî„ioh;ulhiikl  id.  —  Kaz.  sy.ik^  ud, 
0.  svljcnäi  „rubel"  <  russ.  ntJiKOBbin  (im  sibir.  russ.  uojköbhö,  also 
mit  unbetontem  o  ausgespr.)  id.  (In  dem  originale  von  sajaugiidk' 
hat  das  in  diesem  worte  einem  gleitlaute  gleichzustellende  in 
verbinduug  mit  gutturalem  vokal  (in  der  zweiten  silbe)  dem  ostja- 
kischeu  ohr  am  ehesten  wie  ein  reduziertes  ä  geklungen.) 


1  Castrén  und  nach  ihm  Patkanov,  Gombocz,  Adal.  94,  HuNKÀcsi, 
AKE.  p.  519,  haben  noch  das  ostj.  DN.  pfjji^  Trj.  p  f  „getrock- 
neter fisch  (besonders  hecht)u  mit  samoj.O.  peca  (MO.  pit!,  00.  pet£ä. 
T8ch.  petteä  usw.)  „hecht"  zusammengestellt.  Der  vokalismus  des 
Wortes,  wie  auch  sein  vorkommen  nur  im  DN.  Trj.,  tun  diese  Verbin- 
dung als  unhaltbar  dar. 

2  tupas  „magazin"  bei  Cahtkkn  gewiss  nicht  richtig.  —  Das  vor- 
kommen des  wortes  in  allen  dialekten  und  die  rregelmässigenu  dialek- 
tischen Verhältnisse  deuten  auf  eine  sein:  alte  entlehnung  (Uber  das  syr- 
jänisehe  ?)  hin. 
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6.  Trj.  V.  Vj.  Ni.  O.  =  5;  Kaz.  $. 

DN.  Inf,  Trj.  Inf,  V.  Vj.  M,  Ni.  /<<*,  O.  /o?  „ein  kleiner  ufer- 
vogel  (russ.  nepeneJKa)",  Kaz.  Inf  id. 

Das  wort  ist  ursprünglich  onomatopoetisch,  und  die  abweichende 
Kaz.  form  muss  wohl  als  eine  auch  auf  onomatopoetischen  gründen 
beruhende  ueubildung  angesehen  werden. 

7.  Trj.  V.  Vj.  NL  Kaz.  =  5;  0.  ö. 

DN.  uiix,  Trj  "tjVXt  V.  Vj.  Ni.  tfXr,  Kaz.  //y^  „eisen; 
metall  (in  verschiedenen  metallnamen)  ;  geld",  0.  ox  W.  1 

*  Sox.  "iwyßföt  „wogule",  Trj.  Htf<iyî>4  »Wogulka  (einer  von  den 
nebeuflüssen  des  Üb)",  Ni.  u»yaf,  Kaz.  ufadA  „wogule",  ü.  oyn(  id. 

DN.  wixsar,  Pym  uaVsd>/,  Ni.  i^sar,  Kaz.  t^*iV  „fuchs", 
0.  «Ff  id. 

In  unbetouter  Stellung  haben  wir  von  dem  ersten  worte  im 
Kaz.  noch  die  form  tßx-  s«rn£udx  jfflf'ifc*  „Vergoldung,  goldfarbe". 

Den  vokalischen  anlaut  im  0.  muss  man  wahrscheinlich  als 
durch  assimilation,  zunächst  aus  einem  älteren  entstanden  er- 

klären. Wohl  könnte  man  von  dem  ersten  worte  im  0.  an  parallele 
formen  mit  konsonantischem  und  vokalischem  anlaut  denken,  von 
denen  die  letztere  im  Satzgefüge  in  unbetonter  Stellung  aufgetreten 
wäre  (vgl.  eineu  ähnlichen  Wechsel  sub  DN.  ft);  eine  solche  erklä- 
rung  passt  aber  kaum  auf  die  0,  formen  der  beiden  letzteren  Wörter. 

8.  Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  5;  V.  Vj.  9. 

DN.  siis-,  Trj.  siis-,  Ni.  S'"<s-,  Kaz.  *#s-,  0.  sds~  „trocken,  hart 
werden",  V.  Vj.  sqs-  id. 

1  Der  lange  vokal  in  wax  (C),  väx  (Patk.),  wie  auch  der  halb- 
lange in  J.  way'  (Paas.  Türk.O.  p.  127)  ist  nicht  richtig.  Die  form 
ichy  bei  Paahonrn  beruht  wohl  auf  undeutlicher  ausspräche  seines 
Sprachmeisters,  denn  auch  am  Jugan  habe  ich  dieses  wort  (von  ver- 
schiedenen personell)  nur  mit  n  gehört. 
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DN.  sus,  Trj.  s<ßa\it\  Ni.  s*slï,  Kaz.  sysA.i,  0.  svs({  „eidechse", 
V.  Vj.  ty&f  id.  » 

Hier  will  ich  noch  aufiihreu:  Trj.  nurôy-  „schwimmen",  Vj. 
fifrhr  id- 

9.   Trj.  =  5;  V.  Vj.  (>,  Kond.  u. 

DN.  nap{3,  Trj.  nupHx  „das  weibliche  remitier",  V.  w%w(à%, 
Vj.  {H/upp,  Kond.  raupte  id. 

10.   Trj.  Ni.  =  5;  V.  Vj.  o,  Kaz.  o,  0.  p. 

DN.  »$ff?a'ft  (DT.  wmai),  Trj.  "//«^«V,  Ni.  uf>$$  „span", 
V.  Vj.  Kaz.  uoxAA,  O.  id. 

DN.  rfw*-,  Trj.  "?f^fj,  Ni.  „otter",  Kaz. 

0.  id. 2 

Das  anlautende  O.  q  ist  gewiss  durch  assimilation  entstanden. 

11.   Trj.  =  5;  V.  Vj.  ft  Ni.  m,  Kaz.  p,  O.  p. 

DN.  nämr3,  Trj.  nämröx  „heil,  unversehrt,  gauz",  V.  nonu-dx, 
Vj.  ùçmtopp,  Ni.  numra,  Kaz.  npmar\  0.  tfpm^f  id. 

12.   Trj.  Vj.  Ni.  Kaz.  O.  =  5;  V.  j. 

DN.  gf&JgAg,  vgl.  Trj.  Hu<if(i>jC,  Vj.  tfvfatff,  Ni.  ui%L9t  Kaz. 
UV*Vfl\  0.  w»^«  „der  kleine  linger",  V.  uitati?  id. 

1  Patkanov  hat  sast,  sost  „eidechse",  von  denen  die  letztgenannte 
form  zweifelhaft  ist. 

2  Castrén  schreibt  wänder,  Patkanov  vänder,  vöndcr,  welche  in- 
betreff  des  vokals  der  ersten  silbe  unrichtig  sind.  —  Grnktz  (in  seinen 
Vorlesungen)  hat  das  ostj.  wort  mit  dem  tscher.  ^umânr  (nach  der 
schreibuug  in  NyK.  XXX.  p.  324)  „hiber"  identifiziert  und  beide  als  tür- 
kische lehnwörter  bezeichnet.  In  den  mir  zugänglichen  Wörterbüchern 
habe  ich  jedoch  kein  als  original  passendes  türk.  wort  entdecken  kön- 
nen. —  Vgl.  hierzu  auch  den  das  ung.  vidra  betreffenden  meinungs- 
austausch  in  NyK.  XXIV.  und  XXV.  (vorzugsweise  den  aufsatz  von 
MuNKÂcsi  XXV.  p.  05  ff.),  wo  auch  das  ostj.  wort  berücksichtigt  wird. 
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Gewiss  ist  das  V.  $  durch  annähme  einer  analogie  zu  erklären. 
Es  findet  sich  nämlich  im  Trj.  ein  name  für  den  ringfinger:  "wifarij 
ylMitof  „der  finger  neben  dem  kleinen  finger",  und  aus  irgendei- 
nem ähnlichen  ausdruck  könnte  mein  V.  sprachmeister,  der  in  den 
ostj.  Damen  der  finger  nicht  gauz  sicher  war,  seiu  erhalten 
haben. 


II.  1.  Trj.  ft  V.  Vj.      Ni.  »,  Kaz.     O.  9. 

Z.  b.  *  Kond.  jYiräg  „stolz,  imposant"  (vgl.  Trj.  ({>/•',  Vj.  iyf 
„rang  (des  beamten);  Zauberkraft",  V.  iyrhjk'u  „beamter"),  Ni. 
Kaz.  fârètf,  O.  inratj  „aufgeblasen;  würdig  im  auftreten". 

DN.  writ-,  Trj.  MPffa  Ni.  jtfprf-,  Kaz.  ^jtf-,  Ü.  $00*1- 
„loswinden,  abdrehen;  umstürzen". 

DN.  f#^ff*  (vgl.  Trj.  m?***),  V.  Vj.  W¥>«*  »ausren- 
ken", Ni.  W%>Ud'i  Kaz.  ßtogAf-,  0.  »(mit  den  fingern)  knackeu". 

DN.  mardi,  Trj.  mftf,  V.  Vj.  ro#r*f  „busch,  dichte  schar, 
menge  (z.  b.  bäume)",  Ni.  nrffQ  „schar,  menge". 

*  Kond.  nqtto-,  Trj.  A#4t-,  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  0. 
„kneten  (teig  u.  a.)a. 

DN.  p#n-,  Trj.  p'yn-,  V.  Vj.  pyn-  „wickeln,  umwickeln". 
DN.  par,  Trj.  p 'uf,  V.  Vj.  pvr\  Ni.  jtff«,  Kaz.  i>^r,  0.  pvr 
„bohrer". 1 

DN.  parêf,  Trj.  p^l  V.  Vj.  p^f,  Ni.  j^ffc,  Kaz.  jtfri*, 
0.  jWf/Y  „brecheiseu,  eishacke*. 

DN.        Trj.    f(>f>  Ni.  p»s,  Kaz.  ^yi,  0.        nkot,  dreck". 

*  Ts.  sàç3,  Trj.  sfaa  „spitzige  stange  iu  einer  fanggrube  für 
wilde  renutiere",  Vj.        „spitzig  machen  (eine  stange)". 


1  Ahlqvibt  in  seinem  ostj.  Wörterverzeichnisse  verbindet  por  mit 
russ.  6ypi>  (nach  Dal'  „öypaBt,  cßepjio  ajih  CBepjienia  3eMJiH  bjih 
CKaJH,  KaMHfl').  Gombocz  seinerseits,  Türk.  135,  stellt  das  wort  und 
tscher.  purö,  finn.  pura  mit  türkischen  Wörtern,  tschuw.  pura, 
tat.  Kas.  borou,  burau  „bohrer"  zusammen.  Vgl.  oben  p.  53;  Budknz, 
MUSz.  p.  543. 
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DN.  tfrf-,  Trj.  V.  #rfr  Vj.  frfa  Ni.         Kaz.  .1^-, 

O.  /wr/-  „beschueiden  (haar  u.  a.)". 

DN.  »,  Trj.  V.  ma-,  Vj.  <#a\  Ni.  W\  Kaz.  .<^«-, 
O.  fo/-  „schmelzen". 

In  vieleu  hierher  gehörigen  Wörtern  schreiben  Castrén  und 
Patkanov  die  südostjakischen  formen  mit  o  (auch  ö)  anstatt  wie 
ich  mit  u.  So  z.  b.  Patk.  zobodem  (neben  xapimem  usw.)  „um- 
stosseu,  umstürzen".  —  C,  Patk.  por  (par)  „bohrer".  —  C,  Patk. 
porem  „beissen".  —  Patk.  poret!  (pareti)  „brecheisen".  —  Patk. 
po£  „kot,  dreck".  —  Patk.  tordem  „schneiden,  scheereu".  —  Patk. 
totem  (tatem)  „schmelzen,  tauen".  Ob  die  beiden  Verfasser  wirklich 
einen  labialeu  laut  und  nicht  eher  das  sehr  wenig  labialisierte  ä 
dieser  dialekte  gehört  haben,  mag  hier  unentschieden  bleiben. 
Wie  wir  gleich  sehen  werden,  ist  in  dem  südostjakischen  ein  inter- 
dialektischer Wechsel  a  ~  Ç  anzutreffen,  die  Schreibweise  der  oben- 
genannten gelehrteu  kann  daher  wirklich  begründet  sein.  1 

2.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1  ;  DT.  (Kos.  Ts.)  Ç. 

DN.  M,  Trj.  m,  V.  Vj.  flff,  Ni.  ff,  Kaz.  jfe  0.  jp{  „naht, 
saum",  Ts.  id. 

DN.  mW,  Trj.  mVf»,  V.  fflhoiß,  Vj.  Ni. 
Kaz.  ifa&ft,  0.  ivhßti  „flecken,  flicken",  DT.  ffffeff  id. 

DN.  man,  Trj.  mtff,  V.  Vj.  flfrY.  NL  ^>  Kaz- 
ttfrW.  0.  »flfe^  „ferse",  DT.  föfeAi  id.  ■ 

DN.  K/râ^-,  Trj.  iyrdyjd-,  Ni.  i/>renw;  Kaz.  iyrçm3-  „vergessen", 
DT.  Ts.  tfr^  id. 

DN.  nfyrçs  „abschüssig",  vgl.  Vj.  {lyra-  „schräg  sein  (vom 
wege)",  DT.  n$rjs  (neben  nfjrfs)  „abschüssig". 


1  Paasonrn  teilt  mir  brieflich  mit,  dass  nach  seinen  aufzeichnun- 
gen  in  dem  worte  für  „kot,  dreck"  im  Kond.  ein  offenes  0  (~  «  in 
den  flexion8formen)  steht. 

2  Im  DT.  hat  der  auslaut  wahrscheinlich  im  anschluss  an  DT. 
pfäfLM  „Hinterkopf"  seine  ursprüngliche  gestalt  verloren.  —  Bei  Pat- 
kanov finden  wir  jattarç  (jattarçai). 
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DN.  Aft,  Trj.  *fa  V.  Vj.  ntf,  Ni.  if*f,  Kaz.  d^,  O.  fivt 
„uase",  DT.  rfft  id. 

DN.  särhn,  Trj.  syi-hn',  Ni.  S'h^m\  Kaz.  8#r9m\  O.  söfdm 
„tod",  Kos.  g$r£m  id. 

DN.  f<rîr£s,  Trj.  fptäff,  V.  Vj.  fßrfc.  Ni.  £'Vm,  Kaz.  Ijfrfff,  O. 
$vr as  „tausend**,  DT.  fyràs  id. 

DN.  taras,  Trj.  tçrds^o,  V.  Vj.  ^ras  £V,  Ni.  fûfàs  %u,  Kaz. 
„kaufmann",  DT.  tÇrcCs  id. 1 

Hier  kann  ich  wohl  am  besten  noch  folgeude  Wörter  anführen, 
welche  sich  zwar  in  den  östlichen  und  zum  teil  auch  in  deu  nörd- 
lichen dialekten  nicht  finden,  im  übrigen  aber  dieselben  Vertretun- 
gen wie  die  hier  oben  angeführten  Wörter  aufweisen: 

DN.  ft$?$n,  Ni.  i'tytf,  Khz.  ifafëj  O.  ivhjy  „zu  hause",  DT. 
($$9n  id. 

DN.  iqrci  „fremd,  unbekannt",  DT.  i$ras  id. 
DN.  gffft  Ni.  fW,  Kaz.  ffidf,  „mensch«,  Kos.  tfW  id. 
DN.  raça,  Ni.  r<>tà,  Kaz.  rfta  „von  selbst;  für  sich  selbst", 
DT.  rfra  id. 

DN.  tara-,  Ni.  Kaz.  éj>rï-,  O.  Kr(-  »Aiessen,  strömen". 

DT.  $rt-  id. 

DN.  £«r5s  (Ts.  Kond.  tarif),  0.  for./s,  „dach",  DT.  fârês  id. 3 

Nebenformen  mit  u  hat  DN.  stirem  usw.:  DN.  s«ra>  (sel- 
ten), Trj.  surf 4-,  V.  sur-  „sterben". 

Dieselben  laute  entsprechen  in  lehn  Wörtern: 
1)  einem  tatarischen  o  ~  y  ~  u:  DN.  açau,  Trj.  V^a,  V. 
Vj.  (>/«\  Ni.  «fd,  Kaz.       „noABOAa,  pferde  od.  rüderer  um  reisende  zu 
befördern",  DT.  yçaij  id.  <  tat.  Tob.  olav,  Kas.  Kirg.  ylau,  in  aud. 
dial,  ulak,  ulay  (Paas.  Türk.O.  10).  —  Einem  tatarischen  a  (u): 


1  Als  unrichtig  sind  zu  bezeichnen:  Patk.  jöt  „naht,  saura";  C, 
Patk.  säram  „tod";  Patk.  tàràs  „kaufmann";  Patk.  liäras,  töras,  töres, 
PAp.  £ürös  „tausend". 

2  Papai  hat,  gewiss  unrichtig,  xget  „mensch". 

J  Die  Ts.  Kond.  formen  lassen  auf  entlehnung  schliessen;  ein 
original  aber  kanu  ich  im  augonblick  nicht  angeben. 
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Kond.  Paas.  %çu&rm$  „eine  speise  von  hafergranpen",  DT.  %M»r- 
mat  »ein  brei  aus  gedörrtem  hafermehl"  <  tat.  Tob.  Çurmaê 
„OBCHiiafl  Kpyna  et  mojokomi",  Dschag.  kavurma$  „gedörrter  weizen, 
geröstetes",  kurmaj  „gerösteter  mais"  usw.  «  von  dem  verbum 
kaur-  „rösten,  braten")  (Paas.  Türk.O.  49).  —  Einem  tatarischen 
u:  DN.  tquä-iß-  „ausspannen",  DT.  jvuârà-  id.  <  tat.  Tob.  tuvar-, 
Kas.  iuyar-,  tuwar-  id.  (Paas.  Türk.O.  119). 

2)  In  fblgeuden  russischen  Wörtern  hat]  das  ostj.  zur  erleich- 
terung  der  ausspräche  zwischen  zwei  anlautskonsonanten  ein  a,  $ 
eingeschoben:  Kond.  paru  s  „tragbalken",  DT.  pÇrês  id.  <  russ. 
Dal'  öpyci.  „cpeuHHa  6aüKa  bt>  KpecTi.ancKofi  H3Ôt".  —  DN.  %(îbcC's 
„kwass",  DT.  n>»a  •«  id.  <  russ.  KBact  „eiue  art  säuerlichen  ge- 

< 

tränkes".  Dass  der  labiale  vokal  im  DT.  der  einwirkung  des  la- 
bialen kousonanten  zuzuschreiben  ist,  ist  wahrscheinlich. 

3.   Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1;  V.  Vj.  q. 

DN.  tpftanf-,  Trj.  ufflhnt-,  Ni.  u^m{-,  Kaz.  gfc'fmf-,  0.  u»i?mt- 
(v.  mom.)  „eiuschlafeu",  V.  Vj.  Hppwf"  id. 1 

*Trj.  "ijys-,  Ni.  u*8-,  Kaz.  „hüpfen"  (vgl.  0.  uvs  „eine 
art  dohne,  die  au  einer  gebogenen  gerte  angebracht  ist)",  V.  Vj. 
Ms-  id. 

*Kam.  mäßa,  Trj.  mtfjt,  0.  mvziï  „bis",  V.  Vj.  (Vj. 
auch  mçjt§3)  id. 

DN.  päi,  Trj.  P(V?  «dicke  eiskruste«,  V.  Vj.  ptf  id. 

Von  diesen  Wörtern  haben  die  folgenden  im  V.  Vj.  neben  for- 
men mit  Mj?*3tnf-  ~  V.  Vj.  „einschlafen".  —  UQth  ~  Vj. 
um-  „hüpfen",  uvs^d(-  „einen  sprung  machen". 

4.    Tij.  Ni.  Kaz.  =  1;  V.  Vj.      0.  n. 

DN.  #  (in  Zusammensetzungen),  Trj.        Ni.  «f,  Kaz. 
„sache,  ding",  V.  Vj.        0.  yt  id. 

1  Patkanov  schreibt:  vaidem,  vajedem,  voidem,  vojidem  „sich 
niederlegen,  liegen,  schlafen". 
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O.  v  steht  gegenüber  einem  DN.  à  usw.  ganz  vereinzelt  da. 
Dass  man  hier  von  einem  ursprünglichen  gutturalen  vokal  ausge- 
hen muss,  scheint  mir  gewiss,  aber  die  Ursache  der  palatalisierung 
kanu  ich  nicht  sicher  bestimmen.  Vielleicht  ist  die  O.  form  aus 
irgendeiner  satzphonetischen  Stellung  verallgemeinert  worden. 

5.   Trj.  Kaz.  =  1;  V.  Vj.  {>,  0.  ö. 

*  Kam.  ufiypitfa  „schlänge",  Trj.  *ff#jr*-  „quaken  (frosch)",  Kaz. 
U$%r  „zischelu  (schlänge)",  Vj.  wf „quaken  (frosch)",  0.  op{  yai 
„schlänge  (P)"  1 

O.  b  ist  wohl  durch  assimilation  entstanden  (vgl.  oben  p.  54). 

6.    Trj.  =  1  ;  V.  Vj.  (>,  Ni.  u,  Kaz.  p,  DT.  jf. 

DN.  titrçty-,  Trj.  fyrfùy^-  „schnarchen;  prusten",  V.  Vj.  tfr- 
t*)lHmi  Ni*  tüwfä-,  Kaz.  ((/r(df.{3-  (v.  fr.)  DT.  t^çH'  id. 

Im  Trj.  haben  wir  noch  eiue  nebenform  mit  à:  f#{f$4&" 
„schnauben,  prusten  (pferd,  renntier)*. 

7.   Trj.  =  1;  V.  Vj.  g  (~  v),  Ni.  u  (~  ••),  Kaz.  <>  (~  $), 

O.  o  (~  »). 

DN.  pnmm-  (v.  mora.),  Trj.  pwh\-y  „furzen",  V.  pötuty-,  Vj. 
pnndin-  (pynâm-),  N.  pîinçm-  (pun<>m~)y  Kaz.  poium-,  O.  pQipnç-  (v. 
mom  )  id.  ~  DN.  pan  „furz",  Vj.  punty  (adj.),  Ni.  pX$\  Kaz.  pytf, 
0.  pvtj,  „furz". 

8.    Trj.  =  1;  Kond.  it. 

DN.  t$äp($3,  Trj.  fwp  tßx  „schwarze  johannisbeere",  Kond. 
(fuptp  id.  (vgl.  hierzu  Kaz.  ${>m4'i,  #>mav,  snb  DN.  u). 

1  Patkanov  übersetzt  vaxta  vöje  mit  ,.?  kriechendes  tier*.  Diese 
Übersetzung  ist  nicht  ;richtig,  denn,  wie  aus  dem  obigen  hervorgeht, 
hat  vaxta-  nichts  mit  vankem  (o:  nar/k-)  „kriechen"  zu  schaffen. 
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m.  1.  Trj.  â,  V.  Vj.  v,  Ni.  #,  Kaz.  «,  0.  v. 

DN,  $fcp  „blut"  (in  einigen  redensarten),  Ts.  yfâpfy  vMs, 
Trj.  k'attf&n  "uâiè%  „opfertier"  (in  den  gebetsprüchen),  Ni.  $fap  fax, 
Kaz.  y$4?p  iw%  „eile". 

DN.  s#y/{,  Trj.  8&{f,  V.  »#%f .  Vj.  svy>f,  Ni.  sjfedf,  Kaz. 
5W«Y  (auch:  sâjjôf),  O.  «qgdH  „nach,  laut,  gemäss,  in  der  weise, 
wie" . 1 

DN.  tqyß,  Trj.  fä%  V.  Vj.  ftff,  Ni.  fftp,  Kaz.  f&g,  O.  Aga* 
„platz,  stelle".2 

Das  erste  von  diesen  Wörtern  scheint  im  Trj.  lehngut  aus  den 
südlichen  dialekten  zu  sein  und  hat  gewiss  sein  â  durch  „äussere" 
ei  n  Wirkung  erhalten.  Es  Hesse  sich  denken,  dass  hier  eine  volks- 
etymologische bildung  vorliegt,  indem  ein  ursprüngliches  *£%gpf£gc, 
dessen  bedeutuog  unklar  war,  mit  tfatp'dtf  «  ïfàjdp'  „netz",  vgl. 
Kaz.  pp'çgôMgp'  „netzhaut,  omeutum")  verwechselt  wurde.  —  Trj. 
say(t  ist  vielleicht  eine  kontarainationsform.   Das  Kaz.  hat  nämlich 

ein  wort  (postposition)  sg{\  „uach,  laut;  wie  "  (gewiss  desselben 

Ursprungs,  wie  DN.  -sa  :  z.  b.  nëysiï  „wie  ein  weib"),  vgl.  auch 
Ni.  s*ya:  „auf  ostjakisch",  und  es  ist  denkbar,  dass 

auch  im  IVj.  das  entsprechende  wort  früher  vorhanden  gewesen  ist. 
Ans  der  kontamination  von  säytf$  mit  diesem  letztgenannten  worte 
ist  gewiss  Kaz.  sayßf  entstanden,  und  sehr  wahrscheinlich  auch  Trj. 
sâr[f\  —  Für  Trj.  fàyi  (und  für  die  damit  ganz  identischen  formen 
Mj.  ßy  f  Likr.  Vart.  kann  ich  keine  genügende  erklärung  ge- 

ben, ich  bin  nur  der  meinung,  dass  auch  hier  der  „volle"  vokal  spä- 
teren Ursprungs  ist. 

1  sag'a,  sada,  welches  Patkanov  mit  sagàt  identifiziert,  ist  ein 
wort,  das  nicht  hierher  gehört.  Unrichtig  ist  auch  Anderson 's,  Wandl. 
95,  Verbindung  von  sayat,  sat  und  lovat. 

2  Pâpai  (Szôjegy.)  schreibt  taxe,  tege,  und  mit  diesen  verbindet 
Mukkâcsi  (ibidem)  noch  ein  nicht  verwandtes  wort  taxta:  ûôlmôtô.  taxta 
„vierteil  teil". 
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2.   Trj.  =  1  ;  V.  Vj.  a,  Ni.  «,  Kaz.  «. 

DN.  £<?^â;c  (Kond.  (veraltetes  wort)  „eine  art 

teller",  Trj.  fiipÇdV  qip%  „teetasse",  V.  Vj.  Idw^k'  „geneigt,  nicht 
steil",  Ni.  tppfafy  Kaz.  A«ptê%  „platt,  flach"  (gefäss  u.  a.). 

In  diesem  worte  scheint  das  südostjakische  a  kein  ursprüng- 
licher vokal  zu  sein.  Die  DN.  form  muss  als  eine  im  auschluss  an 
südostj.  i<)psê%,  Kaz.  lyp&x  „platt,  flach"  entstandene  analogieform 
angesehen  werden. 

IV.  1.  Trj.  u,  V.  Vj..u,  Ni.  *,  Kaz.     0.  v. 

DN.  rtmdC  Trj.  Vftf ,  V.  Vj.  tirtff,  Ni.  w>m,  Kaz.  ^tf, 
0.  wtwi  „krähe". 

2.  Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1;  O.      DT.  f. 

DN.  j>&  Trj.  pVf ,  V.  Vj.  jn*Y,  Ni.  p*?t  Kaz.  j>#<  „pud",  O. 
pyi,  DT.  id. 

Russisches  lehnwort  (russ.  ny/n>  „pud").  Die  verschiedenartige 
Vertretung  des  russischen  u-lautes  beruht  gewiss  darauf,  dass,  wie 
ich  glaube  beobachtet  zu  haben,  der  bezeichnete  laut  in  den  ver- 
schiedenen flexionsformen  des  russischen  Wortes  eine  etwas  verschie- 
dene ausspräche  hat  (vgl.  die  russ.  ny/n»  ~  n;faa  ~  ny^önt).  Es 
ist  wahrscheinlich,  dass  der  ostj.  reduzierte  laut  ((i,  f)  als  er- 
satz für  das  russ.  unbetonte  u,  das  ostj.  u  aber  für  das  betonte 
russ.  u  benutzt  wordeu  ist,  d.  h.  dnss  die  verschiedenen  ostjakischen 
formen  in  ihrem  vokalismns  auf  verschiedene  formen  ein  und  des- 
selben russ.  Wortes  zurückgehen. 

3.    Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  u.  Kaz.  j»,  0.  o,  Kond.  u. 

DN.  uitse's-,  Trj.  ctïa$\i-,  V.  Vj.  ùsfl-  salinen",  Ni.  àxtîf-, 
Kaz.  uyzU3-,  O.  os-,  Kond.  us-  id. 
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DN.  uujiç  m,  Trj.  mulçm*  „rauch,  dampf"  (vgl.  Vj.  müßtaf- 
„etw.  verderben  (gekochte  speise)",  Ni.  muletn%  Kaz.  m$fm\ 
0.  rnQlçm,  Kond.  muiç  m  id. 1 

4.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  ttt,  Kaz.  tfr,  O.  y. 

DN.  pM  Trj-  pV*%  V.  p»T,  Vj.  pu\i$w<  „pfund",  Ni. 
jpt»*¥,  Kaz.  ptïm<f,  O.  id. 

Dieses  wort  ist  aus  dem  rassischen  entlehnt  (russ.  4>yHn, 
„pfund").  Als  der  regelmässige  Vertreter  des  betonten  russ.  u  ist 
wohl  das  ostj.  u  anzusehen.  Dass  im  DN.  ein  «  steht,  erklärt  sich 
daraus,  dass  eine  andere  gewichtsbezeichnung  p<i{  „pud"  den  na- 
men  für  „pfund"  umgeformt  hat.  —  Vj.  pu$hv  hat  zum  original 
die  russ.  genitivform  (pl.)  «yHTOB*. 

V.   Trj.  /,  Vj.  »,  Ni.  I  Kaz.  ä,  0.  v. 

DN.  Trj.  ftfc  Vj.  fvf,  Ni.  Kaz.  0.  „*U- 
rücklassen"  (vgl.  ^ef  sub  DN.  e). 

VI.  1.  Trj.  o,  Ni.  u,  Kaz.  p. 

DN.  (tipi-,  Trj.  rö/5;f  5-,  Ni.  Kaz.  u^d(-  „finden".  *  Im 
DT.  {()  <  *«  durch  einwirkung  des  folgenden  lautes)  und 

Sox.  üjdt-  id. 

2.   Trj.  =  1  ;  Ni.     Kaz.  £,  0.  »,  Sox.  & 

*  Kond  (ips,  Trj.  (ô^cr,  „ältere  Schwester  u.  a.4\  Ni.  *p3,  Kaz. 
£/?>,  O.         Sox.  ftp  id.  —  Im  Kond.  f«pp3  „ältere  Schwester 

1  Patkanov's  mälom  usw.  ist  nicht  richtig. 

2  Das  ostj.  wort  für  „kennen,  wissen,  verstehen*  ist  nicht  iden- 
tisch mit  dem  hier  angeführten,  wie  Ahlqviht  zu  meinen  scheint  (siehe 
sein  wörterverz.  sub  uitlem). 
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des  vatersM  (=  Trj.  tç(bp'()  haben  wir  dasselbe  wort  in  der 
form  -dj)3. 1 

Gombocz,  Türk.  104,  vergleicht  dieses  ostj.  wort  mit  tat.  Kas. 
aba,  Kirg.  apa,  äpe  „die  ältere  Schwester"  (nach  Radloff  Kas. 
Kirg.  Tar.  Dschag.  apa,  „ ältere  Schwester,  tante",  Krm.  Kar.  äpä 
(anredewort  für  ältere  fraueu);  Kas.  aba  aber  „vater")  und  Pat- 
kanov  zieht  noch  verschiedene  samojedische  Wörter  herbei  (samoj.O. 
apa,  appa,  oppe  „die  ältere  Schwester").  Au  eine  eutlehnung 
aus  dem  tatarischen  oder  aus  dem  samojedischen  ins  ostjakische 
kann  man  wohl  nicht  denken.  Der  tatarische  Ursprung  des  ostj. 
Wortes  ist  schon  aus  lautlichen  gründen  unannehmbar  (beachte  Trj. 
o);  das  Verhältnis  der  samoj.  und  03tj.  Wörter  mag  bis  auf  weiteres 
unentschieden  bleiben.  —  Der  Vokalwechsel  beruht  wahrscheinlich 
darauf,  dass  die  formen  mit  reduziertem  vokal  aus  unbetonten  Stel- 
lungen verallgemeinert  worden  sind. 

VII.  I.  Trj.  à,  V.  Vj.  ç. 

DN.  s$jpm$-,  Trj.  s$9mg-,  V.  Vj.  sçi;nn$-  „wirr  im  köpfe  werden". 

DN.  à  ist  wahrscheinlich  im  anschluss  an  DN.  sffljßmfr  „her- 
umgehen" aus  ursprünglicherem  *«  entstanden,  wenn  man  nicht  DN. 
sqhm{-  von  den  Trj.  V.  Vj.  formen  ganz  zu  trennen  und  es  mit 
sniyhn^-  für  identisch  zu  halten  hat. 

2.  Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  e,  Kaz.  e  (O.  à). 

DN.  vai,  Trj.  V.  Vj.  %tf  „stiel,  heft"  (Kond.  auch: 

„strumpf"),  Ni.  gof,  Kaz.  ue?  (O.  nßi)  „stiel,  heft;  strumpf;  eine 
art  stiefeln  aus  renntierfell". 

Die  entsprechende  form  im  DT.  nui  in  Verbindung  mit  den  for- 
men der  östl.  und  nördl.  dialekte  scheint  zu  beweisen,  dass  das 
wort  ursprünglich  vordervokalisch  gewesen  ist;  DN.  uni  wäre 
folglich  eine  spätere  neubildung  (möglicherweise  durch  kontamina- 
tion  entstanden,  vgl.  DN.  fon/o*  „stössel").  —  O.  mii  ist  wohl 

1  Der  lange  vokal  in  Ahlqv.  öpi  ist  nicht  richtig. 
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von  den  übrigen  zu  scheiden  und  vielleicht  ala  lehngut  aus  dem 
wogulischen  (wog.  Sz.  N.  vnj,  K.  vogj,  T.  väji,  UT.  v*>ji  „strumpf) 
zu  betrachten. 

3.   Trj.  =  1  ;  Ni.  X,  Kaz.     0.  0. 

*  Kond.  ftfe,  ?  Trj.  tffog  „knospe",  Ni.  Kaz.  0. 
SDu  id.  —  Patkanov  öou  id. 

Das  entsprechende  wort  im  wogulischen  scheint  hintervokalisch 
zu  sein:  wog.Sz.  +s$w  „stern,  auge;  knospe",  weshalb  man  die  Trj. 
form  als  „unregelmässig",  auf  dem  wege  einer  unbekannten  (analo- 
gisch bewirkten  P)  entwickluug  entstanden  ansehen  muss,  wenn  an- 
ders sie  mit  den  Kond.  Ni.  Kaz.  0.  formen  zu  identifizieren  ist 


Vm.    Trj.  a,  Ni.  à,  Kaz.  «,  DT.  Kos.  }. 

DN.  t"Wt,  Trj.  4»W4,  Ni.  fâiâf,  Kaz.  a^qa,  DT.  Kos.  jfftt 
„Irtysch". 1 

Im  DN.  DT.  Kos.  hätte  man,  nach  den  formen  der  übrigen 
dialekte  zu  urteilen,  *frqat  zu  erwarten  (siehe  unten  sub  DN.  d), 
und  es  ist  ganz  unklar,  auf  welchen  Ursachen  das  &  a  in  diesen 
dialekteu  beruht. 2  —  Wahrscheinlich  hat  das  DN.  diese  form  des 
namens  von  den  am  oberen  Irtysch  wohnenden  ostjaken  später 
aufgenommen  (vgl.  z.  b.  die  Kos.  form),  und  der  wände!  «  >  à  ist 
wohl  durch  einwirkung  des  folgenden  ziemlich  weit  hinten  artiku- 


1  Ahlqvist  schreibt  lai^al-jogan,  lörjga-jogan.  Solche  formen 
habe  ich  nie  gehört,  und  mir  erscheinen  sie  ganz  zweifelhaft.  löTjga- 
jogan,  welches  A.  für  den  gewöhnlichsten  namen  des  Irtysch  hält, 
stammt  vielleicht  aus  dem  wörterbuche  Voloqodskij's,  wo  es  jedoch 
4cna-jogan  heisst  (bei  Hünpalvy  longa  jogan  transkribiert).  Päpai  hat 
taigat,  terjgat,  ïiT|ghêî:.  —  Vgl.  Anderson,  Wandl.  22. 

2  Gewagt  wäre  es  wohl  anzunehmen,  dass  die  form  in  der 
redensart  fönndtj  ÇnijaÇ  „kornreicher  Irtysch"  durch  assimilatorische 
einwirkung  des  ersten  wortes  entstanden  und  daraus  verallgemeinert 
worden  sei. 

5 
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Herten  y  und  durch  den  umstand,  dass  das  <)  dem  DN.  sehr  fremd 
ist,  hervorgerufen  worden. 

IX.   Trj.  e,  V.  e,  Vj.  0,  Ni.  m,  Kaz.  (>,  O.  ». 

DN.  p^w,  Trj.  fflfiff,  V.  pçMih/,  Vj.  pffflWtf,  Ni. 
jmjfcip*,  Kaz.  pffkatf,  O.  iwsÄ»»  „büchse,  flinte".  —  DT.  Kos. 
#n  id. 

Dass  hier  ein  lehnwort  vorliegt,  ist  ohne  weiteres  klar.  Ahl- 
qvist in  seinem  Wörterverzeichnisse  weist  auf  russ.  niimi,  hh- 
majib,  nymita  hin,  und  in  OU.  p.  18  hat  er  als  original  fur  ostj. 
poskan  das  russ.  nyuiaa  „kanone",  urspr.  auch  „flinte",  aufgestellt. 1 
Schon  der  auslaut  des  ostjakischen  Wortes  zeigt,  dass  diese  Verbin- 
dung nicht  ohne  weiteres  zu  billigen  ist,  und  die  formen  der  östli- 
chen dialekte  (V.  p?kWat/  wahrscheinlich  <  Trj.)  können  noch 
weniger  mit  dem  russischen  worte  in  unmittelbaren  einklang  gebracht 
werden.  Im  wogulischen  haben  wir  Sz.  ^pèslèn,  Ahlqv.  pesken, 
piskin,  folglich  scheinen  die  vordervokalischen  formen  (im  DN. 
DT.  Kos.  *à  iu  der  erste  silbe?)  ursprünglicher  sein.  Die  heutigen 
DN.  Ni.  Kaz.  0.  formen  haben  ihren  hinteren  vokal  gewiss  später 
durch  einfluss  seitens  des  russischen  Wortes  erhalten,  und  die  redu- 
zierung  des  vokals  in  den  südlichen  dialekten  ist  gewiss  zum  teil 
durch  die  uubetontheit  der  ersten  silbe  hervorgerufen  worden.  — 
Wo  das  origiual  des  ursprünglichen  Wortes  zu  suchen  ist,  kann  mit 
Sicherheit  nicht  ermittelt  werden;  ich  will  hier  nur  bemerken,  dass 
der  auslaut  des  ostjakischen  Wortes  stark  an  die  syrjänischen 
verbalnomina  auf  -an  (Amikokk,  JSFOu.  XIV,2.  p.  24)  erinnert. 

X.   Ni.     Kaz.  ft  0.  v,  DT.  ft 

DN.  t'imjrl-,  Ni.  •>'*«»<>>•£-,  Kaz.  Xiinûr(-,  O.  smnïrt-,  DT.  .v</mé>>7- 
„mit  der  hand  zusammenpressen,  zerknittern". 2 

1  Vgl.  auch  Goiiboos,  Russ.  169  und  Patkanov,  Szojegy. 
'z  Patkanov's  sumurd-  ist  hinsichtlich  des  vokals  der  ersten  silbe 
nicht  richtig. 
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In  den  südlichen  dialekteu  ist  dieses  wort  vielleicht  lehngut, 
denn  ein  anlautendes  £  tritt  da  gewöhnlich  nur  in  fremdwörtern 
auf.  Es  ist  jedoch  nicht  ganz  ausgeschlossen,  dass  das  wort  ono- 
matopoetischen Ursprungs  ist,  und  in  solchen  Wörtern  trifft  man 
bisweilen  eiu  anl.     auch  in  den  sudlichen  dialekten. 1 


XI.   Ni.      Kond.  o. 

DN.  (imd%  Ni.  "myf,  Kond.  biru'it  „mittel,  geschicklichkeit, 
auch:  vermögen,  art  und  weise."  —  Patk.  omat  „möglichkeit". 

Türkischen  Ursprungs2  (Kirg.  amal  „mittel,  list**,  üsm.  amäl 
„handlung.  arbeit",  Kas.  u.  a.  ämäl  „mittel,  list,  angelegen  hei  t. 
Schlauheit",  Paas.  Türk.O.  84).  Das  DN.  reduzierte  u  (statt  *a.  vgl. 
sub  DN.  a)  ist  aus  unbetonten  Stellungen  verallgemeinert  worden. 


XII.   Ni.  »,  Kaz.  «,  O.  a. 
DN.pfiia  r.  Ni.^«irc,  Kaz.^/YiY,  O.puiar  „beamter;  ncnpaB- 

HHKT>,  CTaHOBOft". 

Russisches  lehnwort  (russ.  Dai/  6oapinn>,  dial,  auch  Gônpi,, 
6oap*b,  pl.  oonpe).  Es  ist  jedoch  nicht  gauz  sicher,  ob  das  wort  di- 
rekt aus  dem  russischen  in  alle  ostj.  mundarten  entlehnt  worden 
ist;  für  die  nördlichen  formen  könnte  man  an  syrj.  Wied,  bajar 
als  nächstes  original  denken.  —  Der  vokal  der  ersten  silbe  im  DN. 
beruht  wohl  darauf,  dass  das  wort  in  diesem  dialekt  entweder  ein 
späteres  lehnwort  ist  oder  ein  durch  späteren  russ.  einfluss  umge 
staltetes  äussere  zeigt,  wobei  die  unbetontheit  der  ersten  silbe  die 
reduziernng  des  vokals  mitbewirkt  hat. 


1  Vgl.  syrj.  Wied,  öamyrt-  „zudrücken,  zusammendrücken  u.  a.w. 

2  Hünpalvy;  Gombocz,  Türk.  5;  Paasonen,  Türk.O.  84.  —  Gombocz 
irrt  sich,  wenn  er  wog.  amel  und  wog.  ümis  »  rätsei  *  mit  einander 
verbindet.  Die  beiden  Wörter  haben  in  den  nördlichen  oatjakischen 
mundarten  ihre  besonderen  enteprechungen. 
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XIII.  Ni.  u,  Kaz.  o. 

DN.  »n        M7-  „stillschweigen",  Ni.  gug?,  Kaz. 

„still,  lautlos". 

XIV.  Ni.      Kaz.  I 

*  Kond.  fê^p,  Ni.  i$y?p\  Kaz.  „Scheitel". 

XV.   Ni.  à,  Kaz.  q.  0.  à,  Ts.  a. 

DN.  ^«7,  Ni.  Jtàfàji,  Kaz.  0.  faJ^V,  Ts.  ywaf  „Sem- 

mel, weissbrot".  —  Patk.  xadàk'. 

Paasonen,  Türk.O.  p.  95,  hält  dieses  für  ein  russisches  lehn- 
wort  (russ.  Dal'  Kajan»,  KOjai*B  xjrfc6i>  Boo6me").  Russi- 

scher Ursprung  ist  denn  auch  für  die  formen  der  nördlichen  dialekte 
anzunehmen-,  ob  aber  auch  DN.  %<jça  ff  Ts.  yhoat  ursprünglich  aus 
dem  russischen  stammen,  ist  nicht  ganz  sicher.  Man  könnte  vielleicht 
besser  (wegen  des  anlautenden  x)  an  ein  tatarisches  original 
denken  (tat.  Radl.  Kas.  Krm.  kalaè,  Bar.  kalac,  Sag.  Koib.  Ktsch. 
kalas,  Alt,  Leb.  Tel.  Schor.  kalas;  im  tat.  Tob.  nicht  belegt). 1 
Auch  in  diesem  falle  muss  man  jedoch  einen  späteren  einfluss  seitens 
des  russischen  Wortes  auf  die  DN.  Ts.  formen  annehmen.  Die  redu- 
zierung  des  DN.  vokals  ist  durch  unbetontheit  der  ersten  silbe  zu 
erklären. 

XVI.    Ni.  ü  ~  y,  Kaz.  ç,  Kond.  in  ~)  i. 

DN.  pànt,  Ni.  p"/i'f,  Kaz.  pyriAA  (vorzugsweise  in  d.  folkl.) 
„flügel",  Kond.  pynffap  „ oberes  flügelbein",  Ni.  pïiïfL'i',  Kond.  pînf 
(DN.  aber  yijnï)  „sich  mausernd"  (adj.). 


1  Radi,ofk  bezeichnet  Kaa.  Krm.  kalaè  (oder  alle  formen  de«  Wor- 
tes?) als  aus  dem  russischen  entlehnt. 
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Der  Vokalwechsel  ist  hier  gewiss  auf  „äussere"  Ursachen  zu- 
rückzuführen. In  einigen  ostj.  dialekteu  wird  nämlich  j>i>  für  „sich 
mausern"  gebraucht,  und  pt/if  ist  als  eine  kontaminationsform  aus 
diesem  und  pant  anzusehen.  Gleich  ist  auch  das  entstehen  des  Ni. 
pinfL'i':  es  hat  in  dem  ausdruck  phït^i'à  ptftà  „sich  zu  mausern  an- 
fangen"  seiu  1  in  der  ersten  silbe  durch  analogische  einwirkung  des 
zweiten  Wortes  erhalteu. 

XVII.   Ni.  ft,  Kaz.  tt. 

DN.  fämril  „konkav",  vgl.  Kond.  fânptàtfnt-,  tymptàçfnt-, 
Ni.  smmpjfp;  Kaz.  immwlte-  „anschwellen,  sich  krumm  ziehen". 

Das  Verhältnis  der  südlichen  wortformen  zu  den  nördlichen  wie 
auch  der  Kond.  Wechsel  #  y  ist  nicht  ganz  klar.  Wahrschein- 
lich haben  wir  es  hier  mit  formen  zweier,  nur  indirekt  verwandter 
Wörter  zu  tun  (vgl.  DN.  f  hinnat,  DT.  tönwal,  Ni.  $ûtmpà$3  «kelle 
von  birkenrinde",  siehe  sub  DN.  <J). 

XVIII.   DT.  $. 

DN.  Sinnêi-  „summen  (von  fliegen)",  DT.  fvm#{-  id. 
DN.  fàçâr  „ruuzel,  falte",  DT.  f&fr  id. 


Es  finden  sich  in  deu  Wörterverzeichnissen  Castrkn's  und  Pat- 
kanov's  eine  anzahl  Wörter,  in  welchen  statt  meines  #  in  der  ersten 
silbe  ein  o  steht  oder  welche  nach  den  augaben  dieser  forscher  einen 
Wechsel  a  —  o  aufweisen.  Von  solchen  mögen  hier  hervorgehoben 
werden:  Patk.  maxta,  mogat  „herum";  C.  mona,  Patk.  mana, 
mona,  mono  (noch  màneka  (s.  dim.)  „jüngerer  bruder");  Patk.  mä- 
dein, modem  „kochen";  Patk.  mad<*ptem,  modéptem  „zeigen"; 
Patk.  morasta  „von  selbst";  Patk.  mort-  (in  einigen  n.  propr.); 
Patk.  namas,  només  „sinu.  verstand,  gedächtnis";  Patk.  palax, 
polox  (Pâpai:  poléx)  „Speichel";  Patk.  pöst  (Castren  schreibt  past) 
„Seitenarm  eines  flusses";  Patk.  pot  „stromwehre  beim  fischfang"; 
Patk.  padêrd-,  podèrd-  „sprechen";  Patk.  sot,  ssot  „snlz";  Patk. 
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èoida  „wahrlich,  in  der  tat".  Wie  man  sieht,  steht  der  vokal  der 
ersten  silbe  in  deu  meisten  föllen  in  der  unmittelbaren  nachbarschaft 
eines  labialen  lautes,  und  dem  obre  Patkanov's  hat  gewiss  daher 
der  reduzierte,  stellenweise  leicht  labialisierte  laut  wie  ein  o  geklun- 
gen. Auch  in  den  zwei  letzten  Wörtern  möchte  ich  das  o  unrichtiger 
autfas8ung  mit  dem  obre  zuschreiben. 


Die  entsprechungen  des  DN.  à  in  den  übrigen  dialekteu,  für 
welche  in  dem  vorhergehenden  kein  „äusserer"  grund  nachgewiesen 
worden  ist,  sind  also: 


DT. 

*• 

ft 

?, 

u. 

Kond. 

ft 

ti. 

Trj. 

% 

ft 

(u, 

U 

0). 

V.  Vj. 

», 

V, 

p, 

(m, 

/). 

Ni. 

»  - 

u. 

Kaz. 

ft 

h 

p. 

Cl). 

0. 

», 

o, 

9* 

Auch  im  DN.  haben  wir  von  einigen  Wörtern  nebenformen  mit  u. 

In  paradigmen  der  östlichen  dialekte  wecliselt  im  Trj.  à  mit 
V,  im  V.  Vj.  v  mit  <>  (siehe  unten). 


DN.  o,  *q  (Kond.  f). 

I.  1.  Trj.  ç,  V.  Vj.  ö.  Ni.  u,  Kaz.  9i  0.  o. 

DN.  tok,  Trj.  ffp9  V.  Vj.  ffV  „weg,  spur«. 

DN.  tfçs1c,  Trj.  V.  Vj.  tföT,  Ni.  fuV,  Kaz.  ft**1,  0. 

5gX  «sorge,  betrübnis". 

*  Kond.  t4oTj9t,  Trj.  (vgl  Vj.  tff  f  ,ra  ),  Ni.  .vö&f ,  Kaz. 

ftätf  „verstorbener,  seliger"  (dem  uameu  nachgestellt),  0.  s&pt 
„puppe  zum  audenken  an  einen  verstorbeneu". 

DN.  (amp-)  tfn,  Trj.  JfcV-JfeV,  Ni.  k  ufo  „Weidenkätzchen". 
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In  lehn  Wörtern  entspricht  DN.  g  usw. 

1)  einem  syrjänischen  o:  DN.  tynar,  Trj.  Vjàçf,  V.  Ky- 
nä f,  Vj.  Vonär  (selten),  Ni.  MMf  (tot-),  Kaz.  h)nqr\  0.  *r/war 
„arm,  elend"  <  syrj.  Wied,  koüör  (koner)  id.  (C).  —  DN.  kgr, 
Trj.  Vf'?,  V.  Vj.  *VV,  Ni.  foir1,  Kaz.  tyV,  0.  Jfcgf f  „ofen"  <  syrj. 
Wied,  gor  id.  (Ahlqv.).  (Gewiss  ist  die  palatale  färbung  des  ostj. 
vokals  durch  das  vorangehende  k,  g  bedingt).  —  Eiuem  syrjäni- 
schen ö  (o):  DN.  h/rmak,  Trj.  Vçnnqk*,  V.  k'ynruk',  Ni. 
kunnrtf  „pfeft'er"  <  syrj.  Wied,  görmög,  gormöd,  gormös  id. 

2)  einem  russischen  o:  Vj.  k'(/r'  „krätze(P)",  Ni.  kurkate, 
Kaz.  kyrkuft  „masern"  <  russ.  sopL  „masern".  —  Vj.  Kyl'öta,  Kaz. 
kô.û/iâ,  O.  kàî'oda  „Weihnachten"  <  russ.  Dal'  Koaeaa,  kojwM 
„cbhtkh  h  np:i3 jHiFKi.  Pojka.  Xp.  h  Bet  äh  h  äo  Kpemenba"  (die  0. 
form  köuute  über  das  syrjäuische  hereingekommen  sein,  vgl.  syrj. 
Wied,  köl'öda  tauksalny  „zu  Weihnachten  glück  wünschen"). 

2.   Trj.  V.  Vj.  O.  =  1;  Ni.  à,  Kaz.  ç 

DN.  içk-,  Tri  ftSS  v-  yj-  *fah  °-  fe>  »tanzen«,  Ni.  ***-, 
Kaz.  ïgfjfc-  id. 

DN.  rrrj.  f  f  ï?f,  V.  Vj.  #y,  O.  „zehn",  Ni.  («y,  Kaz. 
i^y  id. 

Von  dem  erstgenannten  worte  haben  wir  Ts.  Fil.  ia  k-  ;  von  dem 
letztgenannten  Fil.  io.tj  ~  {à9D9-)iâ\  Sox.  (ar-)  *â>  (vgl.  oben  p. 
15.  Beachte  auch  ibid.  die  Wörter  mit  einem  DT.  Kond.  q  in  der 
ersten  silbe). 

3.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  d,  Kaz.  g,  0.  à. 

DN.  Jotjk-,  Trj.  #jfofc%  V.  Vj.  tfylf-  „decken,  bedecken, 
schliessen",  Ni.  (ätjk-,  Kaz.  I.qtjk-,  0.  id.  —  Im  DN.  DT. 

begegnet  dieses  wort  auch  mit  à  in  der  ersten  silbe:  (dyk-  (vgl.  oben 
p.  15). 
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IL  1.  Trj.  o,  V.  Vj.  $.  0.  ö. 

DN.  p>,  Trj.  'oy,  V.  Vj.  0.  07  „Öffnung  der  Hasche", 
Ahlqv.  uipc  „mündung  eines  flusses". 1  —  Je  nach  seiner  Stellung 
tritt  dasselbe  wort  auf  a)  mit  einem  hinteren  vokal  in  DN.  xi'ÇOtt 
„tür";  DT.  (o  ron  „aus  einem  see  abfliessender  kleiner  bach";  b)  mit 
einem  gleitlaut:  V.^pçâ^  „öffnuug  für  die  reuse  im  wehr";  Vj.  krö- 
r99<  (=  Trj.  Vnrotf)  „hosenbein". 

Das  interdialektische  vokalverhältnis  in  diesem  worte  beruht 
gewiss  auf  verschiedenen  Ursachen.  Das  V.  Vj.  reduzierte  (i  ist 
entweder  aus  unbetonten  stellangen  verallgemeinert  worden,  wie 
auch  das  reduzierte  0.  ö,  oder  es  sind  diese  formen  in  anlehnuug 
an  V.  Vj.  Itypr  „kinnlade",  O.  otpl  „mund"  entstaudeu.  Das  Trj.  0 
(pro  *o,  vgl.  gleich  unten  sub  III)  hat  sich  wahrscheinlich  im  au- 
schluss  an  oypf  „tür"  eingeschlichen. 

Iu  einem  lehnworte  steht  DN.  g,  Trj.  0  gegenüber  einem  rus- 
sischen ë  (o:  o):  DN.  fçn,  Trj.  Jo*p  p'i'ß'/  „flachs"  <  russ. 
jnëHi»  id.  Das  russ.  ë  ist  iu  unmittelbarer  nachbarschaft  eines  mouil- 
lierten konsonanten  durch  DN.  ç  ersetzt  worden. 

2.   Trj.  =  1;  Ni.  u,  Kaz.  0,  0.  o. 

*  Kond.  ffk,  Trj.  fok%  Ni.  htk\  Kaz,  tç>V,  0.  to  %  birkeuteer". 
Lehnwort  aus  dem  russischen  AëroTt  id.   Der  vokal  iu  den 
palataleu  formen  ist  wie  in  tgn  zu  erklären. . 


III.    Trj.  ä  (+  n»  îty),  V.  Vj.  q,  Ni.  u,  Kaz.  0  (0.  »)• 

DN.  Trj.  t&tfift  V.  Vj.  (»pf,  Ni.  wjtf  „höhlung  (im  bau- 
me)", Kaz.  ffäf  „nest  eines  wasservogels  in  einem  baume". 2 

1  Budbnz,  MUSz.  789,  hat  dieses  wort  mit  uTjyl  „mund",  ov  „türe", 
&r\-  „losbinden*  verbunden.  Diese  Zusammenstellungen  sind  jedoch 
nicht  richtig. 

2  Ein  mvrçyl,  u-rjgyt  in  der  bedeutung  „Öffnung,  höhlung-  ist, 
soviel  ich  weiss,  nicht  vorhanden,  wie  Ahwjvist  in  seinem  Wörterver- 
zeichnisse angiebt. 
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DN.  syipn,  Trj.  san^t/,  V.  Vj.  soydn,  Ni.  089*9'  (su-),  Kaz. 
sytf  (O.  suitin)  „eine  art  gefass  aus  birkenrinde". 

Das  merkwürdige  O.  svnfy  dürfte  wohl  eine  eutlehnung  aus  ir- 
gendeinem surgutscheu  dialekte  sein. 

Hier  will  ich  noch  anführen:  Kond.  fünörß  «die  jüngere 
Schwester  des  mannes;  das  kind  der  Schwester",  vgl  V.  Vj.  jff 
„der  jüngere  verwandte  der  mutter".  In  dem  Kond.  of  hat  der 
nachfolgende  mouillierte  konsouaut  palatalisieruug  bewirkt. 


IV.  1.  Trj.  u,  Vart.  VK.  ft  Ni.  m,  Kaz.  o,  O.  q. 

*  Kond.  sôtja,  Trj.  <%j\  Vart.  sfof,  VK.  %V ,  Ni.  sütp,  Kaz. 
^H>,  O.  sfya  „nicht  zugefrorene  stelle  im  eise". 

Das  Verhältnis  der  angeführteu  wortformeu  zu  einander  ist  un- 
klar. Gewiss  muss  man  analogische  eiuflüsse  auf  den  vokalismus 
der  verschiedenen  formen  annehmen.  Hinsichtlich  des  0.  stya 
(beachte  insbesondere  den  auslaut)  will  ich  auf  ein  samojedisches 
wort,  samoj.O.  botj,  so-rça,  so-qo  usw.  „eiskruste"  hinweisen,  obwohl 
ich  zur  zeit  nichts  bestimmtes  von  dem  Verhältnis  dieser  Wörter 
sagen  kann. 

2.   Trj.  =  1;  V.  Vj.  ft  Kaz.  «,  O.  &  DT.  jf,  Kond.  $. 

DN.  dtpnjfj,  Trj.  uißj,  thfô^^ox  „kinulade",  V.  Vj.  </tß(', 
VtfiUitX.  id*-»  Kaz.  ö^.i,  ü.  079/  „muud",  DT.  'fijzçty,  Kond.  ^afcfy 
„kinnlade". 

Dass  in  diesem  worte,  wenn  alle  angeführten  wortformen  zu- 
sammengehören, analogische  kreuzuugen  erfolgt  sind,  erscheint  sicher. 
Es  ist  wahrscheinlich,  dass  das  ursprüngliche  wort  im  DT.  mit  otj, 
im  Trj.  mit  (=  suff.  form  der  III  pers.  <  o>/)  in  Verbindung 

gesetzt  worden  ist;  DT.  «  wäre  in  anlehuuug  an  äy$n  „kinn"  ent- 
standen (vgl.  Trj.  rqyori4^x  „kinnlade").  Ich  denke  mir  Dämlich, 
dass  das  ursprüngliche  wort  einen  reduzierten  vokal  in  der  ersten 
silbe  (wie  gegenwärtig  die  Kaz.  0.  Kond.  formen)  gehabt  hat. 
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V.  1.  Trj.  ri,  V.  Vj.  a,  Ni.     Kaz.  o. 

DN.  of,  Trj.  Y*  f,  V.  Vj.  at,  Ni.  «tv,  Kaz.  <>s  „zäun,  Umzäu- 
nung". 

DN.  öd'3,  Trj.  ca Ni.  <  Kaz.  »\(  „Schlittenkufe". 
DN.    jf^rff-,   Trj.  "uänt-,    Vj.  f/an/*-,  NL  H"i  Kaz. 
„pflücken". 

♦Kond.  iff  f-  „weinen",  ?  Vj.  uaf:  iûyhpw  uai<£%  is  (folkl.) 
„bittere   tränen",    Ni.  „weinen",   Kaz.  \{^à3-,  O.  na*/«>- 

„trauern". 

DX.  mnnf-,  Trj.  mtïnf-,  V.  Vj.  maut-,  Ni.  ?«"*-,  Kaz.  m« 4-, 
O.  m/i**-  „mäi'chen  erzählen". 

DX.  pùçëk,  Trj.  pâifftf,  Xi.  p^eV,  Kaz.  png£?  »»Schnee- 
huhn". 

DN.  i)oV;  Trj.  j>'a  r,  V.  Vj.  paf,  Ni.  jxtf  „rand". 
DX.  font,  Trj.  ./oVf,  Xi.  Kaz.         O.  {flty  „schnee". 

DX.  fpY-,  Trj.  #7-,  V.  /«Tf-,  Vj.  ja^-,  Ni.  H;  Kaz.  ^Ei- 
nstehen". 

Von  diesen  Wörtern  haben  wir  in  den  östlichen  dialekten  fol- 
gende nebeuformen  mit  Trj.  u,  V.  Vj.  i:  Trj.  Hnun(dp,  Vart. 
ufnftp  „körbchen  zum  beerensammeln",  Vj.  ufntaiit-  (v.  intr.) 
„beeren  pflücken".  —  Trj.  junt-,  V.  IJnf-,  Vj.  ifnf-  „zum  stehen  brin- 
gen, aufstellen-  (=  DX.  f</nf~,  Ni.  jf^-,  Kaz.  0.  las-  id.). 
Beachte  auch  die  Wechsel  ä,  a  ~  u  uud  «,  a  ~  u  ~  /  in  densel- 
ben dialekten. 

In  allen  hier  angeführten  Wörtern  beruht  der  DN.  palatale  vo- 
kal auf  der  einwirkung  des  nachfolgenden  mouillierteu  lautes,  in 

pçiçë'k  auf  der  des  j. 1 

1  Palatalisierung  eines  vokals  durch  die  einwirkung  des  nachfol- 
genden /  ist  dem  DN.  dialekt  fremd.  Vielleicht  ist  auch  das  pçiçëh 
als  lehngut  aus  dem  DT.  zu  betrachten  (zu  beachten  ist  nämlich,  dass 
schon  in  dem  nächsten  dorfe  20  -2">  werst  von  dem  wohnplatze  des 
DN.  sprachmeisters  der  Schneehuhn  mit  dem  namen  bezeichnet 
wird). 
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2.   Trj.  Ni.  Kaz.  O.  =  1;  V.  Vj.  ». 

DN.  Trj.  'äffiC,  Ni.  «g^*,  Kaz.  *$ft  0.  ä#yf  „hörn",  V. 
Vj.  ttgjSf  id. 1 

DN.  öydt,  Trj.  %âvi,  Ni.  „reif  an  der  mündung  der  reuse", 
Vj.  0g9j<  id. 

Im  wogulischen  entspricht  dem  ostj.  ein  (nach  Munkäcsi) 
ü/it,  mit,  ont,  änt  „hörn",  welches  wort  zu  beweisen  scheint,  dass 
dem  vokal  der  ersten  silbe  ursprünglich  ein  mouillierter  konso- 
lia n  t  gefolgt  ist.  Somit  wäre  das  DN.  q  später,  wie  in  den 
meisten  fällen,  durch  rückwirkung  des  nachfolgenden  Konsonanten 
entstanden.  In  dem  zweiten  worte  ist  die  DN.  form  vielleicht  auf 
dieselbe  weise  zu  erklären.  —  V.  Vj.  »  ist  gewiss  in  unbetonten 
Stellungen  entstanden  und  aus  solchen  verallgemeinert  worden 


VI.  Ni.  u,  Kaz.  p,  O.  o. 

DN.  dQo  motya  (Kond.  mykta)  „umsonst",  Ni.  muk%  Kaz. 
m</k%  O.  mokr  „sache,  tat;  Ursache".  —  Im  DN.  finden  wir  das- 
selbe wort  noch  iu  der  form  mofya  iu:  9$mäk$  „umsoust",  wo  der 
wandel  a  >  a  auf  der  uubetontheit  der  zweiten  silbe  des  komposi- 
tums  beruht. 

Wahrscheinlich  lehnwort  aus  dem  syrjänischen,  syrj.  Wied. 
mog  „tat,  geschäft,  sache;  beweggrund,  vorwand". 


VII.   Ni.  m,  Kaz.  p,  O.  <>,  Kond.  tu. 

*DT.  sgldk  „mit  dem  ströme  treibendes  eis",  Ni.  suhk'  (su-), 
Kaz.  söhk\  0.  sytôy  „schneematscli  unter  dem  eis",  Kond.  siuhk 
„mit  dem  ströme  treibendes  eis". 

Das  vokalverhältnis  ist  unklar.  Man  könnte  denken,  dass  die 
0.  form  lehngut  aus  dem  Kaz.  wäre  (ein  Kaz.  q  durch  q  ersetzt). 


1  Castbén  .  verbindet  dieses  wort  mit  dem  samoj.  ämd. 
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oder  dass  sie  durch  kontamination  mit  einem  anderen  worte  entstan- 
den wäre  (vgl.  Patk  iölox  „wasser  mit  schnee  vermengt")  An- 
dererseits ist  es  nicht  ausgeschlossen,  dass  das  DT.  g  später  ent- 
standen ist;  ich  habe  nämlich  in  dem  adjcktivum  DT.  s^'cdtj  ein 
mouilliertes  /'  gehört,  und  vielleicht  hat  sich  ein  älterer  hinterer  o- 
laut  in  solchen  Stellungen  in  o  verwandelt  und  ist  aus  diesen  verall- 
gemeinert worden.  —  Kond.  tu  ist.  auch  unklar,  möglicherweise 
durch  eiuwirkeu  irgendeines  anderen  Wortes  entstanden. 


VIII.  Hier  führe  ich  noch  die  wenigen  von  mir  aufgezeichne- 
ten Wörter  an,  in  denen  im  DX.  eiu  o  erscheint,  zu  denen  es  aber 
in  den  nördlichen  und  östlichen  dialekteu  keiue  entsprechungen 
giebt  : 

DN.  pYi  Kond.  fq-  „verblassen,  verschiessen  (tuch)". 
DN.  tÇip$i  Kond.  tfat  „eine  enteuart  (russ.  lepHeAi»)". 
Lehnwörter  aus  dem  russischen: 

DN.  l-orjpia,  Kond.  loraply  „kleines  kästchen"  <.  russ.  ko- 
po6wi  id.  —  DN.  h/rsok,  Koud.  korsyk  „irdener  topf"  <  russ. 
ropinoin,  id.  —  DN  fffû,  Kond.  to  n  „uetzzug"  <  russ.  tohh  id. 

IX.  Wörter  der  nördlichen  dialekte,  in  deren  zu  erschlies- 
senden  entsprechungen  im  DN.  eiu  *<>  stehen  wllrde: 

Ni.  kuH-uk',  Kaz.  knkknV  „kuekuk"  (das  wort  ist  onomatopoe- 
tisch). —  Ni.  ktlhm-  {ku-)}  Kaz.  bjfoni-  „zerfalleu,  auseinander  ge- 
hen (geföss,  das  brüchig  geworden;  eis)".  —  Kaz.  kohih'ï,  O.  kö- 
(jn:Ï  (fischname).  —  O.  konia/  „eine  art  pfeil".  —  Ob  alle  diese 
Wörter  einheimisch  sind,  ist  nicht  sicher. 

■ 

Lehnwörter 

1)  aus  dem  syrjäuischen:  Ni.  -hum,  Kaz.  -htm  (-htm  <//<- 
(</nic  „ich  (du  usw.)  liabe  nicht  zeit")  <  syrj.  Wied,  kom  „augen- 
blick4*;  kom  setny  „gelegen hei t  geben".  —  Ni.  kuràs,  Kaz.  tyrçê 
„badebesen;  blättertabakquast"  <  syrj.  Wied  koroé,  koréa  „bade- 
besen".  —  Ni.  hir(,  Kaz.  h/r'f  „dort"  <  syrj   Wk;mm.  gort  „haus, 
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wohnung"  (wotj.  Wichm.  gurt  „wohnplatz,  dorf"). 1  —  Kaz.  hpjfs 
„mangel  (an  esswaren)"  ?  ?  <  syrj.  Wied,  kolas  „abstand.  Zwischen- 
raum, Zwischenzeit  usw.".  —  Aus  dein  syrjänischen  stammt  wohl 
noch:  Ni.  kuz'ç,  Kaz.  ty/ei,  0.  ko  ja  „hauswirt"  <  syrj.  Wichm. 
knie  „waldonkel"  (wotj.  Wichm.  ktuéo  „wirt"). 8 

2)  aus  dem  samojedischen:  0.  fj$ar  „bügel  über  der  wiege" 
<  samoj-Jur.  éojer,  sojor  „bogen".  —  Desselben  Ursprungs  ist  ge- 
wiss auch:  0.  iorjgt  „der  erste  rückenwirbelkuochen  des  renntiers", 
obwohl  ich  sein  original  nicht  angeben  kann. 

3)  ans  dem  russischen:  Ni.  hàûes  {ku-\  Kaz.  h)nes  „tuch- 
ballen"  <  russ.  KOHem»  id.  —  Ni.  kupig.  „bärenspiess"  <  russ. 
Kom>e  id.  —  Ni.  kupna,  Kaz.  kçpr^a,  O.  Jcoßqa  (selten)  „heuscho- 
ber,  -häufen"  <  russ.  Konna  id.  —  Kaz.  kprgnrk'  „paudel  aus 
wurzelspleissen"  <  russ.  Dal'  kopchhhri>  „icop3HRKa  c*b  KpwniKoio, 
H3i  KopeHbeBT,".  —  Kaz.  ko/ (f  a  „ziegeubock"  <  russ.  K03ejn»  id. 
(Ahlqv.) 

1  Ahlqvist,  OU.  p.  6,  verbindet  die  ostj.  syrj.  wotj.  Wörter  mit 
samoj.  xarad  (nach  Castrrn  samoj.Jur.  xärad  „haus").  Diese  etymo- 
logie  kann  nicht  aufrechtgehalten  werden.  Vgl.  Munkâcsi,  AKE. 
p.  648. 

2  Ahlqvjst,  OU.  p.  17,  leitet  das  wort  aus  dem  russischen  xo3amn> 
her;  Gombocz,  Türk.  82,  Paabonbn,  Tiirk.O.  75,  Wichmann.  Tschuw.  p. 
86,  aus  dem  tatarischen:  Kas.  xozä,  Tschuw.  x°^h  Osm.  xo&a  (nach  der 
ansieht  Paasonkn's  jedoch  durch  Vermittlung  des  wogulischen,  Tiirk.O.  p. 
109).  Schon  der  umstand,  dass  das  wort  nur  in  den  nördlichen  dialekten 
sowohl  des  ostjakischen  wie  auch  des  wogulischen  vorkommt,  stellt  die 
direkte  entlehnung  aus  dem  tatarischen  in  zweifei.  Gewiss  muss  man 
das  original  mehr  in  der  nähe  suchen,  und  zwar  kann  nur  das  rus- 
sische oder  das  syrjänische  wort  in  frage  kommen.  Gegen  die  rus- 
sische herkunft  sprechen  das  anlautende  k  russ.  x)  und  der  auslaut 
des  wortes;  der  vokal  der  ersten  silhe  passt  aber  schlecht  mit  dem- 
jenigen des  syrjänischen  wortes  zusammen  Doch  möchte  ich  den  syr- 
jänischen Ursprung  für  wahrscheinlicher  halten.  Der  vokal  der  ersten 
silbe  ist  wohl  durch  annähme  eines  späteren  einfluss  seitens  des  rus- 
sischen wortes  zu  erklären. 
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Wie  aus  dem  vorstehenden  erhellt,  begegnet  PN.  g  in 
relativ  wenigen  Wörtern,  von  denen  die  grössere  hälfte  noch 
fremden  Ursprungs  ist.  In  den  einheimischen  Wörtern  folgt  auf 
das  g  stets  ein  k  oder  tj  (ausser  in  dem  DT.  worte  sghk),  in  eini- 
gen fällen  ein  mouillierter  konsonant  (in  einem  worte  f);  in  den 
lehn  Wörtern  geht  gewöhnlich  ein  k  voran,  das  in  den  südlichen 
dialekteu  (wie  auch  im  Ü.)  nur  vor  vorderen  vokalen  angetroffen 
wird.  Es  leuchtet  folglich  ein,  dass  das  auftreten  des  g  von  den 
ihm  benachbarten  konsonanten  abhängig  ist  —  Den  Wechsel  zwi- 
schen g  und  irgendeinem  hinteren  vokal  in  den  östlichen  dialekten 
müssen  wir  gewiss  als  etwas  späteres,  auf  „äusseren"  Ursachen  be- 
ruhendes ansehen  und  als  regelmässige  Vertretungen  des  PN.  g  be- 
trachten : 

Kond.  à. 
Trj.  ). 
V.  Vj.  g. 
Ni.  u. 
Kaz.  o. 
0.  g. 

In  einem  worte  haben  wir  einen  Wechsel  g  ~  à  im  DN.  (DT.) 
beobachtet. 

In  paradigmen  der  östlichen  dialekte  finden  sich  die  Wech- 
sel Trj.  e  ~~  i,  V.  Vj.  ô  ~  v. 


DN.  ö.  % 1 
I.   1.  Trj.  o,  V.  Vj.  o,  Ni.  o,  Kaz.  g,  O.  g. 

Z.  b.  *  Trj.  i'Hjk'j.i,  Vj.  forjV.»/ ,  Kaz.  i'^n.Ki,  O.  igjnpl  „Wind- 
bruch u. 

1  Hier  will  ich  bemerken,  dass  die  früheren  aufzeichner  des  ost- 
jakisehen  an  stelle  meines  ö  gewöhnlich  ein  u  (auch  ü)  haben.  Aus- 
serdem begegnen  wir  bei  Cabtkkn  Wörtern  mit  o,  hei  Patkanov  mit  o, 
ö,  ö.  é,  bei  Papai  mit  o,  tt,  ö,  o.  Paasonen  schreibt  8,  in  einigen 
Wörtern  ,tw. 

o 
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DN.  fr»9P,  Trj.  ho)dP%  Ni.  hnrf,  Kaz.  Icöitf  „zaubertrommelu. 

*Kond.  h>te,  Trj.  Ni.  kola,  Kaz.  »,  O.  köfi  „glatt 

(weg  im  winter);  schnellfahrend  (boot,  schütten)". 

DN.  hnnnotj,  Trj.  VÇmtfdtf,  V.  Vj.  k'ompotf  „gehäuftvoll". 

DN.  ftgp#,  Trj.  fc'onï*,  V.  Vj.  Vyyt*,  Ni.  fc»&  Kaz.  his,  O. 
fco*  „nagel,  klaue". 

DN.  fcor,  Trj.  Ä%<,  V.  Vj.  fcfor<,  Ni.  fco/,  Kaz.  km\  O.  fcor 
„fuss". 

DN.  Mrok,  Trj.  fc'orafc',  V.  Vj.  VoraV,  Ni.  fcopfc*,  Kaz.  hinV 
„adler". 

*  Trj.  fcfö.*5,  V.  Viite,  Vj.  fc'o«r,  Ni.  ko?.3,  Kaz.  Jte,  (). 
rreif  zu  fässern;  verstärkungsgerte  an  gefässen  aus  birkenriude". 

DN.  hiß--,  Trj.  koß-,  V.  Vj.  hoff-,  Ni.  fco.v-,  Kaz.  fco*-,  O. 
kos-  „glüheu,  glimmen,  ohne  flamme  brennen". 

DN.  hôl  Trj.  Vof,  V.  Vj.  Vi>£,  Ni.  fcof,  Kaz.  hif,  0.  fco/ 
„Zwischenraum". 

DN.  lof  „rausch",  Trj.  Vôf,  Ni.  fco*,  Kaz.  fco.4  „starke,  vermö- 
geu  zu  berauschen  (des  brauntwein  u.  m.)". 

DN.  fco/',  Trj.  Jeoj,  V.  Vj.  VJf,  Ni.  fco/\  Kaz.  fco.i,  0.  fco/ 
„dick". 

DN.  /ofc,  Trj.  VoJc\  V.  Vj.  /ofc',  Ni.  /ofcr,  Kaz.  lok\  O.  A>x  „auer- 
hahn". 1 

DN.  niiGdsfy,  Trj.  >'io}î,  Ni.  riofcj,  Kaz.  wöc),  0.  ww/f  „eine 
art  leder  (aus  renntierfell)". 


1  Gombocz,  Adal.  45,  leitet  das  ostj.  Am<yv.  l'uk  von  saraoj.  Kan. 
l'uk  „auerhahn"  ab.  Im  samojedischen  ist  das  wort  ruk  jedoch  in  ei- 
nem heute  von  den  ostj.  gegenden  getrennt  liegenden  dialekte  belegt, 
und  wenn  zwischen  dem  samoj.  und  dem  ostj.  worte  irgendeine  Ge- 
meinschaft besteht,  so  ist  wohl  das  ostj.  für  ursprünglicher  zu  halten, 
besonders  weil  der  auerhahn  in  den  Wohngebieten  der  samojeden  an 
den  ufern  des  Eismeers  seltener  vorkommen  dürfte  als  im  lande  der 
ostjaken.  Es  ist  jedoch  wahrscheinlicher,  dass  das  wort  in  beiden 
sprachen  für  sich  vielleicht  auf  onomatopoetischem  wege  entstan- 
den ist. 
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DN.  p&nvç  Trj.  ftàt,  V.  Vj.  P»kH\  Ni.  pMà,  Kaz.  pöbf 
„kröpf  (der  vögel)";  Ni.  Kaz.  auch:  „fischblase". 1 

DN.  rhtjl'-,  Trj.  roijJc'-,  V.  Vj.  rotjtfa-,  Ni.  rutjkà'-,  Kaz.  rtiij6<)-, 
0.  f#fli-  „waten". 

DN.  fttffc,  Trj.  Ni.  .vofc\  Kaz.  0.  stf*  „bisschen, 

fünkchen". 

DN.  töoä-ns,  ?  Trj.  fofdn\  Ni.  Kaz.  io>c>'»>  „krüm- 

mnng  (eines  baumes)". 

*  Kond.  iöql  „torf  aus  den  wurzeln  des  carex".  Trj.  ffyfk\  V. 
t<>rj  V  „getrockneter  schlämm".  Kaz.  0.         „eine  art  moos". 

DN.  (ojjk,  Mj.  ..w'jy'fc',  VK.  ti'tfk',,  Ni.  Äc,  Kaz.  AotjJc  ,  0. 
„holznagel;  keil".2 

In  lehnwörtern  finden  wir  als  entsprechung  des  o  der  ostj. 
dialekte: 

1)  ein  syrjänisches  u:  DN.  ionan,  Trj.  Kaz.  frßqn \ 

0.  „teil,  anteilM  <  syrj.,  vgl.  Wied,  jukny  „teilen,  abteilen, 

verteilen",  juköd  „teil,  abteilung,  stück".  —  DN.  1$,  Mj.  Ni. 
l-iil',  Kaz.  h$A,  0.  Ä'>/'  „teufel;  Wassergeist"  <  syrj.  fewZ'  „teufel, 
böser  geist,  spez.  Wassergeist".  3  —  (Patk.  kama,  kêma,  kama)  Trj. 
Vinn  „Speicher,  vorratsboden",  N.  fo>m'  „der  räum  unter  dem  dache" 4 

1  Hi  NPAiiVY,  Ejßz.  osztj.  nyelv,  szötar  p.  151,  verbindet  puka,  pu- 
kaj  mit  C.  puklang,  pukleng  „uabel".  Das  letztgenannte  ist  jedoch 
ein  von  dem  ersteren  ganz  verschiedenes  wort 

2  Büdrni,  MUSz.  841,  Donnrr,  Wb.  1054,  MunkAcsi,  AKE.  p. 
223,  haben  die  ostj.  Wörter  C.  jänk  „nagel"  und  Ahujv.  tunk,  PAP. 
l'uT|k  „pflock,  nagel,  keil"  für  identisch  gehalten.  Sie  haben  jedoch 
nichts  mit  einander  zu  tun.  Unrichtig  ist  auch  die  Verbindung  C.  tunk 
„stöckehen,  splitter",  Am,gv.  lu-nk  „pflock  usw."*  mit  ostj.  Ahlqv.  sonk, 
Hunk,  sunk  „borg,  hügel",  die  Anderson,  Wandl.  p.  iX>,  aufstellt. 

3  Sicheres  lehngut  aus  dem  syrjänischen  sind  die  Kaz.O.  formen, 
und  wahrscheinlich  dürfte  es  sein,  dass  auch  die  der  übrigen  dialekte 
aus  derselben  quelle  stammen. 

*  Patkanov'8  kuma,  kôma,  kama  sind  hinsichtlich  des  vokals  der 
ersten  silbe  wie  auch  des  auslauts  unklar.  Gewiss  sind  hier  ver- 
schiedene Wörter  verwechselt  worden;  in  ihrer  gegenwärtigen  gestalt 
decken  sie  sich  weder  mit  syrj.  kum  noch  mit  Trj.  k'inri  vollständig. 
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<  syrj.  Wied,  kum  „verschlag,  zimmer,  rumpelkammer,  Speicher 
usw."  (vgl.  Path.).  —  DN.  kirrëk  (tyY-),  Trj.  -¥ôrçk\  V.  -VorsV, 
Ni.  -kmek\  Kaz.  -kUrek\  O.  kprëx  „huhn,  henné"  <  syrj.  Wichm. 
(Tschuw.  p.  XXIII.)  Jcureg  „huhn,  nenne". 1  —  Ni.  kits/h,  Kaz.  kointr, 
0.  kosfm  „gäbe,  geschenk  zur  bestechung"  <C  syrj.  Wied,  kuzim, 
kosin  (Gen.  hjéin)  „geschenk4*.  —  (In  allen  diesen  Wörtern  steht 
der  vokal  bei  einem  fc-laut). 

2)  einem  tatarischen  ö,  û:  DN.  koia-nç3  „schulterjoch,  was- 
sertrage" <  tat.  küjäntä,  Kas.  köjönta,  kijä0ndä  „schulterjoch  zum 
wassertragen"  (C,  Paas.  Ttirk.O.  70).  —  DN.  koear:  koaar  söipn 
„runder  korb  aus  birkenriude",  Trj.  Vi&df:  k\  äu^4  „kasten- 
schlitten",  Ni.  kokdf,  Kaz.  fo>G9r(  „runder  korb  aus  birkenrinde"  ?  <C 
tat.  Tel.  Kirg.  kökkör,  Koib.  Soj.  kügär  „lederflasche,  schlauch", 
Alt.  kökör  „kufe  aus  birkenrinde"  (Paas.  Türk.O.  71). 2  —  Kond. 
kop3  „butterfass"  <  tat.  Dschag.  köpü  „butterfass  zum  gebrauche 
für  buttermilch",  Osm.  köpü  „butterfass",  Baschk.  köbe  „BticoKaa 
KaAynrea"  (Paas.  Türk.O.  73).  —  DX.  soyax  „Speer,  lauze"  <  tat. 
Tob.  Gig.  c»Hry  id.  —  Einem  tatarischen  i,  i0:  Paas.  Kond. 
kSma  „ein  grösseres  boot  (nepeMCTnaa  joAKa)"  <  tat.  Tob.  kimä, 
Kas.  kimä,  ki0viä0%  Alt.  usw.  k&mä  „boot"  (Paas.  Türk.O.  72). 3 

3)  einem  russischen  unbetonten  u:  Kond.  kopa  ros  „  vitriol" 

<  russ.  KynopocT»  id.  —  Vj.  Vmna  „pate,  patin"  <  russ.  KyMa 
„gevatterin".  —  Ni.  kmpù,  Kaz.  tyrBç\  0.  hiirpa  „graupe*  <  (durch 


1  Ein  verschiedenes  wort  ist  DN.  kiirdk  „auas  acuta",  welchem 
im  syrjänischen  Wied,  körög  id.  entspricht. 

1  Der  tatarische  Ursprung  dieses  Wortes  ist  nicht  sicher.  Es 
giebt  nämlich  im  V.  Vj.  ein  wahrscheinlich  einheimisches  ailjekti- 
vum  k'i>xri  „tief  mit  senkrechten  wänden  (z.  b.  rindengefäss)",  und 
man  könnte  wenigstens  die  DN.  Trj.  formen  für  identisch  mit  diesem 
halten. 

1  Diese  etymologic  ist  nicht  ganz  sicher,  denn  im  hinblick  auf 
Alt.  kämä  scheint  im  tat.  Tob.  ursprünglich  ein  nicht  labialer  vo- 
kal gestanden  zu  haben,  das  ostj.  wort  geht  aber  ohne  zweifei  auf 
ein  original  mit  labialem  vokal  zurück.  Vielleicht  Hesse  sich  jedoch 
denken,  dass  das  wort  im  ostjakischen  durch  spätere  entwicklung  umge- 
formt worden  wäre. 

6 
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metath.)  russ.  Kpyna  id.  —  Trj.  f&JfcY*,  Vj.  tfaVts,  Kaz.  Mtjeds 
„tunguse"  <  russ.  Tynryci  id.  (Wie  man  sieht,  steht  in  den  lehn- 
wortern  aus  dem  russischen  das  ö  hinter  einem  Tc,  ausser  in  ffak'fs.) 

2.    Trj.  Ni.  Kas.  =  1;  V.  Vj.  d. 

DN.  kö^l,  Trj.  *c&r»Fi  Ni  îfcjfjpF,  Kaz.  fcg^f  „schelle",  V. 
Vj.  toyaf  id.  » 

V.  Vj.  9  ist  unklar,  es  wäre  aber  denkbar,  dass  es  auf  „äusse- 
ren" (analogischen)  gründen  beruhte. 

3.   Trj.  Ni.  =  1  ;  Kaz.  & 

DN.  s$k  „eine  art  zierat  aus  blei",  Trj.  s<jk\  Ni.  soh"  „glas- 
perle«,  Kaz.  sa¥  id. 

Es  ist  möglich,  dass  Kaz.  s<)¥  in  unbetonten  Stellungen  (z.  b. 
„kleine  glasperle")  seinen  labialen  vokal  verloren  hat  und 
aus  solchen  verallgemeinert  worden  ist  (vgl.  jedoch  wog.  Ahlqv. 
säk,  säk  „perle"). 

4.    Trj.  =  1  ;  Vj.  $. 

DN.  Tctitfd-,  Trj.  Viijdf-  „jucken",  Vj.  VqI'ox-  ML 
Man  sieht  deutlich,  dass  das  Vj.  ç  (pro  o)  hier  infolge  der 
einwirkung  des  nachfolgenden  mouillierten  lautes  steht. 

H.   Trj.  9,  V.  Vj.  9,  Ni.  -,  Kaz.  ö,  0.  ö. 

DN.  mr>7,  Trj.  mayc,  V.  Vj.  maif,  Ni.  m^f,  Kaz.  mötj\  0. 
wö^  „wir".  —  Castrén  hat  me-q. 

Der  labiale  vokal  der  westlichen  dialekte  gegenüber  dem  9  der 
östlicheu  beruht  gewiss  auf  aualogisclien  einwirkuugen  (o  <  *<>  nach 


1  Patkanov  schreibt  unrichtig  kövel,  küvel  „glöckchen,  schelle41. 
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dem  muster  von  999'  „ihr";  auf  dieselbe  weise  ist  wohl  auch 
Castrén's  I.  meri  zu  erklären).  Worauf  aber  der  gutturale  vokal 
im  Ni.  beruht,  ist  schwer  zu  sagen;  vielleicht  ist  die  gutturalisierung 
eine  in  satzphonetischen  Stellungen  erfolgte,  durch  das  nachfolgende 
*7  unterstützte  entwicklung. 


DI.     Trj.  t,  Ni.  ö,  Kaz.  0,  0.  &  DT.  9,  Ko§.  Ts.  i. 

DN.  uöy-,  Trj.  Vy-,  Ni,  «r.  Kaz.  ffjp-,  0.  ty-,  DT.  fptf., 
Ko§.  Ts\  „schreien". 

Die  Ko§.  Ts.  formen,  welche  ganz  denselben  vokal  aufweisen, 
welchen  das  Trj.  hat,  wie  auch  DT.  tfoy^-  machen  es  etwas  zweifel- 
haft, ob  alle  hier  angeführten  wortformen  direkt  zusammengehören. 
Wenn  sie  auf  eine  urform  zurückgehen,  muss  man  wohl  den 
„vollen"  vokal  (i)  als  ursprünglich  ansehen,  der  erst  reduziert  und 
dann  in  den  meisten  dialekten,  durch  einfluss  der  umgebenden  laute, 
labialisiert  worden  wäre.  (Der  letztgenannte  Vorgang  ist  im  DN. 
jedoch  recht  selten,  vgl.  unten  sub  DN.  9.)  Die  formen  der  nördlichen 
dialekte  hätten  später  durch  assimilation  ihr  anlautendes  *u  verloren 
(0.  ù  <  *ö  im  absoluten  anlaut). 


IV.  1.  Trj.  g,  V.  Vj.     Ni.  £  Kaz.  öy  0.  ö. 

Z.  b.  *  Kam.  gy  „netzstrick",  Tr..  fix,  »leine  (»m  Schleppnetz)  ; 
zugseil",  Ni.  öy\  Kaz.  ötf  „ein  seil  am  treibnetz". 

DN.  tffr,  Trj.  jp^y-,  V.  Vj.  pvy-  „blasen".  * 

DN.  p§#H-i  Trj.  p*fcr*4->  V.  Vj.j^f-,  Ni.j^f-,  Ksa.p$$J?-9 
O.  j»«^?-  „anschwellen". 


1  Cabtrén'8  pûem,  pögem  und  Patkanov's  povem,  povem  (ne- 
ben pèvdem)  sind  nicht  richtig. 
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DN.  stjtj,  Trj.  sfytffsfs  „ecke,  winkel",  VK.  Likr.  sfâ  „ecke 
eines  gefässchen  von  birkenrinde",  Ni.  sh  f,  Kaz.  söy\  O.  suij  „ecke, 
Winkel".  * 

*Kond.  t&p  „gerade;  recht,  aufrichtig«,  Trj.  f%£  „aufrichtig"; 
Cm¥3  a(*v.  »&uti  vortrefflich;  gerade",  Vj.  (fatlfa  adv.  „gerade*,  V. 
tihjk  d  uç  r{a'  „verbessern",  Ni.  Kaz.  to.tf,  0.  %  „gerade;  recht, 
aufrichtig". 

DN.  fgf,  Trj.         V.  fifcc,  Vj.  /ô»/;,  Ni.        Kaz.  Ahn\  0. 
„sommer". 

DN.  (<wt-,  Trj.  rfgJf-,  Ni.  fgfdf-,  Kaz.  .iôfâ-,  0.  „lesen, 
rechnen". 

In  den  verwandten  sprachen  scheinen  die  entsprechungen  von 
Pty-t  t'ijpt-  hintervokalisch  zu  sein  (vgl.  wog.  Sz.  puwi,  *puwp, 
püi  (püy-),  ung.  fui,  fù  „blasen"  (Budenz,  MUSz.  568);  wog.  Sz. 
tütVf  tu,  tutv,  tuj,  *toj  „sommer";  wog.  Sz.  lotcinti,  wog.  Münk., 
AKE.  p.  57G,  lüwi-nt-  „zählen"),  und  nach  den  analogischen  vokal- 
verhältnissen  zu  urteilen  dürfte  dasselbe  auch  von  den  übrigen  hier 
angeführten  Wörtern  zu  sagen  sein.  Die  palatalisierung  des  vokals 
ist  jedoch  schon  eine  frühzeitige  erscheinuug,  da  sie  überall  im 
westlichen  gebiete  anzutreffen  ist,  und  zwar  dürfte  sie  auf  den  ein- 
fluss  des  nachfolgenden  lautes  zurückgeführt  werden  müssen  (beachte 
dass  der  konsonant  im  wogulischeu  auch  durch  j  vertreten  ist). 
In  einem  hierher  gehörigen  Worte  haben  wir  im  Kond.  9: 
DN.  pjfadt)  Trj.  p *'i>ijp4,  V.  Vj.  p{'iip(%  Ni.  pityjf,  K&z.  po^9Af  0. 
pyrja/  „seite",  Kond.  pjyat  id.  Ohne  zweifei  hat  die  Kond.  form 
ihre  gestalt  in  satzphonetischer  Stellung  erhalten  und  ist  daraus  ver- 
allgemeinert worden  (vgl.  z.  b.  Kond.  qytopdipt  „seite  des  menschen").2 


1  Die  von  Andrpmon,  Wandl.  p.  96,  zweifelnd  angenommene  Ver- 
wandtschaft zwischen  sut),  soi]  „ecke,  winkel"  und  den  sub  nr.  93 
aufgezählten  Wörtern  (tmjk  usw.)  kann  nicht  gebilligt  werden. 

2  Die  von  Budenz,  MUSz.  518,  aufgestellte  und  von  Munkäcsi  z.  b. 
AKE.  p.  576,  akzeptierte  Verbindung  dieses  Wortes  mit  wog.  päl,  pal 
hält  nicht  stich.  —  AHi.yvisx's  pü-qgyl  beruht  auf  fehlerhafter  aufzeich- 
nung. 
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2.  Trj.  Vj.  Kaz.  0.  =  1  ;  Ni.  t. 

DN.  p§#,  Trj.  p(v%,  Vj.  p$x,  Kaz.  p$y,  0.  i%  „nadelöhr",  Ni. 
PIX  id. 1 

Die  vokalverhältnisse  nähern  sich  den  Verhältnissen  in  den 
Wörtern  sub  1,  und  dürfte  der  Wechsel  zwischen  dem  vorderen  und 
hinteren  vokal  auf  dieselbe  weise  zu  erklären  sein.  Ni.  pi%  könnte  man 
als  eine  analogische  neubildung  ansehen.  Ira  Ni.  bedeutet  es  noch 
»henkel  der  schelle",  und  daher  könnte  die  beuennung  für  „schel- 
lenriemen"  pïyd(  die  gestalt  des  Wortes  pi%  bestimmt  haben  (das  ï 
nähert  sich  sehr  einem  i)  (vgl.  jedoch  sub  DN.  a  das  Ni.  i  als  respon- 
dent für  DN.  d). 

V.   Trj.  M,  Kaz.  tu. 

*DT.  poB3  „bär  (in  der  kindersprache)",  Trj.  p'ùp' f ,  Kaz.  püBi 
„bär;  name  eines  Sternbildes". 

Im  DT.  hat  das  wort  gewiss  später  Umgestaltungen  erlitten, 2 
welche  vielleicht  ähnlich  wie  die  unregelmässigen  wandlungeu  in  ono- 
matopoetischen Wörtern  aufzufassen  sind. 


VI.   Trj.  ä  (+        V.  Vj.  »,  Ni.  o,  Kaz.  ö,  0.  ö. 

DN.  foipnux,  Trj.  täu^no^x  „fingerknöchel",  V.  Vj.  fojfo* 
„fanst",  Ni.  «iwnux,  Kaz.  Sotjonox,  0.  xögjtnöx  „fingerknöchel".  — 
DT.  fdtjd-n-,  Kond.  ptpn~. 

Die  vokalverhältnisse  in  diesem  worte  können  hier  nicht  wei- 
ter aufgeklärt  werden.  Unmöglich  ist  es  keineswegs,  dass  wir  es 
hier  mit  ursprünglich  verschiedenen  Wörtern  zu  tun  haben  (beachte 
den  toi.  konsonanten  wie  auch  die  0.  form),  welche  ihre  gegenwär- 

1  Ahlqvist  schreibt  das  wort  pü,  puv,  Patkanov  pü,  püv.  Beide 
forscher  scheinen  auch  einen  Zusammenhang  zwischen  den  Wörtern  für 
„geschwulst"  und  „nadelöhr"  anzunehmen  ;  sie  führen  nämlich  in  ihren 
Wörterverzeichnissen  beide  bedeutungen  unter  einem  Stichwort  an. 

8  Vgl.  wog.  Sz.  ïpttpV,  pubi,  *puph  popi  „götzenbild". 


Digitized  by  Google 


—  86  — 


tige  gestalt  durch  analogische  kreuzungen  erhalten  haben.  Im  wo- 
gulischen haben  wir  Ahlqv.  éoxn,  Sz.  *6axèn,  Münk,  (in  Pàpai's 
Szöjegy.  p.  33)  éaxni  „faust",  welches  den  ïrj.  V.  Vj.  formen  näher 
zu  stehen  scheint. 


VIT.   (J.  90w),  Vj.  A  Ni.  g,  Kaz.  ö. 

Paas.  Kond.  se0ivhn<)n, 1  Paas.  J  sdjvkmfyn  „ein  langer  wol- 
lener rock,  grobes  tuen,  cepMaasuna"  (Paas.  Tiirk.O.  106),  Vj.  sçy- 
mittf  „eine  art  bauerurock  vou  grobem  tueh,  russ.  apMain>",  Ni.  sok- 
män%  Kaz.  sohw/tf  „grobes  tuch,  aus  welchem  man  lange  ober- 
röcke,  a3flMi>,  verfertigt". 

Obwohl  ich  dieses  wort  in  den  südlichen  dialekteu  nicht  auf- 
gezeichnet habe,  reihe  ich  es  doch  hier  ein,  weil  ich  gewiss  halte,  dass 
Paas.  djv  hier  mein  *o  repräsentiert.  Bei  nachdrücklicher  ausspräche 
hört  man  nämlich  im  Kam.,  auch  im  Likr.  vor  dem  o  einem  ganz 
kurzen,  leicht  koalisierten  Vorschlag  »,  und  dies  hat  wohl  Paasonen 
anlass  gegeben  den  betreffenden  laut  als  einen  diphthong  zu  be- 
zeichnen. 

Den  Ursprung  des  ostj.  Wortes  S90whwjn  hat  schon  Ahlqvist, 
OU.  p.  11,  in  den  türksprachen  gesucht  (tat.  Tob.  sükmän  „lan- 
ger roch  aus  grobem  tuch",  vgl.  auch  eikmän  „cvkho,  Kaanam»", 
Kaz.  tilmän  „kaftan  aus  tuch",  Alt.  èekmen,  cekpen,  sikpen  „tuch, 
cvkho"),  uud  dieser  ansieht  haben  sich  Paasonen,  Türk.O.  106,  und 
Wichmann,  Tschuw.  p.  95,  angeschlossen.  Wenn  auch  die  lautliche 
gestalt  des  Wortes  genau  dem  tat.  Tob.  sükmän  entspricht,  ist  es 
doch  kaum  glaubhaft,  dass  die  Ni.  Kaz.  formen  aus  dem  tatarischen 
stammen;  ihr  original  ist  gewiss  das  syrjänische  Wied,  sukman 
„halbwollenes  zeug"  (vgl.  Wichmann  a.  a.  o).  Und  die  Kond.  J. 
formen  können  gut  mit  dem  russischen  Dal'  cyKMÜin>  „kaftan 
aus  tuch"  zusammengestellt  werden,  wenigstens  dürfte  J.  sajcJcmun 
dieser  quelle  entnommen  sein.  Zu  beachten  ist,  dass  der  mit  die- 
sem uamen  bezeichnete  gegenständ   russischen  Ursprungs  zu  sein 


1  Wahrscheinlich  druckfehler  für  *s#jchnt)n. 
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scheint.  —  Vj.  sf  ymöy  dagegen  hat  gewiss  eine  tatarische  (un- 
belegte) wortform  zum  original. 


VOI.   Ni.  o,  Kaz.  a. 

DN.  röh  (Kond.  aber  röfo),  Ni.  rok%  Kaz.  rak*  „bodensatz  beim 
kochen  des  fischfettes". 

Das  Kaz.  a  ist  hier  gewks  wie  in  dem  worte  sjV  (oben  p  82) 
zu  erklären. 


Aus  dem  obengesagten  geht  hervor,  dass  einem  DN.  ö  in  den 
anderen  dialekten  „regelmassig"  entspricht 

Kond.  o. 

Trj.  g.  . 

V.  Vj.  g. 

Ni.  g. 

Kaz.  g. 

0.  g. 

und  dass  $  in  sehr  beschränkten,  bestimmten  fällen  auftritt  (nähe- 
res unten). 


DN.  o,  *o. 

t  1.  Trj.  «,  V.  Vj.  a,  Ni.  «,  Kaz.  nt  0.  a. 

Z.  b.  DN.  ômês-,  Trj.  'JmS*-,  V.  Vj.  antês-,  Ni.  «m^-,  Kaz. 
äm$8-t  O.  «mys-  „sitzen". 

DN.  o%  Trj.  <fft  v-  Vj.  a#,  Ni.  Kaz.  «V,  0.  oh 
„Schaf. 

DN.  jfo'f,  Trj.  V.  Vj.  yaf,  Ni.        Kaz.  tfrtT,  0.  «a7 

„wind". 
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DN.  ioni-,  Trj.  ia  fr,  V.  Vj.  ia  fr,  NL  Kaz.  |V^f  O. 
ia  {U-  „nähen". 

*  Kam.  jo  «f-,  Trj.  gant-,  V.  Vj.  Ça  At-,  Kaz.  ^1-  O. 
ja>  „krank  sein". 

DN.  Xor,  Trj.  £faV,  V.  Vj.  *W,  Ni.  ^r1,  Kaz.  pV,  O.  *a> 
„renntierochs;  beugst;  männchen  (von  tiereu)". 

DN.  gêfjp,  Trj.  fc^is^,  V.  Vj.  £räp«/r,  Ni.  xrtfP\  Kaz. 
^15»*,  O.  %<H?ß  „netz". 

DN.  toi,  Trj.  läf,  V.  Vj.  Ja?,  Ni.  fcf,  Kaz.  ^  °-  (a%t 
„grübe,  pfuhl". 

DN.  mo%s,  Trj.  ma  s-,  V.  Vj.  maV,  Ni.  MAS-,  Kaz.  tn^'s-,  O. 
ma  s-  „nötig  sein". 

DN.  nôrff-,  Trj.  çâpty-,  V.  Vj.  »â«v£-,  Ni.  n>p?l-,  Kaz. 
O.  »üb?t-  „mit  dem  ström  treibeu,  schwimmen,  stromabwärts  fahren". 

DN.  no(,  Trj.  tm  4,  V.  Vj.  naf,  Ni.  ri**' ,  Kaz.  rfo'j,  0.  ncCl 
„Pfeil". 

DN.  j>o\v,  Trj.  p'as,  V.  Vj.  j9a\v,  Ni.  p"S,  Kaz.  p^s,  0.  pa's 
„lederner  fausthandschuhM. 

DN.  ro"t-,  Trj.  ra(-,  V.  Vj.  ra*|-  „ans  ufer  getrieben  werden". 

DN.  sôçêp,  Trj.  siïïâtf,  V.  Vj.  soteuf,  Ni.  s-/^(,  Kaz.  s-^j/,  0. 
sütteß  „scheide*. 

DN.  soi,  Trj-  *&Ci  V.  Vj.  «if,  Ni.  s»?,  Kaz.  O.  sai  „anas 
clangula". 

DN.  #o\*,  Trj.  A*<t7.v,  V.  Vj.  #aY&  Ni.  Kaz.  „anas 
boschas". 

DN.  £örj,  Trj.  ftyfy  V.  Vj.  /«/v/,  Ni.  ^-7-5,  Kaz.  t»r\  O.  faV 
„kranich". 

DN.  £ô>âm-,  Trj.  xiuv<^»i-f  V.  (ä/jm-,  Vj.  RA>m-,  Ni. 
Kaz.  A»A<»n-,  O.  /<7A>m-  „stehlen". 

In  den  östlichen  dialekteu  treffen  wir  in  den  hierher  gehörigen 
paradigmen  die  Wechsel  1)  â,  a  ~  u:  Z.  b.  »1«**  „es  war  nötig". 
—  su>c  „es  wurde  trocken"  (~  sär-  „trocken  werden").  —  ùfoèin 
„mein  schaf".  —  mt^m   „mein  pfeil".  —  2)  à,  a  ~  u  —  /:  z.  b. 
uvïs'un    „ich  sass"  ~  fitïsa*  „sitze!"  —  ym\tmî>m'  „ich  stahl"  ~ 
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4i4™*t  „stehle!"  (siehe  unten). 1  Ausserdem  will  ich  folgende  ab- 
leitungs-  und  solchen  gleichzustellende  formen  anführen,  welche  als 
nebenformen  zu  hierher  gehörigen  Wörtern  aufzufassen  sind: 

a)  mit  einem  u:  Trj.  *u\tp'âs,  HCtfèp*  „fuge,  stelle  der  an- 
stücknng"  (~  Trj.  Ktîj$-  „hinzufügen,  anstücken").  —  Trj.  c«viâ^-, 
V.  Vj.  üßttf-  „anfangen"  (<— >  Trj.  ^49^,  V.  Vj.  ü/J>tf  „anfang;  ende"). 
Trj.  'umfsÇplfy]  „hinterteil  des  bären"  (~  Trj.  ränws-  „sitzen").  — 

—  V.  uur\iuy  „hebebauin;  stange  zum  schiebeu  des  bootes"  (~ 
V.  fftttf-  „(ein  boot)  schieben".  —  Trj.  pül  dm(-}  V.  püfamf-  (v. 
mom.),  V.  Vj.  piitJjyH-  (v.  dim.)  „frieren"  (~  Trj.  jrtff-,  V.  Vj. 
pa{-  id.). —  Trj.  töffcnf-  (v.  mom.)  „trocken  werden"  (~  Trj.*«  r-  id.). 

b)  mit  einem  j:  Trj.  \»nê%i-  „sich  setzen",  V.  Vj.  fnfiff  %u% 
„bank"  (~  Trj.  âmàs-,  V.  Vj.  »  „sitzen").  —  Vj.  ffif  „die  tochter 
der  älteren  schwester"  (vgl.  Trj.  Y<\t7,  id.;  „Stieftochter").  —  Vj./ifo1  «/- 
(v.  refl.)  „sich  teilen,  sich  trennen"  (~  Vj.  a7f<  „teilen").  —  Trj. 
'irdyfè-  (v.  tr.)  „bersten",  7fA'T  „spalte,  ritze"  (~  Trj.  rarf-  (v.  refl.) 
„bersten").  —  V.  Vj.  g#fjn>£  „windstoss"  (~  V.  Vj.  Wf  „wind"). 

—  V.  Vj.  ff**?«*-  (v.  intr.)'  „nähen"  (-  V.  Vj.  {tftf.  id.).  —  Trj. 
fffA&yf*-  „kräukelu"  (~  Trj.  £ 'tînt-  „krank  sein";  vgl.  auch  unten 
sub  DN.  e.).  -  Trj.  mjnêyjè-  „sich  biegen",  mtjiùtfù-,  Vj.  m/nê^à- 
„biegen"  (~  Trj.  mânî-  „sich  bücken,  sich  verbeugen").  —  V.  Vj. 
PfyI*Xß-  „drücken,  drängen"  (~  V.Vj.  päyjl'-  id.).  —  Trj.  s/sôyt'à-, 
Vj.  Si&Xfl-  „festknoten"  (~  Trj.  ftfcfp-,  Vj.  ww#7ä-  id.).  —  Trj. 

V.  ///^,  Vj.  jß/ä^  „heimlich"        Trj.  d<Vro-,  V.  £î/âm-,  Vj. 
(äßm-  „stehlen"). 

c)  mit  einem  v  :  Vj.  ydtem  svtfyvg  „spiegel"  (~  Vj.  sa  f  „sich 
wiederspiegelu").  —  Das  v  ist  hier  gewiss  auf  seine  in  diesem  Vj. 
ausdruck  unbetonte  stelluug  zurückzuführen  (im  V.  haben  wir  wh'mn 
sàl(W>%  id.). 

Diesen  ostostjakischen  wechselfallen  gleichzustellen  sind  gewiss 
auch  die  Verhältnisse  in  folgenden  Wörtern,  obwohl  die  spätere  eiu- 
zeldialektische  entwicklung  die  vokalverhältnisse  etwas  unklar  ge- 
macht hat: 


1  Alle  diese  formen  gehören  dem  Trj.  dialekt  an. 
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a)  dem  à,  a  ~  u: 

DN.  ôçùm  „schlaf,  träum",  Trj.  râ4ànï,  V.  Vj.  Sfâro?,  Ni.  ^pm', 
Kaz.  »Afm\  0.  t%m  „schlaf"  ~  Trj.  xü^m\  V.  Vj.  ßpmc,  Ni.  %m(, 
Kaz.  uôàpri,  0.  (<£fem  „traumM. 

DN.  ;<o7,*-,  Trj.  "//a#-,  Ni.  ynf-,  Kaz.  0.  ucCs-  „fische 

mit  dem  twjêâm  fangen"  ~  DN.  uotp£âm,  Trj.  "yiif j9mc,  Ni.  û$?ni% 
Kaz.  f/pifm'  (auch  tt'>pm\  analog,  form),  0.  y£«9m  „eine  art  fisch- 
gerät (sackähnlich,  aus  garn)". 

b)  dem  «,  a  ~  /: 

*Kond.  jo7<f-,  Trj  V.  Vj  kant-,  Kaz.  yV*.  (x""H 

O.  ya>  „krank  sein"  ~  DN.  ^e»  „böser  geist",  Trj.  p/if«,  V.  Vj. 
£7  ViHKds  „krankheit,  épidémie",  Ni.  x{ntàmp3,  Kaz.  xitÏAç  mB% 
„finster,  dunkel  (vom  walde)"  (vgl.  sub  DN.  e). 1 

0.  art-  „teilen"  P  ~  0.  îrat-  id. 

Sehr  divergierende  nebenformen  finden  wir  in  den  südlichen 
dialekten  für  das  DN.  %o(y  Trj.  kaf,  V.  Vj.  fVf,  Ni.  £<f ,  Kaz. 
X<n\  0.  *«7  „haus"  -  DN.  ]faa  %  tf9o\  DT.  Kond.  $tà\ 

X$tà*  Fil.  jfrff  „tür",  DN.  xtix«r  „fussbodeu",  DN.  p?o  Xt* 
„dach". 2  Dieser  Wechsel  beruht  zum  grüssten  teil  darauf,  dass  der  erste 
teil  dieser  Zusammensetzungen  unbetont  ist.  Aus  diesem  anlass 
ist  der  vokal  reduziert  worden.  Das  auftreten  des  (i,  <)  oder  £ 
scheint  durch  den  vokal  der  folgenden  silbe  bedingt  zu  sein. 

In  den  lehn  Wörtern  entspricht  DN.  o,  Trj.  â  usw. 
1)  einem  syrjänischen  a:  DN.  ro  m,  Ni.  r»m\  Kaz.  r»W,  0. 
mm  „still,  sanft,  ruhig"  <  syrj.  Wied,  ram  id.  —  Ni.  P*ijf%  Kaz. 


1  Patkanov,  Wörterverz.  und  Irt.  ostj.  I.  p.  103,  II.  p.  86,  228, 
hält  xein,  xeina  „böser  geist,  führer  der  heerscharen  der  bösen,  wel- 
che die  menschen  mit  krieg  (d.  h.  mit  seuchen)  überziehen"  für  iden- 
tisch mit  tat.  Min.  aina,  Alt.  aina  „ böser  geist"  (nach  Radlofp  Tel. 
Leb.  Schor.  Koib.  Sag.  Küär.  aina  „teuf el,  böser  geist").  Die  lautliche 
ähnlichkeit  der  beiden  Wörter  ist  jedoch  nur  scheinbar,  auf  fehlerhafter 
Schreibung  Patkanov's  beruhend;  sie  können  gar  nicht  zusammengestellt 
wen!  en. 

2  Patkanov's  xät  (neben  xöt)  „haus,  zeit,  erdhütte«  ist  nicht 
richtig,  vgl.  oben  p.  43. 
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0.  said  „rute,  Stange  u.  a."  <  syrj.  Wied.  Sali,  èajt,  àadi  u.  a. 
„rute,  düune,  stange  u.  a.". 1  —  Kam.  miß  (geheimwort)  „geld", 
PTrj.  ÉWf,  Ni.  JF$f,  Kaz.  Jfftyf,  Ü.  sU{,t  „rubel«  <  syrj.  Wied. 
hai,  àajt  id.  (Ahlqv.  OU.p.  15).  —  DN.  som,  Trj.  (am\  Ni.  ^mc,  Kaz. 
W,  0.  ^a'w  „fähigkeit,  Verständnis,  kraft  (etwas  zu  machen)"  (vgl. 
auch  V.  Vj.  thm9i  id.)  <  syrj.  Wichm.  êam  „Verständnis,  einsieht, 
geschicklichkeit". a 

2)  einem  tatarischen  a:  DN.  £0%n,  Trj.  £r«  >/,  V.  Vj.  £caV, 
Ni.  %»n\  Kaz.  y»y,  0.  %arj  „herrscher,  fürst44  <  tat.  Tob.  u.  a. 
kau,  Tel.  Leb.  Alt.  kän  id  (C,  Paas.  Türk.O.  54).  -  Kaz.  %«%- 
ra  Xto  „räuber"  <  tat.  Tob.  karakcè,  Tel.  Kas.  Uig.  Dschag.  ka- 
rakèy  „räuber,  dieb"  (Gomb.  Türk.  35,  Paas.  Türk.O.  56). 3  —  Vj. 
mä(uY  „held"  <  tat.  Alt.  matyr  „kühn",  Kas.  later  „held"  (Paas. 
Türk.O.  79).  —  Trj.  f  tï//â£c,  Vj.  (ô>4r*  „zeuge,  augenzeuge"  <  tat.  Tob. 
tanuk,  Kas.  ta?wk  „zeuge"  (Gomb.  Türk.  189;  Paas.  Türk.O.  116). 
—  Einem  tatarischen  u,  o:  Kr.  p(>§  „offen",  Ts.  pt?$  „leer,  frei" 
<  tat.  Tob.  baS  „nvc-roiT1,  boi  „npocrofl",  Kas.  buè  „leer,  unbesetzt, 
frei"  (das  ostj.  wort  stammt  gauz  gewiss  aus  einer  tat.  form  mit  o) 
(Patk.,  Paas.  Türk.O.  95). 


1  Vgl.  MunkAcsi,  AKE.  p.  385. 

2  Das  vorkommen  des  wortes  auf  einem  so  weiten  gebiet  könnte 
die  entlehnung  fraglich  machen;  die  Verwandtschaft  der  Wörter 
der  beiden  sprachen  steht  ausser  allem  zweifei.  Als  sicheres  lehn- 
gut muss  jedoch,  wie  das  anlautende  .<•  zeigt,  DN.  .vo'm  angesehen 
werden,  und  fremden  Ursprungs  sind  wahrscheinlich  auch  die  formen 
der  nördlichen  mundarten  und  die  des  Trj.  —  Wichmann,  Tschuw.  p. 
151,  denkt  sich  einen  Zusammenhang  zwischen  dem  wotj.  syrj.  êam 
einerseits  und  dem  tschuw.  hma  „mittel,  art  u.  weise,  verfahren"  an- 
derseits als  möglich;  dabei  erinnert  er  zweifelnd  (unter  hinweis  auf 
Anderson,  Wandl.  p.  40)  unter  anderm  auch  an  ostj.  lampa,  tampa 
»ähnlich,  gleich".  Dieses  letztere  wort,  Kaz.  .v/mm,  Ni.  t<imp3,  mit 
palatalem  vokal,  ist  kaum  mit  dem  syrj.  worte  zu  verbinden. 

3  Wie  Paasonen,  a.  a.  o.  bemerkt,  ist  „das  ostjakische  wort  wahr- 
scheinlich aus  dem  wogulischen  entlehnt". 

*  PApAl'a  MO.  tana  ku  beruht  gewiss  auf  fehlerhafter,  möglicher- 
weise durch  irrtümliche  auffassung  des  wortes  veranlasster  Schreibweise. 
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3)  einem  samojedischen  a:  Ni.  Kaz.  i*A,  O.  id  l  „biber- 
geil"  <  samoj.Jur.  jäl  „fett,  trau".  —  O.  ydskd  „brei,  grütze" 
<  samoj.Jur.  häska  „brei".  —  0.  %àdd  „die  ältere  Schwester  des 
vaters"  <  samoj.Jur.  häda,  hada  „grossmutter".  —  Trj.  mâlâp'sf 
(V.  moh'ißsf),  Ni.  m^hpfà,  Kaz.  m«7r#,  0.  mdfffq  „pelz  aus  renn- 
tierfell.  malitsa"  ?<  samoj.,  vgl.  Jur.  mälilie,  mälifea,  mälicea  .pelz" 
(Ahlqv.  OU.  p.  7). 1  —  Kaz.  ntyd,  0.  näda  „renntiermoos"  <  sa- 
moj.Jur. C.  nada,  Reguly  (NyK.  XXII.  p.  346)  nadaj,  nadej  id.  — 
Kaz.  0.  pan  „saumgebräme  an  der  malitsa*  <  samoj.Jur.  C. 
pän  „der  untere  räum  (?  saum,  vgl.  ibid.  p.  2G8)  am  samojedenpelz" 
(Ahlqv.  OU.  p.  7).  —  V.  Vj.  pdf  „hellebarde",  Patk.  polä  „mes- 
serw  P  <  samoj.,  vgl.  Jur.  paly  „degen,  schwert"  (Patk.).  —  O.  sada 
„moor"  <  samoj.Jur.  säda,  sada  „pfütze,  lache".  —  Vj.  sàpd  „schuh- 
schmiere, die  beim  kochen  des  fettes  aus  dem  übrig  bleibenden  bo- 
densatz  hergestellt  wird",  Ni.  styâ,  Kaz.  s»pd  „aus  den  eingewei- 
den  der  karausche  gekochte  suppe"  P  <  samoj.,  vgl.  Jur.  sabu,  saw  y 
„blase".  —  Einem  samojedischen  o,  a:  Ni.  p«>yq,  Kaz.  j)"Vr«, 
Ahlqv.  parxa,  porxa  „pelz  aus  leichten  renntierfellen"  <  samoj.O. 
C.  porg,  porga,  porge  „kleidung",  samoj.Jur.  Beguly  (NyK.  XXIJ. 
p.  362)  „kleidungsstück  aus  dem  feil  der  juugeu  reuutiere"  (Ahlqv. 
OU.  p.  7). 

4)  einem  russischen  a:  O.  kizä  n.^  „jjcchth [ik*l,  ein  dorfpoli- 
zist"  <  russ.  Hcay.n.,  auch  ecayjn»  (bedeutet  iu  dem  jetzigen  sprach- 
gebrauche  einen  Offizier,  einen  adjutant  besonders  in  den  kosaken- 
abteilungen). a  —  Trj.  kàadk\  Ni.  Kaz.  %**a%£  O.  %àzd% 
„kosak"  <  russ.  Ka3am,  (K03ain,)  id.  —  Ni.  çApaft  Kaz.  p^wV 
„grosser  bohrer"  <  russ.  Hanapbe  id.  —  Trj.  p'iiik  d  „grobes  tuch, 
fries"  <  russ.  6aÖKa  id.  —  Trj.  p'àrte,  V.  Vj.  pdrwfs,  Ni.  pKftf 


1  Die  verschiedenen  ostj.  formen  gehen  wohl  auf  verschiedene 
originale  zurück;  in  samoj.  Wörterverzeichnissen  finden  wir  nur  die 
Jur.  formen  und  zwar  in  einer  den  ostjakischen  formen  nicht  genau  ent- 
sprechenden lautlichen  gestalt.  Die  Verwandtschaft  der  beiden  Wörter 
muss  daher  hier  etwas  unklar  bleiben. 

*  Pap  ai  hat  jessuxöl  „noMomHHKi»,  ecayjn»",  dessen  original  das 
russ.  ecayjn»  ist.  Das  wort  P:s  ist  jedoch  kaum  richtig  geschrieben. 
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(Kaz.  pâr?$),  0.  puros  „segel"  <  russ.  napycx  id.  (Ahlqv.  OU.  p. 
17).  *  —  Trj.  p'ïuxïrnç,  Klp*xor\  Kaz.jJ-Wr«,  O.pàeff  „hure,  leicht- 
fertiges frauenzimmer";  Ni.  auch:  „markt,  Handelsplatz"  <  russ.  Dal' 
6a3apt  „Topn.,  punoin/4  ;  6a3apHHKi>,  6a3üpenu,a  ,.npa3ÄUbift  ryjwiKa". 2 
—  DN.  foBdr,  Ni.  $rp»r\  Kaz.  £'~jwrc  „langer  bauernrock  aus  grobem 
zeuge"  <  russ.  Dal'  maôypi,  „pa6oii8,  rpy6uö  a3HMt,  pa6oqifl 
apBiflKi»"  (Patk  ).  —  Einem  russischen  unbetonten  o:  Ni.  p^y^t^n 
Kaz.  pnyatmY,  0.  phyculur  „zänkisch,  streitsüchtig"  (Hünp.  poga- 
tur  „herr")  <  russ.  ôorarapi,  „held".3 

Im  Zusammenhang  mit  den  lehuwörtern  aus  dem  russischen 
will  ich  noch  folgende,  aus  dem  ostjakischen  ins  russische  einge- 
drungenen uomina  propria  erwähnen:  russ.  Hasum»  (uame  eines 
flusses)  <  ostj.,  Ni.  m~-z9in\  Kaz.  mfigçm*  id.  —  russ.  IlapaBaT- 
(cKia  »pth)  <  ostj.  0.  parüih>t,  id.  —  russ.  EajiuK-L  (name  eines 
Seitenarms  des  Ob  bei  Surgut)  <  ostj.,  Trj.  2>  ^4Ù¥  ût  —  russ-  ca- 
JHJMT,  (name  eines  flusses)  <  ostj.,  Kr.  süt/m,  Trj.  mjyhtï,  Vj. 
mlVf  m  iöyrn'  id. 


1  Das  auslautende  Ni.  (Kaz.)  S  beruht  gewiss  auf  einer  Vermi- 
schung mit  dem  in  denselben  dialekten  fast  gleichlautenden  Ni.  P"iv£ 
(Kaz.  pürj.s)  „vorteil,  gewinn"  <  russ.  6apuun>.  —  Auf  Kaz.  pür<>s 
ist  wohl  ein  nochmaliger  einfluss  seitens  des  russischen  Wortes  anzu- 
nehmen. 

2  Ah  Mi  visT,  OU.  p.  10,  Üombocz,  Türk.  173,  Paasonen,  Türk.O.  94, 
haben  das  ostj.  posar  „markt"  und  das  entsprechende  wogulische  wort 
als  aus  dem  tatarischen  entlehnt  angesehen  (tat.  Kas.  usw.  bazar 
„markt").  Dass  das  wort  nur  in  den  nördlichen  dialekten  und  Trj. 
vorkommt,  macht  eine  direkte  entlehnung  aus  dem  tatarischen  sehr 
zweifelhaft,  und  kaum  braucht  man  auch  eiue  indirekte,  über  das  wo- 
gulische, annehmen.  In  der  bedeutung  „hure,  leichtfertiges  frauenzim- 
mer" ist  das  ostj.  wort  gewiss  dem  russischen  entnommen. 

3  Paasonen,  Türk.O.  93,  leitet  das  ostj.  (bei  Hunkalvy  belegte)  wort 
aus  dem  tatarischen,  Alt.  pagatyr,  her.  Wie  die  auslautsilbe  (mit  üt,  y) 
zeigt,  ist  das  wort  jedoch  spät  in  das  ostj.  gekommen;  die  form  des 
wortes  und  das  ausschliessliche  vorkommen  desselben  in  den  nördlichen 
dialekten  machen  den  tatarischen  Ursprung  sehr  unwahrscheinlich. 
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2.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1;  DT.  o.  Kond.  f 

DN.  uöi3,  Trj.  "uäity  V.  Vj.  uäiäp  Ni.  jtffe  Kaz.  fnf,  O. 
„tier",  DT.  g?&  Kond.  id. 

DN.  moi,  Trj.  nuJjf  „hochzeit",  V.  Vj.  maik'u  „bräutigam; 
freier",  Ni.  w>f,  Kaz.  w>i*,  O.  mai  „hochzeit;  freiergefolge;  hoch- 
zeitsleute",  DT.  mgi,  Kond.  moi  „hochzeit". 

DN.  poi,  Trj.  p'â?,  V.  Vj.  paf  „espe",  DT.  ppi,  Kond.  pôi  id. 

DN.  ^oi  „schntzbrett  an  den  Seiten  kleinerer  fahrzeuge",  Trj. 
paf,  Vj.  pa?  „der  obere  rand  am  boot",  Ni.  pm',  Kaz.  p»f  O. 
pai  „seiteubrett  am  boot",  DT.  poi,  Kond.  p$i  „seitenbrett  am  boot". 

In  den  lehn  Wörtern:  DN.  moinel;  Trj.  màiffp,  V.  Vj.  ma(- 
$rk%  Ahlqv.  moitek  „seife",  Kond.  moite  k 1  id.  <  syrj.  Wied. 
maitög  id.    (Ahlqv.  OU.  p.  13). 

Wenn  wir  diese  Wörter  näher  durchmustern,  sehen  wir  sogleich, 
dass  in  allen  dem  vokal  der  ersten  silbe  ein  i  nachfolgt;  die  pa- 
latalisierung  des  vokals  im  DT.  Kond.  beruht  augenscheinlich  auf 
der  einwirkung  des  nachfolgenden  lautes.  In  solcher  Stellung  er- 
scheint nämlich  ein  o  (~  DN.  o,  Trj.  à  usw.)  im  DT.  Kond.  nur  in 
Wörtern,  in  welchen  dem  o  ein  x  vorangeht  (z.  b.  x°i~  »treffen")  und 
dazu  noch  in  folgenden:  Kond.  soi  „taucher,  russ.  rorojit";  Kond. 
söhm  „bach  ;  tälchen  durch  das  hohe  flussufer"  ;  Kond.  söiop  „netz- 
gewebe,  russ.  Mepema".  In  den  drei  letztgenannten  Wörtern  scheint 
das  aulauteude  s  den  einfluss  des  folgendeu  i  aufgehoben  zu  haben. 

3.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1;  Kond.  w. 

DN.  pos:  mayai]  poys  „biene«,  Trj.  p'as,  V.  Vj.  pas,  Ni.  pos, 
Kaz.  p«s  „wespe",  Kond.  pus:  pan:»},  pus  „wespe;  biene".  pusxot 
„wespenuest;  bienennest". 

Über  die  mögliche  erklärung  des  Kond.  u  siehe  unten. 

1  Im  DT.  lautet  das  wort  nach  unkontrollierter  angäbe  meines 
sprachmeisters  miïiçfik,  welche  form  ich  nicht  erklären  kann  (durch 
verhören  umgestaltetes  lehnwort  aus  einem  surgutschen  dialekt?). 
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4.   (Mj.)  V.  Vj.  Ni.  Kas.  O.  =  1  ;  Ts.  Kos.  (auch  Kr.  Kam.)  «. 

DN.  oV«5,  Mj.  tftfrff  Vj.  Vk.  a*#*f,  Ni.  Kaz.  <>sfA\ 

„pelz",  O.  cCstU  „bär",  TS.  Ko§.  „pelz",  vgl.  auch  Kr.  Kam. 
agttätjiks,  o\$/îe  j?7fc?,  oy5nt-^lc3  „bär". 1 

Dass  das  wort  iu  Verbindung  mit  o\<-  usw.  „schaf",  welches 
auch  im  Ts.  Kos.  in  der  form  oV  auftritt  (im  Ts.  noch  o>îa  pm  n 
„wolle"),  ist  sicher.  Das  ä  in  ä.fn3  muss  man  gewiss  als  einen  in  der 
gegebenen  unbetonten  Stellung  bewahrten  und  infolge  der  unbetont- 
heit der  silbe  reduzierten  rest  eines  ursprünglichen  a-lautes  betrach- 
ten (vgl.  unten). 

5.   Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1;  V.  v,  VK.  v.  Likr.  ä. 

DN.  scfrna,  Trj.  sar/tt,  Ni.  S"rn3,  Kaz.  s^r/ri,  O.  sarnçyp^ 
„gold",  V.  snrnài{vx  „Silber",  VK.  mni'f:  itdip  s.  „gold",  noyi  8. 
„Silber*,  Likr.  srirnf  „gold". 2 

Die  V.  VK.  Likr.  formen  mit  reduziertem  vokal  sind  unklar, 
gewiss  spätere  neubildungen.  Vielleicht  sind  diese  formen  unter 
einwirkung  irgendeines  anderen  (einheimischen)  Wortes  entstanden  3, 
wenn  sie  nicht  einfach  als  aus  unbetonten  Stellungen  verallgemei- 
nerte formen  auzusehen  sind.* 

6.   Trj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  Vj.  v,  0.  v. 

*Trj.  flrfy-i  Ni.  ^m-,  Kaz.  pr\-  „zittern",  Vj.  frrifo  0. 
tori-  id. 

1  Ahlqvist  schreibt  oàni,  oàne  „bär";  das  n  ist  nicht  richtig. 

2  PApai's  saren,  sârèà  (neben  saràe,  sarne-n.  vax)  sind  kaum 
richtig. 

3  Vgl.  Vj.  sDi-df'fèyH-  „ blinken,  glänzen",  wenn  dieses  nicht 
ein  dérivât  von  dem  namen  für  „gold"  ist. 

*  Paasonen,  FU.  s-laute  21,  hält  es  für  möglich,  dass  so  rns  usw. 
„gold",  welches  in  den  finnisch-ugrischen  sprachen  ein  altes  arisches 
lehnwort  ist,  zunächst  aus  dem  syrjänischen  in  das  ostjakische  ein- 
gewandert wäre. 
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Der  Wechsel  in  diesem  worte  ist  gewiss  mit  den  zufälligen 
wechselfällen  in  den  onomatopoetischen  Wortpaaren  in  eine  reihe  zu 
stellen.  Auch  im  Kaz.  haben  wir  ^Vip.j-  und  $r#f  neben  einander. 

7.    Trj.  (~  w),  V.  Vj.  =  1;  Ni.  u,  Kaz.  p,  0.  p. 

DN.  Trj.  fVtftfr  (v-  fr.),  V.  Vj.  „klettern  ; 

bergauf  gehen,  stromaufwärts  fahren",  Ni.  Kaz.  yp'gS  0. 

—  *n  r^rj-  Mj.  Likr.  k  ihjpl-  id. 

Es  ist  wohl  wahrscheinlich,  dass  wir  hier  zwei  verschiedene 
Wörter  vor  uns  haben  (beachte  den  inl.  konsonant  bezw.  konsonau- 
tengruppe),  auf  der  einen  seite  die  westlichen,  auf  der  anderen  die 
östlichen  worttormen,  welche  alle  jedoch  die  bedeutung  und  eine  ge- 
wisse lautähnlichkeit  gemeinsam  haben.  Die  regelmässigen  entspre- 
chungen  zu  deu  Trj.  V.  Vj.  formen  mit  ä,  a  hat  man  gewiss  in  der 
bezeichnung  für  „treppe,  leiter"  DN.  x<t>tt>':P  (Kond.  durch  assimil. 
xantîp),  Ni.  xnllleP\  Kaz.  X">ll$P\  0.  X^ußtß  (=  Trj-  ¥tl  *$iv  ) 
zu  erblicken,  und  diese  ist  nicht  mit  DN.  x°i)X-,  Ni.  xuy-,  Kaz. 
MU;  0.  x'/*l-  zusammenzustellen. 

II.  1.  Trj.  o,  V.  Vj.  o,  Ni.  m,  Kaz.  p,  O.  p. 

Z.  b.  DN.  ôffl,  Trj.  V.  Vj.  oy.'f  ,  Ni.  ûytf,  Kaz.  pW, 

W'^  „landenge  (zwischen  zwei  gewässern;  russ.  bojiok'l)". 

DN.  o*jMf,  Trj.  V#  'k\  V.  Vj.  pVP>  Kaz.  pY^>  0.  p\>/7-  „harz". 

DN.  zöyfy-,  Trj.  „laufen",  V.  Vj.  X-'p;vV-  „schreiten  (russ. 

uiaraTL)",  Ni.  xüh'i-  Kaz.  X$yßA"  »laufen". 1 

DN.  /o  j,"  Trj.  !o»x,  V.  Vj.  ftfj  „steiles  ufer". 

DN.  »io'x,  Trj.  mo7- ',  V.  Vj.  Ni.  mux  (weiter  oben  am 

Ob  gebraucht/,  ?  Kaz.  m<>xm  „gross  für  sein  alter". 

DN.  nox-,  Trj.  ndk-,  V.  Vj.  pety-,  Ni.  iinx-,  Kaz.  W*-,  O. 

wp>  „picken". 

  » 

1  Bi'mknz,  MUSz.  'JO,  verbindet  hiermit  noch  ostj.  xovylyn-,  xo- 
vemy-,  xuvyly-  „einporschwiinmen"  und  xont-  „laufen,  weglaufen",  die 
nicht«  mit  einander  zu  tun  haben. 
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DN.  ro'x,  Trj.  rok\  V.  Vj.  ro £r,  Ni.  ruX,  Kaz.  rp  j  „kragen". 

DN.  royy.t  Wn>,  Trj.  ro\Jfi$èp\  V.  rçzPÇq&w*,  Vj.  ro> 
k'tn^iw'  „(kuh-  usw.)  schelle,  glocke". 

DN.  so'*,  Trj.  so'ï^,  V.  Vj.  Ni.  $u%,  Kaz.  so**,  0.  so  x 
„stör". 1 

DN.  söyßt-,  Ni.  s/7>y£-,  Kaz.  *?J#-,  0.  söyJH-  „abpflücken,  zupfen  ; 
rupfen  (einen  vogel)".2 

DN.  ttox-,  Trj.  V.  Vj.  flfo>,  Ni.  juf,  Kaz. 

„pfeifen". 

DN.  tfo'gg-,  Trj.  #fo*$S  V.  Vj.  tfoX-,  Ni.  ^ug^-,  Kaz. 
0.  „hinten  ausschlagen". 

DN.  £0^,  Trj.  40^,  V.  (o/,  Vj.  Ni.  Kaz.  .tyx 

„schleife,  masche",  0  föYtjfa  „halsschlitz  der  heraden". 

DN.  töym-  „treffen",  Ni.  $äy.m-  „geraten  (irgendwohin)",  Kaz. 
AHhl-  «durch  zufall  auf  etw.  stossen,  treffen,  begegnen". 

DN.  föjjäs,  Trj.  40ns,  V.  Vj.  (öyßs,  Ni.  tûyçs,  Kaz.  A?yàs,  O. 
lôyàs  „freund". 3 


1  Castren  stellt,  infolge  mangelhafter  aufzeichnung,  die  beiden 
von  einander  verschiedenen  Wörter  syx  „haut"  und  sox  »stör*  zusam- 
men. —  Munkäcbi's  Verbindung,  AKÈ.  64,  von  Castr.  eeg,  sex,  Pâp. 
sog,  büx,  süge,  six  „quappe"  und  Ahlqv.  box,  bux,  Castr.  söx,  box, 
80UX,  PAp.  sax,  box  „stör"  hält  nicht  stich,  wie  schon  Paasonrn,  PU. 
s-laute  p.  55,  bemerkt  hat. 

2  Anderson's  Zusammenstellungen,  Wandl.  34,  von  sögot-,  su- 
yot-  „abschälen,  rupfen,  pflücken"  und  löyol-,  lüyol-  „kauen",  tögom- 
„beissen",  loyot-  „schleifen,  schärfen",  sai,  sai,  sei  „sand"  sind  sämt- 
lich unrichtig. 

3  Ganz  entschieden  hat  sich  Anderson,  Wandl.  p.  80,  für  eine 
Verwandtschaft  von  löxos  mit  leyo  „schwager",  -1er],  -lari  (in  den  Zu- 
sammensetzungen =  „stiel-,  vgl.  Anderson,  Wandl.  60)  ausgesprochen, 
indem  er  bemerkt:  „die  lautliche  Verschiedenheit,  welche  in  andern 
sprachen  bedenken  erregen  dürfte,  ist  im  ostjakischen  durchaus  nicht 
auffallend,  denn  hier  erscheinen  a  und  o,  e  und  a  —  oft  genug  in 
ein  und  demselben  worte  neben  einander".  Dass  die  Zusammengehö- 
rigkeit der  angeführten  Wörter  jedoch  unrichtig  ist,  unterliegt  keinem 
zweifei. 

7 
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Nebenformen  mit  m  haben:  Vj.  w/^-  „picken"  ~  Vj.  nù- 
k'an{-  (v.  intr.)  id.  —  Trj.  401%  „kreis  usw."  ~  Trj.  4&i  (-wtwg- 

„schleife").  —V.  Vj.  „hinten  ausschlagen"  ~  V.  Vj.  ffü- 
k  än$-  (v.  intr.)  id. 

In  einem  hierher  gehörigen  worte  haben  wir  im  DT.  ç,  im 
Kond.  einen  Wechsel  0  ~  (}:  DN.  moqyäs-  (v.  intr.),  Trj.  môypt-,  Ni. 
muyx-,  Kaz.  mp'gg-,  O.  mo'^-  „abwischeu"  ~  DT.  möiyav-  id., 
motiQjp  „waschbündelu,  Kond.  moyyïs-  „abwischen",  mfytop  „wasch- 
bündel".  Auf  welchen  Ursachen  der  Wechsel  0  ~~  o,  $  beruht,  ist 
nicht  klar  einzusehen.  Ich  möchte  den  palatalen  vokal  jedoch  für  jün- 
ger halten,  also  in  den  DT.  Kond.  dialekten  einen  (nicht  ungewöhn- 
lichen) waudel  0  >  g,  $  annehmen.  Und  weil  die  palatalisierung 
im  DT.  Kond.  gewöhnlich  auf  der  einwirkung  eines  nachfolgenden  î 
oder  mouillierten  konsonanten  beruht,  liegt  es  ganz  nahe  auf  den 
gedanken  zu  kommeu,  dass  das  nachfolgende  r\  ursprünglich  mouil- 
liert gewesen  wäre.  Dass  sich  im  Kond.  auch  eine  form  mit  hin- 
terem vokal  (mo%%$8-)  findet,  beruht  gewiss  darauf,  dass  das  dem 
*7  folgende  ^  die  einwirkung  des  *y  paralysiert  hat. 

In  lehnwörtern  steht  DN.  0,  Trj.  0  usw.  gegenüber 
einem  russischen  o:  DN.  rbmtto-,  Trj.  rbp'fjf-,  V.  ropHi-. 
Ni.  nVpty-  (/«-),  Kaz.  >yn)J-,  0.  rbhit-  „arbeiten"  <  russ.  poôHTb 
id.  —  Einem  russischen  ë  (0:  o  nach  mouill.  kons):  DN.  f.4dçj( 
Kond.  téot,  Trj.  tdf  „rechenbrett"  <  niss.  cien»  (gewöhnlich  im 
pl.  ciéra)  id. 

2.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  0.  a. 

DN.  mön>i-,  Trj.  murf-,  V.  Vj.  mori-  „bersten,  zerbrechen 
(intr.)",  Ni.  mürtfso-  „zerbrechen  (tr.)"  Kaz.  mort-,  0.  vin  rl-  „ber- 
sten, zerbrechen  (intr.)". 

Dieses  wort  hat  noch  nebenformen  1)  mit  n:  V.  Vj.  mü- 
rîr/tî-  „zerbrecheu  (tr.)".  —  2)  mit  <):  Trj.  miirW (v.  mom.),  V. 
Vj.  morä  yß/-  „krachend  zerbrechen  (intr.)".  Der  reduzierte  vokal  in 
diesen  formen  beruht  gewiss  auf  schwach-(un-)betontheit  der  er- 
sten silbe. 
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O.  m&?{-  hat  sein  a  wohl  in  anlehnung  an  irgendein  anderes 
wort  erhalten. 

3.   Trj.  V.  Vj.  =  l;  Ni.     Kaz.  «.  (0.  a). 

DN.  tSoy-  „schneien",  vgl.  Trj.  t$ïyôf,  V.  Vj.  ffij>§f  „schnee", 
Ni.  #^ffi  Kaz.  (0.  $ö/;ä/)  „graupeuartig  gefrorener  schuee". 

0.  säbM,  welches  gewiss  von  deu  übrigen  zu  trennen  ist,  ver- 
anlasst uns  anzunehmen,  dass  die  fonneu  im  Ni.  Kaz.  durch  konta- 
mination  zweier  Wörter  entstanden  sind,  und  dass  das  vokalverhält- 
ni8  darauf  beruht. 

4.   Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1  ;  V.  Vj.  u,  Kond.  u. 

DN.  yoi,  Trj.  ko,  NL  yu,  Kaz.  yu,  O.  yoi  „mann,  ehemann; 
mensch",  V.  Vj.  £V,  Kond.  yu!  (an  der  oberen  Konda:  yoi). 1 

Vgl.  hierher  (sub  DN.  u):  Vj.  fuf,  Ni.  pltf,  Kaz.  yiui:,  (). 
X«/  „mäunchen  (von  tiereu)". 

m.  1.  Trj.  u,  V.  Vj.  u,  Ni.  u,  Kaz.  p,  0.  <>. 

*Kr.  oiiydl,  Trj.  iiijk  tf  „köpf  des  bären". 

DN.  möjeff,  Trj.  nut^i,  V.  Vj.  mîifî,  Ni.  (mu-),  Kaz. 

mj>#  „karausche". 3 

*  Kond.  ndyM-,  Trj.  yür8t-,  Ni.  (>m-),  Kaz.  ijoy'4-  „spar- 

sam verwenden,  gebrauchen". 

DN.  »öffl-,  Trj.  V.  Vj.  Ni.  »i«^-,  Kaz.  »i«;^-, 

Ü.  //'op/-  „verfolgen,  nachjagen".3 

1  Pallas,  111.  1.  p.  38,  führt  aus  dem  obdorskischen  eine  form 
cho  an  (vielleicht  stammt  sein  wort  jedoch  aus  der  gegend  unweit 
Heresovs).  —  Pâpai  schreibt  ku,  khu,  khai,  xaj,  in  welchen  a,  a  unrich- 
tig sind. 

2  Munkâcsi,  AKK.  46,  verbindet  dieses  wort  mit  muxsa-n.  usw. 
«muksun*  jedoch  mit  unrecht. 

3  Hierzu  gehört  nicht  Aoxalt-  „bewegen,  wiegen",  noxolt-  „be- 
wegen, erschütteln",  wie  Bürens,  MUSz.  430,  behauptet. 


Digitized  by  Google 


—  100  - 

DN.  poyyêi  „knollen  am  baume",  Trj.  p'ut$W  „festgebacke- 
ner  schnee  (an  der  schiene  des  Schneeschuhs)". 

DN.  poyyM,  Trj.  p'ut$of,  „geschwulst,  beule",  vgl.  0.  p<fq- 
y.{>ßsi  id. 

DN.  soyM,  Trj.  süyi>4,  V.  Vj.  süyßf  „hohlbeil". 
DN.  tox,  Trj.  411%,  V.  Vj.  lux,  Ni.  tux,  Kaz.  a?x.  „häufen 
quer  über  einen  kleinen  fluss  gefallener  bäume". 

Zu  einem  worte  finden  wir  im  Trj.  V.  Vj.  neben  formen  mit 
0,  0;  Trj.  üü><>a-,  V.  Vj.  nüyH-  „verfolgen,  nachjagen"  ~  Trj.  //Vu-, 
Vj.  nöyU-  (selten)  id.,  Trj.  noyjWsù-,  V.  tyyppsù-  „läufisch  sein". 

2.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1;  O.  r/|  (~  y). 

DN.  ôç5m  „schlaf;  traumgesicht",  Trj.  ü&nrt,  V.  Vj.  üfim\ 
Ni.  û(jnï,  Kaz.  iioamï  „träum",  0.  uïhm  id. 

DN.  pmL  ninn,  Trj.  -nAom\  V.  Vj.  -wpmr,  Ni.  -ufan,  Kaz.  -ttpAjm* 
„lebewohl",  O.  -uStem  (in  schnellerem  Sprechtempo:  -yhm)  id.1 

DN.  o^mes-,  Trj.  V^mf-,  V.  Vj.  w7wf"j  Ni.  n(mu-,  Kaz. 
tfpVtmJ-  „träumen",  0.  «Htni-  id.  (vgl.  Kaz.  ^^w1,  0.  ö/«w»  usw. 
„schlaf"). 

DN.  Hofta,  Trj.  V#ffi  Ni.  Kaz.  M{>\if>  „quer  Uber",  0. 
M^ff  (~  «W)  id.  —  Im  Kond.  lautet  dieses  wort  ft«W* 

Dass  im  0.  (auch  im  Kaz.)  ein  diphthong,  g  -f  lab.  vokal, 
gegeuüber  einem  einfachen  anlautenden  labialen  vokal  der  anderen 
dialekte  steht,  ist  eine  ganz  häufige  erscheiuuug,  und  in  vielen  fal- 
len muss  der  diphthongische  anlaut  ursprünglicher  sein,  welcher  in 
den  übrigen  dialekten  durch  assimilation  (und  kontraktion)  umgeformt 

1  Ahlqvist  (ebenso  Patkanov  u.  a.)  hat  das  ostj.  jim-ülym  als 
„gutes  leben"  aufgefasst.  Das  ostj.  wort  für  „leben"  lautet  jedoch  an- 
ders, und  in  der  angeführten  wendung  bedeutet  ülym  ,.traum,  -gesiebt" 
(Ebenso  in  wog.  \j«mis  ft  lern,  woraus  MinkAcsi  iSzilasi)  gleichfalls 
„leben"  gemacht  hat).  Ein  wort  wie  Ahlqv.  ulym,  Patk.  ûdôm,  üdom 
„sein,  dasein"  giebt  es  meines  Wissens  im  ostjakischen  nicht;  in  dem 
satze  Ahlqv.  ulym  xatlet  „tage  des  daseins,  zeit"  ist  ulym  sichtlich 
ein  part,  priit. 
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worden  ist.  In  deu  hier  angeführten  Wörtern  (ausser  in  u°%(ta  ) 
ist  der  diphthong  jedoch  vielleicht  als  später  entstanden  anzusehen. 

3.  Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1;  0.  p,  Kond.  u. 

DN.  xot,  Trj.  fVf,  V.  Vj.  fiff  Ni.  xuf,  Kaz.  xi>T  -sechs", 
O.  xut,  Kond.  xut  id. 

4.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1;  Kond.  u. 

DN.  üb-,  Trj.  7<t-  (><>-),  V.  mm-,  Vj.  iCn-,  Ni.  ii-  „sehen;  wis- 
sen", Kaz.  wù-  „kennen,  wissen",  Kond.  A-  „sehen". 

DN.  jfoV^âi-,  Trj.  VffiS  Vj.  urft-  „bestellen«  (vgl.  DN. 
urtxoi  usw.  „freiwerber"). 1 

DN.  ho  f.  „preisselbeere;  beere",  V.  uxf  „preissei beere",  Vj. 
uC  „beere  (in  zusammengesetzten  beerennamen)",  Ni.  uf,  Kaz.  w>\t 
(in  einigen  beerennamen),  Kond.  ut  „preisselbeere". 2 

DN.  pun  pônàpiux  „reifen  an  der  reuse"  (DT.  tfaoH  pönop 
„eine  zum  verschluss  des  tschuwals  gebrauchte,  mit  einem  reifen  um- 
ränderte Scheibe  aus  birkenrinde"),  Trj.  pKûfàpK  „saum  an  der  (dach-, 
wand-)  birkenrinde",  Vj.  pûlînv  „ende,  rand  (des  himmels),  räum 
nebeu  der  äusseren  wand  (des  hauses)",  Kond.  pütop  „rute  zur  Ver- 
stärkung (am  rindenkorb,  am  reusendeckel). 3 


1  Patkanov  scheint  an  ein  Verhältnis  zwischen  diesem  worte  und 
ordern  (p.  99:  ordern)  „teilen"  zu  denken.  Beide  sind  jedoch  voll- 
ständig auseinander  zu  halten. 

2  Der  hedeutungswandel  beruht  darauf,  dass  das  wort  für  beere 
ursprünglich,  ganz  oder  wenigstens  vorzugsweise,  auf  die  wichtigste 
beerenart,  die  preisselbeere  bezogen  worden  ist.  Dieselbe  Spezialisie- 
rung der  bedeutung  begegnet  uns  im  sib.  russischen,  wo  aroja  oft 
„preisselbeere«  bedeutet. 

*  Patkanov  schreibt  püdop,  pödop,  podôp  „reif  aus  weiden,  der 
die  Öffnung  der  birkenrindenkörbe  vor  dem  einfallen  schützt*  und  ver- 
bindet dasselbe  mit  Ahlqvist's  pülyp  „heustöpsel,  womit  der  rauchfang 
der  winterjurten  zugestopft  wird",  eine  Zusammensetzung,  die  nicht  zu 
recht  bestehen  kann. 
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Die  drei  erstereu  Wörter  haben  ursprünglich  wahrscheinlich  mit 
einem  diphthong  augelautet;  der  vokalische  anlaut  iu  den  Östlichen 
dialekten  (auch  im  Kond.)  ist  gewiss  durch  assimilation  entstanden 
(vgl.  z.  b.  die  dem  uö-  entsprechenden  Wörter  in  den  verwandten 
sprachen  bei  Budenz,  MUSz.  601). 

5.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  0.  o. 

DN.  soy.'nn,  Trj.  süy<'mi,  Ni.  süy.tm',  Kaz.  syyyni*  „schritt, 
sprung",  0.  söy'tm  „schritt". 

DN.  toux,  Trj.  #«Yr,  V.  fcW,  Vj.  jtftf,  Ni.  (mlX}  Kaz. 
A»yJS  „götze",  auch:  „götzeubild",  0.  töu'k  id. 

Worauf  der  reduzierte  vokal  im  O.  zurückzuführen  sei,  ist 
schwer  auszumachen.  Möglicherweise  spiegelt  ö  eine  alte  neben- 
form  zu  dem  originale  der  übrigen  formen  wieder  (siehe  unten). 

6.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  1;  Kaz.  ft  DT.  Kond.  $. 

DN.  pÔyàsfiM,  ?  Trj.  jWfy,  V.  Vj.  pütff,  Ni.  püy^spa,  püy  >f 
(im-)  „busen",  ?  Kaz.  pjr$4t  DT.  pyyps&fBc,  Kond.  pvyßstofp3  id. 1 

In  welcher  beziehung  die  hier  angeführten  wortformen  zu  ein- 
ander stehen,  kann  ich  nicht  mit  bestimmtheit  sagen.  Es  ist  möglich, 
dass  iu  den  verschiedenen  dialekten  zwei  verschiedene  Wörter  mit 
einander  verschmolzen  sind,  sodass  im  einen  dialekte  das  eine,  im 
anderen  das  andere  als  „hauptwort"  behandelt  worden  ist.  Zu  der 
annähme,  dass  pöyßs  und  p*üräj  nicht  identisch  sind,  giebt  meiues 
erachteus  der  kousonantismus  aulass. 

7.    Trj.  =  l;  Kaz.  £/. 

*  Kond.  löx'nn-,  flVj.  jürtin-  „still,  ruhig  werden",  Kaz.  l$%mä 
phnu  uf*  (sagt  mau  von  einem  stillen,  wortkargen  menschen). 

1  Budenz,  MUSz.  468,  nimmt  als  urform  des  pögos  ein  *pongoa 
an.  In  dem  vorauszusetzenden  urostjakischen  worte  hat  jedoch  kein  nasal 
gestanden.  —  Ahi.qmst's  pöyol  „busen"  ist  kaum  richtig. 
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Obgleich  die  Wörter  ihrer  form  und  bedeutung  nach  zusam- 
menzugehören scheinen,  sind  sie  jedoch  nicht  identisch.  Im  Trj.  fin- 
det sich  nämlich  ein  anderes  wort  li/ifjmJ  „gutmütig",  welches 
offenbar  mit  dem  Kaz.  worte  identisch  ist,  uicht  aber  zu  jiï'hn- 
zu  stellen  ist. 

8.   Trj.  Ni  s  I;  Kaz.  ft. 

DN.  (bya,  Trj.  f  «ka,  Ni.  tùy/j  „krummholz",  Kaz.  (may  id. 

Das  wort  ist  russischen  Ursprungs,  russ.  ayra,  und  auch  im 
DN.  möchte  mau  eiu  *u  oder  vielleicht  eher  ein  *#  erwarten.  Das 
auftreten  des  o  (~  russ.  unbetont,  u)  kann  ich  nicht  erklären,  will 
nur  bemerken,  dass  ein  einfluss  seitens  des  einheimischen  namens 
für  „bogen"  jpy&l  uicht  ganz  unmöglich  scheint. 1 

IV.   Trj.  î>,  V.  Vj.  Q,  Ni.  ut  Kaz.  <>,  0.  q. 

DN.  xon:  pt  pnfy  hos,  Trj.  k^,  V.  Vj.  fr»«,  Ni  ftf»' 
Kaz.  pH  (folk!.),  O.  p>t  „fenster  (loch)  im  dach  der  jurte"  (stel- 
lenweise: „rauchloch  des  tschuvals"). 2 

DN.  v.oyx  «grübe,  lager  des  bären",  Trj.  "ufäfc,  Ni.  wjjç, 
Kaz.  'Su'k ,  O.  o>i'k  „hölile,  grübe  (eines  tieres)". 3 

DN.  Höytf,  Trj.  "m^4,  V.  Vj.  uöyßf,  Ni.  üytf  (u-),  Kaz. 
O.  oyM  (o-)  „dünn".  * 


1  Merkwürdigerweise  hat  auch  das  wogulische  formen  sowohl  mit 
o  als  mit  u,  wog.  Ahlqv.  töqa,  tüka.  Oiebt  es  vielleicht  eine  russi- 
sche dialektische  form  mit  o?  An  entlehnung  aus  dem  -tatarischen 
darf  man  kaum  denken,  denn  die  tat.  formen,  tat.  Kas.  Ostr.  duga, 
Tob.  Gio.  tuga,  Radl.,  Phon.  p.  124,  dnya,  stammen  aus  dem  russi- 
schen (Radlopp  a.  a.  o.). 

2  Patkanov  übersetzt  xöt  xöneT|  vcs  mit  „haus-rand-öffnung". 
Dieses  %öndtft  ist  jedoch  von  pnHl  »rand,  ufer,  strand"  zu  unter- 
scheiden. 

3  Castrén's  wanx  „grübe"  ist  kaum  richtig. 

4  Als  unrichtig  muss  ich  die  formen  Castb.  wägat,  Patk.  vägat 
„dünn*  bezeichnen. 
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Hier  führe  ich  noch  folgende  Wörter  an: 
DN.  tor-  „ans  ufer  treiben  (der  ström  z.  b.  einen  bäum)",  vgl. 
Trj.  £vr(m$-,  V.  Vj.  (ortmt-  „fortreissen,  -treiben  (wind)". 

*  Kond.  yotta-,  Trj.  Hi'Mut  ^-  „ruhen  lassen  (platz,  wo  mit  dem 
zuguetze  gezogen  wird)". 

Das  erste  von  diesen  Wörtern  ist  selten.  Im  DN.  hätte  man 
eine  form  *zr,nfy  erwartet  ;  dass  in  der  ersten  silbe  ein  o  steht,  kann 

< 

wohl  auf  den  eiufluss  des  ersteu  teils  des  kompositums  (*yo7*o**)  zu- 
rückzuführen sein.  —  ho))x  und  uöyßt  haben  gewiss  ursprünglich  mit 
einem  diphthong  angelautet,  obwohl  auch  die  Kaz.  0.  formen  gegen- 
wärtig im  anlaut  einen  einfacheu  vokal  aufweisen.  Von  den  dia- 
lektischen formen  derselben  ist  diejenige  des  Trj.  uuklar  ;  man  hätte 
dort  ein  *h  zu  erwarten  (vgl.  gleich  uuten).  Gewiss  beruht  das  y 
auf  dem  eiuflusse  des  anlautenden  Ht(.  —  DN.  (or-  gehört  kaum  mit 
den  Trj.  V.  Vj.  wortformen  zusammen,  obwohl  die  gewisse  ähulich- 
keit  in  der  form  und  bedeutung  die  Zusammenstellung  als  möglich 
macht.  Der  Wechsel  DN.  o  ~  Trj.  V.  Vj.  0  in  den  hier  gege- 
benen stelluugen  stände  nämlich  ganz  vereinzelt  da.  —  Kond.  nott)- 
verdaukt  seine  gestalt  gewiss  dem  einfluss  eines  anderen  Wortes: 
Hottj-  „lüften". 

V.    Trj.  h  (-f  v-  VJ-      Ni«  ">         {'?  0- 

*  Kam.  ôvèf,  Trj.  V.  Vj.  jjj&tf  „(messer-)rücken". 

DN.  vyiï,  Trj.  V«w^,  Ni.  üy^\  Kaz.  ßgfljf,  0.  jfttfl  „schütten, 
n  arte". 

DN.  iöy;>(,  Trj.  i$Ui&4,  V.  Vj.  iiiyèT,  Ni.  ßjgf,  Kaz.  (oyj.u 
0.  „bogen". 

*Ts.  nö&i-  „stützen",  Trj.  »nu^l ,  VK.  nöyH\  Kaz.  noyjf ,  0. 
itoyj/  „stützbaum,  rollholz";  Ni.  tiny.Jjii-,  Kaz.  yyyßPso-  „sich  au  etw. 
lehuen". 1 


1  Ca8trén  verbindet  nögol$em  „stützen"  mit  samoj.O.  nogolbam 
id.,  und  GoMRocz,  Adal.  78,  schliesst  sich  C.  an,  indem  er  das  samoj.O. 
wort  für  das  original  ansieht.  Dieser  ansieht  ist  nicht  beizustimmen. 
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Kond.  notfm-  „sagen",  Trj.  täiißm-  „sich  unterreden",  Ni. 
nûynn-,  Kaz.  noyßm-  „sagen". 

DN.  pöyßr,  Trj.  p'äujr,  V.  Vj.  p$$r\  0.  pvtfr  „bäreuklau 
(pflanze)". 

DN.  (pit-)  pïyâç  „blühen  des  wassers",  Trj. pK$U&%  V.  Vj.^- 
j&f  „kot",  vgl.  Ni.  p&fjf,  Kaz.  pôyty  „der  staub,  der  sich  beim 
schleifen  vom  Schleifstein  löst-,  Paas.  FU.  s-laute  p.  29,  J.  jnluvt. 1 

*  Kam.  pö%dt,  Trj.  prqn^h  v-  vj-  P9J&F  «(aus  erde  od.  schnee 
gestampftes)  wehr". 

DN.  pöyJi-,  Trj.  p  tiu^4-,  V.  Vj.  pçypm-  (v.  mom.),  Ni.  pfiyjh 
Kaz.  pvy?-<-,  0.  ;>'7>'â/-  „stossen,  stechen". 2 

♦Kond.  pöty,  Trj.  ^  Vj.  p(/?//£r  „breite  des  netzes". 

DT.  ro^,  Trj.  r#wr  V.  rçk{  „bodensatz  des  fettes". 

*Kond.  söyßf,  Trj.  s$tjr?n  t,  Ni.  $u}\>$,  Kaz.  0.  &>;y* 

„ferse". 3 

DX.  foty,  Trj.  fi&tfp  V.  Vj.  Ni-  ?«lU'ß(?)  „harter 

rass";  DN.  fo'ijyäi-j  Ni.  fuyyti-,  Kaz.  0»  -f'/'M*'  »verkohlen*. 4 

DN.  töj&m-,  Trj.  fqtjyäm-,  Ni.  fij>?mrf  Kaz.  O.  tyyîrm- 

„zu-,  anbeissen,  mit  den  zähnen  packen". 5 


1  Paasonen  schreibt  in  diesem  worte  wie  überhaupt  in  den 
analogen  fällen  in  den  J.  Wörtern  à,  ö;  meine  Sprachmeister,  sowohl 
im  Trj.  wie  im  Mj.  Likr.  hatten  den  vor  !ty  stehenden  vokal  redu- 
ziert. Zu  beachten  ist  jedoch  bei  Paasonen  q  in  1qk-k{m-sq<fd  „bauch- 
gurt  der  pferde"  (Paasonen,  FU.  s-laute  pp.  45,  66)  neben  Utw,  ihw 
„pferd"  (welches  wort  in  den  östlichen  dialekten  die  in  den  hier  an- 
geführten Wörtern  auftretenden  entsprechungen  Trj.  q  -\-  ijy  ~  Vj. 
9  zeigt). 

2  Büdbnz*  Zusammenstellung,  MUSz.  570,  mit  pulyp  „Stöpsel, 
pfropf"  ist  unrichtig. 

3  In  Ahlqvist'8  kur-söyos  „wadett  dürfte  das  anlautende  s  nicht 
richtig  sein. 

*  Anderson,  Wandl.  112,  hält  dieses  wort  für  identisch  mit  Ahlqv. 
sa-ngart  „braten"  und  Ahlqv.  éoi^xal,  éoyal  „kaminartiger  herd  in  den 
winterjurten".    Die  Wörter  haben  nichts  mit  einander  gemein. 

5  Diese  beiden  Wörter,  töypm-  „zu-,  anbeissen,  mit  den  zähnen 
packen"  und  $öyd{-   „kauen"  sind  also,  wie  der  anlautende  konsoDant 


Digitized  by  Google 


—  10«  — 

DN.  töyfr-,  Trj.  f$tf,£f-,  V.  Vj.  toyèr-,  Ni.  (ûy-o-,  Kaz.  ^y^-, 
O.  toy'tr-  „zuschliessen". 

DX.  töyM-,  Trj.  V.  Vj.  »,  Ni-  l»)\>h  Kaz. 

.<op.<-,  O.  $yä{-  „kauen". 

DN.  föjgp,  Trj.  V.  [oyfp\  Vj.  Ni.  £w;y;/,  Kaz. 

O.  1JM%.  (durch  metath.,  vgl.  wog.  Münk,  top)  „eishamen". 1 

Das  vorletzte  wort,  Trj.  4<fi{y)4~1  V.  föyß$-,  Vj.  iyyH-  „kauen", 
hat  eine  nebeuforin  mit  Trj.  $  ohne  nachfolgenden  labialen  Konso- 
nanten, V.  Vj.  o:  Trj.  Wjcïtfà-,  V.  (oyJat}&-,  Vj.  ivy/antf-  (v. 
intr.)  „kauen". 


VI.   Trj.  ?,  V.  Vj.  ä. 

DN.  oço  xts  „Schoos",  Trj.  rç%40ïrfî  „schoos;  fussboden  vor 
der  tür  des  Speichers",  V.  a(o)fi  „fussboden  des  Vorratshaus  im 
walde",  Vj.  aloyt't  „schoos;  fussboden  vor  der  tür  des  Speichers; 
fensterbrett;  gesteil". 

Ob  DN.  o$-  (und  die  formen  der  übrigen  südostjakischen  dia- 
lekte  mit  o)  unmittelbar  mit  usw.  zu  verbinden  sind,  ist  nicht 
ganz  sicher.  Mau  könnte  wohl  denken,  dass  im  DN.  ein  älteres  *d{ 
in  Verbindung  mit  ofö  sein  *<i  in  *a  (>  o)  verwandelt  hätte,  aber 
ganz  ausgeschlossen  ist  auch  nicht  die  müglichkeit,  dass  wir  es  hier 
mit  zwei  verschiedenen  Wörtern  zu  tun  haben. 2 

beweist,  von  einander  zu  trennen,  so  nahe  sie  sich  ihrer  bedeutunç 
nach  auch  stehen  (vgl.  Budenz,  MUSz.  731;  Anderkon,  Wandl.  34;  Paa- 
bonen,  FU.  s-laute  p.  28). 

1  MuNKÂcsi  hat  die  Zusammengehörigkeit  der  Wörter  PAp.  joxu 
„caKi,"  und  töx<'p,  taxop  id.  nicht  bemerkt,  da  er  (Pâpai,  Szôjegy.) 
das  erstere  mit  wog.  juxt-  „schöpfen",  das  letztere  mit  wog.  top 
„szakhàlôu  verbindet. 

2  Hat  das  südostjakische  o>-  vielleicht  etwas  mit  tat.  Kas.  Radl. 
al  „der  vordere  teil",  Tob.  Gio.  alt  „nepeÄi»,  nepeÄHaa  CTopona"  ge- 
mein ? 
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VII.    V.  Vj.  m,  Ni.  ffc,  DT.  o,  Kond. 

DN.  mö(</p{3,  V.  Vj.  mu(wd(i,  Ni.  rwïtîdpte,  DT.  myivpfa  Kond. 
nwhpt3  „rätsei".  —  Patkanov  hat  müjep,  müjip,  möjep  id. 

Der  palatale  vokal  im  DT.  Kond.  beruht  auf  dem  nachfolgen- 
den I.  Die  Ni.  (wie  auch  gewiss  die  V.  Vj.)  form  geht  vielleicht  auf 
eine  andere  form  (mit  *u)  desselben  Wortes  zurück  als  die  formen 
der  südlichen  dialekte  (siehe  nuten).  Zweifelhaft  ist  die  richtig- 
keit  der  aufzeichnung  Patkanov's,  wenu  seine  miyep  usw.  ostjaki- 
sche  Wörter  sein  sollen. 

VIII.   Ni.  u,  Kaz.  n,  0.  (>,  Kond.  u. 

DN.  po(iet]k  „dünne  eisriude  auf  dem  über  das  friihlingseis 
gestiegenen  wasser",  Ni.  pu$-,  Kaz.  ppt-,  0.  pQyt-  „in  schichten  ab- 
gelagertes eis  auf  Dächen",  Kam.  put  jfitjk  „dünne  eisrinde". 1 

DN.  pol-  hat  sein  o  gewiss  in  anlehnuug  an  po{-  „frieren". 

IX.   Ni.  ?/,  Kaz.  v,  0.  ö. 

DN.  t$o%:  t$ort$u*p  „klotzstück",  Ni.  Kaz.  wx,  O.  9u%  in 
(Kaz.)  qmfyx  »als  huude„  half  ter"  benutzter  stecken";  Kaz.  auch: 
fvffip  „schlechter,  untauglicher  balken,  klotz".  —  Patk.  èox-, 
sox-jux  „trockenes  holz,  holz  von  abgestorbenen  bäumen". 

Worauf  der  Wechsel  zurückzuführen  ist,  kann  ich  nicht  sageu. 
Ganz  unmöglich  ist  es  nicht,  dass  sich  in  den  Kas.  0.  formen  eine 
urostjakische  nebenform  zu  dem  originale  der  DN.  Ni.  formen 
wiederspiegelt. 

X.   Ni.     Kaz.  Ç. 

*Kr.  sbtàm,  Ni.  s^t"m\  Kaz.  s^ü  hl,  „zank,  streit,  Unwesen". 
Das  wort  ist  lehngut  aus  dem  russischen,  wo  coäomt,  in  der- 
selben bedeutung  gebräuchlich  ist.   Dass  die  ostj.  dialekte  es  unab- 

1  Patkanov  übersetzt  pot  „dicke  eiskruste  auf  dem  schnee". 
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hängig  von  einander  aufgenommen  haben,  ist  gewiss,  und  auf  die- 
sem umstand  beruht  gewiss  die  verschiedenartige  wiedergäbe  des  ruas, 
unbetonten  o. 1 

XI.   Kond.  u. 

DN.  iör^x  „seite,  gegend",  (Drix  „verstehen,  wissen**, 

Kond.  iiirùx  id. 

Ob  hier  ein  auf  ursprüngliche  ostj.  Verhältnisse  zurückgehender 
Vokalwechsel  vorliegt,  oder  ob  man  Kond.  iürix  uls  lehngut  aus 
dem  wogulischeu  (wog.  Ahlqv.  jurx  „seite,  gegend")  auffassen 
darf,  mag  hier  unentschieden  bleiben. 

Hier  sei  noch  angeführt:  DN.  ro^,  Kond.  rot  (folkl.),  „ein 
grosses  boot",  Patkanov  rôt,  rût  id.  —  Wenn  P:s  rüt  richtig  auf- 
gezeichnet ist,  hat  man  in  diesem  Worte  dasselbe  verhältuis,  welches 
wir  in  iörix  beobachten;  ich  möchte  jedoch  rut  für  ein  wogulisches 
wort  halteu  (wog.K.  nach  Patkanov  rüt). 


XII.   Kond.  ö. 

DN.  pôgèm-  „zeit  zu  etw.  habeu,  frei  für  etw.  sein",  Kr. 
py  tjïnjs-  „sich  ausrüsten",  Patk.  pokern,  pö^em,  pcrnmem,  pivq- 
mom,  pÖTjmom,  pÔT|doèem,  pci^doàem,  puT|dosem,  piTjdem,  pÖT|dem 
(also:  po-,  pu-,  pö-,  pé-). 

Der  palatale  vokal  im  Kond.  ist  wahrscheinlich  durch  einfluss 
des  uachfolgeuden  konsonauten  zu  erklären. 

Noch  in  einem  worte  haben  wir  im  Kond.  ein  welches  auf 
ein  älteres  *o  zurückzugehen  scheint;  ich  stelle  es  hier  ein,  obwohl 
es  kein  gegenstück  im  DN.  hat: 

Kr.  pöipat  imxdt  (n.  pr.)  „Bofi6ajiHHCKW  »pm  (an  der  Konda)". 


1  Das  Verhältnis  des  Kaz.  sofam  zu  dem  russ.  worte  ist  auch 
hinsichtlich  des  vokals  der  zweiten  silbe  unklar. 


Digitized  by  Google 


—  109  - 

xm.  DT.  g. 

DN.  0qHt~,  DT.  gipAf-  „den  schlucken  haben". 

DT.  g  beruht  wohl  auf  denselben  gründen  wie  Kond.  à  in 


Aus  dem  oben  gesagten  geht  hervor,  dass  einem  DN.  o,  von 
sporadischen  Schwankungen  abgesehen,  gegenüber  steht  im 

Kond.  o,  u  (#). 

Trj.  â,  o,  u,    o,    a    (4-  i{v,  a. 

V.  Vj.  a,  o,  u,    g,  v. 

Kaz.  -,  pt  (u). 

Ni.  -,  u,  (tfi). 

O.  «,  tt,    (u3),  (#). 

In  den  paradigmen  der  östlichen  dialekte  wechseln:  im  Trj. 

tl  ~  u,  â  ~     ~  /,  o  ~  ?<,  (>'  ~  fi,  im  V.  Vj.  «  ~  u,  a  ~  u 


DN.  (7, 

I.  1.  Trj.  o,  V.  Vj.  &  Ni.  »,  Kaz.  &  0.  ft, 

Z.  b.    DN.  Trj.  .$;'df-,  V.  Vj.  Ni.  *«;y£,  Kaz. 

iV>;y/-,  O.  iöyot-  „kommen,  eintreffen". 1 

DN.  %oiom-,  Trj.  k'gïïm-,  V.  Vj.  Jc  nihn-,  Ni.  x;,/.?m-,  Kaz. 
yjjhm-  „fallen,  sich  vermindern  (vom  wasser)". 2 

DN.  ffa  Tij.  ff»',  V.  Vj.  Ni.  yV,  Kaz.         0.  ^ 

„bauch44. 


1  Der  lange  vokal  in  C.  jöxt-,  jögod-,  jügoc-,  Patk.  jöxt,  jüxt- 
ist  nicht  richtig. 

2  Patkanov's  xöim-,  Auujvibt's  xöjim-  sind  nicht  richtig. 
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DN.  xW-,  Trj.  ¥teh  Ni.  Kaz.  $tfa\  O.  ^t-  „ent- 

fliehen, weglaufen".1 

DN.  $r,  Trj.  V.  Vj.  *^rc,  Ni.  j^,  Kaz.  pr\  O.  jtfr 

„gerade  strecke  eines  tinsses  von  einer  biegung  zu  der  anderen 
{=  fi.  joen  ojelmus)". 

DN.  tfr-,  Trj.  V.  Vj.  Vor-,  Ni.  fr-,  Kaz.  #r-,  0.  *or- 

„schinden". 

DN.  Trj.  V$s-,  V.  Vj.         Ni.  f>s-,  Kaz.  0. 

„  harnen". 

DN.  Trj.  Ni.  ffä,  Kaz.  0.  x»K 

„schwan". 2 

DN.  #*a\  Trj.  V.  Vj.  £<#a\  Ni.  tffâ\  Kaz. 

0.  xHm  »eH1  euu<e  nehmen,  vergehen". 3 

"  DN.  n^-,  Trj.  V.  Vj.  no>,  Kaz.  tff  „steif,  starr 

werden". 

DN.  tiiws,  Trj.  ri&'fe,  V.  Vj.  rf&âs,  Ni.  Kaz.  0. 

ritfjtâs  „zobel". 

DN.  Trj.  igg,  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  sfa,  0.  »fefl, 
haut".  « 


1  Im  vorbeigehen  will  ich  bemerken,  dass  Andkrson,  Wandl.  p. 
204,  dieses  wort  in  eine  fi.-ugr.  wörterfamilie  mit  der  bedeutung  „tra- 
gen" einreihen  will,  jedoch  mit  unrecht. 

2  Castren  vergleicht  xôdarç,  xöte-n.,  kotterj  mit  tat.  Min.  kü, 
MunkAcsi,  Ethnogr.  VI.  136  fif.  und  Gombocz,  Türk.  43,  haben  auch 
für  das  ostj.  wort  türkischen  Ursprung  angenommen.  Das  original  wäre 
tat  Dschag.  Osm.  kötan,  mandschu  kutan,  mong.  xutan  .ntorch,  pe- 
likau".  Paasonen,  Türk.O.  p.  102—3,  schliesst  sich  den  ansichten  die- 
ser forscher  soweit  an,  dass  er  das  ostj.  wort  für  lehngut  hält,  bemerkt 
aber  dazu:  „ob  jene  spräche  (aus  welcher  das  wort  in  die  ugr.  spra- 
chen gekommen)  eine  türkische  oder  mongolische  oder  etwa  eine 
mand8chu-sprache  gewesen,  das  muss  unentschieden  bleiben".  —  Die 
formen  mit  langem  vokal  bei  C.  Patk.  sind  unrichtig. 

3  Castren  und  Patkanov  schreiben  diese  Wörter  unrichtig  mit  ei- 
nem langen  vokal.  Unter  söx  (sox)  „haut,  rinde;  stör'  hat  Castren 
zwei  verschiedene  Wörter  zusammengefasst,  ebenso  Ahi^vist:  sax,  sox 
„feil;  hemd,  kleid". 
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DN.  fftft,  Trj.  Miu,  V.  Vj.  Ni.  fX%f,  Kaz.  0. 

tö)rH  »feder,  flügel". 1 

*ftHt  0.         „schleifen,  schärfen".2 

In  hierher  gehörigen  leb  n  Wörtern  entspricht  ein  DN.  w  usw. 

1)  einem  tatarischen  u:  Kond.  pvß'r°-  „verwelken,  verdor- 
ren" <  tat.  Uig.  Dschag.  kuvar-  „verdorren".  —  PC.  xomaa  „vio- 
liue"  3  <  tat.  Tob.  Jcumyz,  Kas.  kubyz,  Alt.  usw.  komys  (C,  Paas. 
Türk.O.  51).  —  Paas.  X9mX<ïn  „metallenes  geschirr"  <  tat.  Tob. 
kumkan,  Kas.  komy^n,  Tar.  kumkan  „waschkanne"  usw.  (Paas. 
Türk.O.  52).  —  DN.  rönfa'x  „hopfen"  <  tat.  Kas.  qnlma9q,  kui- 
mak,  kumlak,  kolmak,  Alt.  kumdak  USW.  „hopfen"  (Patk.,  Paas. 
Türk.O.  53).*  —  DN.  y$nä\6£3  „junge  kuh"  <  tat  Dschag.  kona- 
$yn  „zweijähriges  füllen  od.  kalb,  kuhkalb"  (nach  Radlofk  ibid.: 
kunaèi  id.),  Bar.  kunagyn  „ein  dreijähriges  kalb"  usw.  (Paas.  Türk.O. 
55).  —  DN.  çoçdrmiix  „wild,  unbändig  (von  pferden)"  <  tat.  Tob. 
Gig.  kutur-  „ÄypHTb"  (vgl.  Gia.  kotramen  „6tmyca"),  Kirg.  Koni. 
Tar.  Radl.  kutur-  „toll  werden".  —  Kos.  soto,  Vj.  8$l<£  „hafer" 
<  tat.  Tob.  Gig.  sulu  id. 5 

2)  einem  samojedischen(P)  o:  DN.  %;o7,  Trj.  f'jy\i(\  V. 
Vj.  %«T,  Ni.  ?"iu'ç(,  Kaz.  .%«Y,  0.  föytfl  „kamiuartiger  herd". 0 

1  C,  Patk.  tögot,  Ahlqv.  töyol  „flügel". 

a  Castrkn  verbindet  zwei  verschiedene  Wörter,  eines  für  „kauen" 
und  eines  für  „schleifen",  mit  einander.  Dieselbe  Zusammenstellung 
findet  sich  bei  Anderson,  Wandl.  34,  und  er  zieht  noch  herbei:  tögom- 
„beissen*1,  sai,  säi,  sei  „sand",  sögot-,  suyot-  „abschälen,  rupfen, 
pflücken",  alles  Wörter,  welche  nichts  mit  einander  gemein  haben,  (vgl. 
oben  p.  07,  anin.  2). 

3  Gewiss  gehört  xomaa  hierher,  obwohl  Patkanov  xömes,  xûmôs 
schreibt. 

*  Vgl.  Ahlqvist,  Kult.  p.  42,  OU.  p.  9;  GOMBOCZ,  Türk.  45. 

5  Natürlich  haben  die  beiden  ostj.  mundarten  dieses  tat.  wort 
unabhängig  von  einander  entlehnt. 

0  Anprrbon'b  Verbindung,  Wandl.  112,  von  ostj.I.  i<yr\&i-  „roden, 
braten",  ostj.N.  sa^gart-  „braten"  mit  6oT|xal,  éoyal  ist  unrichtig.  — 
Auf  fehlerhafter  Schreibung  beruhen  tîôgol,  àôgol  bei  Patkanov. 
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Ahlqvist,  OU.  p.  8,  hat  dieses  wort  mit  dem  samojedischen 
Borjgoi  zusammengestellt,  uud  zwar  hält  er  das  samoj.  wort  für 
ursprünglicher.  Neuerdings  hat  auch  Paasonen,  Türk.O.  142,  die 
aunahme  des  samojedischen  Ursprungs  gutgeheissen,  indem  er  auf  fol- 
gende bei  Castrén  belegte  formen  des  samojedischen  originals  hin- 
weist: samoj.O.  sogor,  sökor,  sogor,  ào-nol  „ofen".  Über  die  ugri- 
scheu  sprachen  wäre  das  wort  dann  in  mehrere  türkische  spra- 
chen (tat.  Tob.  cuval,  Baschk.  suwal,  Alt.  sal,  sol,  sol)  eingedrun- 
gen; auch  im  russischen  findeu  wir  das  wort  (HyBajrt).  —  Die 
Verschiedenheit  in  dem  äusseren  der  ostj.  und  samoj.  Wörter  wie 
auch  der  umstand,  dass  das  wort  nur  in  den  ostjak-samojedischen 
dialekteu  vorkommt,  scheint  mir  jedoch  den  samojedischen  Ursprung 
etwas  zweifelhaft  zu  machen.  Bis  auf  weiteres  muss  die  frage  nach 
dem  Ursprung  des  ostjakischen  Wortes  ohue  eudgiltige  erkläruug 
bleiben. 

2.   Trj.  V.  Vj.  Kaz.  =  1;  0.  v. 

DN.  fämrd  („salymsches  wort").  Trj.  fymra,  V.  Vj.  Çornn, 
Kaz.  pimra  „eine  art  musik-(blas-)instrument",  0.  ivmrà%  id. 

Munkacsi  (Pap.  Szôjegy.)  uud  Paasonen,  Türk.O.  128, 1  ha- 
ben dieses  wort  mit  tat.  Kas.  dumbra,  Alt.  tomra  „dreisaitige 
ziter,  ôajiajaHKa",  verbunden.  Der  umstand,  dass  das  wort  nicht 
in  den  südlichen,  aber  gerade  iu  den  nördlichsten  und  östlichen 
dialekten  vorkommt,  und  die  Verschiedenheit  in  der  bedeutung  ma- 
chen die  direkte  Verbindung  mit  dem  tatarischen  worte  unsicher. 
Dass  es  jedoch  mit  diesem  (wie  auch  mitruss.  Dal'  AOMpa  (?  <.  tat.2) 
„a3iaTCKafl  öaaaiiaöKa  ci.  npoBOJio*raiJMH  CTpynaMET)  in  irgendeinem 
Zusammenhang  stellt,  kann  wohl  nicht  geleugnet  werden.  —  Auf  grund 
des  O.  v  erwartete  man  im  DN.  ein  *$,  uud  DN.  o  ist  auch  gewiss 


1  Vgl.  auch  Gomhocz,  Türk.  195. 

2  Dai/  in  seinem  wörterbuche  spricht  die  Vermutung  aus,  dass 

rusa.  ÄOMpa  vielleicht  ein  einheimisches  wort  sei,  und  zu  russ.  AyTb. 
ÄMy  „noTOMy  hto  BCTapb  oto  6ijjio  jiyxoBoe  opyjüe,  AyAKa"  gehöre. 
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so  zu  erklären,  dass  das  wort,  wie  ausdrücklich  angegeben  wurde, 
der  spräche  der  salymschen  ostjaken  entnommen  ist. 1 


3.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  0.  q. 

DN,  iff,  Trj.  M%  V.  Vj.  fä<,  Ni.  ftp  Kaz.  Ify  „lange, 
schmale  bucht,  russ.  Kypi>a",  0.  {ff  ML 2 

DN.  %aV,  Trj.  V.  gÇëf,  Vj.  Ni.  ftp'ff,  Kaz. 

tifcà'fa  „anas  clypeata",  vgl.  0.  (çu^alf  „eine  entenart". 

DN.  tfnçs,  Trj.  fifoffy  V.  Vj.  tn'tty  Ni.  Kaz.  tfgjj 

„birkenrinde".  O.  ty'tpi?  id. 

DN.         Trj.  f      Ni.  ^d,  Kaz.  tfja  „dort,  da",  0.  t<)da  id. 

Unter  den  angeführten  formen  des  ersten  Wortes  ist  0.  Iqx 
vielleicht  den  übrigen  formen  fremd;  mit  ihm  ist  gewiss  Ni.  lujc  (vgl. 
auch  Trj.  lb^( )  „breite  bucht"  zu  verbinden. 3  —  Der  name  der  „anas 
clypeata"  ist  gewiss  onomatopoetischen  Ursprungs  (beachte  den  kon- 
sonantismus),  und  auf  demselben  boden  ist  wohl  später  auch  das 
als  partielle  neuschöpfung  zu  bezeichnende  0.  lvug.a{£  entstanden. 4 
—  Wie  das  q  in  0.  tçndî  zu  erklären  sei,  kann  ich  nicht  mit 
Sicherheit  entscheiden.  Vielleicht  ist  die  jetzige  form  des  Wortes  im 
0.  durch  entlehnung  aus  irgendeinem  der  südlicheren  dialekten  her- 
eingekommen und  das  £  dieser  durch  0.  q  ersetzt  worden,  weil  das 
einem  Kaz.  usw.  £  genau  entsprechende  O.  o  iu  solchen  stelluu- 


1  Einem  DN.  ä  entspricht  im  salymschen  dialekt  ein  o-laut,  ge- 
wiss £  (vgl.  SiRKuuß,  Die  handarbciten  p.  74:  komla^-por  „näber  mit 
hohlschneide"  —  DN.  pur  „bohrer"). 

2  Der  lange  vokal  in  Castrén's  und  Patkanov's  löx  ist  nicht 
richtig. 

3  Mit  diesen  Wörtern  gehört  auch  ursprünglich  Kond.  „breite 
bucht«  zusammen. 

4  (ioMBocz,  Adal.  43,  verbindet  das  ostj.  wort  mit  jak.  lyklyk 
„baumgans",  tung.  leglaki  „gans"  usw.  —  Paasonkn,  PU.  s-laute  p.  32, 
seinerseits  hält  das  ostj.  lo%(ä  mit  finn.  lakla,  estn.  lagl  „wilde  gans 
usw."  für  identisch. 
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gen  nicht  vorkommt. 1  —  Auf  grund  der  übrigen  entsprechungen 
erwartete  man  von  dem  worte  tvfla  im  DN.  eine  form  mit  a  in  der 
ersten  silbe.  Das  #  muss  wohl  als  eine  unter  analogischem  einfluss 
des  wortes  £iww  entstandene  form  angesehen  werden  (vgl.  gleich  un- 
ten p.  116).  0.  t$dä%  ist  etwas  unklar;  gewiss  muss  man  annehmen, 
dass  früher  auch  im  0.  ein  dem  Trj  fj/mf,  V.  Vj.  0mf  Jener"  ent- 
sprechendes wort  vorhanden  gewesen,  und  dass  toda  im  anschluss 
an  dieses  seiu  q  erhalten  hat. 

4.  Trj.  V.  Vj.  Kaz.  =  1;  Ni  u. 

•Kr.  tutjocpote  (selten)  „die  Unterseite  des  hnfes",  Trj.  4<fâk\ 
V.  &t<¥,  Vj-  Kaz.  AfäV  «nef ,  Ni  ft^  id. 

Es  ist  ungewöhnlich,  dass  in  den  südlichen  dialekten  $  vor  g 
steht,  und  dieser  umstand  wie  aucli  der,  dass  das  wort  im  Kond. 
(und  im  Ts.)  selteu  gebraucht  wird,  ruft  den  gedanken  wach,  oh 
nicht  hier  ein  lehnwort  aus  dem  wogulischen  vorliegt  (vgl.  wog.  Sz. 
*tätix,  Ahlqv.  toTjqua,  torjqa,  torjg  „huf").  Wie  Ni.  (uiix  zu  erklä- 
ren ist,  kann  ich  nicht  sagen. 

5.  Trj.  Kaz.  =  1;  Ni.  u,  0.  ». 

DN.  mjfosdg,  Trj.  tft?$(d$*  (Likr.  m$xi>är£)^  Kaz.  fit$£fl£g'  „muk- 
sun  (eine  fischart)",  Ni.  mu^satf,  0.  mvxsdti  id. 

Munkacsi,  Ethnogr.  IV.  182,  Gombocz,  Türk.  87,  und  Paaso- 
nen, Türk.O.  82,  haben  ein  Verhältnis  zwischen  diesem  worte  und 
Jak.  muksun,  Osm.  muksun  „varietas  salmonis  eperlani"  als  mög- 
lich angesprochen.  Neuerdings  hat  MunkAcsi,  AKE.  4C,  zu  diesem 
worte  jedoch  entsprechungen  aus  dem  ung.,  tscher.,  syrj.  beigebracht 
und  die  ganze  Wortfamilie  zu  iranischen  originalen  in  beziehung 
gesetzt;  dabei  nimmt  er  einen  Zusammenhang  zwischen  myx&y.  und 
ostj.  muyi  usw.  „eyprinus  carassius"  an.  Die  Zusammenstellung  von 


1  In  der  gegend  von  Obdorek  ist  die  birke  nicht  melu-  anzutref- 
fen; die  birkenrinde,  wie  auch  die  aus  derselben  verfertigten  gegen- 
stände werden  „von  oben"  (vorzüglich  vom  Kazym»  importiert. 
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m$%s&i  und  muyi  hält  jedoch  nicht  stich,  denn  der  vokalismus  und 
die  übrige  gestalt  beider  Wörter,  wie  auch  die  bedeutung  weichen 
zu  stark  von  einander  ab.  —  Die  frage  nach  dem  Ursprung  dieses 
wertes  muss  ich  hier  offen  lassen.  Nach  dem  0.  *mä%sä%  erwartete 
man  im  DN.  *m$xsfyl  (vgl.  oben  p.  56  ff.)  und  gewiss  ist  auch  die  gegen- 
wärtige form  mfastyl  als  lehngut  aus  irgendeinem  der  obischen  dia- 
lekte  anzusehen. 1  Ni.  u  an  stelle  eines  zu  erwartenden  «  ist  wohl 
durch  sehr  späten  einfluss  seitens  des  russischen  MVKcyin,  entstanden. 

6.   Trj.  V.  Vj.  0.  =  1;  Ni.  $,  Kaz.  $. 

DN.  $n-,  Trj.  V.  Vj.  F$n-,  0.  yftf-  (selten)  „zuschlies- 

sen  (die  augeu)",  Ni.  %$n-,  Kaz.  %nh-  id. 

Das  (}j  ()  hat  man  sich  hier  wohl  so  zu  erklären,  dass  man 
Xs>n-  volksetymologisch  mit  Ni.  x£/<«£-,  Kaz.  „verstecken,  ver- 

bergen" in  Verbindung  gebracht  hat. 2 

7.  Trj.  Ni.  =  1;  V.  Vj.  q. 

DN.  xomöhQx,  Trj.  V$mM,  Ni.  fmlàsnX  „fischblase",  V. 
Vj.  Çfmjfâ  id.  —  DT.  $m***f$  id. 

Wahrscheinlich  haben  alle  hier  angeführten  wortformen,  der 
ziemlich  grossen  Verschiedenheit  in  der  lautlichen  gestalt  ungeach- 
tet, ursprünglich  zusammengehört.  Die  DN.  form,  in  welcher  man 
auf  grund  der  Trj.  V.  Vj.  DT.  formen  ein  *ä  in  der  ersten  silbe  er- 
wartete, ist  gewiss  in  anlehnung  an  DN.  xv™ät,  Kaz-  ^fw^'ft  wel- 
ches einen  ausgehöhlten,  konkaven  gegenständ  bezeichnet,  ent- 
standen. 

Hier  sei  noch  angeführt  DN.  xwHQ3  (dt-  ^Q^n93)j  Trj. 
Pffömyötf,  Vj.  Völdmrptf  „gaumen",  in  welchem  das  vokalverhält- 


1  Der  fisch  muksun  kommt  in  dem  gebiete  der  südlichen  dialekte 
nur  unweit  des  Samarovo  vor. 

2  Kaum  darf  man  an  eine  einwirkung  seitens  des  vvogulischen 
denken;  da  haben  wir  nach  Szilabi  +kha>ii,  Wmnê,  WiwgAkhi  „die 
äugen  schliessen,  die  äugen  zumachen". 
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nis  unklar  ist,  wenn  man  die  Demj.  form  mit  den  östlichen  formen 
für  identisch  zu  halten  hat. 

8.    Trj.  Ni  Kaz.  =  1;  V.  Vj.  q,  O.  Ö  ~  ». 

ÜN.  Trj.  ffmf,  Ni.  ßma,  Kaz.  $m\  Jener",  V.  Vj. 

(omi  id.,  0.  tvtrüjf,  tumbf  Jene,  die  hinterseite". 

Betreffs  seines  vokalismus  ist  das  hier  angeführte  wort  wahr- 
scheinlich aualogischen  ausgleichungen  ausgesetzt  gewesen.  Als  re- 
gelmässige DN.  form  wäre  ein  *$ma  (statt  ^»w)  anzusehen  (vgl. 
oben).  Vielleicht  ist  auch  das  heutige  DN.  tfma  nicht  mit  den 
übrigen  (Trj.  f$m  usw.)  identisch,  sondern  mit  einem  anderen 
worte,  Trj.  fdTmf,  Vj.  Vj.  ffemf,  Ts.  fana  zu  verbinden.  Durch 
kontamioation  eines  *#/ww  wäre  danu  |^wj  entstanden.  Ü.  tombf 
darf  gewiss  für  eine  kontaminationsform  eines  *tvmbf  mit  einer 
form  mit  *o  (vgl.  0.  f«<fa  „dort")  erklärt  werden. 

9.    Trj.  0.  =  1;  V.  Vj.      Ni.  o,  Kaz.  o. 

DN.  y#jf,  Trj.  0.  yfy  »laug,  weit,  entfernt",  V.  Vj. 

ft>  Ni.  xitf,  Kaz.  id. 

Obeu  haben  wir  schon  gesehen,  dass  ein  vorderer  vokal  +  y 
iu  deu  westlichen  dialekteu  einem  ostost jakischen  hinteren  vokal 
+  %  gegenüber  steht,  und  wir  haben  diesen  Vokalwechsel  als  auf 
dem  einfluss  des  nachfolgenden  konsonanten  beruhend  erklärt.  Hier 
haben  wir  es  gewiss  auch  mit  eiuem  analogen  fall  zu  tun,  nur  mit 
dem  unterschied,  dass  in  den  südlichen  dialekteu  wie  auch  im  0. 
das  vorangehende  x  den  eiutiuss  des  nachfolgenden  lautes  paraly- 
siert hat. 

II.   1.  Trj.  a,  V.  Vj.  o,  Ni.  »,  Kaz.  o,  0.  v. 

DN.  xi'mça ,  Trj.  P#th%r(,  V.  Vj.  teomtax,  Ni.  g#?n&  Kaz. 
%{hn{d,  0.  yvmda  „mit  dem  gesiebt  zur  erde,  zu  boden".  —  Im  DT. 
yJtniDa,  Kond.  yjjmta  id. 1 

1  Budkkz,  MUSz.  137,  hält  dieses  wort  für  identisch  mit  xom  in 
xom-jux  „sarg",  aber  mit  unrecht. 
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Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  die  DN.  form  ihr  £  in  anleh- 
nung  an  förijia  „nach  hinten  über,  auf  den  rücken u  erhalteu  hat. 
Die  Verhältnisse  der  übrigen  formen  zu  einander  sind  als  regelmäs- 
sig anzusehen  (siehe  sub  DN.  $). 

2.   Trj.  Ni.  Kaz.  O.  =  1  ;  V.  Vj.  v. 

DN.  (jftnan  („salymsches  wort"),  Trj.  f#ina%tf,  Ni.  l"inan% 
Kaz.  ffineCtf,  O.  tomay  „schloss",  V.  Vj.  {vmdy?  id.  —  DT.  (auch 
Ts.  Fil.)  (ùman  id. 

Ahlqvist,  OU.  p.  15,  hat  dieses  wort  als  aus  dem  syrjä  n  i- 
schen  entlehnt  bezeichnet  (syrj.  Wied,  toman  „schloss"),  und  neuer- 
dings, FUF.  IL  p.  277,  hat  Setälä  dieselbe  ansieht  ausgesprochen 
mit  der  motivierung,  dass  hier  syrj.  m  einen  urspr.  gutturalnasal 
vertritt  (vgl.  wotj.  tuqgon,  torjgon  id.).  Dass  das  ostj.  wort  mit  dem 
syrjäuischen  in  Verbindung  steht,  ist  gewiss,  ob  aber  das  letztgenannte 
als  original  betrachtet  werden  darf,  ist  nicht  ganz  sicher.  Wie  aus- 
drücklich von  meiuem  sprachmeister  hervorgehoben  wurde,  ist  das 
im  DN.  aus  dem  salymschen  dialekt  entlehnt.  Als  die  regelmässige 
DN.  form  wäre  ein  *$mdn  anzusehen.  DN.  $,  Trj.  %  usw.  ent- 
spricht aber  in  den  syrjänischen  Lehnwörtern  einem  syrj.  u-laut  (vgl. 
p.  50).  —  DN.  {)  beruht,  wie  schon  bemerkt,  darauf,  dass  das  wort 
in  diesem  dialekt  lehngut  ist;  aus  demselben  gruud  hat  wohl  auch 
$iiman  sein  u  «  wog.,  Ahlqv.  tuman  (auch  toman),  wog.Sz.  tu- 
man .schloss"). 


III.  1.  Trj.  «  (+  uy),  V.  Vj.  »,  Ni.  a,  Kaz.  £. 

DN.  %M3,  Trj.  päuyf,  V.  Vj.  ßvjff,  Ni.  %-'U{3  „schwanker  erd- 
boden". 

DN.  r$u,  Trj.  ç(tUy3,  Ni.         Kaz.  tyu\  „schlämm". 

Das  erste  von  diesen  Wörtern  lautet  im  DT.  %uu3  (aber  im  Kr. 
X9l{3);  das  zweite  im  DT.  rnu. 

Die  DT.  formen  scheinen  zu  zeigen,  dass  man  in  diesen  Wör- 
tern im  DN.  (auch  in  Kr.  pu3)  ursprünglich  ein  */i  in  der  ersten 
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silbe  gehabt  hat,  und  dass  sich  das  *ä  später  in  y  verwandelt  hat 
(vielleicht  durch  einfluss  des  nachfolgenden  lautes).  DT.  rau-  hat 
sich  gewiss  in  anlehnung  au  rà%  „pul ver;  fein"  entwickelt. 

2.  Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1  —  Trj.  a,  V.  Vj.  q,  O.  v  (~  {>). 

DN.  ijfijrf,  Trj.  fötffff  y,  V.  Vj.  ivyrdfy  Ni.  i"urà,  Kaz.  ifyra 
„schräg,  schief  ;  DN.  wu^r-,  Trj.  Ni.  i^tßr-,  Kaz.  i£?/3r-,  O. 

ivtffy-  „drehen,  wickeln,  einwickeln  u.  a."  ~  Trj.  içyrdyfà-  „bin- 
deu,  eiuschlageu",  V.  Vj.  iöy$r-  „verwickelt  werden",  O.  j^fHC 
„schräge,  schief".  —  DT.  ßfc-,  Kond. 

DN.  £  in  diesem  worte  ist  wohl  wie  in  den  nächst  vorher- 
gehenden Wörtern  zu  erklären  (beachte  die  DT.  Kond.  formen), 
uud  der  Wechsel  Trj.  qi(Y  «  *çy)  ~  qy,  V.  Vj.  (/  ~  v  ist  regelmässig 
(vgl.  unten).  0.  #ra  muss  man  wahrscheinlich  als  aus  *ivur<ï 
durch  assimilation  in  der  ersten  silbe  entstanden  erklären. 

3.   Trj.  Ni.  Kaz.  =  1;  V.  Vj.  9l  O.  v. 

DN.  (%-,  Trj.  Käitv  Ni.  Kaz.  jfc,  0.  vu  „ström*,  V.  Vj. 
VX  id- 

DN.  #n-,  Trj.  c(ttty-,  Ni.        Kaz.  jfg-,  0.  üw-  „strömen",  V7.  Vj. 
id. 

Dieselbe  Wörter  lauten  im  DT.:  „ström",  <)u-  „strömen"; 
im  Kond.  (iu  und  äu-. 

DN.  ^  ist  gewiss  hier  wie  gleich  oben  zu  erklären.  Das  DT. 
palatalisierte  '/  beruht  ohne  zweifei  auf  einer  recht  spät  vor  sich  ge- 
gangenen entwicklung. 

Hier  will  ich  noch  folgendes  wort  anführen,  in  welchem  das 
vokalverhältnis  ganz  wie  in  $u-  zu  erklären  ist  (vielleicht  steheu 
die  Wörter  auch  iu  irgendeinem  Zusammenhang  mit  einander): 

DN.  yttosy  Trj.  '(tuyds,  Ni.  Kaz.  yuçs  „der  untere  teil 

(eines  flusses)".  —  DT.  <)uds,  Kond.  «uos  id. 
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4.  Trj.  Ni  Kaz.  =  1;  V.  Vj.  g,  O.  ö. 

DN.  ngys,  Trj.  Ni.  Kaz.  rfftf  „fleisch",  V.  Vj. 

O.  nojia  id.  » 

Die  vokalverhältnisse  sind  unklar,  im  DN.  erwartete  man  auf 
grand  der  östlichen  formen  in  der  ersten  silbe  im  0.  v.  Viel- 
leicht beruhen  die  labialen  vokale  auf  dem  einfluss  des  nachfolgen- 
den kousonanten  (vgl.  wog.Sz.  nouf,  iwjut,  Hgwét  „fleisch"  mit 
labialem  kousonaut  neben  ûo%î). 

5.  Trj.  Ni.  Kaz.  =  1;  V.  Vj.  <?,  0.  6. 

DN.  i^f,  Trj.  jftpSjfr,  Ni.  Kaz.  jgg  „nach  hause,  heim; 
zurück",  V.  Vj.  w%pa\  O.  jfef  id. 

DN.  naf-mhi  (n.  pr.)  „Vasjugau",  Trj.  Ni. 
Kaz.  may  „kleiner  fluss",  V.  Vj.   iöy$n\  0.  id.  « 

üb  die  angeführten  formen  des  ersten  Wortes  direkt  zusam- 
menholen, kann  fraglich  sein  (beachte  den  auslaut,  wie  auch  den 
Wechsel  Trj.  V.  Vj.  y).  Es  scheint  möglich,  dass  die  dialekti- 

schen formen  später  (durch  aualogische  einflüsse?)  umgestaltet  wor- 
den sind.  Unklar  muss  auch  der  vokalismus  des  zweiten  Wortes 
bleiben  (beachte  auch  die  zweite  silbe);  die  gegenwärtige  DN.  form, 
welche  nur  im  angeführten  nom.  pr.  vorkommt,  kann  in  dem  ge- 
nannten dialekt  wohl  lehngut  sein. 


IV.  1.  Trj.  o,  Vj.  o,  Ni.  u,  Kaz.  p,  0.  q. 

*  Kr.  Trj.  Vörf,  Vj.  ftrf  »  Ni.  $«f*,  Kaz.  xH  0.  xm 
„der  ein  gutes  gehör  (einen  feinen  geruch,  einen  leisen  schlaf)  hat, 
russ.  »lyTKift". 


1  Der  lange  vokal  bei  Cabtrén  und  Patkanov  ist  nicht  richtig. 

2  Castrrn's  jeaga,  welches  von  Budenz  u.  a.  mit  ostj.  jogan  für 
identisch  gehalten  worden  ist,  ist  von  diesem  zu  trennen. 
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Im  Kr.  wäre  ein  *%ür3  die  regelmässige  entsprechung  der 
übrigen  formen  (vgl.  sub  DN.  u).  Könnte  man  vielleicht  xv™  als 
in  anlelinnug  au  ein  fremdwort,  tat.  Tob.  Kas.  kuryk,  kork  „sich 
fürchten"  entstanden  erklären  P1 

2.   Trj.  V.  Vj.  ss  1;  Ni  *,  Kaz.  £,  0.  ö. 

DN.  wM-,  Trj.  OTr-,  V.  Vj.  öyär-  „dreheu,  aufstemmen",  Ni. 
*J??fh  Kaz.  £>pr£-,  O.  op^-  id.  —  In  den  östlichen  dialekten  haben 
wir  noch  nebenformeu  mit  u:  Trj.  'iïyrôygô-,  V.  Vj.  tiyrdfë-;  „(aus-, 
empor-,  auf-  usw.)  drehen";  Trj.  (u yr'oj>r {u%y  V.  Vj.  u%yrftvitt% 
„stange,  hebstange". 

Gewiss  sind  alle  diese  wortformeu  etymologisch  zusammenzu- 
stellen. —  Über  die  mögliche  erklärung  des  Vokalwechsels  siehe  un- 
ten kap.  III. 

3.   Trj.  =  1;  V.  Vj.  u,  Ni.  Xf  Kaz.      0.  ö. 

DN.  n$%,  Trj.  nop  „nach  oben,  hinauf",  V.  Vj.  çugpa,  Ni. 
n»X,  Kaz.        O.  rjö%  id. 2 

Auf  grund  des  Trj.  notf  hat  man  V.  Vj.  niC%-  als  eine  paral- 
lelform zu  einem  *n'fx-  anzusehen,  und  also  den  hier  auftretenden 
Wechsel  demjenigen  in  dem  vorhergehenden  Worte  gleichzustellen. 


V.  1.  Trj.  u,  V.  Vj.  u,  Ni.  «,  Kaz.  o,  0.  ö. 

DN.  xi»"V,  pH,  Trj.  tfih&n-,  V.  Vj.  £  w^-,  Ni.  p^n-,  Kaz. 
^&'>.»-  (auch:  0.  %ön.wi-  „achselhöhle".  —  DT.  xi'^il  pH, 

Kond.  yçriêfr  id. 


1  Gombocz,  Türk.  47,  hat  das  entsprechende  wogulische  wort, 
wog.Sz.  %uti  »furchtsam"  mit  demselben  tatarischen  wort  zusammen- 
gestellt. 

2  Donner's  Vermutung,  Wb.  863,  nok,  nox  „oben,  aufwärts"  sei 
identisch  mit  ostj.  nox,  noux,  neu  „zweig,  ast",  ist  nicht  richtig. 
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Das  reduzierte  DN.  ç,  wie  auch  wahrscheinlich  O.  ö,  sind  gewiss 
darauf  zurückzuführen,  dass  dieses  wort  in  den  genannten  dialekten 
mit  der  bezeichnung  für  „magen"  %$n  in  verbinduug  gebracht  wor- 
den ist.  Übrigens  ist  das  vokalverhältnis  analog  dem  sub  DN.  #  ~ 
Trj.  u  usw.  angeführten. 

2.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  1;  Kaz.  jf. 

DN.  pÇtf&m,  Trj.  puy4*n\  V.  Vj.  puypnï,  NL  putfm? 
„wauge",  vgl.  Kaz.  pÇyà.i,  pyy$AmcC  id. 1 

Wahrscheinlich  hat  man  hier  spuren  eines  alten  Vokalwechsels 
vor  sich  (vgl.  unten),  obwohl  es  nicht  ganz  ausgeschlossen  ist,  dass  die 
reduzierung  des  vokals  im  DN.  Kaz.  spät  vor  sich  gegangen  ist  und 
auf  den  eiufluss  eines  anderen  Wortes,  pöipt  „seite"  zurückgeht. 

3.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  1;  Kaz.     0.  v. 

DN.  mfp3%  Trj.  muyfC,  V.  Vj.  mu'tff,  Ni.  mups  „durch, 
hindurch",  Kaz.  m$#\t  0.  mvxti  id. 

VI.  1.  Trj.  à,  V.  Vj.  a,  Ni.  <>,  Kaz.  ?  (O.  v). 

DN.  zumàtyai,  Trj.  pänwWi,  V.  Vj.  Çâmèip'f,  Ni.  f>m;>!yç, 
Kaz.  ffînjlyd  (vgl.  O.  ^vmla  f)  „käfer";  auch:  „wasserkäfer".  —  DT. 
ypnâtyai  id. 

Das  entsprechende  wogulische  wort,  wog.Sz.  ^xymUx  „Schwimm- 
käfer" scheint  zu  zeigen,  dass  in  diesem  worte  der  reduzierte  vo- 
kal als  ursprünglich  angesehen  werden  darf;  die  Trj.  V.  Vj.  formen 
haben  ihren  vokal  gewiss  dadurch  erhalten,  dass  dieses  wort  volks- 
etymologisch mit  Trj.  jfam*  usw.  „hülse  für  den  stiel  der  eishaue" 
in  Verbindung  gesetzt  worden  ist.  Im  hinblick  auf  die  DT.  form 
muss  jedoch  DN.  $  für  spät,  gewiss  von  einfluss  unter  dem  DN. 
%vmùt  (bezeichnung  für  einen  konkaven  gegenständ)  entstanden  er- 
klärt werden. 

1  Cabtrén's  pöxtam,  pöxtem  sind  nicht  richtig. 
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2.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.      Kaz.  <>,  0.  a. 

DN.  8$9fk,  Trj.  sâp'fp,  V.  Vj.  sapÇV,  Ni.  stycV,  Kaz.  **pgT, 
0.  sabrx  „Stiefel". 

DN.  myrçhndx,  Trj.  marff,  Ni.  m"r(d-,  Kaz.  m/tttf-,  0. 
rnarrfï-  „unbekannte  länder,  wo  die  Zugvögel  überwintern". 

Das  DT.  und  das  Kond.  weisen  in  diesen  Wörtern  ein  #  auf: 
DT.  s$Bfk  „Stiefel";  DT.  m£r?d-,  Koud.  ro#rte-  „winterlaud". 

Das  erste  von  diesen  Wörtern  hat  das  russische  canon»  zum 
original,  doch  ist  es  vielleicht  nicht  direkt  aus  dem  russischen,  son- 
dern über  das  syrjänische  (syrj.  Wied,  sapög)  hereingekommen 
(beachte  den  vokal  der  zweiten  silbe).  Die  russ.  ausspräche  des 
Wortes  hat  später  auf  den  vokalismus  des  ostj.  Wortes  einfluss  ge- 
habt —  Der  reduzierte  vokal  in  den  Demj.  Kond.  formen  des  zwei- 
ten Wortes  ist  unklar;  gewiss  ist  die  reduzieruug  jedoch  auf  äus- 
sere ursacheu  zurückzuführen. 1 

VII.   Trj.  ç  (+  tty).  V.  Vj.  ä,  Ni.  K,  Kaz.  g,  0.  n. 

DN.  nui(3,  Trj.  nfyyî,  V.  Vj.  n<iyî,  Ni.  n%j,  Kaz.  wyï,  0. 
Qâ%f?  „weiss,  hell".  —  DT.  Ts.  n</<^  id. 

Das  vokalverhältnis  in  diesem  worte  ist  sehr  verwickelt,  und 
die  Ursachen  des  Wechsels  kann  ich  nicht  angeben.  Vielleicht  hat 
z.  b.  nài  „feuer"  einfluss  auf  den  vokalismus  der  formen  mit  à  iu 
der  ersten  silbe  gehabt.3 

VIII.   Vj.  v,  Ni.  »,  Kaz.  v,  0.  v. 

DN.  xum&fe,  Vj.  VvmtaJ,  Ni.  x<<mjj,  Kaz.  xm^ia,  0.  pw- 
da(  „giessform  für  kugeln  u.  a.M.  —  Kr.  %$m9tte  id. 

1  Vgl.  wog.Sz.  +mrtrt-m«,  morti  mä  .südliche  gegend«. 

2  Keineswegs  kann  man  die  ostj.  Wörter  für  „weiss"  und  »feuer14 
mit  einander  identifizieren,  wie  es  Donner,  Wb.  897,  und  Anderson, 
Wandl.  p.  12U— 130,  getan  haben. 
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Auf  gruud  der  übrigen  formen  hätte  man  im  DN.  *2$m0$9  zu 
erwarten  (vgl.  die  Kr.  form).  Vielleicht  hat  man  auch  bei  xfawfa 
den  einfluss  von  xproäfo  anzunehmen.  —  Beachtenswert  ist  die 

< 

Übereinstimmung  in  der  äusseren  gestalt  der  Vj.  0.  formen,  indem 
diese  von,. den  übrigen  abweichen.  Sind  sie  vielleicht  von  den 
übrigen  zu  trennen?1 


IX.   Ni.  tfc,  DT.  d. 

DN.  fymnat,  Ni.  fünnpa  h,  DT.  tihnBal  „kelle  von  birken- 
rinde". 

Gewiss  ist  der  gutturale  vokal  in  der  DN.  form  in  aulehnung 
an  DN.  fhmiâi  „konkav"  eingedrungen. 


X.   Kr.  i>,  Kam.  ft  Ts.  o,  Kaz.  ". 

*  Kr.  tjfßf'k,  Kam.  Ts.  fojpçk,  Kaz.  A*Se  ¥  „vielfrass". 

Anderson,  Wandl.  82,  verbindet  dieses  wort  mit  syrj.  Wied. 
ladiek,  latieg  „vielfrass"  und  hält  das  syrj.  wort  für  das  original  des 
ostjakischeu  Wortes.  Als  regelmässiger  Vertreter  des  syrjänischen  a 
muss  wohl  der  „volle"  ostj.  vokal  angesehen  werden;  der  reduzierte 
vokal  im  Kr.  Kam.  hat  sich  später  in  der  unbetonten  silbe  ent- 
wickelt. Das  labiale  $  und  leicht  labialisierte  (i  repräsentieren  ge- 
wiss verschiedene  eutwicklungsstufen  des  Wortes,  d.  h.  die  reduzie- 
ruug  des  vokals  ist  in  den  beiden  dialekten  zu  verschiedenen  zeiteu 
erfolgt. 

XI.   Kr.  a. 

DN.  Kr.  säiiöth-  „anreizen,  antreiben". 

DN.  fäiopfil-,  Kr.  tqizptît-  „schwanken,  taumeln".  —  DT. 

#jj»pgf>  id. 


1  Vgl.  samoj.Jur.  hamdäu,  samoj.O.  kam$ap,  kamdam  rgiessena. 
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Das  DN.  i>  ist  Iiier  unklar;  man  hätte  in  dem  dialekt  eine  form 
mit  *ä  erwartet.   Gewiss  sind  äussere  einflüsse  anzunehmen. 1 


Einem  DN.  y  entspricht  also  gewöhnlich 

Trj.  t>,  (o,  u). 

V.  Vj.  Ç,  (<?,  u). 

Ni.  *. 

Kaz.  £. 

ü.  6. 


DN.  ft  V 

I.  I.  Trj.  m,  V.  Vj.  u,  Ni.  ft,  Kaz.  tfr,  O.  «. 
Z.  b.  DN.  urt,  Trj.  VfT  „schatten". 

DN.  /#Y<oVâ>,  Trj.  liiMf4-,  Kaz.  „gerade,  lang  zie- 

hen (z.  b.  ein  seil)",  Ni.  Iùïnz'<fy3  „schlank,  hoch  aufgeschossen  (mensch; 
scherzh.)". 

DN.  mv>,  Trj.  muV,  Vj.  mu(-,  Ni.  mt&f-,  Kaz.  mt^-,  O. 
myl-  „beten  (zu  gott),  anflehen  (gott  um  etw.)u. 

DN.  n*Y  (folkl.),  Trj.  puy,  Vj.  puV,  Ni.  mfcr<,  Kaz.  {t*r< 
„räche",  O.  nürdt-  „in  Uneinigkeit  leben". 2 

DN.  nyhm,  Trj.  nüpm\  V.  Vj.  nüldm\  Ni.  niuhm\  Kaz.  ni«- 
/t>m(,  0.  tin  hm  „wunde".  3 

DN.  pui,  Trj.  p'uf,  V.  Vj.  jwjf,  Ni.  jrifif,  Kaz.  jrifif,  ü.  jpg* 
„hinterteil". 


1  Könnte  man  vielleicht  au  einwirkung  seitens  des  russischen 
coBtrc>  „rat"  auf  die  DN.  form  des  ersten  Wortes  denken? 

2  Patkanov'8  formen  zeigen  sehr  bunte  gestalten:  nur,  nér,  nir, 
nür,  nur. 

3  Ahlqv    nölym,  Patk.  nôlôm  iu  der  bedeutung  .wunde"  sind 
kaum  richtig. 
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DN.  ptft,  Trj.  p'iïf,  V.  Vj.  pu?,  Ni.  püf,  Kaz.  pütf,  O.  put 
„kessel". 

DN.  sy'ftwn,  Ni.  sitifam',  Kaz.  stfc^^m*,  O.  sulfani  „funke" 
(vgl.  Trj.  t*çfsu4,  V.  ËgjffWf  „funke".  Trj.  säftpisu^  „sandkorn". 1 

DN.  Trj.  tfttVtf,  V.  Vj.  #t*y#,  Ni.  Kaz.  SM, 

O.       „floh".  2 

DN.  fc>,  Trj.  f«>\  V.  Vj.  Iur%  Ni.  ffcfS  Kaz.  tùir%  O.  tyr 
„hals,  kehle". 

*Ts.  tun  (folkl.),  Trj.  fliiSâg'  (adj.),  Ni.  Kaz.  êfihV,  O.  fejt 
„Wohlstand,  vermögen heit". 

DN.  foi,  Trj  rfuf,  V.  (uf,  Vj.  |t*|*  „fingerhut",  Ni.  ftfif,  Kaz. 
4tf  O.  lyi  „finger". 

Einige  von  den  hierher  gehörigen  Wörtern  haben  in  den  östli- 
chen dialekten  parallelformen  mit  o,  o.  Solche  sind:  Trj.  mô<tâ£csâ-, 
V.  Vj.  mößpj-  (v.  intr.)  „bitten,  flehen".  —  Trj.  pWJfcnf*-,  Vj. 
ponlßml-  (v.  mom.)  „sich  öffnen",  V.  pMliFCtf-,  Vj.  pynlMtf- 
„sich  öffnen",  Vj.  pçntftysÇl-  (v.  intr.  fr.)  „öffnen".  Als  parallel- 
formen zu  Trj.  4uC  usw.  „fingerhut"  müssen  gewiss  Trj.  40**,  Vj. 
fof  „finger"  betrachtet  werden.  —  In  einem  worte  findet  sich 
auch  an  der  Konda  ein  Wechsel  y  0:  »tjhm  „wunde"  ~  Kr.  noi- 
rgltd-  „verwunden",  nohjgtà  (did  (?)  „verwundet  werden".  Das  letzte 
wort  ist  jedoch  ganz  unsicher,  wie  auch  die  lautliche  gestalt  zeigt, 
und  wird  nur  in  der  folkl.  gebraucht. 3  -  In  einem  worte  haben  wir 
im  DN.  den  Wechsel  \i  ~  d\  DN.  (Çfrsks,  Kond.  tniids,  Trj.  fnios, 


1  Anderson,  Wandl.  p.  100  a,  stellt  das  wort,  auf  Ahlqvist's  sül- 
tym  gestützt,  mit  éûlî-  „glänzen"  usw.  zusammen.  Das  erstere  hat 
jedoch  ein  unmouilliertes  s,  das  letztere  ein  mouilliertes  ê,  sodass  beide 
Wörter  auseinander  zu  halten  sind. 

2  Anderson,  Wandl.  116,  meint,  dass  dieses  wort  höchst  wahr- 
scheinlich mit  08tj.  tun-  „hüpfen"  verwandt  sei.  Die  bedeutung  stellt 
einer  solchen  annähme  freilich  nichts  in  den  weg,  doch  kann  diese 
Verbindung  der  form  wegen  nicht  zu  recht  bestehen. 

3  Ich  möchte  no  ly  Mo-  als  lehngut  aus  dem  wogulischen  ansehen 
(wog.K.  g  ~  ostj.  Kond.  Demj.  u)  Doch  ist  kein  als  original  passen- 
des wog.  wort  belegt. 
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V.  Vj.  fibs,  Ni.  ft&%8,  Kaz.  0.  tuies  „Schachtel  von  birken- 

rinde",  DN.  frjpska  id.  Dieses  wort  ist  lehngut,  ob  es  aber  überall 
aus  dem  russischen,  wo  wir  t^hs-b,  TyjraÖEi»  id.  haben,  oder  aus 
dem  syrjänischen,  syrj.  Wickm.  tujes,  tujis,  tuj$s,  stammt,  kann 
fraglich  sein  (die  ().  form  z.  b.  scheint  dem  syrj.  worte  naher  zu  ste- 
hen). Der  DN.  Wechsel  beruht  darauf,  dass  von  diesen  formen  die 
eine  den  vokalismus  von  Tya3i,  die  andere  den  von  tvji30ki>  wieder- 
spiegelt. 

In  den  hierher  gehörigen  leb  n  Wörter  n  entsprechen  die  ange- 
führten ostj.  laute 

1)  einem  syrjänischen  u:  Ni.  Wtrpdjfo-,  Kaz.  itärMA-  „sich 
bücken;  beten"  <  syrj.  Wied,  jurbit-  id.  —  DN.  su(,  Trj.  mf, 
Ni.  sriif,  Kaz.  siftf  (Paas.  Kond.  sd0wt x)  „schleifsteiu"  <  syrj.  Wied. 
zud  id.  —  DN.  £tijf-  „hineinstecken,  zustopfen",  Kaz.  0.  foü- 
„  versperrt,  verstopft  werden  (bach,  fluss)"  <  syrj.  Wichm.  iufr  „hin- 
einstecken".2  —  Einem  syrjänischeu  o:  DN.  jpy'j  „sieb"  <  syrj. 
Wichm.  po$,  po2  id.  —  DN.  JfcY,  Trj.  suriu%,  Kaz.  titof  „stange«  < 
syrj.  Wichm.  Sor  id.  (C). 3  —  Ni.  £%9f-,  Kaz.'  it&raf-,  0.  fop>L  „striche 
ziehen;  falzen"  <  syrj.  Wied,  sort-  id.  —  DN.  Trj.  fus,  V. 
lus  (vgl.  Vj.  lu%s),  Ni.  fütf,  Kaz.  $itt§,  0.  bis  „bart"  <  syrj.  Wichm. 
toS  id.  (And.,  Paas.). 

2)  einem  tatarischen  palatalen  u-laut:  DN.  ügqs  „ochse"  < 
tat.  Tob.  ugos  (C,  Paas.  Türk.O.  144).  —  DT.  ftçdm  „tod"  <  tat. 
Tob.  Gig.  yjiBMT.  „CMepn>",  vgl.  Kas.  Ostr.  ül-  „sterben",  Dschag. 
Kunos  ölken  „todM.  -  DN.  ffffi-i,  DT.  pifa  k  „matratze"  <  tat. 


1  Paasonrn,  PU.  s-laute  103.  —  Andrrbon,  Wandl.  113,  vermutet 
für  das  wort  dieselbe  herkunft  wie  für  ostj.  for. 

2  Paabonrn,  FU.  e-laute  p.  99,  scheint  dieses  wort  nicht  für  eine 
entlehnung  aus  dem  syrjänischen  zu  halten.  Dass  es  im  ostj.  Kond. 
nicht  ursprünglich  ist,  beweist  das  anlautende  f,  welches  gewöhnlich 
nur  in  lehnwörtern  anzutreffen  ist. 

3  Paabonrn,  FU.  s-laute  155,  will  auch  HrNP.  eer  „viereckiger 
balken*  heran  ziehen.  Dies  wort  dürfte  jedoch  fernzuhalten  sein  (es 
ist  gewiss  =  DN.  fors). 
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Tob.  Uisäk  id.  (C,  Paas.  Türk.O.  131).  —  DN.  fe«*?»-,  Paas. 
tdjvtfrdm  „bezahlen"  <  tat.  Tob.  tülä-  id.  (Paas.  Türk.O.  127). 1 

3)  einem  samojedi  sehen  u:  Ni.  Mdâxk-(j>iïm),  Kaz.  nîidqk- 
„flaum-"  <  samoj.Jur.  6ulak,  £olk  „weich".  —  Kaz.  tiïifêçtf,  O. 
tutxàti  „ein  kleiner  bentel,  in  dem  man  kleinkram  aufbewahrt"  < 
samoj.Jur.  tu£a*,  tute',  tücie  „kleiner  beutel". 2 

4)  einem  russischen  u:  z.  b.  DN.^V^i  „Ofenblech,  -klappe"  < 
russ.  Bbionuta  id.  —  Kr.  kùnnà\  Ni.  htümq  „gevatter"  <  rnss.  KyMa 
id.  (Ahlqv.  OU.  p.  17).  —  Kond.  nih$à\  Ni.  wttiâ,  Kaz.  çtftèç,  0.  nusa 
„arm"  <T  russ.  Hyxa  id.  (Ahlqv.).  3  —  Kr.  tm%  Ni.  stüf,  Kaz.  siüf, 
0.  sut  „beamter"  <  russ.  cy/r*  „gericht"  (Ahlqv.  OU.  p.  19).  — 
DN.  synçok,  Ni.  tiUf$Mk\  Kaz.  sibtféV  „koffer"  <  russ.  cynjryin>  id. 
—  DN.  féyma-k,  Ni.  fâmçp,  Kaz.  StïtmçV  (selten)  „der  Vorsteher 
einer  schenke"  <  russ.  kynäsi  id.  —  Kond.  ttus,  Trj.  fu\$,  V.  Vj. 
(us,  Ni.  (Ms,  Kaz.  £ws  „ass  (in  den  karten)"  <  russ.  tv3t»  id.  — 
Ni.  $ùifop%  Kaz.  ftôbp*  (Trj.  aber:  (olßp)  „grosser  pelz*  <  russ. 
Tyjym»  id. 


2.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1;  O.  u. 

m 

*Trj.  füW,  V.  Vj.  Ni.  WU,  Kaz.  fttfep  „loser  kra- 

gen (aus  schwänzen  des  eichhorns,  des  canis  lagopus  oder  aus  dem 
feil  des  hasen);  machetes  pugnax1*,  0.  tulfy  id. 

Das  O.  «  beruht  in  diesem  worte  sichtlich  darauf,  dass  die 
gutturale  zweite  silbe  auf  die  erste  eingewirkt  hat. 


1  Patkanov  verbindet  dieses  wort  mit  ostj.  tudem  „kaufen", 
eine  Zusammenstellung  die  jedoch  nicht  begründet  ist,  vgl.  Paasonkn 
a.  a.  o. 

2  Casträn,  Samoj.  Wörterverz.,  weist  bei  diesem  worte  auf  ostj. 
tu  dus  hin,  welches  jedoch  mit  dem  samoj.  tu£a'  nichts  zu  tun  hat. 

3  Ahlqvist  und  Gombocz,  Russ.  119,  haben  als  original  des  ostj. 
Wortes  die  russ.  form  HyacAa  aufgestellt. 
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3.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  ut,  Kaz.  ,,?,  0.  u3  fc). 

DN.  tffxHy  Trj.  VK.  ttVgftf  „feuchter  schnee;  feucht" 

(adj.),  vgl.  Ni.  jff/flf,  Kaz.  g^M,  0.  %$p{  id. 

DN.  w»7  „breit",  Ni.  Ufr?*  Kaz.  yjftf,  0.  tf&n  id.  » 

DT.      „streifeu  (z.  b.  tuch)",  Trj.  Vf,  Ni.        Kaz.  mf  id. 

DN.  y'JF,  Mj.  u#  „überziehzeug",  VK.  litf  „  Wirtschaftsgelde" 
(koll.),  Ni.  ?$f  „kleidungsstück"  (nicht  koll.),  Kaz.  |$  „kleider". 

DN.  (trem,  Kond.  thram  „erd-,  eiswall",  Ni.  u}rem\  Kaz.  «/- 
rgfm\  0.  u}ram  „bergrückeu,  erdwall". 

*  Kond.  mV,  Trj.  Vr<  „art,  weise",  Ni.  u}r\  Kaz.  wfrf,  0.  uSr 
id.  auch:  „Ursache". 

DN.  Trj.  Vntë-,  V.  Vj.  u««-  „überschreiten  (ein  was- 

ser)",  Ni  w?£-,  Kaz.         0.  u.}s-,  {is-  id.  (vgl.  unten  DN.  u  ~  w/). 

Von  lehn  Wörtern  gehört  hierher  nur  DN.  tints  ,.coregonus 
njelma",  Ni.  ttU;  Kaz.  uM,  0.  ns  id.,  welches  wort  vielleicht 
aus  dem  samojedischen  stammt  (samoj.Ü.  wan$e,  wuen$,  mueng  id.). 2 

Der  anlautende  einfache  vokal  gegenüber  einem  diphthong  in 
den  nördlichen  dialekten  ist  gewiss  so  zu  erklären,  dass  der  vokal 
aus  einem  diphthong  entstanden  ist.  Zu  beachten  ist  nämlich,  dass 
das  wort  für  „njelma"  ursprünglich  mit  einem  diphthong  angelautet 
zu  haben  scheint,  dass  z.  b.  das  dem  worte  tf  nß-  «überschreiten" 
entsprechende  wort  im  syrjänischen  in  der  gestalt  vudS-,  im  wotja- 
kischen  in  der  gestalt  *ve£-  auftritt.  Die  formen  mit  \i  im  O. 
treten  im  Satzgefüge  nach  einem  anderen  worte,  die  formen  mit  u.) 
dagegen  im  absoluten  aulaut  auf. 

■ 

4.    Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  O.  fg,  DT. 

DN.  fc>i  Trj.  in  4-,  V.  Vj.  (u(-  „aufweichen  (feil)",  0.  tfu*{-, 
DT.  id. 

1  Cahtrén  liat  uidet|  „breit8,  ebenso  Patkanov  (nach  C.?)f  eine 
form,  die  schwerlich  richtig  ist.  —  Von  einander  fern  zu  halten  sind 
C.  uideti  und  C.  saigem,  die  Donnkk,  Wb.  817,  mit  einander  verbindet. 

2  Vgl.  jedoch  syrj.  Wird,  udë,  uts  „coregonus  nelma". 
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Im  Vj.  g^iebt  as  noch  eine  parallelform  $fm-  id 
Die  Vj.  form  mit  ?  in  der  ersten  silbe  zeigt,  dass  die  DT.  0. 
formen  ihren  diphthong  in  der  ersten  silbe  später  (nach  /')  durch 
eine  art  dissimilation  erhalten  haben. 1    Bemerkenswert  ist  die  0. 
form;  im  Ni.  Kaz.  kommt  das  wort  nicht  vor. 

5.    Trj.  Kaz.  =  1;  Ni 
DN.  JfrVfflfy  vgl  Trj.  fnrdk\  Kaz.  itfnfg  „eiszapfen".  Kl. 

#»r»|  id- 

Ob  das  DN.  ft/rçax  mit  den  übrigen  direkt  zusammengehört, 
kann  in  frage  gesetzt  weiden.  Das  Ni.  «  beruht  darauf,  dass  das 
wort  in  diesem  dialekt  mit  ?''Vg«#>-  „tropfen"  in  Verbindung  ge- 
bracht worden  ist, 


II.  1.  Trj.  ;?  +       V.  Vj.  ö      Y>  Ni.  M,  Kaz.  #i,  0. 

DN.  srnndl,  Trj.  ûtymaf,  V.  Vj.  soymdf,  Ni.  siïtmdf,  Kaz.  stti- 
m«f,  0.  «p-m?*  „birke".  —  Ahlqvist  sümyt-jux,  suirriyt-jux,  Paa- 
sonen smiwt  id. 2 

DN.  tu(,  Trj.  V.  Vj.  tiiY*t%  Ni.  fiöft  Kaz.  fiftf,  0.  ty* 

„feuer". 3 

Hier  will  ich  noch  das  wort  für  „herbst"  anführen,  welches 
zwar  im  DN.  ein  £  -f  g  +  «  hat,  aber  in  den  dialekten  am  eigent- 

1  Für  die  diphthongisierung  des  ursprünglich  einfachen  vokala  be- 
gegnen uns  in  den  südlichen  dialekten  noch  einige  weitere  beispiele; 
so  z.  b.  schreibt  Paasonen  Kam.  toowt<iydm  „bezahlen",  dessen  original 
das  tat.  tülä-  ist. 

2  Paasonbn,  FU.  s-laute,  p.  76.  —  Sehr  merkwürdig  ist  die  Schreib- 
weise Bugmut  „6epe3a"  in  O&BepHaa  iroejia  1832,  während  schon  Pal- 
las (i.  j.  1772)  sumyt  schreibt.  Ahlqvibt's  sümyt  ist  unrichtig,  und 
Buiyriyt,  welches  aus  dem  wörterbuche  Wolouodskij's  stammt  (sÛTjyt), 
existiert,  soviel  ich  weiss,  in  Wirklichkeit  nicht. 

3  Das  wort  wird  im  Demj.  Kond.  Trj.  hauptsächlich  in  gewissen 
Verbindungen  wie  (yÇuâx  , feuerstahl"  gebraucht.  —  Von  Pâpai'b  for- 
men sind  ttigvo  und  tot  ganz  unrichtig. 

y 
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lichen  Irtysch  und  an  der  Konda  ein  m,  tu  und  in  den  übrigen 
dialekten  dieselben  entsprechungen,  wie  für  DN.  y  oben,  aufweist. 
Die  formen  lauten:  DN.  sïuds,  Ts.  sus,  Kond.  suis  (aber:  Paas., 
FU.  s-laute  p.  124,  Kond.  s$0ws),  Trj.  sfyyds,  V.  Vj.  soyos,  Ni. 
Kaz.  sius,  0.  »herbst". 

Budenz,  MUSz.  250,  954  hat  als  grundformen  für  die  Wörter 
tut,  sys  (s3uds)  dreisilbige  formen  angenommen,  in  denen  zwischen 
der  ersten  und  zweiten  silbe  ein  -g-  gestanden  hätte;  das  erstere 
wort  wäre  hinter-,  das  letztere  vordervokalisch  gewesen.  In  bei- 
den ist  der  vokal  in  den  heutigen  ostjakischen  dialekten  palatal,  und 
es  ist  kein  grand  zu  der  annähme  vorhanden,  dass  er  in  urostja- 
kischer  zeit  guttural  gewesen  wäre.  Recht  aber  hat  B.  auch  für 
das  ostjakisclie  darin,  dass  die  heutigen  einsilbigen  formen  ergeh - 
nisse  einer  kontraktion  sind.  DN.  shm  zeigt  jedoch,  mit  tut  in 
demselben  dialekt  verglichen,  dass  der  konsonant  zwischen  der  er- 
sten und  zweiten  silbe  dieser  worte  ursprünglich  nicht  derselbe  ge- 
wesen ist.  was  auch  aus  den  entsprechenden  wogulischen  formen  zu 
ersehen  ist  (wog.Sz.  taut,  *toçit  ~~  ^tdktvès,  ^takwès).  süm^  lässt 
ähnliche  Verhältnisse  erkennen  wie  tut,  und  auch  in  ihm  ist  das 
//  der  ersten  silbe  durch  assimilation  und  kontraktion  entstände». 1 


2.   Trj.  =  1;  Kaz.  ö. 

DN.  tjfümdt-  (pass.)  „stockig  werden  (mehl)",  Trj.  ($<°ttYm94- 
„säuern  (teig)",  Kaz.        „sauer  werden  (z.  b.  teig)*. 

1  Im  syrjänischen  Stessen  wir  auf  dasselbe  wort  in  der  form  su- 
möd,  im  permischen  êimét  ^birkenrinde«.  Wahrscheinlich  hat  das 
syrjänische  das  wort  aus  dem  ostjakischen  erhalten.  Die  bedeutung 
ist  jedoch  eine  andere,  man  muss  dies  aber  so  erklären,  dass  das 
wort  auch  im  ostjakischen  ursprünglich  (uichtauf bereitete?)  „birken- 
rinde"  bedeutet  habe,  denn  häufig  wird  die  birke  noch  heute  sümotiux 
genannt. 
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Auch  hier  ist  das  it  im  DN.  wahrscheinlich  nicht  ursprünglich, 
sondern  später  aus  einem  diphthong  entwickelt. 1 


III.   Trj.  o  -f  y,  DT.  o,  Kond.  u. 

DN.  H*m,    Trj.  s9Ym,  W.  Kond.  $ÙW  „hasel. 

huhn". 

Paasonen,  FU.  s-laute  138,  hat  Kond.  sùtài,  J.  soydài  „ha- 
selhiihn"  mit  wog.  ôula,  syrj.  éôla,  wotj.  éala  verbunden.  Der 
hintere  vokal  der  Kond.  form  gegenüber  einem  vorderen  in  den 
übrigen  dialekten,  wie  auch  der  anlautende  konsonant  könnten  au 
entlehnung  denken  lassen  (wog.  >  ostj.  Kond.).  Dass  auch  in  DN. 
suçai  das  auf  fremdem  einfluss  beruht,  halte  ich  für  wahrschein- 
lich, ob  aber  der  vokal  der  ersten  silbe  aus  ursprünglicherem  *dy 
(=  Trj.  dy)  vor  einem  konsonanten  oder  durch  koutamination  zweier 
Wörter,  eines  *£Ù£â(  und  eines  mit  *d  in  der  ersten  silbe,  entstan- 
den ist,  kann  ich  nicht  entscheiden.  DT.  édçà'i  erinnert  stark  an 
ein  tatarisches  wort:  Baschk.  sele  (hasel-,  rebhuhn"),  Alt.  seleg 
„rjryxapb",  Kirg.  sei  „syponaTKa"  usw. 2  Jedoch  ist  hier  kaum  ein 
Zusammenhang  anzunehmen,  denn  es  ist  auch  denkbar,  dass  frfd'i 
aus  *^<^-(  (?*fruçà'{)  entstanden  ist  (;<  >  d  in  unbetonter  Stel- 
lung). 


1  Ein  ganz  anderes  wort  ist  Ni.  Kaz.  .<tttm-  „sauer  werden",  ob- 
schon  es  der  DN.  form  scheinbar  sehr  nahe  steht,  ftfim-  scheint  näm- 
lich eine  entlehnung  aus  dem  syrjänischen  zu  sein  (syrj.  som  «säure"), 
aus  dem  auch  die  von  Büdenz,  MUSz.  341,  und  Donner,  Wb.  773,  an- 
geführten wogulischen  Wörter  wenigstens  zum  teil  herstammen. 

2  Paasonen,  FU.  s-laute  138,  will  die  syrj.,  wog.  und  ostj.  Wör- 
ter sämtlich  mit  diesem  tatarischen  worte  in  Verbindung  bringen,  auch 
kann  man  die  lautähnlichkeit  beider  Wörter  nicht  leugnen.  Diese  kann 
jedoch  auf  ganz  zufälligen  (onomatopoetischen?)  Ursachen  beruhen. 
Über  die  von  Munkâcsi,  AKE.  50,  gemachteu  Zusammenstellungen  siehe 
Paasonen  a.  a.  o. 
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IV.  1.  Trj.  i,  V.  Vj.  ti,  Ni.  if,  Kaz.  ï,  0.  p. 

DN.  itfn,  Trj.  iîtf,  V.  »ûy,  Vj.  tiy,  vgl.  Ni.  fttw,  Kaz.  tjw* 
„ein  Schnürchen  ira  selbstschiesser,  womit  der  pfeilschuss  entladen 
wird",  0.  hn  id.  „netzstrich;  zungenband". 

Die  formen  an  der  Demjanka  (auch  an  der  Konda)  sind  viel- 
leicht als  lehngut  aus  dem  Vj.  zu  betrachten  (über  Trj  i  ~  V.  Vj. 
ü  siehe  unten).  Die  formen  der  nördlichen  dialekte  sind  gewiss  von 
den  hier  angeführten  DN.  Trj.  V.  Vj.  formen  zu  scheiden  und  mit 
DN.  im,  Trj.  i$$3  „zungenband"  zu  verbinden,  obwohl  sie  der  be- 
deutung  nach  mit  DN.  ittn  usw.  zu  verbinden  wären. 

Hier  sei  noch  angeführt:  DT.  hhài,  Trj.  Vît*yrîf  Likr.  k'ü^n 
„wohne",  wo  die  DN.  form  —  wenn  sie  mit  den  anderen  zusam- 
menhört —  ihr  tj  gewiss  durch  assimilation  erhalten  hat. 

2.  Trj.  =  1;  V.  i. 

DN.  pùrak,  Trj.  j/)rtl\  V.  pinV  „eine  art  pastete". 

Das  wort  steht  ohne  zweifei  mit  russ.  import  „pastete"  in  Ver- 
bindung, und  sicher  sind  die  Trj.  V.  formen  direkt  davon  abgeleitet. 
Ob  das  DN.  u  auf  die  russische  ausspräche  zurückgeht,  oder  ob  das 
wort  durch  Vermittlung  einer  dritten  spräche  (des  tatarischen?)  in 
die  sudlichen  dialekte  gelangt  ist.  muss  hier  dahingestellt  bleiben. 

3.  Trj.  =  1;  Vj.  q. 

DN.  suf,  PTrj.  »V,  Vj.  „schnitte  (brot)".  —  Castrkn 
èui  „rand*. 

Die  lautliche  gestalt  des  DN.  ,fy7  beweist,  dass  hierein  lehn- 
wort  vorliegt,  obwohl  ich  das  original  nicht  angeben  kann  (vgl.  je- 
doch syrj.  Wied,  àulal-  „in  streifen  schneiden,  spleissen,  aufspalten", 
èul'as  „Schicht;  hälfte  eines  aufgeschnittenen  Ascites"). 1  Der  palatale 
vokal  ist  gewiss  später,  unter  dem  einfluss  des  nachfolgenden  f,  ent- 
wickelt.   Wenn  aber  DN.  fift  lehn  wort  ist,  kann  es  nicht  mit  den 

1  Vgl.  auch  wog.Sz.  V/7  „spann"  (neben  si  li,  silti  „aufschneiden"). 
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Trj.  Vj.  formen  zusammengestellt  werden.  —  Trj.  i  ~  Vj.  t)  be- 
ruht wohl  darauf,  dass  Vj.  }  später  aus  *p  in  unbetonter  Stellung 
(z.  b.  uansyff)  entstandeu  ist;  der  Wechsel  Trj.  i  —  ô  aber  kann 
als  regelmässig  erklärt  werden  (vgl.  sub  DN.  i). 


V.  l.  Trj.  "tf&  V.  Vj.  KQ,  Kaz.  u(. 

DN.  f 4,  Trj.  V.  Vj.  uq/S,  Kaz.  (selten)  „Widerha- 

ken (der  augel)". 

Die  DN.  Kaz.  formen  dürften  späteren  Ursprungs  sein:  *%$  > 
*tju  >  u  (m|)  (und  durch  einfluss  des  nachfolgenden  n)  >  \i. 

2.    Trj.  V.  Vj.  Kaz.  =  1  ;  0.  gf 

DN.  #r  .Jandrücken;  wald",  Trj.  "uyf,  V.  Vj.  jfjpV  „berg- 
rücken  am  flussufer;  („schwarzer")  wald  am  flussufer",  Kaz  u}/,  0. 
{f|f  „bewaldeter  bergrücken",  vgl.  0.  p  r  „ypMaHV.  —  Patk.  or,  ur 
„kiefernwaldhain  auf  einer  erhöhung". 

Es  scheinen  hier  zwei  verschiedene  Wörter  zusammengeflossen 
zu  sein.  Die  Trj.  V.  Vj.  wortformen  siud  gewiss  direkt  mit  0.  <fr 
zu  verbinden,  dem  im  Kaz.  (nunmehr  ungebräuchlich)  itp  r(  entspricht. 
Zu  dem  formellen  zusammenfall  hat  die  bedeutung  nnlass  gegeben, 
denn  eigentlicher  wald  wächst  nur  auf  den  grösseren  und  kleinereu 
höhen. 1  —  Patk.  or,  welches  nur  in  der  form  orrn,  in  einem  bären- 
lied  aus  den  Schumilovschen  jurten  uahe  der  grenze  des  wogulen- 
landes  vorkommt,  ist  gewiss  ein  wogulisches  wort. 

VI.   V.  Vj.     Ni.  u. 

DN.  pyrÇ,  V.  Vj.  p#r\  Ni.  pur'  (wort,  womit  die  hunde  ge- 
hetzt werden). 

1  Im  wogulischen  lauten  die  entsprechenden  Wörter:  wog.Sz.  ur 
„berg"  vor  „wald"  (bei  Ahlqvist  jedoch:  ur,  or  „berg;  wald").  Vgl. 
auch  syrj.  Wikd.  vor  „wald,  busch",  perm.  Gen.  vyr  „wald*. 
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Das  wort  steht  mit  deu  onomatopoeticis  auf  einer  stufe,  sodass 
man  für  die  verschiedenen  formen  wahrscheinlich  keinen  gemein- 
schaftlichen Ursprung  anzunehmen  braucht.  —  Auf  die  V.  Vj.  form 
hat  offenbar  das  wort  pyr-  „beissen"  eingewirkt,  wenn  nicht  jene 
in  anlehuung  au  das  letztere  entstanden  ist 


VII.   Ni.  «,  Kaz.  «. 

*Kond.  nuif,  Ni.  nùtf  „düungespleisste  gerte  zum  binden", 
Kaz.  nqAf  id. 

Gewiss  sind  die  hier  angeführten  wortformen  zusammenzustel- 
len der  Verschiedenheit  im  auslaut  ungeachtet.  Das  Kaz.  </  ist  je- 
doch unklar  (auf  analogischen  Ursachen  beruhend?). 


VHI.   Ni.  w,  Kaz.  p,  0.  ç. 
DN.  tm>  Fil.  t&et,  Ni.  lûitf,  Kaz.  jftif,  O.  Ifât  „fingt* 

ring". 

Nach  der  auffassung  Büdenz',  MUSz.  p.  866,  gehört  fffjgt 
usw.  mit  dem  „finger"  bedeutenden  wort  zusammen;  es  wräre  eine 
ableitungsform,  in  der  /  =  dem  auslautenden  s  in  fi.  sormus  wäre, 
und  die  „dem  finger  gehörend"  bedeuten  würde.  —  Jedoch  ist  die- 
ses wort  ursprünglich  von  faj.  „finger"  zu  scheiden  (beachte  die  Ni. 
èùtj.%  Kaz.  Ai'uî,  0.  „finger").  Im  DN.  hat  sich  das  wort  mit 
ftg  vermischt,  und  darauf  beruht  das  palatale  im  Kond.  hat  das 
nachfolgende  i  die  palatalisierung  bewirkt. 

IX.    Ni.  oy,  Kaz.  «/f,  Kos.  ày,  Kond.  au. 

DN.  HinfVZ  (DT-  h*nf  '%\  Ni.  Hw'X,  Kaz.  $»unekn§,  Kos. 
Mttnajc,  Kond.  f$ytiç%%  „name  eines  vogels". 

Nach  dem  aulauteuden  $  zu  schliesseu  scheinen  die  Demj. 
Kond.  formen  entlehut  sein,  das  original  aber  kann  ich  uicht  ange- 
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beu.  Deinj.  u  ist  wohl  durch  assimilation  aus  einem  urspr.  diphthong 
entstanden  und  durch  einfluss  des  nachfolgenden  mouillierten  lautes 
palatalisiert  worden.  Die  Kos.  form  hat  ihr  säu-  im  anschluss  an 
sà%  „elster".  Wahrscheinlich  sind  die  nördlichen  formen  analogi- 
schen Veränderungen  unterworfen  gewesen  (beachte  auch  den  DN. 
K 01  nl.  auslaut);  so  erklärte  mir  mein  Kaz.  sprachmeister,  die  beneu- 
nung  sei  darauf  zurückzuführen,  dass  der  vogel  bei  der  annäherung 
eines  meuschen  die  federn  sträube  (Kaz.  foi/nfm}-). 


X.   DT.  yä,  Bolts.  «$. 

DN.  pf&m,  DT.  uattdm,  Bolts,  uäffom  „trumpf  (im  karteu- 
spiel)". 

Das  wort  ist  offenbar  nicht  bodenständig,  in  ermangelung  eines 
originals  muss  jedoch  unentschieden  bleiben,  wie  sich  die  vokale  der 
ersten  silbe  in  den  verschiedenen  dialektformen  zu  einander  verhal- 
ten. Ungezwuugen  bietet  sich  jedoch  die  annähme  dar,  dass  der 
hintervokal ische  diphthongische  anlaut  ursprünglicher  sei,  woraus 
sich  dann  durch  assimilation  >  u  >  y  vor  dem  folgenden  mouil- 
lierten konsonanten  entwickelt  hätte.  In  DT.  wtftdm  wäre  auch  die 
palatalisieruug  des  vokals  auf  den  einfluss  des  nachfolgenden  f  zu- 
rückzuführen. 


Einem  DN.  #  steht  also  in  den  übrigen  dialekten  regelmässig 
gegenüber 

Kond.  tu. 

Trj.  u. 
V.  Vj.  u. 

Ni.  m. 

Kaz.  tu. 

0.  u. 
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In  einigen  parallelformeu  treffen  wir  im  Trj.  o,  im  V.  Vj.  o. 
Zu  beachten  ist  auch,  dass  in  den  paradigman  der  östlichen  dia- 
lekte  ein  Wechsel  o,  <j  ~  u  vorkommt. 


DN.  uf  *u. 

I.  1.  Trj.  Uf  V.  Vj.  Uf  Ni.  ia,  Kaz.  tu,  O.  u. 

*  Trj.  k'uF,  Vj.  k(ui\  Ni.  xu<i%  Kaz.  >  ^-  X'M  „männlich". 
DN.  pinff  Trj.  k'iïf,  V.  Vj.  jj'ttY,  Ni.  %iüs,  Kaz.  x'<^>  0. 

„die  obere  hälfte  des  bogenrückeus  (aus  birke)". 

DN.  jçûsâri,  Trj.  £(S#g',  V.  Pü&%%  Ni.  Kaz.  gtfeff',  O. 

X^a^  „liederlich". 

*  DT.  yfo»'t>  (v.  fr.),  Koud.  juY-,  Trj.  £<uY-,  Ni.  y&f,  Kaz. 
.anlocken,  verführen:  reizen".1 

DN.  £uY,  Trj.  £Va,  V.  Vj.  JrVf,  Ni.  Kaz.  pUA,  0. 

„tisch". 2 

DN.  y^uo'dm,  Trj.  püpm",  V.  Vj.  k(û{'9m\  Ni.  %ïufom%  Kaz. 
Xw.temc,  0.  x^'am  „schlafe". 

DN.  n«  m,  Trj.  pitW,  V.  Vj.  tium%  Ni.  nrt/wc,  Kaz.  $ticm\  0. 
„ober;  das  obere". 

Zu  nw'?w  usw.  finden  sich  parallelformeu  in  deu  meisten 
dialekteu:  Trj.  qômêtf,  V.  Vj.  iwmêtf  usw.  (siehe  uuten  sub  DN.  u 
III.  1). 

Wie  man  sieht,  lauten  alle  hier  angeführten  Wörter,  mit  aus- 
nähme von  num,  mit  einem  x  AU-  ,in''  111:111  muss  annehmen,  dass 
das  südostjakische 3  hintere  u  (au  stelle  eines  zu  erwartenden  u,  vgl. 

1  Hudknz,  MUSz.  151,  hält  das  wort  für  identisch  mit  xûà-  „3a- 
TflHVTb",  xaèap  „Vorhang'.  Keins  von  diesen  Wörtern  hat  indes  mit  den 
andern  etwas  zu  tun. 

2  In  Sogom  finden  wir  dieses  wort  in  der  eigentümlichen  gestalt 
kuf,  in  welchem  der  palatale  vokal  möglicherweise  auf  dem  einfiuss 
der  nördlicheren  dialekte  (vgl.  z.  b.  die  Ni.  form)  beruht. 

;l  Auch  O.  «  nach  y  wifd  etwas  mehr  nach  hinten  ausgesprochen, 
als  O.  n  nach  anderen  konsonanten. 
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sub  DN.  n)  auf  den  einfluss  des  vorangehenden  konsoiianten  zurück- 
zuführen ist.  —  DN.  nu  m  (pro:  nti  m)  muss  als  analogieform  nach 
DN.  nünün  angesehen  werden  (vgl.  unten). 


2.   Trj.  V.  Vj.  Kaz.  0.  =  1  ;  Ni.  u. 

DN.  £üydr,  Trj.  £üyof  „baumnadel;  laub";  V.  Vj.  {uy/t  „der 
junge  nadelbaum",  Kaz.  $üikrqs  „nadelbaumdickicht",  Ni.  fu$r98 
„dickicht". 

DN.  Trj.  (ux,  V.  Vj.  iu^  Kaz.         O.  in  „bäum; 

holzu,  Ni.  iu%  id. 

Das  Ni.  u  anstatt  des  zu  erwartenden  y  ist  gewiss  auf  den 
einfiuss  des  nachfolgenden  %  zurückzuführen. 

In  einem  lehnworte  aus  dem  russischen  haben  wir  zum  teil 
dieselben  vokal  Verhältnisse:  DN.  rumr.a  (DT.  aber:  rtfmG</),  O. 
rymgcC  „spitzglas",  Ni.  rumkà  id.  <  russ.  pioMita  id. 


3.   Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  u,  Kaz.  p,  0.  g. 

Z.  b  *  DT.  unt,  Trj.  (unf,  V.  Vj.  unf  „mass  für  die  flug- 
höhe  des  pfeils".  Ni.  p  ynuff  „mass  beim  kahnbauen",  Kaz.  p(ir- 
p>¥  id. 

DN.  iüte,  Trj.  lùlf  V.  Vj.  ltdf  „ein  wasservogel  (KeHapica)", 
Ni.  Iül3  „colymbus  auritus",  Kaz.  b)ti,  0.  IMi  „KeHflpKa". 

DN.  mu$%M,  Trj.  mu*%jfWt  V.  imCflPW  „knoten",  Ni.  "Mg- 
jgpf,  Kaz.  m?$f9ft  0.  mo^dl  id. 1 

DN.  muap-j  Trj.  musfd-,  V.  Vj.  musß-  „gefallen;  taugen^, 
Ni.  ynusÇj-,  Kaz.  inpsfo  0.  m</std-  id. 

DN.  rôàça*,  Trj.  nw^a\  V.  Vj.  /<ù/a  „zusammen",  Ni.  nü^ö, 
Kaz.  /tyja  id. 


1  Im  Vj.  habe  ich  das  wort  in  der  form  mi/}jk.dV  aufgezeichnet, 
welche  gewiss  in  anlehuung  an  moißf  „bündel"  entstanden  ist. 
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DN.  püj&t,  Trj.  pHP*4,  V.  Vj.  pnyûÇ  „dorf  (ostjakisches)«,  O. 
Pi>&(  ML  1 

*Trj.  f»*f:  p'àlçhn  r.  „von  den  bächeu  aufsteigender  kalter 
nebel",  Ni.  rwf,  Kaz.  rp'f  id. 

*  Kr.  surtma-,  Trj.  sur£»m-,  Vj.  surfan-  „aufhören  (vom  re- 
gen)". NL  suf  md-,  Kaz.  sp  riin-  id. 

*  Trj.  fui*,  Vj.  fui*  »giftiger  koder  für  die  fuchse",  Kaz.  fcjf, 
O.  fo'  id. 

4.  Trj.  V.  Vj.  Ni.  O.  =  3;  Kaz.  wp. 

DN.  iinpa  „bis",  Trj.  'upttfeC  „von  —  au",  Vj.  «  Vi3  «so 
viel  wie  — ",  Ni.  u$â,  O.  andî  (selten)  „bis",  Kaz.  tfptffi  „bis", 
Patk.  MK.  vanda,  vanta  id. 

*Trj.  UiUiufy  Ni.  it$  „fimmelföustel",  Kaz.  i{o$  id. 

*Ts.  ut,  Tlj.  Ni.  «fr,  O.  fft  „Steuer,  abgäbe",  Kaz. 

»Y  id. 

Au  dieser  stelle  sei  noch  angeführt: 
*Kond.  ösaf-  „drohen",  Kaz.  wps-  id. 

Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  oben  augeführteu  Wörter 
ursprünglich  nut  einem  diphthong  angelautet  haben,  der  in  den 
meisten  dialekten  in  einen  einfachen  vokal  übergegangen  ist.  Ein 
solcher  Vorgang  wird  durch  ut  usw.  „Steuer"  bestätigt,  denn  dies 
scheint  aus  dem  syrjänischen  entlehnt  zu  sein,  syrj.  Wied,  vot 
„kopfsteuer". 

5.  Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  3;  O.  y. 

DN.  yüte  (DT.  %ü$3),  Trj.  £cài|,  V.  Vj.  fiü(f ,  Ni.  xßls,  Kaz. 
X')(ï  «russ>  schmutz",  0.  xtfS  id. 

DN.  %un,  Trj.  Vu\if9,  V.  Vj.  fcV^j,  Ni.  yt*\  Kaz.  #>y 
„wann",  0.  xw  id- 

1  Ausser  dieser  bedeutung  giebt  Ahl^v.  pöyol  noch  die  folgen- 
den: „knöpf;  klumpen;  geschwulst;  busen".  Hier  handelt  es  sich  um 
mehrere  worte,  die  in  A':s  Schreibart  eine  gestalt  erhalten  haben.  — 
Patkanov's  Demj.  pögot  ist  gewiss  nicht  richtig  aufgezeichnet. 
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DN.  z«X  Trj.  fftlfA  V.  |flMfr,  Vj.  ÇûndÇ,  Ni.  $wiT*V, 
Kaz.  yfx'A'A  „röte  am  himmel",  ü.  id. 

DN.  Trj.  mw^f,  V.  Vj.  muYf,  Ni.  mtigfc  Kaz.  mp 

„neulich,  eben",  0.  myyd?  id. 

*Trj.  süHhn\  V.  Vj.  sürhn%  Kaz.  spram*  „mit  den  halshaaren 
des  renntiers  hergestellte  Stickerei",  0.  s^ram  id. 1 

DN.  fô-,  Trj.  ft*  V.  Vj.  ß-,  Ni.  fÄ-,  Kaz.  „holen,  brin- 
gen", 0.  tti-  id. 

DN.  Trj.  4up%  V.  |uV,  Vj.  *uV,  Ni.  (up\  Kaz. 

„rüder",  0.  faß  id. 

Im  paradigma  von  (à-  „holen,  bringen"  haben  wir  im  DN. 
prät.  ptpm,  imperat.  (fyà\  im  DT.  prät.  £5jp»i,  imperat.  $ua  (vgl. 
Paas.  Türk.O.  p.  88,  aum.).  In  den  formen  mit  -fy-  liegt  gewiss 
dissimilation  (diphthongisierung)  vor,  die  formen  mit  -ày-  sind  un- 
klar, vielleicht  analogische  neubildungen. 

6.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  3;  Kaz.  gp,  0.  u3. 

DN.  ür3  „teich",  Trj.  fùff,  V.  Vj.  àrf,  Ni.  Sf*  „altes,  in  einen 
see  verwandeltes  flussbettu,  Kaz.  >^rï,  0.  uSrf  id. 

DN.  urtyoi  (aber:  DT.  tfortyoO,  Trj.  VffV,  V.  Vj.  ur^u, 
Ni  Mfr^M  „freiwerber",  Kaz.  uçr'çp,  0.  u^f^i  id.  —  Patk.  urt, 
vort  „nachricht  künde,  bote". 

Zu  0.  vgl.  sub  DN.  ç  p.  128  uud  zu  Kaz.  #p  ~  DN.  usw. 
u  gleich  oben). 

7.  Trj.  V.  Vj.  Ni  =  3;  Kaz.  0. 

DN.  süyßrn,  Trj.  sä'äm',  V.  Vj.  süydm%  Ni.  söjgfm'  («*-)  „zwirn, 
garn",  Kaz.  8#$m\  0.  sttyâm  id. 

1  Im  vorbeigehen  will  ich  bemerken,  dass  mit  diesem  worte  das 
mbrdw.  Ahmjv.  éorma  „Stickerei,  schrift,  brief"  zusammenzustellen  sein 
dürfte. 
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Für  dieses  wort  hat  man  versucht  etymologien  aufzustellen 
(vgl.  Budenz,  MUSz.  156;  Donner,  Wb.  799;  Anderson,  Wandt, 
p.  31),  ohne  zu  einem  befriedigenden  resultate  gekommen  zu  sein. 
*  Zuletzt  hat  es  Paasonen,  Türk.ü.  108,  mit  einem  tatarischen  Worte, 
tat.  Alt.  ôogum  „eine  dünne  spleisse  von  einer  gerte  oder  von  baum- 
rinde,  mit  welcher  mau  gefässe  und  körbe  aus  baumrinde  zusam- 
mennäht" zweifelnd  zusammengestellt.  Das  anlautende  ostj.  s  (~ 
tat.  Alt,  à  <  *c)  macht  jedoch  auch  diese  Verbindung  sehr  zwei- 
felhaft. —  Das  vokalverhältnis  spiegelt  vielleicht  ein  urostj.  ver- 
hältuis  wieder,  vgl.  unteu. 

8.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  3;  Kaz.  Ç,  ü.  ». 

DN.  müyM,  Trj.  mû***,  V.  Vj.  müyßf,  Ni.  müyjtf  „leber", 
Kaz.  myyßA,  0.  mvyßl  id.1 

*Trj.  mü>%  V.  VK.  mftydf  „flussarm",  Kaz.  m#y?t%  0.  mv- 
yU  id. 

Den  Kaz  0.  reduzierten  vokal  hat  man  gewiss  wie  in  dem 
vorhergehenden  worte  zu  erklären;  nur  das  O.  v  (statt  *ö,  vgl.  0. 
svyßm,  und  sub  DN.  o  II.  2.)  macht  Schwierigkeiten.  Möglicher- 
weise sind  äussere,  unklare  einflüsse  auf  den  vokalismus  in  dem  ge- 
nannten dialekte  anzunehmen  (vgl.  z.  b.  O.  mvflf  „durch",  und 
die  Vj.  benennung  für  „flussarm44  mfatitiyk). 

9.    Trj.  Ni.  =  3;  Kaz. 

*Patk.  8ui  „seite,  gegend",  Trj.  paktsuf,  Ni.  -au?  „himmels- 
richtung",  Kaz.  s$?  id. 

*  Fil.  tii  yja  „abgefallener  zapfen",  Trj.  fn%nPf,  Ni.  (uty,  tutjy3 
„fruchtboden  eines  zapfens",  Kaz.  föyff}  id. 

Wahrscheinlich  gehört  Trj.  fup#{  mit  Fil.  fat  yya  usw.  zusam- 
men; f  ist  in  der  Trj.  form  gewiss  in  anlehnung  au  ein  anderes  wort, 
fut^r  „kröpf  der  vögel",  entstanden.  —  Kaz.  $  wie  in  den  vor- 
hergehenden fällen  zu  erklären. 

1  A-HLiiviBT's  müyol  dürfte  ein  irrtum  (statt  müyot)  sein. 
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10.  Trj.  =  I  ;  Ni.  ö,  Kaz.  ft  O.  g. 

DN.  luBo-iioi  jf«y,  Trj.  (up(iux  „eichenbaum",  Ni,  #jp-,  Kaz. 
fêp-  id.,  O.  töß-  „harte  lärche". 

Das  wort  stammt  aus  dem  russischen,  wo  &y67>  „eiche"  be- 
deutet, und  natürlich  hat  jeder  dialekt  das  wort  unabhängig  von 
dem  anderen  übernommen.  Darauf  beruhen  zum  teil  die  interdialek- 
tischeu  vokalverhältnisse.  Die  0.  form  dürfte  auch  hierher  gehören, 
obwohl  die  von  höre  usa  gen  bekannte  härte  der  eiche  auf  den 
bäum  des  eigenen  landes  übertragen  worden  ist. 

11.  Trj.  0.  =  1;  V.  Vj.  y,  Kaz.  £. 

DN.  %ump,  Trj.  J/tiirip\  0  %ynïp  „welle",  Vj.  Vj.  Jc(>m'p\ 
Kaz.  x$m  P*  W. 

Das  Kaz.  £  muss  gewiss  wie  in  den  hier  oben  sub  8,  9  ange- 
führten Wörtern  erklärt  werden1;  das  V.  Vj.  <}  dagegen  ist  unklar, 
wenn  man  es  nicht  als  in  unbetonten  Stellungen  aus  *o  entstanden 
ansehen  darf. 2 


n.  1.  Trj.  ft  V.  Vj.  <>,  Ni.  u,  Kaz.     0.  o. 

Z.  b.  DN.  »mV,  Trj.  Ni.  iur'  Kaz.  fcV,  0.  §ff  „ein  fa- 
belhaftes wassertier". 

DN.  %u%$-  (%uks-),  „spannen,  anspannen,  aufziehen",  Trj.  Vytf-, 
V.  Vj.  PqM-,  Ni.  %u$;  Kaz.  0.  ps-  „straffen,  spannen,  an- 

binden u.  a.". 

DN.  Trj.  Vn,  V.  Vj.  VqJ ,  Ni.  £uf,  Kaz.  ?p\i,  0.  ?o7 

„fi  elite". 


1  Vgl.  hierzu  den  wogulischen  (nach  MinkAcsi)  Wechsel  *khgp 
~  pl.  ^khumpèt. 

2  Zu  den  östlichen  formen  vgl.  jedoch  samoj.Jnr.  hamba,  hämba, 
8amoj.O.  komb,  kömb,  kuomba,  kümb  u.  a. 
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DN.  mwrfy  Trj.  mift&tfÇ,  V.  Vj.  mTtrtff,  Ni.  mür?x,  Kaz.  m?- 
ràx,  O.  m&?g  „Sumpfbrombeere1*.1 

*Kond.  n«%m-,  Trj.  w£m-,  Vj.  çtpro-,  Ni.  pm-,  Kaz.  noin-,  O. 
nom-  „sich  erinnern". 

DN.  nûBôt,  Trj.  nffièf,  V.  Vj.  nyitty?,  Ni.  nüpty,  Kaz.  ypnzf, 
O,         „Zeitalter,  lebenszeit". 

*C.  nüt  „rote  erde",  Trj.  tipj  rder  eisenhaltige  schlämm", 
Vj.  nof  „bärenblut",  Ni.  äuf ,  Kaz  /tyX  O.  ««7  „der  eisenhaltige 
schlämm  ". 

DN.  i>M-n,  Trj.  p^rf,  V.  Vj.  j^y,  Ni..pwM<,  Kaz.  ppy,  0. 
„fischreuse  aus  weide  geflochten".  2 

DN.  pus-,  Trj.  p'ys-,  V.  Vj.  pffs-,  Ni.  JJttf-,  Kaz.  pp*s-,  O.pos- 
„melken;  waschen". 

*  DT.  rityäg  „blatternarbig",  Mj.  rjtf  „flecken  auf  dem  fliegen- 
pilz;  eine  art  pustel  im  gesiebt",  Ni.  rHll,  K»z-  r'?t'M%  ()-  r^^Ä 
„blatternartig". 

DN.  m\  Trj.         V.  Vj.  sçf,  Ni.  Kaz.  soj,  ()  *p7 

„darm". 3 

DN.  tsumèt,  Trj.  #$Wlfy,  V.  f ,  Vj.  mm~>rf  (%-),  Ni. 

$rtm.4\  Kaz.  s<im<)A,  O  av/hij/  „kerbe;  sprosse  der  leiter". 

DN.  (ursm,  Trj.  fyj?vn\  V.  Vj.  (ôrhri,  Ni.  $ürditf  {(i(-),  Kaz. 
Épf?mç,  O.  fpgym  „gott;  himmel;  wetter". 


1  Ahlqvist  (und  mit  ihm  Patkanov  und  Munkäcsi,  AKE.  p.  56-i) 
deutet  das  wort  als  mü-ryx,  worin  der  erste  bcstandteil  mü  „land, 
erde*  wäre.  Wie  aus  dem  vokalismus  der  ersten  silbe  hervorgeht,  ist 
diese  Vermutung  nicht  richtig.  —  Gombocz,  Adal.  55,  stellt  zu  dem  wo  rte 
tat.  Tob.  mrak,  ebenso  Patkanov,  und  diese  Verbindung  hielte  stich, 
falls  man  das  tat.  wort  aus  dem  ostjakischen  herleiten  könnte.  Der 
Zusammenhang  mit  den  samoj.  formen  (marai^a  usw.),  auf  den  schon 
Cahtrén  aufmerksam  macht,  ist  augenfällig,  doch  sind  die  Verhältnisse 
unklar. 

2  Gombocz,  Adal.  100,  und  Patkanov  verbinden  das  wort  mit  sa- 
moj.Jur.  poTja  usw.  rnetzu  (samoj .Jur.  auch:  „reuse"). 

3  Budknz,  MUSz.  ltif>,  führt  noch  eine  form  sugl:  aj  suglet 
„MOjioKii,  MejiKic(?)  khuikiiu  an,  die  jedoch  unrichtig  sein  dürfte.  Ebenso 
ist  wohl  Ablqvibt'h  sul  falsch,  vielleicht  verschrieben  für  sut. 
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Einige  der  hierher  gehörigen  Wörter  haben  parallelfor- 
men in  verschiedenen  dialekten:  Trj.  £cft'T>  V.  £C<?W,  Ni-  ^Wf, 
Kaz.  ptittyçtff,  O.  -M?Y<  „das  niedergebrannte",  vgl.  Kaz.  pi(t(- 
jçaiiçnï  id.  —  Trj.  fjfafo  Vj.  $Yfpfo  Ni.  ^w^-,  Kaz.  gp'gfo  „zusam- 
menkleben", vgl.  0.  %vçf  „leim",  Kaz.  X$$4*f~i  0.  „zusammeu- 
kleben".  —  DN.  %ürdt-,  Kond.  %ürat-  „auslöschen",  Likr.  pôràm$à~ 
„unsichtbar  werden,  verschwinden;  erlöschen  (röte)",  Ni.  xür&  (pHb 
Kaz.  Jfirtf-,  0.  prdt-  „löschen"  ~  Kond.  %qr»t-  „erlöschen  (röte)". 
—  DN.  %u$-  usw.  „straffen,  spannen,  anziehen,  anseilen"  — »  DN. 

Koud.  *x«-5-  „mit  seilen,  stricken  befestigen",  DN.  %(w?dp, 
Kond.  %$fr-U"unJß%>  Trj.  usw.  „bindestrick  für  den  schüt- 

ten" (neben  Trj.  fcr$ß-nuf  „binderiemen  für  die  wiege"),  Pàp.  kac- 
ôép  „medve-KHUiKH",  kaèaktalu  ,. nocT'usir-n  (cfcTfc)"  (siehe  p.  45).  — 
Ni.  ^wm-,  Kaz.  xfm  „mit  einem  umgestülpten  gefàss  bedecken", 
vgl.  DN.  %vmça\  DT.  %#mçq\  Kond.  %$mtâ\  Kaz.  £$"i£a  «mit  dem 
gesicht  od.  mit  der  Öffnung  nach  unten"  (siehe  sub  DN.  $).  —  DN. 

Trj.  p$44;  V.  Vj.  (Vj.  auch  £»,  Ni.  Kaz. 

ff  (A3-,  0.  ^)?Via-  „tagen,  hell  werden"  ~  DN".  yjg  usw.  „tag,  sonne" 
(siehe  sub  DN.  a).  —  Kond.  nusm-  usw.  „sich  erinnern"  Demj. 
Kond.  nämäs-  „denken"  ;  DN.  nâmês-  usw.  „verstand"  (siehe  sub 
DN.  (i),  Trj.  Tiam^ayfà-,  V.  Vj.  ttvml(C%t9-  „sich  erinnern".  —  C. 
iut  usw.  „rote  erde",  vgl.  DN.  t'4ç3  „rost".  — DT.  sujt,  Trj.  s$f, 
V.  Vj.  «rf  „reif",  Päp.  soj  „chhih",  vgl.  Kam.  s&ittd-,  Trj.  «ftfth 
Kaz.  jftjuf-  „mit  reif  überzogen  werden". 

Über  den  Wechsel  jf,  g  ~  «,  »  in  den  paradigmen  der  östli- 
chen dialekte  wird  unten  näheres  gesagt  werden. 

Von  lehnwörtern  können  hier  die  folgenden  angeführt  wer- 
den, obwohl  es  hinsichtlich  aller  nicht  sicher  ist,  ob  sie  hier  einzu- 
reihen sind,  weil  entsprechende  formen  in  den  südlichen  uud  öst- 
lichen dialekten  nicht  zu  finden  sind: 

1)  Aus  dem  syrjänischen;  im  originale  o:  Ni.  iuf,  Kaz.  ifi,  0. 
iff  „bratspiess"  <  syrj.  Wichm.  joê  „spiess;  scharf;  hurtig".  — 
Kaz.  pföds,  0.  pgzas  (selten)  „Umzäunung",  Ahlqv.  puèas  „Vieh- 
weide" <  syrj.  Wichm.  pofö-  „umzäunen",  po£$çs,  „zäun,  Umzäu- 
nung" (Setälä,  FUF.  II.  p.  223).  —  Ni.  ^«%r  „wallach"  <  syrj. 


Digitized  by  Google 


—  144  — 


WicHM.  êohr,  êekir  id.  (Paas.  FU.  s-laute  137).  —  Ni.  sur' na,  Kaz. 
«pVff'ï,  0.  >?ornî  „rübe"  <  syrj.  Wichm.  so/Y/ii,  foriUs  id.  (Ahlqv.). 

—  Kr.  tülv.s  „Schilfrohr".  Kaz.  (<){as  „eine  Wasserpflanze"  <  syrj. 
Wied,  tolits  „triticum  repens"  (vgl.  Patk.). 

2)  Aus  dem  russischen  stammt  das  wort  Xi.  nt(\  Kaz.  rot'. 
0.  rot  „stamm"  <  russ.  poÄT»  „geschlecht"  (Ahlqv.). 

2.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  0.  =  1;  Kaz.  uo. 

Z.  b.  DN.  iïnjto-,  Trj.  'jïtf^fâ-,  V.  Vj.  o^up-,  Xi.  inüljp-, 
O.  Qx*LLto-  „gewöhnen,  lehren".  Kaz.  uosäa{3-  id. 

*  Kond.  lintöp,  Trj.  'yn(.~*pr,  Xi.  mh^j)1,  0.  (>V///*  „Schwieger- 
mutter", Kaz.  v.9Vt?p'  id. 1 

DN.  un^r  „leib,  magen",  Trj.  'ftifâr,  V.  Vj.  on^,  „länge, 
mass;  verlauf  (des  tages,  jahres)",  Ni.  utjfet*,  Kaz.  upnfyr*  „brüst-, 
bauchhöhle". 

DN.  ur$  (folkl.)  „held",  Trj.  *#ff  „polizeibeamter  (cTaHOBon, 
licnpamniK'i. j,  könig  (in  den  karten)"  (Vj.  auch:  „Hausherr,  besitzen"). 
Ni.  uft%  O.  oft,  Kaz.  upYf  (folkl.)  „held",  Patk.  vort  (neben 
urt)  id. 

DN.  w\v,  Trj.  V.  Vj.  Ni.  u$,  O.  o  s  „birkenschwamnr\ 
Kaz.  up?  id. 

Dem  ersten  von  diesen  Wörtern,  DN.  wn§9-  „gewöhnen,  leh- 
ren" entspricht  im  Ts.  aintta-  id. 

3.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  1  ;  Kam.  w. 

DN.  u%n$,  Trj.  «Jtff,  V.  Vj.  o>7 ,  Ni.  uw'f  „das  innere;  bauch* . 
Kam.  w»#a  „sehr  krank  werden,  öojilho   ne  mojkctl" .  — 

—  Patk.  unt,  ünt  „das  innere,  bauch,  leib". 


1  Ahlqvist  stellt  in  seinem  wörterbuche  seltsamerweise  öntyp- 
imi  „Schwiegermutter"  unter  öntyp  „wiege"  ein,  indem  er  beide  viel- 
leicht für  zusammengehörig  hält.  Kult.  p.  210  dagegen  sieht  er  in 
diesem  wort  ein  Kompositum  wie  finn.  anoppi  <  ana-appi  (vgl.  Budbnz, 
MUS«.  740,  Uenktz,  Väh.  Kirj.  XXX.  p.  8,  anra.). 
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Die  Kam.  form  (wie  auch  Patk.  ünt)  ist,  wenn  sie  mit  den 
übrigen  zusammengehört,  wahrscheinlich  auf  irgendeine  Vermischung 
zurückzuführen;  aus  Kr.  habe  ich  die  entsprechende  form  mit  u. 

4.  Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1;  V.  Vj.  o. 

DN.  pH,  Trj.  jr*#f,  Ni.  pd\  Kaz.  x</(%  0.  pl  „spalte;  Zwi- 
schenraum",' V.  Vj.  fyf  id. 

*Patk.  xul  „sache,  geschäft,  angelegenheit",  Trj.  kr(>l\  Kaz. 
%?ï>  0-  X'/l  (selten)  „fähigkeit,  vermögen,  einsieht  (etwas  zu  ma- 
chen)«, V.  Vj.  JVT  id. 

Unter  diesen  Verhältnissen  ist  der  Wechsel  Trj  o  ~  V.  Vj.  o 
ungewöhnlich,  und  gewiss  hat  der  eine  von  diesen  dialekten  seinen 
vokal  durch  irgendeine  unbekannte  Ursache  erhalten  (Trj.  j>  in 
unbetonter  Stellung  aus  *o  entstanden?). 

5.  Trj.  0.  =  1;  V.  Vj.  y,  Kaz.  wp. 

DN.  n  njte,  Trj.  0.  qhzi  „kiefer",  V.  Vj.  (/njß%,  Kaz. 

,tf/W{j  Ahlqv.  undi  id. 

Über  Trj.  #  ~  V.  Vj.  q  siehe  hier  oben.  —  Ein  Wechsel  Kaz. 
u  -f  vok.  —  lab.  vok.  in  den  übrigen  dialekten  ist,  wie  wir  schon 
vielfach  gesehen  haben,  nicht  ungewöhnlich. 

6.   Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1  ;  Vj.  J. 

DN.  nui,  Trj.  yoi%  Ni.  tiu?,  Kaz.  ?joi%  O.  noi  „tuch;  klei- 
dungstück aus  tuch",  Vj.  iu)'(  „kleidungstück  aus  tuch". 

Im  V.  Vj.  heisst  „tuch"  nyifupx,  welches  wohl  von  nui  usw. 
zu  trennen  ist.  Wan  muss  annehmen,  dass  Vj.  nfö  seinen  vokal 
in  Anlehnung  an  dieses  wort  erhalten  hat.  —  nui  ist  im  ostjaki- 
sclien  syrjäuischer  herkauft,  syrj.  Wied,  noi  „tuch". 1 


1  Diese  Zusammenstellung  rührt  von  Caktkkn  her.  —  Vgl.  Qom- 
bucz,  Aclal.  85. 

10 
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7.    Trj.  Ni.  Kaz.  =  1;  Kond.  0. 

DN.  (ïïmfy-,  (fmêt,  Trj.  4{/t)iî)£-  Ni.  tiïma{-,  Kaz.  AÇm-jt-  „sich 
ankleiden",  Kond.  tymêt-  id.  (vgl.  DN.  DT.  (Çmçdm  „das  bärenfell", 
folkl.)  * 

Das  Kond.  wie  auch  DN.  DT.  y  beruht  sicher  auf  einer  Ver- 
mischung mit  einem  anderen  worte,  denn  soviel  ich  sehe,  ist  auch 
in  den  auderen  dialekten  eine  beeinflussung  dieser  Wörter  untereinan- 
der zu  beobachten.  Dieses  wort  lautet:  DN.  nàrd-çhmdt,  Kond. 
Nüiv-t</m">t,  Trj.  ngr9Y'4(Jff"^4i  h  {vn&ltdp'i ,  Vj.  nârt-f-ividlfik''[, 
Ni.  ûar9-{fiï)u\l3  (tu-),  Kaz.  tîç'r-A^maAp^  0.  nvza%-{</ma?di  „nackt, 
ohne  kleider".  Nach  den  Trj.  V.  Kaz.  formen  zu  schliessen,  wäre 
hier  als  ursprünglich  ein  reduzierter  vokal  anzunehmen  (vielleicht 
ist  das  wort  ursprünglich  eine  parallelform  zu  (üinö^  usw.);  beachte 
auch  das  entsprechende  wogulische  wort,  wog.Sz.  när-Humürixum 
„ein  nackter  mann",  i ihjrUfjmtel  jäli.  —  Vj.  pndlpk'f  ist  gewiss 
eine  volksetymologische  neubilduug  (~  Vj.  ünids-  „sitzen"). 


III.  1.  Trj.        V.  Vj.  un,  Ni.  u,  Kaz.  i/p,  0.  o. 

DN.  un{,  Trj.  **Wft  Vj.  tffYf,  Ni.  un<f,  Kaz.  wYf  „wald, 
urwald,  ypMarn.". 2 

DN.  ßrSp  „schamgürtel  der  frauen",  Trj.  "\{(>rdp\  V.  Vj.  uqM 
„hosen;  Unterhosen-,  Ni.  ür/p\  Kaz.  u<nyp\  0.  Qffß,  Pallas  vo- 
rop  id. 

Iiier  seien  noch  angeführt  Trj.  *u$ßrf§;  Vj.  uöjßyßn-  {uq-),  Ni. 
fiS.mi-,  Kaz.  nyfmi-,  O.  n:i-  „schaben;  Pallas  otlep  (=  Kaz.  »p> 


1  Ein  hiervon  verschiedenes  wort  ist  ostj.O.  snm  dfj-  „ankleiden*', 
vgl.  Ahi-ovist  und  Anokkson.  Wandl.  87. 

-  Falsch  gehört  oder  aufgezeichnet  sind  die  formen  Patkanov's 
vant,  vant.  —  Zu  diesem  worte  ist  wohl  auch  Kos.  o  ntuux  „stahl" 
zu  stellen,  das  Trj.  "'!<j>/n(ix  (name  eines  metalles  augenscheinlich 
der  hronzei  entspricht;  unklar  aber  ist  das  Ko>.  o. 
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lap'  usw.  „feine  Hobelspäne,  womit  man  beim  essen  bände  und  mund 
abwischt"  (Ahlqv.)).  —  Im  Mj.  haben  wir  y$$âyr  „schaben". 

Das  vokal  Verhältnis  ist  in  diesen  Wörtern  ganz  analog  demje- 
nigen in  den  sub  II.  1  angeführten  Wörtern,  hier  ist  nur  dialektweise 
der  ursprüngliche  anlautende  diphthong  noch  in  einen  einfachen  vo- 
kal umgewandelt  worden. 

2.    Trj.  Kaz.  =  1  ;  Vj.  v. 

DN.  iis-,  Trj.  "hos-  „etw.  sein",  Kaz.  pfa  „langsam, 
gemächlich",  Vj.  vus-  „etw.  sein". 

Es  scheint  gewiss,  dass  Kaz.  ifösxx  mit  den  übrigen  zu  ver- 
binden ist  (vgl.  Vj  mala  uvUyip  „selten";  uvl-  „sein,  leben").  — 
Vj.  vus-  könnte  wohl  so  erklärt  werden,  dass  das  in  einigen  flexions- 
formen  auftretende  v  verallgemeinert  worden  ist.  Wahrscheinlicher 
ist  mir  jedoch  die  erklärungsweise,  dass  uus-  eine  in  anlehnuug  an 
uv(-  „seiu"  entstandene  analogieform  ist. 


IV.  1.  Trj.  o,  V.  Vj.  y,  Ni.  u,  Kaz.  r>,  0.  q. 

Z.  b.  DN.  u iïib3  „Schöpfkelle",  vgl.  Trj.  V?npY  „uesthöhlung 
eines  wasservogels  in  einem  baume",  Ni  umpa,  Kaz.  pmztf,  0.  çmbî 
„schöpf  kelle". 

DN.  yui-,  Trj.  V.  Vj.  k\ùr,  Ni.  £tif,  Kaz.  %çi-  „laichen". 
Pap.  K.  kgjuval.  1 

DN.  %üU%,  Trj.  kKdlm£Çt  V.  V.  Jcôldk\  Ni.  Kaz.  yfffy 

0«  jfilty  „rabe".  Pap.  kalax,  kailax  (zu  a  vgl.  fussnote  1). 

DN.  pinça,  Kond.  pinte,  Trj.  k'onÇW,  Ni.  yunfa,  Kaz.  xvvii 
„Konda  (fluss)". 2 

1  In  der  angäbe  des  orte»  liegt  hier,  wie  auch  sonst  oft  in  PÂ- 
pai's  Wörterverzeichnis,  ein  irrtum  vor,  und  auch  die  form  selbst  ist  un- 
richtig gehört  worden.  —  P.  bezeichnet  o  im  allgemeinen  durch  a,  das 
er  auch  bei  der  wiedergäbe  des  //  (mitunter  auch  des  a)  gebraucht. 

2  Ahlqvist's  xontarj  rKondaa  ist  nicht  richtig,  wenn  es  ein  ostj. 
substautivum  sein  soll.  Es  könnte  entweder  der  wogulische  name 
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DN.  xus,  Trj.  Vos,  V.  Vj.  Vos,  NL  £us,  Kaz.  *{As,  O.  x?s 
„stern". 

DN.  *«>,Trj.  V.  Vj.  ky/-,  NL  ph  K«L  jp%*  O.  jpï- 

„hören". 

DN.  xt4Ç^mJ  Trj.  Vöjäm',  V.  Vj.  k'olâm\  Ni.  xü^n  ,  Kaz  ^ô- 
a^rn',  O.  xjüföw  „drei". 

DN.  vinyyil-,  Trj.  moy/fp-  (v.  tr.)  „knüpfen". 

DX.  nümän,  Trj.  nômàn\  V.  Vj.  yömöi/,  Xi.  \iumun  (mm-), 
Kaz.  uömiu,  O.  »um^/t  „oben". 

DX.  Nùrâui,  Trj.  „spärlich  mit  wald  bewachsener  sumpf". 

VT.  Vj.  nûrèmVu  „bewohner  des  kreises  Xarym"  (auch:  V.  norhn  [oy- 
kor  „eine  mäuseart",  Vj.  norèm  mo%  „eine  art  ton  od.  lehm"), 
NL  nüraui,  Kaz.  Hymn*  (bedeutung  —  DX.  Trj.). 

DX.  rwn£,  Trj.  roVf,  V.  Vj.  rr>Vf ,  NL  r*'»T>  Kaz.  r«y*\  O. 
rpY<  „ohrring". 

DX.  flfu>,  Trj.  «<>y,  V.  Vj.  ffcV,  Ni.  ftp',  Kaz.  fry,  0. 

„stück,  stümpfchen". 

*  Kam.  frTpäty,  „einziger",  Trj.  t'o  j>'3  „nur".  Ni.  ftip&f  Qu-). 
Kaz.  fßBQf£  „einziger". 

DX.  $unt,  Trj.  ^oVf,  V.  Vj.  fötff,  XL  Kaz. 
O.  /oVtf  „gans". 

*  Kond.  tut-,  Mj.  '*o>,  Vj.         NL  fuh  Kaz.  jp>  „kaufen". 

In  einem  hierher  gehörigen  worte  treffen  wir  im  DT.  eine  pa- 
rallelform mit  o:  DX.  x"t  „husten",  piçç  s-  „husten"  ~  DT. 
XH>?  s-  „husten"  (neben  ftÇtyûçàp  „naciaopKa").  —  Der  reduzierte 
vokal  beruht  auf  der  unbetontheit  der  silbe. 

Dieselben  Verhältnisse  wiederspiegelnde  lehn  Wörter  sind  ge- 
ring an  zahl.    Als  solche  sind  zu  rechnen: 

1)  aus  dem  sy rjänischen:  Fil.  mus-iotjl  (folkl.,  parallelwort 
zu  tsotjJc-ißffi-),  Trj.  units  „eine  art  krankheit",  V.  mots  „schuld, 
vergehen"  (vgl.  ibid.  mf#  id.),  NL  mus,  Kaz.  m>/.<-,  O.  mos  „krank- 
heit",  Ahlqv.  mos  „änsserliche  krankheit;  gebrechen;  fehler",  mu- 

(les8elben  tinsses  sein  (wop.  Ahlqv.  Qontyn.,  wois.  Mi  nk  ,  Vogul  nyelv- 
jänis.  p.  1,  Khöntirj)  oder  ein  ostj.  (unrichtig  aufgezeichnetes)  adjek- 
tivum  von  diesem  wortc. 
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èyri  (adj.)  (neben  Trj.  myfaêyjà-  „krank  sein",  V.  motttdl-  „erkran- 
ken", Vj.  ynöjpyp-  „sich  laugweilen,  sicli  sehnen").  Dass  wort  geht 
vielleicht  zurück  auf  syrj,  Wied,  myi  .schuld,  sünde,  vergehen", 
myia  „ krank heit  als  strafe  (gottes  od.  der  verstorbenen  eitern)",  vgl. 
perm.  Gen.  me*  „schuld,  vergehen". 

2)  aus  dem  russischen:  Ts.  m\C$n3,  V.  mosn3f  Vj.  moSnä 
„beutel"  <  russ  Moiima  id.  (Patk.).  —  Kond.  pup,  Trj.  p  op  ,  V. 
pow\  Vj.  pop  ,  Ni.  pup\  Kaz.  p</p\  0.  poß  „priester"  <  russ. 
nom.  id. 

2.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1  ;  DT.  TS.  tt  ~  $. 

DN.  htm,  Trj.  iom\  V.  Vj.  iom\  Ni.  \um\  Kaz.  gpmc,  0. 
torn  „ahlkirsche",  DT.  Ts.  tum  id.,  ftmiux  „ahlkirschbaum". 

Der  vokal  in  ihniu%  ist  unklar.  Mau  könnte  sich  vielleicht 
denken,  dass  in  diesem  worte  *n  aus  einem  ursprünglicheren  *(i 
entstanden  wäre  (ein  Wechsel  a  ~  DN.  u  ist  nicht  ungewöhnlich), 
dies  ist  jedoch  schwer  mit  bestimmtheit  zu  behaupten,  da  sich  eine 
Verbindung  \  -{-  a  im  DT.  Ts.  in  anderen  Wörtern  findet.  Vielleicht 
ist  tum  ganz  von  den  übrigen  zu  trennen;  mein  DT.  sprachmeister 
gab  nämlich  an,  dass  „am  Irtysch  iem-iu%  gesagt  wird".  Wenn  es 
mit  dieser  angäbe  seine  richtigkeit  hat,  so  ist  ffm  mit  diesem 
in  Verbindung  zu  setzen;  mm  und  lern  dürften  aber  auseinander 
zu  halten  sein.  —  Das  anlautende  O.  f  ist  auf  späteren  einfluss  sei- 
tens des  syrjänischen  Wichm.  tem  „traubenkirsche"  (oder  des  wogu- 
lisclien  Sz.  täm,  *Com,  läm?)  zurückzuführen. 

:3.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1  ;  DT.  y-,  Kond.  tu. 

*Patk.  unt!  „steigen  der  fische  flussaufwärts  im  frühjahre", 
Trj.  „der  erste  stromaufwärts  ziehende  fisch  (im  frühling)".  Vj. 
oiT£  „niedriger  wasserstaud*,  otYpuf  „reichlich  auftretender  fisch 
(in  wasserarmen  jähren)",  Kaz.  nçê,  0.  g\f  „der  erste  stromaufwärts 
ziehende  tisch",  Koud.  uftif  id, 

In  Kond.  uin  f  ist  der  vokal  durch  den  einfluss  des  nachfolgen- 
den mouillierten  konsonanten  palatalisiert  worden. 
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4.    Trj.  Ni.  Kaz.  O.  =  1  ;  V.  Vj.  a. 

DN.  UÄä£,  Trj.  rc#câ£c,  Ni.  öp$c,  Kaz.  p*$f ,  O.  £&â£  (p-)  „haupt- 
haar",  V.  Vj.  Sti^f  id. 

Die  V.  Vj.  form  ist  unklar  (vgl.  jedoch  hier  outen  die  auslas- 
suugeu  über  Vj.  pa  m'). 

5.   Trj.  Ni.  Kaz.  =  1;  V.  Vj.  a,  0.  a. 

DN.  pum,  Trj.  pom\  Ni.  jnan',  Kaz.  pom'  (selten,  folkl.), 
„gras,  heu",  V.  Vj.  pdm\  0.  pd  m  id. 

Auch  in  diesen  V.  Vj.  0.  formeu  ist  der  vokal  unklar.  Hin- 
sichtlich des  V.  Vj.  pam  könnte  mau  möglicherweise  die  erklärung 
aufstellen,  dass  hier  ein  ursprüngliches  Wechsel verhältu is  *po  »ï  ~ 
pûmêtiï  durch  pa  »ï  ~  pümhrt  ersetzt  worden  ist  in  anlehuuug  an 
Wörter  wie  z.  b.  va  n'  ~~  uün&m\  Eine  solche  erklärungsweise  passt 
aber  kaum  auf  O.  pam;  in  diesem  dialekte  ist  der  ursprüngliche 
qualitätswechsel  (siehe  unten)  schon  frühzeitig  durch  ausgleichungen 
aufgehoben  worden. 

6.    Trj.  Vj.  Ni.  Kaz.  O.  =  1;  V.  a. 

DN«  iunfpeijk,  Trj.  40>/p<«tfV,  Vj.  lon'pyifV,  Ni.  iwÇpcjV, 
Kaz.  Aoypefk',  0.  (<f>fpcfk  „feile",  V.  !dn<pofV  id.  » 

Die  V.  form  ist  wahrscheinlich  eine  Volksetymologie.  Der  erste 
teil  des  Wortes  ist  nämlich  ^iin{  usw.  „gans",  im  V.  Iffff  lautend. 
Im  V.  ist  der  erste  teil  jedoch  mit  (axt/  „sehne"  zusammenge- 
bracht worden. 

7.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  1;  Kaz.  Ç,  O.  ö. 

DN.  wty  Trj.  V*,  V.  Vj.  Ni.  u%  „haupt;  fuss  (des  strumpfes)", 
Kaz.  {fj,  0.  ö%  id. 

1  Pàpai'8  K.  lon-pöTjg  ist,  was  die  Ortsangabe  betrifft,  unbedingt 
falsch. 
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Der  reduzierte  vokal  der  Kaz.  O.  formen  ist  gewiss  in  unbe- 
#     touter  stelluug  entstanden  und  aus  dieser  verallgemeinert  worden. 

8.   Trj.  V.  Ni.  Kaz.  =  1;  0.  ». 

*  Kond.  tûpot-iiipiwtÇ  (früher,  jetzt  tüpdt-uo'U),  Trj.  (0*24-, 
V.  {ypà(-,  Xi.  lüpaf  (£w-),  Kaz.  0bja-  „Tobolsk",  0.  tnbJ-ttas  id. 

Die  0.  form  ist  augenscheinlich  eine  ganz  junge  neubilduug 
nach  dem  russ.  To6ojk,ckt>.  —  Eigentümlich  ist  das  Trj.  inlautende  y. 

9.   Trj.  Xi.  Kaz.  0.  =  1  ;  V.  Vj.  g. 

DX.  pürög,  Trj.  pôràs,  Ni.  pür?$,  Kaz.  pprùê  „schweiu",  V.  Vj. 
pj/rte  id. 

Das  wort  ist  eine  entlehnuug  aus  dem  syrjän ischen,  wo  das 
schwein  Wied,  poré  heisst.  Auf  die  V.  Vj.  formen  hat  möglicher- 
weise das  russ.  nopocëHOKi,  eingewirkt. 


V.  1.  Trj.  &  V.  Vj.  Q,  Ni.  u,  Kaz.  0,  0.  q. 

DN.  nun,  Trj.  nwf,  V.  Vj.  nç\i\  Ni.  nan,  Kaz.  {tot/,  O. 
999  »^as  weibliche  geburtsglied". 

2.   Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1;  V.  Vj.  ». 

DN.  sübds,  Trj.  sfif/às,  V.  Vj.  sowôs,  Xi.  süp.js,  Kaz.  soim,  O. 
sybjs  „netznadel". 

VI.  Trj.  "uä,  V.  Vj.  m),  Ni.  u,  Kaz.  ug,  0.  g. 

DN.  u>,  Trj.  V.  Vj.  »»J-,  Ni.  uf-,  Kaz.  O.  gl- 

„leben,  sein". 

Als  eine  parallelform  zu  diesem  ist  Ni.  utyposatj*  „einträch- 
tig" anzusehen  (die  entsprechenden  formen  in  den  übrigen  dialekteu 
zeigen  dieselben  vokale  wie  u>  usw.  aus). 
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Das  wort  hat  gewiss  ursprünglich  mit  einem  diphthong  ange- 
lautet, und  das  vokal  Verhältnis  ist  demjenigen  in  dem  vorhergehen-  , 
den  worte  identisch  gewesen. 


VII.   Ni.  w,  Kaz.  w,  0.  y. 

•Kond,  niïttitjk,  Ni.  nuf,  Kaz,  çtftd,  0.  ny/  „flutwasser". 

Auf  grund  der  Kaz.  0.  formen  erwartete  man  im  Ni.  *m'ut 
(vgl.  oben  sub  I.  1).  Die  formen  könnten  wohl  als  auf  verschie- 
dene urostjakische  (parallel-)formen  zurückgehend  erklärt  werden 
(vgl.  unten),  aber  ganz  unmöglich  ist  es  auch  nicht  anzunehmen, 
dass  auf  die  Ni  form  später  das  wog.Sz.  nul  „flutwasser"  einfluss 
gehabt  hat. 


VIII.  DT.  £. 

DN.  %ùrdn  „Viehhof",  DT.  prd'n  id.  —  Patk.  xuràn,  Paas. 
jçàràn  „stall,  viehstall". 

DN.  müyity  „heuschober,  KonHa",  DT.  m$yà$  id. 

Diese  Wörter  sind  aus  dem  tatarischeu  entlehnt.  Ein  genau 
zum  ersten  passendes  original  ist  jedoch  nicht  belegt,  gewiss  aber 
steht  das  wort  im  engsten  zusammeuhang  mit  den  Wörtern  tat.  Tob. 
kura  „einheguug  für  vieh,  Viehhof",  Misch,  kora  id.,  vgl.  Dschag. 
kürän  „cercle  formé  par  une  armée,  qui  euceint  quelque  chose" 
(Paas.  Türk.O.  57).  Das  zweite  wort  geht  auf  tat.  Tob.  mogol  zu- 
rück (Paas.  Türk.O.  83).  —  Der  Vokalwechsel  beruht  wahrscheinlich 
darauf,  dass  die  verschiedenen  ostj.  formen  entlehnungen  ungleichen 
altere  sind  (beachte  auch  die  DT.  betonnng  in  dem  ersten  worte). 

IX.  Kond.  (i. 

DN.  xüj*3  »«ine  hölzerne  büchse  (für  pfeile,  gefässe);  oberbo- 
den  (des  Speichers)",  Kond.  $$3  id.  —  Patk.  xu$a  „kodier". 
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Das  Koiid.  y  an  stelle  eines  zu  erwartenden  *u  ist  gewiss  so 
zu  erklären,  dass  das  letztgenannte  in  einer  unbetonten  Stellung 
(z.  b.  not  xifitt'j)  reduziert  (und  durch  das  etwas  gleichlautende 
ersetzt)  worden  ist. 

X.   Kond.  ä. 

# 

PN.  u/f>£,  Sogom  uiydt,  uiyot,  „wiese",  Kond.  §jfi&t  id.  —  Castr. 
uigit  id.  (Vgl.  hiermit  Ni.  tfjfif,  Kaz.  ufâf,  O.  fàt  „die  wiesenseite 
des  Ob",  i) 

Das  wort  ist  unklar.  Teilweise  lehngut?  (Vgl.  wog.Sz.  \nt 
„wiese",  ~'r'/>fä  </U-ur?  tels;  wog.  Ahlqv.  oit  „grasbewachsene  bucht, 
wies«  ',  auch  syrj.  Wied,  voit,  uit  „überschwemmte  stelle,  weide, 
Viehweide".) 

XL   Ts.  u,  Kos.  o. 

*  Ts.  tù Bat,  Kond.  tùpat  „eine  art  korb",  Kos.  fonat  id. 

Türkischen  Ursprungs,  tat.  Tob.  tubal  „runder  korb"  (Patk., 
Paas.  Türk.O.  130).  Der  ostj.  Vokalwechsel  spiegelt  gewiss  ein  tat. 
vokalverhältnis  wieder. 2 


XII.    Ni.  u,  Kaz.  u<t>,  0.  a. 

*  Ni.  ufcis,  Knz.  nö.isjf  „die  röhre  der  röhreureuse",  O.  äujn  id. 

Nach  der  angäbe  des  0.  Sprachmeisters  ist  der  gegenständ  und 
seine  benennung  bei  ihnen  nicht  gebräuchlich.  —  Wenn  das  wort 
einheimisch  ist,  muss  gewiss  die  0.  form  ihre  gegenwärtige  gestalt 
in  anlehnung  an  irgendein  anderes  wort  erhalten  haben  (vgl.  z.  b. 


1  Ablqviht  scheint  die  Wörter  uit  „wieso"  und  vyt  „ufer,  strand" 
als  zusammengehörig  aufzufassen. 

1  Nach  Radlükp,  Phon.  §  22,   „geht  im  Irtysch-dialekte  in  den 
Stammsilben  oft  o  in  u  über". 
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O.  dit-  „hinzufügen";  die  bedeutung  würde  der  annähme  nicht  im 
wege  stehen). 


Hier  füge  ich  noch  zwei  Wörter  hinzu,  von  welchen  schwer  zu 
sagen  ist.  ob  sie  sub  DN.  u  eiuzureiheu  sind: 


XIII.    Trj.  u,  V.  u,  Vj.  v. 

*  Trj.  sùmfn£î>x,  V.  sùmfupx,  Vj.  svmfn^x  „kopftuch"  (vgl. 
hiermit  0.  sönutto-  „ankleiden"). 

Der  reduzierung  des  vokals  im  Vj.  ist  gewiss  spät  in  unbe- 
tonter stelluug  vor  sich  gegangen. 


XIV.    V.  Vj.  g,  Kaz.  -,  O.  a. 

V.  Vj.  $Yf0gf,  Kaz.  X"PÜ,  0.  %(Cßti  „verschuitteues  reuutier; 
wallach". 

Das  wort  stammt  aus  dem  samojedischen  (vgl.  Ahlqv.  OU.  p. 
(î;  Gombocz,  Adal.  8),  und  die  Verschiedenheit  in  dem  vokalismus 
geht  auf  Verschiedenheit  in  dem  samojedischen  vokalismus  zurück. 
Im  samoj.  lautet  das  wort  nämlich:  samoj.Jur.  häpta,  samoj.O.  kopte, 
kuopte,  köpte  usw. 


Als  die  regelmässigen  entsprechuugeu  des  DN.  u  in  den  übri- 
gen dialekten  künueu  folglich  angesehen  werden: 

Trj.  u,  i>,    o,  a. 

V.  Vj.  u,  <>,    »,  o. 

Ni.  u. 

Kaz.  M,  <>. 

O.  &  Q. 

Vgl.  auch  DN.  ä. 
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In  den  Trj.  V.  Vj.  paradigmeu  wechseln  y,  p  ~  ft  0  und 
o,  o  ~~  u  (siehe  unten). 


DN.  e,  *e. 

L  1.  Trj.  à,  V.  Vj.  f,  Ni.  e,  Kaz.  f  0.  c. 

Z.  b.    DN.  cw£  Trj.  %ra*,  V.  Vj.  fiwf,  Ni.  èptf,  Kaz. 
O.  ëfo/  „geruch,  geschniack". 

DN.  ite  r-,  Trj.  »r-,  V.  Vj.  f//r-,  N.  yer-,  Kaz.  w$V-,  O.  «e>- 
„macheu". 

DN.  j£rt  „regen",  Ni.  ierf-,  Kaz.  i§rf-,  O.  „regnen". 

*  Kam  mibk,  Trj.  mfönfV,  V.  Vj.  mf^fc',  Ni.  mëhk%  Kaz. 
m£/^c,  O.  mcVafc  „warm". 

DN.  nesm,  Trj.  #<?wc,  V.  Vj.  nçm\  Ni.  ncm\  Kaz.  çfm%  O. 
//e'?M  „name". 

DN.  pëtek,  Trj.  p'qhV,  V.  Vj.  pf^tf,  Ni.  |)è^',  Kaz.  pf/^, 
O.  j>c7;>£  (-x)  „hälfte". 1 

DN.  rep,  Trj.  f#pc,  Vj.  rfuft  Ni.  repc,  Kaz.  r$pf,  O. 
„steiles  ufer". 

DN.  sës3}  Trj.  *$&x,  V.  Vj.  sçtex,  Ni.  sc«,  Kaz.  «fV,  O.  ses 
„tierfalle". 

DN.  se  m,  Trj.  s<)?/ir,  V.  Vj.  sç  m\  Ni.  semc,  Kaz.  S£Wic,  O.  se" m 
„auge". 

DN.  (cm-,  Trj.  $m-  (vgl.  V.  Vj.  /cm-),  Ni.  £em-,  Kaz.  #m-, 
O.  tern-  „streuen". 

DN.  têBdti,  Trj.  4<!ïSrf,  V.  Vj.  féw^,  Ni.  tèpdtf,  Kaz.  ^yr, 
O.  lëbdij  „vorhaus". 

Parallelformen  mit  d  im  DT.  V.  Vj.  hat  DN.  (auch  DT.) pèhk 
usw.  „hälfte"  ~  korbjhk  „hinkend",  V.  Vj.  pdlk'd  yH-  „bersten".  — 

1  Ahlqvist  hat  pälek  (neben  pëlak,  pëlek),  welches  gewiss  un- 
richtig ist.  —  Budknz,  MUSz.  533,  führt  ostj.S.  pëlek,  püek  an  und 
verbindet  diese  mit  -pi  in  tompina,  tompya  „auf  jener  seite*.  So- 
wohl pilek  als  die  Zusammenstellung  sind  unrichtig. 
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Einen  Wechsel  j  ~  ç  haben  wir  im  V.  Vj.  noch  in  verschiedenen  for- 
men der  folgenden,  im  DN.  nicht  belegten,  aber  gewiss  hierher  gehö- 
rigen Wörter:  V.  Vj.  8§f9fr-  „wegschaben  (die  unterbaut  des  leders)", 
Vj.  soya  n^-  (v.  iutr.)  id.  —  V.  Vj.  fçm-  „spritzen  (mit  wasser)*1  — 
V.  Vj.  foma  qt-  (v.  intr.)  id.  —  V.  Vj.  pçjitoxt9'  „hacken,  hauen 
(eis)"  ~  V.  Vj.  pdtiVä  n{-  (v.  intr.)  id.  Das»  in  diesen  Wörtern 
der  reduzierte  vokal  auf  der  uubetontheit  der  ersten  silbe  beruht, 
liegt  klar  zu  tage,  und  der  Wechsel  ist  von  dem  in  den  V.  Vj  pa- 
radig m  en  zu  trennen.  —  Einen  Wechsel  e  ~~  <)  im  DT.  weisen 
auf:  DN.  DT.  pc>,  Trj.  p'fo-,  V.  Vj.  pçl-  „stechen"  —  DT.  pfifeh 
(pass.  konstr.)  „einen  splitter  (z.  b.  in  den  tinger)  bekommen".  — 
DN.  DT.  sc  m  usw.  „auge"  ~  DT.  si)  mg  a  (aber:  DN.  se  mça, 
Trj.  sqtn^Jx,  V.  Vj.  sçmfaxi  Ni.  sem$3,  Kaz.  sçmAï,  O.  se  m/r) 
„blind". 

Eine  merkwürdige  nebenform  haben  wir  in  V.  itt&wfa-  „stei- 
gen (nebel)",  wenn  dies  mit  e>  „sich  zeigeu"  zu  verbinden  ist. 
Könnte  man  es  als  aus  ursprünglicherem  *g$ . . .  entstanden  (und  also 
als  ein  überbleibsei  des  wechseis  c  ~  r/,  siehe  unten)  ausehen? 

Obwohl  die  entsprechungen  in  den  östlichen  dialekten  fehlen, 
will  ich  hier  doch  folgende  lehn  Wörter  anführen: 

1)  aus  dem  syr  jänischen,  in  dem  originale  ein  Wied,  ö: 
Ni.  tctf-,  Kaz.  /V/7-,  0.  iert-  „im  wege  stehen"  <  syrj.  Wied. 
jört-  „eiuschliessen".  —  Kaz.  i$>f>p%  O.  ierddfi  „kästen"  <  Wied. 
jörtöd,  jörtöm  „abteilung  im  kornkasten,  abgeschauerter  räum".  1 
-  Kaz.  $fk  pvidh  „knöchel"  <  syrj.  Wied,  àeg,  àôg  id.  —  Ein 
Wied,  e:  Ni.  lèrùtf,  Kaz.  kh-qn\  0.  leèriïs '(?) a  „hohlbeil"  <  syrj. 
Wied,  keran  „beil,  falzbeil".  —  Kaz.  kh>/s  „anhöhe"  <  syrj. 
Wied,  kerös  „berg.  anhöhe"1  (vgl.  WOg.Sz.  Jcöräs  „anhöhe").  Ni. 
mef,  Kaz.  niçf,  0.  met  (adv.)  „aller"  <  syrj.,  vgl.  Dl*.  Gen.  med, 
thed  id.  —  Kr.  sèrak,  Kaz.  shrk  „wand"  <  syrj.  Wied,  serög, 


»  Der  auslaut  des  ostj.  Wortes  ist  gewiss  nach  einheimischen 
mustern  umgewandelt. 

2  Der  sprachmeister  hatte  den  gegenständ  nie  gesehen  und  be- 
treffe des  immens  war  er  auch  unsicher. 
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Lytkin  serög  (wotj.  seräg)  ;.eckeu. 1  —  DN.  $érç9n,  Kond.  Çêrdn 
„getreideschwinge"  <  syrj.  Wied,  èerdyn  id.  (Patk.).  —  Kaz.  êçp, 
0.  feß  „tasche"  2  <  syrj.  Lytkin  tféep,  Wichm.  éep  „tasche,  beutel- 
chen" (Ahlqv.). 

2)  aus  dem  tatarischen:  im  Originalworte  9  «~  i  ä:  Kr. 
iêyof-  „zanken,  streiten"  <  tat.  Tob.  jdtjos-,  Kas.  jitpS-,  Alt.  Tel. 
järjes-  „wetteifern,  streiten"  (Patk.,  Paas.  Türk.O.  34).  —  DN. 
ißsna  „mann  der  älteren  Schwester  od.  der  taute"  <  tat.  Tob. 
jd.mä,  Kaz.  jiznä,  Dschag.  jäznä  „mann  der  älteren  Schwester"  (Paas. 
Türk.O.  3">).  —  Im  original worte  i  ~~  ä  ~  e:  DN.  heßän  „hetischo- 
ber"  <  tat  Tob.  usw.  kibän,  Bar.  Koni,  käbän,  Kirg.  kebän  „Scho- 
ber" (O,  Paas.  Türk.O.  63).  -  Tat.  i  ~  e:  DN.  fenara  adv. 
„gut"  <  tat.  Tob.  cibär  „ucKycuo,  qiicTO,  Kaz.  éibâr  „hübsch,  wohl- 
gestaltet", Dschag.  èeber  „flink,  geschickt  (v.  trauen)"  (Gomb.  Pötl. 
6,  Paas.  Türk.O.  137).  —  DN.  fèçcïJc,  Paas.  crtùk  ;,kufe"  <  tat 
Tob.  Hlak,  Kas.  êilak  „Kajuca",  Dschag.  èelek  „gefäss"  (Gomb. 
Türk.  ICO,  Paas.  Türk.O.  133).  —  DN.  tèçan  „zäun"  <  tat.  Tob. 
eitän,  Kas.  eitän,  Baschk  sitän,  ceten  „naeieHb"  (Paas.  Türk.O. 
13s)3.  —  Tat.  ä:  DX.  pèr3  „Waldteufel"  <  tat.  Kas.  pärej  „böser 
geist".  * 

3)  aus  dem  russischen,  vou  welchen  Wörtern  die  folgenden 
angeführt  werden  mögen  (in  allen  russ.  originalen  steht  ein  e-laut): 
Ni.  tjër>s(fs,  Kaz.  >{ers(</,  0.  ucr'sta  „meile"  <  russ.  BepcTa  id.  — 
DN.  mhd,  Ni.  merç,  Kaz.  mha  „inass"  <  rum  Mtpa  id.  (Ahlqv. 
OU.  10).  —  Kond.  fêetpvrt,  Ni.  fâuqfÇ,  Kaz.  ê§(u$Y?  „viertel" 
<  russ.  HeTBepTL  id. 

1  Vgl.  Paasonen,  FU.  s-laute  169;  Patk  ano  v,  Szôjegy. 

2  Ahlqvibt's  sëp  ist  nicht  richtig. 

3  Paasonen  hat  Patkanov's  kedàn  „stall"  als  ein  von  tïçan  ver- 
schiedenes wort  aufgefasst  und  für  jenes  eine  andere  etymologie  auf- 
gestellt als  für  dieses.  Das  anlautende  k  bei  Patkanov  ist  jedoch  ge- 
wiss ein  druckfehler:  k  statt  k\ 

*  Vgl.  Gombocz,  Türk.  120,  wo  mit  demselben  tatarischen  worte 
wog.  por-nê  ,.hexeu  verbunden  wird.  Dies  wog.  wort  ist  jedoch  ein- 
heimisch. 
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2.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  O.  =  1;  Kaz.  e. 

Z.  b.  DN.  ues,  Trj.  V/s,  V.  Vj.  wf s,  Ni.  i/es,  0.  ues  „ein 
fabelhaftes  wassertier",  Kaz.  tfcs  id. 1 

DN.  uèçjm,  Trj.  nto).Ahm\  V.  Vj.  r/ffcm',  Ni.  uè^dm\  0.  «e/am 
„mark",  Kaz.  yäia»'  id. 

DN.  ieV^-,  Ni.  fc&Jto-,  O.  jeto-  „reifen,  fertig  werden",  Kaz. 
id. 

DN.  wie«,  Trj.  V.  Vj.  wifv;îc,  Ni.  mrö',  0.  tne  ii  „Schwie- 

gertochter", Kaz.  meV  id. 2 

DN.  nëçdfiy  Trj.  rf&Jfff',  V.  Vj.  rffjfffy*,  Ni.  riê$9çc,  O.  «t/;??  „ge- 
frässig",  Kaz.  id. 

DN.  net-,  Trj  pifo-,  V.  Vj.  Ni.  rftf-,  O.  ,ie7-  „schlucken", 
Kaz.  wV.i-  id. 

DN.  tfyen,  Trj.  V.  Vj.  (Pron\  Ni.  f3jp$c,  0.  Ufn 

„still,  ruhig"  Kaz.  £ëtpwc  id. 

Einen  Wechsel  e  ~  à  im  DT.  haben  folgende,  hierher  zu 
zählende  Wörter:  DN.  DT.  Trj.  V.  Vj.  t(çf,  Ni.  »/ef, 

Kaz.  yeY,  0.  we'*  „fünf"  —  DT.  w)tmo(  „der  füufte".  —  DN.  DT. 
vet-,  Trj.  *ff^-,  V.  Vj.  Ni.         Kaz.  yeA-,  0.  ;<c7-  „töten; 

fangen"      DT.  w)?a-l-  (v.  fr.)  id. 

In  den  lehnwörtern  kommt  das  Kaz.  e  vor  als  respon- 
dent für: 

1)  ein  syrjänisches  e:  Kaz.  ueèh/f,  0.  ifèfhït  „gerecht, 
wahrhaftig"  <  syrj.  Wied,  veékyd  „recht,  richtig,  wahr".  —  Kaz. 
iêc.dr  „eine  art  sumpf"  syrj.  Wied,  jegyr  „sumpf,  Sumpfwald". 
—  DN.  £eV,  (Trj  fçs)  Ni.  jef,  Kaz.  fél,  0.  testa  >/t  „gedörrtes  ha- 
fermehl,  tojokho"  <  syrj.  Wied,  teé  id. 

2)  einen  russischen  e-laut:  Kam.  ycfya,  Kaz.  uchya  „eine  rolle 
zum  aufziehen  des  perevjes"  >  russ.  Bfciraia  „rolle".  —  Kaz.  ief(s</k\ 
0.  iefjok  „kantor,  küster"  <  russ.  ABaqeKT»  id.  —  Ni.  pez'àir(. 


1  Patkanov's  ves,  wie  auch  I'äpai's  vrs,  vc-s  sind  unrichtig;. 

8  PÀPA1  schreibt  m»"6,  doch  ist  das  ö  unrichtig,  weun  es  wie  ge- 
wöhulich  eiuen  reduzierten  laut  bezeichnet. 
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Kaz.  pèz'auni,  0.  pëfàuai  „strick  zum  bootziehen"  <  russ.  ÖeneBa 
id.  -  Vj.  X$t9r\  Ni.  lèkqr\  Kaz.  Aehqr\  0.  teUr  „arzt"  <  russ. 
Jtsapt  id.  —  Ni.  rcfiç,  Kaz.  „schaufei"  <  russ.  Jiefiica  id. 

3)  ein  samojedisches  ea  (?):  Kaz  pëAzçY,  0.  pjépr  „zau- 
bertrommel"  <  samoj.Jur.  peander,  peaneer,  peanzer  „trommel". 

Zu  bemerken  ist,  dass  der  e-laut  in  den  lehnwörtern  in  der 
uachbarschaft  eines  mouillierten  lautes  steht  (der  vokal  in  den 
originalsprachen  dürfte  sehr  palatal  :>eiu),  und  dass  die  mehrzahl 
dieser  entlehnungen  ganz  jungen  datons  sind. 

3.    Trj.  =  1;  Ni.  à,  Kaz.      DT.  <),  Kond.  u. 

DN.  rèpuôh,  Trj.  rap  -  „Uferschwalbe",  Ni.  r)p\  Kaz.  r«p\ 
DT.  rap-,  Kond.  rupuo(3  id. 

Alle  diese  ihrer  bedeutung  nach  identischen  und  auch  in  laut- 
licher hinsieht  einander  scheinbar  uahestehenden  wortformen  ge- 
hören nicht  direkt  zusammen  Ni.  Kaz.  ri'tp  ist  aus  dem  syrjäui- 
schen  entlehnt,  syrj.  Wied,  ryp  „Uferschwalbe";  Kond.  rup-  da- 
gegen ist  eine  kontaminationsform  von  *rep  und  *rök-  (vgl.  Ts.  rfl> 
uöfr  „Uferschwalbe"),  von  welchen  röh-  aus  dem  wogulischen  stammt 
(wog.  Ahlqv.  renk,  rëkua,  reakua  „steiles  ufer"). 

4    Tti.  =  1;  Ni.  h  Kaz.  <). 

DN.  iètàn,  Trj.  (aber:  Likr.  0Pà\i<)  „Schilfmatte",  Ni. 

itkän\  Kaz.  fag*/  id.  » 

Das  wort  ist  tatarischen  Ursprungs,  tat.  Kas.  jikän  „binse", 
Alt.  jeken  „matte",  Dschag.  jägän,  jäkän  „art  binsen,  die  zur  her- 
stellung  von  matten  gebraucht  werden;  die  aus  diesen  binsen  herge- 
stellten matten"  (Gomb.,  Paas.  Türk.O.  33).  In  das  Kaz.  ist  das 
wort  gewiss  über  das  wogulische  gekommen,  wog.  Münk.  (Ethn. 
IV.  p.  298)  jäkän,  in  das  Ni.  aus  irgendeinem  südlichen  dialekt  des 
ostjakischen  (vgl  z.  b.  Sogom  (ekcin  mit  kurzem  e). 


1  Gastrin's  S.  jeki  kaum  richtig;  Patkanov's  jogan  ein  Schreib- 
fehler? 
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31.  1.  Trj.  à  <  +  V.  Vj.  0,  Ni.  c,  Kaz.  ft  O.  c 

DN.  meijk,  Trj  w/VayT,  Vj.  mÇrflc  (vgl.  V.  Vj.  mfijkffm 
„schlänge"),  Ni.  metfk\  Kaz.  mçtflc,  0.  mètfk  „waldgeist". 

DN.  jieV,  Tij'  Fcfcf*i  v-  VJ-  PW  Ni  W*c>  Kaz.  jrçY*', 
0.  pcyfc  „zahn". 

DN.  setjk-,  Trj.  (V.  Vj.  s?^-),  Ni.  «eçS  Kaz.  sjY-,  0. 

seY"  „schlagen". 

DN.  Trj.  V.  Vj.  UvnVH;  Ni.  Kaz. 

seyait-,  0.  sèygjl-  „mannbar,  gross  werden,  grösser  wachsen". 1 

In  einem  worte  ist  im  DT.  ein  Wechsel  e  —  <)  anzutreffen: 
DN.  (auch  DT.)  setjk-  usw.  ~  DT  sàytîp  „knüttel"  (aber  DN. 
setjncp.  Ni.  serjkcp%  Kaz.  sçrjaçp\  0.  scyycß),  DT.  ?«ç09tlf-  (v.  intr.) 
„schlagen". 

2.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  0.  g. 

DN.  gg^,  Trj.  i/)lijot\  V.  Vj.  i#7?£c,  Ni.  i'êjy^',  Kaz.  /{ç./ 
„spindel",  0.  iöyat  id. 

DN.  iV^fe,  Trj.  gjfgf'P,  V.  Vj.  #Y*:,  Ni.  Kaz.  »Yfi 

„eis",  0.  io  ffk  id. 

DN.  fe'fwr,  Trj.  v-  Vj.  fipfKW,  Ni.  ^for*, 

Kaz.  Aet}G<>r  „maus",  0.  {o  tjgor  id. 

•  Kr.  töten-  (selten),  Trj.  ftfci V.  Vj.  Ni.  /êby-. 

Kaz.  #<V«-  „voll  werden",  0.  töyjtj-  id. 

Das  erste  von  diesen  Wörtern,  DN.  iëi\d[  usw.,  weist  im  DT. 
einen  Wechsel  von  c  ~  ')  auf:  DT.  iëqtf  „spindel"  ~  DT.  i/tt}0{iux 
„stiel  der  spindel".  Auch  im  Vj.  haben  wir  einen  reduzierten  vokal 
in  der  form  hrjtaniu^  „stiel  der  spindel",  wo  das  o  durch  die  un- 
betontheit  der  ersten  silbe  hervorgerufen  ist. 

1  Anderson,  Waudl.  101,  verbindet  dieses  wort  mit  ostj.I  tax 
„sehr",  ostj.N.  èaka  „sehr",  ào-qk  „gross,  schwer',  èyk  „dick,  dicht, 
häufig";  Budenz,  MUSz.  830  (vgl.  auch  888),  mit  se^k.  Diese  verbiii- 
dimgen  sind  nicht  richtig. 
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3.    Trj.  V.  Vj.  Kaz.  =  1  ;  0.  ç. 
*Kond.  fe%,  Trj.         Vj.  Vj.  fiffc  ?Kaz.  aïjç  „schwager", 

o.  Mm  id. 

Es  ist  unsicher,  ob  die  Kaz.  0.  wortformen  trotz  ihrer  identi- 
tät  in  der  bedeutung  mit  den  übrigen  zusammenzustellen  sind  (be- 
achte den  konsonautismus;  ein  interdialektischer  Wechsel  f,  4  usw. 
~~  a,  l  ist  ungewöhnlich).  Hinsichtlich  ihres  vokalismus  könnten 
sie  zusammenfallen;  das  abweichende  0.  e  ist  gewiss  durch  den  ein- 
fluss  der  schlusssilbe  entstanden. 


4.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  0.  =  1;  Kaz.  e. 

Z.  b.  DN.  Sjpj,  Trj.  f<}yyî,  V.  Vj.  }yî,  Ni.  ftp,  0.  fys"  „mäd- 
chen,  tochter",  Kaz.  èy\  id. 

DN.  gey,  Trj.  fjfgp  V.  Vj.  jf%,  Ni.  ieg  „barsch",  Kaz.  jetf  id. 

DN.  ieyn,  Likr.  *%yrax,  V.  tfV**Xi  Vj.  iÇfr9k\  0.  iftpf 
„wolf",  Kaz.  iëpr*  id. 

DN.  fey,  Trj.  Vifap  V.  Vj.  Ni.  ketf,  0.  fe#  „stein",  Kaz. 

fc*<  id. 

DN.  mëy«#,  Trj.  m<!fy94,  V.  Vj.  m^j^f,  Ni.  mty9ft  0.  m§y9{ 
„brüst",  Kaz.  mëudA  id. 

DN.  pëy^,  Trj.  J>%>^-,  V.  \7j.  Ni.  pëjpj-,  0.  i)ë^a/- 

„schwimmen;  baden",  Kaz.  pë^o.i-  id. 

DN.  sej/,  Trj.  %r  V.  Vj.  s?*,  Ni.  *y<,  0.  *ey  „haarflechte", 
Kaz.  sett'  id. 

DN.  scy?ms3,  Trj.  sfyydm<s3,  Ni.  sèyMtïs3,  O.  seitdßst  „vacci- 
nium  myrtillus",  Kaz.  s8jpm(«g  {sê^opsï)  id. 

DN.  së</ar-,  Trj.  styyar-,  Ni.  sèyar-,  O.  sëydr-  „hauen",  Kaz. 
sêyzr-  id. 

DN.  täpw,  Trj.  sniiyds,  V.  Vj.  s^yas,  Ni.  sëj^s,  O.  sëj,m  „hin- 
tersteven",  Kaz.  sê^s  id. 

DN.  ^am,  Trj.  fqfrf*m\  V.  Vj.  #>p?»c,  Ni.  0. 
<fow  „laus",  Kaz.  (e^ni  id. 

11 
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*  Kond.  teff  (folkl.)  „diener",  Trj.  rfft,  V.  Vj  (g  x  „bube  (im 
kartenspiel)",  Ni.  fqf,  0.  ley  „diener;  bube",  Kaz.  Aey*  „dieuer; 
bube". 

Einen  Wechsel  e  ~  a  im  DT.  weisen  auf:  DT.  peyd(-  „ba- 
den" —  DT.  pjyjtyo^  „badestube";  DT.  sè^smss  (Ts  sfypma) 
„vaccinium  myrtillus"  ~  DT.  nom.  pl.  (ïjstyzmsît.  —  Dem  DN. 
ieyr3  usw.  „wolf"  entspricht  im  DT.  ifyra,  und  von  DN.  së^r-  usw. 
„hauen"  hat  Patkanov  noch  die  form  savérmem  (v.  mom.)  id. 


III.  1.  Trj.  o,  V.  Vj.  {5,  Ni.  e,  Kaz.  ç,  O.  e. 

DN.  këB9f,  Trj.  Vipu  V.  Vj.  tffrràf,  Ni.  fc&tf,  Kaz.  fcf*?i 
„das  fell  von  den  pfoten  der  pelztiere". 

2.    Mj.  Kaz.  =  1;  0.  g. 
DN.  kêns,  Mj.  J^to*,  Ni.  ken\  Kaz.  *fV  „leicht",  0.  hon  id. 

3.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  0.  =  1;  Kaz.  e. 

DN.  kêjp,  Trj.  Vôè$ax>  v  Vj.  V$<tPx>  0.  £m  „messer",  Kaz. 
fcèiï  id. 

DN.  te%t,  Trj.  Jbty,  V.  Vj.  Vff%  Ni.  faf,  0.  -gél  „wort,  nach- 
richt",  Kaz.  Ua  id. 

4.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  1  ;  Kaz.  e,  0.  o. 

DN.  fora-,  Trj.  tforjy-,  V.  Vj.  fc'jfa*-,  Ni.  fcdrt*-  „fallen,  ab- 
fallen", Kaz.  *èrï-,  0.  Un-  id.  -  Ts.  h)rj-  id. 


5.    Trj.  V.  Vj.  =  1. 

DN.  let,  Trj.  Vof,  V.  Vj.  fc^f  „hand". 

DN.  lête,  Trj.  fc^ta*,  V-  Vj.  &ç#<?x  »pelz  aus  remitierte!!"* 
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Das  erste  von  diesen  Wörtern  wird  in  den  nördlichen  dialekten 
nicht  gebraucht,  jedoch  haben  wir  dort  die  Wörter  Ni.  kä$Läm\ 
Kaz.  kçfetfm*  (auch:  kfjAQin*)  „die  vordere  tatze  des  bäreu"  und 
Ni.  kàtiL,  Kaz.  ka$AA  —  Trj.  V$f$A  „die  vordere  tatze  des  bärenu 
(folkl.),  welche  gewiss  als  parallelformen  zu  ket  usw.  zu  betrachten 
sind  (wenn  sie  nicht  zum  teil  lehhgut  siud,  vgl.  wog.Sz.  kätläp  „bä- 
rentatze",  kätlä,  katC  „händchen").  Eine  sichere  parallelform  dessel- 
ben Wortes  ist  Kond.  (folkl.)  kttijm  (dual.)  „die  vorderen  tatzeu  des 
bären",  wie  auch  DT.  kifc  in  der  verbinduug  hfâpof  „die  flache  hand4*. 

Hier  will  ich  noch  folgende  Wörter  anführen,  welche  sich  nur 
in  den  östlichen  dialekten  Huden: 

Trj.  Voùidlfjî,  V.  Vj.  k'çmdliji  „wasserperle". 

Trj.  Vöhdy-,  Vj.  k^nax-  „brummen  (bär)a. 

Trj.  VorVdmi-  (v.  mom.)  „umdrehen",  V.  Vj.  VçrdV  „rund", 
Vvrd%-  „sich  drehen",  VfrVomfr  (v.  mom.)  „umdrehen".  —  Mit  die- 
sem vgl.  jedoch  DN.  käroi-  usw.  oben  p.  3. 

6.   Trj.  6  (+  £z)?  V.  Vj.  (?,  Ni.  e,  Kaz.  e,  O.  e. 

DN.  !{eyx*  Trj.  *ntyv  V.  Vj.  u$x,  Ni.  uetf  (selten),  Kaz.  uetf, 
O.  yei  „kraft,  stärke". 

Nach  den  gewöhnlichen  Verhältnissen  erwartete  man  hier  im 
Trj.  ein*Mw«^z;  gewiss  haben  die  benachbarten  laute  die  labialisierung 
des  vokals  hervorgerufen. 


IV.    Trj.  ç  (~  i),  V.  Vj.  t,  Ni.  e,  Kaz.      O.  i  (~  e). 

DN.  ne  y,  Trj.  ff,  V.  Vj.  nt,  Ni.  ne,  Kaz.  ff,  0.  nitj  „weib". 
—  In  Zusammensetzungen  haben  wir:  Trj.  niy  „das  Weibchen",  0. 
VfllXW  „mensch".  Merkwürdigerweise  schreibt  Fischer  nän  „uxoru 
(vgl.  Huäp.  É.  Osztj.  ny.  Sz.  p.  223:  Klaproth  nänx). —  Vgl.  unten. 

Trj.  ff  ist  unklar.  Möglicherweise  ist  das  auslautende  e 
(welches  sich  auch  im  Mj.  findet)  im  absoluten  auslaut  aus  einem 
früheren  *i  entstanden,  denn  auch  hier  hätte  man  eine  form  mit  *i  er- 
wartet (vgl.  z.  b.  Likr.  nf).  0.  »eV  hat  seine  von  fiq  abweichende 
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lautgestalt  gewiss  durch  einwirkung  des  letzten  teils  der  Zusammen- 
setzung erhalten. 


V.   1.  Trj.  i,  V.  Vj.  t,  Ni.  e,  Kaz.  e,  O.  e. 

*Ts.  ?{è>£àx  „immer",  Trj.  mmï&3,  V.  Vj.  «f#  „auf  immer*. 

DN.  |*J9*,  Trj.  (î/)c95,  V.  i*wds,  Vj.  low  „bratspiess",  Ni. 
iëpdsphf,  Kaz.  i$B9syiUA  „am  spiess  gebratener  fisch". 

DN.  »êma?  „heilig",  Trj.  t*»»j  (pW*  „tudesacker")  V.  Vj. 
gfttttj  (£fj?^(.  „sonntag,  feiertag"),  Ni.  ièmotf,  Kaz.  içmçff,  0.  |8ftt9f 
„heilig". 

DN.  {ëmdÇ-,  Trj.  (fmd<i-,  V.  inno(-,  Vj.  7?/u?^-,  Ni.  iëmd$-j  Kaz. 
i$ni$A-,  0.  t'ëma/-  „die  ostj.  anstaudsregeln  beobachten". 

DN.  ter«?h  Trj.  Virdyfd-,  V.  Vj.  Vîroxp-,  Ni.  fersf-,  Kaz 
r#-,  0.  tera^  „zurückkehren". 

DN.  nèr-,  Trj.  wi>-,  V.  Vj.  nîr-,  Ni.  wer-,  Kaz.  «fr-,  0.  «<?V- 
„  reiben". 

*Kr.  sëy^  „lange  und  schmale  bucht  eines  sees",  Trj.  s~ird(, 
V.  Vj.  siydf  „kurzer  bach  zwischen  zwei  seen". 

DN.  UèBan,  Trj.  tfip'gtf,  V.  Vj.  tfipay',  Ni.  $èpàn%  Kaz. 
nc,  0.  sèba  n  „Zauberei". 

DN.  fefc-,  Trj.  *t>,  V.  ft>,  Vj.  fg-,  Ni.  0.  je>  „la- 

den, beladen". 

Eins  von  diesen  Wörtern  DN.  nèr-  usw.  hat  parallelformen 
mit  à;  siehe  oben  p.  3—4.  Ausserdem  haben  wir  eine  form  mit  q 
im  DT.  von  folgenden  beispieleu  :  Ts.  uj\[>$a  „immer"  ~  DT.  tt/t^Sa 
(adv.)  „aller".  —  DN.  {enwrj  „heilig"  ~  DT.  %am-  in  $1**989% 
„heilig"  (=  DN.  icmsdsdrj,  Kaz.  jpnft  pnzrf).  —  DN.  Ja- 
den, beladen"  ~  DT.  id. 

In  den  lehuwörtern  entspricht  DN.  e,  Trj.  t  usw. 

1)  einem  syrjäuischen  e:  DN.  nènak,  Trj.  nip'îlc\  V.  Vj. 
mpik'syx,  Ni.  wè/rf,  Kaz.  nhè¥,  0.  „papier"  <  syrj.  Wied. 

nebögid.  (C).  -  DN.jfeYncT,  Trj.  p  inj>/,  Vj.  ptrna,  Ni.  pernà,  Kaz. 
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p$rnq\  0.  pepja  „kreuz"  <  syrj.  Wied,  perna  id.  (C.).  —  DN. 
Çèrmat,  Trj.  sirmqt,  Ni.  ferma  f,  Kaz.  êçrmçf  „zäum"  <  syrj. 
WicHM.  termed,  éenîied,  êerme't  id.  (C.).1  —  Aus  dem  syrjänischen 
stammt  wohl  auch  das  wort  Trj.  p^rk'af,  Ni.  perkàÇ,  Kaz.  pçrkqf, 
O.  pergat  „runder  Schleifstein",  obwohl  ich  das  genaue  original 
nicht  augeben  kann.  2 

2)  einem  tatarischen  ä  ~  e  ~  i3:  Fil.  \etkan,  Kond.  iti- 
kan „segel"  <  tat.  Tob.  jilgän,  üjbKHH-B,  -Urani,,  Dschag.  jäikän 
(Paas.  Türk.O.  38).  —  DN.  ke  m,  Trj.  Vîm<  (~  *Vm-).  Ni.  kenï, 
Kaz.  hjm\  0.  iew  „ein  gewisses  mass,  so  viel  wie —  (=  finn. 
verta)  *  <  tat.  Alt.  usw.  kam,  Osm.  kern  (Patk.,  Paas.  Türk.O. 
65).  —  DN.  sènak,  Vj.  ûniik*  „heugabel"  <  tat.  Tob.  canak,  si- 
näk,  Kas.  siinäk  id.  (Patk.,  Paas.  Türk.O.  103). 

3)  einem  russischen  unbetonten  o:  DN.  kèriCp  „fahrzeug", 
Trj.  k  ïrip\  V.  Vj.  fcVtV  „boof  <  russ.  KopaÖjb  „schiff*. 5  -  Im 
DT.  lautet  das  wort  kurep. 

2.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  0.  =  1;  Kaz.  e. 

DN.  uèD'erj,  Trj.  »ulfaf,  V.  Vj.  Ni.  &Ê9p\  0«  ff«?** 

„hübsch,  schön",  Kaz.  «fe'»^  id. 

1  Vgl.  Paasonen,  FU.  s-laute  156.  —  Die  Trj.  form  ist  gewiss 
durch  eine  art  metathese  entstanden.  Ahlqvist's  sermat  ist  nicht 
richtig. 

2  Dr.  Wichmann  hat  mich  auf  syrj.  Wied,  bergats  „drehung, 
kreisel,  kleine  Windmühle*  aufmerksam  gemacht;  doch  macht  der  aus- 
laut  eine  direkte  Verbindung  der  angeführten  ostj.  Wörter  mit  dem  syrj. 
etwas  zweifelhaft.  —  Der  auslaut  der  Trj.  form  ist  eine  volksetymo- 
logische bildung,  in  anlehnung  an  tfaf  „haus"  entstanden. 

3  Über  das  südostjakische  e  als  entsprechung  eines  tat.  ä  ~~  e 
~  i  siehe  Paasonen,  Türk.O.  p.  91. 

*  Ahlqvist  hat  kern,  kam.  Eine  form  mit  a  habe  ich  nicht  ge- 
hört, dieselbe  ist  sicher  nicht  richtig. 

5  Das  Verhältnis  von  kèrap  zu  dem  russ.  worte  ist  jedoch  etwas 
unklar.  —  Donneb,  Wb.  144,  hält  dieses  wort  für  ein  finn.-ugrisches 
(=  finn.  karvas,  lapp.  garbes  usw.). 


Digitized  by  Google 


—  166  — 


DN.  iëjfrk,  Trj.  <û$dV,  V.  Vj.  ï^x,  Ni.  föftF,  O.  |tex  (ein 
liebkosungswort  =  „lieb"),  Kaz.  \ttd\C  id. 

*Kond.  ies-,  Trj.  «V,  V.  iîs-}  Vj.  f  s-  „weinen",  Kaz.  (es 
(folkl.)  „geweintes  klagelied". 1 

DN.  sêyïr,  Trj.  siydf,  Ni.  s?jpr<  „eiserne  kette",  Kaz.  seyrï, 
seyrdp*  (folkl.)  id.  * 

In  den  lehnwörtern 

1)  aus  dem  syrjän isch en:  Ts.  JcelSs,  Trj.  VtFsi,  Ni.  lceÇfa 
„barbe",  Kaz.  kel'ê\,  keAS\  id.  <  syrj.  Wied,  kertei  „rotfeder. 
rotauge,  plötze"  (vgl.  Ahlqv.,  Patk.  3).  —  DN.  lëfyïn,  Trj.  41s- 
«Vi  V.  Vj.  Jityiy,  Ni.  ^ânf,  O.  &ftàsv  „Wetzstein",  Kaz.  Jei- 

id.  <  syrj.  Wied,  letstan  „schleif holz  für  sensen"  (vgl.  Patk.). 
—  DN.  (eàp-,  Trj.  4ifçfd-,  Ni.  (èty,  O.  [è^at-  „ordnen,  in  Ord- 
nung bringeu,  verbessern",  Kaz.  Aê/d(-  id.  <  syrj.  Wichm.  IçSed- 
„bereiten,  einrichten"  (hier  wäre  das  syrj.  e  vor  einem  mouill.  kon- 
sonauten  durch  Kaz.  c  ersetzt  wordeu). 4  —  Im  DT.  lautet  das  wort 
für  „Wetzstein"  (^an,  und  Patkanov  führt  von  £e#a-  „ ordnen  - 
eine  form  taèiem  aus  dem  Demj.  an. 

2)  aus  dem  russischen:  DN.  pèjêatàîtp-  „siegeln,  versiegeln", 
Trj-  pKïtçf  (V.  Vj.  Aber  pdf  as)  „petschaft,  siegel",  Ni.  pè/àfa-  „sie- 
geln, versiegeln",  Q.pèzat  „petschaft.  siegel",  Kaz.  pèz'qÇ  id.  <  russ. 
neian>  id.  lu  diesem  worte  ist  das  Kaz.  e  gewiss  durch  den  nach- 
folgenden konsouanten  bedingt. 

1  Patkanov  hat  jeé  „das  weinen,  klagelied". 

2  Ein  hiervon  verschiedenes  wort  ist  Castrbn's  sêgeï,  Pâpai'b 
séghel  .kette". 

3  Patkanov  vergleicht  dieses  wort  auch  mit  tat.  kelöek  „naine 
eines  fisches"  (nach  Radlopp,  tat.  Tob.  kälcäk  „qexojia  (ein  fisch)-). 

4  Vgl.  Anderson,  Wandl.  70.  Patkanov  führt  ein  syrj.  tets-  „zu- 
sammenlegen" an.  —  Die  ostj.  Wörter  und  das  syrj.  sind  mit  einander 
zu  verbinden,  ob  aber  das  syrj.  wort  als  original  angesehen  werden 
muss,  ist  unsicher  (beachte  das  Trj.  inlautende  f).  In  den  südlichen 
dialekten  ist  die  heutige  form  lehngut. 
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3.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  0.  i. 

*  Kond.  tentf,  Trj.  Piy*  V.  Vj.  Ni.  fcei,  Kaz.  Jeff 

„strumpf;  eine  art  schuh  aus  renntierfell",  O.  kis  id. 

*Kond.  pèttiài,  Mj.  pî'ttf,  V.  Vypîiv,  Ni.^?«,  Ktx-pfdyi 
„mucke",  0.  pifra  id.  « 

DN.  pèldfâ-,  pèle  (td-,  Trj.  jfifaff*  V.  Vj.  pïtextd-,  Kaz.  jpffotf- 
, tauschen",  0.  jn/atf-  id. 

DN.  |è-,  Trj.  4Ï-.  V.  fi-,  Vj.  *>,  Ni.  Je -,  Kaz.  „essen",  O. 
(t-  id. 

DN.  Jê>a,  Trj.  4^,  V.  p^jf,  Ni.  Jëfo  Kaz.  „hungrig; 
ohne  speise",  O.  liîlî  id. 

Das  DT.  hat  pûtes-  (neben  pëtettd-,  päfotfo-)  „tauschen"  und 
ft$a  (neben  Je-  „essen")  „hungrig",  welche  gewiss  auf  eine  form  mit 
älterem  *â  in  der  ersten  silbe  zurückgehen.  Die  reduzierung  des 
vokals  beruht  gewiss  darauf,  dass  die  zweite  silbe  (später)  den  akzent 
erhalten  hat. 

Die  Wörter  DN.  pêldtji-  usw.  „tauschen"  und  ß-  usw.  „essen" 
haben  noch  parallelformeu  mit  à,  9,  ä,  uud  in  dem  letztgenannten 
worte  wechselt  im  Kaz.  e  mit  e  (siehe  oben  p.  4  und  gleich  unten). 

Hier  können  wir  noch  einreihen:  Trj.  4irÇî,  Ni.  {erp,  Kaz. 
iff  rfîf  „bekannt,  offenbar,  deutlich",  0.  liçamt-  „bekannt,  offenbar, 
deutlich  werden",  obwohl  dieses  wort  iu  den  südlichen  dialekten 
nicht  vorkommt. 

4.   Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  1;  Kaz.  e,  0. 

DN.  pet,  V.  Vj.  pît,  Ni.  pej  „Schenkel",  Kaz.  peê,  0.  pif  id. 

DN.  sent,  Trj.  stn't,  V.  Vj.  sCtft,  Ni.  fef  (feiïf)  „bast",  Kaz. 
Je  J,  0.  ftf  &  <  *i)  id. 

DN.  sèydi;  Trj.  siyî-,  V.  Vj.  rtyi1-,  Ni.  sègi-  „kreisen  (vogel 
im  Aug);  brausen  (wind)",  Kaz.  sèyl-,  0.        «*«/>'-)  id. 


1  Ahlqvist's  pälTjä,  pelyn-qa  „mucke"  sind  gewiss  nicht  richtig 
aufgezeichnet. 
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Ich  füge  noch  hiuzu:  Trj.  4iyYp*ds,  V.  ipws  „speise",  Kaz. 
Aeyws,  0.  Uyßds  id.  (siehe  gleich  oben  und  p.  4). 

Im  DT.  haben  wir  sayë s-  (neben  sl^k-)  „schwebeu,  schwe- 
bend fliegeu;  wirbeln  (schnee)",  $$b9s  (neben  (è-  „esseu")  „lock- 
speise".  —  Das  <}  ist  hier  gewiss  wie  gleich  oben  in  (')ça  zu  er- 
klären". 

5.    Trj.  V.  Vj.  se  1;  Ni.  ?,  Kaz.  |,  O.  v. 

DN.  resm&(-  „dämmern,  dämmerig  werden",  Trj.  rîmkî,  V. 
Vj.  rlmdV,  Ni.  r\m?fy  Kaz.  r)v\ä%,  O.  rwnd%  „dämmernug,  dunkel". 
—  DrJ\  r<)m/;a  (-  „dämmern",  Kam.  rfm%3  „dämmeruug". 1 

Der  Wechsel  DN.  e  ~  Ni.  r,  Kaz.  }  scheint  auf  eine  hinter- 
vokalische  urform  hinzudeuten.  Worauf  die  palatalität  des  vokals  in 
den  östlichen  dialekten  beruht,  ist  unklar;  der  Wechsel  zwischen  dein 
hinteren  und  vorderen  vokal  kann  wohl  nicht  auf  regelmässige  ur- 
ostjakische  Verhältnisse  zurückzuführen  sein  (zu  beachteu  ist  auch 
die  Verschiedenheit  iu  der  gestalt  der  Trj.  V.  Vj.  formeu).  —  Das 
Kam.  rfm%3  ist  wohl  lehngut  aus  den  nördlichen  dialekten  (oder 
aus  dem  wogulischen P,  das  wort  da  nicht  belegt);  O.  rvmfy  hat 
sein  v  gewiss  durch  äussere  einflüsse  erhalten  (vgl.  0.  rvn  „uebel"). 

6.   Trj.  Ni.  =  1;  Kaz.  e,  0.  o. 

DN.  kèjSa,  Trj.  Vißgt,  Ni.  kè$à  „auf,  für,  zu  (eine,  resp. 
einer  zeit)",  Kaz.  Jcè2),  0.  Jcp\s(t?,  h)zi  id.  —  Im  DT.  lautet  dasselbe 
wort  toj>éà\  welche  form  aus  unbetonter  Stellung  verallgemeinert 
worden  ist. 


1  Ahlqvist  hat  ryngym  „nebel;  dunkel,  dämmerung",  welches 
ich  nie  gehört  habe.  Das  wort  stammt  gewiss  aus  dem  wörterbuche 
Vologodskij's,  wo  es  jedoch  ryrjym  heisst  (vgl.  die  Schreibweise  Hun- 
falvy'8  ryngym,  rynkym  und  Budknz',  MUSz.  694,  rynym,  rynkym). 
—  Zu  rèmGaÇ-  vgl.  MukkAcsi,  AKE.  312. 
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7.    Trj.  =  1  ;  Vj.  9,  Ni.  à,  Kaz  ï,  0.  i. 

DN.  kernwf,  Trj.  krîrp<d$  „ziegel",  Vj.  forpît,  Ni.  Jcnnm^ 
Kaz.  klrmaê,  0.  lcifp?$  id. 

Gombocz,  Türk.  74,  führt  das  ostj.  (und  das  entsprechende 
wogulische)  wort  im  Zusammenhang  mit  einem  tatarischen  worte, 
tat  Kas.  kirpiô,  kirbeö  „ziegel,  backstein"  an,  Ahlqvist  dagegen 
und  Paasonen,  Türk.O.  p.  96,  leiten  es  vom  russischen  rap- 
nHYB  ab  l.  —  Es  ist  auch  einleuchtend,  dass  die  Trj.  Vj.  (0.)  for- 
men aus  dem  russischen  stammen,  kaum  jedoch  kann  das  russ. 
KHpnuqi>  das  original  der  übrigen  formen  sein  (beachte  den  vokal 
der  ersten  silbe  wie  auch  den  konsonantismus  2).  Die  von  Gom- 
bocz angezogeneu  tatarischen  Wörter  stammen  aus  dem  russischen 
und  können  hier  nicht  in  frage  kommen.  Wahrscheinlich  haben  wir 
es  hier  mit  einer  durch  kontamination  des  russ.  Wortes  mit  irgendei- 
nem anderen  entstandenen  bildung  zu  tun,  obwohl  es  mir  nicht  mög- 
lich ist  das  „audere"  original  anzugeben.  Die  0.  form  hqfpff  ist 
sicher  durch  einfluss  einheimischer  Wörter  umgestaltet  worden  {f 
<C  *f*  und  -p?$  ist  gewiss  nichts  anders  als  das  in  unbetonte  Stel- 
lung geratene  pnf  „kot"  3). 


VI.   Trj.  dy  Vj.  9,  Kaz.  f. 

*Kond.  nërnaf  „spitzig;  subst.  spitzzulaufender  zapfen  aus  tnn- 
nenholz  oder  knochen  zum  spleissen  der  nesselrinde"  *,  Trj.  tîdthdtf, 
Vj.  ndnwtS  (subst),  Kaz.  nçmçÇ  Aymià  „spitzig". 

1  Vgl.  auch  Ahlqvist,  OU.  p.  17.  —  Ahlqvist  schreibt  das  oetj. 
wort  kirpis,  Paabonbn  Kond.  lehmig. 

2  Auch  im  wogulischen  haben  wir  formen  mit  inlautendem  -rp- 
und  -rm-:  wog.  Ahlqv.  kirpié,  kürmeä. 

3  Wie  bekannt  verfertigen  die  ostjaken  die  wände  ihres  feuerher- 
des  aus  lehm  mit  gras  vermischt,  und  dieser  umstand  hat  wohl  den 
obdoraki8chen  ostjaken  anlass  gegeben  den  auslaut  von  hir  jus  mit 
pvj  in  Verbindung  zu  setzen,  obwohl  sie  das  bezeichnete  material  nie 
mit  dem  namen  für  ziegel  benennen. 

*  Siehe  Sirblius,  Die  handarbeiten  d.  ostjaken  und  wogulen,  p.  22, 23. 


Digitized  by  Google 


-  170  — 


Gewiss  sind  die  Kond.  Kaz.  formen  in  ihrer  gegenwärtigen  ge- 
stalt  von  den  übrigen  zu  trennen.  Es  findet  sich  nämlich  in  den 
westlichen  dialekten  eine  bezeichnung  für  „Spitzmaus",  DN.  nëmaf, 
Kaz.  nçmçs  (siehe  p.  171),  welche  gewiss  volksetymologisch  dem  ur- 
spr.  *namdtj  im  Kond.  Kaz.  ein  anderes  aussehen  gegeben  hat. 


VII.   Trj.  £,  V.  Vj.  p,  Ni.  e,  Kaz.  $,  O.  e. 

DN.  ue\  Trj.  »ufä,  V.  Vj.  nQ\\  Ni.  yef,  Kaz.  W><,  0.  tp> 
„Schwiegersohn". 

Nach  dem  Zeugnis  der  verwandten  sprachen  1  hat  dieses  wort 
ursprünglich  einen  palatalen  vokal  gehabt,  und  einen  solchen  muss 
man  auch  im  ostjakischen  für  ursprünglich  halten.  Ein  *q  kann 
in  diesem  worte  in  den  östlichen  dialekten  nicht  ursprünglich  vor- 
gekommen sein,  denn  dann  hätte  mau  im  Trj.  jetzt  eiue  form  *#H£t 
zu  erwarten.  Und  der  dem  Trj.  nahestehende  Mj.  dialekt  bietet 
noch  heute  einen  mittleren  vokal  dar:  yötf,  welche  form  den  pala- 
talen Ursprung  des  Wortes  auch  in  deu  östlichen  dialekten  zu  bestä- 
tigen scheiut.  Die  hauptursache  der  depalatalisieruug  muss  wohl 
in  dem  einflusse  des  nachfolgenden,  ursprünglich  mediopalatalen 
gesucht  werden. 

VIII.    Trj.  /. 

DN.  (ep  „scheune  zum  dörren  der  fische",  Kond.  tèp  „auf 
pfählen  stehendes  gesteil  von  stangen  für  heu",  Trj.  41p'  „scheune 
zum  dörren  der  fische". 

Das  palatale  DN.  e  ist  hier  gewiss  später  aus  einem  hiutereu 
vokal  entstanden  (vgl.  sub  DN.  e  nach  ^). 


1  Vgl.  z.  b.  Budenz,  MUSz.  627. 
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IX.    V.  v,  Ni.  e,  Kaz.  £,  O.  e. 

DN.  nëmdftètiedr,  V.  Avmàs-lçtiÇW,  Ni.  wënw&  Kaz.  /içwws- 
A$ijG?r\  0.  »'ëma^  „Spitzmaus". 

Es  scheint  mir  sicher  zu  sein,  dass  V.  nrnnäs  mit  dem  worte 
nvmös  „biegsam44  identisch  ist,  und  dass  es  folglich,  der  Überein- 
stimmung in  der  bedeutung  und  form  ungeachtet,  nichts  mit  den 
übrigen  hier  angeführten  wortformen  gemein  hat.  Die  formen  der 
nördlichen  dialekte  sind  auch  hinsichtlich  des  konsonantismus  spä- 
teren Veränderungen  unterlegen  gewesen. 


X.   Ni.  e,  Kaz.     0.  ». 

*  Kr.  tfèp-,  Ni.  $ep-,  Kaz.  $çp-,  0.  saß-  »saugen44. 

0.  v  ist  unklar.  Vielleicht  hat  man  sich  die  Verschiedenheit 
durch  äussere  eiuwirkung  (durch  kontamination  zweier  Wörter?)  zu 
erklären. 1 


XI.  Ni.  e,  Kaz.  ï,  O.  g>. 

DN.  $èm$àr,  Ni.  §emz'àr\  Kaz.  êïmz'çr,  0.  fcmftfr  „mer- 
gus  (russ.  jryroKt)". 

Im  DN.  ist  das  wort  lehngut,  ob  aber  aus  dem  wogulischen 
oder  aus  einer  nordostjakischen  (Ni.)  form,  kann  ich  nicht  sagen, 
solange  man  aus  dem  wogulischen  nur  das  von  Ahlqvist  ange- 
führte (kaum  richtig  aufgezeichnete)  simsaf  kennt.  Wie  das  Ni  e 
gegenüber  einem  Kaz.  ),  0.  q  «  *i  nach  .$)  zu  erklären  ist,  kann 
ich  nicht  bestimmen.    (Kaz.  ü.  ?  <  wog.) 


1  Könnte  man  einen  einfluss  seitens  O.  svu,  welches  u.  a.  „brust- 
warze'  bedeutet,  annehmen  (vgl.  wog.  Ahlqv.  éakua,  ôakv,  säku,  säuku 
„ zitze,  brustwarze"  ~  öäüküäm,  éakuam  .saugen")? 
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Xn.    Ni.  e,  Kaz.  1. 

DN.  ïëtjG3,  Ni.  leifla,  Kaz.  fjfytjg  (liebkosungswort)  „lieb; 
arm". 1 

Auch  hier  ist  das  Verhältnis  der  Kaz.  form  zu  deu  anderen 
uuklar.   Analogische  neubildungP 


XIII.  Ni.  ï,  Kaz.  £  O.  i. 

DN.  kênp,  Ni.  /t/ap%  Kaz.  fc?r#>r,  0.  foVa/?  „schorf.  kratze". 

Vielleicht  ist  die  DN.  form  in  anlehuung  an  irgendein  anderes 
wort  (an  eine  nebenform  von  kàyr?  siehe  oben  p.  1)  entstanden  (vgl. 
jedoch  wog.  Ahlqv.  kerep,  kërp  „schale  (der  nüsse,  eier)"). 

XIV.   à  in  irgendeinem  der  südl.  dialekte. 
DN.  heprtfn,  Kos.  kapran  „matratze". 

DN.  kerstfn,  DT.  Ts.  bWsan  „trog".  (C.  korsan  id.  Schreib- 
fehler?). 

DN.  pèça,  Kond.  pata  „offen".  —  Patk.  pata  „in  zwei 
(hälften)". 

Von  diesen  Wörtern  sind  die  zwei  ersten  sichere  lehu Wörter 
aus  dem  tatarischen:  lepra  n  <  tat.  Tob.  Radl.  kibirän,  Kaz.  kib- 
rän  „der  kissenüberzug" ;  —  kersan  <  tat.  Bar.  Kas.  kirsän 
„molde,  trog",  Dschag.  kersen  „eine  grosse  holzschüssel,  geschirra 
(Paas.  Türk.O.  66).  Vielleicht  ist  auch  das  dritte  wort  nicht  ein- 
heimisch. —  Die  Wörter  tatarischen  Ursprungs  gehen  wahrscheinlich 
auf  verschiedene  formen  der  tatarischen  originale  zurück  (beachte 
den  tat.  Wechsel  ä  ~~  e  — '  i),  und  der  Vokalwechsel  beruht  wohl 
hierauf  (vgl.  jedoch  den  Wechsel  d  ~  <}  sub  DN.  d). 

1  Ahujvibt  schreibt  ev-lengi  „kleines  mädchen,  Stieftochter*, 
pox-lat],  pox-let^  „Stiefsohn"  und  scheint  folglich  lerjgi  und  i&t\  für 
identisch  zu  halten.  Dies  ist  jedoch  unrichtig;  ein  affix  le^gi  giebt  es 
nicht. 
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XV.   DN.  g. 

DN.  sèkJc9rm9-,  DT.  sbkkSrmd-  „schlagen". 
Ohne  zweifei  hat  die  DN.  form  ihr  e  der  ersten  silbe  im  an- 
schluss  an  DN.  sëpr-  „hauen"  erhalten. 

XVI.  Hier  führe  ich  ein  wort  an,  in  welchem  V.  VK.  e  ~ 
Ni.  t,  Kaz.  g,  O.  a  zu  stehen  scheint: 

*  V.  VK.  çff  „ tante;  tochter  des  älteren  bruders*,  ?  Ni.  tm* 
„kind  des  neffeu  oder  der  nichte",  Kaz.  pgf  „jüngere  tante  (mütter- 
licherseits)", 0.  m  (=  Ni.). 

V.  VK.  çff,  welches  in  den  umgebenden  dialekteu  nicht  vor- 
kommt, ist  kaum  einheimisch.  Im  samojedischen  giebt  es  nämlich  ein 
wort,  welches  das  original  des  ostj.  wortes  sein  könnte,  samoj.O.  ne, 
nie  „tochter"  (vgl.  samoj.-Jur.  nena,  niena  „jüngere  Schwester", 
nenu,  nienu  „tochter").  Die  Zusammengehörigkeit  der  nördlichen 
formen  mit  denjenigen  des  V.  VK.  ist  gewiss  nur  indirekt:  jene  stam- 
men wohl  aus  derselben  quelle. 


XVII.   NL  e,  Kaz.  $,  0.  ». 

*Ni.  etpdtf,  Kaz.  fdppf,  ®-  vfidr!  nÜUDScn"»  Kaz.  fi£p{  „das 
äussere,  das  aussehen  (e.  menschen)",  0.  phß  „gesicht". 

Gewiss  ist  dieses  vokalverhältnis  so  zu  erklären,  dass  die  Ni. 
Kaz.  formen  in  anlehnung  an  Ni.  et,  Kaz.  f  a  „die  haut  des  men- 
schen" ihren  e-laut  erhalten  haben.  0.  yteß  (und  seine  urspr.  ent- 
sprechungen  im  Ni.  Kaz.)  scheint  mit  Mj.  &4*P*  ta  iïpp-oïrtÇ  »Be- 
sicht" identisch  zu  sein. 

XVI1L  Ni.  t  ~~  Kaz.  e, 

*  Ni.  irirdV,  Kaz.  ijçnk*  „niere",  Ahlqv.  verek  „uiere14,  vurek 
„kreuz  (körperteil)". 
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Obwohl  dieses  wort  nur  im  Ni.  Kaz.  anzutreffen  ist,  habe  ich 
es  wegen  des  Kaz.  §  hierher  eingestellt.  —  Der  Vokalwechsel  beruht 
gewiss  darauf,  dass  das  wort  aus  verschiedenen  quellen  als  lehngut 
ins  ostj.  eingewandert  ist.  Kaz.  yçrçJf  stammt  aus  dem  syrjäni- 
schen,  s}Tj.  Wied,  vörk  „niere";  Ni.  uîrdV  dagegen  hat  sein 
nächstes  original  wahrscheinlich  im  wogu  lise  hen,  vgl.  wog.  Ahlqv. 
vurex-päT)k-püm  „achillea  millefolium". 


Die  gewöhnlichen  entsprechungen  des  DN.  e  sind  also: 

DT.  Kond.   e,  <}. 

Trj.  I  à  (+  Vr  -,),    *,  i. 

V.  Vj.  ç,  {5,  t. 

NL  e. 

Kaz.  §,  e. 

0.  e,  i,  o. 

In  den  parallelformen  findet  sich  der  Wechsel  DT.  e  <? 
(vgl.  auch  in  einem  worte  Kond.  c~i  und  die  formen  Ni.  katu.,  Kaz 
b)(AÀ  neben  DN.  ki\  usw.). 

In  den  paradigm  e  n  der  Trj.  V.  Vj.  wechseln:  Trj.  n  ~  9, 

ö  ~  3,  V.  Vj.  Ç  ~-  3,  Q  ~  9. 


DN.  e  nach  1 

I.   Trj.     V.  Vj.  /,  Ni.  y,  Kaz.  i,  0.  {. 

Z.  b.  DN.  %en-,  Trj.  £cj>,  V.  Vj.  Vfn-  „graben".  —  Castb. 
xainem,  kinem,  PAp.  kün-  id. 

1  Hier  muss  bemerkt  werden,  dass  in  den  aufgezählten  fällen 
nach  x  der  vokal  etwas  diphthongisiert  ausgesprochen  wird:  der  ein- 
gang  des  vokals  ist  mehr  guttural  als  der  ausgang.  Hier  habe  ich  den 
vokal  als  einfach  bezeichnet  z.  b.  xen  statt  Die  bezeichnungs- 
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DN.  tfntt  Trj.  V.  Vj.  ftVf,  Ni  Qff9  Kaz.  jfe<f 

„korb  aus  birkenrinde".  —  Castk..  xaint,  Patk.  xaint,  xänt,  PAp. 
küiit  id. 

DN.  £e«  „böser  geist",  Trj.  £c/ric,  V.  Vj.  jfftf, 
„krankheit,  épidémie",  Ni.  xlnl®mP3i  K*2-  piïJçniBï  „finster,  dun- 
kel (vom  walde)",  Kaz.  pnuçë  „des  teufels  gesiebt"  (fluchwort). 
—  Patk.  xein,  xeina  „böser  geist",  Ahlqv.  xyn  „seuche,  pest". 
Vgl.  oben  p.  90. 

*Kr.  pdt^pdl  „die  stelle  hinter  dem  ohr",  vgl.  Trj.  p&»4, 
V.  Vj.  fäu&f  „abschuss  des  flussufers",  Ni.  $pf?  „sandfeld  unter- 
halb des  hohen  flussufers",  Kaz.  pBaÇ  (?  vgl.  psqlçtf  „hügelig 
(weg)"). 

DN.  %ers,  Trj.  £%r^,  V.  Vj.  pjrô%,  Ni.  pj-3,  Kaz.  pr\  O.  pr 
„sack".  —  Patk.  xer,  xera,  xèr,  xéra,  PAp.  körex,  kürax  id. 

*Patk.  xeà-unt  (n.  pr.),  Trj.  jr*/#,  V.  Vj.  „asche",  Kaz. 
P4  „sand",  rftpt  „asche",  0.  „sand",  tftyjs  „asche". 

DT.  je>,  Trj.  ffffh  Ni.  pj-,  Kaz.  jtf-  „brennen  (nessel)". 

DN.  Trj.  PIM™*,  V.  Vj.  J^gtW,  Ni-  Kaz. 

pèçmî  „Schimmel". 

DN.  ^eY,  Trj.  £rjY-,  V.  Vj.  ffff-,  Ni.  Kaz.  $4-  „zurück- 
bleiben, übrig  bleiben".  Caste,  xaid-,  Patk.  xeid-,  xaid-,  PAp. 
kùôvêl  id. 

DN.  pfSem  „schimmel"  entspricht  im  DT.  m. 

Parallelformen  haben  vou  diesen  Wörtern  folgende: 

a)  mit  Trj.  d:  DN.  %en-  usw.  „graben"  ~  Trj. 

b)  mit  Trj.  d,  Kaz.  DN.  ^eY-  usw.  „zurückbleiben"  ~  Trj. 
Jfäßy-,  Kaz.  *Vï-  (v.  dim.),  ^jfl-  „zurückbleiben"  —  Der  reduzierte 
vokal  in  $6-  dürfte  jedoch  auf  dem  eiufluss  des  Kaz.  jjgfr  „zurück- 
lassen" beruhen. 


weise  Paasonbn's  z.  b.  %efnt  (Türk.O.  p.  00)  hebt,  nach  meiner  auf- 

fassung,  den  „ übergangsteil"  des  vokals  zu  stark  hervor,  indem  sie 

das  sonantische  element  des  %e-  mit  den  eigentlichen  diphthongen 
in  eine  reihe  stellt. 
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c)  mit  DN.  (Kond.)  o,  Trj.  d,  V.  Vj.  a,  Ni.  DN.  xen£  usw. 
„korb  aus  birkenrinde"  — *  DN.  xonçhn-,  Trj.  £(<fçf£m-,  V.  Vj. 
£(a*9$9m-,  Ni.  ypyfäm-  „auf  den  rücken  heben". 1  —  DN.  ^e*»  usw. 
„böser  geist"      Kond.  £0*w£  usw.  „krank  sein".    Vgl.  oben  p.  90. 


II.   Trj.  d,  V.  Vj.  a,  Ni.  jf,  Kaz.  «,  0.  ». 

DN.  jeY,  Trj.  ÇM%  V.  Vj.  Ni.         Kaz.  jai,  O.  jü* 

„kaum,  beinahe,  es  fehlte  nicht  viel,  dass  (=  russ.  *iyTb)".  —  DT. 
%äf,  Kond.  %$f  id. 

Ein  Wechsel  DN.  e  ~  Trj.  d  kann  wohl  angenommen  werden 
(vgl.  hier  oben),  aber  die  formen  der  nördlichen  dialekte  sind  un- 
klar, wenn  man  sie  nicht  als  in  unbetonter  Stellung  aus  einer  frühe- 
reu form  mit  *a  in  der  ersten  silbe  entstanden  ansehen  darf;  so 
sind  gewiss  die  DT.  Kond.  formen  aufzufassen  (vgl.  jedoch  unten 
DN.  ç  ~  DT. 


Einem  DN.  e  nach  £  steht  in  den  übrigeu  dialekten  gegenüber 

DT.       e,  $. 
Trj.      j,  d. 
V.  Vj.    j,  a. 
Ni.  I 
Kaz.  jf. 
0.  f. 

In  den  parallelformen  treffen  wir  DN.  Kond.  o,  Trj.  d,  Kaz. 
«.   Beachte  den  ostostjakischeu  Wechsel  â,  a  ~  i. 

1  Diese  Zusammenstellung  unter  b)  auf  seite  90  hinzuzufügen. 
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DN.  ç,  *?. 

I.  1.  Trj.  I,  V.  Vj.  /,  Ni.  f,  Kaz.  i,  0.  f. 

Z.  b.   DN.  Trj.  ff«h  V.  Vj.         Ni.         Kaz.  m~ 

„aufhängen". 

DN.  içya  (vgl.  Trj.  &»4  „fluss"),  Vj.  tfeff  0™r  »n  «»»em  n.  pr. 
gebrauch].),  Ni.  ifya  (n.  pr.),  Kaz.  iM  (folkl.)  „kleiner  fluss«.1 

DN.  pfyçm,  Trj.  p'}Vem\  Vj.  plJfÇm'  „verfault",  Ni.  pèyçm- 
8%x  „  epidermis". 

DN.  pç%rd  pîçdm  „faul  (ei)u,  Trj.  p*fH  m$y&4  „altes  fluss- 
bett"  2,  Vj.  #y>âr<,  Kaz.  plyfr  „faul  (ei)u. 

DN.  ifp  Trj.  s/x,  V.  Vj.  Ni.  srç,  Kaz.  s/j,  0.  « 
„ballen". 

DN.  £tf ,  Trj.  WH,  Vart.  ^âf,  Ni.  tmt\  Kaz.  flfcfc,  0. 
„Vogelnest". 

DN.  tfyH,  Trj.  V.  ßjjäf,  Vj.  „ceder".  —  C.  teagat, 

Pâp.  jfixèl,  Paas.  J.  luyoi  id. 

DN.  fçyocrdp  £t*7  „eine  art  aal",  Trj.  tfPta\  V.  Vj.  Ajc3r-, 
Ni.  ^fT"»  Kaz.  O.  $ç%r?ldî-  „knarren,  knirschen". 

Das  letzte  wort  ist  gewiss  onomatopoetischen  Ursprungs,  und 
der  Wechsel  des  aulautskonsonanteu,  Kaz.  8  t  usw.,  ist  hiernach 
zu  beurteilen. 

Von  den  hier  angeführten  Wörtern  haben  im  DT.  Ko§.  ein  « 
die  folgenden  :  DN.  iPyß  „kleiner  fluss",  Kos.  ioy3  id.  —  DN.  po/m 
usw.  „verfault,  faul",  DT.  pay/ m  id. 


1  Das  wort  ist  sehr  verschieden  geschrieben  worden:.  Castrén 
jeaga,  Patkanoy  jega,  Pâpai  jêxa,  jêghe,  juxe,  jüxii,  jüxci.  jüghei.  — 
Man  hat  es  mit  iöyhi  „fluss"  identifiziert  (vgl.  z.  b.  Budenz,  MUSz. 
174,  Munkacsi,  AKE.  188t,  aber  im  ostjakisehen  sind  die  beiden  Wör- 
ter auseinander  zu  halten 

2  Hinsichtlich  der  bedeutung  beachte:  Ki-pfyfm  „verfault,  faul*, 
PÛ%îm  iptnte  „das  alte  flussbett  der  Konda". 


12 
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2.   Trj.  Ni.  Kaz.  =  1;  O.  ». 

DN.  fe%  adv.  „dicht,  fest",  (Kr.  „tief  (schlafen)"),  Trj. 
ff  k'  adv.  „tot;  ohnmächtig",  Ni.  &x  adv.  „tot",  Kaz.  àlx,  O.  $vx 
adv.  „tief;  ohnmächtig". 

Dieses  wort  hat  in  den  südlichen  dialekten  noch  parallelfor- 
men mit  //:  DT.  Mx,  Kr.  fty  „fest;  dicht  bei"  (neben:  DN. 
JiPiX7ß\  Kr.  oifuxxa  „dicht  zusammen  (legen  usw.)*,  Sav.  /Ö^a 
„dicht  bei". 

n.   Trj.  «,  Ni.  f,  Kaz.  g,  O.  e. 

*Tlj.  säyrem  Ni.  Sfg'fem-,  Kaz.  sbj'rçm-,  O.  8f%f£?çm- 

„bitterer  geruch". 


III.  1.  Ni.  f,  Kaz.  e,  O.  f. 

DN.  etiyâs-,  Ni.  f#r-,  Kaz.  eY-,  O.  „ausziehen,  entkleiden". 
Ahlqv.  et]gi-,  erjgys-,  irjx-  id. 

Im  DT.  haben  wir  (aber:  id.;  die  dem  f#c-  ent- 

sprechende form  lautet  im  Kam. 

2.    Ni.  =  1;  Kaz.  *«,  O.  iv. 

DN.  r>;a,  Ni.  „zusammen",  Kaz.  i/tytf,  O.  gpga'  id.  — 
Ahlqv.  iya  id. 

Das  wort  ist  gewiss  zusammengesetzt  (vgl.  Trj.  di*k*d,  Vj. 
jik  a  (V.  c&x)  „zusammen"),  und  der  diphthongische  anlaut  gegen- 
über dem  vokallschen  anlaut  im  DN.  Ni.  beruht  wahrscheinlich 
hierauf. 

IV.   Ni.  #,  Kaz.  7,  0.  f. 

*Ni.  i{jxr<4id->  Kaz.  ijx>  i-,  O.  i'/xi'M-  „mit  den  zahnen  kuir- 
schen". 
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Einem  DN.  f,  welches  nur  vor  einem  gutturalen  spiralis  (resp. 
nasal)  auftritt,  entsprechen 


DT.  Kond. 

f, 

Trj. 

fi 

9- 

V.  Vj. 

• 

J. 

Ni. 

Ç, 

Kaz. 

h 

e, 

0. 

V. 

Iu  einem  paar  Wörtern  treffen  wir  in  den  südlichen  dialekten 
(auch  im  DN.)  einen  Wechsel  ?  ~~  $. 


DN.  d,  *9. 

I  L  Trj.  9,  V.  Vj.  d,  Ni.  <>,  Kaz.  J,  0.  ». 

Z.  b.  DN.  an^ap,  Trj.  *oyfvp\  V.  Vj.  aw^w1,  Ni.  jggsp',  Kaz. 
<)lffcp\  0.  „gürtel". 

DN.  kdntf-,  Trj.  V.  Vj.  Vontf-,  Ni.         Kaz.  O. 

hps-  „suchen". 

DN.  bp,  Trj.  ldp\  V.  Vj.  Ni.  lap\  Kaz.  fjp  „eiue  art 
pfeil". 

DN.  mo{,  Trj.  11194,  V.  Vj.  wwf,  Ni.  mjjf,  Kaz.  mjU,  0.  m»/ 
„tief".» 

DN.  for-,  Trj.  war-,  V.  Vj.  war-,  Ni.  ri«r-,  Kaz.  t'iur-,  O.  «ür- 
„reissen". 

DN.  pat,  Trj.  j>c^,  V.  Vj.  VdÇ,  titpff,  Kaz.        O.pvl  „ohr". 
DN.  neon-,  Trj.  rofcdq-,  Ni.  r</fon-,  Kaz.  r>/G.>v-  „auffliegen, 
entschlüpfen;  aufspringen;  erwachen",  (Vj.  r&ip-,  „wegwerfen"). 


1  Patkanov  führt  von  der  Konda  die  form  mal  an,  welche  wohl 
für  einen  Schreibfehler  zu  halten  ist. 
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DN.  sdtn,  Trj.  sdtn%  V.  Vj.  S9in\  Ni.  snm\  Kaz.  Stirn*,  O.  svm 
„herz". 1 

DN.  tfrtjlc,  Trj.  ffafV,  Ni.  #i<Jfef,  Kaz.  O.  s»?'*;  „wärme, 

hitze".* 

DN.  *r*,  Trj.  fcff,  V.  Vj.  ferf,  Ni.  $rr»,  Kaz.  *V/rT,  O.  ^»f»" 
„türangel". 3 

DN.  £>ram-,  Trj.  fdtem-,  V.  Vj.  (selten)  £?r«wi-,  Ni.  ^rdm-,  Kaz. 
£rtr?m-f  O.  fyf9m-  „sich  füllen;  genug  sein,  reichen". 

DN.  ft,  Trj.  4^,  V.  Vj.  (sf,  Ni.  tff,  Kaz.  .^m,  0.  (vi  „Wet- 
terseite einer  flehte". 4 

Parallelformen  haben  1)  mit  9:  0.  pvrdä"  „gegen,  wider" 
~  0.  atpdrda  „von  westeu  nach  osten".  —  0.  kola  y  „renntier" 
~  0.  çrgdiaij  „wildes  renntier".  —  Ni.  paf  „boden"  ~  Ni.  höj-psf 
„fusssohle".  —  2)  mit  1Ï1:  Ni.  p<)f  ~  püi^nän"  „in  fett  gebrate- 
tes  brot".  —  Das  auftreten  des  d  ist  dadurch  bedingt,  dass  die  silbe 
in  unbetonte  Stellung  geraten  ist;  m  iu  dem  letzten  worte  ist  aus 
früherem  *d  «  *#)  durch  assimilierenden  einfluss  des  ersten  ptö$ 
entstanden. 

In  lehnwörteru  entsprechen  die  obigen  laute  in  den  einzel- 
nen dialekten: 

1)  einem  syrjänischen  y:  z.  b.  Ni.  h)mon\  Kaz.  h)m??/,  O. 
human  „wie  viel?"  <  syrj.  Wied,  kymyn  id.  —  DN.  p<>s,  Ni.  p$8,  Kaz. 
pas,  O.  pps  „pfeilkerbe"  <  syrj.  Wied,  pys  „loch,  öhr;  kerbe  am 
pfeil"  (Patk.).  -  DN.  pjsan,  Trj.  jAtgY,  V.  Vj.  p*san\  Ni. 
zün,  Kaz.  p<)zyif,  0.  puzan  „tisch,  schemel"  <  syrj.  Wied,  pyzan 


1  Am/jVisT's  aim  ist  ein  irrtum. 

2  Die  formen  Ahlqvist's  se-nk-jink  (neben  touik-jrnk)  „schweiss" 
und  èenkemlajem  (neben  6aT|kimlajem)  „schwitzen"  stammen  wahr- 
scheinlich aus  dem  russischen  wörterbuche  Popov's  und  sind  unrichtig 
mit  e  in  der  ersten  silbe  geschrieben  worden. 

3  Ahlqvist's  sëri,  sîri  „thürangeP  sind  unrichtig  wie  auch  Pat- 
kanov's  kêr,  kêra,  ter,  tôra  id. 

*  Patkanov's  têt  ist  nicht  richtig. 
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id.  .(C).  —  DN.  szr,  Trj.  sar%  Ni.  sàr%  Kaz.  s<?rf,  O.  sv?  „spaten" 

<  syrj.  Wied,  ayr  id.  (C). 

2)  einem  tatarischen  e,  i:  DN.  kasa,  Sogom  lasäi  „tauche" 

<  tat.  Tob.  l'dsä,  Bar.  kizä,  Kas.  kdsä  id.  (Patk.,  Paas.  Türk.O. 
69)-  —  Vj.  VK.  pas  „pfriem"  <  tat.  Tob.  Gio.  be*  „ nmo".  —  DN. 
sdBdrG3  „besen"  <  tat  Tob.  Kas.  sdbarko  id.  (C,  Paas.  Türk.O.  104). 

—  DN.  tasten  „Halfterriemen"  <  tat.  Tob.  tiskin,  tozken,  Kas. 
tozgdn  id.  (Paas.  Türk.O.  126).  —  Kr.  fe/am  „scheibe,  schnitte  brot" 

<  tat.  Kas.  Ostr  telem  „jomotl  xj*6a".  —  Einem  tatarischen 
ü,  ö:  DN.  898-  „seihen,  durchseihen,  filtrireu"  (Paas.)  <  tat.  Tob. 
süz-,  Kas.  söz-  id.  (Paas.  Türk.O.  105).  —  DN.  fapriïh  „lumpeu, 
linder",  Trj.  hp<r</k\  V.  fourak%  „(hals)tuch"  <  tat.  Tob.  ctlbräk, 
Kas.  cüpräk  „fetzen,  jockvtoki"  (Paas.  Türk.O.  \40).  —  Einem  ta- 
tarischen i,  ü,  y:  DN.  ma.<èk,  Ni.  mnz'3  ,katze"  <  tat.  Tob. 
misäk,  Dschag.  mü&ek,  myèyk  id.  (Patk..  Paas.  Türk.O.  81).  Vom 
letzteren  worte  scheint  die  Ni.  form  durch  Vermittlung  des  wogu- 
lischen hereingekommen  zu  sein. 

3)  in  russischen  lehnwörtern  ist  a  usw.  gewöhnlich  zur  er- 
leichterung  der  ausspräche  einem  mit  zwei  konsonanten  anlautenden 
worte  vorgesetzt  oder  in  für  den  ostjaken  schwer  zu  artikulierenden 
konsonantenverbindungen  eingeschoben.  Z.  b.  Kr.  dÇkap,  Ni.  <}$kàp\ 
Kaz.  „schrank"  <  russ.  msaoi»  id.  —  Trj.  *9S])(tff,  Ni. 
ÜPH'Ts  Kaz-  "?4PïrTi  0.  Vfpift  „Spiritus,  sprit"  <  russ.  cnepn»  id. 

-  Trj.  Vdyys  „gouverneur",  V.  k'ayäs  „füret",  Kaz.  hhiçê  „fürst; 
gouverneur",  O.  krnta*  „gouverneur"  <  russ.  KHfl3b  „fürst".  —  DT. 
htrwlc,  Trj.  VdniKy  „buch"  <  russ.  KHiira  id.  —  Kr.  tarà'jttd-  „ver- 
lieren, verschwerden"  <  russ.  TpaTHTb  id.  —  Ni.  pyn^än*  „raitgift" 

<  russ.  npmaHoe  id.  —  Einem  unbetonten  e  entsprechend:  Kr. 
frffî  na  „flachs-,  hanfbürste*  <  russ.  merttaa  (ausgespr.:  menma) 
„Schweinsborsten".  —  Einem  unbetonten  i  entsprechend:  DN. 
hdsiC  t  „hafermehlbrei"  <  russ.  KHceju»  „säuerlicher  mehlbrei".  — 
Einem  unbetonten  u  (y)  vor  mouilliertem  konsonanten  entspre- 
chend: Ni.  rïu'eV,  Kaz.  ràtjtfk*  „hebel,  hebestange"  <  russ.  pu- 
kari „hebebaum".  —  P  Einem  unbetonten  u  entsprechend  (das 
russ.  u  etwas  palatal P):  Kond.  tote,  J&lelc,  Trj.  VdlèV,  Ni.  h)lek\ 
Kaz.  h'tl/JV  „schnepfe"  P  <  russ.  kvjihkt»  id.   Diese  bezeichnung  ist 
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jedoch  onomatopoetisch  und  wahrscheinlich  auch  im  ostjakischen  bo- 
denständig. 

2.   Trj.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  0. 

DN.  pw'ar,  Trj.  jrtVtt  Vj.  j»fer«,  Ni.  P'h'àr,  Kaz.  p<)z'qr 
„beere  der  eberesche",  0.  p^ar  id. 

*  Trj.  ndr  „auf  einem  abgebrannten  platze  aufgewachsener  hain", 
Ni.  ii<)r\  Kaz.  riiir*  „laubholzhain,  -dickicht",  0.  njryr  „(allerlei) 
dickicht". 

Diese  0.  Wörter  sind  beide  nicht  ganz  sicher;  der  sprach- 
meister  sagte  zuerst,  dass  sie  „weder  die  eberesche  noch  ihre  be- 
nennung  hätteu",  später  aber  wurde  von  ihm  die  oben  angeführte 
form  angegeben.  Der  vokal  ist  etwas  unklar.  An  einen  einfluss 
des  mouillierten  nachbarlautes  könnte  mau  denken,  es  finden  sich 
aber  im  0.  formen  wie  ïinrëmd-  „abreissen  usw.",  pvpf-  „drücken", 
wo  v  in  denselben  Stellungen  steht1.  Mau  muss  wohl  annehmen, 
dass  in  diesen  beiden  Wörtern  das  a  von  einer  uu-(schwach-)betonten 
satzphouetischen  Stellung  ausgegangen  ist.  (Der  Vorgang  vielleicht 
durch  die  nachbarschaft  des  mouillierten  lautes  untergestützt.) 

3.   Trj.  V.  Vj.  Kaz.  =  1;  Ni.  a  ~  i,  0. 

DN.  nd(>3,  Trj.  V.  Vj.  ndfr,  Kaz.        „vier".  Ni.  nfyà 

„in  vier  teile",  A$s  „vier",  0.  n>{  „vier". 

Der  vokal  im  Ni.  0.  t,  *  ist  gewiss  wie  0.  ?  in  den  gleich 
oben  sub  2  angeführten  Wörtern  zu  erklären.  Über  Ni.  «  in  n'}ß 
vgl.  noch  unten. 

4.  Trj.  V.  Vj.  Kaz.  =  1  ;  Ni.  t. 

DN.  idna/,  Trj.  topKOA  (P  vgl.  îdpfçéfj-  „beschatten"),  Kaz. 
ià/taf,  (<)»')' n  „Schattenbild",  Ni.  {tpdV  id. 2 

1  Vgl.  wog.Sz.  ^päUrti  (P.)  „drücken",  piSär  (T.)  „vogelbeer- 
baumK. 

2  Die  formen  mit  langem  vokal  bei  Cabtrén  und  Patkanov  sind 

unrichtig. 
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Wie  wir  gleich  unten  sehen  werden,  treffeu  wir  nach  /  im  Ni. 
Kaz.  /.    Dort  werde  ich  mich  auch  über  das  vorkommen  des 
Kaz.  ()  äussern. 

5.   Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  h  Kaz.  /,  0.  ?. 

Z.  b.    DN,  ifx,  Trj.  hx,  V.  Vj.  ißx  „vater",  Ni.  (selteu) 
Kaz.  (selten)  ijy\  0.  (selten)  hi  id. 

DN.  frqk,  Trj.  hrfk\  V.  Vj.  i^k'  „wasser",  Ni.  htfk',  Kaz. 
itfh\  O.  itfl  id.  i 

DN.  Trj.  h^p  a  „hervorsprudelnde  (juellader",  Ni.  n(p3, 

Kaz.  ifdpl  0.  id. 

DN.  kdtpn,  Trj.  Vdydn\  V.  Vj.  fcfyty'  „kuopf;  schnür,  die  zum 
zuknöpfen  dieut",  Ni.  foqjn',  Kaz.  fcguap*,  0.  JtftV?  id. 2 

DN.  thtjhsaij,  Kam.  /hhsvm,  Trj.  AdVsjrj',  V.  Vj.  ndysvq  „fisch- 
milch",  vgl.  Ni.  ntzdif,  Kaz.  w/zvjy',  O.  «^<>?  id. 

DN.  r<y-,  Trj.  /*c>y-,  V.  Vj. .  „auffliegen ;  zerstäuben;  zu- 
rückprallen", Ni.  /77-,  Kaz.  r^f  O.  id. 

DN.  Trj.  f*/-,  V.  Vj.  tai-  „stricken  (ein  netz)",  Ni.  (ii-, 
Kaz.  (ii-  id. 

DN.  f9%t  Trj.        V.  Vj.       „schwänz",  Ni.  (ix,  Kaz.  .</<<<  id. 3 
DN.        Trj.  404*,  V.  jpf,  Vj.  d?  „Schöpflöffel",  Ni.  Kaz. 
■«ff»  0.  &j  id. 

Das  auftreten  des  /-lautes  ist  durch  den  vorangehenden, 
resp.  nachfolgenden  laut  bedingt,  ausser  in  dem  worte  ützdtf  usw., 

1  PApai'b  jö-qk,  jöT(g  wie  auch  Kobnigbpelt's  jünkh  sind  unge- 
naue aufzeichnungen. 

2  Paabonbn,  Türk.O.  67,  hält  dieses  wort  für  eine  entlehnung  aus 
dem  tatarischen,  tat.  Kas.  kügän  „türangel",  Kirg.  kögön  „ein  strick, 
an  dem  die  jungen  lämmer  angebunden  werden".  Zu  beachten  ist  je- 
doch die  abweichung  in  der  lautlichen  gestalt  (tat.  inl.  g  ~  ostj.  y,  17); 
einem  tat.  ü  nach  k  sollte  im  ostjakischen  ein  labialer  laut,  o,  ent- 
sprechen, vgl.  oben  p.  81).  Das  vorkommen  des  Wortes  über  das  ganze 
ostj.  gebiet,  wie  auch  seine  bedeutung  scheinen  auch  gegen  die  an- 
nähme Paasonen  's  zu  sprechen. 

3  PApai'b  löx  ist  nicht  richtig,  wenn  ö  einen  labialen  laut  be- 
zeichnen soll. 
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in  welchem  der  vokal  uuklar  ist,  wenn  nicht  die  nördlichen  formen 
auf  eine  von  dem  originale  der  übrigen  verschiedene  ältere  form 
mit  s  in  der  ersten  silbe  zurückgehen  (vgl.  wog.Sz.  Mi  (»mi-) 
„fischmilch"). 

In  folgenden  Wörtern  finden  wir  im  Kaz.,  auch  Ni.,  formen  mit 
à  und  i  nebeneinander:  DN.  idm,  Trj.  j?m%  V.  Vj.  <>»i',  0.  (gm 
„gut",  Ni.  i*)m%  tvn\  Kaz.  i/)nï,  (in  satzphonetischen  Stellungen)  qmc 
id.  —  0.  hna  „wahr,  wahrhaft,  wahrlich",  Kaz.  if$0\  i()nç  id.  — 
Gewiss  muss  man  die  sache  so  deuten,  dass  i/)m',  r/wç  ihr  <? 
in  Stellungen,  in  welchen  der  vokal  der  zweiten  silbe  ein  «-laut  ist, 
erhalten  habeu.  So  hat  man  vielleicht  auch  «  in  Kaz.  t$J$'{|  (und 
nach  ihm  „Schattenbild"  (möglicherweise  noch  in  Ni.  tU)(à  „in 

vier  teile")  zu  erklären  (vgl.  oben).  —  In  verschiedenen  formen  des 
Wortes  für  „geben"  wechseln  Ni.  a  ~  t,  Kaz.  n  0.  »  ~  <»: 
DN.  vw-,  Trj.  mo-,  V.  Vj.  ma-,  Ni.  rm/-,  Kaz.  w)-,  0.  wo-  „geben", 
Ni.  m$£»,  Kaz.  m/t-,  0.  id.  Iu  den  formen  mit  t  usw.  beruht 
der  vokal  auf  dem  einfluss  des  f, 

6.    Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  t,  Kaz.  f,  0.  <<. 

DN.  payt3,  Trj.  p'dyfs,  V.  Vj.  p3y(3  „schwarz",  Ni.  ptyts,  Kaz. 
pfi,  0.         id. 1 

Der  vokalismus  im  Kaz.  0.  ist  unklar.  Man  möchte  anneh- 
men, dass  Kaz.  /  wie  auch  0.  /*  aus  einem  ältereu  diphthong  ent- 
standen sei.  Jedoch  ist  es  schwer  einzusehen,  warum  aus  Kaz.  */^ 
ein  {  und  aus  0.  *;i  eiu  p  hervorgegangen  ist  (im  0.  hätte  man  je- 
doch den  einfluss  des  anlautenden  p  mit  zu  berücksichtigen).  Eine 
andere  erklärung  kann  ich  aber  vor  der  hand  nicht  geben;  kaum 
kann  man  annehmen,  dass  ein  solches  wort  im  Kaz.  aus  dem  wo- 
gulischen eutlehnt  wäre  (vgl.  wog.Sz.  pit,  piti  „schwarz"). 


1  Budrnz,  MUSz.  531,  sowohl  als  Anderson,  Wandl.  anm.  72,  hal- 
ten das  wort  für  identisch  mit  patlem  „dunkel44.  Beide  Wörter  sind 
jedoch  von  einander  fem  zu  halten. 
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7.    Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  t,  Kaz.  g,  0.  o. 

DN.  rtw%y  Trj.  nw%,  V.  Vj.  ww*  „land,  erde",  Ni.  im*,  Kaz. 
mötf,  0.  moj^  id. 

DN.  paifii,  Trj.  ptyf,  V.  Vj.  pgyf  „link",  Ni.  jwp,  Kaz. 
p&yq  id. 

Der  Kaz.  0.  labiale  vokal  beruht  auf  dem  eiufluss  der  um- 
gebenden laute. 

8.   Trj.  Ni.  Kaz.  =  1;  0.  o. 

DN.  pdk-,  Trj.  tfdV-,  Ni.  puh-,  Kaz.  pah-  „aushalten,  duldeu; 
an  sich  halten",  0.  pfa-  id. 

Kaum  darf  man  aunehmeu,  dass  das  anlautende  p  die  labia- 
lisierung  eines  früher  nichtlabialen  reduzierten  lautes  bewirkt  hätte. 
Ist  ö  als  eine  fortsetzung  eines  urostj.  labialen  lautes  (vgl.  unten) 
anzusehen  P 

9.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  f,  Kaz.  f,  O.  3. 1 

Z.  b.  DN.  ?/<?-,  Trj.  uud-,  V.  Vj.  wa-  „nehmen",  Ni.  tjl-,  Kaz. 
y(-,  0.  u3-  id. 

DN.  u9r,  Trj.  >r,  V.  Vj.  /prr  „blut",  Ni.  O.  «Sr  id.  (Ni. 
0.  selten). 

DN.  i(*rç3,  Trj.  "jpffSt  V.  jf*rrfo  Vj.  udrfc  „rot",  Ni.  iffffo 
Kaz.  ypfo  0.  gfrrf?  id 

DN.  im,  Trj.  >as  „loch",  Vj.  (selten)  uds  „spalte,  risstt,  Ni. 
yte,  Kaz  w/s,  0.  u$s  „loch". 

DN.  WD'af-  „sich  entzünden",  Trj.  V&rf  V.  Vj.  f/a^x^-  »an- 
zünden", Ni.  Kaz.  vlz''A3-y  0.  w^'tfa-  „sich  entzünden".2 

Mit  tps  Joch"  ist  wohl  Vj.  tßs  in  ^/n^s  „krankheit"  iden- 
tisch. Der  gutturale  vokal  ist  durch  den  einfluss  des  gutturalen 
ersten  teils  des  Wortes  entstanden. 


1  Ahlqvist  hat  in  diesen  fallen  gewöhnlich  y,  u  oder  y  ~  u. 

2  Das  s  in  Ahlqvibt's  vyeyt-  „anzünden"  ist  nicht  richtig. 
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Die  labialität  des  vokals  in  den  nördlichen  dialekten  beruht  auf 
dem  einfluss  des  vorhergehenden  u. 

10.    Mj.  <?,  VK.  d,  Ni.  t,  Kaz.  /,  O.  I 

DN.  izm*sär~lm3f  Mj.  i9ms<)rk  ï,  VK.  iom'scrk't-ni',  Ni.  (im  - 
sär-inu,  Kaz.  nim^sçr-tnu,  0.  nim'sar-hnt  „spinne".  —  DT.  f)f»*- 
sa  r-~wi3  id. 

Wie  auch  der  konsonantismus  zeigt,  sind  in  diesem  worte  die 
lantverhältnisse  sehr  verworren.  Sie  können  gewiss  nicht  auf  dem 
wege  regelmässiger  entwicklung  entstanden  seiu;  äussere,  gewiss 
ganz  zufällige  Ursachen  haben  die  gestalt  der  formen  verändert. 

11.   Trj.  =  1;  V.  Vj.  f,  Ni.  e,  Kaz.  e,  O.  »  ~  v. 

*  Kam.  sjïdij  pan  (selten)  „untiefes  sandiges  ufer,  voller  du- 
nen", Trj.  &(  „necoira,",  V.  Vj.  sçi%  Ni.  se?,  Kaz.  se?,  0.  snihay, 
snipis  „necoKt". 

Die  Trj.  form  geht  gewiss  auf  *s<)(  zurück  (beachte  V.  Vj.  0; 
Trj.  j  >  o  vor  einem  /  ist  jedoch  nur  in  diesem  worte  vorhanden. 
Das  jetzige  Kam.  sdidij  muss  wohl  entweder  als  in  uubetonter  satz- 
stellung  aus  *8ë(dtj  entstanden  oder,  im  hinblick  auf  die  Seltenheit 
des  Wortes  in  den  südlichen  dialekten,  als  aus  dem  wogulischeu 
entlehnt  angesehen  werden  (wog.Sz.  tj#j  „sand,  schlämm").  0.  spi-, 
svi-  ist  unklar;  vielleicht  ist  es  in  anlehnuug  an  irgendein  anderes 
wort  entstanden;  der  Wechsel  y  ~  »  beruht  auf  dem  einfluss  der 
letzten  teile  der  angeführten  Zusammensetzungen. 

12.    Trj.  =  1;  V.  Vj.  v,  Ni.  &  O.  ii. 

DN.  pjn  „knäuel",  Trj.  pl9ip  „tuchballen",  V.  Vj.  pv>ï,  Ni. 
p%%3  „kuäuel",  0.  pöyi-  „kuäueln". 1 

1  Cabtrén  schreibt  pör\,  Patkanov  pörj,  pèt\.  —  Büdbnz  irrt 
sich,  wenn  er,  MUSz.  493,  für  dieses  wort  denselben  Ursprung  wie 
für  muTiyl  „knoten,  bündel",  pan-  „verwickeln"  annimmt. 
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Die  V.  Vj.  hintervokalische  form  ist  sicher  in  Verbindung  mit 
suyhn  (o:  süyämpvtj  „garnknäuel")  entstanden,  Ni.  y  vielleicht  aus 
*à  durch  ein  Wirkung  eiues  ursprünglichen  mediopalatalen  *y.  0. 
pötff-  hat  eine  sehr  ungewöhnliche  laut  Verbindung  o  +  vielleicht 
ist  sie  sehr  spät  aus  *o  -f-  ^  (wie  V.  Vj.  in  Verbindung  mit 
söydm?)  entstanden. 

* 

13.   Trj.  =  1  ;  V.  Vj.  f. 

DN.  (di,  Trj.  frf,  V.  Vj.  igf  „baumflechte;  nest  des  eichhörn- 
chens". 

DN.  paf,  Trj.  prat,  V.  Vj.  pç(  „hebebaum". 

Hier  muss  man  das  Trj.  a  als  durch  einwirkung  der  umgeben- 
den resp.  des  nachfolgenden  konsonanten  aus  älterem  *<)  entstanden 
ansehen. 

14.    Trj.  =  1;  V.  Vj.  ç,  Ni.  à,  Kaz.      0.  v. 

*DT.  kaSpas,  Trj.  Katspas  „Überzug  des  pelzes",  V.  Vj.  1er  Is-, 
Ni.  b).<-,  Kaz.  h)$-,  0.  hps-  „überziehen  (einen  pelz)". 

Trj.  k'atspas  geht  gewiss  auf  eine  parallelform  mit  a  zurück 
(vgl.  unten).  DT.  J&Çpas  hat  vielleicht  sein  a  in  unbetonter  satzstel- 
luug  erhalten. 


II.  1.  Trj.  J,  V.  Vj.     Ni.  <),  Kaz.  <),  0.  »■ 

DN.  a{-,  Trj.  '$4-,  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  (d-f  0.  p(-  „heizen, 
einheizen". 

DN.  nar-,  Trj.  #vp)f  a-,  v-  Yf-  %ir3Xid',  Ni.  w?r^-  »laufen". 
,  DN.  na|,  Trj.  n<}4,  V.  (Vj.  aber:  paf  (?)),  Ni.  pft«,  Kaz. 
«f/j,  0.  «»/  „schaft,  griff,  stiel". 

DN.  t$ant§  „rücken",  Trj.  ffföiuy  „eine  art  vorlegebalken", 
V.  Vj.  tffoV,  Ni.  tfjf,  Kaz.        0.  s?*  „rücken". 

DN.  tf9$-,  Trj.  Vj.  Ni.         Kaz.  #J#r,  O.  «vs- 

„gerade  machen,  ausstrecken;  zeigen". 
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*  Sav.  ferste-  „bewusstlos  werden",  Trj.  *cfepTa-,  Ni.  tfrqtf»-, 
Kaz.  tfriPfr-  »aus  dem  gesicht,  gedächtnis  verlieren",  0.  tppfito- 
„(aus  den  händen)  fallen  lassen". 

DT.  M,  Trj.  494,  V.  W,  Vj.  tff,  Ni.  Kaz.  0.  /«/ 
„faden,  klafter". 

In  einem  hier  anzuziehenden  worte  hat  das  DT.  #:  DN.  dh, 
Trj.  $f,  V.  Vj.  <)l\  NL  Kaz.  #  „baumsplint",  DT.  #j  id. 
Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  DT.  form  hinsichtlich  des 
vokals  der  ersten  silbe  als  lehngut  aus  den  östlicheren  dialekten  an- 
zusehen ist. 

Dem  Kr.  rot-,  Trj.  f$-  „ein-,  zerreissen  (v.  intr.)w  scheint  im 
Kam.  rr)fo-  id.  entsprechen.  Wahrscheinlich  hat  jedoch  der  Kam.  vo- 
kal seinen  platz  in  anlehnung  an  irgendein  anderes  wort  erhal- 
ten (vgl.  z.  b.  Ni.  rt'uamt-  „in  stücke  zerschleissen  ;  ein-,  zerreissen 
(v.  intr.)". 

Zu  den  lehnwörteru  ist  vielleicht  zu  rechneu  Trj.  vlgk',  Kaz. 
>)liïk\  0.  v[ak  „renntierzügel"  (russ.  âjuiin»),  welches  vielleicht  sa- 
mojedischen  Ursprungs  ist,  obwohl  ich  kein  original  anfuhren  kann 


2.   Trj.  Vj.  =  1;  Ni.  »,  Kaz.  {,  0. 

DT.  im,  Trj.  ioàs,  Vj.  iyntf  „zungenwurzelu,  Kaz.  //yr,  0.  tf? 
id.  (0.  auch:  „netzstrick,  schnürchen,  womit  der  pfeil  entladen  wird". 
Hier  sind  zwei  Wörter  mit  einauder  verschmolzen). 

DN.  ifnç3,  Trj.  ivyfdx,  v-  Vj.  ifoijdx  „bogeusehne;  netzstrick", 
Ni.  iin$3,  Kaz.  |gg£f,  O.  inidS  „bogeusehne". 

DN,  wr-,  Trj.  ,?V)r-,  V.  Vj.  i(r-  .binden-,  Ni.  hr-,  Kaz.  //»•-,  0. 
/Vr-  id. 

DN.  M,  Trj.  ftp,  V.  Vj.  ftp  „gelenk",  Ni.  fff,  Kaz.  0. 
(<><  id. 

DN.  5a/,  Trj.  V.  Vj.  sff  „laut,  stimme,  geräusch",  Ni.  stjf, 
Kaz.  igf,  0.  s.>i  id. 
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DN.  H  Trj.  M  V.  m  Vj.  »,  ff  „eiter\  Ni.  (f,  Kaz. 
id.,  O.       »eitern;  sauer  werden".1 

3.  Trj.  =  1;  Ni.  t,  Kaz.  g,  O.  a, 

DN.  ria*-,  Kond.  tiay-,  Trj.  rifo-  „abspülen  (der  ström  stellen 
des  ufers)",  Ni.  My-,  Kaz.  ny-  id.,  O.  nài-  „abstürzen  (ufer)". 

Trotz  der  scheinbaren  Übereinstimmung  dürfte  0.  nài-  doch 
von  den  andern  zu  trennen  sein;  wenigstens  ist  der  vokal  der  ersten 
silbe  späteren  Veränderungen  unterworfen  gewesen. 

4.  Trj.  Ni.  Kaz.  O.  =  1  ;  V.  Vj.  a. 

DN.  ^j,  Trj.  fffrx,  Ni.  fqf,  Kaz.  $4,  O.  M  „  winter",  V.  Vj. 
Hn  id.2 

DN.  p9m,  Trj.  p'$m%  Ni.  p$m\  Kaz.  p#m',  0.  pmn  „wannes 
wetter,  wärme,  dampf;  (sichtbarer)  atem",  V.  Vj.  pdm<  id. 

Von  diesem  letztgenannten  worte  finden  wir  auch  im  DT.  eine 
form  mit  labialem  vokal:  p$m  id. 

Sicher  muss  wohl  der  labialvokal  in  dem  letzten  worte  auf 
den  einfluss  der  ihn  umgebenden  labialen  konsonanten  zurückgeführt 
werden.  In  dem  ersten  worte  geht  d,  (  ~  Vj.  o  vielleicht  auf  urosta 
jakische  Verhältnisse  zurück. 

III.   Trj.  o,  V.  Vj.  (  Ni.  *       Kaz.  <),  O.  V- 

DN.  m>tj,  Trj.  noy,  V.  Vj.  wo»/,  Ni.  fffitf  {wirf  selten),  Kaz. 
nntf,  O.  wv  „du". 

1  Woher  Hünpalvy  die  form  syj-  hat,  ist  mir  nicht  bewusst.  Laut 
Paasonen,  FU.  s-laute  p.  43,  müsste  sie  aus  Voloqodhkij's  Wörterbuch 
entnommen  sein,  doch  habe  ich  sie  daselbst  nicht  entdecken  können 
(Voloq.  hat  jimii  „ruHTb").  Falls  eine  solche  form  existiert,  ist  sie,  wie 
es  auch  Paasonen  tut,  als  entlehoung  aus  dem  wogulischen  aufzufassen. 

2  Patkanov's  formen  mit  langem  vokal  in  der  ersten  silbe  sind 
nicht  richtig. 
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Die  vokalverhältnisse  der  ersten  silbe  stehen  in  diesem  worte 
den  oben  dargestellten  nahe.  In  den  Trj.  V.  Vj.  Wörtern  ist  g  (statt 
#)  olfenbar  dem  einfluss  des  nachfolgenden  r\  zuzuschreiben.  Ni. 
yty  ist  in  anlehnung  an  m»tj{  «  *w#fl,  siehe  oben)  „wir"  aus  älte- 
rem V/V  entstanden. 

IV.  1.  Trj.  <},  V.  Vj.  ?,  Ni.  <),  Kaz.  #,  0.  ». 

Z.  b.  DN.  nndrl-,  Trj.  Vjritar-,  V.  Vj.  êm*r-,  Ni.  j^f,  Kaz. 
(jmpr-f  0.  »mar-  »schöpfen". 

DN.  94  Trj.  c^c*4,  V.  Vj.  èwÇ,  Ni.  «paf,  Kaz.  0. 
vbal  „uraarmung". 

DN.  hdT3,  Trj.  k'qh,  V.  £cfr.j,  Vj.  Vçra  „auf  ein  seil  gefädel- 
tes bundel  (fische)",  Ni.  kara,  Kaz.  b)r\  0.  frür  „bündel,  bund  ge- 
genstände in  bestimmter  anzahl". 

DN.  tof,  Trj.  Vqp,  V.  k'è(3f  Vj.  fftftfi  Ni.  hjfofV,  Kaz.  fru- 
itf*  „tau".  « 

DN.  mdfê  „stütze,  strebe",  Trj.  mnlfd-,  Vj.  mi<#p-  „durch 
balkeu  stützen",  V.  mç  t$,  Ni.  m$,  Kaz.         0.  „stütze". 

DN.  j?a^j,  Trj.  pf<)sf3,  V.  Vj.  Pf  Ni.  pfafai  Kaz.  jxj&g,  0. 
4>&tf?  „scharf;  schnellgehend". 2 

DN.  tdiar,  Trj.  f$p*9f9  V.  Vj.  |fM»r,  Ni.  ffp9r\  Kaz.  #wr{, 
0.  fy&aV  „kehricht,  schmutz,  unrat". 

DN.  prsp,  Trj.  4«rpf*>  v-  Vj.  çnva,  Ni.  fjfop*,  Kaz. 

4(Jra&  0.  Iprbt  „köder,  lockspeise". 

Im  DT.  Kam.  usw.  haben  fast  alle  diese  uud  andere  hierher 
gehörige  Wörter  ein  j  (so  auch  im  Koä.  T§.  und  bisweilen  im  Kr.): 

DT.  '/mar£-,  Kam.  (tmdrt-  (Kr.  dmdrt-)  „schöpfen".  —  DT. 
(Kam.  Kr.  spat)  „umarmung".  —  Kam.  hart-  {kqrdt-)  „aufiHdeln"  (im 

1  Patkanov  f  aast  Castren 's  ket,  kala,  kada  „tau"  als  „tau, 
strick"  auf  und  verbindet  sie  danach  mit  syrj.  köl  „tau,  strick". 

2  Mcnkäcsi  (PApai  Sz.)  und  Patkanov  halten  dieses  wort  für  iden- 
tisch mit  dem  in  dem  aamen  für  „riedgras"  vorkommenden  ersten  teil 
(PAp.  péste  pum,  Patk.  peste  püm).  Doch  haben  diese  nichts  mit 
einander  zu  tun. 
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DT.  ist  das  wort  nicht  vorhanden).  —  DT.  Tcft,  Kam.  h)t  (Kr.  foi) 
„tau".  —  DT.  p$4s,  Kond.  posts  „scharf".  —  DT.  #j*r,  Boltsch. 
(an  der  Konda)  tfopr  (Kr.  hp^r,  Kam.  nicht  belegt)  „kehricht*.  — 
DT.  fftrip,  Kam.  tardp  (Kr.  toi-dp)  „köder,  lockspeise".  —  Nur  iu 
ein  paar  Wörtern  haben  wir  im  DT.  «?:  mofê  „stütze"  und  dw\- 
„den  weg  versperren",  von  welchen  das  letztere  dem  DN.  d^-  „den 
weg  versperren",  V.  Vj.  eri[-  „auf-,  anhalten,  zurückhalten"  ent- 
spricht; das  wort  findet  sich  im  Trj.  nicht.  In  dem  letzteren  worte 
ist  9  in  einer  unbetonten  satzstellung  entstanden  (vgl.  z.  b.  DN. 
haprdt-  „den  weg  versperren;  lop  zu");  in  dem  ersteren  ist  es 
unklar. 

Parallelformen  haben:  V.  Vj.  èmzrt-  „schöpfen"  ~  V.  9m- 
r?m$-,  Vj.  omrdmt-  (neben  çmrorn^-)  (v.  mom.),  omrct-tf-  (v.  intr.) 
id.  —  V.  Vj.  fw9f  „umarmung"  ~  V.  Vj.  9w{a  %Ço-  rumarmentt. 
(Beachte  auch  deu  Wechsel  «y,  ç  ~  d  in  den  paradigm  eu  der  öst- 
lichen dialekte.) 

2.  Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  t,  Kaz.  j. 

DN.  p^rijA*,  Trj.  föfi?,  V.  Vj.  flfnW  „birkhuhn",  Ni. 
itprà  id. 

DN.  iwpp,  Trj.  iÄapc,  V.  Vj.  i(#w$  „streif,  streifen",  Ni. 
àr*9p',  Kaz.  itffp*  id. 

irr.  Kam.  </:  DT.  ifo&p,  Kam.  X&föp  „streif,  streifen". 
Über  Ni.  t,  Kaz.  (  siehe  oben  p.  183. 


3.   Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  i,  Kaz.  g,  0.  «. 

DN.  Trj.  w*?y*\  V.  Vj.  mfyï  „krümraung  eines  flusses", 

Ni.  mtys,  Kaz.  moiri,  0.  moyî  id.  —  DT.  Kond.  mfa  id. 
Über  die  nordostjakischeu  labiale  vokale  siehe  p.  185. 
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4.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  f,  Kaz.  I. 

DN.  tjdça,  Trj.  V/4*\  V.  Vj.  „renntier",  Ni.  yifs9  Kaz. 
i({ft  id.  -  DT.  tjfys,  Kond.  id. 

Über  die  vokale  im  Ni.  Kaz.  siehe  p.  185—6. 

5.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  e,  Kaz.  f,  O.  e. 

DN.  iarmiïk,  Trj.  \nrmqV,  V.  Vj.  *VrmoT  .seide",  Ni.  jffif 
raâ£c,  Kaz.  içrmçV  id. 

DN.  {ornas,  Trj.  iqrnçs,  V.  Vj.  É/rçdf*  „hemdw,  Ni.  lernäs, 
Kaz.  içrnçs,  0.  (ernas  id. 

*  Kond.  gftpftP  „rund",  P  Trj.  Ü^qr^  «seitwärts  gleiten",  Ni. 
tafe  Kaz.  tftftT,  0.  ié^to'  „rund". 

DT.  Kam.  jfjrmâtt  „seide«.  —  DT.  .{{rnä«  „hemd\ 
Die  beiden  ersten  Wörter  sind  aus  dem  syrjänischen  entlehnt, 
syrj.  Wied,  jermög  „seide",  jernös  „hemd",  und  zwar  dürften  die 
formen  der  nördlichen  dialekte  für  erneuerte  (partielle?)  entlehnun- 
gen  aus  derselben  origiualsprache  zu  halten  sein.  —  Im  Kond. 
iptita  dagegen  ist  der  vokal  gewiss  späteren  Ursprungs. 

6.   Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1;  V.  Vj.  <). 

DN.  Qijadrmd-,  Trj.  '{^'{Vtnf-,  Ni.  aifat-mo-,  Kaz.  àtjGfrms-,  0. 
yygznnd-  „hiublickeu,  anschauen",  V.  Vj.  ptframj-  id. 

DN.  feiq<M,  Trj.  Vfajt  „mücke".  V.  Vftifi,  Vj.  Vfiß'i  id.  ■ 

*  Kond.  fonw  „höhlung",  vgl.  Trj.  Je'*)mlgxyf9-  „umwerfeu", 
Ni.  kiima  „höhlung",  Vj.  Vymî  „höhlung  für  köder  am  tscherkan". 

DN.  Icdrdnör3,  Trj.  tfiirinäräg,  Ni.  h)rdû7>}\>x,  Kaz.  h)r\tv<mî 
„seeschwalbe  (sterna)",  V.  Vorinär^x  id. 

*  Kond.  forjdrt-,  Trj.  f Ni.  (''Wh  Kaz.  $q?rt;  0.  torjärt- 
„pressen,  drücken",  V.  Vj.  tpipramfr  (v.  mom.)  „mit  den  od.  in  die 
fingerspitzen  drucken". 2 

1  PApai's  formen  keÄö,  und  kiyni  „mücke"  sind  nicht  richtig. 

*  Dieses  wort  hat  nichts  mit  tägert  usw.  „schwer"  zu  tun,  wie 
Anüekson,  Wandl.  16,  annimmt. 
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Formen  mit  a  im  DT.  usw.  haben:  DT.  alarma-,  Kond.  af- 
ferma- „schauen".  —  DT.  Kond.  Ko§.  Tä.  fc&yti  „mücke".  —  DT. 
kardnör3  „sterna"  (im  Kond.  nicht  vorhanden).  —  Paas.  Kond.  (ITU. 
8-laute  p.  43)  tq^rdtn  „kneifen".  Nur  tenu  weist  auch  im  Kam.  d 
auf;  vielleicht  ist  das  d  aus  unbetonter  Stellung  verallgemeinert 
worden. 

Einen  Wechsel  q  ~  9  zeigen:  V.  ptfrdmÇ-  „anschauen"  ~  dr{- 
rdm$-  id.  —  Vj.  {qfprvm{-  „mit  den  fingerspitzen  drücken",  vgl.  Vj. 
fryriw*  „die  gefältelte  stelle  im  rücken  eines  Überrockes". 

• 

7.   Trj.  =  1;  Vj.  Q,  Ni.  1,  Kaz.  f. 

*Kr.  fryte,  Trj.  $74$  „kühl,  rauh",  Vj.  wrldY?$-  «sich  fri- 
scher fühlen",  Ni.  *#s,  Kaz.  jgjg  „kühl,  rauh".  —  DT.  iayçs  id. 

Der  Ni.  Kaz.  vokal  ist  gewiss  unter  eiuwirkung  des  jj  aus  ei- 
nem diphthong  entstanden. 


8.    Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1;  V.  Vj.  3. 

*  Kr.  terdms3,  Trj.  Vqrdm?s3,  Ni.  Vtrwïss,  Kaz.  kqr?m%  °- 
kvrmas  „eine  weidenart",  V.  Vdrdm'sa  id. 

DN.  mdntke-ttd~  „losmachen,  -lassen",  Trj.  mantçyfo-  „vorbei- 
lassen; vergehen  lassen,  verbringen  (zeit)",  V.  Vj.  md/itcCxt9-  id. 

DN.  foljZdp,  Trj.  nql$9p\  Ni.  nal2dp\  Kaz.  naljzp'  „hecht- 
angel",  V.  Vj.  ifeyjtiV  id.  » 

DN.  f*n»h  Trj.  *fe>W*-,  Ni.  tfflwfa  Kaz.  *£n#-,  0.  Jpf- 
fort-  „aufwickeln",  V.  farwffrft-,  Vj.  iprw&jfr-  id. 

Ein  «  im  DT.  Kam.  usw  haben:  Kam.  h)rdms3  „eine  weiden- 
art". -  DT.  t'iqljSdp  „hechtangel".  —  DT.  ^JtrBH"  „aufwickeln". 
Mit  tndnfke'ffy-  hat  gewiss  ursprünglich  DT.  mnnçdoînt-  „sich  in 
bewegung  setzen",  zusammengehört,  in  welchem  aber  -n#-  in  an- 
lehuung  an  man-  „gehen"  steht. 

1  Ahlqvibt's  Übersetzung:  nalàip  „lockspeise"  ist  nicht  richtig. 

13 
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9.  Trj.  =  1;  V.  Vj.  a,  Ni.  f. 

DN.  vdndjpy  Trj.  *gfi$9p<  »haken,  Widerhaken",  V.  Vj. 
Ni.  «f^p*  id.  —  DT.  Kam.  %qn?p  id. 

Ni.  ?  durch  einfluss  des  y  aus  *d  entstanden. 

10.  Trj.  Ni.  Kaz.  =  1;  0.  v. 

DN.  nales,  Trj.  Aafis  „langsam  abfallend  (z.  b.  ufer)",  Ni.  nq- 
läs,  Kaz.  nulys  „seicht  (ufer)",  0.  i^t'wfüzaij  „sumpfig".  —  DT. 
nales  „vom  wasser  abgebröckelter  rand  (am  nfer)". 

Die  0.  form  ist  gewiss  als  eine  analogische  neuschöpfung  an- 

■  •  •  • 

zusehen  (vgl.  z.  b.  0.  nvld  „schleim,  schlämm"). 

■  •  * 

11.  Trj.  as  1;  V.  Vj.  f,  Ni,  *,  Kaz.  <),  0.  e. 

Obwohl  die  Zusammengehörigkeit  der  folgenden  wortformen 
sehr  zweifelhaft,  und  ein  entsprechendes  wort  in  den  südlichen  dia- 
lekten  nicht  zu  finden  ist.  will  ich  sie  hier  anführen  :  Trj.  qras-frifk', 
V.  Vj.  irds-ftrj'V  „birkensaft",  vgl.  Ni.  *r*£-,  »rqS-iiiflc',  Kaz.  ur<$$- 
i}tfk%  0.  eras  hrfk  „dünnbier". 1 

Wenn  alle  diese  wort  formen  ursprünglich  zusammengehört 
haben,  muss  der  vokalismus  der  verschiedeneu  formen  später  durch 
äussere  eiuflüsse  stark  umgewandelt  worden  sein  (bei  Ni.  beachte 
russ.  posT»  „roggen",  bei  Kaz.  arqs  (zum  teil  auch  bei  0.  <Va  s)  syrj. 
Wied,  yrös  „dünnbier";  Kaz.  ?<  syrj.).  -  V.  Vj.  J,  gegenüber 
eiuem  Trj.  <),  ist  wohl  in  anlehnung  an  §f  „baumspliut"  iu  dieses 
wort  eingedrungen. 


1  Das  vontHi'NPALVY  und  Ahlqvist  angeführte  aras  ..sauer,  säuer- 
lich* als  selbständiges  wort  ist  kaum  richtig;  bei  Voi.ouodsku  finden 
wir:  apaurra  „KßaciiTb*,  apâui-nHKL  „ KBact  " ,  aber  kein  aras  „sauer". 
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V.   Trj.  è,  V.  Vj.  £  Ni.  e,  Kaz.  e,  O.  g. 

DN.  Iff,  Trj.  V.  Vfaj,  Ni.  tef,  Kaz.  fef  „Weibchen 

(bes.  vom  zobel,  fuchs)". 

DN.  kai-,  Trj.  *<ovf,  V.  Vj.  Vfa  Ni.  Jfctf-,  Kaz.  Ufr  „balzen" 
(Ni.  Kaz.  auch:  „zaubern"),  O.  „zaubern". 

DT.  topm,  Trj.  tf#nw,  Vj.  Ni.  *ê**<  Kaz.  *g;>m< 

„balzstelle". 

DT.  kqi  „weibchen".  —  DT.  Kam.  k«i-  „balzen".  —  Im  Mj. 
haben  wir  fcV/jms  „balzstelle"t  wo  das  <}  gewiss  irgendwie  durch 
das  wort  £f$*mc  „futterplatz  der  renutiere*  beeinflusst  ist. 

Zu  beachten  ist,  dass  alle  diese  Wörter  mit  k  anlauten. 


VI.  1.  Trj.  »,  V.  Vj.  i. 

DN.  paykp  „huf,  klaue  (eines  mehrhufers)",  Trj.  p'trffî,  V. 
J*VK>  YJ*  JP*V*C  »kleiner  huf  (des  reuntiers)".  —  DT.  p()*jk$3,  Kond. 
parjkU  id. 1 

Hiermit  hängt  gewiss  zusammen:  DN.  pdfjeof,  Trj.  p'î^d^t, 
V.  Vj.  pîrjVdftî  „zu  fuss  (gehen,  im  winter)".  —  Kond.  pi  rjkat  id. 

Die  Kond.  formen  pàtftte  ~~  pîtjkjt  uebeu  eiuander  scheinen 
auf  ein  älteres  Verhältnis  *â  ~  i  hinzudeuten  (siehe  uuten).  Die 
formen  mit  reduziertem  vokal  sind  wahrscheinlich  in  einer  unbeton- 
ten satzstellung  entstanden  (o:  *<i  >  <)  >  a).  —  Ob  das  wort  et- 
was mit  pari  »finger;  daumen"  zu  tun  hat,  wie  Patkanov  zweifelnd 
meint,  lasse  ich  hier  dahingestellt  sein. 

2.    Trj.  =  1;  Kond.  a. 

DN.  kdçança,  Trj.  klfonfi  „beide",  Kond.  kntnntu  id. 

Der  vokalismus  im  DN.  Kond.  ist  wie  in  dem  worte  für  „zwei" 
(siehe  oben  p.  8  und  unten  p.  19G)  zu  erklären.  Über  den  .Wechsel 
*à      Trj.  i  näheres  unten. 

1  Pat  k  an  ov  hat  pärjta  „huf". 
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3.   Trj.  3=  l;  Ni.  t,  Kaz.  f,  0.  ?. 

DN.  ïnD'ds-,  Trj.  ?rtftic4*,  Ni.  ?//Vas-,  Kaz.  0.  ?m#s- 

„  fragen". 

In  diesem  worte  beruht  der  reduzierte  vokal  sicher  auf  sei- 
ner Stellung. 

4.  Trj.  =  l;  Ni.  I,  Kaz.  f. 

DN.  i{*rmdf,  Trj.  u^pm4$  Ni.  yfnnef,  ufttnuf,  Kaz.  »/{rma.f 
„ribes  rubrum". 

Das  wort  ist  in  den  nördlichen  dialekten  schon  fast  vergessen, 
wie  auch  die  unstabile  Ni.  form  erkennen  lässt.  Der  vokal  der  ersten 
silbe  in  den  südlichen  dialekten  ist  wahrscheinlich  in  anlehnung  an 
t{9r  „blut;  roter  beerensaft"  entstanden;  die  nördlichen  formen  kön- 
nen entweder  in  derselben  weise  erklärt  werden,  oder  yf-,  y{-  ist 
als  direkt  aus        entstanden  aufzufassen. 

5.  Trj.  =  1;  Kaz.  e,  0.  c. 

DN.  tidfie-k  (Kond.  tfftfö1-*),  Trj.  „badebesen",  Kaz. 

Iffttf&'j  0.  uen^x  id. 

Lehnwort  aus  dem  russischen:  b^hhki»  id.  Der  südostjakische 
reduzierte  vokal  ist  durch  Verschiebung  des  accents  auf  die  zweite 
silbe  entstanden,  und  der  Vokalwechsel  in  den  formen  der  übrigen 
dialekte  beruht  auf  verschiedenartiger  auffassung  des  russischen  t 
vor  mouilliertem  kousonanten. 


VII.  1.  Trj.  ç,  V.  Vj.  ä,  Ni.  <),  Kaz.  </,  0.  à, 

DN.  fef,  Trj.  Vqf,  V.  Vj.  VàJ,  Ni.  h)i\  Kaz.  h)(\  0.  hat 
„zwei". 

Über  den  reduzierten  vokal  und  über  die  parallelformen  mit 
i  zu  diesem  worte  siehe  p.  b  und  195. 
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2.   Trj.  Vj.  0.  =  1;  V.  9,  Ni.  à,  Kaz. 

DN.  df\G3  (Kond.  aber:  <ïijlc3\  Trj.  VfOT  Vj.  cCijVcC,  0.  a^a 
„mutter",  V.  a^fcV,  Ni.  ârçfo,  Kaz.  ^1701  id.  —  DT.  «1703  id. 

Der  reduzierte  vokal  ist  gewiss  später  in  solchen  satzstellun- 
gen  entstanden,  wo  die  erste  silbe  unbetont  ist  (beachte  z.  b.  DN. 
faD'erjea  und  den  salymschen  (nach  angäbe  des  DN.  sprachmeisters) 
Wechsel:  à* yes  „mutter",  dijeditf  (anredeform)  „mutter!").  DT.  form 
schliesst  sich  hinsichtlich  der  qualität  des  vokals  näher  dem  älteren 
*tfrjo3  an. 

VIII.  1.  Trj.  /,  V.  Vj.  /,  Ni.  ï,  Kaz.  {, 

DN.  tfrj&  m,  Trj.  V.  Vj.  f&tffm',  Ni  màm\  Kaz. 

flffn?  „einjähriger  bär". 

Wie  gewöhnlich,  entspricht  dem  ostostjakischen  hinteren  |  in 
den  westlichen  dialekten  ein  vorderer  vokal.  Das  reduzierte  DN. 
9  ist  später,  nachdem  der  accent  auf  die  zweite  silbe  verschoben 
worden,  aus  *i  entstanden. 

2.   Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  t,  Kaz.  g,  0. 

DN.  idnç&p,  Trj.  iMôp\  V.  Vj.  ii&u?  „nähnadel",  Ni.  iiy- 
pp%  Kaz.  f|^p%  0.  iwbß  id.  -  Ts.  Cnfyp  id. 

Der  Wechsel  hinterer  ~  vorderer  vokal  wie  oben  zu  erklä- 
ren. DN.  d  ist  wahrscheinlich  in  einer  unbetonten  Stellung  aus 
*i,  Ts.  î  durch  assimilation  aus  *ii  entstanden;  im  Ni.  Kaz.  0.  ist 
*i  nach  $  immer  reduziert  worden  (siehe  sub  DN.  i). 

3.    Trj.  Ni.  Kaz.  =  1;  V.  Vj.  »,  0.  ». 

DN.  tdB&nçâ'i,  Trj.  Ijfityf  f,  Ni.  Ifpdytà,  Kaz.  $Bf$çf  „Schmet- 
terling", V.  IvwdntÇ,  Vj.  lüKvntf,  0.  làbadî  (weiter  oben  am  Ob) 
id.  —  Kond.  ftpontai,  Ahlqv.  lybyndy,  PApai  J.  (nach  der  Schrei- 
bung Munkâcsi's  im  AKE.  238)  läbändä  id. 1 

1  Pàpai  K.  hat  lipp,  welches  hiervon  verschieden  ist. 
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Die  vokalverhältnisse  (vgl.  auch  den  konsonantismi)  dieses 
wortes  sind  gewiss  durch  spätere  (volksetymologische  u.  a.)  einflösse 
so  verwirrt  worden,  dass  die  ursprüngliche  lautgestalt  sich  nicht 
genau  bestimmen  lässt.  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  man  eine  origi- 
nalform mit  *j  ansetzeu  muss,  woraus  sich  die  Kond.  Trj.  Ni.  Kaz. 
formen  direkt  herleiten  lassen;  im  DN.  hat  sich  noch  der  wandel 
*t  >  9  in  schwachbetonter  Stellung  vollzogen.  0.  làbadt  ist  gewiss 
mit  dem  wogulischen  Reguly  labati1  identisch;  die  V.  Vj.  formeu 
beruhen  sicher  auf  volksetymologischer  Umgestaltung.  Das  von  PA- 
PAi  J.  angeführte  läbändä  ist  auch  unklar. 


IX.  1.  Trj.  &  V.  Vj.  »,  Ni.     Kaz.  £. 

DN.  dws,  Trj.  'fcff,  V.  Vj.  qfjf,  Ni.  *gft  Kaz.  «  „rippe". 
—  DT.  fap*  Kond.  fata  id. 2 

Wahrscheinlich  sind  die  formen  mit  vorderem  vokal  aus  einer 
Verbindung  wie  DN.  dtjçdpdfêt  „flanke,  seite"  hervorgegangen. 

2.   Trj.  =  1  ;  Ni.  a,  Kaz.  <),  0.  v. 

*  Trj.  <&tp£V  „vielleicht",  Ni.  qt&ke,  Kaz.  ftfft,  0.  vçdigt 
„wenn  auch". 

Auf  grund  der  nördlichen  formen  habe  ich  dieses  wort  hier 
eingereiht,  es  gehört  aber  gewiss  nicht  hierher.  Der  Vokalwechsel 
ist  wahrscheinlich  so  entstanden,  dass  die  nördlichen  formen  ihren 
anlaut  später  in  anlehnuug  an  Ni.  arff  „nicht",  if(*m*  usw.  .ist 
nicht"  erhalteu  haben. 


1  Siehe  Munkäcsi  AKE.  238. 

2  Wie  schon  Budenz,  MUSz.  Ü25,  bemerkt,  hat  dieses  wort  nichts 
mit  oi^ti,  uT]ti  „spiess"  zu  tun,  womit  es  Ahlqvist  verbindet. 
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3.    Trj.  =  I;  DT.  f, 

DN.  drjlài,  Trj.  'qt^lÇ  „eine  entenart'.  —  DT.  aijlài  id. 

Der  Vokalwechsel  beruht  ohne  zweifei  darauf,  dass  das  wort 
onomatopoetischen  Ursprungs  ist;  in  solchen  Wörtern  sind  „unregel- 
mässige"  lautvertretuugen  nicht  selten.   DN.  d  <  *«. 


X.   Trj.      V.  Vj.  g,  Ni.  *,  Kaz.     O.  ç. 

DN.  H  Trj.  f  ff,  V.  Vj.  (ft  Ni.  ftf ,  Kaz.  ff,  0.  *P*  „spitze, 
gipfel". 

Ob  man  hier  von  einer  hinter-  oder  vordervokalischeu  Ur- 
form ausgehen  muss,  ist  schwer  zu  entscheiden,  weil  die  östlichen 
formen  verschiedene  vokale  aufweisen.  Das  entsprechende  wort  des 
wogulischen  scheint  hintervokalisch  zu  sein  (wog.  Ahlqv.  tarriq, 
taryx,  to  rax,  wog.  Sz.  ^tatèx,  *tgUlch  „spitze"  l)>  und  wenn 

mau  demuach  eine  hintervokalisch  e  ostjakische  urform  annehmen 
muss,  hat  man  den  palatalen  vokal  zum  teil  auf  die  einwirkung  des 
folgenden  %  zurückzuführen,  zum  teil  als  aus  im  satze  vorkommenden 
Verbindungen  mit  palatalen  Wörtern  verallgemeinert  ansehen.  Leich- 
ter wäre  es  jedoch  anzunehmen,  dass  in  eiuem  dialekte,  im  Trj., 
der  vokal  in  Verbindung  mit  hintervokalischen  Wörtern  de  palatal  isiert 
worden,  dass  also  die  ostj.  urform  vordervokalisch  gewesen  wäre. 
—  Im  Ni.  Kaz.  ist  der  dem  DN.  9  entsprechende  reduzierte  laut 
vor  i  wie  gewöhnlich  durch  t,  \  wiedergegeben;  im  0.  hätte  man 
s>  erwartet.  In  dem  letztgenannten  dialekt  hat  sich  to%  wahrschein- 


1  Büdenz,  MUSz.  221,  verbindet  hiermit  wog.  taj,  taj,  tau  „ast, 
baumast"  (auch  „wipfel":  öät  taupä  täurj  iu  »der  hundertwipfelige 
bäum").  Die  bedeutung  ist  jedoch  eine  andere  (vielleicht  ist  auch  der 
von  B.  beigebrachte  satz  irrig  übersetzt),  und  der  auslaut  (j  ~  u) 
würde  ein  ostj.  y  wiedergeben.  Ausserdem  scheint  die  ostj.  form  ur- 
sprünglich zweisilbig  gewesen  zu  sein  (merke  0.  tvfit]  „spitzig"),  ob- 
wohl sie  aus  unbekannten  gründen  auch  in  den  östlichen  dialekten  ihre 
endsilbe  verloren  hat. 
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lieh  an  die  adjektivische  form  tvfitj  angelehnt,  worin  das  v  seiner- 
seits durch  den  vokal  der  folgenden  silbe  veranlasst  ist. 


XI.   Trj.  m,  V.  Vj.  «,  Ni.  iti,  Kaz.  tU,  O. 

DN.  fadste  (auch  fä&slca),  Trj.  £cm(3s,  V.  Vj.  fûtes,  Ni.  |tfe, 
Kaz.  (töiis,  O.  fw^es  „schachte!  von  birkenrinde". 
Über  diesen  Vokalwechsel  siehe  oben  p.  126. 


XII.   Trj.  d,  V.  Vj.  ö,  Kaz.  «. 

*Trj.  Vdhm\  V.  Vj.  Völdm\  Kaz.  (folkl.)  *«fcmc  „eine  art 
ball[spiel]«. 

Der  Wechsel  Trj.  0  V.  Vj.  ist  ungewöhnlich.  Wenn  ö  der 
ursprüngliche  vokal  wäre,  hätte  man  auch  im  Trj.  Kaz.  denselben  vo- 
kal zu  erwarten.  Sicher  ist  Vöjbm%  wenn  es  mit  den  übrigen  zu 
verbinden  ist,  später  (durch  unbekanute  Ursachen)  entstanden. 


XIII.   Vj.  d,  DT.  «7. 

DN.  sdçdynç-,  Vj.  safcwf-  „einbrechen  (auf  dem  eise)",  DT.  s<?- 
pdm(-  id. 

Vgl.  p.  156. 


XIV.   V.  Vj.  ç,  DT.  Kam.  à. 

DN.  dudstam,  V.  Vj.  êwdsf3  „süss,  schmackhaft",  DT.  urras^am, 
Kam.  «pdstam  id. 1 
Vgl.  p.  156. 


1  Patkanov'8  abêetàm  ist  unrichtig  aufgezeichnet. 
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XV.   V.  ç,  Ni.  e,  Kaz.  f. 

DN.  dipçî't-  „wiehern  (pferd)44,  vgl.  V.  Qrßl-  „brummen  (bär), 
brüllen  (kuh)",  Ni.  hjema-,  Kaz.  Çrjçms-  (v.  mom.)  „wiehern".  —  DT. 
4tpfo  Kam.  aipt-  (Kr.  aber:  drjot-)  id. 

Als  parallelformen  hierher  sind  gewiss  zu  bezeichnen:  DN. 

Ni.  Kaz.  çifëA-,  0.  ërpl-  „stöhnen". 

Der  reduzierte  vokal,  über  den  näheres  unten,  erklärt  sich  zum 
teil  aus  der  unbetontheit  der  silbe. 


XVI.   Ni.  «,  Kaz.  &  0.  *>,  DT.  «. 

DN.  m<m#-,  Ni.  manp-,  Kaz.  maté?-,  O.  (selten)  mpçei-  „reis- 
sen,  zerreissen",  DT.  nvjß-  id. 

DN.  w^rs|-,  Ni.  matvh  Kaz.  m«r?^,  0.  mvrdt-  „tauchen",  DT. 
marz\-  id. 

DN.  martip  „schwttle,  drückende  luft",  vgl.  Ni.  mard(-  „übel, 
unwohl  werden",  DT.  martip  (  =  DN  ). 

DN.  tdndh  „pustel",  Ni.  fàknà,  Kaz.  éàkçtfi  0.  y»x?ä'  „warze", 
DT.  tqrulc  „pustel".1 

*  Ts.  farB3,  Ni.  ^rpj,  Kaz.  êqrs^  „männliches  elenntier",  Kam. 
iqrpa  id.  » 

Das  erstgenannte  wort  scheint  in  den  nördlichen  dialekten 
noch  formen  mit  e,  $  zu  haben:  Ni.  mëipm-,  Kaz.  mçtwm-,  O.mè- 
tpm-  (vgl.  DN.  m&ne  tna-)  (v.  mom.)  „abreissen;  abbrechen",  wenn 
diese  wortformen  nicht,  was  mir  im  hinblick  auf  den  konsonantis- 
rau8  wahrscheinlicher  dünkt,  zu  einer  anderen  Wortfamilie,  DN.  mênd£- 
U8w.  "biegen"  gehören. 

1  Castrén  schreibt  tlênek,  tenak,  k'ênak  „ warze". 

2  Im  vorbeigehen  sei  bemerkt,  dass  dieses  wort  von  Paasonen, 
FU.  s-laute  p.  39,  mit  wog.MuNK.  +s<7rp,  suorp,  sörp  „ elenntier"  zu- 
sammengestellt worden  ist.  Diese  Zusammenstellung  scheint  gründe  für 
sich  zu  haben;  der  gutturale  vokalismus  im  wogulischen  bereitet  jedoch 
der  annähme  einer  direkten  Zusammengehörigkeit  der  heutigen  formen 
des  Ostjakischen  und  des  wogulischen  Wortes  Schwierigkeiten. 
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XVII.  Ni.  à,  Kaz.  j,  O.  ?. 

■  .  - 

DN.  fo$,  Ni.  n</.?,  Kaz.  w«£  „stumpf",  0.  id. 
DN.  fön-,  Ni.  fw-,  Kaz  4««-  „einschrumpfen,  eintrocknen",  0. 
fa*  id. 

Das  auslautende  DN.  £  in  dem  ersten  worte  (beacute  auch  den 
Wechsel  n  ~  Ni.  n)  lässt  auf  entlehnung  schliessen,  und  als  original 
ist  syrj.  Wied,  nyi  id.  anzusehen. 1  —  0.  ?  muss  in  beiden  Wörtern 
durch  die  annähme  eines  einflusses  seitens  des  mouillierten  lautes 
erklärt  werden,  obwohl  ein  solcher  Vorgang  in  allen  unalogeu  fällen 
nicht  vorhauden  ist  (vgl.  obeu). 

•  > 
*  ■  • 

XVIII.  Ni.  f),  Kaz.  -,  O.  a. 

* 

DN.  ffefty,  Ni.  nurpV,  Kaz.  iKtfYi  0-  MtsH  „schleim*. 

Die  hiutervokalischeu  Kaz.  0.  formen  sind  wahrscheinlich  durch 
zusammenfliessen  zweier  Wörter  entstanden.  Im  Ni.  findet  sich  näm- 
lich eine  beuennung  für  „augenschleim"  w«fy^rc,  welche  wohl  auch 
iu  den  nördlicheren  dialekten  vorhanden  gewesen  sein  dürfte,  und 
als  der  Urheber  der  Kaz.  0.  formen  in  ihrer  heutigen  gestalt  an- 
gesehen werden  kann. 

XIX.  Ni  t,  Kaz.  p,        '  s 

'  * 

DN.  n&ftfAs,  Ni.  wtyaftta,  Kaz.  mtittdAn)  „zugsehuur  am 
schütten". 

Vgl.  obeu  pag.  185. 

XX.  DT.  (Kond.)  }. 

DN.  kdijre's,  DT.  b)rjres  „eine  art  schabmesser". 

1  Das  anlautende  n  gegenüber  einem  syrj.  n  ist  wahrscheinlich 
durch  kontamination  zweier  Wörter,  nyi  „stumpf"  und  syrj.  Wich«. 
hc2  „still"  entstanden  (vgl.  Setälä,  FUF.  II.  p.  221). 
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DN.  forma,  DT.  ftjrmA*  „eine  art  verschlag  im  walde". 
(Lehnwort?) 1 

DN.  lotndJcj  DT.  làmak,  Kond.  Ihmalk  „geronnene  milch". 
DN.  ndljmt-,  DT.  nnfgmf-  „sich  loslösen"  (vgl.  hierzu  0.  ne{- 
tQxydî  „abgelöste  birken  rinde"). 

*Kr.  p9rjtdr,  Kam.  parjfor  „hügel", 

DN.  sdriGdm,  DT.  sjtjedm  „ bezeichneter  weg  durch  den  wald". 

In  einem  lehn  wort  e:  DN.  dsdrà'iç3,  DT.  usdrâïçs,  Kr.  nsd- 
rà#3,  Kam.  asràite  (fluch)  <  tat.  Kirg  äzra'ü  „todesengel". 2 


XXI.   DT.  ?,  (Ts.  9). 

DN.  a^ia  (Kr.  auch  DT.         „das  männliche  glied". 

DN.  ('arV/j  (Kond.  idrfà),  DT.  »#rYb,  Ts.  ijjrffs  „der  jüngere 
brader  der  frau". 

Beide  Wörter  stammen  wahrscheinlich  aus  dem  tatarischen, 
und  die  originale  sind  tat.  Kas  Ostr.  „BHyrpeHHocTb",  Dschag. 
Kunos  öaek  „das  innere,  kern,  uabel"  (vgl.  Tob.  Gia.  huhkt> 
„KHrnna")3  und  tat.  Tob.  jar^u,  jurèu  u.  a.  „der  jüngere  bruder 
der  frau"  (Gomb.  Pötl.  I;  Paas.  Türk.O.  36).  In  dem  letztgenanu- 
ten  worte  ist  der  vordere  vokal  auf  ostjakischem  boden  durch  ein- 
wirknng  des  nachfolgenden  mouillierten  lautes  entstanden. 


XXII.    Ni.  à,  Kaz.  «,  O.  j>. 
*Ni.  nnj3,  Kaz  n«$,  O.  fys?  „angelhakeu". 


1  Nach  der  aussage  meines  DN.  sprachmeisters  nennen  die  rus- 
8en  denselben  gegenständ  „KepMä*. 

2  Vgl.  Gombocz,  Türk.  10. 

3  Gegen  diese  Verbindung  spricht  jedoch  das  inlautende  oatj.  pf 
=  tat.  ié  (?  vgl.  Dschag.). 
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*Ni.  AaldV  „kleine  plötze",  Kaz.  ÜfaV,  O.  n*h%  „kleiner  jun- 
ger fisch;  Sosva-hering". 1 

*Ni.  \n$kàm\  Kaz.  .tqèlcqm\  0.  ItfMm  „geräumig". 

In  einem  lehnworte  (im  Ni.  nicht  zu  finden):  Kaz.  *')#?Y, 
0.  (ftfk&Q  „kattun,  baumwollenzeug;  kattun-,  baumwolleutuch"  <  syrj. 
Wied,  tàyàjan,  tèyèkan  „tuch". 

Über  0.  i  siehe  oben. 


XXI.   Ni.  «,  Kaz.  «,  0.  g. 

*  Ni.  pàfof,  Kaz.  prictf,  0.  piigdt  „häufen,  schwärm  (wilder 
enten  oder  gänse)". 2 

Man  hat  hier  gewiss  eine  urform  mit  labialem  vokal  anzu- 
nehmen, welcher  sich  im  O.  vor  g  erhalten  hat  (vgl.  unten). 


Die  entsprechungen  des  DN.  9,  welche  nicht  als  durch  äussere 
eiuflüsse  entstanden  angesehen  werden  können,  sind: 

DT.  9,  rt. 

Trj.  9,  i,    &    à  (+  Vr  -,),  ö. 

V.  Vj.  9,  l    ?,  (f. 

Ni.  rt,  (?),  e. 

Kaz.  rt,  ((),  f. 

0.  ü,  CA    e,    o,  (rj). 


1  Im  aamojedischen  begegnen  wie  demselben  worte  in  der  form 
nilok  (NyK.  XXII.  p.  350)  „hering*  (?),  die  offenbar  aus  dem  ostjaki- 
schen  eingedrungen  ist.  —  Im  wogulischen  hat  man  Ääläk  „hering" 
(NyK.  XXII  p.  350),  und  in  dieser  bedeutung  dürfte  das  ostjakische 
wort  eine  entlehnung  aus  dem  wogulischen  sein.  Die  fisch  ist  näm- 
lich in  den  gewässern  der  ostjaken  nur  ganz  zufällig  anzutreffen. 

2  Ahmjvibt  hat  unrichtig:  päkyt. 
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DN.  ê,  *3. 

I.  1.  Trj.  3  (  +  y,),  V.  Vj.  ö,  Ni.  &  Kaz.  &  O.  ö. 

Z.  b.  DN.  „schienbeinband",  vgl.  Trj.  ibtf*4,  Ni.  ggysf, 

Kaz  O.  <gg9{  id. 

DN.  r^-,  Trj.  r^-,  V.  Vj.  r<^-,  Ni.  r&*>  Kaz.  rjph  O. 
r£^"  »mischen;  umrühren". 

DN.  ffy  Trj.  V.  fJx,  Vj.  g*  Ni.  fgp,  Kaz.  O. 

^  »er«. 

Das  Vorhandensein  des  labialen  vokals  in  den  westlichen  dia- 
lekten  ist  durch  den  nachfolgenden  laut  bedingt. 

2.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  tïi,  Kaz.  iïi,  O.  y. 

DN.  s^5,  Trj.  sfyyas,  V.  Vj.  soyas  „herbst",  Ni.  stïts,  Kaz. 
s&s,  0.  sys  id. 

*Kond.  fcJ^ar,  Trj.  fâ^af,  Vj.  „faule,  faules  holz",  vgl. 

Kaz.  $târB«Af  „zerkrümmeltes  faules  holz,  das  zum  trocknen  der 
schuhe  verwandt  wird". 

Im  Kond.  lautet  das  wort  für  „herbst-  suis  (nach  Paasonen, 
FU.  s-laute  165,  S90ws). 

Über  3  siehe  hier  oben.  Die  formen  der  nördlichen  dialekte, 
wie  auch  die  des  Koud.  sind  durch  assimilation  und  kontraktiou 
entstanden. 

H.   Trj.  m,  V.  Vj.  u. 

DN.  f3ttJ  Trj.  fu\  V.  Vj.  ht  „der"  (=  finn.  se).» 
lm  paradigma  erscheint  auch  im  DN.  Kond.  u:  z.  b.  DN. 
hCfya  „damals,  danu",  fùçtit  „darum*. 

1  Paasonen,  FU.  s-laute  "p.  12,  hält  die  Wörter  ostj.  J.  çîi  „jener, 
der"  und  &l  „dieser"  für  verschiedene  formen  ein  und  desselben  (?) 
demonstrativpronomens.  Vom  Standpunkt  des  ostjakischen  betrachtet 
sind  sie  von  einander  zu  trennen. 
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Ohne  zweifei  ist  der  DN.  diphthong  aus  einem  älteren  *u  im 
absoluten  auslaut  entstanden. 


III.  h  Trj.     V.  Vj.     Ni.  &  Kaz.  &  0.  g. 

DN.  iiJfc,  Trj.  V.  Vj.  tffc  Ni.  nöf,  Kaz.  «gf,  O.  9& 

„ast,  zweig". 

*  Ts.  s3y,  Trj.  s$ï%,  V.  Vj.  sfa  „dicht,  engmaschig  (netz)". 1 
DN.  sfy,  Trj.  fft-ty,  V.  Vj.  ^  Ni.  §fft  Kaz.  «gy<  „stab". 
DN.  ffy  Trj.  fflfc  V.  Vj.  fty  Ni.        0.  %  (selten)  „teich, 
landsee".  2 

Der  labiale  vokal  der  westlichen  dialekte  ist  wie  sub  I.  1  zu 
erklären.  Die  hier  angeführten  Wörter  sind  sicher  ursprünglich  hin- 
tervokalisch  gewesen  (vgl.  wog.  Ahlqv.  sou,  wog.Sz.  *ü  „stab"; 
wog.Sz.  tö  „teich).  und  die  palatalisierung  des  vokals  ist  durch  das 
zu  derselben  silbe  gehörige  ^  hervorgerufen  worden  (vgl.  p.  20). 


2.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  0.  v. 

DN.  tfy,  Trj.  4&%,  V.  Vj.  ßfj,  Ni.  Kaz.  Aötf  „knochen. 
bein",  O.  Ivy  (~  mit  sutf.  der  I  pers.  <  löifa'm)  id.  —  Kos.  ju- 
som  id. 

In  den  verwandten  sprachen  stehen  dem  ffy  hintervokalische 
formen  gegenüber  (siehe  z.  b.  Büdenz,  MUSz.  706),  und  man  muss 
die  DN.  Ni.  Kaz.  formen  wie  nfy  usw.  autfassen.  Die  wechselnden 
0.  formen  sind  aber  nicht  ganz  klar.  Vielleicht  darf  man  annehmen, 
dass  der  hiutere  vokal  in  Stellungen,  wo  #  nicht  zu  der  ersten  silbe 
gehörte  (in  formen  wie  löua  m),  bewahrt  wurde,  und  dass  die  0. 
nominativform  (analogisch)  aus  einer  solchen  Stellung  stammt  (vgl 
gleich  unten).    In  loudm  ist  ö  gewiss  in  schwachbetonter  stel- 


1  Kond.  $(/x  «dicht*  ist  wahrscheinlich  ein  anderes  wort. 

2  Patkanov'8  tou  „landsee,  teich*  dürfte,  was  den  vokal  anbelangt, 

nicht  richtig  sein. 
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lung  durch  einfluss  des  y  beibehalten.  Ko§.  (ùsoym  ist  ein  zusammen- 
gesetztes wort  (vgl.  seine  entsprechuugen  .wog.  flusèm,  luim,  Hosm 
usw.,  syrj.  ly-éôm  „gerippe",  wotj.  HlSom  „haut  u.  Dein";  Büd. 
766;  Münk.  AKE.  243),  dessen  erster  teil  aus        in  Verbindung 

mit  dem  hintervokalischen  soym  entstanden  ist. 

•  »»*      .   ^  •  * .   .  .  »  »  .1. 

•      *   •  ..     *        *  ■ 
,  ' ••    )  ,'*>.•  •  t 

3.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  =  1;  Kaz.  f,  0.  ö. 

DN.  ttytt,  Trj.  jftrff,  V.  ItyaT,  Vj.  tfjtff,  Ni.  pyfif  „von 
der  grosse,  ein  mass  fassend,  -roll",  Kaz.  dvyaf,  0.  (öuat  id: 1 

Die  hintervokalischen  Kaz.  0.  formen  wie  auch  die  labial ität 
des  0.  Vokals  sind  wie  in  0.  löudm  zu  erklären. 

t 

4.    Trj.  Vj.  =  1  ;  Ni.      Kr.  9  ~  a,  Kam.  o  ~  Ç. 

•  ...  •  .  %        »  •   *  «  i  ! 

DN.  pq-,  (Sydfc-  „rudern",  Trj.  4vFs<f4f&~,  V.  i$y?l-  „einen 
ruderschlag  tun",  Ni.  Kr.  tfg-,  Kam.  ffy-,  „ni- 

dern".  2 

Dass  auch  dieses  wort  auf  eine  hintervokal ische  urform  zurück- 
geht, scheint  sicher  (vgl.  wogSz.  Hçwt,  Hywt,  ituwè,  *ttjwênti  „ru- 
dern"). Das  südostjakische  3  ist  wie  sub  I.  1  zu  erklären,  und  Ni. 
<\  Kond.  a,  £  wie  der  hintere  vokal  in  0.  Ivu,  löuam  aufzufassen  ($ 
durch  annähme  eines  einflusses  seitens  des  y).  DU.  fljpjfa-  hat  sein 
«J  gewiss  in  anlehnung  au  p<;<-. 

1  Anderson,  Wandl.  90,  hat  die  Wörter  lovat  und  sayat,  sagat 
(:  i-sa^at  „in  ein  und  derselben  richtung',  tet  sagat  „von  hier'  usw.) 
zusammengestellt  aber  mit  unrecht. 

2  Verschieden  hiervon  sind  Kaz.  <f»(f&f£»,  O.  {ährft-,  V.  {äyäyfa 
Vj.  iäydttf-,  Trj.  4 trifft-  .rudern'.  Trj.  yuA'\i(d-  ist  wahrscheinlich 
eine  kontaminationshilduug  von  einem  worte  mit  *.«  und  einem  mit  ö 
in  der  ersten  silbe  (vgl.  die  formen  der  übrigen  dialekte).  —  Ostj. 
tüp  „rüder"  ist  wohl  nicht  mit  tovot-  „ rudern"  zu  verbinden,  wie  An- 
derson, Wandl.  42  meint. 
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IV.   Ni.  ö,  Kaz.  ö,  0.  v. 

DN.  r«fy  „Windhauch",  Ni.  rö%%  Kaz.  röj/c,  O.  rvy  „Windhauch; 
hitze,  wärme". 

Das  entsprechende  wogulische  wort,  wog.Sz.  +rè?,  V<Ji,  +rî,  rî 
„hitze",  rëyiiy,  rey  (adj.),  zeigt,  dass  das  wort  ursprünglich  vor- 
dervokaliscü  gewesen  ist.  Die  hintervokalische  form  des  0.  muss  in 
satzphonetischen  Stellungen  entstanden  (vgl.  z.  b.  ua%trotf  „Wind- 
hauch") und  aus  diesen  verallgemeinert  sein.  In  0.  rvy  hat  der 
vokal  an  der  dialektischen  entwicklung  *ö  >  »  teilgenommen. 


Wie  aus  dem  obigen  hervorgeht,  tritt  DN.  3  nur  in  wenig 
zahlreichen,  bestimmten  fällen  auf,  und  sein  vorkommen  ist  durch  den 
nachfolgenden  laut  bedingt.  In  einigen  Wörtern  vertritt  DN.  3  eineu 
älteren  hinteren  labialen  laut;  auch  hier  muss  die  Ursache  der  pa- 
latali8ierung  sowohl  als  der  labialität  des  vokals  in  dem  nachfolgen- 
den laute  gesucht  werden. 


DN.  t,  *i. 

I  1-  Trj.  i,  V.  Vj.  i,  NL  Ï,  Kaz.  %  0.  i. 

Z.  b.  DN.  ima,  Trj.  %mi  V.  Vj.  bnt,  Ni.  ïtwj,  Kaz.  fm&  0. 
imî  (imi)  „weib;  altes  weib;  gattin". 

DN.  fc>,  Trj.  *<*>,  V.  Vj.  *ci>,  Ni.  fy-,  Kaz.  Ä#-,  O.  Mt- 
„schicken,  senden". 1 

DN.  mt?,  Trj.  mtY  V.  Vj.  mffi  Ni  mïf,  Kaz.  m#,  0.  mtf 
„lohn,  miete". 

DN.  nïma£,  Trj.  V.  Vj.  yimdÇ,  Ni.  nïmdf,  Kaz.  wîww.ic, 

0.  nmw/  „schneeschlittschuh,  dessen  untere  seite  mit  renntierfell 
bekleidet  ist". 

1  Büdenz,  MUSz.  16,  verbindet  dieses  wort  mit  ostj.  kes-  „um  die 
wette  laufen".    Diese  Verbindung  ist  unrichtig. 
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DN.  pît-,  Trj.  jft>,  V.  Vj.  j>t>,  Ni.  p^,  Kaz.^-,  O.  pit-  „(in 
etwas)  fallen,  geraten". 

DN.  rff,  Trj.  «y,  V.         Vj.r«>cwa  (=  Trj.  ttfftf),  Ni. 

Kaz.  %c  „biegung  der  Schlittenkufe"  (Trj.:  „der  vordere  teil 
eiues  Schlittens"). 

DN.  pn,  Trj.  f*y,  V.  Vj.  fît/,  Ni.  flfnc,  Kaz.  f&,  0.  % 
„preis". 

DN.  $h  Trj.         V.  Vj.  /tY,  Ni.  flf,  Kaz.  igJ,  0.  &  „atera". 

Von  den  hierher  zu  zählenden  Wörtern  weisen  im  DT.  ein  9 
auf:  DN.   rniça^-  „mieten",  DT.  rrwçà't  id.  —  DN.  ïçài,  0.  i/a 
„abend",  DT.  dçâ'i  id.  —  Die  reduzierung  des  vokals  ist  sicher  auf 
die  unbetontheit  der  silbe  im  DT.  zurückzuführen. 

Parallelformen  haben  die  folgenden  beispiele: 

a)  mit  à,  a:  DN.  kit-  usw.  „schicken"  ~  Trj.  Vqfey-,  Ni. 
Jctyti-,  Kaz.  Je$\-  (v.  fr.)  id.  —  DN.  pi>  usw.  „fallen,  geraten,  vgl. 
Kond.  päydt-,  Trj.  p'qty-,  Ni.  päyo$-,  Kaz.  pçtpf-  „in  einen  zu- 
stand bringen".  -  DN.  fin  usw.  „preis"  ~  DN.  Jan,  Trj.  fçY, 
V.  Vj.  fön,  Ni.  £ànc  „brautpreis",  Kaz.  $gn(  (folkl..  parallelwort  zu 
ft?*)  „preis".  -  DN.  ^  usw.  „atem"  ~  DN.  £a#a-,  Trj.  wtf-,  V.  Vj. 

Ni.        Kaz.  ^c«^->  0-  fölt-  „atmen"  (vgl.  oben  p.  5). 

b)  mit  d,  o,  a,  d:  DN.  /rïm3£,  Trj.  VlmdÇ,  V.  Vj.  k^rr^dx,  Ni. 
»fiwf,  Kaz.  jtyn^c,  O.  fciwi**  „der  zweite"  ~~  DN.  kaçdn,  Trj.  Vjf- 
rdn\  V.  Vj.  V£i¥9n\  Ni.  &/^m f,  Kaz.  b)(nn\  0.  A»/«n  (absol.);  DN. 
kfc  Trj.  itfoT,  V.  Vj.  Wjff  Ni.  fcjft  Kaz.  Ä#,  0.  kat  (attrib.) 
„zwei"  (vgl.  oben  p.  8.  wo  auch  eine  erklärung  für  die  reduzierten 
vokale  gegeben  ist). 

c)  eineu  Wechsel  im  DT.  zeigt  DN.  DT.  itfzm-  „sich  abmatten" 
DT.  eftern^-  v.  tr.  „abmatten".   Gewiss  ist  in  der  letzten  form 

ein  waudel  i  >  d  in  unbetonter  Stellung  anzunehmen. 

In  den  lehn  Wörtern  entspricht  DN.  i  usw. 

1)  einem  syrjänischen  i:  DN.  ts-,  Kaz.  ïs-  „mahlen",  0.  is- 
„sieben,  sichten"  <  syrj.  Wied,  iz-  „mahlen".  (C).  —  Ni.  tsfék*  „Schwe- 
fel" <  syrj.  Lytkin  iztög  id.  (Ahlqv.).  —  Einem  syrjänischen 
ö:  DN.  pî\-  „satt  werden",  Kr.  pitus,  Kaz.  p\tq  z?rf  (selten)  „sätti- 

14 
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jçend"  <  syrj.  Wied,  pöt-  Bsatt  werden".  —  0.  siß  „galle"  <  syrj. 
Wied,  söp,  sep  id.  —  Kaz  flgs&W,  0.  sislam  (Ni.  ^àmc)  „rein" 
<  syrj.  Wied,  söstom  id.  (Paas.  FU.  s-laute  p.  18).  —  Patk. 
èirt,  Ni.  Kaz.  #lr{f  „wolleues  garn",  0.  si  f  hol  „schmales, 

wollenes  band"  <  syrj.  Wied,  sört  „gespinst,  garn,  zwirn".  —  Aus 
dem  syrjänischen  stammt  gewiss  auch  Kr.  ïrùCr,  Kam.  îna  r,  Trj. 
ïççf,  Ni.  ïnàr\  Kaz.  Inqr'  (Ts.  mar,  Kos.  anti  r)  „sattel"  <  syrj. 
Wichm.  çn$r  id.  (vgl.  C,  Gombocz,  Türk.  51,  Paas.  Türk.O.  21, 
Wichm.  Tschuw.  p.  56).  Jedoch  ist  wenigstens  auf  Kos.  nm£  r  ein- 
fluss  seitens  des  tat.  Tar.  ägär,  Bar.  ijär,  Kas.  ijär,  ejär  usw.  „sat- 
tel" anzunehmen.  Der  reduzierte  vokal  im  Kos.  Ts.  beruht  auf  der 
unbetontheit  der  silbe. 

2)  einem  tatarischen  ä  ~  e  ~~  i:  DN.  isar  „dumm"  <  tat. 
Tob.  iiär,  Tar.  izär,  Kirg.  eaär  id.  (Patk.,  Paas.  Türk.O.  22).  —  Trj. 
yflf,  Vj.  tlVäV  „sieb"  <  tat.  Tob.  Kas.  Bar.  Hak,  Schor.  usw. 
äläk,  Alt.  Kirg.  elek  id.  (Paas.  Türk.O.  20).  -  DN.  tfk-  „anspan- 
nen" <  tat.  Tob.  jdk-,  Kas.  jik-,  Alt.  jäk-  id.  (Paas.  Türk.O.  37). 
—  Einem  tatarischen  Paas.  Ifir  „spule"  ?  <  tat.  Kas.  Mra, 
tschuw  terd,  sürd  „spule"  (Paas.  Türk.O.  141).  —  Einem  tatari- 
schen y:  DN.  ird$  (auch  habe  ich  von  demselben  mann  die  form 
7râ£  gehört)  „zänkisch,  streitsüchtig"  <  tat,  Kirg.  Radl.  tipu3  „zank, 
streit". 

3)  einem  samojedischen  i:  0.  sitjgi  „skorbut"  <  samoj.Jur. 
(iqgf  (nach  der  ausspräche  meines  ostj.  Sprachmeisters)  id.  —  Kaz. 
ftffisVY  „leine,  womit  die  remitiere  eiugefangen  werden"  <  samoj. 
Jur.  tyncTe',  tynse',  ünde'  „rennt  ierschlinge"  (Ahlqv.  OU.  p.  8). 

4)  einem  russischen  i:  Trj.  Vir?  ^ 'H'  r  ^i-  **.r0»  Kaz.  fofra, 
0  kirà"  „gewicht"  <  russ.  rnpa  id.  —  DN.  lis,  V.  fis,  Ni.  lis 
„glasscheibe"  <  russ.  jracTb  id.  —  DN.  pllit;  Khz.  0.  •pi- 
lit-  „sägen"  <  russ.  nnjHTb  id.  -  Ni  rtf,  Kaz.  s\f  „satt"  <  russ. 
cirrufi  id.  -  Ni.  Sita  „pfriem"  <  russ.  nrajio  id. 

2.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz   =  1  ;  0. 

DN.  U'IyHj  Trj.  t*ïyd£,  V.  Vj.  fflips,  Ni.  S)yd{\  Kaz.  $y9f 
„zunder",  0.  s.)i>t  id.  —  Ts.  Sogom  tsjydt  id. 
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O.  ?  ist  gewiss  durch  den  einfluss  des  nachfolgenden  ('  aus  einem 
älteren  H  entstanden.  Ts.  Sogom  üdyat  muss  man  wahrscheinlich 
als  eine  iu  schwach-(uu-)betonter  satzstelluug  entstandene  form  an- 
sehen (vgl.  z.  b.  die  Verbindung  tfiydtsäns  „zunderschwamm",  in 
welcher  der  hauptton  auf  dein  zweiten  teil  des  kompositums  liegt). 
Vielleicht  hat  das  schnellere  Sprechtempo  der  geuaunten  dialekte 
mit  auf  die  qualität  des  vokals  eingewirkt. 

3.   Trj.  V.  Vj.  (0.)  =  1;  Ni.  f,  Kaz.  f. 

DN. ' yïrds,  Trj.  "uïfss,  V.  Vj.  mrds  „birkendickicht",  Ni.  ylrds 
id.,  Kaz.  ylrds  „dicht  (vom  walde)". 
In  den  lehn  Wörtern: 

1)N.  yina,  Trj.  "ulnr/,  V.  Vj.  gfydT,  0.  tßnu  „wein,  brannt- 
wein",  Ni.  uhig,  Kaz.  tjtnç  id.  <  russ.  bhho  id.  —  *Kr.  uinà\ 
Trj.  "uïnç,  0.  ub}u  „spaten  (in  den  karten)",  Ni.  ujnq,  Kaz.  ufeg 
id.  <  russ.  BHHa  (gewöhnl.  pl.  bhhej)  id. 

Wie  hieraus  hervorgeht,  ist  die  labialisierung  des  vokals  auf 
den  einfluss  des  vorhergehenden  i<  zurückzulühren.  —  Im  O.  hätte 
mau  auch  *$  erwartet. 

4.    Trj.  V.  Vj.  Kaz.  O.  =  1;  Ni.  e. 

DN.  min,  Trj.  miff,  V.  Vj.  miff,  Kaz.  m|^,  0.  min  „wir 
(dual.)",  Ni.  men'  id. 

DN.  nin,  Trj.  nin\  V.  Vj.  mfff,  Kaz.  n}n\  0.  nin  „ihr  (dual.)". 
Ni.  nen*  id. 

DN.  fin,  Trj.  #*Vi  v-  »*•  VJ-  »«Vi  Kaz-  4*'»  °-  {»9  »sie 
(dual.)",  Ni.  ^  id. 

Gewiss  gründet  sich  dieser  Wechsel  auf  urostjakLsche  Verhält- 
nisse (vgl.  unten). 

5.    Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  e,  Kaz.     O.  e. 

*Kr.  KV,  Trj.  Vif,  V.  Vj.  ¥ir\  Ni.  Kaz.  ijV,  0.  mff 
„schneekruste". 
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Für  parallel  formen  zu  diesen  dürfen  vielleicht  gelten:  DN. 
Ica  rçwn,  Trj.  rf9X  „schneekruste". 

Hier  mag  ein  wort  erwähnt  werden,  welches  weder  in  den 
südlichen  dialekten  noch  im  V.  Vj.  vorkommt  und  welches  wahr- 
scheinlich lehngut  ist:  Trj.  tlp:ok%  Ni.  lèlap'  (durch  metath.),  Kaz. 
l$Bdk\  ()  {ebd%  „canis  lagobusu  Von  Gombocz,  Adal.  42.  ist  dieses 
wort  mit  wog.  Upi,  samoj.Jur.  Reg.  Kb  „weisser  hund"  zusam- 
mengestellt worden.  MunkAcsi  seinerseits,  AKE.  29h  II,  hält  das 
wort  mit  ostj.  räba  „zottiger  hund"  für  zusammengehörig  und  zieht 
dem  entsprechende  Wörter  aus  anderen  fi.-ugr.  sprachen  herbei  (ti. 
repo  usw.).  Von  den  von  ihm  angeführten  Wörtern  ist  nur  wog. 
iëpek  lipi  „kleiner,  zottiger  hund"  mit  dem  ostj.  Worte  zu  verbinden. 
—  Die  frage  nach  der  etymologie  des  lip^ak'  wie  nach  seinen  vo- 
kalverhältnissen  muss  hier  ollen  bleibeu.  Ich  will  nur  bemerken, 
dass  auch  ich  samojedischen  Ursprung  für  wahrscheinlich  halten 
möchte,  obwohl  Hp  nicht  als  original  passt,  und  dass  der  Wechsel  i 
~  e-laut  vielleicht  darauf  beruht,  dass  die  ostj.  formen  auf  verschie- 
dene originalformeu  zurückgehen. 


6.  Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  e,  Kaz.  £,  O.  i. 

DN.  fnf,  Kr.  iW,  ffnt,  Trj.  <€*f4,  V.  fwjfc  Vj.  hitf  „schneide", 
Ni.  ientiL,  Kaz.  jgnAA,  0.  *»g  id. 

Dasselbe  wort  findet  sich  auch  im  DT.  àn^-uji^,  wo  a  gewiss 
wie  gleich  unten  zu  erklären  ist. 

Der  einfache  aulautende  vokal  scheint,  nach  Kr.  fint  zu  urtei- 
len (vgl.  auch  wog.  Ahlqv.  j  cm  tan,  jimten  „stahl"),  ans  einem  diph- 
thong *|t  möglicherweise  im  Satzgefüge  entstanden  zu  sein. 

7.  Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  c,  Kaz.  e,  0.  e. 

DN.  ff,  Trj.  <î4,  V.  Vj.  i?  „vorder".  Ni.       Kaz.  feVi  id. 

DN.  ïçèm,  Trj.  %çnï,  V.  Vj.  ï(îvï  .Schamgefühl",  Ni.  &(em\ 

Kaz.  (èdfm\  0.  %èlêm  id. 

DN.  f$9n,  Trj.  'ilntj\  V.  Vj.  i{ni/  „abend,  abends",  Ni.  föfip', 

•  •  • 

Kaz.  icfoit/  id. 
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In  anderen  südlichen  dialekten  weisen  diese  Wörter  eine  et  was 
veränderte  gestalt  auf:  DT.  dt  „vorder";  DT.  dçim,  Ts.  dtt  m,  Kr. 
ditîm  „Schamgefühl".  Über  den  Wechsel  vokal  ~  diphth.  siehe 
gleich  oben.  Statt  0.  ièlèm  hätte  man  *ilëm  erwartet  (vgl.  0. 
ixll  und  i$aVt).  Das  d  ist  sicher  aus  unbetonten  Stellungen  verall- 
gemeinert worden;  in  Kr.  d{tim  ist  diphthongisieruug  anzunehmen 
(vgl.  wog.Sz.  el,  elä,  jèl,  ü  usw.  „vorwärts  u.  a."). 

Ganz  dieselben  vokalverhältnisse  finden  wir  in  dem  lehn- 
worte  DN.  taira,  Trj.  "ijîfrç  V.  >/?><f  „eimer",  Ni.  utya,  Kaz. 
uèÇrd  0.  uetra  id.  Sein  original  ist  das  russ.  uejpn.  Der  Wech- 
sel beruht  gewiss  darauf,  dass  der  vokal  der  ersten  silbe  auch  iu 
verschiedenen  russischen  formen  des  Wortes  verschiedene  grade 
der  palatalität  (engenbildung)  aufweist  (vgl.  vedrö  ~  védter,  wenn 
ich  die  russ.  ausspräche  nicht  unrichtig  aufgefasst  habe). 

8.    Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1;  V.  Vj.  ti. 

Z.  b.  DN.  fc>,  Trj.  Jfcfi>,  Ni.  *Jf,  Kaz.  k\A-,  0.  kU-  „auf- 
steigen; an  land  gehen",  V.  Vj.  k'ü'l-  id. 

DN.  Iïnç3,  Trj.  IPnfî,  Ni.  ttt&i  „emberiza  nivalis",  V.  Vj. 
lù\iti  id. 

DN.  mi7,  Trj.  miV,  Ni.  mïf,  Kaz.  nitl\  0  mil  „mütze",  V. 
Vj.  muV  id. 1 

*Ts.  hccp  „Seitenarm  eines  flusses",  Koud.  ?jtep,  Trj.  ll^kop* 
„flussbncht".    (Das  wort  ist  im  Ts.  Kond.  unsicher). 

DN.  mr,  Trj.  mV,  Ni.  ntr\  Kaz.  $r\  0.  tpr  „stock,  stange", 
V.  Vj  yftV  id. 

DN.  plyd(,  Trj.  jpcHV4,  Ni.  pïpf  „tragband,  -schnür",  Kaz. 
ptyofa-  „die  tragbänder  über  der  brüst  zusammenheften",  V.  Vj. 
puyof  „tragband,  -schnür". 

DN.  pî$,  Trj.  p(Î4{\  Ni.  p)f,  Kaz.  pUf  „netz  zum  fangen  der 
enten,  russ.  nepeßtci,".  V.  Vj.  uäteyptfff  „Öffnung  im  walde  für 
perevjes"  ;  vgl.  V.  Vj.  puff  „loch". 

1  Castrés  und  Gombocz,  Adal.  52,  haben  dieses  wort  mit  samoj.O 
(Tas.)  mola  ,8omniermützea  veibunden. 
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DN.  srtyds,  Trj.  sltfrds,  Ni.  sïyss,  Kaz.  sïy^s,  O.  sïtps  (si-)  „fisch- 
adler",  V.  Vj.  süy9s  id. 

DN.  tfy,  Trj.  Ni.  frX,  Kaz.        O.  «y  „nebel",  V.  Vj. 

m%%  id. 

DN.  fHpt,  Trj.  fitfyzf,  Ni.  pyaf,  Kaz.  fjgpf,  O.  ft^rt  (ti-)  „pfeil- 
köcher",  V.  Vj.  fifsf  id.1 

DN.  0^-,  Trj.  4*%r>h  „herausgehen",  V.  Vj.  {uyd(-  id. 

Die  dialekte  zwischen  dem  Trj.  und  dem  V.  Vj.  zeigen  eine 
verschiedenartige  Vertretung.  Mj.  hat:  Vu'j-,  aber:  litjtf,  mil\ 
stxiyds,  tftZx,  ftyvHfi  f#*¥i*f-i  Likr.:  lun^f,  muf,  aber:  s7i^s,  &?yz, 
pfh»f.  Im  Mj.  kommt  ù  nach  vor,  iu  anderen  Stellungen  i;  im 
Likr.  haben  wir  u  ausser  vor  ^x  (vgl.  jedoch  frw^n  „wuhne" 
p.  132). 

Parallelformen  haben  die  hierher  gehörigen  Wörter: 
DN.  fct>  usw.  „aufsteigeu;  an  land  gehen,  steigen"  ~  DN. 
kàsfa-t  Trj.  KqUi-,  V-  Véfa  „an  land  steigen",  Ni.  Ufa-,  Kaz. 

„an  land  gehen";  DN.  kaßdij,  ?Trj.  Vç^Ç,  Vj.  Jfcy^?c,  Ni. 
kàftdtf,  Kaz.  kçA(dtj\  O.  koLytfy  „landungsplatz*  (vgl.  oben  pp.  2,  14); 
Trj.  k'e^dy-,  V.  Vj.  k*ç{jy-  „aufsteigen".  —  Trj.  ritfr&mfd-,  V.  Vj.  ru- 
yvm$-  „durchbrechen  (ström  eiue  landenge)*  ~  Trj.  rè'ifcdy-  „durch- 
gebrochen werden  (eine  landenge)".  —  V.  Vj.  sç(-  „schneideu  (brot)u 
~  Trj.  «V»  V.  Vj.  stil-  „aufschneiden".  —  Ausserdem  muss  ich 
hier  auf  den  Wechsel  Trj.  ç  ~  i  V.  Vj.  q  ~  ù  in  den  paradig- 
men  aufmerksam  machen. 

9.    Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1  ;  V.  u. 

DN.  sir,  Trj.  .«V,  Ni.  sïr\  Kaz.  8\r*  (iïr*),  0.  (#f)  „-be- 
schaffen", V.  moyhu V  „wie  beschaffen". 

1  Anderson,  Wandl.  p.  226  anm.,  denkt  sich,  nach  Vâmbéby,  Pri- 
mitive cultur  p.  120,  das  ostj.  wort  aus  den  türkischen  sprachen  ent- 
lehnt, tat.  Kirg.  tigis.  Vgl.  hierzu  MünkAcsi  AKE.  361.  —  PApai  J. 
schreibt  die  nordostjakische  form  dieses  wortes  Wwlt  (Münk.  AKE. 
p.  594). 
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Die  V.  redensart  ist  wahrscheinlich  aus  einem  surgutschen  dia- 
lekt  entlehnt  (sur*  wird  uur  in  dieser  Verbindung  gebraucht  und  ein 
*sî r<  ist  unbekannt),  und  der  labiale  vokal  muss  gewiss  als  eine  durch 
assimilatorische  einwirkung  des  ersten  teils  des  kompositums  ent- 
standene neubildung  erklärt  werden. 

10.   Trj.  =  1;  Ni.  c,  Kaz.  e,  0.  i. 

DN.  ÏD'a$,  fiD'a(,  Trj.  tfC  „gegen,  wider",  Ni.  ièz'àf,  Kaz. 
ièx$4i  0.  i&tft  id.  —  DT.  9d'$%  Ts.  9D'a%  Kr.  dfa  t  id. 

Über  vokal  ~*  diphthong  habe  ich  mich  schon  oben  geäussert 
(beachte  auch  hier  den  DN.  Wechsel  i  ~  Çi  und  das  Trj.  i%f).  Das 
reduzierte  a  beruht  auf  der  uubetontheit  der  silbe. 


11.    Trj  =  1;  Ni.  t&,  0. 

*Ts.  tf*àif  Trj.  Vifcy  „oberrock",  Ni.  ùikà  „grobes  tuch; 
oberrock  aus  grobem  tuch",  0.  ujiga  „filz". 

Dieses  wort  ist  kaum  einheimisch,  obgleich  ich  hier  das  origi- 
nal nicht  angeben  kann.  Die  Ni.  form  hat  ihren  vokal  der  ersten 
silbe  wahrscheinlich  durch  assimilation  und  kontraktion,  die  0.  form 
deu  ihrigen  durch  dissimilation  erhalten. 


IL  1.  Trj.  ft  V.  Vj.  ù,  Ni.  ï,  Kaz.  Jf,  0.  i. 

DN.  kîm,  Trj.  Vçm\  V.  Vj.  kfum\  Ni.  *îro\  Kaz.  h\m\  0. 
kirn  „hinaus;  das  äussere11.  —  Patk.  kirn,  körn  id. 

Als  parallelformen  zu  diesem  worte  sind  auzusehen:  DN. 
kànwn,  Trj.  Vçmdt/,  V.  Vj.  k'mtidn\  Ni.  kämon\  Kaz.  lQmw\  0. 
kämay  „aussen"  (siehe  oben  p.  14). 

Trj.  Vçm  ist  gewiss  eine  analogieform  nach  Vëmqf.  —  Patka- 
nov'8  kern  stammt  wahrscheinlich  aus  dem  Wörterverzeichnisse  Ca- 
strén's  und  gehört  einem  surgutschen  dialekt  an. 
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2.   Trj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  V.  Vj.  (J. 

DN.  tesor,  Trj.  k^sqf,  Ni.  kl&f,  Kaz.  fcjf**-'  „Spielkarte".  V. 
Vj.  VçsàY,  Ahlqv.  kasir,  kiser  id. 

Das  wort  ist  gewiss  lehngut.  etwas  schwer  fällt  es  aber  das 
original  anzugeben.  Dass  es  mit  russ.  Kosupb  „trumpf"  in  Verbin- 
dung steht,  ist  gewiss  1  (vgl.  auch  tat.  Alt.  Tel.  Leb.  Radl.  közör 
„KapTOTOafl  nrpa";  aus  dem  russ.),  aber  direkt  aus  diesem  können 
alle  formen  kaum  hergeleitet  werden.  Das  vokalverhältnis  muss  man 
wohl  so  auffassen,  dass  die  verschiedenen  dialektischen  formen  auf 
verschiedene  originalformen  zurückgehen. 


m.    1.  Trj.     Ni.  f,  Kaz.  (,  O.  i. 

DN.  JbV,  Trj.  £fatf,  Ni.  k\§,  Kaz.  ktf,  O.  kis  „maser". 
Wahrscheinlich  ist  die  Trj.  form  mit  reduziertem  vokal  in  einer 
unbetonten  Stellung  entstanden  und  aus  dieser  verallgemeinert  worden. 

2.    Trj.  9. 
*  Kond.  piffdlj  Trj.  jfdîdldV  „reuse". 

*Kond.  ff  f  in:  fffy$%  kamuax  (folkl.).  Trj.  (dt-  (name  eines 
metalles;  auch  epitheton  für  geld). 

Das  erste  von  diesen  Wörtern  ist  aus  den  russischen  entlehnt. 
Bei  Dal'  findet  sich  das  russ.  wort  in  der  pestalt  «rnnjib  „BeH- 
Tepi>,  Mopaa",  und  dieses  ist  (his  original  des  Kond.  pfffal.  Die  l'rj. 
form  geht  auf  die  (bei  Dal'  nicht  belegte)  diminutivform  <i>iitii.iökt> 
zurück.  —  Die  entsprechung  des  zweiten  Wortes  im  wogulischen, 
wog.  Müxk.  iiè&t  scheint  zu  beweisen,  dass  der  nichtreduzierte  vo- 
kal ursprünglich  ist,  Trj.  M  ist  wohl  als  eine  durch  verhören  um- 
gestaltete entlehnung  aus  einem  südlicheren  dialekt  anzusehen.2 

1  Vgl.  Cabtrkn,  Ahmjvibt,  Patkanov  und  Gombocz,  Russ.  ö2. 

-  Vielleicht  könnte  man  an  einen  wandel  *t  >  3  in  schwachbe- 
tonter Stellung  denken. 
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IV.   Trj.  ?,  Ni,  ï,  Kaz.  |. 

DN.  slra,  Trj  r\  Ni.  tfj*,  Kaz.  tfrï  „früher,  vorher",  Pate. 
sär,  sârge,  sîra,  sire  id. 

Weuu  die  formen  mit  i  und  ç  zusammengehören,  muss  man 
wohl  die  vokal  Verhältnisse  den  sub  DN.  à  ~  i  besprochenen  gleich- 
stellen. 

V.  1.  Trj.  /,  V.  Vj.  /,  Ni.  ï,  Kaz.  Ï,  O.  i. 

Z  b.  DN.  tt,  Trj.  c.^,  V.  Vj.  f£,  Ni.  ïfc  Kaz.  U,  0.  i/  „un- 
terer; nieder". 

DN.  liBdi,  Trj.  »'«f,  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  Ub^,  0. 

/ifcrf  „blatt".  * 

DN.  mlndp  „bündel",  Trj.  di  mläfp'ra  „zusammengekauert 
(liegen)",  Ni.  mbiop\  Kaz.  mfyfap*  „bündel". 

DN.  jwV,  Trj.  J?c/f',  V.  Vj.  pir\  Kaz.  (selten)  pjrf  „hinter 
etw.  befindlich;  räum  hinter  etw.". 

DN  n$,  Trj.  r/f,  V.  Vj.  rff  „kleines  boot". 

DN.  tfrmat,  Trj.  fôméj,  V.  Vj.  fôwtff ,  Ni  #|»wf ,  Kaz.  ^m^, 
0.  sirndl  „weuig". 

DN.  (it,  Trj.  4ff,  V.  j/f,  Vj.  tff,  Ni.  flf,  Kaz.  i|p,  0.  {it 
„ärmel". 2 

In  den  lehnwörtern  steht  DN.  i  Trj.  /  usw.  gegenüber  einem 
syrjän ischeu  ö:  DN.  sb-df,  Trj.  sïràiït,  Ni.  „e<iuisetum", 
Patk.  siris  id.  <  syrj.  Wied,  zörydi  id.  —  Kr.  Trj.  f J*af$-, 

V.  Ni.  Kaz.  0.  téfffe-  „trauern,  bekümmert  sein" 

<  syrj.  Wied,  töüdy-  „sich  kummern"  (C).  -  DN.  pldS,  Trj.  fié**, 
Ni.  Kaz.  ßaai,  0.  tlte.f  (ti-)  „mond"  <  syrj.  Wied,  tölys 

id.  (C.) 3 


1  Pâpai  schreibt  lüpet,  lübut,  lüba,  lüva  (er  hat  im  allgemeinen  den 
/-laut  als  ein  labiales  ü  aufgefasst).  MunkÀcbi  (Pâp.  Szôjegy.)  hat  die 
zwei  ersten  formen  von  den  zwei  letzteren  getrennt,  doch  mit  unrecht. 

2  Papai's  Vj.  jütu  in  der  bedeutung  „ärmel"  ist  unrichtig. 
ô  Castrbn  schreibt  fehlerhaft  S.  tödes  „mond,  monaf. 
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2.   Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Ni.  ?,  Kaz.  f,  O. 
DN.  *fr,  Trj.  iff,  V.  Vj.  «V  „opfer",  Ni.  <V,  Kaz.  O. 

DN.  Trj.  ifs,  V.  i/s  „alt,  ehemalig",  Ni.  its,  Kaz.  (p,  0. 
ias  id. 

DN.  nimBol,  Trj.  nfmp'àF,  Vj.  nfmpdV  „schlämm",  Ni.  ntmpdl, 
Kaz.  «jmft?/v,  0.  nsmbdl  id. 

DN.  Trj.  V.  Vj.  «/n#-  „sich  dehnen",  Ni.  ritf , 

Kaz.  w|vÇ-,  0.  n$s-  id.  1 

DN.  /ttV,  Trj.  V.  Vj.  Afr*  „Stiefel,  schuh",  Ni.  »V,  Kaz. 
ny'  id.  —  Fischer  sachneer  „vestis". 

DN.  n\Q3,  Trj.  ftUty,  V.  Vj.  wï/ô^  „acht",  Ni.  >ît$s,  Kaz. 
0.  rig&i  id. 

DN.  rftVW-,  Trj.  nfnt-,  V.  Vj.  rijViA  „ausruhen",  Ni.  Mf-  id. 

Die  nordostjakischeu  vokale  sind  durch  den  einfluss  des  vorange- 
henden i  (bezw.  mouillierten  konsonanten)  aus  einem  älteren  *i-lant 
entstanden. 

Als  parallelformen  zu  //Vrnw/  usw.  können  möglicherweise 
DN.  nämBdt,  Trj  näm'lf,  V.  Vj.  nmnpdt  „schlämm"  angesehen  wer- 
den, aber  sicher  ist  dies  keineswegs  nicht.  Der  Vokalwechsel  ist 
vielleicht  lieber  dem  ganz  zufälligen  Wechsel  in  onomatopoetischen 
Wortpaaren  au  die  seite  zu  stellen. 


3.    Trj.  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  =  1  ;  O.  \t. 

*  Kr.  plfdr-,  Trj.  piför-,  Ni.  pUrdtjd-,  Kaz.  p\t?r-  „zusammen- 
wickeln", 0.  pmhr-  {ptj-):  (vp-p.  „einschlagen,  -wickeln". 

*  J  rj-  P*$H*i  kftZ-  P%3T*  »räum  neben  der  waud",  0.  pit- 
dar  id. 


•  Das  anlautende  n  in  Ahlqvist's  nié-,  Patkanov'b  nine-  ist  un- 
richtig. 
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In  den  lehnwörtern 

1)  aus  dem  syrjänischen:  DN.  pîrdf,  Trj.  pKirâs,  V.  Vj.  pi- 
rds,  Ni.  pVrd§,  Kaz.  pïrdé  „alt",  0.  pyp$  id.  <  syrj.  Wied,  pôryé 
id.  -  DN.  Trj.  p<lrf-,  V.  Vj  pin-,  Ni.  ptry-,  Kaz.  ^frï- 
„  wählen",  0.  pyri-  id.  ?  <  syrj.  Wied,  böijy-  id. 

2)  aus  dem  russischen:  Kr.  mir,  Trj.  mfr\  V.  wjV,  Ni. 
mïrc,  Kaz.  mïr*  „dorfgemeiude;  leute",  0.  mçf  id.  <  russ.  Mipi»  id. 

Es  ist  zu  beachten,  dass  in  allen  diesen  Wörtern  vor  dem  i- 
vokal  ein  labialer  konsonant  steht,  uud  man  muss  annehineu,  dass 
die  labialität  des  O.  vokals  auf  dem  einfluss  des  labialen  konsonan- 
ten  beruht  (der  ursprüngliche  hintere  j-laut  ist  etwas  labialisiert.  ge- 
wesen). 1 

4.    Trj.  V.  Vj.  Kaz.  0.  =  1;  Ni.  iü. 

*  Trj.  sfs,  V.  Vj.  sfs,  Kaz.  sis,  0.  sis  „gewisser  Zeitraum",  N. 
pttystfts  „zeit  wo  der  kessel  kocht". 2 

Ni.  süs  verdankt  sein  M  dem  einfluss  des  ersten  teil  des  kom- 
positums  (vgl.  püttptittriän*  pro:  piït$p<tpîàn(  „eine  art  pfanukuchen"). 

5.   Trj.  V.  Vj.  =  1  ;  Kaz.  üi, 

*  Trj.  {f**/,  V.  Ifn'f,  Vj.  IjntÇ  „speichel",  Kaz.  (selten)  IM 
„geifer". 

1  Merkwürdigerweise  haben  auch  die  ostj.  formen  für  „dorfge- 
meinde;  leute"  auf  eine  urform  mit  hinterem  vokal  zurückgehende 
formen  Haben  wir  hier  möglicherweise  einen  einfluss  seitens  irgendeines 
einheimischen  Wortes  anzunehmen?  In  den  östlichen  dialekten  könnte 
man  die  sache  vielleicht  so  auffassen,  denn  da  haben  wir  ein  wort  Trj. 
m#rf,  V.  Vj.  myr*f  .häufen"  (  —  DN.  mära()  in  der  bedeutung  „vo- 
lo8tj,  gemeinde";  dieses  wort  kommt  aber  in  den  nördlichen  dialekten 
nicht  vor.  Richtiger  ist  wohl  die  Vermutung,  dass  der  grund  der  gut- 
turalitat  des  ostj.  vokals  in  der  russischen  ausspräche  des  Wortes  zu 
.suchen  sei. 

2  Ahlqvist  scheint  einen  Zusammenhang  zwischen  süs,  sys  und 
und  éos  „stunde,  weile,  augenblick"  anzunehmen  und  diese  Wörter  mit 
russ.  iacT>  id.  in  Verbindung  zu  setzen,  süs,  sys  sind  jedoch  von  éos 
verschieden. 
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Die  Kaz.  form  ist  unklar.  Sie  könnte  vielleicht  —  der  lautli- 
chen Verschiedenheit  ungeachtet  —  aus  einem  surgutschen  dialekt 
entlehnt  sein,  indem  das  Initialisierte  /  durch  tït  ersetzt  worden  wäre 
(Vgl.  jedoch  syrj.  Wied.  Tu  „speichel"). 

6.    Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  rii,  Kaz.  rfc,  0.  ^. 

DN.  pff  „mal",  Trj.  p7#,  V.  Vj.  pftf  „Schicht,  strähne".  Ni. 
pätf,  Kaz.  puif,  O.  pits  rmal;  schiebt,  strähne". 

*Trj.  'di  p*f$  „auf  immer".  Kaz.  ï  pifièa,  O.  i  ptiza  id. 

Hat  man  den  labialen  vokal  hier  wie  in  den  Wörtern  sub  .i 
zu  erklären,  uur  mit  dem  unterschied,  dass  in  den  hier  angeführten 
Wörtern  der  Kaz.  labialvokal  aus  einem  labialisierten  in  unbeton- 
ter satzstellung  durch  eintiuss  des  p  entstanden  wäre? 

7.    Trj.  V.  Vj.  =  1-,  Kaz.  f. 

*Trj.  "*|fj  V.  Vj.  «/f  „list",  PKaz.  utjtf  id.1 
Es  ist  unsicher,  ob  diese  Wertformen  mit  einander  zu  verbin- 
den sind.    Auf  alle  fälle  ist  Kaz.  /  auf  den  eintiuss  des  anlautenden 
>(  zurückzuführen. 

8.    Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.     Kaz.  {. 

*  Kond.  m  f  y  Trj.  "uff.  V.  Vj.  uff  „gesäuerte  eingeweide  der 
tische,  aus  denen  man  fett  kocht".  Ni.  ufs  id.,  Kaz.  in/dm-  „sauer 
werden  (feig)", 

Das  labiale  I,  j  ist  wie  in  dein  vorhergehenden  Worte  zu  er- 
klären. 

1  Papai  hat  viiiT^g  kiirek  .^yroBott  ope./n>u,  und  Munkàcbi  ver- 
bindet auf  grnnd  der  Übersetzung  den  ersten  teil  dieses  kompositums 
mit  ostj.  Ani.ov.  vyrj  „morast,  tundra  '.  Pâpai's  vuiT|g  ist  jedoch^nichts 
anders  als  utißy'  ,  falsch",  und  der  von  ihm  angeführte  ausdruck  ist 
nur  der  Iosgerisseue  teil  eines  monatsuamens:  uimj  VfiraV  WC  „fal- 
scher adler-mouat  •  (vgl.  auch  Pàp.  Szôjegy.).  Die  russische  Übersetzung 
von  iitt;>y  „jiyKamjii  (falsch r  hat  P.  irrtümlich  als  „ayroßoft  (zur 
wiese  gehörige'  aufgefasst. 
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9.   Trj.  Ni.  Kaz.  O.  =  I  ;  V.  Vj.  i,  VK.  û. 

*Trj.  'ihtfifds,  Ni.  ï#/î^,  Kaz.  O.  w/tf  „fenster«,  V. 
*hwM,  Vj.  f  fca*,  VK.  üJfrwM  id. 

Ohne  zwei  fei  stammt  dieses  wort  aus  dem  svrjänischen  (vgl. 
z.  b.  Ahlqvist),  syrj.  Lytkin  ösin,  ösyn,  zu  dem  dialektweise  was 
„loch"  gefügt  worden  ist  (das  Ni.  auslautende  f  ist  durch  assimila- 
tion entstanden  wie  auch  das  ostostjakische  n)  In  das  V.  Vj.  VK.  ist 
das  wort  gewiss  aus  den  surgutschen  dialekten  eingewandert  (zu 
beachten  ist,  dass  uas  in  jeneu  iu  der  bedeutung  „loch*  nicht  vor- 
kommt), und  vielleicht  hat  bei  der  entlehnung  der  vordervokalische 
letzte  teil  des  zusammengesetzten  Wortes  die  palatalisierung  von 
*lpnti  bewirkt.  Im  VK.  û  würde  sich  die  labiale  färbuug  des  |  wie- 
derspiegeln. 

10.   Trj.  as  1;  Vj.  u. 

*Trj.  Cipiïï  „Spitzmaus",  Vj.  fufmf  id. 

Es  ist  unsicher,  ob  dieses  wort  sub  DN.  *  eingestellt  werden 
muss,  obgleich  das  Trj.  i  am  gewöhnlichsten  ein  DN.  i  vertritt.  Das 
wort  ist  wahrscheinlich  als  eine  (unklare)  deverbale  bildung  aufzufas- 
sen und  der  Vokalwechsel  mit  dem  in  Trj.  Vj.  verben  auftretenden 
Wechsel  («,  a  ^)  u  ~  j  für  identisch  zu  halten.  1 

VI.  1.  Trj.  «,  V.  Vj.  u,  Ni.  t,  Kaz.  ?,  O.  l 

DN.  ml,  Trj.  '«fc  V.  Vj.  ûla,  Ni.  ,,/f,  Kaz.  0.  ,<ß  „nach 
dem  ufer  hin*. 

1  Man  könnte  sich  möglicherweise  auch  denken,  dass  die  Vj. 
form  eine  durch  kontamination  zweier  Wörter  entstandene  neuhildung 
wäre.  Mein  Kaz.  sprachmeister  gab  an,  dass  eine  mäuseart  6ütA&\  ge- 
nannt werde,  und  der  vokal  der  ersten  silbe  dieses  Wortes  passte  gut 
zum  vokal  der  Vj.  form,  wie  auch  der  anlaut.  Bei  der  revidierung 
des  wortmateriale8  behauptete  derselbe  manu  aber  kein  solches  wort 
zu  kennen. 


\ 
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Ich  halte  es  für  nicht  unmöglich,  dass  die  Trj.  V.  Vj.  formen 
vou  den  DN.  Ni.  Kaz.  0.  zu  trennen  sind  (beachte  auch  den  aus- 
laut).  obwohl  die  bedeutung  und  eine  gewisse  lautähnlichkeit  zu 
gunsten  des  Zusammenhanges  zu  sprechen  scheinen.  Das  Verhältnis 
des  vokalismus  der  östlichen  zu  demjenigen  der  westlichen  dialekte 
steht  uämlich  ganz  vereinzelt  da  l.  Die  Ni.  Kaz.  0.  formen  haben 
ihren  labialen  vokal  durch  beeinflussung  seitens  des  vorangehenden 

2.   Trj.  V.  Vj.  =  1;  Ni.  tfc,  Kaz.  tf,  0.  y. 

DN.  p>iP23,  Trj.  j/w,tff ,  V.  Vj.  pù&f,  Ni.  piïiZs,  Kaz.  piäft, 
0.  pyzî  „der  (gabelförmige)  hintere  teil  (eiues  Schlittens,  eines  Sai- 
teninstruments)". 

Gewiss  ist  hier  die  DN.  form  später  durch  Vermischung  mit 
anderen  Wörtern  (vgl.  Ni.  pïz3  „das  zusammenbindende  ulmeuholz 
zwischen  den  schüttenständeru")  entstanden  (vgl.  jedoch  gleich  oben 
VI.  1). 

VII.    V.  Vj.  I,  Ni.  ï,  Kaz.  |,  0.  e. 

*  Kr.  siY-f/g*3,  sirtd-ufä  „eine  grosse  (bläuliche)  fliege",  V.  Vj. 
sjränf£w\  Ni.  sh-dn-tr^  Kaz.  sh-ft-unf  „fliege",  0.  sèrî  „fliegenei 
(z.  b.  auf  fleisch)". 

Die  verschiedenen  formen  dieses  Wortes  haben  gewiss  junge, 
auf  onomatopoetischen  ursacheu  beruhende  Umgestaltungen  erlitten, 
und  der  Vokalwechsel  ist  wohl  als  ganz  zufällig  zu  bezeichnen. 2 

VIII.    Vj.  J,  Mj.  i,  Likr.  e,  VK.  v,  Kaz.  «. 

*  Vj.  rfs  „felis  lynx",  Mj.  rt\$,  Likr.  re%8,  VK.  rvs,  Kaz.  rte  id. 

1  Vgl.  jedoch  den  Wechsel  à,  a      u  ~  $. 

2  Zu  den  südlichen  und  nördlichen  formen  vgl.  die  wogulischen 
Ahlwv.  ser-voryp,  seri-,  sëri-,  Sz.  *s<ïr-varèp  „fliege".  —  Mlnkâcsi 
(PAp.  Szöjegy.)  verbindet  Pàp.  sôrênta,  sérôptai,  sörenciu  mit  russ. 
Capanna  „Wanderheuschrecke*. 
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Das  wort  ist  russischen  Ursprungs,  russ.  pucb,  auch  pact  (siehe 
Dal').  Zum  teil  mag  das  vokalverhältnis  auf  die  russische  ausspräche 
Wortes  zurückgehen.  Der  vordere  vokal  im  Mj.  Likr.  beruht  auf  dem 
einfluss  des  nachfolgenden  (russischen)  mouillierten  lautes.  Als  näch- 
stes original  des  Kaz.  rqê  ist  gewiss  das  syrjäuische  Wied. 
rys  „lyux"  anzusehen. 


LX.   Vj.  a,  Ni.  e,  Kaz.  f. 

DN.  sifa  nkà\  Vj.  sdra'iik'éT,  Ni.  ferànhà,  Kaz.  sïrçtiM  »Zünd- 
hölzchen". 

Dieses  wort  stammt  aus  dem  russischen,  russ.  Dal'  cipaHKa, 
cfcpflHKa  (nach  der  ausspräche  der  westsibirischen  russen:  CHpaHKa) 
„Zündhölzchen".  Ni.  (*râ$kâ  hat  sein  .fer-  gewiss  in  anlehuuug  au 
russ.  cfcpo  „harz";  Vj.  d  ist  aus  der  uubetoutheit  der  silbe  zu  er- 
klären. Die  Kaz.  form  1st  vielleicht  über  das  syrjäuische  hereiuge- 
kommen  (vgl.  syrj.  Wied,  sir,  bei  Lytkin  jedoch  sir  „harz"). 


X.   Ni.  e,  Kaz.  e,  O.  e. 

DN.  yjteäiUd-.  Ni.  uenzàt-,  Kaz.  uènz'qt-,  O.  îtënjcït- 
„trauen". 

Dieses  wort  stammt  aus  dem  russischen  hî,hh:iti>  id.,  und  zwar 
hat  das  unbetoute  è  vor  einem  mouilliertet!  konsouanten  dem  ohre 
der  südlichen  ostjaken  wie  ein  i-laut  geklungen. 


XI    Ni.  à,  Kaz.  $  ~  \,  0.  e. 

DN.  tin'dfy  Kr.  {tii,  Ni.  Iah,  Kaz.  latV,  tln%  0.  ?/n  „schlaff4; 
vgl.  auch  Kaz.  tlmm  l/>nam\  0.  {èiîi  y^àni  „faulenzer". 

Das  Verhältnis  des  DN.  llnd%,  welches  einen  gutturalen  auslaut 
zeigt,  zu  den  übrigen  ist  nicht  klar.  Den  Vokalwechsel  muss  man, 
wie  auch  die  wechselnden  Kaz.  0.  formen  zeigen,  mit  den  uuregel- 


mäßigen  wechseln  iu  onomatopoetischen  Wortpaaren  in  eine  reihe 
stellen. 1 

XII.   Ts  Kond.  à. 
DN.  niydt,  Ts.  Kond.  tiSydt  „pfad". 

Das  Verhältnis  dieser  beiden  formen  zu  einander  ist  unklar. 
Vielleicht  ist  —  wenn  die  DN.  richtig  ist  —  ndyat  durch  kontami- 
uation  entstanden.  Im  VK.  Vart.  haben  wir  nämlich  ein  riäf9nf  in 
derselben  bedeutung,  und  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  dasselbe  wort 
früher  auch  in  den  südlichen  dialekten  vorgekommen  ist.  Sicher  ist 
dies  aber  durchaus  nicht.    (Vgl.  auch  den  Wechsel  à  ~~  i.) 


Die  als  regelmässig  zu  bezeichnenden  entsprechungen  des  DN. 
i  in  den  übrigeu  dialekten  sind  also 

Trj.       i,  U 
V.  Vj.   i,    Ù,  j. 
Ni.        ï,  e. 
Kaz.      I,    f,  e. 
O.         i,  e. 

Vax  beachten  sind  die  parallelformen,  ebenso  die  ostostja- 
kischen  Wechsel  g,  à  ~  i  und  â,  a  ~  u  *+>  /. 

1  Vgl.  auch  wog.  Ahl^v.  lan,  len  „gut"  (vom  wetter?). 


digitized  by  Googl 


Zweites  kapitel. 


Vokalquantität. 

In  seinem  „Versuch  einer  ostjakischen  Sprachlehre"  hat  Castrén 
sich  über  die  quantität  der  vokale  (der  ersten  silbe)  folgendermassen 
geäussert:  „Die  quantität  der  silben  kann  nicht  durch  allgemeine 
regeln  angegeben  werden.  —  Iudesseu  scheinen  sich  in  betreff  der 
quantität  folgende  gesetze  im  ostjakischen  geltend  zu  machen: 

a)  Wie  einerseits  die  letzte  silbe  des  Wortes  den  ton  annimmt, 
so  sucht  anderseits  die  erste  silbe  eine  länge  wenigstens  durch  po- 
sition zu  bekommen. 

b)  Wenn  auf  einen  langen  vokal  zwei  konsonanten  folgen,  so 
geht  die  länge  des  vokals  sehr  oft  in  der  ausspräche  verloren. 

c)  Vor  dem  aspirirten  g  wird  der  vokal  wie  in  den  tatarischen 
sprachen  gewöhnlich  lang  ausgesprochen. 

d)  In  einsilbigen  Wörtern  lautet  der  lange  vokal  meist  kurz." 

Über  die  vokalquantität  bemerkt  Ahlqvist  in  seinen  handschrift- 
lichen aufzeichuungen,  dass  „die  accentuation  und  quantität  unab- 
hängig von  einander  sind". 1  —  Genetz  seinerseits  hat  beobachtet, 
»dass  eiue  offene  silbe  in  dem  O.  dialekt  gewöhnlich  lang  ist  we- 
nigstens öfter  als  bei  Ahlqvist".  *  —  Näher  ist  auf  die  quantitäts- 


1  Die  quanti  tätsbezeichnung  in  den  Wörterverzeichnissen  von 
Castrén,  Ahmjvist,  Pâpai  und  Patkanov  ist  so  verworren  und  zufallig, 
dass  man  aus  ihr  keine  Schlussfolgerungen  ableiten  kann. 

2  Nach  aufzeichuungen  in  seinen  Vorlesungen. 

15 
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Verhältnisse  Paasonen  in  seinem  reisebericht,  JSFOu.  XXI,»  p.  14 
—15,  eingegangen;  seine  da  geraachten  bemerkungen  beziehen  sich 
jedoch  ausschliesslich  auf  die  südlichen  dialekte,  wie  diese  in  den 
dörfern  Kamin  an  der  Konda  uud  Tsingala  ara  Irtysch  gesprochen 
werden.  Nach  ihm  sind  drei  stufen  von  vokalquautität  zu  un- 
terscheiden, lang,  halblang  und  kurz.  Lang  kommt  ein  vokal 
vor  1)  in  offener  hauptbetonter  silbe  (z.  b.  £Öty\in  das  haus 
hinein*),  2)  in  offener  „nicht-hauptbetonter"  erster  silbe  der 
zweisilbigen  Wörter,  wenn  sich  in  der  zweiten  betonten  silbe  ein  kur- 
zer (gleit-)vokal  befindet  (z.  b.  M^t  „schütten");  halblang  in  allen 
übrigen  fallen  (z.  b.  öyät'l  «in  den  schütten",  lcètè  m  „meine  hand"). 
„Diese  letztgenannte  stufe  kommt  dem  obre  oft  so  kurz  vor,  dass 
man  einen  solchen  vokal  als  kurz  mit  dem  silbenaccent,  den  die 
deutschen  phonetiker  „schwach  geschnitten"  nennen,  ansehen  möchte". 
(Die  absolut  kurzen  vokale  hat  er  an  dieser  stelle  nicht  besprochen.) 
Nach  den  Äusserungen  in  seinem  aufsatze  „Über  die  türkischen  lehn- 
wörter  im  ostjakischen",  p.  83,  hat  Paasonen  später  seine  auftassung 
ein  wenig  geändert.  Er  schreibt:  „*  oberhalb  des  vokalzeichens  be- 
deutet den  schwach  geschnitteuen  accent,  bezw.  die  halblänge  :  à,  «, 
}  usw.  Falls  die  silbe  offen  und  hauptbetont  ist,  sind  solche 
vokale  laug  und  werden  dann  von  mir  im  Jugan-dialekte,  in  wel- 
chem der  accent  gewöhnlich,  in  den  hier  citierten  Wörtern  immer, 
auf  der  ersten  silbe  ruht,  mit  ä,  £  usw.  bezeichnet.  Im  Konda- 
dialekte  (wie  auch  im  Irtysch-dialekte)  haben  die  Wörter  als  solche 
keine  feste  betonung,  sondern  bekommen  dieselbe  erst  im  Satzgefüge, 
in  welchem  sie  je  nach  dem  verschiedenen  bestände  desselben  wech- 
seln kann  ;  das  längezeichen  "  kann  somit  bei  den  isoliert  angeführ- 
ten Wörtern  für  den  Konda-dialekt  niclit  in  betracht  kommen.  — 
Die  vokale  mit  stark  geschnittenem  accent  sind  immer  kurz".  —  Wie 
es  sich  mit  der  accentuation  verhält,  darüber  wird  unten  des  nähe- 
ren die  rede  sein,  hier  will  ich  nur  konstatieren,  dass  nach  der  obeu- 
augeführten  auftassung  Paasonen's  1)  ein  langer  vokal  in  offe- 
ner hauptbetonter  silbe  vorkommt;  2)  ein  vokal  mit  schwach 
geschnittenem  accent  bezw.  ein  halblanger  vokal  in  den  übri- 
gen Stellungen  auftritt  (unter  welchen  Verhältnissen  ein  vokal 
halblang  und  unter  welchen  „schwach  geschnitten"  ist,  hat  er  hier 
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nicht  näher  präzisiert);  3)  die  vokale  mit  stark  geschnittenem 
accent  sind  immer  kurz.  Hiernach  schreibt  er:  Kond.:  xu{-täv$x 
„hahn",  tàwty  „huhu",  o%àt  „schütten"  (JSFOu.  a.  a.  o.  ö%d  t),  %bn 
„kaiser,  fürst",  herkam  „flink,  hurtig";  Jugau:  ärds-{uw  „femerstange", 
mar  „sattel-,  kl(uk  „grosses,  gedecktes  boot",  pan  „kaiser,  fürst", 
karkam  „flink,  hurtig";  als  Schreibfehler  ist  wohl  Jug.  osat  (pro: 
*äsat)  anzusehen. 

Etwas  verschieden  ist  die  auffassung  von  den  quantitäts Ver- 
hältnissen, die  ich  bei  der  Untersuchung  der  verschiedenen  ostjaki- 
schen  dialekte  gewonnen  habe.  Ich  werde  sie  hier  möglichst  kurz 
darstellen,  und  zwar  beschränke  ich  mich  dem  plane  der  abhandlung 
gemäss  auf  die  quantität  des  vokals  der  ersten  silbe.  Dazu  will 
ich  bemerken,  dass  der  folgenden  darstellung  zu  gründe  liegen  die 
Wörter,  wie  sie  isoliert  ausgesprochen  werden;  jedoch  werde 
ich  den  leser  auf  die  Veränderungen  aufmerksam  macheu,  denen  diese 
vokalquantität  im  Satzgefüge  (=  im  „wortgefüge")  unterworfen 
sein  kann. 

Schon  in  der  einleitung  habe  ich  bemerkt,  dass  im  ostjakischeu 
eigentlich  drei  verschiedene  vokalgruppen  zu  unterscheiden  sind:  die 
schwachgeschnittenen  (d.  h.  vokale  mit  schwachgeschuitteuem  sil- 
benacceut),  die  leichtreduzierten  („vokule  mit  starkgeschnittenem 
accent"  Paas.)  und  die  starkreduzierten  (gleit-,  unbestimmten)  vokale; 
ausserdem  kommen  sporadisch  vokale  mit  starkgeschnittenem  accent 
in  den  einzelnen  dialekteu  vor.  Die  gleitvokale,  welche  selten 
in  der  ersten  silbe  der  isoliert  ausgesprochenen  Wörter  stehen,  die 
leichtreduzierten,  wie  auch  die  seltenen  vokale  mit  starkgeschnit- 
tenem accent  sind  immer  kurz.  Folglich  hat  man  bei  der  darstel- 
lung der  quautität  der  ostjakischeu  vokale  sein  äugen  merk  auf  die 
verschiedenen  quantitätsstufen  der  schwachgeschnittenen  vokale 
zu  richten. 

Von  den  längen  der  letztgenannten  vokale  hat  man  drei  ver- 
schiedene quantitätsstufen  zu  unterscheiden:  eine  lange,  eine  halb- 
lange und  eine  kurze.  Die  in  diese  kategorieu  einzureihenden 
längen  gestatten  ihrerseits  natürlich  gewisse  unbedeutendere  Schwank- 
ungen. So  z.  b.  sind  die  kurzen  vokale  in  verschiedenen  dialekten, 
auch  unter  verschiedenen  Verhältnissen  innerhalb  ein  und  desselben 
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dialekts,  ja  bei  eiuzelnen  personell  etwas  verschieden  ;  ein  schwach- 
geschnittenes Ni.  à  nähert  sich  mehr  dem  starkgeschnitteuen  ä-laut 
z.  b.  des  finnischen  als  das  schwachgeschuittene  DN.  a  (darauf 
beruht  die  Schreibweise  in  dem  obigen).  Dass  die  ostjakischen  kur- 
zen schwach  geschnittenen  vokale  überhaupt  auf  das  ohr  des  beob- 
achters  den  eindruck  eines  (mehr  oder  weniger)  gedehnten  vokals 
machen,  beruht  darauf,  dass  das  allmähliche  decrescendo  am  Schlüsse 
eine  geringe  (längere  oder  kürzere)  dehuung  hervorruft. 1 

Die  drei  hanptstufen  der  quantität  kommen  in  der  ersten  silbe 
unter  folgenden  Verhältnissen  vor: 

I.  In  den  einsilbigen  Wörtern: 

Unabhängig  von  der  Offenheit  oder  geschlossenheit  der  silbe 
ist  der  vokal  der  einsilbigen  Wörter  kurz  (z.  b.  Trj.  nç\  V. 
Vj.  %iî  „weib",  DN.  $0%  Trj.  ÇaÇy  V.  Vj.  JrVf,  Ni.  xnt\  Kaz. 
yrff  „haus").  In  seiuer  kürzesten  gestalt  (über  die  Ni.  vokale  vgl. 
oben)  tritt  der  vokal  in  mit  i,  yt  u  auslautenden  diphthongen  auf, 
weshalb  ich  sie  ohne  jedes  längezeichen  geschrieben  habe  (z.  b. 
DN.  sà(),  ebenso  u  vor  ^  bei  schnellem  sprechen  (z.  b.  iux,  mit 
uachdruck  ausgesprochen  aber:  .$Vy). 

II.  In  den  zweisilbigen  Wörtern: 

A.  Der  vokal  einer  offenen  ersten  silbe  ist  1)  lang  wenn 
der  vokal  der  zweiten  silbe  ein  gleitlaut  ist  (z.  b.  DN.  xöqH, 
Vj.  jfüfrp  „sein  haus"),  aber  2)  halblang,  wenu  die  zweite 
silbe  eiuen  schwachgeschnittenen  vokal  (im  Ni.  Kaz.  ferner 
auch  einen  leichtreduzierten  i-laut)  hat  (z.  b.  DN.  yona,  Vj.  jfà&t 
„ins  haus  hinein",  Kaz.  w)zï  „ente)M.  —  Von  diesen  regeln  könueu  dia- 
lektweise einige  ausnahmen  beobachtet  werden,  a)  Im  Ni.  wech- 
seln je  nach  dem  Sprechtempo  unter  den  sub  1  angeführten  beding- 
ungen  ü  und  u  (z.  b.  jurpi?  ~  $Uffm%  „gott"),  im  Vj.  j>  und  ç 
(z.  b.  fçràm*  ~~  farbn*  „gott"),  im  0.  gewöhnlich  m  u,  $  ~  ti, 
/  ~  i  (beispiele  finden  sich  oben).  Diese  kurzen  p,  u,  ^,  i  sind  vo- 
kale mit  starkgeschnittenem  accent  (nicht  reduzierte  in  dem 


1  Vgl.  SiKVBBs*  644. 
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sinne  wie  z.  b.  £). 1  Diese  Schwankungen  der  geschlossenen  vokale 
beruhen  auf  dem  Sprechtempo,  b)  In  Wörtern,  iu  welchen  bei 
schnellem  sprechen  der  gleitlaut  der  zweiten  silbe  sehr  kurz  uud 
stimmlos  gesprochen  wird,  tritt  im  Ni.  der  in  der  gewöhnlichen 
rede  lange  vokal  kurz  (starkgeschnitten)  auf  (z.  b.  làffM 
„kohle"  neben  täifnri  ;  pä^Rf  „balkeu"  neben  pfydr'f  ). 2  c)  Haib- 
ange w,  *  bieten  im  Ni.  O.  dieselben  Schwankungen  dar  wie  die 
langen  ü,  Ç,  i  (siehe  sub  a),  d)  In  einem  paar  Wörter  des  0. 
habe  ich  kurze  vokale  statt  halblanger  beobachtet:  gdtyt1  „weiss", 
moljm  „rauch",  in  welchen  die  quantitätsreduzierung  auf  der 
Schwächung  der  tonstärke  der  ersten  silbe  beruht,  e)  Wenn  in  ein- 
zelnen dialekten  oder  bei  einzelnen  personen  die  zweite  silbe  betont 
ist  (vgl.  unten),  tritt  der  nach  dem  obengesagten  zu  erwartende  lange 
vokal  als  halblang,  der  halblange  als  kurz  auf.  f)  Im  Trj.  habe 
ich  dagegen  eine  dehuung  eines,  nach  dem  obengesagteu,  halb- 
langen hinteren  vokals  in  Wörtern  mit  velarer  spirans  +  \ 
in  der  zweiten  silbe  wie  fäy(  „platz,  stelle",  mäk'i  „vergangenes 
jähr)"  beobachtet,  wo  in  der  zweiteu  silbe  ein  vokal  mit  starkge- 
schnittenem accent  (kein  reduzierter)  steht.  Ebenso  ist  in  dem- 
selben dialekt  der  vokal  der  ersten  silbe  in  ftrff  (auch  sär(f  habe 
ich  gehört)  länger  als  gewöhnlich.  Diese  dehnungserscheinungen 
sind  gewiss  so  zu  deuten,  dass  die  länge  des  vokals  der  zwei  letz- 
teren Wörter  auf  die  analogie  der  im  Satzgefüge  auftretenden 
formen  derselben  Wörter  zurückgeht;  f&\  lehnt  sich  au  seine  im 
paradigma  vorkommenden  formen  mit  langem  vokal  an.  g)  In  den 
jüngsten  russischen  lehnwörtern  finden  sich  noch  einige  andere 
Schwankungen,  weil  sich  das  entlehnte  wort  in  seinem  vokalismus 
dem  original  zu  nähern  versucht  (z.  b.  Ni.  p"iàr*  statt:  *pAià/ 
„beamter). 

1  Eigentlich  wäre  hier  streng  genommen  eine  art  qualitativen  Wech- 
sels vorhanden.  Ich  habe  diesen  jedoch  im  obigen  ausser  acht  gelas- 
sen, weil  er  hauptsächlich  als  ein  quantitäts Wechsel  aufgefasst  wer- 
den darf. 

2  In  diesem  falle  ist  die  erste  silbe  eigentlich  als  geschlossen 
aufzufassen. 
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B.   Der  vokal  einer  geschlossenen  ersten  silbe  ist  kurz 
(z.  b.  DN.  pfjfatm,  Vj.  fttfya%m%  „meine  häuser"). 
III.   In  den  mehrsilbigen  Wörtern: 

Die  quantitäts Verhältnisse  können  im  allgemeinen  mit  denselben 
regeln  wie  für  die  zweisilbigen  Wörter  ausgedrückt  werden  (vgl. 
z.  b.  Trj.  pSffyp  „in  den  häusern*,  j?at&>tfp  „in  den  (2)  Däu- 
sern", *öf?V*}  »er  starb",  DN.  ïmtnà(  „mit  dem  weib").  Bemerkt 
werden  muss,  dass  der  Ni.  diphthong  ti  in  der  zweiten  silbe  einem 
schwachgeschnittenen  vokal  gleichgestellt  wird,  der  südostjakische 
diphthong  der  zweiten  silbe  dagegen  hat  für  die  Quantität  des 
vokals  der  ersten  silbe  denselben  wert  wie  ein  gleitlaut  —  Wie  bei 
den  zweisilbigen  Wörtern  kommen  auch  bei  den  mehrsilbigen  quan- 
titätsschwankungen  vor,  welche  ich  hier  erwähnen  will,  a)  Vj.  gy 
Ni.  tl,  0.  S,  $  ï  wechseln,  wie  in  den  zweisilbigen  Wörtern,  mit 
kurzen  gleich  artikulierten  starkgeschnittenen  vokalen,  b)  Im  Kond. 
steht,  gewöhnlich  bei  schnellem  sprechen,  statt  eines  zu  erwarten- 
den laugen  vokals  bisweilen  (nicht  regelmässig)  ein  kurzer  stark- 
geschnittener vokal  (z.  b.  yofömf-  „anschaffen"  nebeu  yööm/-; 
näyzrmdta,  prät.  nàtpnndm  „aufspringen"  neben  näyorta  „hüpfen", 
vgl.  auch  ?5%9pto(a  „herausziehen").  Zu  einer  solchen  Verkürzung 
zeigen  die  grösste  neigung  die  viersilbigen  verba,  und  die  Ursache 
der  erscheinung  ist  gewiss  iu  dem  abnehmen  der  tonstärke  der  er- 
sten silbe  zu  sucheu.  c)  An  stelle  eines  langen  Ni.  vokals  der  ersten 
silbe  ist  ein  kurzer  starkgeschnittener  getreten,  wenn  der  gleitlaut 
der  zweiten  silbe  sehr  kurz  und  stimmlos  geworden  ist  (z.  b.  fanffa 
„feuerbrand*  neben  iärnotfa;  \àp$9-  „zu  trinken  geben"  neben  {üfsfa-). 
d)  Weun  die  vokale  aller  silbeu  in  dreisilbigen  wörteru  schwachge- 
schuitten  sind,  ist  der  vokal  der  ersten  silbe  in  den  südlichen  dialek- 
ten  halblang  oder  kurz  (in  verschiedenen  dialekten,  ja  bei  ver- 
schiedenen personen  verschieden)  (z.  b.  èyîtam  uud  c\ntam  „meine 
töchter").  e)  Der  vokal  der  ersten  silbe  ist  gewöhnlich  kurz  in  südost- 
jakischen  vier-  und  mehrsilbigen  Wörtern,  wo  die  vokale  der 
zweiten  uud  dritteu  silben  schwachgeschuitten  siud  (z.  b.  manaß  yiui{ 
„mit  mir",  mirui^êmdnai  „mit  uus  (2)tt).  Die  unter  d)  und  e)  angeführ- 
ten Schwankungen  beruhen  auf  der  accentuation  der  Wörter  (siehe 
unten),  f)  Wenn  der  wortaccent  auf  dem  schwachgeschnittenen  vokal 
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der  zweiten  silbe  liegt  ist  der  vokal  der  ersten  silbe  iu  den  südlichen 
dialekten  (und  ausnahmsweise  auch  in  den  übrigen)  kura  (z.  b.  DN. 
eye-man  „unsere  tochter").  g)  Bei  schnellem  sprechen  stossen  wir 
im  Ni  auf  einen  kurzen  starkgesohnittenen  vokal  in  Wörtern,  wel- 
che in  der  zweiten  silbe  einen  schwachgeschnittenen  vokal  oder  t< 
haben  (z.  b  làtfemd$à  „herausziehen"  neben  Ityemdfi;  maniaa  „bie- 
gen" neben  mà$$&;  fàyutà  „sammeln"  neben  fèmjfâ).  h)  Wie  in 
den  zweisilbigen  lehn  Wörtern  aus  dem  russischen  kommen  auch  in 
mehrsilbigen,  derselben  quelle  entstammenden  Wörtern  ungewöhnliche 
quantitätsschwankungen  vor  (z.  b.  Ni.  pez'äu«?,  Kaz.  pëz'au»?,  0. 
pëfàuaC,  „strick  zum  bootziehen"). 

Von  den  auf  den  einfluss  des  schnelleren  Sprechtempos,  der 
analogie,  der  betonung  u.  a.  ähnliche  gründe  zurückzuführenden 
Schwankungen  abgesehen  ergiebt  sich,  dass  in  der  ersten  silbe 

die  kurze  quantitätsstufe  in  einsilbigen  Wörtern  immer 
und  in  zwei-  und  mehrsilbigen,  wenn  die  erste  silbe  ge- 
schlossen ist,  auftritt; 

die  halblange  stufe  in  zwei-  und  mehrsilbigen  Wörtern 
mit  offener  erster  silbe,  in  welchen  in  der  zweiten  silbe  ein 
schwachgeschnittener  vokal  steht; 

die  lange  stufe  in  zwei-  und  mehrsilbigen  Wörtern  mit 
offener  erster  silbe,  wenn  der  vokal  der  zweiten  silbe  ein 
gleitlaut  ist. 

Die  im  Satzgefüge  vor  sich  gehenden  quantitätsverkürzun- 
gen  und  -Verlängerungen  beruhen  hauptsächlich  auf  dem  Verhältnis, 
in  welchem  der  satzaccent  zu  dem  resp.  vokale  steht.  Ausserdem 
küunen  auch  das  schnellere  Sprechtempo  und  die  verschiedenartige 
taktgliederung  des  zu  einem  satze  gehörigen  materials  einfluss  auf 
die  quantität  der  vokale  ausüben.  Im  allgemeinen  kann  die  regel 
aufgestellt  werden,  dass  ein  langer  oder  halblanger  vokal,  des 
einzelwortes  in  unbetonter  (dialektweise  auch  schwachbetonter) 
satzstellung  verkürzt,  dagegen  ein  kurzer  oder  halblanger 
vokal  in  betonter  satzstellung  gelängt  auftritt.  Gute  beispiele 
von  Verkürzung  der  quantität  der  vokale  bieten  die  südostjaki- 
schen  zusammengesetzten  Zahlwörter,  z.  b.  DN.  %ü$§m  „drei"  —  %u- 
çdmiç-ii  „dreissig";  ue$  „fünf"  ~  yet*°1  „fünfhundert";  fäintsot 
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(à.Bdliçij  lä-B9(  (auch:  ßBd$soyt  tänftQ-ij  ß-nd()  „siebeuhuudert  sie- 
ben und  siebzig",  aber  auch  sonst  z.  b.  DT.  sayßl  iux  «holz  zum 
spleissen  der  kienspäne"  ~  säyßt  „kienspan"  (die  kurzen  vokale 
werden  starkgeschnitteu  ausgesprochen),  weiter  z.  b.  0.  n^dalhx 
„der  untere  lauf  eines  flusses"  ^  8{9g  „ende";  0.  vg'&d'i&t  „Ku- 
schevat"  neben  Ni.  ytftfä'jpf  id.,  Trj.  "utysatfi.f  ~  utn)sfrfi&f  ,,'horn' 
des  mammat"  ~  ^v?i"  „horn",  Ts.  è-nàsoar  „grosser  hund"  ~  ëiu 
„gross"'  à- ear  „eine  hundeart"  (vgl.  auch  die  quantität  in  den  von 
Paasonen,  JSFOu.  XXI,5  p.  15,  angeführten  beispielen).  Für  die 
längung  der  quantität  mögen  hier  folgende  beispiele  genügen: 
DN.  %ô  ça  mdnoii  (bei  schneller,  nicht  nachdrücklicher  ausspräche) 
„trat  ius  haus"  neben  yo  çci  mo  nyÇ  (mit  nachdruck  auf  dem  ersten 
worte)  „ins  haus  trat  er  ein",  und  folgendes  rätsei,  welches  auf 
verschiedene  weise  ausgesprochen  wurde,  und  welches  in  seiner  ver- 
schiedeneu gestalt  sowohl  vokalverkürzuug  als  -längung  aufweist: 
Trj.  sa 4 4a  ii  p%rtk%  ffm  fäf*  ff»  f*tf  und  *$4#ag 
p%rik%  ff\m  fh'4{,  f$:m  Vät  fù'ff  „eine  gesalzene  pastete 
wird  in  dieses  haus  in  jenes  haus  hineingetragen". 

Erwähnt  werden  muss  auch,  dass  der  vokal  eiues  einsilbi- 
gen Wortes  vor  einem  anderen  worte  lang  oder  halblang  auf- 
tritt, wenn  der  accent  auf  ihm  liegt  und  wenn  uicht  zwischen  den 
vokaleu  der  verbundenen  wörteru  zwei  konsonanten  stehen.  Lang 
kommt  der  vokal  vor,  weuu  die  zweite  silbe  der  Zusammensetzung 
einen  gleitlaut  enthält,  halblang,  wenn  der  vokal  der  zweiten 
silbe  schwachgeschuitteu  ist  (z.  b.  V.  pQt&tf  „Öffnung  für  die 
reuse  im  wehr"  =  p$n  -f-  Kaz.  pgiim  ^.i»»'  „lebewohl!", 
Trj.  p'qmdx  .fremde  gegend",  p'(tia%  „fremde,  andere  leute"  neben 
pKq  „anderer  usw."). 
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Drittes  kapitel. 


Über  den  urostjakischen  vokalismus. 

In  dem  ersteu  kapitel  habe  ich  mich  bestrebt  aus  den  bunten 
Vokalverhältnissen  alles  „unwesentliche"  und  zufällige,  d.  h.  alle  in 
den  einzelnen  Wörtern  oder  wortformen  oder  in  kleineren  wortgrup- 
pen  erfolgte,  durch  labialisierung,  palatalisierung,  Verschiebung  des 
acceuts  und  durch  andere  solche,  mehr  oder  minder  leicht  erkenn- 
bare stellungsphonetische  Ursachen,  bezw.  durch  analogie  Wirkungen 
bedingte  erscheinungen  auszuscheiden,  und  alles  übrig  bleibende 
habe  ich  der  kürze  wegen  als  regelmässige  od.  gewöhnliche 
Vertretung  bezeichnet.  Das  auf  diese  weise  gewonuene  bild  der 
heutigen  interdialektischen  und  binuendialektischen  Vokalverhältnisse 
ist  immer  noch  sehr  verwickelt,  und  es  ist  daher  notwendig  näher 
auf  die  frage  einzugehen,  wie  diese  Verhältnisse  zu  erklären  sind, 
und  ob  es  möglich  ist  an  der  hand  dieser  die  urostjakischen  Ver- 
hältnisse wenigstens  annähernd  festzustellen. 

Es  ist  schon  von  Castbén  auf  einen  erklärungsgrund  dieser 
buntheit  des  ostjakischen  vokalismus  hingewiesen  worden.  Während 
er  p.  12  ff.  die  verschiedenartige  Vertretung  der  vokale  des  Irtysch- 
dialekts  in  den  übrigen  dialekten  nur  deskriptiv  darstellt  und  diese, 
p.  19,  als  „willkürlich"  bezeichnet,  hat  er  p.  9  den  im  Irtysch-dia- 
lekt  in  den  abgeleiteten  formen  vorkommenden  Wechsel,  z.  b.  namas 
„verstand",  namasem  „sich  erinnern"  numem  „sich  erinnern",  kät 
.zwei",  kirnet  „der  zweite",  den  in  den  Surgut-dialekten  zu  beobach- 
tenden „Veränderungen  der  Stammvokale"  gleichgestellt. 
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Über  diese  Veränderungen  der  Stammvokale,  die  Castren  in 
den  Surgut-dialekten  beobachtet  und  welche  er  mit  den  wechsel- 
verhältnisseu  in  den  germanischen  sprachen  (folglich  ablaut,  bezw.  um- 
laut?) vergleicht,  äussert  er  sich  in  seiner  Sprachlehre  p.  8—9  folgen- 
dermassen  „  [in  den  beiden  Surgut  dialekten]  können  die  Stamm- 
vokale sich  ebenso  leicht  verändern  wie  in  den  germanischen  spra- 
chen. Diese  erscheiuuug  ist  um  so  mehr  zu  beachten,  als  hier 
nicht  so  sehr  die  kurzen  vokale,  die  in  andern  verwandten  sprachen 
bisweilen  so  schwankend  sind,  sondern  hauptsächlich  die  langen 
Stammvokale  verändert  werden.  Eine  solche  Veränderung  findet  ge- 
wöhnlich statt: 

a)  beim  nomen  in  Verbindung  mit  person alaffixen. 

b)  beim  verbum  im  Präteritum  des  indikativs  uud  in  dem  par- 
ticip,  bisweilen  auch  im  imperativ. 

In  den  genannten  formen  veräudern  sich: 

1)  o  und  das  tiefe  a  in  u.  —  Gewöhnlich  begnügt  sich  der 
imperativ,  sowie  das  participium  präteriti  mit  dem  vokale  des  Präte- 
ritums; bat  aber  der  stamm  ein  tiefes  a,  so  hört  man  bisweilen  im 
imperativ  eine  modification  von  u,  die  sich  bald  mehr  zu  ü,  bald  zu 
dem  russischen  u  hinneigt. 

2)  a  und  e  in  i  —  Bisweileu  bleibt  a  im  Präteritum  unverän- 
dert, und  nur  der  imperativ  erhält  i. 

3)  5  in  ü." 

Kürzlich  hat  Paasonen,  Türk.O.  p.  89 — 90  diesen  Vokalwechsel 
berührt  uud  dabei  zehn  verschiedene  wechselfälle  im  Jugandialekt  à 

ù,  à  ~  ù  ^  e,  q  ~  p,  o  ~  à,  (t  I,  à  ~-  9,  <i  ~  9,  e  |,  $ 
dj  lJ  dc  angeführt  mit  der  bemerkung,  „dass  dieser  Wechsel 
ursprünglich  nicht  auf  die  von  Castkkn  aufgezählten  formen,  in 
welchen  derselbe  jetzt  gewöhnlich  auftritt,  beschränkt  war,  vgl.  ne 
dual,  niykdn,  Vit  „zwei",  auch  kti,  kernen  (Koud.  k<}mdn)  „draus- 
sen"  Ihn  „hinaus"." 

Die  hier  referierte  darstellung  Castrén's  erfordert,  sowohl 
was  die  art  als  den  umfang  der  erscheinung  betrifft,  viele  zusätze 
und  berichtigungen,  uud  auch  die  auffassung  Paasonen's  ist,  soviel 
icir  aus  seinen  kurzgefassten  äusserungen  sehen  kann,  nicht  in  al- 
len teilen  ganz  richtig.   In  welchen  puukten  meine  auffassung  von 
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derjenigen  Càstrén's  und  Pààsonen's  abweicht,  geht  aus  dem  fol- 
genden hervor. 

Ein  paradigmatischer  qualitätswechsel  der  vokale,  wel- 
cher sich  nicht  durch  den  einfluss  der  umgebenden  laute  erklären 
lässt  (also  kein  „ umlaut"  ist,  sondern  vielmehr  dem  entspricht,  was 
in  den  indoeuropäischen  sprachen  mit  den  Damen  „vokalablaut"  oder 
„vokalabstufung"  bezeichnet  zu  werden  pflegt)  kommt  gegenwärtig 
in  den  dialekten  des  surgutschen  kreises  wie  auch  in  der  sprä- 
che der  vasjugauischen  ostjaken  vor,  und  es  ist  folglich  von  be- 
sonderer Wichtigkeit  die  hierhergehörigen  Verhältnisse  eben  dieser 
dialekte  hier  näher  zu  betrachten.  Bei  dieser  betrachtuug  nenueu 
wir  der  bequemlichkeit  halber  den  vokal,  der  in  der  suffixlosen  no- 
minativform der  substantiva  und  in  dem  zu  abstrahierenden  präseus- 
stamm  der  verba  vorkommt,  grundvokal  —  ohne  dass  wir  durch  diese 
benennung  irgendeine  ansieht  über  die  relative  ursprünglichkeit  oder 
nichtursprün^lichkeit  dieses  vokals  ausgesprochen  haben  wollen  —  und 
die  übrigen,  die  zu  ihm  in  „  ablauts  Verhältnis-  stehen,  Wechsel  vo- 
kale. In  deu  hier  unten  angeführten  „ablautsreihen"  ist  der  erst- 
genannte vokal  immer  der  gruudvokal,  der  oder  die  folgenden  wech- 
selvokale. 

Die  wechselfälle. 
I.    Zweifacher  Wechsel: 

1. 

Trj.  g.  ~  i,  V.  Vj.  ä  —  i  bei  Substantiven  und  verben.  Z.  b.  Trj. 
\imy  „hund"  ~  TnipW;  n$4*ml  „zunge*  ~  ntpiunn*;  -  p Vff 
„befehlen"  —  perf.  pîrÇjm\  imperat.  J>VrfV;  4?34~  «wachen"  - 
perf.  4ÎY43nï,  imperat.  4ÎY4'/;  <fi~  »härten"  ~  perf.  pass.  III.  'ïfî, 
—  In  den  ableituugsformen:  Z.  b.  Trj.  V(irt-  „drehen14  ~  kl- 
Fît* *■  „zurückkehren"  (p.  3  u.  a.). 

2. 

Trj.  q  d  (vor  f,  V.  Vj.  ä^i)  bei  einigen  Substantiven.  Z.  b. 
Trj.  im   „teuer"  ~  Qojpm*  (V.  pijan');  *#*m'  „axt"  ~  ^*Wm< 
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(V.  liimdtrt).  Die  reduzierung  des  Trj.  vokals  beruht  gewiss  auf 
dein  eiufluss  des  nachfolgenden  g  und  ist  eine  spätere  erscheinung. 

3.  . 

Trj.  ç  <*~  i,  V.  Vj.  ç  ~  ù  bei  Substantiven  und  verben.  Z.  b.  Trj. 
VfY  „ofen"  —  Virdin\  V.  Vfr*  ~  Vtinm';  Trj.  sfo  „elster"  ~ 
rtfyom1,  V.  sox^s7tydmK;  Trj.  IçïtjV-  „bedecken"  ~  perf.  lîïtjk^m*, 
imperat.  lî'iijVç,  V.  lyyV-  ~  liïijiïanï,  liCtfiç.  —  In  den  ablei- 
tungsfonnen:  z.  b.  Trj.  Iç'lqK-  „bedecken"  ~  lilqVdp*  „decke",  V. 
Vj.  ~  (p.  15-16). 

4. 

Trj.  â  ~  uf  V.  Vj.  a  ~  u  bei  Substantiven  und  bei  verben  in 
den  ableitungsformen  (vgl.  II.  1).  Z.  b.  Trj.  sar'f  „becht"  ~ 
8VÏjf9mK\  Trj.  «cï^  „brett"  ~  suy^m\  —  Trj.  fa  vi£-  „hinzufügen" 
~  fw\i^r  „fuge"  (p.  89). 

5. 

Trj.  à  ~  i,  V.  Vj.  a*+*j  in  den  ableitungsformen  der  verbeu. 
Z.  b.  Trj.  jäjam-  „stehlen"  ~  „heimlich"  (p.  89).  -  Dieser 

wechselfall  gehört  gewiss  mit  dem  sub  II.  1  zusammen. 

6. 

Trj.  o  ~  u,  V.  Vj.  o  ~  u  bei  Substantiven  und  verben.  Z.  b. 
Trj.  rdlf'  „kragen"  ~*  rFtkhrf;  —  Trj.  rûyàr-  „mit  der  Stange  he- 
ben" ~  perf.  (uyjàm\  imperat.  *uyrç\  —  In  den  ableitungs- 
formen: z.  b.  Trj.  4o^x  «kreis",  ^  4&\  (p.  98). 

7. 

a)  Trj.  $  ~  a,  V.  Vj.  q  ~  »  bei  verben.  Z.  b.  Trj.  nfrn- 
„sich  erinnern",  perf.  çÇihùm*  ~~  imperat.  ##ma*;  Trj.  p*vt*m~ 
„treten",  perf.  p^yrmdm  ~  imperat.  tffyrmç. 
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b)  Trj.  #  (-f  tfo  ïtj)  ~  g  (-f  y,  g),  V.  Vj.  ç  ~~  »  bei  verben.  Z.  b. 
Trj.  (àiiyàr-,  perf.  fguYrdmK  ~  imperat.  fgyra,  V.  ßö?är — ■»  foyrd\ 
Trj.  „stossen",  perf.  p'&jtfhn?  ~  imperat.  p'fetf,  V.  ppgdf 

~  W#  •  —  Iro  hinblick  auf  die  V.  (Vj.)  formen  und  auf  die  ent- 
sprechungen  in  den  übrigen  dialekteu  (beachte  noch,  dass  alle  Wör- 
ter, welche  diesen  Wechsel  aufweisen,  nach  dem  vokal  der  ersten 
silbe  einen  y-,  %-laut  haben),  darf  man  die  behauptung  aussprechen, 
dass  Trj.  q  -f-  lab.  y-,  g-laut  gewiss  aus  älterem  *ç  -f-  y,  %  hervor- 
gegangen und  dass  dieser  Trj.  Wechsel  also  mit  dem  unter  a)  ange- 
führten zusammenzustellen  ist  (vgl.  uuten).  —  In  den  ableituugs- 
formen:  z.  b.  Trj.  „anspannen"  —  ¥$&pK  „bindestrick"  (p. 

143);  Trj.  4gi{^4-  „kauen"  ~  4#X4<fltf&-  (v.' intr.)  id. 

8. 

a)  Trj.  #  ~  V.  Vj.  v  ~  ç  bei  verben.  Z.  b.  Trj.  mgr-  „nass 
werden"  ~  perf.  pass.  III.  mor-f,  V.  mur-  ~  morf;  Trj.  k'gj- 
„sterben;  ausgehen"  ~  perf.  III.  Vfo,  V.  ^'v(a  ^gfä-yß^. 

b)  Trj.  ä  (+  y,  g)  ~  a  (+  -j),  V.  Vj.  »  ~  ;  bei  verben. 
Z.  b.  Trj.  fay-  „werfen"  ~  perf.  #ffc£m(  (imperat.  ffta%);  Trj. 
i$9r  «hineintreten"  ~~  perf.  ^«^jyc  (imperat.  4#gas).  —  Wie  oben  ist 
Trj.  g  -f-  lab.  y,  #  Auch  hier  aus  älterem  *Q  +  y,  %  entstanden,  und 
der  Wechsel  mit   dem  von  g  ~  $  zusammenzustellten.  —  In  den 

ableitungsformell:  z.  b.  Trj.  mgr  monifjd-  (v.  dim.)  „nasa 

werden"  (p.  49).  1 

9. 

Trj.  n  ~*>  d,  V.  Vj.  ç  ~  o  bei  verben.  Z.  b.  Trj.  *$dWf-  „schöpfen", 
perf.  f(}mrjm'  ~  imperat.  *dmrg\  V.  Pmor-,  f/mrom'  ~~  jmriC.  — 
—  Iu  den  ableituugsformen:  vgl.  V.  Vj.  sfytf-  „wegschaben"  — 
soya-tf-  (v.  intr.)  id.  (p  156.) 

•  

1  Paasonen,  Türk.O.  p.  89,  sagt,  dass  im  Jugan-dialekt  „(kurzes) 
q  (mit  schart'  geschnittenem  accent)  mit  (kurzem)  ç  wechselt".  Man 
hat  jedoch  im  hinblick  auf  den  Vokalwechsel  in  den  surgutschen  dia- 
lekten  zwei  (>  (Paas.  p)  zu  unterscheiden:  £  ~  V.  Vj.  o  und  o  <-*~ 
V.  Vj.  £,  von  welchen  nur  das  erstere  mit  g  (Paas.  q)  wechselt. 
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Trj.  à  (+  (+  y,  >/),  V.  Vj.  ç  — *  9  bei  verben.  Z.  b. 

Trj.  „schlagen",  perf.  sfötjknn*  ~  imperat.  sayVf,  V.  s^f- 

(fflW  ~  »rçfcfdf;  Trj.  S')^-  „flechten",  perf.  sfyy9mr  ~  imper. 

6<?yç,  V.  sp>  89flt.  —  Ohne  Zweifel  muas  hier  Trj.  </  +  laD- 

y»  n  <  *P  +  y»  7  angenommen  werden  (vgl.  uuten). 

11. 

Trj.  ö  ~  a,  V.  Vj.  ç>  ~  d  bei  verben.  Z.  b.  Trj.  jfc*as-  „reis- 
sen",  perf.  VoSmC  ~  imperat.  V.  fc^s-,  Jt^m'  ~  £c9«f  ; 

Trj.  fc^y-  „fallen",  perf.  Vörysm*  ~  imperat.  ftftfW*,  v- 
fcc{5Vy3m{  —  fc'arydf.  —  Trj.  6  kommt  nur  nach  fcc  vor,  und  gewiss 
hat  es  sich  aus  (nicht  reduziertem)  *y  entwickelt  (beachte  seine 
eutsprechungeu  in  den  übrigen  dialekten;  vgl.  unten). 

■ 

12. 

Trj.  f  ~~     V.  Vj  }  ~  §  bei  einem  verb:  Trj.  „kommen" 

perf.  ifyydnC  *~  imperat.  ityytf,  V.   <  %«>mf  ~  ftfya .  —  Es  ist 

klar,  dass  dieser  Wechsel  gauz  auf  dem  eiutluss  des  folgenden  kon- 
sonauten  beruht. 


II.    Dreifacher  Wechsel: 

1. 

Trj.  d  ^  «  —  /,  V.  Vj.  a  —  u  ~  j  bei  verben.  Z.  b.  Trj. 
'âyù{-  „speien"  ~  perf.  'iiyfèm*  ~  imperat.  Y^a;  Trj.  "wâ*^-  »zu- 
rufen" ^  perf.  Huüydm*  ~  imperat.  "wtya  ;  Trj.  „frieren"  ~ 
perf.  pass.  III.  jf/wff.  —  In  den  ableitungsformen:  Z.  b.  tämk- 
„sitzen"  ~  Vm'tfp1  „hinterteil  des  baren"  ~  cjm$#-  „sich  setzen" 
(p.  89). 
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2. 

Bei  einem  verb  treffen  wir  den  Wechsel  Trj.  o  ~  u  ~  j: 
Trj.  moVf-  „brech.  n"  ~  perf.  mu  rfônï  ~  imperat.  mf(fa\  Sicher 
ist  die  Imperativform  in  anlehnuug  an  den  wechselfall  II.  1  ent- 
standen. 


Die  Verteilung  der  wechselfälle  auf  verschiedene  formen. 

Auf  die  verschiedenen  flexionsformen  verteilen  sich  der 
grund-  uud  die  wechselvokale  fol  gen  derm  asseu.  Die  wechselvokale 
kommen  vor: 

I.  Bei  den  Substantiven: 

a)  In  den  possessivformen  von  paradigmen,  deren  nomiuativ- 
form  entweder  einsilbig  oder  zweisilbig  mit  offener  erster 
und  einen  gleitlaut  enthaltender,  mit  einfachem  konso- 
nanten  auslautender  zweiter  silbe  ist.  (Die  vorkommenden  wech- 
selfalle sind:  ç,  ä  ~~  i\  ç  i,  $  ^  ti;  â,  a  -~  u;  o,  o  ~  it. 
Beispiele  siehe  oben  sub  I.  1,  3,  4,  6.) 

b)  Iu  (nichtpossessiveu)  kasusformeu:  1)  in  solchen  kasusfor- 
men von  Trj.  JW  „mann;  mensch",  wo  auf  den  vokal  ein  ^ 
folgt  (dat.  £r«(a,  abl.  f  uif,  dual.  nom.  IfüHtf  usw.);  2)  in  solchen 
kasusformen  von  Trj.  $f  „weib",  wo  auf  den  vokal  ein  t\  folgt  (dat. 
nifia  dual.  nom.  niyFotf  usw.);  3)  in  den  ziemlich  seltenen  „dua- 
lischeu"  distributivforraen  im  Trj.  z.  b.  pr<l^4fy'fi  (nebeu  pü(- 
i$4dpfft)  „aus  beiden  häusern  nach  einander;  in  beiden  häusern 
n.  e.;  in  beide  häuser  n.  e."  (entspricht  einem  ausdruck  wie  tinn. 
talo  talolta),  k'ujp'd^ff  „aus  beiden  netzen  nach  einander". 1 

II.  Bei  den  verben,  deren  präseusstamm  entweder  einsil- 
big oder  zweisilbig  mit  offener  erster  und  einen  gleitlaut 
enthaltender,  mit  einem  konsonauten  auslautender  zwei- 
ter silbe  ist: 

1  Über  diese  distributivformen  will  ich  hier  nur  bemerken,  dasa 
4  in  ihnen  gewiss  ein  possessivsuffixales  element  ist. 
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a)  In  den  perfekt-  (sowohl  im  aktiv  als  im  passiv)  und  iin- 
perativformeu,  welche  denselben  wechselvokal  zeigen.  (Die 
wechselfalle  sind  9,  ä  ~  i;  ç  ~~  i,  y  ~  à;  0,  0,  ~~  u\  beispiele 
unter  I.  1,  3,  6). 

b)  In  den  perfekt-  und  imperativformen,  welche  ver- 
schiedene Wechsel  vokale  zeigen  (dreifacher  Wechsel  d,  a  ~~  u~»  i\ 
beispiele  unter  II.  1). 

c)  In  den  perfektformen  (der  imperativ  hat  den  grundvokal) 
(wechselfälle  ft  0  ~~  ft  9;  beispiele  unter  I.  8). 

d)  In  den  imperativforme  n  (das  perfekt  hat  den  grundvokal) 
(wechselfalle  ft  {?  ~  ft  »;  ft  Ç  ~  J  (+  lab.  y,  7)  —  a,  ç>  ~  a; 
3j  ?  ~  9;  beispiele  unter  I.  7,  9,  10,  11). 

Unter  anderen  bediugungen  erscheint  der  wechselvokal  in  den 
folgenden  paradigmen:  Trj.  "ufart-  „töten  wollen"  ~  imperat.  HW4- 
roiç  (nach  Vdf  „töte!");  —  Trj.  Vettert-  „kochen  lassen"  ~  perf. 
krïyy9rfûnï,  imperat.  fö£j*rf;'  (uach  fc*t$*fr,  perf.  von  hf(^r-  „ko- 
chen" (intr.))  ;  —  Trj.  Vosorfd-  (v.  dim.)  „abreisseu,  zerreissen"  —  im- 
perat. kK989fffs  ;  Trj.  V6HpK-  „(plötzlich)  ab-,  zerreissen"  ~  impe- 
rat. &9tfp*f  (nach  £r«?%4  „reisse");  —  Trj.  yyitätfsä-  „denken,  nachdeu 
ken"  imperat.  \iÇthêk(sa  neben  naihägsd  (nach  w'w?  „erinuere 
dich").— V.  dmßuf  „wiege"  ~ iCm^wdm' ;  — V.  #rf-  „zeichnen"  ~ 
imperat.  fpriff  (tirdii);  —  V.  ioyhydft-  „betrügeu"  ~  imperat.  iyyïr- 
$Ui\  —  V.  lëmdxp-  .streuen"  ~  imperat.  temdxt?  (nach  pmi)\ 
—  V.  pöränt-  „mit  den  füssen  treten"  ~  imperat.  pwrâw^f;  —  V. 

„aufhören"  ~  imperat.  (nach        „höre  auf!").  Bei 

allen  diesen,  den  Trj.  sowohl  als  den  V.  formen  ist  gewiss  analogie 
im  spiel. 

Als  formen,  in  welchen  der  Wechsel  vokal  vorhanden  ist,  führt 
Castrén  (auch  Paasoxen)  die  possessivformen  von  nomeu  uud  die 
präterital-  und  Imperativformen  des  verbs  an.  Wie  aus  dem  obigen 
hervorgeht,  sind  dabei  jedoch  verschiedene  eiuschränkungen  zu  beob- 
achten. Hinsichtlich  der  präteritalbildungen  ist  zu  bemerken,  dass  es 
in  den  östlichen  dialekten  zwei  präteritalbildungen  giebt,  von 
welchen  die  eine  eine  nichtabgeschlossene,  die  andere  eine  abge- 
schlossene handlung  ausdrückt  (von  dieser  Zweiteilung  bemerken 
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wir  noch  spuren  in  einigen  der  übrigen  dialekte)1.  Der  wechsel- 
vokal kommt  nur  im  perfekt  des  aktivs  sowohl  als  des  passivs,  nicht 
aber  im  imperfekt  vor.  —  Ein  irrtum  ist  die  behauptung  Castrén's. 
dass  die  wechselvokale  auch  im  Präteritum  participii  auftreten. 
Castbén  ist  wohl  durch  den  umstand  irre  geführt  worden,  dass  die 
I.  person  sing,  des  perfekts  und  das  Präteritum  participii  bei  eini- 
gen Wörtern  lautlich  zusammenfallen  (z.  b.  C.  tagamem  „geworfen; 
ich  warf";  panem  „gelegt;  ich  legte").  Er  sagt  selbst,  p.  58,  dass 
diese  formen  „übereinstimmen".  —  Die  zweifelnd  ausgesprochene  au- 
sicht  Castrén's,  dass  der  imperativ  auch  zu  deu  formen  ge- 
höre, in  denen  wechselvokale  vorkommen,  ist  richtig,  wie  schon  aus 
dem  angeführten  hervorgeht,  ja  sie  treten  gerade  in  den  imperativ- 
formen  öfter  auf,  als  in  den  perfektbildungen. 

Die  Verteilung  der  verschiedenen  im  „ablautsverhältnis"  ste- 
henden vokale  auf  verschiedene  ableitungsbildungen  lässt  sich  — 
wenigstens  gegenwärtig  —  unter  keine  kategorien  bringen. 


Wie  schon  oben  hervorgehoben,  betrifft  das  hier  angeführte  nur 
die  östlichen  dialekte.  Aber  auch  hinsichtlich  dieser  ist  zu  be- 
merken, dass  der  Wechsel  in  den  verschiedenen  uuterdialekteu  in 
verschiedenem  umfang  auftritt.  In  dem  dialekt  am  Vasjugan  ist 
die  Verwendung  der  wechselvokale  sehr  schwankend,  verschieden 
auch  bei  verschiedenen  personen.  Von  dem  dialekt  am  Vach  muss 
zum  teil  dasselbe  geltend  gemacht  werden,  obwohl  hier  die  para- 
digmen  mit  wechselndem  vokalismus  mehr  im  gebrauch  sind  als  im 
Vj.  Dazu  muss  man  hervorheben,  dass  im  V.  Vj.  die  perfektbildun- 
gen gegenwärtig  weniger  üblich  sind  als  im  Trj.  Dass  aber  im 
V.  Vj.  der  Vokalwechsel  in  nicht  allzu  ferner  zeit  in  gleich  weitem 
masse  gebräuchlich  gewesen  ist  wie  im  Trj.,  dafür  ist  schon  dus 

1  Bei  Castrén  treffen  wir  von  den  formen  des  imperfekts  nur 
pansim,  welches  er  als  perfektbildung  eines  mit  s  abgeleiteten  aug- 
mentativen  verbs  verstanden  hat,  und  übersetzt:  „ich  habe  gelegt". 
Setälä,  Tempus  und  Modus,  p.  107,  hat  jedoch  die  richtige  natur  der 
genannten  form  erkannt,  hat  sie  aber  als  eine  allgemeine,  dem  deut- 
schen perfekt  und  imperfekt  entsprechende  präteritalbildung  aufgefasst. 

16 
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schwanken  selbst  und  die  mehr  und  mehr  zunehmende  benutzung  der 
ausgeglichenen  formen  ein  gutes  zeugnis.  Ein  leitendes  prinzip  lässt 
sich  in  der  ausgleichung  im  V.  Vj.  gegenwärtig  nicht  nachweisen; 
nur  soviel  kann  man  sagen,  dass  die  paradigmen  mit  einem  geschlos- 
senen grundvokal  q,  i  den  Wechsel  überhaupt  am  treusten  bewahrt 
haben. 

In  den  südlichen  und  nördlichen  dialekten  sind  in  den 
heutigen  paradigmatischen  formen  nur  folgeude  wechselfälle 
beobachtet  worden: 

1)  DN.  u  ~  3,  DT.  u  ~  «  in  einem  worte:  DN.  $à-  „holen, 
bringen"  ~  prät.  pyom,  imperat.  (h(à\  DT.  (ü-  ~-  fittom,  (aya. 
Vgl.  p.  139,  Paas.  Türk.O.  p.  88  anm. 

2)  Kaz.  $  ~  e:  df-  „essen"  ~  pass.  präs.  AèAï,  prät.  .test 
(vgl.  p.  4). 

Ausserdem  hat  Paasonen,  JSFOu.  XXI,s  p.  13,  noch  aus  dem 
Kond.  einen  Wechsel  p  ~  a  angeführt:  pçr  „floss"  ~  dat.  par(t\ 
mit  dem  suff.  der  I.  p.  pure  m.  Dieses  wort  hat  Paasonen  jedoch 
nicht  in  sein  Verzeichnis  von  wechseltallen,  Türk.O.  p.  89—90,  auf- 
genommen, und  ich  glaube,  dass  die  nominativform  auf  irgendeine 
Vermischung  zurückzuführen  ist.  Auf  grand  der  östlichen  formen 
des  Wortes  (mit  a,  v)  erwartete  man  hier  ein  *pçrt  das  ich  so- 
wohl ans  dem  DN.  DT.  als  aus  dem  Kond.  erhalten  habe  {p(ir). 
Vgl.  auch  oben  p.  57  anm.  1  die  angäbe  Paasonen's  hinsichtlich 
des  Wortes  für  „kot,  dreck",  welcher  Wechsel  auf  urostjakische  Ver- 
hältnisse zurückgehen  kann  (vgl.  unten). 

In  den  ableitungsformen  der  westlichen  dialekte  begegnen 
wir  den  folgenden,  „nicht  zufälligen"  wechselfällen:  à  (g)  ~  e  (f), 
à  (9)  ~  i  0,  \),  à  ~~  0  (siehe  sub  DN.  ù,  e,  i,  o);  a  (»)  ~  u  (;;,  <?) 
(sub  DN.  a,  u)\  "  (a)  ~  u  (uo?,  it3),  0  ('»)  ~  e  Çt,  f)  (sub  DN.  0); 
e  ~  <;,  e  —  i  (sub  DN.  é). 

Wenn  wir  aber  die  oben  angeführten  ostos t jakischen  wech- 
selfälle mit  den  interdialektischen  Vokalentsprechungen  wie  auch 
mit  den  dialektischen  parallelformeu  vergleichen,  sehen  wir  sogleich  : 

1)  dass  die  heutigen  interdialektischen  vokal  Verhältnisse 
eine  dem  ostostj.  paradigmatischen  Wechsel  gleichende 
wechselnde  vokalvertretung  aufweisen; 
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2)  class  ein,  dem  heutzutage  in  den  paradigman  und  ablei- 
tungsformen  der  östlichen  dialekte  vorkommenden  ähnlicherjvokal- 
wechsel  früher  auch  in  den  übrigen  dialekten  vorhanden 
war  und  dass  er  folglich  eine  urostjakische  erbschaft  ist; 

3)  dass  der  heute  in  den  paradigmen  der  einzelnen  dialekte 
vorkommende  gleiche  vokalismus  —  wenigstens  zum  grössten  teil 
—  durch  die  annähme  einer  Verallgemeinerung  gewisser  urostjaki- 
scher  wechselformen  zu  erklären  ist,  eine  ausgleichung,  die  in  den 
verschiedenen  dialekten  auf  verschiedene  weise  durchgeführt  wor- 
den ist. 

Im  folgenden  versuchen  wir  den  urostjakischen  Vokalwechsel 
näher  zu  bestimmen  und  sein  Verhältnis  zu  den  heutigen  dialekti- 
schen formen  im  einzelneu  zu  erläutern.  Bei  dieser  darstelluug 
werden  wir  der  im  I.  kap.  eingeschlagenen  vokalordnung  folgen. 

DN.  à. 

Seine  entsprechungen  in  den  übrigen  dialekten  sind: 

Kond.  «,  e,  i, 

Trj.  g,  i,  ç. 

V.  Vj.  ä,  i,         ü. 1 

Ni.  à,  e. 

Kaz.  q,  £,  e,  ï. 

O.  «,  e,  i,  o. 

Von  diesen  müssen  wir  zuerst  diejenigen  im  Trj.  näher  unter- 
suchen. Wie  aus  den  beispielen  erhellt,  entspricht  ein  Trj.  ç  sowohl 
einem  V.  Vj.  g  als  auch  einem  V.  Vj.  ä.  In  seiner  eigenschaft  als 
entsprechuug  des  V.  Vj.  y  ist  das  Trj.  ç  eine  delabialisierte  neu- 
bi ldung  (vgl.  z.  b.  Trj.  Vçr  V.  Vj.  k'y  r  <  syrj.  gor);  spuren  der 
ursprünglichen  labialität  finden  wir  noch  in  der  Verbindung  Trj. 
ç  -{-  lab.  x«  'h  k  welche  konsonanten  im  Trj.  (und  in  den  benach- 
barten dialekten)  „labialisierungsfahig"  sind.  Und  gewiss  ist  der 
vokal  wie  das  V.  Vj.  q  often  gewesen,  denn  ein  geschlossener  s>-laut 

1  Aus  versehen  p.  24  ausgelassen. 
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ist  im  Trj.  anders  behandelt  worden  (vgl.  unten).  In  den  Wörtern  mit 
Trj.  ç  ~  V.  Vj.  ä  können  wir  dagegen  keinen  labialen  vokal  anneh- 
men (weun  aus  dem  tat.  jaja  stammt,  hätten  wir  in  ihm  einen 
beweis  für  das  fehlen  der  labialität  bei  dem  ursprünglichen  vokale); 
Trj.  ç  +  yY  m  einigen  von  diesen  Wörtern  (III.  1)  an  stelle  von  V. 
Vj.  ä  +  y  muss  gewiss  als  durch  analogie  entstanden  angesehen 
werdeu.  —  Ein  zweifacher  Ursprung  ist  auch  für  Trj.  i  anzuneh- 
men: als  Vertreter  des  V.  Vj.  «  muss  es  aus  einem  labialvokal  ent- 
standen sein,  deun  dass  V.  Vj.  ù  auf  einer  ursprünglicheren  stufe 
steht,  zeigt  z.  b.  wog.  8z.  kwon,  hvän,  hin,  *Jcwgni  „aus"  =  V. 
Vj.  Vum(  id.  Zu  den  Trj.  entsprechuugen  müssen  also  *u  hin- 
zugefügt werdeu. 

Hinsichtlich  der  Wörter  mit  y  (~  m)  im  V.  Vj.  ist  noch  zu  be- 
merken, dass  einige  gegenwärtig  auch  in  den  westlichen  dialekten 
einen  labialen  laut  habeu,  ja  in  ein  paar  Wörtern  ist  ein  Wechsel 
oder  eine  Schwankung  à  ~*>  ç  vorhanden  (p.  15.  16,  vgl.  noch  sub 
DN.  g).  Und  es  ist  zu  beachten,  dass  der  labialvokal  in  den  westli- 
chen dialekten  nur  in  gewissen  Stellungen,  vorzugsweise  vor 
einem  k  und  q  (im  Ni.  Kaz.  zwischen  £  und  &,  beachte  noch 
Ni.  hüte)  auftritt,  und  in  deu  meisten  Wörtern  ist  auch  der  vor  dem 
vokal  stehende  konsonant  ein  /,  l  oder  tj.  Da  diese  konsonanten  die 
labialisierung  nicht  bewirkt  haben  können,  muss  man  annehmen, 
dass  in  diesen  Stellungen  ein  ursprünglicher  labial  vokal  bewahrt 
ist,  gewiss  darum,  weil  er  da  ein  wenig  mehr  uach  hinten  artiku- 
liert wurde  als  sonst.  Dass  das  auftreten  des  labialvokals  keines- 
wegs ursprünglich  auf  diese  fälle  beschränkt  war,  ist  gewiss  (vgl. 
die  0.  form  III.  5),  aber  in  den  übrigen  Stellungen  wurde  —  nach 
dem  Verhältnis  à  ~~  Vj.  p  zu  schliessen  —  das  urspr.  gewiss  sehr 
offene  *ë  zu  ä,  g.  Auf  den  ersten  blick  Hesse  es  sich  wohl  denken, 
dass  die  wechselnden  südostjakischen  formen  mit  ç  ~  à  ein  urostj. 
Wechselverhältnis  wiederspiegelten.  Dies  ist  aber  kaum  der  fall. 
Der  Wechsel  von  g  ~  à  1  ist  wohl  so  zu  erklären,  dass  die  formen  mit 
din  schwacli(un)betonteu  satzstellungen  entstanden  sind  (vgl.  Fil.  ig  y 
~~  nonoiai]).  —  Der  urostjakische  Wechsel,  auf  den  die  heutigen 


1  Schon  bei  Fihcher  belegt:  jong  ^  (chulom)  jang. 
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dialektischen  formen  mit  d,  q,  (u,  p)  o,  ç,  y  ~  iy  ù  zurückgehen, 
ist  also  ~  *ti  gewesen  ;  urspr.  *ü  ist  in  den  westlichen  dialekten 
durch  eiuen  i-laut  vertreten. 

Der  grösste  teil  der  hierhergehörigen  Wörter  zeigen  jedoch  in 
allen  dialekten  und  formen  nichtlabiale  vokale.  Die  in  ihnen  er- 
scheinenden dialektischen  wechselfalle  Kond.  à  ~  e,  à  ~  i,  Kaz. 
g  ~*>  §  (~  e),  9  ~  ï,  O.  à  e,  à  ~  i  lassen  sich  nicht  vollstän- 
dig erklären,  wenn  diese  urostjaki sehen  „d-wörter"  eiuen  zweistufi- 
gen Wechsel  *ä  ~  H  (-  Trj.  V.  Vj.  g,  ä  ~  i)  gehabt  haben  soll- 
ten; mau  hat  aber  ohne  zweifel  einen  dreistufigen  Wechsel  anzu- 
nehmen. Es  ist  aber  schwer  zu  entscheiden,  von  welcher  qualität  • 
die  vokale  der  verschiedenen  stufen  waren.  Dass  ein  â-laut  eine  stufe 
bildete,  ist  gewiss,  weil  alle  dialekte  einen  solchen  in  den  entsprechen- 
den Stellungen  aufweisen.  Südostjakisches  e,  Trj.  ç,  Ni.  e,  Kaz.  $  O. 
e  deuten  auf  eiu  (offenes)  *e  hin,  und  die  dialektischen  i-laute  schei- 
nen auf  einen  ähnlichen  i-laut  zurückgehen.  Der  Wechsel  wäre  also 
*ä  ~  *e  ~  *i  gewesen.  Es  findet  sich  aber  im  Kaz.  neben  §  noch 
ein  e,  welches  in  einigen  parallelformen  auftritt,  z.  b.  Aè.ù,  .te^Bds 
(p.  4),  und  welches  kaum  in  deu  rahmen  des  hier  angenommenen 
wechseis  eingepasst  werden  kann.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass 
in  einigen  Wörtern  (siehe  sub  DN.  e,  ë)  Kaz.  e  durch  umgebende 
laute  bedingt  ist,  aber  die  hierher  gehörigen  fälle  könueu  kaum  auf 
diese  weise  erklärt  werden,  sondern  man  muss  annehmen,  dass 
Kaz.  e  iu  ihnen  in  anlehnung  an  deu  Wechsel  *e  ~  *>'t  ~  *è  (siehe 
unten)  steht. 

DN.  a. 

Wie  ich  schon  p.  28  bemerkt  habe,  ist  das  DN.  a  als  spät 
entstanden  anzusehen  (vgl.  sub  DN.  d). 

DN.  a. 

Ihm  entsprechen: 

Kond.  Ts.    a    (Ts.  bisweilen  o). 
Trj.  à,   /.  • 

v.  Vj.       a,  |". 
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Xi. 
Kaz. 

O.  a. 

Bei  einer  durchmusteruug  der  dialektischen  eutsprechungen  sehen 
wir  sogleich,  dass  die  binnen-  und  interdialektischen  vokalverhältnisse 
eiueu  dem  Verhältnis  a,  n  —  u  -  /'  ähnlichen  Wechsel  im  urostjakischen 
wiederspiegeln,  und  zugleich  ergiebt  es  sich,  dass  DN.  a  in  den  übri- 
gen dialekten  dieselben  entsprechungen  hat  wie  PN.  o.  Die- 
ser letzte  umstand  uud  das  in  einigen  fällen  auftretende  schwanken 
von  a  ~  o  im  Kond.  haben  Paasonen  veranlasst  anzunehmen,  „dass 
im  südostjakischen  früher  a  mit  b  wechselte,  wie  jetzt  in  den  Sur- 
gut-dialekten  h  mit  offenem  m",  ein  Wechsel,  der  später  durch  for- 
male ausgleichung  aufgehoben  worden  ist,  wobei  in  der  grossen 
mehrzahl  der  fälle  die  form  mit  a,  in  weniger  zahlreichen  die  mit 
o  verallgemeinert  worden  ist1.  Ich  glaube,  Paasonen  hat  sich  in 
dem  Zahlverhältnis  der  a-  und  o-formen  geirrt,  uud  für  das  auftre- 
ten des  DN.  a  liegt  meines  erachtens  eine  andere  erklärung  näher. 
Wie  aus  den  von  mir  angeführten  beispielen  erhellt,  steht  das  DN. 
a  [~  Trj.  â)  —  von  den  lehnwörtern  abgesehen  —  vor  einem  y<  y 
uud  g,  ausser  in  pas  „zeichen",  pafd%  „zopfgehänge"  und  in  vier 
Wörtern  nach  einem  Das  unter  so  genau  bestimmten  bedingun- 
geu  und  unter  diesen  fast  ausnahmslos  auftretende  a  muss  im  hiu- 
blick  darauf,  dass  in  allen  anderen  Stellungen  der  einem  Trj.  a 
usw.  entsprechende  laut  im  DN.  als  o  auftritt,  so  erklärt  werden, 
dass  ein  ursprüngliches  *<t 2  in  den  südlichen  dialekteu  (wie 
auch  Ni.  Kaz.)  in  o  übergegangen  ist  (vgl.  unten),  ausser  iu 


1  Aus  der  darstellung  Paasonen's  geht  nicht  deutlich  hervor,  ob  er 
sich  den  angenommenen  Wechsel  ii  —  ö  als  mit  dem  von  ii  (offenes) 
ù  in  den  Surgutdialekten  identisch  denkt.  Wie  wir  sub  DN.  o  sehen 
werden,  hat  in  den  südlichen  dialekten  ein  Wechsel  *a  (>  o)  ~  *u 
in  denselben  paradigmen,  in  welchen  das  ostostjakische  gegenwärtig  a 
^  u  hat,  bestanden,  also  kann  man  in  ihnen  keinen  Wechsel  n  ^ 
o  annehmen. 

2  Dass  Trj.  n,  V,  Vj.  a  usw.  auf  einen  ursprünglichen  «-laut  zu- 
rückgehen, beweisen  sowohl  die  älteren  als  die  jüngeren  lehnwörter. 
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den  Stellungen  vor  7,  y,  wo  seine  ausspräche  von  der  üblichen 
gewiss  ein  wenig  verschieden  gewesen  ist.  Dass  in  den  lehnwör- 
tern  dialektweise  a  auch  ausserhalb  dieser  bedinguugen  steht,  muss 
auf  erneuten  einfluss  seitens  derselben  fremden  spräche  (über  saràC 
siehe  p.  30)  zurückgeführt  werden.  Die  Wörter  mit  a  nach  x  sind 
selten  (vgl.  p.  30);  das  a  in  pas  „zeichen"  paid  y  „zopfgehänge"  hat 
sich  gewiss  in  Verbindungen  wie  perna  pas  usw.  erhalteu,  wo  das 
wort  in  unbetonter  satzstellung  seine  ältere  form  bewahrt  hat.  — 
Dass  im  Ts.  Sogom  dem  DN.  a  in  den  lehnwörtern  bald  0,  bald  a 
entspricht,  beruht  wahrscheinlich  auf  dem  einfluss  der  nachbardia- 
lekte,  aus  welchen  die  erneuten  a-formeu  allmählich  auch  in  das  Ts. 
Sogom  eingedrungen  sind.    (Näheres  unten  sub  DN.  0). 

DN.  a. 

Seine  entsprechuugen 1  siud: 


DT. 

ft 

a  7 

Kond. 

ft 

u. 

Trj. 

ft 

«I 

V.  Vj. 

», 

V, 

»,  /.* 

Ni. 

ft 

*, 

u, 

Kaz. 

ft 

h 

0. 

Aus  den  beispieleu  erhellt,  dass  einem  Trj.  o  im  V.  Vj.  so- 
wohl £  als  0  entspricht,  und  sub  DN.  u  werden  wir  noch  sehen, 
dass  in  den  dort  angeführten  Wörtern  einem  Trj.  o  in  allen  übri- 
gen dialekten  ein  nichtreduzierter  vokal  gegenübersteht.  Dieser 
umstand  wie  aucli  der,  dass  Trj.  o  —  V.  Vj.  o  in  einigen  Stellun- 
gen anders  behaudelt  worden  ist  als  Trj.  (>  ~  V.  Vj.  £  (vgl.  unten) 
(beachte  noch  Trj.  0  als  entsprechung  eines  syrj.  o  in  çff  „tuch"), 
berechtigt  uns  zu  der  annähme,  dass  das  Trj.  {>  zweierlei  Ursprungs 
ist,  dass  es  gewiss  auf  einen  nichtreduzierteu  und  auf  einen 


1  Trj.  ?/,  0,  i,  V.  Vj.  ?/  /  kommen  nur  bei  ganz  einzelnstehen- 
den Wörtern  vor.  —  Zu  Ni.  ft  »,  u  ist  noch  ein  [  zu  stellen. 
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reduzierten  vokal  zurückgeht.  Zu  den  entsprechungeu  im  Trj.  ist 
demgemäss  ein  *(>  hinzuzufügen. 

Dass  im  DT.  (wie  auch  in  den  übrigen  dialekten)  dem  DN. 
ä  zwei  reduzierte  vokale  g  und  $  gegenüberstehen,  und  dass  auch 
im  DN.  in  gewissen  stelluugen  ein  reduziertes  y  vorkommt  (siehe 
unten,  vgl.  auch  die  lehnwörter  mit  labialvokalischen  originalen), 
beweist,  dass  im  DN.  ä  zwei  reduzierte  vokale  zusammengeflossen 
sind,  dass  also  ursprünglich  von  den  gegenwärtig  sub  DN.  n 
einzureihenden  Wörtern  einige  andere  *y  in  der  ersten 
silbe  gehabt  haben.  Diese  ursprüngliche  Verschiedenheit  haben 
die  östlichen,  wie  auch  zum  teil  einige  von  den  südlichen  dialekten 
bewahrt.  Iu  den  uördlichen  dialekten  hat  die  entwicklung  verschie- 
dene richtuugen  eingeschlagen,  das  prinzip  ist  jedoch  dasselbe:  die 
beiden  reduzierten  vokale  haben  die  neigung  gehabt  zusammenzu- 
fliesseu. 1  Im  Ni.  entspricht  dem  (=  Trj.  g,  V.  Vj.  ä)  eiu  », 
vor  (nach)  y,  #  ein  j  (also  haben  die  £  y,  %  auch  hier  als  konservie- 
rende demente  gewirkt),  im  Kaz.  uud  (vor  (uach)  y,  g)  $,  im  0.  v; 
dem  *v  (=  Trj.  $,  V.  Vj  <»  dagegen  Ni.  Kaz.  $,  aber  0.  »  ausser  in 
einigen  bestimmten  Stellungen  (vgl.  sub  DN.  {>). — Drei  Wörter  giebt 
es  jedoch,  in  welchen  man  nach  dem  gesagten  iu  deu  nördlichen  dia- 
lekten einen  reduzierten  a-laut  (statt  eines  reduzierten  o-lautes)  er- 
wartete; dies  sind:  Ni.  u/>%,  Kaz.  h/>%}  O.  „eisen";  Ni.  yfyçt, 
Kaz.  yfytCA,  0.  oydT  „wogule";  Ni.  u»ysàr\  Kaz.  utysdr,  0.  öysa  r 
„fuchs"  (vgl.  p.  54),  welche  alle  ursprünglich  wahrscheinlich  eiuen 
a-laut  in  der  ersten  silbe  gehabt  haben  (beachte  die  östlichen  for- 
men). Schon  a.  a.  o.  habe  ich  die  annähme  ausgesprochen,  dass  der 
0.  anlaut  durch  assimilation  aus  älterem  *iw-  entstanden  sei;  hier 
muss  ich  noch  hinzufügen,  dass  die  lab  i ali  tat  des  vokals  wahr- 
scheinlich durch  das  anlautende  u  (in  Verbindung  mit  ^  P,  vgl.  0.  uurtid 
„krähe")  bewirkt  wordeu  ist,  dass  also  auch  diese  Wörter  nur  durch 
äussere  hülfe  aus  den  schranken  der  oben  augeführten  regel  heraus- 

1  Es  ist  vielleicht  nicht  ganz  ausgeschlossen,  dass  im  urostjaki- 
schen  eiu  Wechsel  *(/  ^  *$  vorhanden  gewesen  ist,  worauf  die 
schwankende  Vertretung  des  ostostjakischen  ç  in  den  DT.  Kond.  dia- 
lekten zurückzuführen  ist  uud  worauf  das  „zusammenfallen41  von  *ä 
und  *</  beruht.    (Vgl.  oben  p.  75.) 
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getreten  sind,  und  dass  folglich  im  0.  ein  ö  eigentlich  nicht  die  „re- 
gelmässige" entsprechuug  des  DN.  «  wäre. 

Die  fälle,  iu  denen  DN.  ä  (Trj.  a,  Ni.  -,  Kaz  g,  0.  v)  einem 
ursprünglich  nichtreduzierten  c>-laut  (=  Trj.  g,  V.  Vj.  g,  Ni.  w, 
Kaz.  g,  0.  {?,  südostj.  u,  siehe  unten)  gegenübersteht  (I.  8,  9,  10, 
11,  II.  3,  4  (5,  6),  7,  8),  sind  alle  durch  einen  urostjakischen  Wech- 
sel *q  —  *«  zu  erklären,  sodass  die  formen  mit  reduziertem  vokal 
auf  die  *#-form  zurückgehen  (über  diesen  Wechsel  näheres  unten). 
Dass  es  im  Kaz.  „zischeln  (schlänge)",  O.  opi  vai  „schlänge  (?)w 
(p.  60)  heisst  (statt  eines  zu  erwartenden  Kaz.  V£x-,  0.  *uv%ti-),  ist 
wie  oben  in  gjjy  „eisen"  zu  erklären. 

Wie  wir  unten  näher  sehen  werden,  ist  ein  älterer  offener  *o- 
laut,  in  den  westlichen  dialekten  mit  dem  geschlossenen  *p-laut 
zusammengefallen  und  hat  dann  an  dem  Wechsel  *ç  ~  *«  analo- 
gisch teilgenommen.  Dadurch  sind  die  vokalverhältnisse  in  väryäij 
'jüsf  s-,  male  m,  äh{-  (IV.  1,  3,  VI.  1)  zu  erklären.  Die  Verhält- 
nisse in  up3  (VI.  2)  lassen  sich  kaum  in  derselbeu  weise  auf- 
fassen, denn  Sogom  &>9  geht  auf  keiue  *a-form  zurück. 

DN.  «  als  entsprechung  eines  Trj.  j,  Ni.  \  (sub  V.)  ist  so  zu 
erklären,  dass  das  angettihrte  wort  ursprünglich  den  Wechsel  *1 
~  *a  (siehe  uuten)  gehabt  hat,  und  dass  Trj.  jf,  Ni.  ^  auf  %  die 
vokale  der  übrigen  dialekte  auf  *a  zurückgehen.  Derselbe  gruud 
ist  auch  für  «,  j  -  Kaz.  /  in  dem  sub  XIV.  angeführten  worte 
geltend  zu  machen. 

DN.  g. 

Gewiss  ist  das  DN.  g  usw.  ursprünglich  mit  demselben  laut 
zusammenzustellen,  welchen  wir  sub  DN.  à  als  entsprechung  des  Trj. 
£  V.  Vj.  g'  kennen  gelernt  habeu.  Dass  es  hier  seine  labialität 
auch  im  DN.  Ni.  Kaz.  O.  bewahrt  hat,  beruht  auf  seiner  Stellung 
vor  Je,  t]  (der  einfluss  des  anlautenden  konsouanten  muss  dabei  we- 
nigstens im  Ni.  Kaz.  mitgewirkt  haben),  in  der  der  laut  gewiss  ein 
wenig  mehr  nach  hinten  als  sonst  artikuliert  gewesen  ist  (sich  wahr- 
scheinlich dem  heutigen  DN.  g  nähernd).  —  Dass  ein  DN.  g  (Ni.  w, 
Kaz.  p,  ü.  o)  iu  den  lehuwörteru  aus  dem  syrjänischeu  auch  nach 
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k  erscheint  (ein  einheimisches  *ç  ist  in  dieser  Stellung  in  à  überge- 
gangen) scheint  darauf  hinzudeuten,  dass  die  ost  jaken  erst  nach  der 
Vollendung  der  entwicklang  *ö  >  à  mit  den  eigentlichen  „öfeu", 
mit  dem  „pfefter"  und  wenigstens  mit  dem  namen  für  die  „armen" 
bekannt  geworden  sind.  Es  ist  jedoch  auch  denkbar,  dass  der  la- 
bialvokal im  ostjakischeu  durch  die  „gutturalität"  des  syrj.  vokals 
bedingt  wäre.  —  In  den  nördlichen  dialekten  ist  das  mittlere  *«  mit 
dem  hiuteren  o-laut  zusammengefallen. 

DN.  o. 

Im  I.  kap.  habe  ich  versucht  den  reduzierten  mittleren  vo- 
kal als  die  regelmässige  entsprechung  des  DN.  o  lautes  zu  deuten 
(in  der  mehrheit  der  übrigen  augeführten  Wörter  wäre  DN.  o  sekuu- 
där,  das  produkt  eines  palatalisierungsprozesses).  Auf  grund  der 
Übereinstimmung  aller  dialekte  muss  man  in  diesen  Wörtern  auch  im 
urostjakischen  einen  mittleren  vokal  annehmen,  ob  derselbe  aber 
nicht  auf  eiue  palatale  urform  zurückgeht,  mag  hier  uuentschieden 
bleiben.  Dass  er  nur  iu  Verbindung  mit  k,  y  lauten  auftritt,  scheint 
für  eiue  solche  annähme  zu  sprechen  (vgl.  unten  sub  DN.  a).  — 
Dass  o  in  den  syrjäuischen  lehnwörtern  einem  hinteren  vokal 
entspricht,  ist  durch  den  eiufluss  des  k-lautes  zu  erklären;  ein  ostj. 
post-,  bezw.  mediopalatales  k  steht  nur  in  Verbindung  mit  vorderen 
(mittleren)  vokalen.  Zu  beachten  ist  die  Vertretung  eines  tatarischen 
vorderen  reduzierten  labial  vokals  nach  k  durch  ostj.  g,  dagegen  in 
anderen  Stellungen  durch  <?. 

PN.  o. 

Pie  entsprechungen  iu  den  übrigen  dialekten  sind: 
Kond.    o,    u,  (ft). 

Trj.       «,    o,    w,    fa    a   (-f-  u»  •'?),  ii. 

V.  Vj.    a,    o,    M,    Q,  D. 

Ni.  Uj  äf. 

Kaz.  pt    ii,  tu. 

0.         a,    >>,    u    (>(,}),  u. 
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und  in  hierhergehörigen  Wörtern  kommen  in  den  Östlichen  dialekten 
die  folgenden  paradigmatischen  wechselfalle  vor:  à  ~  u;  â  u 
~  i;  o  h,  $  {H  -f  lab.  kons.)  —  q,  nebst  den  entsprechenden  im 
V.  Vj.  —  Von  den  Trj.  entspreehuugen  ist  hervorzuheben,  dass  y 
und  «  +  lab.  kons,  ursprunglich  zusammenzustellen  sind  (vgl.  oben 
p.  237).  Beide  stehen  denselben  lauten  in  den  übrigen  dialekten  ge- 
genüber, beide  wechseln  in  den  paradigmen  mit  (/',  und  zu  beachten 
ist,  dass  in  der  Verbindung  «  -f  lab.  kons,  der  kousouant  immer 
uud  nur  ein  velares  x,  y,  »/,,  (seltener)  £c  ist,  welches  in  den  paral- 
leiformen  uulabialisiert  auftritt.  Man  muss  daher  aunehmeu,  dass 
wir  hier  eine  art  diphthongisierung  eines  ursprünglich  geschlos- 
senen (beachte,  dass  V.  Vj.  offenes  ç  ~  Trj.  o)  o-lautes  vor 
uus  haben:  der  vokal  ist  sowohl  bezüglich  der  znngen-  als  der  lip- 
penartikulation  offener  geworden,  und  seine  ursprüngliche  labiali- 
tät  ist  auf  den  nachfolgenden,  ursprünglich  nicht  labialisierten  kon- 
sonanten  übertragen  worden.  Diese  diphthongisierung  ist  bei  dem 
von  den  genannten  konsonanten  am  meisten  „vokal isierungsfähigen" 
y  im  inlaute  am  vollständigsten  vollgezogen  wordeu  ;  das  urspr.  y  ist 
im  Trj.  und  in  den  umgebenden  dialekten  zu  einem  n  mit  mehr  oder 
weniger  vernehmbarer  „gutturaler  affektion"  geworden.  Im  Likr. 
tritt  es  als  "y  auf,  d.  h.  es  ist  hier  noch  ein  wirklicher  labialisierter 
konsonant. 

Schon  bei  der  besprechung  des  PN.  a  habe  ich  die  ansieht 
geäussert,  dass  ein  ursprüngliches  hinteres  *a 1  in  den  südlichen 
dialekten  in  o  umgewandelt  worden  ist.    Paasonens  annähme 

1  Dass  man  von  einem  «-laute  ausgehen  darf,  beweisen  auf  den 
ersten  blick  die  lehnwörter.  —  Der  wandel  *a  >>  o,  "  ist  verhältnis- 
mässig sehr  jung,  beachte  z.  b.  die  folgenden  russischen  Wörter:  russ. 
IIa3UMT>  <  ostj.  Ni.  m-  /  /m';  russ.  (a/uasn  <  ostj.  Ts.  röptn,  welche  frü- 
hestens um  1;*)00  in  das  russische  eingedrungen  sind.  Um  1750  war 
diese  entwicklung  jedoch  schon  vollendet,  vgl.  die  Schreibung  Koenigs- 
kklt'8  (L  j.  1740)  sorne  „zojioio",  bei  Fischer  z.  b.  wot  „ventus*.  Der 
wandel  *a  >  o  ist  älter  als  der  bekannte  wandel  spirantisches  /  >  t 
in  den  südlichen  dialekten.  Dies  wird  durch  die  Schreibweise  Fischer's 
bestätigt,  und  eine  gute  bekräftigung  dieser  annähme  liefert  auch  der 
name  eines  sees  im  gebiet  der  Konda:  russ.  .lopnaim  <  heutiges  ostj., 
toruiC'ntz. 
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eines  wechseis  a  ~  o  kann  nicht  aufrecht  erhalten  werden, 
weil  die  heutige  Vertretung  des  urspr.  a-lautes  durch  südostjaki- 
sches  a  und  o  anders  zu  erklären  ist  (siehe  oben).  In  den  übri- 
gen dialekten  hat  dieser  *a-laut  eine  verschiedene  entwicklung 
durchgemacht  (Trj.  à,  V.  VJ.  a,  Ni.  «,  Kaz.  O.  a);  in  den  östli- 
chen dialekten  wechselt  er  in  den  paradigmen  mit  u  und  /.  Dass 
dieser  dreifache  Wechsel  à,  a  ~  u  ~  /  auf  urostjakische  Verhält- 
nisse zurückgeht,  das  wird  auch  durch  die  p.  90  angeführten  parallel- 
formen (vgl.  auch  p.  221—222)  in  den  westlichen  dialekten  bestä- 
tigt, jedoch  ist  das  original  des  /  etwas  labialisiert  gewesen 
(vgl.  unten).  Durch  einen  Wechsel  *a  ~*  *u  ist  das  vokal  Verhältnis 
zum  teil  in  den  drei  ersten  Wörtern  sub  III.  1  zu  erklären,  so  ge- 
wiss auch  Kond.  u  in  pus  „biene"  (p.  94,  sich  in  Verbindung  mit 
pärwa  erhalten). 

Ein  teil  der  unter  DN.  o  gehörigen  Wörter  haben  also  im  ur- 
ostjakischen  *a  (~  *u  ~  *I)  gehabt.  Andere  Wörter  aber  treten  in  allen 
heutigen  dialekten  mit  labialem  vokal  auf;  wir  können  also  daraus 
schliesseu,  dass  ihre  originale  eiuen  labialen  laut  besessen  haben. 
In  den  östlichen  dialekten  hat  dieses  DN.  o  zwei  hauptentsprechun- 
gen:  einen  offenen  o-  und  eiuen  geschlossenen  p-laut  (Trj.  ä  -f 
lab.  kons.  <  *q  +  kons.  vgl.  oben),  von  welchen  in  den  paradigmen 
o  mit  u  und  q  mit  ä  wechselt,  Die  oben  angeführten  interdialek- 
tischeu  Vertretungen  des  DN.  o  (=  (>,  q)  setzen  eine  analoge 
Zweiteilung  und  analoge  wechselfälle  im  urostjakischen  vor- 
aus.—  Hier  muss  bemerkt  werden,  dass  die  urostjakischen  *q,  *q  nur 
vor  einem  ^,  j>  und  #  in  den  südlichen  dialekten,  im  DN.  DT. 
Kos.,  an  der  oberen  Konda  auch  nach  denselben  konsouanten,  als  o 
vorkommen  (in  den  übrigen  Stellungen  als  u,  vgl.  unten)  (auch  hier 
können  wir  also  den  konservierenden  einfluss  dieser  konsonanten 
auf  den  ostjakischeu  vokalismus  beobachten).  Nur  die  folgenden 
„*o-wörter"  haben  im  DN.  o  ohne  diese  bedingung:  ui-f  yoYpfljf-, 
yo  h  pôçàpiux,  iôrdx\QXi.  XI),  welche  jedoch  im  Kond.  ein  u  haben, 
uo  jtä  (Kond.  u$ttç  nach  analogie  der  Wörter  mit  *q  ä  vgl.  sub 
DN.  u).  Wie  es  zu  erklären  ist,  dass  das  DN.  z.  b.  udrçdi-  „be- 
stellen" neben  urtyoi  (DT.  uortyoi)  „freiwerber"  aufweist,  kann  ich 
hier  nicht  ausmachen.  Bemerkt  sei  nur,  dass  es  der  ursprüuglich  of- 
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fenere  laut  ist,  welcher  diese  Schwankungen  zeigt,  und  dass  in 
den  meisten  Wörtern  dem  vokal  ein  labialer  laut  vorangeht. 
—  Die  interdialektischen  verschiedenen  entsprechungen  des  DN.  o 
(=  Vlaut)  sind  folgendennassen  zu  erklären: 

1)  Das  urostj.  *ç  spiegelt  sich  in  den  dialektischen  formen  mit 
Trj.  o,  V.  Vj.  o,  Ni.  w,  Kaz.  p,  0.  q,  sein  wechselvokal  *u  in  denje- 
nigen mit  Trj.  u,  V.  Vj.  u,  Ni.  t#,  Kaz.  tii  (im  r&{  II.  4),  0.  y  (im 
absoluten  anlaut  auch  i$)  wieder  (II.  III.  VII.  IX.).  Kond.  u  (~  DN. 
o)  nach  x  kann  auf  zweierlei  weise  erklärt  werden:  entweder  u  <  *q 
oder  u  <—  *u  nach  x  (über  diese  dialektischen  Verhältnisse  näheres 
unten  sub  DN.  u).  Etwas  unklar  aber  ist  der  leichtreduzierte 
vokal  in  0.  söj&m  „schritt"  und  in  Kaz.  s$%.  0.  sö%  „klotzstück"  1 
(III.  5,  IX.).  Dasselbe  Verhältnis  (i.  e.  ft  ö  ~~  *o)  kommt  in  ei- 
nigen wörteru  sub  DN.  u  zum  Vorschein,  und  auch  DN.  £  entspricht 
in  einigen  fällen  einem  ursprünglichen  *«-laut  (vgl.  unteu).  Es  ist 
nicht  ganz  unmöglich,  dass  der  Wechsel  *o  —  *u  uoch  eine  dritte 
stufe  mit  einem  reduzierten  *ö  gehabt  habe  (also  der  Wechsel  wäre 
*o  ~  *u  ~~  *ö  gewesen),  obgleich  die  spuren  so  gering  sind,  dass 
es  schwer  ist  dies  mit  voller  bestimmtheit  zu  behaupten.  Vielleicht 
ist  er  schon  im  urostjakischen  selten  gewesen. 

2)  Die  unter  DN.  o  gehörigen  Wörter,  in  welchen  *p  ~  *u 
(vgl.  sub  DN.  u)  anzunehmen  ist  (IV.  V.),  treten  in  den  heutigen 
dialekteu  in  einer  der  'p-form  entsprechenden  gestalt  (=  Trj.  $,  a 
-f  lab.  kons.,  V.  Vj.  q,  Ni.  u,  Kaz.  ç,  0.  q)  auf,  die  urostjakische 
wechselformen  mit  *(i  haben  ihre  direkten  nachfolger  unter  den 
paradigmatischen  und  abgeleiteten  formen  der  östlichen  dialekte. 
Als  ein  rest  des  wechseis  *q  ~~  *n  in  den  unter  DN.  o  aufgenom- 
menen Wörtern  könnte  vielleicht  das  Kond.  a  in  niïttç  angesehen 
werden,  obwohl  dieses  wort,  welches  nach  dem  Zeugnis  des  Trj. 

1  Da  die  entsprechungen  aus  den  östlichen  dialekten  fehlen, 
könnte  man  möglicherweise  zweifei  darüber  hegen,  ob  Uox  „klotzstück" 
zu  den  Wörtern  mit  *o  ~  *u  oder  zu  denen  mit  *q  ~~  *u  zu  rechnen 
sei.  Für  die  letztere  annähme  scheinteu  die  Kaz.  0.  formen  mit  re- 
duziertem vokal  zu  sprechen.  In  diesem  falle  hätte  man  jedoch  O. 
*svx  zu  erwarten,  und  ein  wandel  *v  >  ö  für  das  0.  kann  hier  nicht 
angenommen  werden. 
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ii4tf  den  Wörtern  mit  *o  —  *u  zugerechnet  werden  muss,  den 
Wechsel  *o  ~  *ii  erst  später,  gewiss  nach  dem  y  und  g  zusammen- 
gefallen waren,  analogisch  hat  aufnehmen  können  (vgl.  sub  DN.  m). 
(Wenn  es  aber  im  urostj.  ein  Wechsel  *y  ~-  *u  -~  *o  gegeben  hat. 
kanu  mau  u/ittq  direkt  aus  *uoitq  herleiten.) 

DK.  n. 

Die  entsprechungen  sind: 

Trj. 
V.  Vj. 
Ni. 
Kaz. 
0. 

Wie  aus  dem  im  I.  kap.  augeführten  hervorgeht,  steht  ein  DN. 
#  nur  unmittelbar  hinter  oder  unmittelbar  vor  einem  y\ 
Dass  dies  nicht  das  ursprüngliche  Verhältnis  gewesen  ist,  können 
wir  schon  aus  diesem  ausnahmsweise!!  auftreten  schliessen,  und  das- 
selbe lehrt  uns  eine  flüchtige  vergleichuug  der  entsprechungen  des 
DN.  ')  mit  denen  des  y.  Schon  im  DT.  haben  wir  £  auch  in  ande- 
ren Stellungen.  Es  ist,  wie  schon  oben  bei  der  besprechuug  des 
DN.  ä  hervorgehoben  wurde,  im  DN.  (auch  im  Kond.  0.)  ein  älte- 
res $  in  ä  umgewandelt  worden  (beachte  z.  b.  von  den  lehn  Wörtern 
DN.  nça  it,  DT.  $çamu  „noÄBOAa"  <  Tat.  Toh.  olau)  ausser  vor  %, 
y,  ti  Nach  %  ist  die  Vertretung  eines  anzunehmenden  urostj.  *$ im 
DN.  Kond.  O.  etwas  schwankend;  gewöhnlich  steht  o,  aber  in 
einigen  Wörtern  haben  wir  äl  (DN.  XVRH  >  0.  %»b*t-  (p.  56);  DN. 
X'iiet  (p.  5S)  (die  verschiedenartige  Vertretung  des  tat.  u  lautes 
nach  x  (durch  ä  und  $  p.  59,  111)  beruht  sicher  auf  einer  Verschie- 
denheit des  vokals  der  resp.  Wörter  in  der  Originalsprache). 
Über  DN.  {>  (Ni  »,  Kaz.  &  0.  Ö)  ~  Trj.  o,  V.  Vj.  o  ~  u,  Ni.  u 
(")drt-,  njtfy  P'.'%fiin,  mi>yp?  p.  120    121)  habe  ich  mich  schon 

1  Diese  erscheiuung  könnte  für  einen  urostj.  Wechsel  *£  — 
*<7  sprechen  (vgl.  oben  sub  DN.  ä). 


V?  Vj 
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geäussert  in  dem  sinn,  dass  uns  hier  vielleicht  spuren  eines  alten 
Vokalwechsels  (*o  ~  *u  ~  *o)  vorliegen.  Ob  man  auch  i$x-> 
(p.  119)  auf  dieselbe  weise  erklären  könnte,  ist  wegen  der  Trj.  for- 
men sehr  uusicher. 

DN. 

Einem  DN.  u  steht  in  den  nördlichen  dialekten  ein  vorderer 
(mittlerer),  in  den  östlichen  ein  hinterer  u-laut  gegenüber.  Wie  zum 
teil  die  lehnwörter  und  die  entsprechenden  Wörter  in  den  ver- 
wandten sprachen  wie  auch  die  parallelformen  mit  *o  dartun,  sind 
die  hinter  vokalisch  en  formen  als  die  der  urostjakischen  vokal- 
qualität  genauer  entsprechenden  anzusehen.  Auch  die  reduzierung 
des  vokals  im  Ni.  Kaz.  ist  eine  spätere  erscheinung  (beachte  z.  b. 
tii  als  Vertreter  der  *w-stufe  in  *a  ~  *u,  *o  ~~  *«;  die  längen- 
verhältuisse  im  wogulischen  z.  b.  wog.Sz.  püt  „kessel"  *;  das  tu 
z.  b.  in  puhs,  obwohl  sein  original  im  russischen  —  wenn  es  im  Ni. 
von  dort  stammt  —  einen  „langen"  vokal  besitzt;  vgl.,  dass  im  0. 
gegenwärtig  starkgeschnittenes  y  mit  schwachgeschnittenem  ff,  £ 
wechselt,  ja  schon  durchgedrungen  zu  sein  scheint  und  auch  die  re- 
duzierung des  *i  in  den  genannten  dialekten).  Dass  die  palatalisie- 
ruug  in  dem  ganzen  westlicheu  gebiet  anzutreffen  ist,  beweist  ihr 
verhältnismässig  hohes  alter  (vgl.  auch  ostj.  #  als  entsprechung 
eines  tatarischen  vorderen  vokals,  dagegeu  ostj.  u  ~  tat.  u  in: 
DN.  pùsa  „halbbier"  <  tat.  Tob.  hiza  id.  (Paas.  Türk.O.  9G).  — 
Einige  von  den  uuter  DN.  u  gehörigen  Wörter  gehen,  wie  die  ost- 
ostjakischeu  parallelformen  zeigen,  auf  urostj.  originale  mit  *ç 

zurück,  und  es  sind  DN.  ^,  Trj.  u,  V.  Vj.  u,  Ni.  m,  Kaz.  ui, 
0.  u  als  fortsetzuugen  der  *w-form  auzuseheu. 


1  Die  quantitätsangaben  in  Szilasi's  wörterbuche  sind  jedoch  so 
schwankend,  dass  man  sich  auf  sie  nicht  beziehen  darf. 
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DN.  h. 

liira  entsprechen: 

< 

Trj.       u,    y,    o,  a. 
V.  Vj.    w,    o,    Ç,  v. 
NL       *fy  «• 
Kaz.      tft,    {>,  jf, 
O.  t>. 

Im  vorstellenden  haben  wir  gesehen,  dass  ein  urostjaki- 
sches  *u  (auch  als  Wechsel  vokal  des  *o)  in  den  heutigen  westlichen 
dialekten  palatalisiert  auftritt,  lm  DN.  Ni.  treffen  wir  jedoch  in 
einigen  Wörtern  u  als  respondent  eines  urostj.  *u,  und  ich  liabe 
schon  p.  136,  137  die  „gutturalität"  des  vokals  als  auf  dem  einflnss 
des  vorhergehenden  resp.  nachfolgenden  %  beruhend  erklärt.  Es  findet 
sich  aber  gegenwärtig  in  den  südlichen  dialekten  und  Ni.  ein  hinte- 
res u,  welches  aus  einem  älteren  o-laute  entstanden  ist,  wie  z.  b. 
die  lehnwörter  erkennen  lassen  (siehe  auch  sub  DN.  o)  und  welches 
also  in  diesen  dialekten  späteren  Ursprungs  ist  als  der  wandel  u  > 
p,  iüt.  Im  Kaz.  entspricht  diesem  in  den  meisten  Wörtern  ein  {>, 
im  O.  Q,  in  den  östlichen  dialekteu  aber  zwei  o-laute:  ein  offe- 
nes ö,  welches  iu  den  paradigmen  mit  u,  und  ein  geschlossenes 
o  (Trj.  noch  9  -f  lab.  kons.),  welches  mit  «,  v  wechselt.  Und  die 
im  I.  kap.  angeführten  interdialektischen  eutsprechungen  wie  die 
auch  in  den  westlichen  dialekten  anzutreffenden  wechselfälle  (vgl 
z.  b.  Ni.  mïim*  ~  nünun%  Kond.  mi  m  ~  nanws  usw.)  setzen  un- 
bedingt im  urostjakischen  den  ostostjakischen  ähnliche  Verhältnisse 
voraus,  so  dass  also  im  urostjakischen  ein  offenes  *q  uud  ein  ge- 
schlossenes $  mit  ihren  wechselvokalen  gestanden  haben.  Dem  offe- 
nen *g  entspricht  gegenwärtig:  DN.  u,  Trj.  o,  V.  Vj.  ç>,  Ni.  u,  Kaz. 

O.  o;  seinem  weechselvokale  *u:  Trj.  u,  V.  Vj.  u,  Ni.  1Ï1,  Kaz. 
1»,  U.  p.  Dem  *o  entspricnt:  DN.  u,  Trj.  y  (#  -f  lab.  kons.),  V. 
Vj.  o,  Ni.  u,  Kaz.  o,  O.  ç  und  seinein  wechselvokale  *ü:  DN.  g, 
Trj.  <t,  V.  Vj.  w,  Ni  u,  »,  Kaz.  «y,  ô,  O.  w.  —  Es  kommen  jedoch  im 
Kaz.  O.  einige  fälle  mit  reduziertem  $,  6  gegenüber  DN.  u  usw.  vor, 
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welche,  wie  ich  schon  oben  bemerkt  habe,  durch  *ç  ~  *u,  *q  ~ 
*ä  nicht  erklärt  werden  können;  solche  sind  die  unter  I.  7,  8,  9, 
11  aufgenommenen  Wörter  (vgl.  auch  Kaz.  j^,  O.  Öx  IV.  7).  Und 
weil  alle  diese  Wörter,  wie  die  östlichen  formen  zeigen,  urostj.  ori- 
ginale mit  *o  ~  *u  vertreten,  wäre  man  also  geneigt  für  den 
Wechsel  *ç  ~»  *u  im  urostjakischen  noch  eine  dritte  wechselstufe 
anzunehmen  (vgl.  oben). 

DN.  e. 

Seine  entsprechungen  sind: 
DT.  Kond.    e,  à. 

Trj.  «,    <)  (+  tiv  m\  i- 

V.  Vj.         ft    î>,  i. 
Ni.  e. 
Kaz.  f,  e. 

O.  e,    i,  o. 

Unter  den  sehr  verschiedenen  entsprechungen  müssen  Trj.  à 
+  lab.  kons,  und  o  zuerst  näher  untersucht  werden.  Wie  aus  den 
beispielen  hervorgeht,  steht  ein  '/  +  lab.  kons,  nur  einem  V.  Vj. 
labialem  vokal  g  -f  y,  i? 1  gegenüber  (analog  wie  Trj.  a  -f-  lab.  kous. 
~~  v-  Vj-  ?).  uud  da  auch  im  Trj.  in  den  wechselformen  der  konso- 
nant  uichtlabial  auftritt  (z.  b.  Trj.  rf#£jr  „aufhören"  imperat. 
Wy),  darf  man  ohne  zweifei  annehmen,  dass  Trj.  $  ■+-  lab.  kons, 
eine  neubilduug  ist.  Die  labialität  des  kousonanten  zeigt  jedoch, 
dass  man  im  Trj.  von  einem  labial  vokal  ausgehen  darf.  —  Die 
entsprechuugen  dieses  uud  des  Trj.  ö  in  den  übrigen  dialekten  sind 
dieselben,  und  beide  vokale  weisen  in  den  paradigmen  einerlei  Wech- 
sel auf,  und  wenn  wir  noch  beachten,  dass  Trj.  o  nur  nach  ¥  uud 
vor  anderen  kousonanten  als  y,  //  auftritt,  können  wir  wohl 
schliessen,  dass  auch  Trj.  o  auf  denselben  älteren  labialvokal  zu- 
rückgeht wie  n  -f  lab.  kons.;  es  ist  aber,  durch  seine  Stellung 

1  In  einem  worte  entspricht  Trj.  t)  -f  lab.  kons,  einem  V.  Vj. 
f  -f-  y:  Trj.  (qyydtf  —  V.  Vj.  fäydtf  „still,  ruhig". 

17 
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beeinflusst,  etwas  offener  und,  wie  das  geschlossene  *q  vor  „nicht 
der  labialisierung  fähigen"  konsonanten,  reduziert  worden.  Dass 
dieser  ursprüngliche  ostostjakische  vokal  auf  einen  urostjakischen 
labial  vokal  zurückgeht,  dürfte  daraus  hervorgehen,  dass  auch 
im  0.  vor  k  und  y  und  nach  k  in  einigen  entsprechenden  Wörtern 
ein  o  steht  (beachte  auch  die  wogulischen  formeu  wie  ^pûxèlnê 
hvol  „badehaus",  pu/jk,  pätjk  „zahn"  usw.).  Es  wäre  aber  sehr  merk- 
würdig, wenn  das  auftreten  des  labialen  vokals  nur  uuter  so  ein- 
geschränkten und  bestimmten,  mau  köuute  sagen:  ausnahmsweiseu 
bediugtuigen  den  ursprünglichen  staudpuukt  wiederspiegelte.  Beach- 
ten wir  dies  uud  berücksichtigen  wir  ausserdem,  dass  sowohl  dem 
Trj.  à  ~  V.  Vj.  ç  als  dem  Trj.  *$  ~  V.  Vj.  p  in  den  übrigen 
dialekten  ganz  dieselben  laute  entsprechen  (vgl.  auch  sub 
DN.  a),  dass  Wörter  beider  gruppen  im  Trj.  V.  Vj.  den  Wechsel  mit 
d  zeigen,  so  scheint  es  mir  nicht  gewagt  anzunehmen,  dass  ursprüng- 
lich wenigstens  ein  teil  auch  der  unter  I.  einzureihenden 
Wörter  denselben  labialen  vokal  mit  seineu  wechselvoka- 
len gehabt  hat,  welcher  iu  bestimmten  stellungeu  in  den  östlichen 
dialekten  als  *ç  auftritt  (vgl.  auch  im  wogulischeu:  wog.Sz.  päl, 
*po*ß,  *p'bd,  P'H  (^  *pttl-)  „hälfte"  =  V.  Vj.  pclo¥\  kat,  *ko<jt,  kit 
„band"  =  V.  Vj.  ¥(().  Die  delabialisierung  des  vokals  hat  jedoch 
—  ausser  in  der  nachbarschaft  von  Ä-  und  jy  —  sehr  früh,  schon  im 
urostjakischen  begonnen,  was  durch  das  Vorhandensein  eines  nichtla- 
bialen vokals  in  allen  dialekten  bestätigt  wird,  und  er  tritt  ge- 
genwärtig als  DN.  e,  Trj.  J,  V.  Vj.  ç,  Ni.  e,  Kaz.  f,  O.  e  auf.  — 
Dieser  labiale  laut  ist  von  dem  sub  DN.  à  behandelten  verschie- 
den uud  ist  gewiss  wie  das  heutige  V.  Vj.  g  etwas  geschlossen 
gewesen.    Ich  habe  ihn  mit  *$  bezeichnet. 

Im  DT.  (Ts.)  wechselt  gegenwärtig,  vorzugsweise  in  unbeton- 
ten stelluugen.  e  mit  reduziertem  <)  (durch  einen  gleichen  Wechsel 
sind  die  Verhältnisse  im  grössteu  teil  der  unter  DN.  9  IV.  V.  gehö- 
rigen Wörter  zu  erklären),  im  Trj.  V.  Vj.  haben  aber  die  wechsel- 
formeu  eiu  d.  Gewiss  sind  diese  wechselvokale,  westostjakisches  ') 
(DN,  <>  <  siehe  unten)  und  ostostjakisches  a  beide  als  ursprüng- 
lich identisch  anzusehen,  ob  aber  der  urostjakische  vokal  dem  <] 
oder  dem  d  näher  gestanden  hat,  ist  schwer  auszumachen.  Mich 
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dünkt,  der  erstere  vokal  müsse  eher  in  frage  kommen,  denn  ein 
urostjakisch.es  d  tritt  in  den  südlichen  dialekten  regelmässig  als  d 
auf,  und  auch  die  Verhältnisse  in  Trj.  V$q4  „die  vordere  tatze  des 
bären"~  Trj.  Vty  „hand"  (p.  163),  Trj.  Vahp  „mttcke",  V.  Ktyfff, 
Vj.  V$ßfi\  Trj.  Jc<)rï-^>V.  V?rî-  (p.  194)  scheineu  auf  einen  Wech- 
sel *<}  — >  *q  zurückzugehen  (vgl.  wog.Sz.  pul  ~»  „hälfte"). 

Die  Kaz.  entsprechungen  ç,  e  (und  »/,  sub  DN.  9  IV.),  wie  auch 
das  Kond.  i  in  kCttpn  (p.  163)  „die  vorderen  tatzen  des  bären"  können 
aber  nicht  aus  den  urostjakischen  paradigmen  mit  *e  ~  %  *4  ~  *'/ 
erklärt  werden.  Gewiss  steht  ja  Kaz.  e  in  den  meisten  fällen  in 
der  uachbarschaft  eines  i,  y  und  mouillierten  konsonanteu,  aber 
wo  es  nebeneinander  formen  wie  îçif-  und  iétff-  giebt,  hält  es 
schwer  anzunehmen,  dass  die  grössere  palatalität  des  e  von  dem 
nachbarkonsonanten  abhinge.  Mau  ist  gewiss  genötigt  die  formen 
mit  Kaz.  e,  Kond.  i  als  direkte  fortsetzungeu  einer  dritten  wech- 
selstufe zu  *e,  *q  —  */)  aufzufassen.  Dass  dieser  vokal  eiu  sehr  pala- 
tales e  (*é)  gewesen,  ist  wahrscheinlich,  obwohl  das  Kond.  ein  i 
hat;  ursprüngliches  *i  ist  nämlich  im  Kaz.  als  ï  bewahrt.  Es  ist 
auch  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  wechselfalle  *à  ~  *e  — •  *i  und 
*c,  *$  "~  *7      *ê  auf  einander  gewirkt  haben  (vgl.  oben). 

Die  vokal  Verhältnisse  in  den  unter  V.  gehörigen  einheimischen 
Wörtern  sind  nicht,  wenigstens  nicht  alle,  durch  den  Wechsel  *e,  *y 
~  *,}  ^  *è  zu  erklären.  Wie  die  parallelformen  mit  à  usw.  zeigeu, 
gehören  gewiss  einige  uuter  *à  ~  *e  ~  */,  und  es  kann  fraglich 
sein,  ob  diese  wenig  zahlreichen  Wörter  nicht  alle  dort  einzustel- 
len sind. 

In  den  lehnwörtem  ist  ein  fremder  e-laut  durch  Trj.  i  ersetzt 
worden,  nur  in  einem  lehnworte  aus  dem  tatarischen  1  haben  wir  dort 
eiuen  Wechsel  i  ~*>  ç:  -kïuï  —  sark  hni  „auf  eine  kurze  zeit" 
(p.  165).  Merkwürdigerweise  scheinen  auch  die  dialektischen  formen 


1  Hier  muss  jedoch  hervorgehoben  werden,  dass  der  tatarische 
Ursprung  dieses  Wortes,  der  auffallenden  ühnlichkeit  im  lautbestand  un- 
geachtet, nicht  ganz  sicher  ist.  Die  bedeutung  in  ausdrücken  wie 
Trj.  Vïmçm  9Çpçm<  „ich  kann  nicht"  u.  a.  lässt  sich  schwerlich  mit 
der  bedeutung  des  tat.  Wortes  in  einklang  bringen. 
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von  kèrap  (p.  165)  die  verschiedenen  stufen  eines  wechseis  *à  ~  *i 
~  *t  wiederzuspiegeln  (DT.  «  <  *â). 


DN.  e  nach  %  und  DN.  ç. 

DN.  e  nach  *  geht  auf  einen  hinteren  vokal  zurück,  wie  y, 
die  ausspräche  des  e  und  seine  entsprechungen  in  den  übrigen  dia- 
lekten  zeigen,  und  DN.  ?  ist  ursprünglich  gewiss  mit  ihm  identisch 
gewesen.  Dass  sie  im  Ni.  0.  verschieden  vertreten  sind  (durch  \,  j 
und  ?),  beruht  ohne  zweifei  auf  dem  einfluss  des  K*lautes;  Km- 
e  in  einem  worte  (p.  178)  ist  unklar,  wenn  man  es  nicht  durch 
einfluss  der  nachbardialekte  erklären  darf.  Die  qualität  des  urostja- 
kischen  vokals  ist  aber  schwer  genau  zu  bestimmen.  Im  Trj.  wird 
i  gegenwärtig  ein  wenig  labial  ausgesprochen  (am  Pym  ist  die  la- 
bialität  grösser,  vgl.  auch  die  Schreibweise  Paasonen's  vom  Jugan 
mit  »),  und  in  den  belegten  entsprechungen  aus  den  naheverwandten 
sprachen  haben  wir  auch  labiale  oder  labialisierte  laute  (wog.Sz. 
*%urV  „beutel",  *mm/  „büudel",  syrj.  kuda  „corbis",  wog.Sz.  *x'"  »die 
unterweltspest",  syrj.  sus,  sué,  sué  „ céder";  wog.Sz.  ^utixwi  „sich 
entkleiden"  usw.).  Wenn  wir  ausserdem  beachten,  dass  in  den 
meisten  dialekten  ein  i-  (kein  e-)laut  steht,  und  dass  einem  Trj.  V. 
Vj.  /  in  andereu  Stellungen  ein  westostjakischer  (auch  südostjakischer) 
i-laut  entspricht  (vgl.  auch  wog.  ?),  können  wir  wohl  den  schluss 
ziehen,  dass  der  urostjakische  vokal  ein  hinteres,  etwas  labiales 
i  (Ï)  gewesen  ist  (vgl.  sub  DN.  i).  —  Auf  grund  der  südostjakischen 
parallelformen  mit  ä  (beachte  auch  Trj.  a  ~  Ni.  ç  usw.,  Ni.  ()  — 
Kaz.  ./,  O.  f  p.  1 78)  müssen  wir  für  dieses  *l  einen  wechselvokal 
ansetzen. 

Einige  der  angeführten  Wörter  (siehe  p.  175—176)  sind  zu  den 
paradigmen  mit  *a  *u  ~~  *}  zu  zählen  und  also  von  deuen  mit 
dem  Wechsel  */  ~  *ä  zu  scheiden. 
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DN.  a. 

Seine  entsprechungen  sind: 
DT.  a, 

Trj.       a,    ç,    «,    a  (+  ^  -q),  3. 
V.  Vj.    9,    &  Q. 
Ni.       a,  «. 
Kaz.     à,   h  e. 
0.        ç,   e,    o,  d. 

Schon  oben  bei  der  behandlung  des  DN.  e  habe  ich  die  an- 
sieht ausgesprochen,  dass  die  vokalverhältnisse  in  der  mehrzahl  der 
hier  unter  IV.  und  V.  eingestellten  Wörter  durch  den  urostjakischen 
Wechsel  *e,  *«?  ~  *</  ~~  *è  zu  erklären  sind.  Man  muss  nur  anneh- 
men, dass  sich  ein  älteres  DN.  *a  in  a  umgewandelt  hat.  Dass  eine 
solche  entwicklung  in  dem  genannten  dialekt  vor  sich  gegangen 
ist,  ersehen  wir  z.  b.  aus  dem  worte  fur  „zwei"  tot,  dessen  ältere 
form  ohne  zw  ei  fei  **#  (aus  ktit  in  unbetonter  Stellung)  (vgl.  auch 
a  ~  tat.  S  in  dsdrà  iç3,  p.  203)  gewesen  ist.  (Im  Kond.  ist  das 
auftreten  des  «  und  a  schwankend.)  Die  nordostjakischen  vokale 
<},  v  lassen  sich  in  diesen  fällen  direkt  aus  der  wechselform  mit  *a 
herleiten. 

Wenn  wir  nun  diese  Wörter,  welche  sich  im  DN.  durch  eine 
spätere  entwicklung  von  a  aus  *«  erhalten  haben,  eliminieren,  haben 
wir  noch  zwei  grössere  gruppen  von  Wörtern  in  denen  die  östlichen 
dialekte  dem  DN.  a,  Ni.  <),  Kaz.  >/,  0.  y  einen  nichtlabialen  und  einen 
labialen  laut  gegenüberstellen.  Dass  hier  die  östlichen  dialekte 
eine  ältere  stufe  repräsentieren,  ist  gewiss.  Oben  haben  wir  schon 
gesehen,  dass  in  allen  dialekten  nach  Je  ein  mittlerer  reduzier- 
ter labialvokal  (o)  steht,  und  man  irrt  gewiss  nicht,  wenn  man  be- 
hauptet, dass  auch  in  anderen  Stellungen  in  den  westlichen  dia- 
lekten, gleich  wie  in  den  östlichen,  früher  ein  leichtreduzierter 
labialvokal  vorgekommen  ist,  obwohl  ein  solcher  sich  nur  im  0. 
pögjt  (vor  g)  erhalten  hat,  in  anderen  Stellungen  aber  mit  a  zusam- 
mengefallen ist  (vgl.  hierzu  wog.Sz.  sij,  suj,  *sgj  „laut"  =  DN.  sai, 


Digitized  by  Google 


—  262  - 


Trj.  sqC  usw.).  Dieser  vokal  ist  gewiss  weiter  vorn  artikuliert  ge- 
wesen als  das  ö  nach  l;  welches  auf  dem  einfluss  des  klusils  be- 
ruht. Ein  deutliches  beispiel  davon,  dass  ein  südostjakisches  a 
einem  älteren  labialen  laut  entsprechen  kann,  bieteu  uns  die  lehn- 
wörter  aus  dem  tatarischen,  die  im  originale  einen  labialen  laut 
aufweisen  (p.  181;  vgl.  p.  81,  wo  die  angeführten  tatarischen  lehn- 
wörter  nach  k  ein  Ö  als  entsprechuug  eines  tatarischen  labialen 
lautes  zeigen).  Also  müssen  wir  noch  für  dieses  südostjakische  a 
zwei  urostjakische  originale,  einen  nichtlabialen  *a  und  einen  la- 
bialeu  *£-laut  annehmen. 

Dass  das  auftreten  des  reduzierten  lautes  in  den  nördlichen 
dialekten  als  à,  n,  auch  wo  man  nach  dem  obengesagten  ein  *a,  *<) 
erwartete,  jung  ist,  unterliegt  keinem  zweifei  (vgl.  z.  b.  y  als  ent- 
sprechuug eiues  syrj.  y)  und  muss  seine  Ursache,  ausser  in  einer  ge- 
wissen „breiten  ausspräche"  der  genannten  dialekte,  in  analogischem 
einfluss  der  formen,  in  denen  ein  *4  heimisch  war.  haben.  (Über 
Ni.  7,  Kaz.  /,  O.  d  und  Ni.  f,  Kaz.  f,  O.  ^  siehe  I.  kap.). 

Ob  im  urostjakischen  ein  Wechsel  *q  ~  *d  vorgekommen  ist, 
darüber  kann  man  nichts  bestimmtes  sageu  (DN.  a  als  respondent 
für  *y  ist  gewiss  auf  einen  wandel  *}  >  a  zurückzuführen).  Auf 
einen  solcheu  scheinen  die  vokal  Verhältnisse  Trj.  Ü.  pqx-  »dul- 

den" (p.  185)  und  Trj.  (foax  ~  V.  Vj.  ^a*  „winter"  (p.  189)  hin- 
zudeuten (zu  dem  Wechsel  im  letzten  worte  vgl.  wog.  Münk,  täi  — 
tvli,  Högl  ~  tili  .winter  ~  im  winter"),  doch  kann  man  auf  so  spär- 
liches material  nichts  zuverlässiges  gründen. 

DN.  I 

Wie  ich  schon  im  I.  kap.  bemerkt  habe,  ist  der  westostjakische 
labiale  vokal  in  den  dort  angeführten  Wörtern  aus  dem  einfluss  des 
nachfolgenden  labialen  konsonanteu  (über  das  nordostjakische  iü,  ^, 
auch  Kond.  m  vgl.  p.  205)  zu  erklären.  Es  ist  aber  —  beachte  die 
V.  Vj.  formen  —  wahrscheinlich,  dass  die  sub  DN.  J  einzureihenden 
Wörter  auf  labial  vokalische  urostjakische  originale  zurückgehen. 
(Der  Wechsel  vorderer  ~-  hinterer  vokal  ist  später,  vgl.  1.  kap.). 
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DN.  t. 

Ihm  entsprechen: 

Trj.       i,  j*. 
V.  Vj.    i,    «,  /. 
Ni.        ï,  e. 
Kaz.      I,    f,  e. 
O.        t,  e. 

In  den  östlichen  dialekten  entsprechen  einein  DN.  i  drei  ver- 
schiedene laute,  V.  Vj.  i,  ti,  /,  In  fällen,  wo  sich  überall  ein  »-laut 
tiudet,  dürfen  wir  ohne  weiteres  einen  urostjakischen  vorderen  i-laut  • 
annehmen,  und  in  einem  teil  von  fällen  tritt  er  als  wechselvokal  zu 
*à  auf  (vgl.  die  beispiele  mit  ihren  parallelformen,  z.  b.  p.  209).  — 
Unter  I.  8,  II.  1  haben  wir  Wörter  augeführt,  in  denen  aber  ein  V.  Vj. 
«  ())  einem  vorderen  i-laut  der  übrigen  dialekte  gegenüber- 
steht. Wie  die  parallelformen  zeigen,  gehört  ein  teil  von  diesen 
Wörtern  zu  denen,  in  welchen  ein  urostjakischer  Wechsel  *y  ~  *ti 
vorhandeu  gewesen,  und  es  ist  gewiss,  dass  zu  ihueu  ursprünglich 
noch  viele  andere  —  wenn  nicht  alle,  was  mir  wahrscheinlich  dünkt 
—  zu  rechnen  sind  (vgl.  z.  b.  niY  „stock"  — •  wog.Sz.  när-jiw 
„schiebstange").  Bei  der  besprechung  des  DN.  à  habe  ich  mich 
schon  dahin  geäussert,  dass  wortforraeu,  in  welchen  das  V.  uud  Vj. 
ii  (^  i-laut  der  übr.  dial.)  haben,  auf  urostjakische  originale  mit 
labialem  vokal  zurückgehen.  Und  diese  erklärung  ist  gewiss  hier  auch 
auf  den  i  —  ti-wechsel  auszudehnen  (vgl.  z.  b.  wog.Sz.  säxw,  i-ejpfff 
$*>XW  „nebel",  taut,  täut,  Hanoit  „köcher"),  also  es  müssen  die  formen 
der  westlichen  dialekte  wie  auch  diejenigen  des  Trj.  als  produkte  eines 
delabialisierungsprozes8es  augesehen  werden.  Soviel  ich  weiss, 
sind  von  der  labialität  des  vokals  in  den  westlichen  dialekten  keine 
sichere  spuren  bewahrt;  ein  eine  ältere  *ti-stufe  wiederspiegelndes 
beispiel  könnte  man  möglicherweise  in  DN.  iun  „schuürchen  im 
selbstschiesser"  sehen,  dem  ich  jedoch  p.  132  eine  andere  erklärung 
gegeben  habe. 1  Wenn  in  ihm  der  Ursprung  des  y  aus  *ti  sicher  ist, 

1  Das  p.  132  angeführte  DN.  <///.  dessen  vokal  im  hinblick  auf 
die  Trj.  (Vj.)  form  auch  ein  *ti  vertreten  könnte,  ist,  wie  ich  a.  a.  o. 
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muss  man  ohne  zweifei  annehmen,  dass  das  wort  im  Satzgefüge  mit 
einem  etwas  mehr  nach  hinten  artikulierten  *ti  (*u?)  aufgetreten 
und  dass  die  heutige  form  aus  einer  solchen  Stellung  verallgemeinert 
worden  ist. 

DN.  Trj.  usw.  anlautendes  t  als  entsprechung  eines  nordostj. 
diphthongs  ie,  iç  habe  ich  schon  p.  212,  215  als  aus  einem  diphthong 
entstanden  erklärt  (beachte  auch  im  DN.  Kond.  die  nebenformen  eini- 
ger Wörter,  die  einen  mit  i  anlautenden  diphthong  haben,  uud  die 
entsprechenden  Wörter  im  wogulischeu).  Das  Verhältnis  *(i  ~~  g>, 
ie  spiegelt  möglicherweise  den  Wechsel  (*ä  ~)  •*  —  H  wieder. 

Der  westostjakische  t-laut  gegenüber  einem  syrj.  ö  (p.  209  f.)  ist 
so  zu  erklären,  dass  in  den  genannten  Wörtern  im  ostjakischen  ur- 
sprünglich ein  hinterer  /-laut  gestandeu  hat  (vgl.  unten),  welcher 
später  palatalisiert  worden  ist. 

In  einer  grossen  zahl  von  Wörtern  entspricht  der  westostjaki- 
sche (=  DN.)  vordere  »-laut  einem  Trj.  V.  Vj.  /.  Dass  diese  Wörter 
auf  hintervokalische  urostjakische  originale  zurückgehen,  ist  ge- 
wiss; dies  wird  dadurch  bewiesen,  dass  derselbe  urlaut  nach 
und  vor  einem  ^,  g  auch  in  den  westlichen  dialekten  weiter  hin- 
ten artikuliert  vorkommt,  und  dass  die  entsprechenden  Wörter  im 
wogulischeu  hiutervokalisch  sind  (vgl.  z.  b.  wog.Sz.  Iftptä  usw.  „blatt"). 
Dass  aber  dieser  urostjakische  laut  in  allen  dialekten  als  ein  /-laut 
auftritt  (vgl.  jedoch  DN.  e  und  e  nach  *),  überzeugt  uns  davon, 
dass  er  einem  */  näher  gestanden  hat  als  einem  *ç  (welche  letztere 
annähme  man  nämlich  auf  gruud  der  fälle  mit  DN.  e,  e  ~  Trj.  $  usw. 
p.  174  ff.  macheu  könnte).  Es  scheint  aber  auch  gewiss  zu  sein, 
dass  der  genannte  urostjakische  laut  labial isiert  gewesen  ist.  Wir 
haben  schon  gesehen,  dass  im  woguli sehen  die  entsprechenden 
Wörter  auch  labiale  formen  haben,  und  die  ursprüngliche  labialität 
scheinen  auch  einige  nordostjakische  formen  mit  tii,  y  wiederzuspie- 
geln  (p.  218—220).  Zu  beachten  ist  auch,  dass  ein  syrjänisches  ö 
(=  syrj.  Wichm.  e)  durch  einen  ursprünglich  hinteren  /-laut  ersetzt 
worden  ist,  welcher  syrjänische  origiuallaut  gewiss  wenigstens  leicht 

angenommen  habe,  wahrscheinlich  ein  lehnwort  aus  dem  woguli- 
schen, wo  wir  nach  Szilasi  àûtt  „schnitt,  scheibe*  haben.  Dies  als 
ergäuzung  zu  der  dortigen  darstellung. 
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labialisiert  gewesen  ist  (beachte  penn.  Gen.  z.  b.  pöt-  „satt  werden", 
télié  „mond"). 

Sowohl  der  vordere  als  der  hintere  urostjakische  i-laut  sind  in 
deu  nördlichen  dialekten  durch  einen  „vorderen"  vokal  vertreten 
ausser  in  gewissen  Stellungen  (siehe  p.  174  ff.);  in  diesen  ist  noch 
ira  Ni.  Kaz.  der  i-laut  gleich  wie  das  palatalisierte  m  reduziert 
worden. 1  Im  0.  scheint  die  entwicklung  dieselbe  richtung  eingeschla- 
gen zu  haben  :  dort  trifft  man  an  stelle  eines  zu  erwartenden  schwach- 
geschnittenen i  schon  recht  häufig  einen  stark  geschnittene  n  i-laut, 
ja  der  letztere  scheint  bereits,  wenigstens  individuell,  die  Oberhand 
gewonnen  zu  haben.  Die  hauptursachen  dieser  reduzierung  müssen 
wohl  in  der  geschlossenheit  des  vokals  und  in  dem  schuellen  Sprech- 
tempo, das  in  deu  genannten  dialekten  im  allgemeinen  herrschend  ist, 
gesucht  werden. 


Aus  dem  vorstehenden  ergiebt  sich,  dass  die  in  der  ersten 
silbe  vorkommenden  vokallaute  im  urostjakischen  folgende  waren: 
1)  schwachgeschnittene  vokale  à,  a,  y,  »,  0,  <h  ('>  ">  ^ 


2)  leichtreduzierte  vokale  '/,  ä,  g,  o,  ö, 

3)  starkreduzierter  vokal  y. 

Der  grad  der  palatalität  uud  reduzierung  (ob  z.  b.  im  urostja- 
kischen ein  à  oder  ob  $  oder  v  gestauden  hat)  ist  schwer,  ja 
unmöglich  genau  zu  bestimmen. 

Die  im  urostjakischen  vorkommenden  wechselfälle  waren  nach 
der  obigen  darstelluug: 


1  Da88  die  reduzierung  des  /-lautes  spät  vor  sich  gegangen  ist, 
beweist  u.  a.  sein  einfluss  auf  die  quantität  der  vorhergehenden  silbe. 


t,  !. 


a  ~  u  ^  l 
Q  ^  u  —  6 


9  ~  à 
1  ~  à 
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von  weichen  die  Wechsel  ç  ~~  a  ~  é  und  e  ~~  ?  ^  è  gewiss  ur- 
sprünglich zusammenzustellen  sind,  im  urostjakischen  aber  in  gewis- 
sen Stellungen  schon  nebeneinander  auftraten. 

Jetzt  erhebt  sich  die  frage,  welches  die  Ursachen  des  Wech- 
sels und  die  bedingungen,  unter  welcheu  er  vorkam,  gewesen  siud, 
wie  auch,  ob  der  Wechsel  eine  urostjakische  schöpfung  oder  eine 
noch  ältere  erbschaft  ist. 

Um  auf  die  letzte  frage  zu  antworten  genügt  schon  eine  ober- 
flächliche Untersuchung  der  wogulischen  Verhältnisse,  obwohl  es  auf 
grund  der  etwas  schwankenden  aufzeichnungen  Munkàcbi's  nicht 
leicht  ist  ein  absolut  untrügliches  bild  von  dem  wogulischen  voka- 
lismus  zu  gewinnen.  Auch  dort  scheint  es  noch  binueudialektische 
parallelformen  und  interdialektische  vokalentsprechungeu  zu  geben, 
welche  nur  durch  die  annähme  eines  dem  ostjakischeu  ähnlichen 
wechseis  erklärt  werden  können  (vgl.  z.  b.  wog.B.  täl  „winter"  ~~ 
tili  „im  winter";  wog.B.  muß-  „rottanne"  ~  wog.K.  ni%  (V/jj'x?) 
id.).  und  dieselbe  erklärung  ist  auch  dem  umstand  zu  geben,  da*s 
z.  b.  einem  ostjakischeu  à  im  wogulischen  a,  a  aber  auch  c,  i  gegen- 
überstehen (z.  b.  ndm,  Hilèm,  *nilmè  „zunge").  Es  kann  daher 
die  annähme  keinem  zweifei  unterliegen,  dass  der  urostjakische 
Wechsel  auf  ähnliche  ostjakisch-wogulische  Verhältnisse 
zurückgeht.  Und  gewiss  lassen  sich  wie  durch  die  Untersuchun- 
gen von  Sktälä  u.  a.  schon  dargetan  ist  —  aus  den  übrigen  finnisch- 
ugrischen  sprachen  fälle  nachweisen,  in  denen  spuren  eines  alten 
qualitativen  (bezw.  quantitativen)  Vokalwechsels  vorhanden  sind. 
Erst  eine  nähere  Untersuchung  der  vokal  Verhältnisse  der  sämtlichen 
sprachen  wird  aber  zeigen,  wie  viel  in  den  ostjakisch-wogulischeu 
Wechselverhältnissen  ans  der  Ursprache  stammt  und  was  in  ihnen 
speziell  diesen  ugrischen  sprachen  zukommt. 

Da  aber  der  Vokalwechsel  keine  urostjakische  schöpfung  ist, 
kann  die  frage  nach  seinen  Ursachen  auch  nicht  durch  die  ostja- 
kischeu laut-,  accent-  usw.  Verhältnisse  allein  entschieden  werden. 
Soviel  kann  man  jedoch  auf  grund  des  ostjakischen  materials  erken- 
nen, dass  bei  der  erklärung  der  „ablauts"erscheiuungen  in  der  ersten 
silbe  die  zweite  silbe,  sowohl  ihr  sonautischer  als  konsonantischer 
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teil,  wie  auch  dieim  Satzgefüge  erfolgten  Veränderungen  der 
accentuation  berückchtigt  werden  müssen. 

Solange  die  vcal Verhältnisse  der  zweiten  silbe  im  urost jaki- 
schen uicht  klargelçt  sind,  solange  kann  mau  auch  nicht  auf  die 
frage  antworten,  unir  welchen  lautlicheu  bedinguugen  der  Wechsel 
im  urostjaki8cheu  vorgekommen  ist.  Wie  aus  dem  im  L  kap. 
angeführten  material  Thellt,  scheint  der  Vokalwechsel  auch  in  Wör- 
tern aufgetreten  zu  sin,  in  denen  nach  ihrer  h  eu  tige  u  lautgestalt 
und  nach  den  ostostjkischen  wechselbediugungen  zu  urteilen,  kein 
Vokalwechsel  stattgefnden  haben  kann  (vgl.  z.  b.  Trj.  >iy/f  „ha- 
ken" neben  DN.  narjfo,  o  ^  ä  in  Substantiven  usw.).  Die  grenzen 
des  wechseis  —  von  or  reichereu  qualität  hier  abgeseheu  —  sind 
also  nicht  so  eng  gevesen  wie  jetzt  im  Trj.  V.  Vj.,  obwohl  man 
bei  der  Untersuchung  er  heutigen  wechselnden  formen  auf  der  an- 
deren seite  immer  beenken  muss,  dass  gewiss  schon  im  urostjaki- 
schen  und  später  zur  zit  der  eiuzeleutwicklung  der  dialekte  analo- 
gische ausgleichuugen  sattgefunden  haben,  durch  welche  die  iu  den 
regelmässigen  formen  uftretenden  wechselvokale  auch  iu  andere 
schwesterformeu  eingedungen  sind. 


Was  die  vokalqiuntität  in  der  ersten  silbe  im  urostjaki- 
schen  betrifft,  so  beweise  die  einander  ähnlichen  Verhältnisse  in  allen 
heutigen  dialekten,  dass  :ie  im  allgemeinen  durch  die  obenangeführten 
dialektischen  regeln  ausredrückt  werden  kann.  Nur  die  reduzierten 
i-  und  w-laute  im  Ni.  iaz.  und  die  anwendung  der  einzeldialekti- 
schen starkgeschnitteuei  vokale  siud  der  Ursprache  augenscheinlich 
fremd  gewesen. 
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Nachtrag. 


Über  die  ostjakische  acceituation. 

In  dem  vorhergehenden  habe  ich  verschîdene  „unregelmässige' 
vokal  Vertretungen  durch  den  einfluss  des  aconts  erklärt,  und  es  ist 
daher  am  platze  hier  die  hauptpunkte  der  acentverhältnisse  in  den 
heutigen  dialekten  zu  erörtern. 

Castren  hat  in  seiner  Sprachlehre  übr  den  accent  folgende 
regel  aufgestellt:  „Der  ton  hat  im  ostjakisclen  nicht  immer  dieselbe 
stärke  wie  in  den  tatarischen  sprachen,  fäll  1  aber  auch  hier  in  der 
regel  auf  die  letzte  silbe  des  Wortes".  Die  stärke  des  tons 
beruht,  nach  ihm,  auf  verschiedenen  ursacha,  welche  wir  hier  über- 
gehen können;  hervorheben  muss  man  jecbch.  dass  nach  Castbén 
die  letzte  silbe  einen  sehr  schwachen  oder  krinen  ton  bekommt,  wenn 
die  vorletzte  silbe  einen  laugen  vokal  enthält  Diese  iu  seiner  Sprach- 
lehre auftretenden  bestimmuugen  decken  .ich  nicht  ganz  mit  ei- 
ner aufzeichnung  in  seinem  handschriftlichem  nachlasse,  welche  lau- 
tet: „Der  accent  ruht  oft  auf  der  erstei  uud  der  dritten  silbe." 
Mau  muss  aber  hier  bemerken,  dass  beide  ansichten  iu  gewissem 
sinue  berechtigt  sind:  die  gedruckten  regelt  beziehen  sich  nicht  auf 
die  ostjakischen  dialekte  am  oberen  Ob,  deien  Verhältnisse  die  hand- 
schriftliche aufzeichuung  wiedergiebt.  —  >äher  ist  auf  die  frage 
nach  dem  ostjakischen  accent  Paasonen  im  JSFOu  XXI,5  p.  14—15 
und  Türk.O.  p.  83  eingegangen.  Nach  ihm  rulit  im  Jugau-dialekte 
der  hauptaccent  gewöhnlich  auf  der  ersten  silbe;  im  Kond.  dage- 
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gen  sind  die  accentverhältnisse  sehr  verwickelt,  wie  die  folgenden 
punkte  zeigen: 

1)  In  zweisilbigen  Wörtern  liegt  der  accent  am  öftesten  auf 
der  zweiten  silbe,  der  ton  kommt  aber  dem  ohre  sehr  schwach  vor, 
ausser  in  fällen,  wo  die  zweite  silbe  einen  langen  oder  halblaugen 
und  die  erste  einen  kurzen  vokal  hat.  Bisweilen  hört  man  den  ton 
auch  auf  der  ersten  silbe. 

2)  In  dreisilbigen  Wörtern  kommen  mehrfache  accent uations- 
fälle  vor:  a)  Wenn  die  zweite  silbe  einen  kurzen  und  die  letzte  einen 
langen  oder  halblangen  vokal  hat,  liegt  der  ton  auf  der  letzten 
silbe;  —  b)  weun  die  zweite  und  die  letzte  silbe  kurze  vokale  ha- 
ben, liegt  der  ton  gewöhnlich  auf  der  letzten  silbe;  — c)  wenn 
die  zweite  uud  die  dritte  silbe  beide  lauge  oder  halblange  vokale 
haben,  liegt  der  ton  gewöhnlich  auf  der  dritten,  aber  auch 
auf  der  zweiten  silbe;  —  d)  wenn  die  zweite  silbe  einen  langen 
und  die  dritte  einen  kurzen  vokal  hat,  ist  die  zweite  silbe  betont, 
bisweilen  auch  die  dritte.  —  Wenn  in  dreisilbigen  Wörtern  die 
letzte  silbe  betont  ist,  hat  die  erste  silbe  einen  schwachen  neben- 
accent. 

3)  In  den  mehrsilbigen  Wörtern  ist  der  tou  noch  schwanken- 
der. Wie  in  den  dreisilbigen  so  strebt  er  auch  in  deu  mehrsilbi- 
gen auf  die  letzte  silbe,  sein  platz  beruht  aber  sehr  auf  der  laut- 
lichen Zusammensetzung  des  Wortes. 

Paasonen  kommt  zu  dem  Schlüsse,  dass  „die  Wörter  als  solche" 
im  Kond.  „keine  feste  betonuug  haben,  sondern  dieselbe  erst  im 
Satzgefüge  bekommen,  in  welchem  sie  je  nach  dem  verschiedenen 
bestände  desselben  wechseln  kann".1  Ich  glaube,  Paasonen ^hat 
bei  niederschreibung  des  zitierten  satzes  ausser  acht  gelassen  (weun 
bei  ihm  „im  Satzgefüge"  =  in  Verbindung  mit  anderen  Wörtern), 
dass  ein  isoliertes  wort  auch  einen  „satz"  ausmachen  kaun,  in  wel- 
chem wohl  eine  feste  betonung  vorkommt  (obwohl  vielleicht  bei  ver- 
schiedenen personen,  ja  in  verschiedenen  Stimmungen  verschieden). 
Man  muss  wohl  die  sache  so  auffassen  und  ausdrücken,  dass  die  be- 
tonung der  isolierten  Wörter  im  Satzgefüge  vielerlei  Verschiebungen 


1  Türk.O.  a.  a.  o.,  vgl.  auch  JSFOu. 
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unterworfen  ist.  Und  dieser  auffassung  gemäss  habe  ich  gerade  die 
betonung  der  isolierten  Wörter  der  folgenden  darstellung  zu 
gründe  gelegt. 

In  den  nördlichen  dialekten  ist  gewöhnlich  die  erste  silbe 
der  träger  des  hauptaccents,  und  ein  nebenaccent  folgt  diesem  auf 
jeder  zweiten  silbe.  Diese  regel  drückt  vollständig  die  Verhält- 
nisse im  0.  aus  —  individuelle  Schwankungen  können  jedoch  vor- 
kommen —,  im  Kaz.  Ni.  dagegen  finden  sich  viele  fällen,  in  denen 
eine  andere  accentuationsweise  zum  vorscheiu  kommt.  Im  Kaz.  sind 
die  folgenden  „ausnahmen"  zu  beobachten: 

1)  Wenn  die  offene  zweite  silbe  eines  dreisilbigen  Wortes 
einen  schwachgeschuitteuen  vokal  und  die  dritte  silbe  einen  gleit- 
laut  hat,  trägt  die  zweite  silbe  den  hauptton  (z.  b.  èyçtgA 
„seine  (zwei)  töchter").  —  In  den  vier-  und  mehrsilbigeu  Wör- 
tern ist  die  betonungsweise  dieselbe  (der  nebeuaccent  auf  der  vierten 
usw.  silbe),  wenn  noch  die  erste  silbe  geschlossen  ist  oder  einen 
leichtreduzierteu  vokal  hat  (z.  b.  pçnt$mAçm$:ç*  „unsere  kreuze", 
por.q  i^i:  „rückwärts  gebogen",  aber:  è'^t^A^m1  „meine  (zwei) 
töchter")  ausser  in  viersilbigen  verbalformen  mit  oflener  dritter 
silbe,  in  welchen  die  erste  und  dritte  immer  die  tonsilben  sind 
(z.  b.  piïi  l(m3:Çt  »ein  bisschen  essen"); 

2)  wenn  die  offene  zweite  silbe  der  dreisilbigen  verbal- 
formen einen  schwachgeschnittenen  vokal  hat,  und  die  erste  silbe 
entweder  geschlossen  ist  oder  einen  leichtreduzierten  vokal  enthält, 
ist  die  zweite  silbe  gewöhnlich  betont  (z.  b.  xvA<*tl  »leck 
sein,  lecken  (boot  u.  a.)u); 

3)  wenn  die  offene  zweite  silbe  der  dreisilbigen  verbal- 
seltener  nominal-)formen  ein  a  hat,  die  erste  silbe  entweder 
geschlossen  ist  oder  einen  leichtreduzierteu  vokal  enthält,  und  in  der 
dritten  silbe  ein  n  oder  a  (in  sonautischer  funktion)  oder  tonloses 
?  steht,  ist  die  zweite  silbe  betont.  In  diesen  fällen  hat  die 
erste  silbe  einen  schwachen  nebenaccent  (z.  b.  märnAftjmy  „sie 

■ 

geheu",  pu:5.rsAA  „(es)  sickert  durch",  s*:n{f  mis  „er  fing  an  geschäf- 
tig zu  sein"  (neben  dem  inf.  föfaf^tf  »am  ta?e"); 

4)  in  dreisilbigen  infiuitiven,  in  welchen  die  erste  und 
zweite  silbe  wie  sub  3  aussehen,  liegt  auch  der  hauptaccent  auf 
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der  zweiten,  ein  nebenaccent  auf  der  ersten  silbe  (z.  b. 
kX:rA3'H  „starr  werden")  (vgl.  sub  7); 

5)  wenu  die  geschlossene  zweite  silbe  der  dreisilbigen 
verbalformeu  einen  schwachgeschnittenen  vokal  hat  und  die  erste 
silbe  entweder  geschlossen  ist,  oder  eiueu  leichtreduzierten  vokal 
enthält,  ist  die  zweite  silbe  gewöhnlich  betont;  bisweilen  auch, 
wenn  die  erste  silbe  offen  ist  und  einen  schwachgeschnittenen  vo- 
kal aufweist  (z.  b.  pQLiq'ml-  „eben  machen,  ebnen",  Kaz.  fäaqrnj-, 
„verstärken",  aber:  Kaz.  pA'famf-  „beruhigen"); 

6)  iu  den  diminutiven  verben  ist  im  Kaz.  die  vorletzte 
silbe  des  (infiuitiv-)stammes  immer  betont,  uud  weuu  diese 
silbe  die  dritte  ist,  hat  die  erste  silbe  den  uebenaccent  (z.  b.  p»/ * 
„zwirnen",  p/:rlcg$rnA-  „schwiugen  (häuf)"); 

7)  die  fünfsilbigeu  verbalformeu,  dereu  iufiuitivstamm  auf 
3  ausgeht,  haben  den  nebenaccent  immer  auf  der  vierten  silbe 
(z.  b.  x#i44$$m9fi  v.  mom.  „bewegen"). 

Vou  den  hier  angeführten  ausnahmefälleu  haben  entsprechun- 
gen  im  Ni.  diejenigen  sub  1,  2.  5,  obwohl  dieser  dialekt  mehr 
schwaukuugen  zeigt  als  das  Kaz.  So  habe  ich  vou  eiu  und  dersel- 
ben person  gehört:  y/'penwn'  „unser  boot"  neben  meiit-nidn'  „uns", 
r'fi  là  neben  X'>l«t«  »lecken",  (àkà-m{-  „verstärken"  neben  (à  (àm(- 
„  ausleeren". 

In  den  südlichen  dialekten  sind,  wie  schon  aus  deu  auslas- 
suugeu  Paasonens  hervorgeht,  die  accent  Verhältnisse  auch  sehr  ver- 
wickelt, obwohl  ich  schon  im  voraus  bemerken  muss,  dass  ich  aus 
der  spräche  meiuer  sprachmeister  ein  bild  erhalten  habe,  das  etwas 
von  demjenigen  Paasonen  s  abweicht.  Die  südostjakische  accent ua- 
tiousweise  lässt  deu  individuellen  Schwankungen  vollen  Spielraum, 
und  darauf  beruht  uusere  verschiedene  auffassung  derselben  erschei- 
uung.  Nach  meiueu  aufzeichuuugen  verhält  sich  die  sache  folgen- 
dermasseu  : 

In  zweisilbigen  Wörtern: 

1)  Weun  die  zweite  silbe  einen  gleitlaut  enthält,  ist  die 
erste  silbe  betont  (z.  b.  pB3  „eule".  gü'£dm  „drei",  mrtum  „ich 

ging"); 
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2)  wenn  die  zweite  silbe  einen  schwachgeschnittenen 
vokal  hat,  kommen  verschiedene  fälle  von  accentuation  vor.  a)  Ist 
die  erste  silbe  geschlossen,  so  hat  sie  gewöhnlich  den  accent  (z.  b. 
nwnçam  „ich  gehe");  —  b)  ist  der  vokal  der  offenen  ersten 
silbe  schwachgeschnitteu,  hat  die  erste  silbe  gewöhnlich  den 
accent  (z.  b.  {àjëm  „mein  pferd");  —  c)  ist  die  erste  silbe  offen 
und  hat  sie  einen  reduzierten  vokal,  so  ist  die  zweite  silbe  betont 
(z.  b.  mono'  „gehe!).  —  Es  ist  aber  zu  bemerken,  dass  wenu  die  erste 
silbe  in  hierher  gehörigen  fölleu  betont  ist,  die  zweite  einen  ne- 
benacent  hat,  also  z.  b.  tf  rma:  „fausthandschuh"). 

In  dreisilbigen  Wörtern: 

1)  Wenn  die  zweite  silbe  einen  gleitlaut  enthält,  ist  die 
erste  silbe  betont  (z.  b.  mdnçamdn  „wir  gehen"); 

2)  wenn  die  zweite  silbe  einen  schwachgeschnittenen 
vokal  hat,  hängt  der  accent  von  dem  vokal  der  dritten  silbe  wie 
auch  von  der  Offenheit  oder  geschlossenheit  der  zweiten  silbe  ab. 
a)  Ist  die  zweite  silbe  offen,  und  befindet  sich  in  der  dritten 
silbe  ein  gleitlaut,  hat  die  zweite  silbe  den  accent  (z.  b.  men£- 
çdn  „geht!",  seijc.&imn  „wir  schlugen").  —  b)  Ist  die  zweite 
silbe  offen,  steht  aber  in  der  dritten  silbe  ein  schwachgeschnitte- 
ner vokal,  so  ist  die  erste  silbe  betont  (nebenaccent  auf  der 
dritten  silbe)  (z.  b.  se-qoaqat  „er  schlage").  —  c)  Ist  die.  zweite 
silbe  geschlossen,  und  steht  in  der  dritten  ein  gleitlaut,  so 
liegt  der  accent  gewöhnlich  auf  der  zweiten  silbe  (z.  b.  ma- 
nutjyjn  „gehet  ihr!";  ich  habe  jedoch  nebeneinander  formen  gehört 
wie  seqGA'imjn  (gewöhnl.)  und  se-rjeàinu.n  „man  schlug-  ans*  von 
Verbformen,  deren  erste  silbe  einen  schwachgeschnitteneu  vokal 
enthält. 

Die  accentuation  der  mehrsilbigen  Wörter  will  ich  hier 
nur  durch  einige  beispiele  andeuten:  kuîç&nwn  „unsere  (vieleu) 
töchter";  e  (iPyopa.  m  „meine  (zwei)  töchter";  t'\të:yjçë'vun  „unsere 
(zwei)  töchter";  eyë.ydçë'mdna:  „unseren  (zwei)  töchteru  (dat.)"; 
faypfcëman  „unsere  (vielen)  bogen";  io:${}pçi'm9n  „unsere  (zwei) 
bogen"  usw.  Wie  aus  diesen  beispielen  erhellt,  liegt  der  haupt- 
acceut  nie  auf  der  ersten  silbe,  welche  einen  nebenaccent 
hat  a)  wenn  die  dritte  silbe  hauptbetont  ist,  b)  wenu  die  vierte 
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silbe  hauptbetout  ist,  und  die  zweite  und  dritte  silbe  einen  gleitlaut 
haben. 

Die  ganz  jungen  lehnwörter  haben  in  den  südlichen  dialekten 
die  accentuation  ihrer  originale  beibehalten. 

Diese  darstellung  bezieht  sich  auf  die  Verhältnisse  im  DN.  In 
den  übrigen  dialekten  habe  ich  die  folgenden  konstanteren  Ver- 
schiedenheiten beobachtet.  Im  DT.  wie  im  Kond.  ist  in  den  zwei- 
silbigen, sub  2  gehörigen  einheimischen  Wörtern  oft  (aber  nicht 
regelmässig)  die  zweite  silbe  betont.  In  den  dreisilbigen 
Wörtern  ist  der  schwachgeschnittene  vokal  der  zweiten 
silbe  in  allen  Stellungen  gewöhnlich  betont  (ausnähme  kommen  je- 
doch vor).  —  Bei  einzelneu  personen  kommen  noch  mehr  Schwankun- 
gen vor,  wie  aus  der  darstellung  Paasonen's  zu  entnehmen  ist;  sie 
giebt  ein  richtiges  bild  von  der  spräche  seines  Kam.  sprachmeisters, 
den  ich  auch  einige  male  gehört  habe. 

Die  einfachsten  accentverhältnisse  treffen  wir  in  den  östlichem 
dialekten.  Im  V.  Vj.  liegt  der  hauptacceut  sowohl  in  den  zwei- 
als  in  den  mehrsilbigen  Wörtern  in  den  meisten  fällen  auf  der 
ersten  silbe.   Auf  der  zweiten  silbe  kommt  er  oft  vor 

1)  in  Wörtern,  in  welcheu  auf  eine  erste  silbe  mit  reduziertem  vo- 
kal oder  eine  geschlossene  erste  eine  offene  zweite  silbe  mit 
schwachgeschnitteuem  vokal  und  eine  dritte  mit  einem  gleit- 
laut folgt  (z.  b.  mvlpayßföa  „vergessen",  pjféâ'itâf  „es  nimmt 
ein  ende").  Jedoch  kommen  formen  wie  Pwramäs  „er  ärgerte  sich" 
vor.  (Wenn  die  offene  erste  silbe  einen  schwachgeschnittenen 
vokal  hat,  ist  diese  auch  hauptbetont  (z.  b.  frytrngm*  „uusere 
tochter")); 

2)  in  i  n  f  i  n  i  t  i  v  f  o  r  m  e  n ,  die  eine  erste  silbe  mit  reduziertem  vo- 
kal oder  eine  geschlossene  erste  und  einen  schwachgeschnittenen 
vokal  enthaltende  offene  zweite  silbe  haben  (z.  b.  ^^(à(a  „ein  ende 
uehmen").  Eiue  solche  betonuugsweise  beruht  gewiss  auf  dem  ein- 
fluss  von  formen  wie  ^v(ä'tu9f; 

3)  in  drei-  (fünf-)silbi gen  Wörtern,  deren  erste  silbe  ge- 
schlossen ist  oder  einen  reduzierten  vokal  aufweist  und  deren  zweite 
silbe  geschlossen  ist  und  eineu  schwachgeschnittenen 
vokal  enthält  (z.  b.  peffkW'tf-  „hacken  (eis)",  „sägen", 

18 
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k*9t\î'y$w*  »eine  art  geschwulst",  tprä'%pfdl<sd:m'  Jàh  war  seür 
beschäftigt  (etw.  zu  macheu)").  —  lu  viersilbigen  formen  derselben 
Wörter  ist  die  betonungsweise  schwankend:  z.  b.  iv'tf€?yp&:nf  und 
tfX&'çp&.'m?;  die  mehrsilbigen  Wörter  haben  den  accent  ge- 
wöhnlich auf  der  zweiten  silbe. 

In  einigen  viel-  (wenigstens  viersilbigen  Wörtern,  deren 
erste  und  dritte  (vierte)  oder  zweite  und  vierte  (fünfte)  silbe 
betont  sind,  liegt  der  hauptaccent  bisweilen  auf  der  dritten 
(vierten)  oder  vierten  (fünften)  silbe,  wenn  in  diesen  ein  schwach- 
geschuitteuer  vokal  steht,  ein  nebenaccent  auf  der  eisten 
(zweiten)  silbe,  oder  es  haben  die  beiden  betonten  silben  annähe- 
rungsweise gleiche  tonstärke  (z.  b.  t$(l:YOY?'$dYldwd:Xtyvi&  „beinahe 
erstickeu",  svfaj-Jdyäsäm*  rich  habe  gesalzen"). 

Jenach  dem  vokalismus  der  einzelnen  silben  liegt  der  ne- 
benaccent entweder  auf  der  zweiten  oder  dritten  silbe  von 
der  hauptbetonten  au.  Die  folgenden  Wörter  mögen  hier  als  bei- 
spiele  angeführt  werden:  frtf&Xi  fctffilfi  idft:Votia  fi  (von 
„kommen"),  i<2'W9%k"ffp.m9$*  „wir  haben  zu  essen  gegeben,  gefüt- 
tert", i<7  tvd(k(â:{dtyti*  „ihr  habt  gefüttert",  iß  wa^anid:^  (gewöhnl.) 
oder  ia'iw'ld.mdtf  „wir  füttern". 

Im  Trj.  liegt  der  hauptaccent  auf  der  ersten,  ein  ne- 
benaccent auf  der  dritten,  fünften  usw.  silbe;  die  erste  silbe 
der  infinitivendung  -£äy3  besitzt  immer  einen  nebenton.  Die  ne- 
benbetonte silbe  wird  stark  hervorgehoben,  wenn  sie  nicht  die 
letzte  ist.  —  Einige  ausnahmen  kommen  jedoch  vor,  z.  b  4tp'fttn9:- 
yçf  „lnss  uns  essen!"  neben  4Îp*fiydyç:f  „esset  ihr!",  ^oiäy3 
„wer"  (beachte  den  kousonanten  zwischen  der  zweiten  und  der  drit- 
ten silbe).  Den  nebenaccent  habe  ich  bisweilen  in  fünf-  und 
mehrsilbigen  Verbformen  auf  der  vierten  silbe  gehört,  wenn  deren 
zweite  silbe  einen  reduzierten  vokal  aufweist  (z.  b.  rchtö^jy*5'- 
mfy\  gewöhnlich  aber  tfinê.tf  „wir  stossen  zusammen". 

Für  den  wortaccent  im  Satzgefüge  können  keine  allge- 
meingültigen regeln  aufgestellt  werdeu,  denn  sowohl  die  Stellungsbe- 
tonung als  die  sinnbetonung  können  in  einem  Sprechtakte  (im  einen 
dialekte  im  grösseren  masse  als  im  andereu)  die  gewöhnliche  einzel- 
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wortacceutuation  authebeu.  Um  dies  deutlich  zu  machen,  will  ich  aus 
dem  Trj.  nur  die  Wortverbindung  p^q  +  fi'mds  „flügel  der  reuse" 
anführen,  welche  entweder  als  p^'nrfmd.s  oder  als  tfwfvmds  auf- 
tritt. Im  allgemeinen  kanu  man  sagen,  dass  die  wortaccentuatiou 
im  Satzgefüge  beibehalten  wird,  wenn  sich  die  takttreuuung  und 
worttrennung  decken;  im  entgegengesetzten  falle  uuterliegt  der  wort- 
accent  gewöhnlich.  —  Ich  hoffe  mich  bei  einer  anderen  gelegenheit 
näher  über  diese,  wie  über  die  accentverhältnisse  überhaupt  äussern 
zu  können. 

Aus  dem  obenaugeführten  ersieht  man,  dass  in  den  meisten 
fällen  die  erste  silbe  des  Wortes  betont  und  zwar  gewöhn- 
lich hauptbetont  auftritt;  eine  betonte  zweite  silbe  ist  durch- 
aus von  ihrem  vokalismus  und  von  ihrer  Umgebung  abhängig.  Es  er- 
hebt sich  alsdann  noch  die  frage,  wie  die  accentverhältnisse  im 
urostjakischen  gewesen  sind,  ob  dort  eiu  gebundener  oder  ein 
freier  accent  anzunehmen  ist.  Die  heutigen  dialektischen  acceut- 
verhältnisse  scheinen  für  einen  gebundenen  accent  in  den  „Wör- 
tern als  solchen"  zu  sprechen.  Ob  aber  im  urostjakischen  der  haupt- 
accent  immer  auf  der  ersten  silbe  der  isolierten  Wörter  geruht 
hat,  mag  hier  unentschieden  bleiben.  —  Die  „ausuahmeu"  möchte  ich 
als  im  Satzgefüge  entstanden  und  aus  diesem  verallgemeinert  an- 
sehen. Gewiss  sind  die  verschiedenartig  acceutuierten  isolierten 
wortformen  einiger  südlichen  dialekte  (vgl.  auch  Paasonen  a.  a.  o.) 
in  solcher  weise  zu  erklären:  sie  treten  in  einer  durch  die  man- 
nigfaltig wechselnde  rythmische  sprechtaktacceutuation  geforderten 
gestalt  auf. 
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Zur  bequemeren  Ubersicht  wollen  wir  hier  in  aller  kürze 
wiederholen,  wie  die  urostjakischen  vokallaute  in  den  verschiedenen 
dialekten  vertreten  sind,  und  auf  welche  weise  die  urostjakischen 
wechselfalle  sich  in  den  heutigen  dialekten  wiederspiegeln.  Selbst- 
verständlich werden  die  heutigen  sporadischen,  auf  zufälligen  (ana- 
logischen u.  a.  d.)  Ursachen  beruhenden  Vertretungen  ganz  bei  seite 
gelassen. 

Uro  st]  aki s  che  s  à. 

Urostjakischer  palataler  a  laut  ist  in  allen  dialekten  als  ein 
solcher  erhalten.  Der  palatalitätsgrad  ist  in  den  verschiedenen  dia- 
lekten verschieden,  und  es  ist  schwer  zu  ermitteln,  ob  man  im  ur- 
ostjakischen *à  oder  *g  vorauszusetzen  hat.  Man  könnte  à  für  wahr- 
scheinlicher halten,  weil  ein  solches  in  den  meisten  dialekten  auftritt. 

Z.  b.  DN.  ärjdn,  Trj.  'fon\  V.  Vj.  üyarf,  Ni.  Siyaric,  Kaz. 
O.  arjdj}  „kinn"    DN.  piiri-,  Trj.  jrVffe  V.  Vj.  pdTff-,  Ni  pdfh 
Kaz.  pfrf-,  O.  part-  .befehlen"  [  DN.  tfnas,  Trj.  tftjVî,  V.  Vj. 
latjkïî,  Ni.  ßfjk3f  Kaz.      ija\,  0.  Ißtjgs  „eichhorn".  —  Weitere 
beispiele  siehe  sub  DN.  à. 

UrostjakiBches  a. 

Ihm  entsprechen: 

1)  DN  o,  Trj.  â,  V.  Vj.  a,  Ni.  Kaz.  -,  O.  a.  Der  wandel 
*a  >  labialer  laut  ist  spät  vor  sich  gegangeu,  was  z.  b.  dadurch 
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bewiesen  wird,  dass  auch  ein  teil  der  tatarischen  lehnwörter  daran 
teilgenommen  haben;  siehe  oben  p.  246-7;  251-2.  Anders  Paasonen 
Türk.O.  p.  88-89. 

Z.  b.  DN.  ömds-,  Trj.  (ämäs-,  V.  Vj.  ämds-,  Ni.  ^mçs-,  Kaz. 
<~m?s-,  O.  anus-  „sitzen"  |  DX.  mo%s-,  Trj.  mas-,  V.  Vj.  mas-,  Ni. 
wv?-,  Kaz.  mos-,  0.  mds-  „nötig:  sein"  DN.  (ör3f  Trj.  fàrê%,  V.  Vj. 
fftfy  Ni.  fSf*,  Kaz.  ^V,  0.  ta>  „kranich".  —  Weitere  beispiele 
sub  DN.  o. 

2)  DN.  a  vor  >>,  #;  in  den  übrigen  dialekten  wie  sub  1.  — 
Das  erhaltensein  des  ursprünglichen  *o-lautes  im  DN.  beruht  auf  dem 
konservierenden  einfluss  des  nachfolgenden  konsonanten  (siehe  p. 
246-7;  251-2.   Anders  Paasonen,  Türk.O.  p.  88-9). 

Z.  b.  DN.  äyßt-  „sich  erbrechen,  speien",  Trj.  ctî^-,  V.  Vj. 
äydt-,  Ni.  Kaz.  0.  ä$t-  J  DN.  wa^-  „behauen",  Trj. 

"f/a£f-,  V.  Vj.  n«^-,  Ni.  w«xS  Kaz.  0.  w«V-.  —  Weitere 

beispiele  sub  DN  a. 

Palatalisierte  dialektische  entsprechungen : 

3)  DN.  DT.  g,  Kond.  ç  vor  mouilliertem  konsonanten;  in  den 
übrigen  dialekten  wie  snb  1.  —  Die  palatalisierung  beruht  auf  der 
rückwirkung  des  nachfolgenden  konsonanten  und  ist  selbstverständ- 
lich jünger  als  der  wandel  *a  >  o  in  denselben  dialekten. 

Z.  b.  DN.  DT.  mynf-,  Kond.  mfnf-  „märchen  erzählen",  Trj. 
mänt-,  V.  Vj.  marif-,  Ni.  m^-,  Kaz.  m^è-,  0.  ma>  [  DN.  DT. 
tynt,  Kond.  fgnf  „schnee",  Trj.  /a  w7,  Ni.  Kaz.  .i^'i,  0.  fop. 

—  Weitere  beispiele  p.  74. 

4)  DN.  p,  Kond.  £  vor  tj  (=  *rj  P). 

DN.  pp&  Kond.  ^  „horn",  Trj.  '3^,  Ni.  î^ff,  Kaz.  Sgöf, 
0.  id.  ;  DN.  l>ipt  „reif  an  der  müudung  der  reuse",  Trj.  'ägfa 
Ni.  Ttff  id.  (p.  75). 

5)  DT.  (),  Kond.  £  vor  i;  in  den  übrigen  dialekteu  wie  sub  1. 
Die  palatalisierung  ist  durch  das  nachfolgende  *  hervorgerufen  wor- 
den, wenn  dem  *a  kein  £  (im  Kond.  dazu  kein  s)  vorangeht. 

Z.  b.  DT.  «fa,  Kond.  tjfys  „tier",  DN.  uöfr  Trj.  Vify  V.  Vj. 
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H&$Xi  Ni.  u~'t3,  Kaz.  0.  gaj  |  DT.  mçi,  Kond.  m£j  „hochzeit", 
DN.  moi,  Trj.  mdf,  V.  Vj.  ma^V),  Xi.  m*f,  Kaz.  m**',  0.  moi. 

—  Siehe  oben  p.  94,  107. 

Urostjakisches  y  (ç). 

Seine  entsprechungen  sind: 

1)  DN.  à,  Trj.     V.  Vj.      Ni.  à,  Kaz.  p,  0.  à. 

Z.  b.  DN.  *5wum,  Trj.  Vfmtf,  V.  Vj.  tfjm*^,  Ni.  käimn% 
Kaz.  fcgm^/,  0.  fcfowrç  „aussen"  DN.  jwyarf,  Trj.  p*fty9?ft  V.  Vj. 
pfotrft  Ni.  ptiypffy  Kaz.  pfytff,  0.  pàjâ%ft  „balken".  —  Weitere 
beispiele  p.  12  f. 

2)  DN  DT.  p,  Kond.  Ni.  u,  Kaz.  p,  O.  o  in  gewisseu  Stellun- 
gen, iu  den  östlichen  dialekten  wie  sub  I.  —  Dass  die  labialität  des 
vokaLs  in  einigen  fälleu  auch  in  den  westlichen  dialekten  bewahrt 
ist,  ist  dem  einfluss  der  umgebenden  konsonauten  zuzuschreiben. 
Der  DN.  dialekt  zeigt  jedoch  eine  schwankende  Vertretung  (z.  b. 
lak  „ring;  zaspel",  neben  \<fJt  „weg",  siehe  p.  15,  244,  249). 

Z.  b.  DN.  tfgk,  Trj.  MW,  V.  Vj.  tf?kx,  Ni.  $uk\  Kaz.  # V, 
0.  so%  „sorge,  betrübnis".  —  Weiteres  p.  70  f.  und  für  die  DT. 
Kond.  0.  dialekte  p.  14-17. 

Urostjakisches  <). 

Ein  urostjakisches  p  lässt  sich  nur  in  einigen  bestimmten  fällen 

—  in  der  nachbarschaft  von  k,  y  und  y  —  feststellen;  in  anderen 
Stellungen  ist  es  gewiss  schon  in  urostjakischer  zeit  einem  delabiali- 
sierungsprozess  ausgesetzt  gewesen  (vgl.  p.  257-8).  —  Dem  urostja- 
kischen  laut  entsprechen: 

1)  DN.  c,  Trj.  à  -f  lab.  kons.,  V.  Vj.  ç,  Ni.  e,  Kaz.  f,  O.  g. 
Z.  b.  DN.  ifitjk,  Trj.  ifofV,  V.  Vj.  tfjV,  Ni.  fafV,  Kaz. 

0.  iotfk  „eis".  —  Siehe  p.  1G0  f.,  vgl.  auch  p.  192  u.  a. 

2)  Trj.  a  nach  V, 

Z.  b.  Trj.  k(oj/d4  „das  fell  von  den  pfoten  der  pelztiere",  DN. 

këi&t,  V.  Vj.  k'owdÇ,  Ni.  kêp9f,  Kaz.  kÇBÇA.  —  Siehe  p.  162. 
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[3)  Kaz.  e,  O.  e  in  gewissen  Stellungen.  Man  kann  nicht  immer 
genau  unterscheiden,  ob  diese  laute  einen  urostjakischen  *j?-laut 
wiederspiegeln  oder  ob  sie  auf  ein  urostjakisches  è,  den  wechsel- 
vokal des  (J,  zurückgehen  (vgl.  p.  259).  Im  Kaz.  könnte  viel- 
leicht das  e  in  einigen  fällen  aus  einem  *f  «  *p)  unter  dem  ein- 
fluss  des  nachfolgenden  y  (Q  entstanden  sein  (vgl.  p.  259),  in 
den  meisten  fällen  dürfte  es  jedoch  auf  ein  *è  hinweisen.  Die  Ver- 
hältnisse O.  e  ~  V.  Vj.  f)  und  O.  o  ~  V.  Vj.  ç  beruhen  gewiss  zum 
teil  auf  der  Verschiedenheit  der  nachbarlaute,  zum  teil  muss  man 
aber  O.  e  als  aus  einem  *è  entstanden  betrachten. 

Z.  b.  Kaz.  èyï,  0.  fyt*  „mädchen,  tochter",  DN.  Trj.  Kàyvî 
V.  Vj.  m,  Ni.  ê%3.  —  Siehe  z.  b.  p.  161. 

?  0.  péjk  (e  ?  <  *(>  oder  e  ?  <  %  vgl.  0.  iotfk  :  o  ~  *$) 
„zahn",  DN.  péfi,  Trj.  pr<)pfk\  V.  Vj.  pÇifk,  Ni.  pejV,  Kaz. 
pfiff?.  —  Siehe  sub  DN.  e,  p.  160  und  unteu  p.  283.] 

Urostjakisches  o. 

1)  DN.  u,  Trj.  o,  V.  Vj.  of  Ni.  u,  Kaz.  p,  O.  p.  —  Der  offene 
urostjakische  '/-laut  ist  in  den  westlichen  dialekten  zuerst  mit  dem 
geschlossenen  *p  zusammengeflossen  und  dann  in  u  (p,  o)  über- 
gegangen. 

Z.  b.  DN.  Trj.  V.  Vj.  f^f,  Ni.  jfi^  Kaz. 

0.  „rabe"  i  DN.  nûinàn,  Trj.  yömä)/,  V.  Vj.  ppmftp',  Ni. 

pSmfp',  Kaz.  ^irn^t',  0.  yyniftj  „obeu"  |  DN.  tun(,  Trj.  4o\tft\  V.  Vj. 
{çYfy  Ni.  ^f,  Kaz.  dpVf ,  0.  lçt/t  „gans".  —  Weiteres  sub  DN. 
u,  p.  137  f.,  147  f.  u.  a. 

2)  DN.  o  vor  einem  y,  2,  in  den  übrigen  dialekten  wie  sub  1. 
Z.  b.  DN.  öj^  „landenge  zwischen  zwei  gewässern",  Trj.  *<?ty, 

V.  Vj.  ö^,  Ni  ö^f,  Kaz.  jJjjôf,  0.  £;>â*  |  DN.  so'y.  „stör",  Trj.  so';^ 
V.  Vj.  sox,  Ni.  Kaz.  s?*,  0.  tf|  |  DN.  ffoty,  Trj.  flfo^-, 

V.  Vj.  #c/y.-,  Ni.  Jfwgg-,  Kaz.  O.  s(>^-  „hinten  ausschlagen". 

—  Weiteres  sub  DN.  o,  p.  96  f. 

[2:b)  DN.  (DT.  Kos.  auch  obere  Koud)  o  nach  einem 

DN.  x°>:  (untere  Kond.  aber  xuÖ  «mann,  ehemanu",  Trj.  £V, 
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Ni  %u,  Kaz.  %ç>  °-  id-  I  DX  (Kond-  aber  y**)  »sechs",  Ni. 
yuf,  Kaz.  tff  id. 

Dass  der  vokal  im  DN.  als  o  auftritt,  kann  aber  nicht  allein 
durch  den  einfluss  des  y  erklärt  werden,  denn  in  den  meisten  (jedoch 
wenig  zahlreichen)  belegen  ist  *o  auch  nach  ^  in  u  umgewandelt 
worden  (vgl.  sub  DN.  w)]. 

3)  DN.  (DT.)  ç  (Kond.  0  vor  tj  (=  ?): 

DN.  p>  (Kond.  „ötf'nuug  der  flasche",  Trj.  ?oy  id.  —  Der 
vokalismus  dieses  Wortes  ist  nicht  ganz  klar,  vgl.  p.  72  und  unten 
sub  urostj.  o      u  ^  Ö.    Kond.  sçtjs  „nicht  zugefrorene  stelle  im 

mm 

eise",  Ni.  süßs,  Kaz.  sfyx,  0.  sfyd  id.  —  Uber  den  vokalismus  siehe 
p.  73  und  unteu  sub  urostj.  o  ~  u  ~»  ö.  DN.  ytjspfy  „kinulade" 
(ç  <  *o,  beachte  Trj.  u  usw.). 

In  diesem  Zusammenhang  sei  uoch  angeführt: 

DT.  mgrpS'  „abwischen",  DT.  mçrjçzp,  Kond.  mgqfop  „wasch- 
bündel",  Trj.  mô%à(-,  Ni.  mu%%-,  Kaz.  mp'gg-,  0.  mç>%%-  „abwischen*. 
—  Im  DN.  haben  wir  jedoch  mo^yßs-,  in  welchem  o  „gewiss  darauf 
beruht,  dass  das  dem  folgeude  y  die  ein  Wirkung  des  *rj  paraly- 
siert hat"  (siehe  p.  98). 

Urostjakisches  j>. 

1)  DN.  u,  Trj.  g,  V.  Vj.  q,  Ni.  u,  Kaz.  p,  0.  q. 

Z.  b.  DN.  %ut.  Trj.  ffa  V.  Vj.  jyf,  Ni.  j<  Kaz.  xp^,  0. 
yft  „lichte"  ,  DN.  pun,  Trj.  ^  V.  Vj.  j^y,  Ni.pttf,  Kai.  Wy, 
0.  pçn  „fischreuse  aus  weide  geflochten"  DN.  (ürom,  Trj.  f$*mc, 
V.  Vj.  fämti,  Ni.  tür»m\  Kaz.  tprpn*,  0.  „gott".  —  Weitere 

beispiele  sub  DN.  u,  p.  141  f. 

2)  DN.  o  vor  einem  ^,  %,  Trj.  $  -f  lab.  %,  g  in  densel- 
ben fällen. 

Z.  b.  DN.  ißjpt,  Trj.  <«t^  „bogen",  V.  Vj.  ffitf,  Ni. 
Kaz.  ivyÙA,  0.  AM  |  DN.  toty,  Trj.  „harter  russ",  V.  Vj. 

W^/  Ni-  Kaz.  0.  „verkohlen".  —  Weitere 

beispiele  sub  DN.  o,  p.  104  f. 
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3)  DN.  (DT.)  ç  (Kond.  ç)  vor  v  (=  P): 

DN.  Çtpç  „höhluug  im  baume",  Trj.  *$ï.jiH\  V.  Vj.  pgâf,  Ni. 

id ,  Kaz.  pj^f  „nest  eines  wasservogels  in  einem  baume"  |  DN. 
sytjdn  „eine  art  gefäss  aus  birkenrinde",  Trj.  sauyât/,  V.  Vj.  sçyfy, 
Ni.  sM#?nc,  Kaz.  «pV  id. 

Urostjakisches  t*. 

1)  DN.  i,  Trj.  i,  V.  Vj.  «,  Ni.  t,  Kaz.  ï,  O.  t. 

Z.  b.  DN.  fa>,  Trj.  Vt  4-,  V.  Vj.  £7*7-,  Ni.  ki(-,  Kaz. 
O.        „aufsteigen"  |  DN.  nul,  Trj.  m*T>  V.  Vj.  mûT,  Ni.  mXff  Kaz. 
mg1,  O.  mi/  „mutze".  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  i,  p.  213  f. 

2)  Trj.  i  -f-  lab.  y,  y  ~  urostjakisches  ti  -f-  y> 

Z.  b.  Trj.  fiytf*  „pfeilköcher",  DN.  ffjffl£}  V  Vj.  fÄy«#»  Ni. 
fïysf,  Kaz.  O.  ftp*  |  Trj.  ffftftW  ..ich  bedeckte",  V.  Vj. 

Urostjakisches  i<. 

1)  DN.  $  Trj.  u,  V.  Vj.  u,  Ni.  tfc,  Kaz.  ft,  O. 

Z.  b.  DN.  ritttem,  Trj.  nül&m\  V.  Vj.  Aûlàm\  Ni.  ntiildm',  Kaz. 
»tfi&ro',  0.  tf#wn  „wunde"  |  DN.  ftV,  Trj.  f«V,  V.  Vj.  ^Vr,  Ni. 
^tfcr',  Kaz.  $iïir\  0.  fyf  „hals,  kehle".  —  Weitere  beispiele  sub 
DN.      P-  124  f.  u.  a. 

2)  DN.  u  nach  und  vor  einem  y, 

Z.  b.  DN.  £wY  „fisch",  Trj.  jrV*  V.  Vj.  jrVf,  Ni.  pfif,  Kaz. 
P»4,  0.  &l  DN.  *u'?  „bäum,  holz«,  Trj.  frty  V.  Vj.  |tty  (Ni.  «u$), 
Kaz.  |f&^,  0.        —  Weitere  beispiele  sub  DN.  u,  p.  136-7. 

3)  Ni.  u  vor  einem 

Z.  b.  ,/uy.  „bäum;  holz";  siehe  gleich  obeu. 

Urostjakisches  e. 
l:a)  DN.  e,  Ni.  e,  Kaz.  f,  O.  e. 

Z.  b.  DN.  £êra£-,  Ni.  Kaz.  „zurückkehren"  i  Ni. 

ferc,  Kaz.  fcçV,  0.  *e*f  „schueekruste"   DN.  mïnd(-,  Ni.  mënd(-,  Kaz. 
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mçnfr  „beugen,  biegen"  |  DN.  ner-,  Ni.  ner-,  Kaz.  nçr-,  0.  ner-, 
„reiben"  |  DN.  fé-,  Ni.  £e\  Kaz.  „essen"  |  DN.  &Bà  n,  Ni.  #pà*c, 
Kaz.  f^Jpy,  0.  sè&aw  »Zauberei"  Kond  fe'vtf,  Ni.  Kaz.  ftfV 
„strumpf;  eine  art  schuh  aus  reuntierfell".  —  Weitere  beispiele  p. 
3-4;  164;  167. 

l:b)  Trj.  e. 

Z.  b.  ffi?  „älterer  brader"  sçt-  „klingen;  lauten"  |  içnf- 
„triuken"  j  sçt%d  ¥ç(%3  »zum  vergnügen,  zum  Zeitvertreib"  |  f$m£ 
„dieser".  —  Weitere  beispiele  p.  10-12. 

l:c)  Vj.  e. 

Nur  iu  eiuem  worte  vorhanden:  „dieser"  (siehe  p.  25). 
—  Weun  das  wort  für  „leim"  (p.  17)  einheimisch  wäre,  könnte  die 
V.  Vj.  form  auf  eine  urform  mit  *e  zurückgehen.  Seiue  vokalverhält- 
nisse  sind  jedoch  derartig  (beachte  die  Trj.  Likr.  Vart.  formen), 
dass  mau  ihm  kaum  bodenstäudigkeit  zusprechen  kann. 

UrostjaMsches  e. 

1)  DN.  e,  Trj.  <},  V.  Vj.  e,  Ni.  e,  Kaz.     0.  e. 

Z.  b.  DN.  ëBd(,  Trj.  Kqp^4,  V.  Vj.  ètvdf,  Ni.  ëp9$\  Kaz.  Çbja, 
0.  êbdl  „geruch;  geschmack"  DN.  tier-,  Trj.  V/r-,  V.  Vj.  yfr-,  Ni. 
wer-,  Kaz.  f/f  r-,  0.  tje  r-  „macheu"  DN.  nein,  Trj.  nqm\  V.  Vj. 
nçm\  Ni.  item*,  Kaz.  nçm\  0.  ne  m  „name".  —  Weitere  beispiele 
sub  DN.  e,  p.  155  f. 

2)  ?  Kaz.  e  in  gewissen  Stellungen.  Mit  grösserer  Wahrschein- 
lichkeit gehen  die  Kaz.  formen  mit  e  (beispiele  siehe  p.  158)  auf 
eine  urform  mit  *è  zurück  (vgl.  p.  259). 

Urostjakisches  è. 

l:a)  Kond.  i. 

Nur  in  einem  worte:  Httpn  „die  vorderen  tatzen  des  baren" 
(p.  163). 

l:b)  Kaz.  e. 

Z.  b.  ge'  s,  „ein  märchenhaftes  wassertier"   ietp-  „reifen,  fertig 
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werden"  P  „mädcheu;  tochter"  (vgl.  sub  urostj.  $)  \  Jcèfi  „mes- 
set" ics  „klagelied".  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  e,  p.  161-3  u.  a. 

l:c)  0.  e.  Wann  0.  c  einem  urostj.  (>,  e  oder  é  gegenübersteht, 
ist  nicht  zu  ermitteln  (vgl.  sub.  urostj.  p).  Zu  beachten  siud  die 
Wörter,  in  denen  O.  e  vor  17  einem  V.  Vj.  g  entspricht,  z.  b.  perfk 
„zahn"  (neben  iotflc  „eis").  Da  muss  mau  O.  e  vielleicht  als  aus 
einem  *è  entstanden  erklären. 

l:d)  ?  Trj.  i. 

Trj.  Vltfg  „auf,  für,  zu"  (eine,  resp.  einer  zeit;  p.  168),  wenn 
diese  form  mit  denen  der  übrigen  dialekte  zu  verbinden  ist. 

Urost jakisch  es  i. 

1)  DN.  i,  Trj.  f,  V.  Vj.  t,  Ni.  I  Kaz.  jj  0.  i. 

Z.  b.  DN.  Iin3,  Trj.  W,  V.  Vj.  ïmî,  Ni.  ïma,  Kaz.  \iii3,  O. 
vmi  „weib;  altes  weib;  gattiu"  |  DN.  mC(,  Trj.  mïf,  V.  Vj.  mtf, 
Ni.  ntiff  Kaz.  mlf,  0.  mit  „lohu,  miete".  —  Weitere  beispiele  sub 
DN.  »,  p.  208  f.  u.  a. 

Labialisierte  entsprechungen: 

2)  Ni.  î  Kaz.  f  nach  einem  y. 

Ni.  yîrds  „birkendickichtu,  Kaz.  n{rds  „dicht  (vom  walde)", 
DN.  tßrds,  Trj.  Vt*»i  V.  Vj.  tfirds  „birkendickicht"  (p.  211). 

„Pal  a  tali  sie  rte"  entsprechung: 

3)  0.  ?  vor  einem  |. 

Z.  b.  0.  8?#t  „zunder%  DN.  #ïy^,  Trj.  mrH\  V.  Vj.  tyrps, 
Ni.  piyaf,  Kaz.  (p.  210). 

Urostj  akische8  |. 

1)  DN.  i,  Trj.  /,  V.  Vj.  U  Ni  »,  Kaz.  %  0.  i. 

Z.  b.  DN.  ffc  Trj.  V.  Vj.  ff,  Ni.  »*j,  Kaz.  K  0.  il  „un- 
terer; nieder"  |  DN.  tont,  Trj.  fcpf*f,  V.  Vj.  fc&f,  Ni.  Rpsf,  Kaz. 
1\b?$\  0.  libot  „blatt".  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  i,  p.  217  f.  u.a. 
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2)  DN.  ç,  Ni.  f,  Kaz.  |,  O.  ?  vor      j>,  g. 

Z.  b.  DN.  s?%,  Ni.  8f£  Kaz.  «Jj,  0  sfx  „ballen",  Trj.  sf%, 
V.  Vj.  sfy\  DN.  Ni.  Kaz.  ftgb,  0.  „Vogelnest", 

Trj.  £fà4,  Vart.  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  ?,  p.  177  f. 

3)  DN.  e  (=  '.e),  Ni.  x,  Kaz.  S,  0.  |,  nach  ^ 

Z.  b.  DN.  %èr3,  Ni.  g|rj,  Kaz.  $r',  0.       „sack",  Trj 
V.  Vj.  p}rà%.  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  e,  p.  174  f.  u.  a. 

„Palatalisierte"  (und  reduzierte)  entsprechungen : 

4)  Ni.  Kaz.  f,  0.  f  nach  ?,  bezw.  nach  mouilliertem  kon- 
sonanteu. 

Z.  b.  Ni.  Kaz.  ftr",  0.  /?r  „opfer".  DN.  «tV,  Trj.  «Yi 

V.  Vj.  tfV.  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  i,  p.  218. 

L  a  b  i  a  1  i  s  i  e  r  t  e  entsprechungen  : 

5)  Ni.  î,  Kaz.  f,  (P  0.  3)  nach  u. 

Ni.  „gesäuerte  eingeweide  der  fische,  aus  denen  man  fett 
kocht",  Kaz.  ufa'am-  „sauer  werden  (teig)",  Kond.  wff,  Trj.  "uft, 
V.  Vj.  mV  (P  220)  I  ?  Ni.  uM\  Kaz.  0.  nU  „nach  dem  ufer  hin", 
DN.  —  (In  betreff'  des  letztgenannten  Wortes  siehe  p.  221-2; 
die  nördlichen  formen  könnten  vielleicht  auch  dissimilierte  Weiter- 
entwicklungen aus  *mit  <  *t(ut  (  =  Trj.  V.  Vj.)  sein,  obwohl  ich, 
auf  gi  und  von  DN.  uî(,  den  anfangsteil  als  *wj  ^  aufgefasst  habe). 

6)  0.  ^  nach  p  (die  ursprüngliche  labialität  durch  deu  einfluss 
des  p  bewahrt  und  gesteigert,  vgl.  jedoch  unten  p.  296-7). 

Z.  b.  0.  ptida  r  „räum  neben  der  wand",  Trj.  p'j^r',  Kaz. 
p\tfr\  —  Einige  andere  beispiele  p.  218-220;  222  (?). 

Urostjakisches  q  (vgl.  p.  258-9;  261). 

1)  DN.  d,  DT.  a,  Trj.  a,  V.  Vj.  9,  Ni.  q,  Kaz.  a,  0.  o.  —  In  deu 
dialekten  an  der  Konda,  vorzugsweise  im  Kr.,  ist  die  Vertretung  — 
gewiss  infolge  eines  gegenseitigen  einflusses  der  nachbardialekte  auf 
einander  —  nicht  in  allen  fällen  konstant.  —  Der  südostjakische 
waudel  *<)  >  d  ist  verhältnismässig  jung,  beachte  DN.  d  ~~  tat.  ä 
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in  DN.  dsdrà'iç3  (aber  DT.  âsdràiça  usw.,  p.  203)  <  tat,  Kirg. 
äzrä'il  „todeaengel". 

Z.  b.  DT.  J&$p9s  (9  <  *a  vielleicht  in  unbetonter  satzstell ung), 
Trj.  ¥dtSpKds  „Überzug  eines  pelzes",  Ni.  ka$-,  Kaz.  kä$-,  0.  hvs- 
„überziehen  (einen  pelz)",  V.  Vj.  k%t$<C  (imperat.)  [  DN.  priât-,  DT. 
Or**,  V.  frrwaxp-,  Vj.  priva^*-,  Ni.  ffepa*-,  Kaz.  0. 
Iwrbdt-  «aufwickeln«  DN.  posp,  DT.  posta,  Ni.  pqsp,  Kaz.  0. 
pvstî  „scharf"  |  Trj.  'am??',  V.  &mra  „schöpfe"  |  Trj.  sdyVç,  V. 
saqViï  „schlage".  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  o,  p.  190  f.,  200  f.; 
siehe  auch  p.  155-6. 

„Palatalisierte"  entsprechungen : 

2)  Ni.  1,  Kaz.  %  nach  j. 

Ni.  i}pp\  Kaz.  i\$?pK  „streif,  streifen",  DN.  frppp,  DT.  #cp£s>p 
id.  1  Ni.  gfr*  „birkhuhn",  DN.  ^ar^âi  |  Ni.  gfc  Kaz.  44  „kühl, 
rauh",  Kr.  DT.  w?3  id.  (p.  191;  193). 

3)  Ni.  x  vor  y. 

Ni.  «wyj  „krümmuug  eines  flusses"  (siehe  gleich  unteu). 

Labialisierte  enteprechungen: 

4)  Ni.  I,  Kaz.  f  nach  ?f. 

Ni.  Kaz.  „renntier",  DN.  ^5,  DT.  u«ç3  |  Ni.  w/nap' 
.haken,  Widerhaken",  DN.  iprwp,  DT.  #'Jn«?p,  V.  Vj.  ydiia'w'  (p. 
192;  194). 

5)  Kaz.  0,  0.  ö  zwischen  m  und  y. 

Kaz.  mgtig,  O.  mgus1  „krümmuug  eines  flusses",  DN.  maya, 
DT.  maya  (p.  191).  —  Vgl.  noch  Kaz.  mtiypÂnl  „zugschnur  am 
schütten"  p.  202. 

Urostjakischea  9. 

I)  DN.  9,  Trj.  ä,  V.  Vj.  ü,  Ni.  *,  Kaz.  ft  0.  ». 

Z.  b.  DN.  $809»,  Trj.  c##mc,  V.  Vj.  rwna,  Ni.  taym«,  Kaz. 
fftfm*,  0.  n^m  „kissen"  |  DN.  «$,  Trj.  V.         Vj.  wü/a\ 

Ni.  Kaz.  w^,  0.  „platz,  stelle,  spur".  —  Weitere  beispiele 
sub  DN.  4,  p.  48  f. 
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2)  Ni.  Kaz.  «  vor  x>  h  tl  und  nacn  X>  ausser  in  gleich 
unten,  sub  3,  4  aufgeführten  fällen. 

Z.  b.  Ni.  rtj^j,  Kaz.  „lachen,  scherz",  DN.  w&£,  Trj.  rf#y, 
0.  ri»£  1  Ni.  rifes-,  Kaz.  riayßs-  „ abschuppen  (einen  fisch)*,  DN. 
t'ifjyps-,  Trj.  ff&fto-)  V.  Vj.  nvyês-,  0.  wu^âs-  Ni.  ffQXtf -,  Kaz.  Aa%fa  - 
„wollen,  wünschen",  DN.  tffaf-,  Trj.  4^-,  V.  (v^fia-,  Vj.  ivg£a%-. 
—  Weitere  beispiele  sub  DN.      p.  44  f. 

Labiali8ierte  entsprechungen  (vgl.  Ni.  Kaz.  sub  1): 

3)  O.  ö,  (Ni.      Kaz.  #)  zwischen  g  und 

Ni.  wy,  Kaz.  jtfj-,  0.  ^  „eisen;  metall«,  DN.  Trj.  »ua%, 
V.  Vj.  *rç  I  Ni.  v*wr,  Kaz.  vfca\f,  O.  öydV  „wogule",  Sox.  »yft»$< 
id.,  Trj.  "uäyU  „Wogulka"  |  Ni.  u/^saf,  Kaz.  yfysaY,  0.  öpr 
„fuchs",  DN.  utyuCr,  Pym  uäVsdf  |  Kaz.  „zischeln  (schlänge)", 
0.  öföuai  , schlänge*',  Kam.  ijäxtet{oi3  „schlänge".  —  O.  ö-  <  *uö-, 
siehe  sub  DN.  <y,  p.  54;  60. 

4)  DN.  $  (Ni.  *,  Kaz.  £)  vor  u. 

7j.  b.  DN.  xw3.  Ni.  »schwanker  erdbodeu",  DT. 

Trj.  k'äuyC  V.  Vj.  Vvy^'.  —  Weitere  beispiele  siehe  p.  117  f. 

Urostjakisehes  $. 

1)  DN.  »,  Trj.  $,  V.  Vj.  &  Ni.  $,  Kaz.  ft  O.  ». 

Z.  b.  DN.  af-,  Trj.  <t4-,  V.  Vj.  Ni.  Kaz.  O.  »/- 
„heizen,  einheizen"  ;  DN.  Trj.  nfa,  V.  çjf,  Ni.  n#f,  Kaz.  p'M, 
0.       „schaft,  griif,  stiel".  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  a,  p.  187  f. 

„Palatalisierte"  entsprechungen: 

2)  Ni.  i,  Kaz.  \,  ().  9  nach  und  vor  |. 

Z.  b.  Ni.  iff,  Kaz.  0.  ut  „gelenk",  DN.  Trj.  iff,  V. 
Vj.  i$?  !  Ni.  stjf,  Kaz.  s^,  0.  $»j  „laut,  stimme,  geräusch",  DN.  s^j, 
Trj.  6vf,  V.  Vj.  $ff.  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  9,  p.  188  f. 

Urostjakisches  Ö. 

Wie  ich  bereits  p  250  im  vorbeigehen  bemerkt,  ist  *</  gewiss 
ursprünglich  mit  dem  vorhergehenden  laute  (v)  zu  verbinden,  obwohl 
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in  der  ausspräche  schou  im  urostjakischen  eine  Verschiedenheit  be- 
standen haben  muss.  —  In  allen  dialekten  kommt  ö  vor: 

Z  b.  DN.  kör,  Trj.  V.  Vj.  Ni.  kör\  Kaz.  kör<,  O. 

kör  „fuss".  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  o  p.  78  f. 

[Beachte  die  entsprechungeu  von  *o  +  y  p.  129,  205.  Die 
Verschiedenheit  iu  der  wiedergäbe  der  ursprünglichen  lautverbindun- 
gen  z.  b.  iu  ftft  „feuer"  neben  sfys  „herbst"  (V.  Vj.  fö^f  ~  söyds) 
muss  wohl  auf  der  Verschiedenheit  des  nachfolgenden  konsonanten 
beruhen.] 

Urostjakischcs  Q. 

1)  DN.  ft  Trj.  ö,  V.  Vj.  ft  Ni.  «,  Kaz.  ft  0.  ». 

Z.  b.  DN.  par,  Trj.  ^Y,  V.  Vj.  p(r\  Ni.  pV,  Kaz.  j>0r<,  0. 
pvr  „bohrer"  |  DN.  Trj.  V.  Vj.  Ni.  ^«-, 

Kaz.  aÇacC-,  0.  „schmelzen".  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  ä, 
p.  56  f. 

[l:b)  DT.  (Kos.  Ts.)  bisweilen  ft  in  den  übrigen  dialekten 
wie  sub  1. 1 

Z.  b.  Ts.  ift  „naht,  saum",  DN.  fä,  Trj.  m,  V.  Vj.  Ni. 
i/f,  Kaz.        0.  iü/.  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  «,  p.  57  f.] 

2)  DN.  £,  0.  #  in  der  nachbarschaft  eines 

Z.  b.  DN.  xçm,  0.  xP*}  „bauch",  Trj.  ^nc,  V.  Vj.  Çon\  Ni. 

^'V,  Kaz.  xvV  I  DN.  0.  iöyßt-  „kommen,  eintreffen",  Trj. 

M$Hmi  V.  Vj.  u^-,  Ni.  Kaz.  iyyty-.  —  Weitere  beispiele  sub 
DN  oy  p.  109  f. 

Palatalisierte  en tsprechungen : 

3)  DN.  o,  Ni.  ö,  Kaz.  o,  0.  ö  vor  ^  und  welche  konsonanten 
vielleicht  auf  mouillierte  (?)  Urformen  zurückgehen. 

1  Warum  im  DT.  (Kos.  Ts.)  einem  urspr.  in  einigen  fällen  fi, 
in  anderen  <>  gegenübersteht,  ist  nicht  klar.  P.  248  anm.  (vgl.  auch 
p.  254)  habe  ich  mich  für  die  möglichkeit  ausgesprochen,  dass  diese 
verschiedenartige  Vertretung  auf  einem  vielleicht  im  urostjakischen  vor- 
handen gewesenen  Wechsel  o  ~  //  beruhe.  Es  liesse  sich  auch  denken, 
dass  es  im  urostjakischen  zwei  verschiedene  tJ-laute  gegeben  hätte. 
Vgl.  ,.urostjaki8cheB  öu  gleich  unten. 
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Z.  b.  DN.  p^t-y  Ni  pötph  Kaz.  P^f-j  0.  j>ö#&-  „anschwel- 
len-, Trj.  M,  V.  Vj.  j>fe*f-  I  DN.  g9l  Ni.  Kaz.  aöv\  O. 
^17  „sommer",  Trj.  jjtf,  V.  ftfcf,  Vj.  ifä.  -  Siehe  p.  83  f. 

4)  DN.  J(y),  (Ni.  g,  Kaz.  0.  0),  durch  den  einfluss  des 
nachfolgenden  konsonanten.  Ist  gewiss  mit  dem  sub  3  angeführten 
Vorgang  auf  eine  stufe  zu  stellen;  dass  hier  «?,  dort  ö  steht,  be- 
ruht durchaus  auf  den  nachbarlauten. 

Z.  b.  DN.  nfy  „zweig,  ast",  Ni.  nôy,  Kaz.  %iö%\  0.  9«^,  Trj. 
täty  V.  Vj.        —  Weitere  beispiele  sub  DN.  S,  p.  206  f. 

Urostjakiflches  d  (=  dritter  wechselvokal  zu  p  ~  u). 

Ob  dieser  laut  ursprünglich  von  dem  vorhergehenden  (£)  quali- 
tativ verschieden  gewesen,  ist  sehr  fraglich.  In  den  gegenwär- 
tigen dialekten  ist  er  —  in  fallen,  wo  man  ihn  nachweisen  kann 
—  gewöhnlich  wie  *y  behandelt  wordeu.  Zu  beachten  ist  jedoch  die 
zweifache  Vertretung  eines  „urostjakischen  ^-lautes*  (p.  287)  in  eini- 
gen der  südlichen  dialekte,  und  iu  einem  fall  entspricht  Kos.  £  sicher 
einem  *ö  (~  o  ~  u).  Könnte  man  vielleicht  diese  zweifache  Ver- 
tretung als  einen  rest  der  ursprünglichen  Verschiedenheit  zwischen 
*$  und  *ö  ausehen? 

Die  Vertreter  des  *ö  sind  —  wo  wir  sie  erkennen  können: 

1.   a)  DN.  $,  0.  0  vor  y,  >>,  Ni.  »,  Kaz.  f. 

Z.  b  DN.  ^jfirf-,  ü.  Öyßrt-,  Ni.  "y?r{-,  Kaz.  ^y»tf-  „drehen"  | 
DN.  ny%}  0.  yu%,  Ni.  ivy,  Kaz.  9^  „nach  oben,  hinauf4  \  Ni.  $"ram\ 
Kaz.  8%rprC  „tod"  |  Kaz.  pm'p  „welle".  —  Weitere  beispiele  p. 
119-121;  107;  140  u.  a. 

b)  Kos.  f. 

Kos.  sgrhn  „tod"  (p.  58). 

c)  Trj.  jf. 

Trj.  syràm*  „tod"  j  ÇÇV  „spalte;  fähigkeit"  (vgl.  p.  145). 

d)  V.  Vj. 

Vj.  ¥$m*p*  „welle"  (vgl.  p.  141)  j  V.  Vj.  pfràs  „schweiu"  (vgl. 
jedoch  p.  151). 
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2)  DN.  9  (neben  Kos.      O.  v. 
DN.  sgrfrm,  O.  svram  „tod". 

Ob  DN.  #  in  den  nachfolgenden  Wörtern  auf  *ö  oder  auf  *<?  zu- 
rückgeht, lasst  sich  nicht,  mit  Sicherheit  ermitteln.  Zwar  gehören  die 
Wörter  zu  denen,  in  welchen  der  Wechsel  *ç  ~  *u  *ö  anzunehmen 
ist,  aber  nachdem  *o  und  *q  in  den  südlichen  dialekteu  zusammen- 
gefallen waren,  hat  das  Wechselverhältnis  *o  —  *ö  analogisch  offen- 
bar durch  *q  ~~  9  ersetzt  werden  können.  Wenn  DN.  ä  <  *8, 
hätte  man  im  DT.  Kos.  ein  £  zu  erwarten,  aber  z.  b.  DT.  nidt- 
„finden"  spiegelt  ein  *#  wieder. 

DN.  uäryäi  „krähe"  ijàsç  s-  „gähnen"  j  mÇiç  'm  „rauch,  dampf" 
i  fMH-  „finden".  -  Siehe  p.  62-3,  wie  auch  unten  p.  297  ff. 

Urostjakisches  9. 

1)  DN.  d,  Trj.  a,  V.  Vj.  9,  Ni.  à,  Kaz.  <?,  O.  p. 

Z.  b.  DN.  9nç9p,  Trj.  ^fq^y  V.  Vj.  9nptS,  Ni.  açffî,  Kaz. 
ant9P\  0.  pmfe/*  „gürtel"  !  DN.  fcmtf-,  Trj.  V.  Vj.  fc'apgS 

Ni.  Kaz.  0.  to-  „suchen44.  —  Weitere  beispiele  sub  DN. 
3,  p.  179  f. 

„Palatalisierte"  entsprechungen: 

2)  Ni.  t,  Kaz.     O.  o  nach  i  oder  vor  i  und  y  (Ni.  y). 

Z.  b.  Ni.  <)?T,  Kaz.  fftftf,  0.  «tf*  „wasser",  DN.  ^^fc,  Trj. 
V.  Vj.  tofV  I  Ni.  ftf,  Kaz.  rfjjf,  0.  fr<  „Schöpflöffel",  DN.  pi, 
Trj.  ^a*c,  V.        Vj.  a<f  |  Ni.  ny-,  Kaz.  rçç-,  0.  r^'-  „auffliegen  u.  a.", 
DN.  r9y-,  Trj.  ray-,  V.  Vj.  r9y-.  —  Weitere  beispiele  sub  DN.  9,  p. 
183  u.  a. 

Labialisierte  eutsprechungen: 

3)  Ni.  î,  Kaz.  {,  0.  ?  nach  w. 

Z.  b.  Ni.  jft-,  Kaz.  t/{-,  0.  yf-  „nehmen",  DN.  i{9-,  Trj.  M#a-, 
V.  Vj.  tf9-  Ni.  wfo,  Kaz.  yfs,  0.       „loch",  DN.  tm,  Trj.  Mi/9s,  Vj. 
—  Weitere  beispiele  sub  DN.  9,  p.  185. 

4)  Kaz.  g,  0.  ö  zwischen  labialem  m  oder  p  und  g. 

Kaz.  mï>\t%  0.  mtfjp  „erde",  DN.  vwx,  Trj.  ww*,  V.  Vj.  mdx, 

Ni.  m?x  I  Kaz.  p§#4  „liuk",  DN.  pft^',  Trj.  pf9yï,  V.  Vj.  payf, 
Ni.  j?tys  (p.  185). 

  19 
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Die  Vertretung  der  urostjakischen  wechselfälle 
in  den  heutigen  dialekten. 

Urostjakisch  à  ~*  e  ~  i. 

1)  à  ~  e  ~  i.    Z.  b. 

DN.  karçdm,  Kond.  ha  rtem  „schneekruste"  ~  Ni.  leer*, 
Kaz.  fcfV,  0.  her  ~  Kr.  «V,  Trj.  Vîf,  V.  Vj.  PtV  (p.  3). 

DN.  \aBd\-  usw.  „zu  essen  geben"  ~~  DN.  £è-,  Ni  /e-, 
Kaz.  a§-  „essen"  ~  Trj.  4?-,  V.       Vj.  fç-,  0.  £*s-  id.  (p.  4). 

Vj.  Viïydr-  „fische  mit  haken  fangen"  ~  Trj.  k'è^r-  id. 
-  Trj.  VtyrrdY43-,  Vj.  iYyr^ysf-  „haften,  festhaften"  (p  11). 

DN.  m/tf-,  Vj.  #rff-  „trinken"  usw.  (p.  11)  -  Trj.  feVtf- 
(Kaz.  ienê-),  O.  <e>  „trinken"  —  Trj.  tfntq  „trinke!",  pfaff* 
v.  dim  „trinken,  zechen". 

DN.  0m3,  Ni.  $<hn3,  Kaz.  fjfmg  («  <  *<z).  0.  Mmf  „die- 
ser" —  Trj.  ftm?,  Vj.  gm?  id.  —  V.  ffott*  id.  (vgl.  p.  25-6). 

DT.  iumMMf}  „heilig"  («  <  *ä)  -  DT.  iënu>i,  Ni. 
Kaz.  i$motf,  0.  *ö»uty  id.  ~  Trj.  V.  Vj.  iwwrf  id.  (p. 

104,  wo  auch  noch  weitere  beispiele). 

DN.  lä/hk  „rauschbeere"  ~  Trj.  Igndk*  id.  ~  lînVonï 
„meine  rauschbeere"  (p.  10). 

2)  à  ~  e  Z.  b. 

DN.  ia**,  Ni.  idjf,  Kaz.  fef,  °-  ***  »älterer  brader;  vaters- 
bruder"  ~  rlYj.  jj^ff  id.  (p.  10). 

DN.  hap,  V.  Vj.  k*àyîm  Ni.  foi^c  „hammer"  ~  Trj.  Vtyyî 
id.  (p.  10). 

3)  à  ~  s,  auch  in  den  Trj.  V.  Vj  paradigmen.    Z.  b. 

DN.  tiban,  Trj.  Vjf&f,  V.  Vj.  katVdtf,  Ni.  tfjfon', 
Kaz.  ibjfom'  ('/  <  *ä),  0.  fratyn  „zwei"  ~  DN.  klmo^,  Trj. 
Vïmaf,  V.  Vj.  k  imfax,  Ni.  khtwf,  Kaz.  ftfttifff,  0.  fa'Hwtf  „der 
zweite"  (p.  8). 

DN.  tffta-,  Trj.  Ata  V.  Vj.  (alh  Ni.  fàfc  Kaz.  *ç>, 
0  (alt-  „atmen"  ~  DN.  fff,  Trj.  ^4,  V.  Vj.  {ff,  Ni.  0f, 
Kaz.  .im,  0.  ßl  (7/7)  „atem"  (p.  5,  209). 
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DN.  £à'n,  Trj.  f?V)  V.  Vj.  £äV>  Ni.  £rinc  -„brautpreis", 
Kaz.  #y  (folkl.)  „preis"  ~  DN.  ffn,  Trj.  f*V»  V.  Vj.  fry, 
Ni.        Kaz.  ßf*,  O.  ütj  „preis  (p.  5,  209). 

Trj.  ymy,  V.  Vj.  (f»y  „hund"  —  Trj.  TmpW,  V.  Vj. 
împm?  „mein  hund"  (siehe  p.  235). 

4)  «  ~  i.   Z.  b. 

DN.  jfgrt*  „bratspiess",  Ni.  iêpaspUÇ ,  Kaz.  i$nas%i(iA  „am 
spiess"  gebratener  fisch"  ~~  Trj.  tfjfds,  V.  fitcro,  Vj.  hvds  „brat- 
spiess" (p.  164). 

DN.  tftafft,  Ni.  #èpà*c,  Kaz.  #jg><,  0.  „Zauberei" 
-  Trj.  tfJpW»  V.  Vj.  tfjpffç'  id.  (p.  164). 

UN.  uèDdti,  Ni.  uëz'dp\  Kaz.  uez'drf,  0.  -hübsch, 
schön"  ~  Trj.  V.  Vj.  id.  (p.  165). 

DN.  kcqtf,  Ni.  ke$,  Kaz.  foV  „strumpf;  eine  art  schuh 
aus  renntierfell"  —  Trj.  *(*Ytf,  V.  Vj.  id.  (p.  167). 

DN.  setit,  Ni  feft  Kaz.  fc^  „bast"  ~  Trj.  8Îà%  V.  Vj. 
«W,  0.  ^  (*  <  *i)  id.  (p.  167). 

DN.  ktrop  „schorf,  kratze"  -  Ni.  khdp,  Kaz.  0. 
Hra0  id.  (vgl.  p.  172). 

Ni.  men'  „wir"  ~  DN.  imn,  Trj.  mî$\  V.  Vj.  miy, 
Kaz.  m\n\  0.  nuç  id.  (p.  211). 

Beachte  auch  den  paradigmatischeu  Wechsel  ç  i  im 
Trj.;  z.  b.  #«7-  „trinken"  ~  imperat.  (vgl  p.  290,  sub  1). 

ürostäakisch  ç>  ti. 

Z.  b. 

DN.  Jämän,  Trj.  ft'fma»*,  V.  Vj.  fctyn*»',  Ni.  Kaz. 
hQmftf,  0.  Äirtww«  ».aussen"  ~  DN.  fcfm  (Trj.  fcy?n'  anal,  form, 
vgl.  p.  215),  V.  Vj.  ViCnC  „hinaus",  Ni.  k1m\  Kaz.  fcgm',  0. 
fo'w  „hinaus;  das  äussere"  (p.  14,  215). 

DN.  Wyk-  (lçnk-),  rIYj.  ^«^-,  V.  Vj.  Ni.  Jdrçfc-, 

Kaz.  /^rçfc-,  0.  /a  >/fc-  „decken,  bedecken,  schliessen*  ~  Trj. 
ltlnhK9p\  V.  pfw§,  Vj.  |«Vt«r  „decke"  (p.  15-16;  zu  DN. 
à  ~  g  in  einigen  Wörtern  siehe  p.  244). 

DN.  kfr,  Ni.  £w/ç,  Kaz.  fcpV,  0.  kor,  Trj.  Jr>Y,  V.  Vj. 
k*tff*  „ofenM      Trj.  k'irvnï,  V.  Vj.  Viïrom*  „mein  ofen"  (p.  236). 
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UroBtjakisoh  e  ~  à  ^  è. 

1)  e  — '  à  ~  è.    Z.  b. 

DN.  uet,  Trj.  Mt<#,  V.  Vj.  tff,  Ni.  «éf ,  O.  »«7  „fünf" 
~  DT.  u&nwt  „der  füufte"  —  Kaz.  i<ëf  „fünf"  (p.  158). 

Trj.  sd?  (d  <  *«  vor  0,  V.  Vj.  sçf,  Ni.  se.f  „necoin»"  — 
Kam.  49*09  adj.  (0  <  *'/),  O.  Sfif-  (s»f)  ~  Kaz.  se*'  id.  —  Die 
Kam.,  O.  formen  p.  186  andere  erklärt. 

2)  e  ~  «.   Z.  b. 

Trj.  sqldmt-,  V.  Vj.  sçidtnt-  »wirr  im  köpfe  werden1*  ~ 
DN.  efâmt-  id.  (a  <  %  siehe  p.  64). 

DN.  DT.  sém,  Trj.  *?m',  V.  Vj.  8fm\  Ni.  semc,  Kaz. 
sfm%  0.  sem  „auge"  ~  DT.  samçiï  „blind"  (p.  156). 

DN.  Aeh  Trj.  rffo-,  V.  Vj.  nçh  Ni.  we*-,  0.  nel- 
„schlueken"  ~  Trj.  «049,  V.  Vj.  «0/a  (imperat.)  „schlucke!" 
~  Kaz.  «ej-  „schlucken"  (p.  158). 

V.  Vj.  k(çt$-  „überziehen  (einen  pelz)"  —  DT.  fofpds 
(0  <  *</,  siehe  p.  187),  Trj.  fotfp^s  „Überzug  eines  pelzes",  Ni. 

Kaz.  kq$-,  0.        „überziehen  (einen  pelz)"  (p.  187). 

Trj.  id?  (0  <  *à  vor  0,  V.  Vj.  fr?  „baumflechte"  -  DN. 
,>/  (9  <  *«)  id.  (p.  187). 

Trj.  '^nwf-,  V.  Vj.  £war-  „schöpfen"  ~  DN.  0W0r£-,  DT. 
gmwf-,  Ni.  fmefo  Kaz.  $m?rs  0.  »»wr-  id.,  Trj.  9inrq,  V.  Vj. 
dmrcC  (imper.)  „schöpfe!"  (p.  190). 

Trj.  îfêfcp1,  V.  Vj.    «totf  „streif,  streifen"  -  DN. 
DT.  ftfftp,  Ni.  Kaz.  ^iap'  id.  (p.  191). 

Trj.  "u'W,  V.  Vj.  rilT  „renntier"  -  DN.  ^  DT. 
u<}<>3,  Ni.  ?f/^,  Kaz.  ?/f^  id.  (p.  192). 

Als  direkte  fortsetzungen  des  wechseis  e  ~  §  sind  die 
ostostjakischen  paradigmatischen  wechselfälle  Trj.  <}  —  0,  V.  Vj. 
£  ~  a  anzusehen,  siehe  p.  237,  vgl.  auch  p.  258  f. 

3)  e      è.    Z.  1). 

DN.  ijcs,  Trj.  'V<?s,  V.  Vj.  rfg,  Ni.  nes,  O.  uexs  „ein 
märchenhaftes  wassertier"  —  Kaz.  yes  id.  (p*.  158). 
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DN.  iètfd-,  Ni.  (etfo-,  0.  iètsd-  „reifeu,  fertig  werden" 
Kaz.  iètjfr-  id.  (p.  158). 

UrostjakiBch  y  r+*  f  ê. 

(Über  das  Verhältnis  dieses  Wechsels  zu  e  ~  <)  ~  è  siehe 
p.  258.) 

1)  ~*  h  ^  è.   Z.  b. 

DN.  se^k-,  Trj.  surf-,  (V.  Vj.  sqi^-),  Ni.  serf-,  Kaz.  s(ff- 
.schlagen"  ~  DT.  sutjGÎp  „knüttel",  sàtj6dn$-  (v.  intr.)  „schla- 
gen", Trj.  ttfiVi  V.  Vj.  sdijVa  (imperat.)  „schlage!"  —  0. 
seif-  id.  (p.  ICO)  (0.  e?  <       vgl.  oben  p.  279). 

DN.  pëyd(-,  Trj.  P*fyyd4-,  V.  Vj.  Ni.  pèys}-,  ?  O. 

jrëjp/-  „schwimmen.  b«den"  ~  DT.  p$r*t%°t  „badestube",  Trj. 
p(dY4<ß,  V.  Vj.  pdy{a  (imperat.)  „bade!"  ~  Kaz.  pe\idA-  „baden" 
(p.  161-1G2)  (Kaz.  c?<*è,  vgl.  p.  279). 

DN.  käv-,  Trj.  Votey-,  V.  Vj.  krçrdX-}  Ni  fcm/-,  0.  %- 
„fallen"  ~  Ts.  *<?n?-  id..  Trj.  kr9ryq\  V.  Vj.  JfeVytf  (imperat.) 
„falle!"  ~  Kaz.  kèr\-  „fallen"  (p.  162). 

Trj.  Vöi-,  V.  Vj.  Ätyf-,  Ni.  feg-  „balzen",  0.  „zau- 
bern" ~  DN.  toi-,  DT.  *#  (der  imperativ  im  Trj.  V.  Vj.  nicht 
gebräuchlich),  P  Mj.  fc'ftms  „balzstelle"  ~  Kaz.  kei-  „balzen; 
zaubern"  (p.  195). 

DN.  ket,  Trj.  Vöf,  V.  Vj.  Vff,  ^and"  ~  DT.  *<J« 
„die  flache  hand",  P  Trj.  *c$y*,  Ni.  fcfe,  Kaz.  „die 
vordere  tatze  des  bären"  ~~  Kond.  kîtrpn  (dual.)  „die  vorde- 
ren tatzen  des  bären"  (p.  163).  —  Ob  die  Trj.  Ni.  Kaz.  formen 
mit  à  auf  eine  urform  mit  *<?  zurückgehen,  und  ob  sie  als 
wechselformen  zu  If8f  usw.  anzuseheu  sind,  ist  nicht  ganz 
sicher,  vgl.  p.  163.  Im  Trj.  hätte  man  nämlich  *Vefo%4  zu  er- 
warteu  (siehe  p.  258  f.,  261),  vgl.  jedoch  gleich  unten. 

2)  ?  ~  n.    Z.  b. 

DN.  ihpt,  Trj.  ifopf,  V.  Vj.  fapf,  Ni.  i*pf,  Kaz.  fttff , 
0.  iörjdt  „ spindel"  ~  DT.  tifc0tt£,  VJ  *d1liä*'lliu%  »stiel  (Jer 
Spindel"  (p.  160).  —  Die  Vj.  form  p.  160  anders  erklärt,  welche 
erklärung  auch  möglich  ist. 
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Trj-  ^Vtr^nt'i  V.  YJ.  vifrdmt-  „hinblicken,  anschauen" 
~  DN.  ayearma-,  DT.  ayGormd-,  V.  rfranf-,  Ni.  «ykarmd-,  Kaz. 
aqGanna-f  O.  vygarmo-  id.  (p.  192). 

V.  IfgrCinäräy  „seeschwalbe")  ~~  DN.  fora-,  DT.  fc'/ra-, 
P  Trj.  Ni.  foi/a-,  Kaz.  karï-  (p.  192).  —  Im  Trj.  hätte 

man  *Arcafi'-  zu  erwarten,  wenn  a  in  dieser  form  auf  *$  zurück- 
geht (vgl.  p.  258  f.,  261). 

V.  rot?,  Vj.  V«W  „mucke«  ~  DN.  fejw,  DT.  Jfc&*tf, 
?  Trj.  *%î  id.  (p.  192).  —  Über  Trj.  à  siehe  gleich  oben. 

Vj.  wrldtfvt-  »sicn  frischer  fühlen"  —  Kr.  fpftay  DT. 
i')rç3,  ?  Trj.  i<)Y4Ît  Ni.  Kaz.  t|i|  „kühl,  rauh".  —  Trj.  à 
wie  oben. 

Hierher  gehört  Trj.  o,  a  -f  lab.  kons.  9,  V.  Vj.  (>  ~  a 
in  den  paradigmen,  vgl.  p.  238. 

3)  g  ~*  è.   Z.  b. 

DN.  me%fjkt  Trj.  mf&%  V.  Vj.  m#yff,  Ni.  mej***,  Kaz. 
rnfV*'  „waldgeist"  ~  0.  meY*  id.  (p.  160).  -  O.  e  <  *ê 
nicht  ganz  sicher. 

DN.  ëys,  Trj.  V.  Vj.  foi,  Ni.  è^,  P  0.  èft  „mäd- 

chen,  tochter"  ~  Kaz.  etß  (p.  161).  —  Kaz.  e  wahrscheinlich 
<  %  vgl.  p.  259. 

DN.  kë,pS3,  Trj.  Volidx,  V.  Vj.  *c<ifttax  „messer"  ~  Kaz. 
Kf),  0.  kèzï  id.  (p.  162). 

Urostjakisch  P  $  (#)  ~  9. 

Die  belege  sind  spärlich  und  nicht  ganz  sicher;  der  stark- 
reduzierte vokal  kann  z.  b.  aus  unbetonter  satzstell  un  g  verallge- 
meinert sein. 

DN.  koud(,  Trj.  Ä'^'yaf,  Ni.  fcftpf,  Kaz.  „schelle" 
~  V.  Vj.  Vdfdl.  id.  —  P.  82  habe  ich  angenommen,  dass  das 
V.  Vj.  a  auf  analogischen  Ursachen  beruhe  (vgl.  Vj.  Vdvlî titfitf 
„knoten  ;  adamsapfel"). 

DN.  sok  „eine  art  zierat  aus  blei",  Trj.  sök\  Ni.  söV 
„glasperle"  ~  Kaz.  s$V  id.  —  Über  den  Kaz.  vokal  siehe  p.  82. 
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DN.  rök,  Ni.  röV  „bodensatz  beim  kochen  des  fischfettes" 

-  Kaz.  r<)V  id.  (p.  87). 

0.  p$x-  „aushalten,  dulden;  an  sich  halten"  ~  DN.  pah-, 
Trj.  p'9k\  Ni.  pnk-,  Kaz.  pah-  id.  (p.  185). 

V.  Vj.  Vflpm*  „eine  art  ball[spiel]"  ~  Trj.  ¥ahm\  Kaz. 
—  Andere  p.  200. 

O.  pögat  „ häufen,  schwärm  (wilder  enten  oder  gänse)"  «~ 
Ni.  p<)h)£,  Kaz.  puatf  id.  (p.  204). 

DN.  rw(,  Trj.  pfa  V.  pfö  Ni.  nàf,  Kaz.  pjU,  0.  r#l 
„schaff,  griff,  stiel"  —  Vj.  tpf  (?)  id.  (p.  187). 

DN.  pç3,  Trj.  fP>x,  Ni.        Kaz  ffo  0.  tv{  „winter" 

-  V.  Vj.  pldX  id.  (p.  189). 

DN.  pzm,  Trj.  Ni.  pjfm',  Kaz.  p«m\  O.  pvm  „war- 

mes wetter,  wärme,  dampf"  ~  V.  Vj.  pam1  id.  —  Anders  p. 
18«  auf  gruud  der  DT.  form  pym,  deren  vokal  durch  labiali- 
sierung  entstanden  zu  seiu  scheint 

Urostjakisch  a  ~  u  ~  |. 

1)  «  ~  u  —  I.    Z.  b. 

DN.  tfpW-  (<?  <  *o  <  *a),  Trj.  "tfiFrff-,  Vj.  wa/tf-,  Ni. 
uof,  Kaz.  jp>*#.  „pflücken"  ~  Trj.  "iju'nfam'  (perf.)  „ich 
pflückte",  Trj.  "nunfap*  „körbchen  zum  beerensammeln"  ~~  Trj. 
"yfnfiC  (imperat.)  „pflücke!",  Vj.  i{fnfan(-  (v.  intr.)  „beeren 
pflücken",  Vart.  yfn&p*  „körbchen  zum  beerensammeln"  (p.  74). 

DN.  vmàs-,  Trj.  {àmês-,  V.  Vj.  üinäs-,  Ni.  ^mas-,  Kaz. 
'"•m?s-,  0.  ämas-  „sitzen"  —  Trj.  'um'shrC  „ich  sass",  Trj. 
uitïsÇtf  „hinterteil  des  bären"  ~  Trj.  r/mlsa  „sitze!",  Trj. 
>n$4-,  „sich  setzen",  V.  Vj.  /Wjfftug  „bank"  (p.  89). 

Kond.  xo%>'i(-,  Trj.  Çiïnf-,  V.  Vj.  piïnf-,  Kaz.  ^1-,  0. 
„krank  sein"  ~~  Trj.  V.  Vj.  tfunftm'  „ich  bin  krank 
geworden"  ~  DN.  %ëri  „böser  geist",  Trj.  £rjV'c>  V.  Vj.  £r/ri' 
„krankheit,  épidémie",  Ni.  fljïÇàmpa,  Kaz.  ^«^^m^ï  „finster, 
dunkel  (vom  walde)"  (p.  90). 

Wie  schon  aus  diesen  beispieleu  erhellt,  ist  der  ostostjaki- 
sclie  Wechsel  a,  à  ~  u  ~  j  als  eine  direkte  fortsetzuug 
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des  urostjakischen  Wechsels  a  ~  u  ~  1  aufzufassen  (vgl.  p. 
238,  auch  p.  236). 

2)  a  "*>  u.   Z.  b. 

DN.  ißythn,  Trj.  iây9m\  V.  Vj.  jäydiri,  Ni.  if'ywri,  Kaz. 
ir'yßm\  0.  {äydm  „beide"  ~  Trj.  V.  Vj.  iuynwm*  „meine 
neide"  (p.  28,  30). 

DN.  oV,  Trj.  ? tf,  V.  Vj.  a  Ni.  Kaz.  «V,  0.  as 
„schaff  ~  Trj.  <üUdm<  „mein  schaf  (p.  87,  88). 

DN.  pos,  Trj.  jftf*,  V.  Vj.  pas,  Ni.  ^5,  Kaz. pos  „wespe" 
~~  Koud.  {pänfyftpus  „wespe;  bieue";  Trj.  p'ûèàm*  „meine 
wespe"  (p.  94,  vgl.  p.  252). 

DN.  moidpte  „rätsei"  ~  V.  Vj.  muiivè^Ç,  Ni.  müiippfa  id. 
(p.  107). 

Hierher  gehört  der  ostostjakische  Wechsel  a,  à  ~  m,  wor- 
über p.  236. 

3)  a  ~  l 

Trj.  Çàtdy-,  Kaz.  x<Vï-  „zurückbleiben"  ^  DN.  pt-,  Trj. 
¥ih  V.  Vj.  £77-,  m.  pj-,  Kaz.  p-  „zurückbleiben,  übrig 
bleiben"  (p.  175). 

?  Trj.  fW,  V.  Vj.  £W(Ni.  Kaz.  0.  jofl  „kaum, 
beinahe,  es  fehlte  nicht  viel,  dass"  —  DN.  *c7id.  Vgl.  p.  176. 

4)  u  -  J. 

P  0.  {lvp-)pydzr-  „einschlagen,  -wickeln"  —  Kr.  pitor-, 
Trj.  prfïr-,  Ni.  plÇrafp-,  Kaz.  p#?r-  „zusammenwickeln" 
(p.  218). 

P  O.  pydar  „räum  neben  der  wand"  ~  Trj.  p*$zr\  Kaz. 
2>&>rc  id.  (p.  218). 

Ni.  pth.s,  Kaz.  piuS,  0.  „mal;  schiebt,  strähne"  ~ 
DN.  pi\<;  Trj.  p'fts,  V.  Vj.  „schiebt,  strähne"  (p.  220). 
—  Anders  p.  220. 

Kaz.  I  pwSq,  ü.  i  pyza  „auf  immer"  —  Trj.  V* 
id.  (p.  220). 

Trj.  füfat  V.  Vj.  ùfe  „nach  dem  ufer  hin"  —  DN. 
Ni.  ffff,  Kaz.  7f|^,  O.  uM  id.  (p.  221).  —  Beachte  die  erklärung 
p.  222  und  anm.  1  ebenda. 
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Trj.  p%t*\*  V.  Vj.  pi\tfi,  Ni.  pHfii3,  Kaz.  ptitft,  O.pt^zî 
„der  gabelförmige  hintere  teil  (eines  Schlittens,  eines  Saiten- 
instruments)** ~  DN.  p\o&3  id.  (p.  222). 

Vj.  tul'mÇ  „Spitzmaus"  ~  Trj.  Q&ri  id.  (p.  221). 

Das  O.  y  in  den  hier  angeführten  belegen  ist  etwas  un- 
klar. Es  ist  nämlich  schwer  auszumachen,  ob  es  einem  ursprüng- 
lichen u  oder  ?  gegenübersteht  (vgl  0.  put  „kessel"  <  *u) 
und  0.  pyr-df  <  syrj.  pôryé  „alt"  (y  <  *?),  0  mur  <  russ. 
Mipi  „dorfgemeiude;  leute").  Oben  habe  ich  0.  ^  als  aus  einem 
*l  nach  labialem  konsonanten  entstanden  aufgefasst. 

Urostjakisch  o  ~  u  ~  u. 

\)  o  ~  u  ~  ö.    Z.  b. 

DN.  siira(-  „sterben"  ~  Trj.  sùrç^  V.  sur*  id.  ~~  DN. 
stirem,  Kos.  syr&m,  Trj.  syrdnï,  N.  s»rjm\  Kaz.  soràm%  0. 
svràm  „tod"  (p.  58). 

Kond.  mV,  Ni.  tm/|-,  Kaz.  upzU3-,  0.  „gähnen"  ^ 
Trj.  <fcf#t  V.  Vj.  m^7-  id.  -  DN.  tffqf-»  id  (p.  62). 

Kond.  mu^'m,  Ni.  rrwlenï,  Kaz.  mfilfnï,  0.  mçlçm 
„rauch,  dampf"  ~~  Trj.  mùlçm'  id.,  Vj.  midjm$-  „etw. 
verderbeu  (gekochte  speise;  itr.)"  ^  DN.  màlçm  „rauch, 
dampf"  (p.  63). 

DN.  twfta  (?),  Ni.  ufas,  Kaz.  tf9AR  »<l"er  über"  <~  Trj. 
Vrff,  0.  //J/«/f  id.  -  Kond.  id.  (p.  100). 

DN.  pöyßspra,  Ni.  püyjsp3,  ?  pUj$  „btusen"  ~  ?  Trj. 
pWà4t  ?  V.  Vj.  pSjfJf  id.  -  DT.  pujfafari,  ?  Kaz.  p$&A  id. 
—  Beachte  jedoch  die  auslassungen  p.  102.  —  Ni.  u  köunte 
auch  einem  *u  entsprechen  (vor  y,  vgl.  p.  256). 

Trj.  'c^âr-,  V.  Vj.  oyùr-  „drehen,  aufstemmen"  ~  Trj. 
'uyràyfù-,  V.  Vj.  iïyrêfê-  „aus-  usw.  drehen"  —  DN.  vyârÇ-, 
Ni.  Kaz.  vyàr$-,  0.  îtyârf-  „drehen,  aufstemmen"  (p.  120). 

Ni.  süy?m(  „zwirn,  garn"  —  DN.  süy&m,  Trj.  sûyàrn  ,  V.  Vj. 
sûybri  id.  -  Kaz.  8$y$m\  0.  sopm  id  (p.  139)  —  Ni.  u 
könnte  wohl  auch  ein  *m  (vor  y)  repräsentieren  (vgl.  p.  256); 
ich  habe  es  jedoch  als  auf  *o  zurückgehend  aufgefasst. 
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DN.  ptmp  „welle"  ~  Trj.  ^um(p\  O.  %\irrip  id.  ~ 
V.  Vj.  fffnfp*,  Kaz.  $m*pK  id.  —  DN.  u  kaun  auch  einem  *u 
entsprechen  (vgl.  p.  256),  in  welchem  falle  hier  nur  *u  ~  *ö 
repräsentiert  wäre.  V.  Vj.  $  habe  ich  p.  141  anders  zu  er- 
klären versucht. 

Trj.  Vj,  V.  Vj.  oj,  Ni.  u%  „haupt"  ~  DN.  u%x  id.,  Trj. 
l&ènC  „mein  haupt"  —  Kaz.  ^,  0.  ö%  „haupt"  (p.  150).  — 
Ni.  u  wie  in  sü^zm*  gleich  oben. 

P  Kond.  s$tj3,  Ni.  sùys,  Kaz.  sfy\,  0.  sfytf  „nicht  zugefro- 
rene stelle  im  eise"  ~  Trj.  su%(  id.  ~~  Vart.  ,  VK.  sjfäf 
id.  —  Vgl.  jedoch  p.  73. 

P  DN.  örjd[pfy}  „kinnlade"  ~  Trj.  rfig?j  id.  -  V.  Vj. 
VllH',  Kond.  otp[tfy]  id..  Kaz.  btp.i,  0.  07a/  „mund".  —  Vgl. 
jedoch  p.  73. 

2)  p  ~  tt.    Z.  b. 

DN.  Obere  Konda  %oi,  Trj.  £V,  Ni.  ^u,  Kaz.  w\  O. 
„mann,  ehemanu"  ~  Kond.  vu{  (oder  m  <C  *o),  V.  Vj. 
fV  id.,  vgl.  Vj.  £cwf,  Ni.  Kaz.  £tfMc»  0.  „männ- 

chen  (von  deren)"  (p.  99).  —  Vgl.  hierzu  noch  %y(e$  usw. 
p.  302. 

DN.  möyß,  Ni.  milys,  Kaz.  mj>#  „karausche"  ~  Trj. 
V.  Vj  muff  id.  (p.  99). 

DN.  x°l,  Ni-  ^  >  Kaz.  „sechs"  ~  Koud.  ri*1*  (oder 
n  <  *o),  Trj.  V.  Vj.  £ruT,  0.  #d  id.  (p.  101). 

Trj.  ^ojc,  Vj.  /Wf  „finger",  vgl.  Ni.  tüitf,  Kaz.  4?iff,  0. 
Ivk't  „fingerring"  ~  DN.  fai,  Trj.  4111,  V.  {«f,  Vj.  iu(,  Ni. 
fiKj«,  Kaz.  ^  0.  fei  »Anger";  DN.  „tingerring"  (p.  125, 
134).  —  Zum  teil  p.  134  anders  erklärt, 

DN.  numîm,  Trj.  nômàn*,  V.  Vj.  yomdtf,  Ni. 
Kaz.  «öm^i',  O.  nömw  „oben"  ~  Trj.  çm*wc,  V7.  Vj.  {tum, 
Ni.    nïïnn,    Kaz.    lutmi,    0.  „ober;    dus    obere"  (p. 

136,  148). 

DN.  itlta,  Ni.        „colymbus  anritus",  Kaz.  0. 
„KeHflpKa"  -  Trj.  /<</f,  V.  Vj.  lidf  „KeHflpKa"  (p  137). 

DN.  |un,  Ni.  pi*',  Kaz.         „waun"  ~  Trj.  jfVçf 3, 
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V.  Vj.  £Vg$9,  O.         id.  (p.  138).  —  DN.  %un  kann  auch 
n  repräsentieren. 
DN.  *u>,  Ni  iup\  Kaz.  -t?y  „rüder"  ~  Trj.  tup\  V. 
luw  ,  Vj.  juV,  0.  &0  id.  (p.  139). 

Kond.  nutidylc,  Ni.  nvf  „flutwasser"  ~  Kaz.  ptifa,  O. 
Mrf  id.  (p.  152).  —  Oben  p.  152  habe  ich  auch  eine  andere 
erklärung  als  möglich  augesetzt 

3)  Ç  ^  ö. 

Sogom  üidU,  Trj.  'öpyfd-,  Ni.  figsf-,  Kaz.  upPt-  »finden" 

-  DN.  DT.  qjpj-  id.  (p.  03). 

DN.  MoziU'iip  „klotzstück"),  Ni.  („klotzstück")  ~- 
Kaz.  Jgg,  0.       (p.  107). 

Trj.  jfttf,  Vj.  y#Hf,  Ni.  ^j,  Kaz.  #H  0.  |M  „iyT- 
KiÄ"  ~  Kr.  ^ra  id.  (p.  119-120,  wo  die  ausgesprochene  Ver- 
mutung nicht  stich  hält). 

DN.  pûràs,  Trj.  p'ôràs,  Ni.  püfff,  Kaz  pyrU  „schwein" 
~  V.  Vj.  pyrôs  id.  —  P.  151  habe  ich  für  V.  Vj  eine  andere 
erklärung  als  möglich  gegeben,  die  auch  nicht  ganz  ausge- 
schlossen ist. 

P  DN.  %üj?s  „eine  hölzerne  büchse"  ~  Kond.  %$$s  id. 

—  Ob  diese  formen  auf  *o  ~  *ö  zurückgehen,  ist  nicht  aus- 
zumachen, denn  wegen  des  mangels  entsprechender  ostostja- 
kischer  formen  kann  man  nicht  sicher  entscheiden,  ob  DN.  u 
einem  *n,  *q  oder  *ç  entspricht,  und  der  p.  152  als  mög- 
lich angenommene  Vorgang  kann  auch  in  frage  kommen. 

4)  u  ~  ö. 

Trj.  Vntf ,  V.  Vj.  usrf£{  „krähe"  ~  DN.  tfrg4i,  Ni 
M*rWh  Kaz-  U$np\  O.  mmiQ  id.  (p.  62). 

DN.  ytfmp,  Trj.  JrVmy,  0.  %ym*p  „welle"  -  V.  Vj. 
¥vmp\  Kaz.  xv»ipK  id.  —  Wenn  aber  DN.  ptmp  <  *%fmp, 
haben  wir  in  diesem  worte  o  ~~  u  ~  ö  (vgl.  p.  298). 
Beachte  auch  den  Wechsel  in  dem  worte  für  „zwirn"  Ni.  süysm* 
usw.  p.  297,  in  welchem  auch  nur  *u  ~  *ö  vorhanden  ist,  wenn  die 
Ni.  form  auf  *suy<>m(  (und  nicht  auf  *8Çjgm*)  zurückgeht. 
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Urostfakisch  g  ~  ä. 

Z.  b. 

DN.  xu%h  Trj.  V.  Vj.  fV#-i  Ni.  pifc  Kaz. 

O.  ^oV  „straffen  usw."  ~  DN.  Z&P&Pt  Trj.  fc'$ßp\  V. 
fc'litftro,  Vj.  Fv#iva%,  Kaz.  „bindfadeu"  (p.  45,  143). 

Kond.  mtNft-,  Trj.  p^m-,  V.  Vj.  ffçmr,  Ni.  nwm-,  Kaz. 
ppm-,  O.  «pm-  „sich  erinnern"  ~  DN.  n$màs,  Trj.  w4mäs,  V. 
Vj.  yämds,  Nl  n'"m?s,  Kaz.  n$m?s,  O.  nvm?s  „verstaud,  Ver- 
nunft, sinn"  (p.  50,  143). 

V.  Vj.  sps-  „trocken  werden"  ~  DN.  Trj.  sas-,  Ni. 
s»s-,  Kaz.  s£s-,  0.  svs~  id.  (p.  54). 

DN.  süBQs,  Ni.  wp?s,  Kaz.  sp^s,  0.  „netznadel"  ~ 
Trj.  sàp<ôs,  V.  Vj.  MW  id.  (p.  151). 

DN.  uirp{  „wiese"  ~  Kond.  ftfrf.  —  Andere  p.  153. 
Eine  grosse  menge  von  fällen  mit  urspr.  q  ~  ?  finden  sich 
oben  sub  DN.  a  und  DN.  u,  auch  p.  115-9. 

In  den  ostostjakischen  dialekten  lebt  dieser  Wechsel  in  dein 
paradigmatischen  Wechsel  Trj.  y,  ä  -f  lab.  %  ~~  ä,  V.  Vj.  g  ~  v 
fort.   Siehe  p.  236-7,  die  wecliselfälle  7  und  8. 


Urostjakisch  |  ~  $. 

Z.  b. 

V-  Vj  tiff  „durch  die  wärme  verdorben"  ~  Trj.  w(Ö:f\ 
Ni.  n(iy3,  Kaz.  nay\  id.,  0.  nvyi-  (?)  .durch  die  wärme  ver- 
dorben werden"  (p.  48). 

Trj.  M;  Ni.  „zurücklassen-'  ~  DN.  Vj.  j**, 
Kaz.  |#h  0.  x».f-  W.  (p.  63). 

Kaz.  „scheite!"  ~  Kond.  g#£0p,  Ni.  $>vpr  id.  (p.  68). 

DN.  ^em,  Trj.  pit&m%  V.  Vj.  k%tftm\  Ni.  ##emf, 
Kaz.  xH$  m  „Schimmel"  ~  DT.  £<?rf>i?  n*  id.  (p.  175). 

DN.  (Trj.  ^  „fiuss")  Vj.  tfctf,  NL  Kaz.  tggj 
„kleiner  fluss"  ~  Kos.  <V/;;j  id.  (p.  Î77). 

DN.  pw  m,  Trj.  //ÄVm1,  Vj.  p$\m\  „verfault",  KL 
pt-ypns<y  „epidermis"  —  DT.  p$X$m  „verfault"  (p.  177). 
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DN.  tty  Kr.  adv.  „dicht,  fest",  Trj.  tfj?  adv.  „tot; 
ohnmächtig",  Ni.  $ç%  Rdv.  »tot"»  Kaz.  êfx  adv.  „tief;  ohnmäch- 
tig" ~  DT.  ffy,  Kr.  $j  „fest;  dicht  bei";  DN.  difàfya\  Kr. 
<>if;r/yji  „dicht  zusammen",  Sav.  fâ%ycC  „dicht  bei"  (p.  178). 

Ni.  sf£rem%  Kaz.  s]rfr$m\  0.  sftfrçm  „bitter  (vom  ge- 
ruch)"  —  Trj.  s##?W  id.  (p.  178). 

DN.  nîmudl,  Trj.  rifmpW,  Vj.  nfmptf,  Ni.  Kaz. 
fffiftJff,  0.  ri£mfa{  „schlämm"  P  ~  DN.  nqmiâl,  Trj.  nànïft, 
V.  Vj.  timnpàf  id.  (p.  218).  —  P.  218  eine  andere  erklärung, 
die  auch  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat. 

UroBtgakiBch  P  #  ~ 

Die  belege  sind  spärlich  und  der  in  ihnen  auftretende  Wechsel 
kann  auf  anderen  (zum  teil  unklaren)  Ursachen  beruhen. 

Ni.  mXyßjd-,  Kaz.  mÇyêA-  „sich  drehen,  kreisen"  ~  DN. 
mayê(,  Trj.  mqyî>4,  V.  Vj.  mvyêÇ  „kreis,  umkreis",  0.  mvyßlt- 
„sich  drehen,  kreisen"  (p.  48). 

Ni.  pX%,  Kaz.  „knabe;  söhn"  ~  DN.  Trj.  jpc#£, 
V.  Vj.  jra^,  0.  pv%  (selten)  id.  (p.  49). 

Ni.  u/y,  Kaz.        0.  ö%  „eisen;  geld"  ~  DX.  t/#£,  Trj. 

V.  Vj.  «v%  id.  (p.  54). 

Ni.  itfyçf,  Kaz.  gfta'i,  0.  fyaY  „wogule"  ~  Sogom 

id,  Trj.  IriM  „Wogulka"  (p.  54). 
Ni.  yX%sâr%  Kaz.  ufysaY,  0.  ö%sar  „fuchs"  ~  DN.  yfysa  r, 
Pym.  wlfsaf  id.  (p.  54). 

Ob  man  in  diesen  Wörtern  den  Ni.  Kaz.  0.  tf-laut  auf  urspr. 
zurückführen  darf,  ist  durchaus  nicht  sicher.  Oben  p.  248  habe 
ich  den  Ni.  Kaz  0.  labialen  vokal  in  den  drei  letzten  Wörtern 
als  durch  labialisierung  entstanden  erklärt,  und  eine  solche  erklärung 
ist  wohl  elter  berechtigt  als  die  annähme  eines  urspr.  wechseis 
i>  ~  q.  Dieselbe  erklärungsweise  kaun  vielleicht  auch  für  die  zwei 
ersten  Wörter  geltend  gemacht  werden  (o  :  *#  >  £  zwischen 
labialem  konsonanten  und  j). 

Ni.        Kaz.  Afa-  „eintreten,  hineingehen"  ~  DN. 
Trj.  4fh-y  V-  N«S  vj-  *M<*\  O.        id.  (P-  49). 
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Trj.  P$pxff9-,  Ni.  %Xpfr,  Kaz  %$b?$-  „losenden  iisw." 

~  DN.  %$Bdfa  0.  p>bat-  id.  (p.  56). 

Kol  tfieh  Ni.  2'W>  Kaz.  yfltff  rmenschw  -  DN.  x«ißt 

id.  (p.  58).  —  Vgl.  hierzu  %pi  usw.  p.  298. 

In  dem  ersten  worte  wäre  bei  regelmässiger  Vertretung  im 
Ni.  Kaz.  #  zu  erwarten  (vgl  p.  44,  248),  in  den  letzteren  dagegeu 
DN.  O.  o  (vgl.  p.  254).  Wohl  könnte  man  geltend  machen,  dass 
Trj.  pjjjfffê-  usw.  ein  wort  von  onomatopoetischer  natur  sei  und 
dass  folglich  das  vokalverhältnis  ganz  zufallig  sein  könne;  dass  Kos. 
£$0*1  sein  #  von  %oi.  ,.mann,  mensch"  beeinflusst  erhalten  hätte  — 
die  Ni.  Kaz.  formen  können  auf  eine  urform  sowohl  mit  *«  als  mit 
*£  zurückgehen  —  aber  leichter  würden  sich  die  vokalverhältnisse 
in  den  angeführten  Wörtern  durch  die  annähme  eines  urostj.  wechseis 
ç  ~  ti  erkläreu  lassen.  Zur  stütze  für  eine  solche  annähme  könnte 
man  vielleicht  noch  anführen,  dass  ein  urspr.  y  in  den  südlichsteu 
dialekteu  (DT.  usw.)  in  einigen  fällen  durch  $  vertreteu  ist,  wo 
man  #  zu  erwarten  hätte  (p.  57  f.).  Vgl.  oben  p.  248,  254. 
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Pag.  IV,  von  unten  z.  15  lies:  östlichen  (pro:  südlichen)  j  1  o.  fh 
O.  tfnïp    1  o.  M;  O.  ititflc    1  u.  'ài  jânk  }  2  o.  1:  Kaz.  Jc&aa- 
3o.  î;  Trj.  4Qidmf  \  4  u.  ÎSL  woran  [  ö  ii.  Ii:  Tob.  kOrkäm  |  fi  u. 
10:  0.  MIÎ  [  9  u.  3j  DN.  fca/^-    IQ  u.  l&i  Hl.  1  |  10  u.  LL  Trj. 
rçyx    11  u.  Lb  Trj.  Vî%YrdyAd-  |  11  u.  8:  Vj.  iitnt-  |  12  o.  14j  4. 

Trj.  Ni.  Kaz.  0.  =  1  1 18  0.  fti  0.  pajayt  j  14  n.  LL  5.  Trj  =  4  | 

14  u.  2:  pôJfcfr  1  16  0.  1:  6.  Trj.  .  .  .  =  4  j  16  0.  14:  2.  Trj.  ...  = 
4  I  16  n.  17:  tt.  Trj.  .  .  .  =  4  |  lfi  u.  13-12:  +sgrtt,Y'r  id.;  s  <  s  21  il 
LL:  DN.  I  24  o.  Ti  V.  Vj.  ä,  /.      û.    24  u.  "4  hinzuzufügen: 

Ts.  4càV  25  u.  12:  O.  Mwf  „dieser"  20  u.  là:  0.  A%^kM  \  2a  o. 
Z:  DN.  $içà%  t-  28  o.  8i  aida-  |  28  u.  hi  Kaz.  /'~^mf  |  2fl  o.  Ift;  O. 
£a  I  3û  u.  L  PUF.  II.  I  31  o.  lft:  Kas.  kamèz  i  32  o.  ft:  Kas. 
taicdk  32  o.  Li:  Ka6.iyK'i.  33  sub  2  ist  DT.  Ts.  e  in  f  zu  verbes- 
sern I  34  u.  Ii  zwischen  den  35  u.  iL  darman  j  3ö  u.  B:  Trj.  Vqtfsg* 
I  42  o.  hi  „graupe"  |  48  u.  8j  Vj.  tiomâs  51  o.  LL  Wied,  ru*jy  .  .  . 
Wichm.  ruzjtê-    51  o.  lfi;  kar^dya  |  52  o.  fii  kyrla-  I  62  n.  Q:  mMtàk 

52  o.  14:  Alt.  pujur  55  o.  9j  11:  DN.  uqnçdk,  DT.  uqnçat;  DN. 
unngîtr  j  ÔQ  u.  6-5  hinzuzufügen:  V.  Vj.  fföwfßjf  [Ql  u.  L:  „vierter 
teiL  I  62  o.  1Û:  DN.  tfffrgfy'  |  84  o.  8j.  apà  (pro:  apa»  |  7_Û  o.  14-15î 
Ni.  '\  u,  ï.  Kaz.  ç,  $f  p,  |  \  23  o.  Il  Ni.  sw&>nr  [  23  u.  11:  Trj. 
r%A*>  rMJ?4AUX    23  u.  5j  (?fg94  .  .  .  25  0.  4:  DN.  üiß\   25  o. 

2j  änt  I  2a  u.'  2:  korös  (pro:  koroé)  22  u.  13j  Tschuw.  %oz'a  |  2S 
u.  8:  Trj.  o,  V.  Vj.  ö,  Ni.  &  Kaz.  o,  O.  ö  j  78  u.  2i  0.  fgf09(  |  80 
u.  12j  C.  jânk  ■  81  o.  fi-fi:  syrj.  Wied,  kozin,  wotj.  kuzim  82  o.  lû: 
DN.  sök   84  o.  là:  wog.  (pro:  putvi)  \  85  u.  1:  pwpt  (pro:^wfo) 

88  u.  â:  'ülßm'  88  a.  L  'um^m'  .  .  .  *fm'sa%  |_90  o.  11L  Kond. 
XOnf-  83  u.  13j  Gombocz,  Türk.  131  fi5  o.  L  q$Û3  88  u.  14-13: 
V.  r$pij$-  ...  0.  rob{t-  100  o.  LL  Kaz.  ny.uiiï  102  o.  2i  miï(iop(3 
1 100  o.  lû:  Kaz.  «,  (£)  |  1Û8  o.  14:  /  (pro:  /)  |  110  u.  LL  Osm. 
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kotan  112  o.  i>  :  àôgor  (pro:  éogor)  [  IIS  a.  ILL  0.  tçfndi  |  113  U. 
4;  lyglyk  I  llfi  o.  4;  O.  mi?^  |  112  o.  L:  DN.  Ni.  Kaz.  (pro:  DN.)  J 
123  o.  Li  DN.  Ni.  Kaz  (pro  /  DN.)  |  131  o.  CL  iitifa  132  o.  L:  Ni.  f, 
Kaz.  J,  O.  f  [  132  u.  5_:  sural-  |  133  u.  UL  zu  sein  (vgl.  Sbtälä,  Indo- 
gerra.  Forschungeu,  Anzeiger  XIII.  p.  295)  j  13fl  u.  12;  IV.  1  |  141  o.  1 1  : 
V.  Vj.  £'$my  I  144  u.  Li  MUSz.  p.  745  |  149  u.  8  zu  streichen:  DT.  ç 
154  u.  3-2:  Kaz.  M,  g,  (£).  O.  j?,  (ö)  |  lfifi  o.  lb  Trj.  (Itym-)  |  165 
o.  12i  Tob.  cana£  |  lflfi  o.  lfi;  Ni.  ffë*9p*  [166o.il:  Wird,  kel'tèi  , 
lfîï  o.  i  Xi,  icy  m  u.  i  éaûkû  (pro:  ôâuku)  172  u.  11:  Kas. 
kireän  |  12fi  u.  8j  Ni.  Kaz.  (pro:  Kaz.)  128  o.  lib  Ni.  sçtfrem-  |  lfil 
o.  Un  Tob.  mieak  |  182  u.  Uh  Ni.  0.  (?,  ?)  186  u.  Uk  wog.Sz. 
j  192  o.  3j  Kaz.  «£ig  I  1Ö3  0.  8j  Vj.  jvyrdmi-  |  203  o.  &  Kirg.  äzrä'il 
j  2Û4  u.  ä:  Kaz.  «/,  (/..  £,  e  |  208  u.  KL:  0.  fmt  |  210  o.  5:  sort  [ 
21Q  o.  KL  djär  (pro:  ejär)  |  224  u.  L:  lên  (pro:  len)  [  248  o.  15: 
(entspricht)  fast  immer  |  248  u.  !_;  p.  bl  (pro:  75). 


p. 


ed  by  Google 


UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA  LIBRARY 
Los  Angeles 

This  book  is  DUE  on  ihe  last  dale  stamped  below. 


fÄC     APR  l  y  ^ 

APR  1  6  1973 

fj**1.  0CT26189 

REC'D  |n  m~ 

NOV    9  ]s& 

Vorm  Ltl-Sorie«  4  U 


th,s  book  c;«5 


Sf  DO  NOT  firu. 


4? 


Cfl  j 

—I  f 


Un 


Dig  tized  by  Google 


